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ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢಕ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯೂ ಆ ದೇಶದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಭಾಷಾಜಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ದೇಶದ ಜನರ ನಾಗರಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಏಳ್ಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಿಲ್ಪ, ಸಂಗೀತ ತರ್ಕ, ಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತೆಭಾನೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳನ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವು, ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಆಶ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿತವಾದನ್ರು, ಇತರ ಗ್ರ ಫದ ಭಾಸಷೂಂತರನಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ದೀಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಲಗತಿಯಿಂದೆ ದೇಶವು 
ಪರಕೀಯರ ಆಡೆಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವಕಲಹಗಳಿಂದಲೂ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯ ಸಹ ಳಾ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲನಾಯಿತು.  ಪೂರ್ನೀಕರು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೂಲೆ 
ಪಾಲಾದವು. ಜನರಿಗೆ ಜೀವನೋಪಾಯವೇ ದೊಡ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸ್ಪಿತಿಯು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಸುಮಾರು ನೂರಣನತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚಿಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೇಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಸಾ ಸನೆಯಾಗಿ 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲಸ್ಯವೂ, ನಿರುತ್ಸಾಹವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ es ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಆಂಗ್ಲವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜನರ ನಡೆಸುಡಿಗಳನ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಗಳುಂಟಾದವು. ರಾಜಭಾಸೆ ಸೆಯಾದ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಆ ಟೌ ಆ ಮೂಲಕ ಇತರ ದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡು 
ವುದಡರನ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯು ದೆ ಚ್ರಿತು. ಸಂಸ್ಕೃ ತವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆರ್ಥಿಕಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸಂಗಸ್ಪ ಕಪ್ಪ ಖಾ SH ತಾತ್ಯ ಜನರು ಆದರೆ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಾವು ಕಲಿತ ಪಟ ರಾಜಕೀಯಭಾಸಾಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕ po 
ವೈಭವವನ್ನೂ ಮರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ. 'ಮಹತ್ವ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ He 
ಯಿತು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ "ಜನರೇ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ 
ಸೀನದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜರ್ಮ್ಯ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಂಡಿತರು ಬಹು 
ಕಪ್ಪ ನಟ್ಟು ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶನ 1 ಅದುವರೆಗೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 
da ರಟ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚ ತ್ತು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯೂಸಂಗವನ್ನು ಚ 10 ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗಿ 
ನಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನಮಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯು 
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ಗ್ರ:ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಶೋಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವೂ, ಅತಿಪ್ರೌಢವೂ 
ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಹರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿತವಾದವು. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ 
ಜೀವಮಾನಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಖಯಗ್ವೇದವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದಿದಾಕೆ. ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ. ಇವರಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಸಹಾಯವು ಅಪ್ಪಿ ಸ್ಪೃಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಅಪಾರವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೋಧನೆಯೇ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಯದಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಂತಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವೆಸ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈಚಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಪಂಡಿತರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಕ್ಕೂ ವೇದವಿದ್ಯಕ್ಟ, ಪರಿಶೋಧನಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭಸೂಚಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸಾಜ್ಞಾನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೌಢ 
ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟೇ 
ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದರೂ, ದೇಶದ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷೆಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಬಹು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಪರಿವರ್ತಿತಗ್ರಂಥಗಳು 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಗಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಅನುಕೂಲವೂ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಜನರ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮದ್ರಣಕೆಲಸವು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಯನರ ಉದಾರವಾದ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. 
ಈ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ೨೪ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪಂಡಿತನೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಚಿತಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ್ರಣಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರು ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರೆರಾದರು. ವೇದವಿಚಾರವಾದ 
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ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಸ್ಮರಣೆಗೂ ಬರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯದಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ನಿಸ್ಪಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆ ಪಂಡಿತನರ್ಗವೂ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆತರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾನಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಸಹೋದರರಿಗೆ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವೇದ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶ್ರೌತ್ತ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಂಡಿತರಾದುದರಿಂದ ನೇದಭಾಸ್ಯರಚನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೊಪ್ಸಿ ಅನೇಕ 
ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನರ ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಜೆಳಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಭಾಷ್ಯಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಭಾಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೆ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು, ಕರ್ನಾಟಕ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, 
ಸನಾತನಧೆರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾನಿನಯನೀಲಸಂಸನ್ನರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಬಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು 
ಲೋಕೋಸಕಾರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ, ಅತಿಪುರಾತನವೂ, ಸಕಲ 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಗೆ ಮೂಣಭೂತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣಮಿಸಾಮಿತಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಲಕ್ಸಾಂತರದ್ರವ್ಯವ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಮುದ್ರಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದನಿಷಯೆ. ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಾಠೆ ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು (ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹೊರಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದಲೋ, ಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಮುಂದುವರೆಯದೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ದೊರೆಯ 
ದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಸುಯೋಗವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗೃಂಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪೊರ್ಣವೆನಿಸಲಾರದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ. 


Iv 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುನ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನಪು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಮಿಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಆಟ ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗೆಳು ಆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಬೀರಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ We ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದವೆಂಬ ಸಮಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಗೆ ೇದಿವು ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಮೂಲಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೊ ತ ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ಬುಗ್ಗೇದದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನ AN ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿದ 
ಖಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೆಲಪು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪರಿಶಿಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಖುಗ್ವೇದದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳು ಈ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿರು 
ವುವು. ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ವೇದವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಸಮಸ್ಠಿ 

ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ೨ವು 
ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ಪಶಾಖಾಧ್ಯೆಯನ 
ವನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಜೇಕೆಂದಿರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಧ್ಯಯನವಾಾಡುವುದರಿಂದ ;ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀನಮಾನದ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುನುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಬಾಲ್ಯುವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಾಖಾಭೇದಗಳೇರ್ಪಟ್ಟು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಕೆ ಸಾಕೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ os ವೇದವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶವಾಗದೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆದರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಖಯಗ್ರೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಒರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 


ರ್ಯ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರಿ 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುಪುದು ವಿಹಿತನೆನಿಸುವುದು. 


ಜನೋಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಇವರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇವರ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಇವರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಾಸ್ಕರ ಥಿರುಕ್ತವು ನೇದದ ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದಾರ್ಡ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಪದ 
ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಸದಗಳ ಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ, ಇತರ ಖಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಗದ್ಯುರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪುವರು. ಇವರ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಖುಹಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುನುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಸ್ಯವೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಮತ್ತು ಅವು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಕವು ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮದರಾಸ್‌, ಶಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೆಂಕಟಮಾಧವಭಾಷ್ಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣನಾಾಮಾಂಸನಿಷಯೆಗಳೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ್ಕ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟ್ಟು ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಲಾಹೋರಿನ ಡಾ| ಸ್ವರೂಪರೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅುದವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 


V1 


ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೂ, ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, 
ಮಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ, 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಭಾಷಾಶೈೆಲಿಯು ಬಹುಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಉಪನಿಷ 
ತ್ತುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು, ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪಾರಂಗತರಾದ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ 
ದ್ವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಭಾಷ್ಯೆದ ಅನಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರುಗಳು ನೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾ 
ಗಿದ್ದರೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥರಚನೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮಾಧನೀಯನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಾದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಸ್ಟ್ರಾನಸಂಡಿತರುಗಳ 
ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾರೂಸ 
ನಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇದನೆಂದರೇನು, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ, 
ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ್ವ, ವೇದಪ್ರತಿಪಾದಿತವಿಷಯಗಳು, ವೇದಾಭ್ಯಾಸನಿಯಮಗಳು, ವೇದಾಧಿ 
ಕಾರಿ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಿಾಮಾಂಸಾ, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯೋದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿದವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಸ್ವರವಿಸಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಸಾಮಾಂಸಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಇವರ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ 
ಕ್ರಮವು. ಈ ಭಾಷ್ಯಾವಲೋಕಛದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಖಯಗ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೆೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ವೇದಸರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವೆವು. ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


(2) ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉಸಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


Vil 
ಬರೆದಿರುವೆವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 


ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದುಪುದರಿಂದ 
ವೇದವಿಚಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

(2) ಬುಗ್ಗೇದದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ--ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯಧಿಂದ ವೇದ 
ವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವವು ಇದನ್ನು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ, ಅಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುಪುದು. 


(3) ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗೆಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರಕತಿಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಇರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ನಿವರವನ್ನ್ಯೂ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದೇವತೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿಗೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಧುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಿಪೇಜಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂ. ಅ. 
ಸೂ. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪೇಜಿನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ. ಅ. ವ. ಎಂದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


(4) ಅನಂತರ ಸಂಹಿತಾಪಾಠನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. , ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(5) ಬಳಿಕೆ .ಸದಪಾಠವು. ಸಂಹಿತಾಸಾಠನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


(6) ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲನನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


(7) ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನದಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಪ್ಪನಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಸದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ( ) ಈ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಒಳಗೂ, ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(8) ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವಾದನಂಶರ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


(9) English Translation ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 

(10) ವಿಶೇಷಾರ್ಥನೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
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(11) ಅನಂತರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ, 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧೆಗಳು, ಅದೇ `ನದಗಳು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಥ 
ಭೇದಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವೇದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳು, ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇಧಗಳು, ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಸರಿಶೋಧೆನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಿಸಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶೋಧನೆಯ ಫಲರೂಪವನೂದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


(12) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ--ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಪ . ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಿಂದ ಸೂತ್ರೋದಾಹರಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ರೊಪನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ, 
ಪಾಣಿಫಿಯವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇತರ ಪೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರ॥ ಶ್ರೀ ವೇ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರಿಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾಂಸರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


(13) ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇತರ ವೇದ 
ನಿಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 
ಈಗ Whe ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. 
ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಿಂತರ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅವರವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಶ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿರೂ 
ತಾರ್ಥರಾದೆವೆಂದೂ, ತಾನು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೇ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ರೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದು 
ಈಶ್ವರಾಧೀನವೇ ಸರಿ. 


ಲ್ಕ ಈ ಪ್ರ 


ಈ ಗ್ರಂಥರಚೆನೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ-- 


1 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ--ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸನೇತಾ | 4 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ --- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
2 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ-ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಸ್ಕೋಪೇತಾ 5 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ-ಭಟಿ ಸ ಭಾಸ್ಕರಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
3 ಖುಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ. ವೆಂಕಟಿವಾಾಧನಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 6 ಮೈಕ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
2: 
26 
2'1 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 


1 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಬಖುಗ್ರೇದಪದಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಶುಕ್ಷಯಜು8ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
ಶುಕ್ಸಯಜುಃ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತಾ 
ನೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾಸಂಗ್ರಹೆಃ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಃ (ಪೂನಾ ಮುದ್ರಣ) 
ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸ (೧-೨ ನೇ ಭಾಗಳು) 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆರ್ಸೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಶಾಂಖಾಯಿನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಸಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 

ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ಅಥರ್ವಸಂಹಿತಾ 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಅನುವಾಕಾಶುಕ್ರಮಣೀ 
ಆರ್ಸಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಖಕ್ಬ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ 

ಕಾತ್ಯಾ ಯನಶಿಕ್ಕಾ 

ನಾರದತಿಕ್ಷಾ 


ಮತ್ತು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತೆರುಗಳಾದ Wilson, Griffith, 
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01 
02 


ಭಾರದ್ವಾಜಶಿಕ್ಷಾ 

ಪಾರಾಶರಕಶಿಕ್ಷಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹಃ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ-ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತಾ 
ನಿರುಕ್ತಂ-ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀತಂ 
ಹಿಂಗಲಶೃಂದಸ್ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ವ್ಯಾಸಶಿಕ್ಷಾ 
ವೇದಪರಿಭಾಷಾಶಿಕ್ತಾ 
ಸಾಮಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 
ಆ ಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 
ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಂ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 
ಬೋಧಾಯನಶ)ೌ)ತಸೂತ್ರಂ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ?) ತಸೂತ್ರಂ 
ಶಾಂಖಾಯನಶೌತಸೂತ್ರಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕಾರಃ 


2 ಆಧಾನಸಂಚಕಂ 


ಆಧಾನಪದ್ದತಿಃ 

ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 

ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಸಾಷ್ಯಟೀಕಾ 
ನರಸಿಂಹವಿವೃತಿಃ 

ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರಗಳು 
ಜ್ಸೆಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ 
ಜೈನಿನಿಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ 

ಚ್ಛೆ.ಸೂ- ಪ್ರಾಭಕರ ಮತ್ತು ಭಾಟ್ಬಿ ಭಾಷ್ಯಗಳು 
ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಗಳು 
Ludwig, 


Grassman, Winternitz, Arnold, Keith, Maxmullor, Peterson, Pischel, Roth, 
Goldner, Hillbraudt, Oldenberg, Rosen, 13100111001 ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 


ಜರ್ಮನ್‌" ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಚಾರವಾದ ನಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


X 


ಕರ್ಣಾಟಕಪ್ರ ನಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಗ್ರೇದವು ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಪೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಮೈಸೂರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತ ಸುಜ್ಞಾನ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರಂಾದ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು... 
ಭಾರತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಮತಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸದ್ದರ್ಮಗಳು ಬೆಳೆದು 
ದೇಶೋನ್ನ ತಿಯಾಗಬೇಕಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲವೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಸ್ಪಯಂಭುವಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಖಯಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಾಥರ್ವಣಿವೇದಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಗು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿನಾದ, ಅರ್ಥವಾದ, ಮಂತ್ರವಾದ, ನಾನುಧೇಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಾನವರನ್ನು ನಿಷೇಧವಾದ ಅಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ವಿಧಿವಾಕೃವೆನಿಸುವುದು. ವಂದಿಮಾಗದರಂತೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿ ಉತ್ಸಾಹಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥವಾದವೆನಿಸುವುದು. ಆಚಾರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ನಾಮಧೇಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಭೋಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆದು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ವೇದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಪುನೀತವಾಗುವುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಪನಿತ್ರೆಥ್ಯೇ 
ಯವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿದ್ಯಾಸಕ್ತರೂ, ಇಷ್ಟಲಿಂಗನಿಷ್ಕರೂ ರಾಜರ್ಹಿಪುಂಗವರೂ, ಶ್ರೀ ಗುರುದೈವಶರಣರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾ 
ಚಿತ್ಪ್ರಭಾನಂದ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ., 
ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವೈದಿಕತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನುತಿಳಿದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತಮಂಡಲ 
ವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು ಮಹಾಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಆಸ್ತಿಕೃತೆ ಅಪಾರದ್ರವ್ಯನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ವೇದಪ್ರಸಾರಮಾಡುವ 
ಔದಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡಿಗರು ವೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಗ್ರಜೆಗಳಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು 
ಮುಂತಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಸದ್ಗುಣಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಪ್ರಜೆಗೂ ಒದೆದು ಕಾಣದೆ ಇರಲಾರದು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದ್ವ ಬ್ರ ಶ್ರೀ|| ನೇದಪಂಡಿತರಾದ ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನೂ ವೇದವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭು 
ಗಳವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೦೦೦ ಪೇಜುಗಳ ಸುಮಾರು ೨೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಹೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೂ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನು 
ವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆ., 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಕಲಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಹೆದ್ರವ್ಯವ್ಯಯವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 


Xi 
ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲೂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., 
ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ರಾಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಸಕಲಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೂ ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿ ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ 
ಸರ್ವಜಿನ್ನಾಮು ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುಕ್ಲ ದಶನಾ ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
24-10-1947 ವೇದಪಂಡಿತ ನೆಂಕಟರಾನ್‌. 





Il ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ಖುಗ್ಕೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆ 


ಖಯಗ್ರೇದೆದೆ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಹಾತಾಕ್‌ ಹುಚು ಅಟಸನು ರಿ: ಯಿ ಕಾನಿ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಒಂದೆನೆಯೆ ಪ್ರೆಕರಣಿ--ವೇದೆನೆಂದರೇನು? 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಖಗೇದಾದಿ ನಾಲ್ದುವೇದಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ವೇದೆವಿಭಾಗಗಳು 

ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು--ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ--ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಡಲ್ಕ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿವಿಭಾಗ 
ಗಳು ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತಾಯಜುರ್ನ್ಮೇದಲಕ್ಷಣ-ಶುಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದಗಳು--ವಾಜಸೆ 
ನೇಯೆಸಂಹಿತಾತೈತ್ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯೆಸಂಹಿತಾಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ— 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಸಾಮವೇದಸಂಹಿಶಾ- 
ಸಾಮವೇದಶಾಖೆಗಳು-- ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ-ಅಥರ್ವವೇದಶಾಖೆಗಳು-— ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಖುಗೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು--ಯಜುರ್ವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗಳು--'ಸಾಮವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು.... 
ಅಥರ್ವವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು--ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರೆಕೆರಣ-_ವೇದಾಂಗಗಳು 
ಶಿಕ್ಷಾ--ವ್ಯಾಕರಣ--ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ--ಥಿರುಕ್ತ--ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ--ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು-_ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳು--ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆಗಳು--ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು- ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು--ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು--ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು--ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು-- ಚರಣವ್ಯೂಹೈ ಬೃಹ 
ದ್ಲೇವತಾಗ್ರಂಥಗಳು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶಾಖಾಭೀದಗಳು--ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು.-ಶಾಖಾಭೇದಗಳಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಯಗ್ವೇವದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಪೈಲ-.೨೧ ಖುಕ್ಕಾಖೆಗಳು-ಖಕ್ಕಾಖೆಯ ಐದು ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳು- ಐದು 
ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು- ಮುದ್ಧಲಶಾಖಾ-- ಗಾಲವಶಾಖಾ-- ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ--ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ-- 
ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ-.. ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ-_ ಬಾನ್ಫಲಶಾಖೆಗಳು-.- 
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ಬೌಧ್ಯರಾಖಿ- ಅಗ್ನಿ ಮಾಠರಶಾಖೆ- ಸರಾಶರಶಾಖೆ-- ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಶಾಖೆ-- ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತಾ- 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶಾಖೆಗಳು--ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳು-- ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳು--ಕೌಹೀತಕೀಶಾಖಾ--ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಶಾಖಾ--ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ--ಮಾಂಡೂಕೇಯ 
ಶಾಖೆಗಳು---ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖಾ —ಔದ್ಮಾಲಕೆಶಾಖಾ ಶೈಲಾಲಕಶಾಖಾ--ಶತಬಲಾಕ್ಷಶಾಖಾ-- 
ಐತರೇಯಶಾಖಾ-- ವಾಸಿಷ್ಕಶಾಖಾ ಸುಲಭಶಾಖಾಶೌನಕಶಾಖಾ-- ಸಾರಾಂಶ. 


ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. _ಯೆಜುರ್ವೇದದೆ ಶಾಖೆಗಳು 


ಶುಕ್ಲೆ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಗಳು--೧೦೧ ಯಜುಶ್ಶಾಖೆಗಳು-- ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು ವಾಜಸನೇಯ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರ ವಿಷಯ--೧೫ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳು-- ಜಾಬಾಲಶಾಖೆ_ ಬೌಧೇಯ 
ಶಾಖೆ-_ಕಾಣ್ಪಶಾಖೆ-.ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು--ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಶಾಖೆ--ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುನ ಅಧ್ಯಾಯಾನುವಾಕಾದಿಗಳ ಸಟ್ಟಶಾಪೇಯಶಾಖೆ-ತಾಸನೀಯೆ 
ಶಾಖೆ-ಕಾಪೋಲ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಗಳು ಆವಟಓಕ ಪರಮಾವಟಕ, ಪಾರಾಶರ, 
ವೈನತೇಯ, ವೈಥೇಯ, ಕೌಂತೇಯಶಾಖೆಗಳು-- ಬೈಜವಾಸಪಶಾಖೆ-- ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು-ಚರಕಸಂಹಿತಾ-ಆಲಂಬಿ, ಪಾಲಂಗಿಶಾಖೆಗಳು, ಕಮಲಶಾಖೆ ಆರ್ಚಾಭಿನ 
ಶಾಖೆ-ಆರುಣಿ (ಅಸುರಿ) ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗಳು, ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖೆ- ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖೆ- 
ಕಾಲಾಪಶಾಖೆ-ಹಾರಿದ್ರ ವೀಯಶಾಖೆ-- ಛಾಗಲೇಯಶಾಖೆ. ತುಂಬುರು, ಉಲಸಶಾಖೆಗಳು- 
ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆ- ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ- ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠಶಾಖಾ-ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ-ವಾರಾಯ 
ಚೀಯಶಾಖಾ---ವಾರ್ತಾಂತವೀಯಶಾಖಾ---ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾಔಪಮನ್ಯವಶಾಖಾ-- 
ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖಾ--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖಾ--.ಮಾನವಶಾಖಾ--ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ-- 
ದುಂದುಭಶಾಖಾ--ಐಕೇಯಶಾಖಾ--ಕೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖಾ--ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತ್ತೆ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಾದಿಸಂಖ್ಯೆ- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆ- 
ಚಿಖೇಯಶಾಖಾ--ಆಕ್ರೀಯಶಾಖಾ--ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪ--ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ-- 
ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ--ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಸಾಢ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ, ಔಧೇಯ 
ಶಾಖೆಗಳು- ವಾಧೊಲಶಾಖಾ- ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖೆಗಳು--ಹಾರೀತಶಾಖಾ--ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 


ಏಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. _ಸಾಮವೇದದೆ ಶಾಖೆಗಳು 


ಸಾಮವೇದದ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳು-ರಾಣಾಯನಿ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ, ವ್ಯಾಸ, ಭಾಗುರಿ, ಔರ್ಗುಂಡಿ, 
ಗೌಲ್ಲುಲವಿ, ಓಔಪಮನ್ಯು, ಕರಾಟ, ಮಶಕ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ, ಕೌಥುನು, ಶಾಲಿಹೋತ್ರ, 
ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳು-ಸಾನುನೇದಪ್ರಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ, ಪೌಸ್ಟ್ರಂಜಿ, ಕುಥುನಿ, 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ, ಕೃತ ಮುಂತಾದವರು--ಸಾಮುಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡು ಚೇದಗಳು-ಗಾನ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಚಿಕ-ಕೌಥುಮಶಾಖೆ-ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆ--ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆ-ನೈಗೇ 
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ಯಶಾಖೆ..-ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖೆ-ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಶಾಖೆ-.ಗೌತಮಶಾಖೆ-_ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆ..ಕಾಲಬವಿಶಾಖೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆ-.-ರೌರುಕಿಶಾಖೆ-ಕಾಪೇಯಶಾಖೆ--ಮಾಷಶರಾವ್ಯಶಾಖೆ-ಕರದ್ದಿಷಶಾಖೆ-ಶಾಂಡಿ 
ಲ್ಯಶಾಖೆ-ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆ-ತಾಂಡ್ಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ- ಸಾಮವೇದಪ್ರವಚನ 
ಕಾರರು-ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 


ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಅಥರ್ವನೇದದ RA 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳು- ಸೈಸ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆ-ಸ್ಕೌದಶಾಖೆ-ಮೌದಶಾಖೆ-ಶೌನಕೀಯ 
ಶಾಖೆ-ಶೌನಕೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ-ಸಂಹಿತಾವಿಭಾಗ- ಪಂಚಪಟಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ 
ಶಾಖಾಕ್ರಮ-ಜಾಜಲಶಾಖೆ- ಬಲದಶಾಖೆ-ಬ್ರ ಹ್ಮವದಶಾಖೆ-ದೇವದರ್ಶಶಾಖೆ- ಚಾರಣವೈದ್ಯಶಾಖೆ- 
ಅಥರ್ವನೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು-ಅಥರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-__ಯಗ್ಗೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು 
Wi SU SM SUS ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು--ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಜುಗ್ರೇದದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು-ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ..ಶಾಂಖಾಯನ 
ಅಥವಾ ಕೌಹೀತಕಿಆರಣ್ಯಕ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕೆರಣ--ಯಗ್ವೇದದೆ ಯಸಿಗಳು 
ಯಹಿತೆಜ್ಞಾರ್ಥವಿವರಣೆ-ಐದು ಯಷಿಭೇದಗಳು-ಮುಹೆರ್ಸಿ, ಖುಹಿಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಖುಹೀಕ್ಕ- 
ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಸಿಗಳು, ಅಂಗಿರಾಕುಲದ ಯಸಿಗಳು-ಕಾಶ್ಯಪರು-ಆ ತ್ರೇಯರು-ವಾಸಿಷ್ನರು- 
ಕೌತಿಕರು-ಅಗಸ್ಟ್ಯರು--ಕ್ರತ್ರಿಯಖಯಖಷಿಗಳು--ವೈಶ್ಯಯಸಿಗಳು--ಖಯುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಧರ್ಮ-ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ ಮತ್ತು 
ಆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಶೈ ವಾದ ಮಂತ ಕ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಯಗ್ವೇದದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀ, ಸವಿತೃ, ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-- ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
SS a A ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು-ಗಾಯತ್ತ್ರೀೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು-ಉಸ್ಸಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು- 
ಪ್ರಗಾಥ, ಸಂಕೀರ್ಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು-ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣಿ--ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಾ-.ನಾರಾಯಣ- -ಉದ್ದೀಥ--ಹಸ್ತಾಮಲಕ-ನೆಂಕಟಮಾಧನ--ನೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರ 
ಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು-ಲಕ್ಷಣ-ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ವಾ-ಆನಂದತೀರ್ಥ-ಇವರ ಖಗ್ಗಾ )ಷ್ಯ-ಜಯ 
ರ್ಕೀಥರ ಯಗಾ ಷ್ಯಟೀಕೆ- ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃ ತ್ರಿ. ಜು ಯತಿಗಳ ಮಂತಾ ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ. 


144 


108 


76 


221 


೫೪1 


ಆತ್ಮಾನಂದ-ಸಾಯಣ್ಕ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು-ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು-ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಗಳು.ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆ ಭಾಷ್ಯವಿವರಣೆ.ರಾವಣ-ನಮುದ್ಧಲ-ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾವಿಸಾ-ದೇವ 
ಸ್ಟಾಮಿಾ-ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರ-ಉವಟ-ಹೆರದತ್ತ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ--ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಶೌನಕ- ಹೆರಿಸ್ತಾನಿಖಾ-ಉನಟಿ-ಗೌರಧರ-ರಾವಣ-ಮಹೀ 
ಧರ. ಕಾಣ 0ಬ ASSEN CI ENN 
ಕಾಲನಾಥ--ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರ.-ಹಲಾಯುಧ--ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ._ದೇವಪಾಲ--ಸೋಮಾನಂದಪು 
ಎ (4 4 ((( ಧ 
ಕ್ಷುರ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ವೆಂಕಟೇಶ-ಬಾಲಕೃಷ್ಣ-ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ-ಶತ್ರುಫ್ಸು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ್ರಕರಣ-..ಸಾಮವೇದೆದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧವ-ಭರತಸ್ವಾನಿಸಾ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಸೂರ್ಯ-ದೈವಜ್ಞ-ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಾ-ಕೋಭಾಕರ 
ಭಟ್ಟಿ- ಗುಣವಿಷ್ಣು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-_ಅಥರ್ನವೇದೆದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ಪದಸಾಠೆಕಾರರು 
lied, ಯಜುರ್ವೇದದ ಪದಸಾಠಕಾರರು, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ 
ಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು, ತತ್ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು, ಸಾಮುನೇದಸಂಹಿತಾಪದ 
ಪಾಠಕಾರರು. ಪದಸಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ. ಸದಗಳ ಆ ವೃತ್ತಿ-ಸದನಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 
ಇತಿಕರಣ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. _ನೇದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರ ಸ್ರಯತ್ಸೆಗಳು 
ಯಾಸ್ವರ ಫಿರುಕ್ತ-ವ್ಯಾಕರಣ-ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆಟಾ ಜಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- ಪದಪಾಠಃ- ಕ್ರಮಪಾಠ॥- 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಸೂಸು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ- 


ಕ್ಸು 
ಜಟಾಸಾಠಃ-ಘನಪಾಠಃ-ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ನೆ ಠೀದಾಭ್ಯಾಸದೆಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ-ಅವರ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, 
ಗೆಲ್‌ ನರ್‌, ಕೀತ್‌, ವಿಟ್ಟಿ ಓಲ್ಲನ್‌ಬರ್‌, ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ 
(ತಿ ಒರಿ 41 ೧೧ (ಕಿ 
ಸರಿಶೋಧನೆಗಳು. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸ್ರಕರಣ--ನೇದನನ್ನು ನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವಕ್ರಮ 
ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು. 


232 
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284 
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314 


ಪ್ಪ 


೫1೪11 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ವೇಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಡ ವಿಷಯಗಳು 


ವೈದಿಕಮತ-ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು-ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ-ಯಗ್ವೇದ, ಅದೆರ ಮತ 


ವೈದಿಕಮತ-ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣಿ-ವೇದೆದೆ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕೆಜೀವನ 


ಜನರ ಉದ್ಯೋಗ-ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ-ಶ್ರ್ರೀಯರೆ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು-ನಿವಾಹೆ-ಯುದ್ಧ-ದಾನ- 
ಪೂಜಾವಿಧಾನ-ಜಾತಿನದ್ಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ- 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ರಕೆರಣ-ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷಗಳು 


ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು-ಈಗ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ರೊಪಗಳು- 
ನಾಮಪದಗಳು-ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು-ಭಾವಾರ್ಥವಾಚಕಪದಗಳು-ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಸ್ಟೆತ್ತೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-ನೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶೆಯು 


ವೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶೆ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧೆನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಯಗ್ಗೇಡದ ಪೂರೃಪೀಕಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 


ಮಂಗಳಾಚರಣೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಉಚಿತವೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪಕ್ಟವು. 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಉತ್ತರಪಕ್ಷಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಸಮರ್ಥನೆಯು. 

ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಮಹತ್ವನೇನು? ಅದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 

ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂದಿಗ್ಲಾರ್ಥವುಳ್ಯವು 
ಕೆಲವು ನಿರ್ಜೀನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವವು ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


317 


324 


326 


331 


336 


345 


350 


355 


362 


367 


368 


XVIII 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿವಿಚಾರವು.ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು- 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣ 
ಅರ್ಥವಾದಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಮಂತ್ರಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು-ವಿಧಿವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ 
ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ವೇದಾಷೌರು 
ಷೇಯತ್ವಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣಯವು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖಹುಗ್ರ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಫಲನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬ ವಿಚಾರ-ಅಧ್ಯಯನನಿತ್ಯತ್ವವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉತೆತ್ತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಃ ಮತ್ತು ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹು8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರೀ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧಚತು 
ಷ್ಟಯದ ನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಾವವು? ವೇದವನ್ನು 
ಓದುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನು? ಇದನ್ನು ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಅಸರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಅವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಕಥನವು. 
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XIX 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯು. 
ಕಲ್ಪವೆಂಬ ವೇದಾಂಗದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ, ವರರುಚಿ, ಪತಂಜಲಿ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಫಿರುಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳು-ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯು. 

ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಪು-ಛಂದೋಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚಿತುರ್ದಶವಿದ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವು-ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳು-ಅಧಿಕಾರಿಲಕ್ಷಣ.ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡದೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕಥನವು-ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಷೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸ್ವರಸಹಿತೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಔnglish 
Translation, ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಕಥನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳು. 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಷುಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 
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6617 
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717 


XX 


ಸಂಕೇಶಾಕ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತೌ 
ಆಪ, ಸೂ. ಆಸನಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧ, ಸೂ-ಆನಸ್ತಂಬಧೆರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ, ಪ, ಸೂ... _ಅಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.ಐತರೇಯೋಸಪನಿಸತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.ಛಾಂಜೋಗ್ಯೊೋಸನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರ 
ತಾ, ಬ್ರಾ.ಶಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಅ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯಸಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಸೂ ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ 7 ಮನುಸ್ಮೃ ಫೆ 

ಮೈ. ಸಂ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯೃ.- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಕೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪುು-ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 








ಯೋ ವೇದಾದೌ ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವೇದಾಂತೇ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಸ್ಕ ಪ್ರಕೃತಿಲೀನಸ್ಕ ಯಃ ಪರಃ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ; ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯೀ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 





ಸಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 


ನೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದರ ಅವಸ್ಯಕತೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಚ್ಚಿನ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ _ ಏಕೆ? ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರೆನಿಸಿಕೊಂ 
ಡವರಿಗೆ-ನೇದವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದರೂ, ಕುಶಲಕಲಾಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗಿನ ನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ, ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಸೆಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯಾದಿವಿದ್ಯೈಗಳಿಗೂ ನಾನಾಕಲೆಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ 
'ಹಿಂದಿದ್ದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಈಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೆನಿಸಿದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಬಹು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ ಆದರೆ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದಾದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂಗ ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವು ಅಥವ ಜನಜೀವನವು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು? 
ಅದು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ. 
ಲೌಕಿಕ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕವಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಂತಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಯು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲಾಟಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನ 
ವಾದುದು. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೂರೋಪಿನ ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾತನ 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣರಿಗೂ ವೇದವು ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪುರಾತನವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವು 
ಖಯಗ್ರೇದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತಾನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. 


2 ಯಗ್ವೇ ದಭಾಷ್ಕದ 


ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಶತಮಾನಗಳಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ ಚೇದಗಳಿಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಹಾ! ಮೂಲಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವು ಇಲ್ಲದ ಆ 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೇದವು ತಂದೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗೂ, ಗುರುವಿಠಿಂದ ಶಿಷ ನಿಗೂ ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು. ಈರೀತಿ Na dl ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಪಠನಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನು A ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಖುಷಿಗಳು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅಚ್ಚ ಳಿಯದಂತಿರುವುದು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದು ಒತ್ತು ಅಥವಾ ಸ್ವರವನ್ನಾಗಲಿ, ಸೇರಿಸುವುದಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಾಗಲಿ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಪ ಪರಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ನಾನಾ ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲಪ್ಲಿಯೂ ಹೀಗಾಗಿ ಖುಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರಬಹು 
ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ನೇದದ ಸದಪಾಠವನ್ನೂ, ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಸ್ಫರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ರಚ್ಚೆ ದೆ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆ ಪದವನ್ನು ಸಹ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ತಮಾಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನರಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ಪಂಡಿತರು, ಕುಶಲಮತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವೇದವಿದ್ಯಾವಿನುರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥದನ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದನ್ಟು 
ಗಮನವು ಜಟ: ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯು ಮ ್ರತಭಾಷೆ ಯೆಂದೂ (Dead Lan guage) 
ಅದರಲ್ಲೇ ನಿರುವುದೆಂದೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಆನೇಕರು ಸಾರುವ! ಈರೀತಿ ಹೇಳುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿಯದವರೂ, ಅದನ್ನು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೈಬಗ್ಗದ ಶುದ್ಧ 
ಸೋಮಾರಿಗಳೂ ಎಂದು ಹೇಳದೆ NE ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರವು 
ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ್ಕ ಇತಿಹಾಸ, ಕಲೆ, ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ರಚಿಸಿರುವ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲ.. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜರ್ಮನಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅನೇಕ 


ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಮಸಟ್ಟು ತಮಗೆ ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
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ವೇದಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವರು. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವೇದ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ವೇದದ ಉಪಯೋಗವೂ ಮಹತ್ತ್ವವವೂ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು. 

ಇವರ ಮೇಲ್ಬಂಗ್ರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ದೇಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ, ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗಳ್ಕೂ 
ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 'ಸ್ತುತ್ಕವಾದ 
ಸಂಗತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಪ್ರತಿಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಥೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವೂ ಸುಲಭವಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸಂಗನು ಕಷ್ಟ ತರವಾದುಜಿಂದು ಅದರೆ ಹೆನ್ಯಾಸಕ್ಸೇ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಾದವರಿಗೂ ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಅಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಇದರ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವರು? ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ನಿಷ್ಟುಲನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ಮಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ನಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಂ । 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ, ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನು ತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಸಾಸ್ಮಾ । 
ಯದ್ಗ ಂಹೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 

ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಟೇಂಧೋ ನ ತಜ್ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 

ಉತತ್ತಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೈಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಕೇನಾಂ | 

ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ೧ ವಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶಕೀ ಸುವಾಸಾಃ । 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೀ ಸ್ಥಿರಸಪೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು । 
ಅಧೇನ್ವಾಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ ॥ 


ಇದರ ಅರ್ಥ--ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ನೋಟು 
ಮರದಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆರಿಹೋದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ, ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಪ್ಪವಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪ್ರನೀಣನಾದರೂ 
ವೇದಭಾಸೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗೆ, 
ಮಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೋತಿಷ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ, ವೃತ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಥೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಮಂದಟ್ಟಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸ 


4 ಯಗ್ವೇದಭಾನ್ಮದ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ತೊಡರು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ್ಯವಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇದರೆಲ್ಲಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಥೆಗಳಿನೆಯೇ? ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭವಭೂತಿ, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ನವರಸಭರಿತವಾದ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿನೆಯೇ? ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮವಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂತ 
ವಿಷಯಗಳಿವೆಯೇ? ಇವಾವವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತೃವು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿತು? ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಜುಗೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಆ ಕಾಲದ ಜನರ ಎಂದಕೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ಧೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಆಗಿನ ಜನರು 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳೇನು, ಕನ್ಬಸುಖಗಳೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದವು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದೂ, ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾಸಕ್ತರಾದವರು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದವೆಂದರೇನು? 


ವೇದವೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮೊದಲು ತಲೆದೋರುವುದು. ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿದ್‌ಎತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಂಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮಂದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ, ನಾಮಾಂಸಾ, ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ವಿಜ್ಞಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಮತಭೇದಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವು. ಇಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಯಾವುದು? ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಪೂರ್ನನೀಠಿಕೆ 
ನೇದಶಬ್ದ್ಬದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. 


ವೇದಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು.? ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಠಕ್ಕ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ನೇದೇನ ನೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿತ್ರಂ ವೇದ್ಯಮನಿಂದಂತ ತದ್ದೇದಸ್ಯ ನೇದತ್ತಂ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶ :--ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು) ವೇದದಿಂದ ತಿ 
ಕೊಂಡರು, ಆದುದರಿಂದ ಇದು ನೇದ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ವವಿಂರ್ದ, (ತಿಳಿದರು ಅಥವಾ ಪಡೆದರು), ಅವಿಂದನ್‌, ಅವಿಂದಂತ ಮತ್ತು ವಿವಿದುಃ 
ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಣಿನೀಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿದಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿನೆ, ವಿದಲ್ಫ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಾ 


ವಿದ್ಯತೇ--ಲಭ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಕರಣೇ ಘ್‌ 
ಉಳಗ್ಛಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಂ 
ಇದರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರಣಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣವಚನನು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನಿದುಃ-ಲಬ್ಬವಂತಃ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿದವರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಣ ಸಿಪ್ಸಲಾದ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿಗಳ ಆಧಾರಗಳು :-- 
ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ವಿಷ್ಣು ತತ್ತ್ವನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿನ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ವೇದಾ ಹ್ಯೇನೈನಂ ನೇದಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮೇದಾ ಇತಿ ಪಿಪ್ಪಲಾದಶ್ರುತಿಃ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿದು ಇವನನ್ನು (ಆತ್ಮ ನನ್ನು) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಿಳಿಯೆ ಲಾರವು. ಅನುಮಾನ 
ದಿಂದ ಕಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ವೇದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಸಿಪ್ಪಲಾದ ಶ್ರುತಿಯ ವಚನ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ರುತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಆಯುರಸ್ಮಿನ್‌ ನಿದ್ಯತೇ ಅನೇನ ವಾ ಆಯುರ್ನಿಂದತೀತಿ ಆಯುರ್ವೇದಃ 
ಆಯುರಸ್ಮಿನ್ನಾಯುರ್ವೆೇದೇ ವಿದ್ಯತೇ-ಅಸ್ತಿ......ವಿದ್ಯತೇ-ಜ್ಞಾಯತೇ$ನೇನ....... 
ವಿದ್ಯ ತೇ-ನಿಚಾರ್ಯತೇತನೇನ ವಾ...... ಆಯುರನೇನ ವಿದಂತಿ:ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ 
ವಾ ಆಯುರ್ವೇದಃ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ. ೧.೧೪, 
ಎಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆ ಅಥವಾ ಇದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ಆಯುರ್ವೇದ. 


6 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಮದ 
ಡಲ್ಬಣ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸುಶ್ರುತವಚನದ ಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ) ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ) ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನನ ದೀಕಾಕಾರನಾದ ಡಲ್ಬಣನ 'ಮತಾನುಸಾರ, ವಿದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವೂ, ನಿಚಾರವಣೆಡುವುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ವಿದ್‌ಲೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರ್ಥವೂ ಇನೆ. ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸುಶ್ರುತಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ವಿದ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಾಟ್ಯವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟ್ಯಸ್ಕ್ಯ ನೇದನಂ ಸೆತ್ತಾ ಲಾಭಃ 
ನಿಚಾರಶ್ಚ ಯತ್ರ ತನ್ನಾಟ್ಯಿನೇದಶಬ್ದೀನ ಉಚ್ಛ ತೇ ಎಂದರೆ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಾಟ್ಯವು ಇರುವುದು, 
ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಮತ್ತು ವಿಚಾರಮಾಡುವುದು, ಇದರಿಂದ ನಾಟ್ಯಿವೇದನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನನಗುಪ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೇದಶಬ್ದವು ನಿದ್‌-ತಿಳಿ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿರಿಂದಲೇಬಂದಿತೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಅಮರಕೋಶದ ಹೀಕಾಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ:--ನಿದಂತ್ಯ ನೇನ-ಧರ್ನುಂ 
ನೇದೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರ್ಥ (೧-೫-೩) ಮತ್ತು ಸರ್ವಾನಂದರ 
ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ವಿದಂತಿ ಧರ್ಮಾದಿಕಮನೇನೇತಿ ನೇದಃ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಜೈನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಹೇಮಚೆಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿದಂತ್ಕನೇನ ಧರ್ಮಂ ನೇದಃ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿ 
ತೆಂದೂ ವಾದಿಸಿ ನೇದಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 

ಮಾನವಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವೇದಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯೈತ್ಸದ್ಯತೇ ಚ ನೇದಶಬ್ದಃ। ವಿದಂತ್ಯನನ್ಯ ಪ್ರಮಾಣನೇದ್ಯಂ ಧರ್ನುಲಕ್ಷಣಮರ್ಶಮಸ್ಮಾದಿತಿ 
ವೇದಃ । ತಚ್ಚ ವೇದನಮೇಕೈಕಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್ಕಾದ್ಭವತಿ ॥ ಎಂದಕ, ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಪರ್ದಿಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಅವೇದಯಂತೀತಿ ವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು 
ಎಂದಾದುವು, ಎಂದು ವೇದಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರದತ್ತನೂ ಕೂಡ ವೇದಯತೀತಿ 
ವೇದಃ. _ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಜುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಂತಿ-ಜಾನಂಶಿ ನಿದ್ಯಂತೇ-ಭನಂತಿ, ನಿಂದಂತಿ ಅಥವಾ ವಿಂದೆಂತೇ-ಲಭೆಂತೇ, 
ನಿಂದಂತಿ-ನಿಚಾರಯಂತಿ | ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸತ್ತ [ವಿದ್ಯಾ ಯ್ಳೆ ರ್ಯಿೇಷು 
ವಾ ತಥಾ ವಿದ್ವಾಂಸಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ವೇದಾಃ। 


ಸಾರಾಂಶವಿದು : ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇನಂದರೆ, ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ, ತಿಳಿ ಇರು, ಅಥವಾ ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಲೇ ವೇದ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆದರೆ ಹರಿಸ್ರಸಾದರು ತಮ್ಮ ವೇದಸರ್ವಸ್ಪದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ (ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಮತ್ತು ಇರು, ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥದ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ವೇದ ಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆಂಬುವುದು, ಅಸಂಭವವೂ, ನಿರರ್ಥಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಪಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಶಬ್ದವು ನೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಜಟ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ದರ್ಭಾಮುಸ್ಟಿ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈರೀತಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವವರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಾರದು. 

ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದ್ಬನನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾದರೋ ವೇದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳೆಂದು ಹಲವು ಮಂದಿ ಪಂಡಿ 
ತರು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೇದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟ ದ್ದ್ಹಾಕೆ. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಪರಂಪರೆಯೂ ಕೂಡ ಇಂದಿನದೇನಲ್ಲ; ಬಹಳ ಹಿಂದಿನದು. 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾರಂಭಣಾನಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಮಾಮಾ ಪ ಯಸಮಾಸ್ತೌ ನೇದಶಬ್ದಃ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯದ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೇದ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಅಭಿಸಾ ತ್ರಿಯವನ್ನು ವೈಜಯಂತಿಕಾರನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾದುದು, ಮತ್ತು ಜಟ 
ವಾದುದು. 

ವೇದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾ ಸಾಧ್ಯ. ವೇದಕ್ಕೆ pi. ಬರೆ 
ದಿರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಧ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ನೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಫವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸಮುಚ್ಛಯ 
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ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೇನು? ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ 
ವಾವುದು? ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಾವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಕೂಡ ಬಹಳ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದೇ. 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುಡೇ ಮಂತ್ರದ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 
ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ॥ ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಕನಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ, ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಶೈಲಿ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಷಯ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಮುಖ್ಯವಾ 
ಗಿರುವರು. ವೇದವನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂದೂ 
ಬುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ವೇದಗಳು ಆ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಖಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, 
ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುವು. ಒಂದೇ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ವೇದಗಳು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ... ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ) ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನೂ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ) ಆ ದೇನತೆಯನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಬುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಕೂಡದು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅವೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಉತ್ತಮಗೊಂಡು 
ನಾನಾನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವಮ್ಮ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡೆತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಯಜುಶ್ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಆದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟೋಸ್ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೇದೆ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. “ ಜುಕ್ಸಾಮೇ ವೈ 
ದೇನೇಭ್ಯಃ'' “ಅಯಜ್ಞ್ಜೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಂಸಾಮ'' ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಾಮನೇದವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಸಾಶ್ಕೆಲಿಯು ಜ್ವುಗೇದಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಈಚಿನದೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
(ಕರೆದು) ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು. ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು. ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ 
ದೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವು ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. "" ಅಯೆಜ್ಜೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮ” ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಬ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದೆ ಹೋತ್ಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ಕುಜನರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು. 


ಖಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳು ಆಯಾ ಬಯತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದಗಳಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕೆಲವರು ಅಥರ್ವವೇದವೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದವೆಂದ್ರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದ್ಕೈ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ತ್ರಯೀ 
ಎಂದರೆ «ಮೂರು ವೇದಗಳ ಗುಂಪು'' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇತ್ತು. ಈಗಲೂ ತ್ರಯಿಾ ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಶ್ವರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಜ್ಞಾನಕ್ಸಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

(31 
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ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂತಲೂ, ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಪೋಷಕಗಳಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು, 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ವೇದವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ವೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿಟ್ಟಕಿ ಇತರರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಪವಿತ್ರವಾಗುವ ಭಯವೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದವನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೇದವು ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿಯೇ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಮುಂತಾದ ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು ಎಂದರೆ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ' ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅವರುಗಳಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದವು 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ, ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಪೋಷಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ 
ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರೂ, ವೇದ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು. ವೇದಾಂಗಗಳೆಂತಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂಗಗಳು ಶಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳೆಂದು 
ಆರೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಪ 


ಯೋಗಿಸಲು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವೇದಾಂಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದು. 
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ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ನೇದನಿಭಾಗಗಳು. 


ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಖಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ನನೇದನೆಂದು ಅವುಗೆಳ 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ಗೇದವೇ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು. ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು 
ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಖಃ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. - ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಮೊದಲು 
ಚತುರ್ನೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪುಣ್ಯವುಂಟು, ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಯುಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಮ್ನೆರೇ | 
| ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದವು ಹೊರಹೊರಟತು ಬಳಿಕ ಸಾಮವೇದವೂ 
ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ. ಆಮೇಲೆ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೃಚಾ 
ತದ್ಮೈಢಂ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಖಗೇದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯಾದುದು ಮತ್ತು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ವೇದಂ ಭಗವೋ9ದ್ಭೇಮಿ ಯಜುರ್ನೇದೆಂ ಸಾನುನೇದಮಾಥರ್ವಣಮಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ... ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 





ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು. 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬುಗ್ಗೇದದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗನು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಯೆಂದಕೆ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಯಹಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರಸಂಧಿನಿಯಮ 
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ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುವಂತೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಲ್ಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ 
ಆಯಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥನಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಟುವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧ ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನ ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಖುಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಚೀರೆ. 


ಇನ್ನು 2, 3, 4 ರಿ, 6, 7 ಮತ್ತು 8ನೆ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ,್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂಡಲವೂ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 











ಮಂಡಲ. ಅನುವಾಕ. ಸೂಕ್ತ. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. ಖುಹಿಗಳು. 
24 101... 2006 ಶತರ್ಚಿನರು (ನಾನಾಯಸಿಗಳು). 
2 4 43 429 ಗೃತ್ಸಮದ. 
3 5 62 617 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
4 5 58 589 ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಗೋತಮ. 
5 6 87 727 ಅತ್ರಿ. 
6 6 75 165 ಭರದ್ವಾಜ. 
7 6 104 841 ವಸಿಷ್ಠ. 
8 10 103 1716 ಕಣ್ವ. 
9 7 114 1108 ನಾನಾ ಖುಸಿಗಳು. 

10 12 191 1754 ನಾನಾ ಹಸಿಗಳು. 

ಒಟ್ಟು 10 8 1028 . 10552 


ಅಂತೂ ಖುಗ್ರೇದದಕ್ಲಿ 10552 ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. Mx Muller ಪ್ರಿಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 10520 ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು ಕಾರಣವೇನಂದರೆ.- ಒಂದ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫, ೬೬, ೬೭, ೬೮, ೬೯, ೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ದ್ವಿಪದಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖಕ್ಸಿಗೇ 
ಪೂರ್ತಾ ಒಂದು ಖುಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೬೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. 1/13 Muller ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ೪ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ೨ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ೬೪ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ೩೨ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವನು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ತಾನು ಮಾಡಿರು 
ನದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಟಲದ ೨೯ನೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಟ್ಟು ಬುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಹೆತ್ತುಮಂಡಲಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರತಿಮಂಡಲನನ್ನೂ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖಯಕ್ತುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಒಂದೇದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗೆಣನೆ. ನೇದದ ಯಾವುದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ, 
ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ 


ಬ 


ಜುಹಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖಿ ಇರಬಹುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದುನೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಸಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 102೨ರವರೆಗೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಎಂಬುವರೂ 111ರಿಂದ 253ರ ವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಎಂಬುವರೂ, 254ರಿಂದ 3570ರವರೆಗೆ ಆಜೀಗರ್ತಿ, 
ಶುನಶ್ಶೇಫ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. 

ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
3, 4, ರ, 6, ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬುಕ್ಕುುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿರುವುನು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೆಃ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ಕು 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವೇದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ, ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಸವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಸಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖಷಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನನರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಈ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಹದಿನೇಳರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾನಿರದಯಿಪ್ಪತೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಾಯಿತು. ಇದು ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಖಿಲಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ, 


ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇಕ್ಸಾವಶಾತ್ಪಶ್ಯತೇ ತಕ್ಪಿಲಮುಚ್ಕತೇ 


ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ, ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ ಮುಂತಾದುವು ಸೇರಿವೆ. 


ಇ ಔ ೯ ೯ ೫ ೭೫೫ ಅ) 
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ಈ ಪರಿಶಿಸ್ಫಸೂಕ್ತಗಳೆ ಪ್ರಾರೆಂಭಭಾಗವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 


ಶನೈಶ್ಚಿದದ್ಯ 
ಮಾಬಿಚೇರ್ನ 
ಕುಹೂಮಹಂ 
ಭದ್ರಂ ವದ 
ಜಾಗರ್ಷಿತ್ತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇಂಸ್ಯೇತ್‌ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ 


(೩ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತ) ಮಂ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫೦ ಆದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(೧೦ ತ ) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

(೮ js ) ಮಂ ೨-೩೨ ಆದಮೇಲೆ. 

(೬) ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

(೧) ಮಂ ೫-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 

(೨) ಮಂ ೫-೪೯ 
(೨) ಮಂ ೫-೫೧ 


೨೨ 


») 


ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ (೧) ಮಂಜಿ-೮೪,, 


ಆ ತೇ ಗರ್ಭ್ಧೊೋ 
ಅಗ್ನಿಕೈತು 

Cc 
ಚಕ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 


ಶಂವತೀಃ ಪಾರೆಯಂತಿ (೬) ಮಂ ೭-೩೫ 


ಸ್ವಪ್ನಸ್ವಪ್ನಾಧಿಕರಣೇ 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ 
ಉಪಪ್ಲವತ 
ಪಾವಮಾನೀಃ 
ಇಳ್ಳೆವ ವಾಮನು 
ಯತ್ರ ತತ್ರರಮಂ 
ಸಸ್ತುಷೀಸ್ತದಸಸೋ 
ಸಿತಾಸೀತೇ 
ಅವಿಧವಾ ಭವ 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ 
ಹವಿರ್ಭಿಕೇಕೇ 


ಅರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ (ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತಂ) (೨೩) ೧೦-೧೨೭ 


ಉಲೂಕಯಾತಂ 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯಂ 
ಅರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ. 


(೫) ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೫) » 
(ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ (೨೯) 

(೩) ಮಂ ೬-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 
(೨) ಮಂ ೬೪೮ 


9, >: 


(೧೨) ಮಂ ೭-೫೫ 
(೧) ಮಂ ೭-೯೬ 
(೧) ಮಂ ೭-೧೦೩ ,, 

(೨೧) ಮಂ ೯-೬೭ 55 
(೨) ಮಂ ೯.೩-೫ ಆದಮೇಲೆ. 

(೬) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೧) ೧೦೯ ಆದಮೇಲೆ. 


(೧) ೧-೭೫-೫ ,, 
(೬) ೧೦-೮೫ ,, 
(೨) ೧೦-೧೦೩ ,, 
(೧) ೧೦-೧೦೬ ,, 


9» 

(೧) (ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ೭-೧೦೪-೨೨). 
“(೧0 ( » ೧-೧೩೩-೫). 

(೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೪೮) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೧೩) ಮಂ ೧೦-೧೪೨ ,,' 


16 ಯಗೇದಭಾಷ್ಮದ 
೩೧. ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ 
(ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ) (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೫೧ 


೨ 


೩೨. ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೬೧ ,, 

೩೩. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ (ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ) (೨೬) ಮಂ ೧೦-೧೬೬ ,, 
೩೪.  ನೇಜಮೇಷ (೩) ಮಂ ೧೦-೧೮೪ ,, 

೩೫. ಅನೀಕವಂತ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೮೭ ,, 


೩೬. ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ (೧೫) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲಗಳು ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎಂಟು ಅಷ್ಟ ಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕವನ್ನು ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 


ಜವ 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ವರ್ಗ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ 





ಹಾಗಾ... ತಾತಾ 








8 121 265 1370 48931 
2 8 119 231 1147 51718 
ತಿ 8 122 203 1209 47636 
4 8 140 250 1289 49702 
ರ್ರಿ 8 129 238 1263 48022 
6 8 135 331 1730 51456 
7 8 116 248 1263 417562 
8 8 146 240 1281 52178 
ಒ ಟ್ಟು 8 64 1028 2024 10552 397265 


ವರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ, 1ರಿಂದ 8 ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ 1 ವರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 9, ಅಥವಾ 9ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 5 
ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಗದಂತೆ ಭಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 1, 2, 3 ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಡೆಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು 4 ಖಯಕ್ಕು ಉಳಿದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗುವುದು. 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 17 


ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ವರ್ಗಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇನೆ. 


ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. 

1 ಯಕ್ಕಿರುವ ವರ್ಗಗಳು 1 (1ನೆಯ ಮಂಡಲ 99ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
2 ಳಾ 2 
3 A 97 
4 ಕ 174 
5 A 1207 
6 » 346 
7 ಸ 119 

- 8 59 


ಪ್ರ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ೫ ಬುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೮ ಖಕ್ಳುಗಳಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ವರ್ಗವೆಂದುಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಎಂಟಿಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ 


pd «) 


೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಗ, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಈ ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ವಿಭಾಗಗಳು ಪಾಠಕ್ಸೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ, ಈ ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಎಂಟರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮವಾಗಿದೆ. 
ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ್ಕ ಕಡಿಮೆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕಡೆ, ಸಣ್ಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಭಜನೆಯು, ಅರ್ಥ 
ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡದೆ, ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಪುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಗೆತೀ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಷ್ಟ ಕದ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು. ಇತರ ಕಡೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವವು. ೬ನೇ ಅಷ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೫೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವುವು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಆನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕ 
ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಯಜುರ್ವೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಹೊರಬರುವುದು. 
ಖಗ್ಗೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಿಯೆತಾಕ್ಷರಾನಸಾನೋ ಯಜುಃ 
ಗದ್ಯಾತ್ಮಕೋ ಯಜುಃ 
ಇಂತಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಯಜುರ್ವೇದವು ಖಕ್ಸಾಮಗಳಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


[a] 
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ಯಜುರ್ವೇದವು ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿಪ್ರಮಾಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಕೃಷ್ಣಮಿತಿ ದ್ವೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ । 
ಶುಕ್ಲೆಂ ವಾಜಸನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ॥ 
ಮತ್ತು-- 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಕಜುಃ ಶುಕ್ಲ ಮಾರ್ಯತೇ । 
ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯ ಹೇತುತ್ವಾತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-- 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ | 
ಸತ್ತ್ಯಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಕ್ಲಾಖ್ಕೋ ಯಾತಯಾಮವಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ॥ 
ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ಶಾಖೆಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದುವರಿಗೆ ಕೆಳೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. 


೧. ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾ--ಇದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರ 
ಕರ್ತೃವಾದ (ಅಥವಾ ಖುಷಿಯಾದ) ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯವಾಜಸನೇಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಈ 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಾಠಭೇದಗಳೇನೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ-- ಕಾಠಕಶಾಖಾನುಸಾರ. 
೩. ಕಪಿಸ್ಫಲಕಾಠಸಂಹಿತಾ ಇದರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. 


೪. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾನುಸಾರ. ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಯೂ ಈ ಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


೫. ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ ಮೈತ್ರಾಯಣಶಾ ಖಾನುಸಾರ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಕೃಸ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರದು. 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೆಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರು 
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ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ನನೇದಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ನಾಲು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಸೈಲ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಜೈಮಿನಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತು ಇವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರು, ವೈಶಂಪಾಯನರು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಂದಿರಾದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿದರು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಬಂದು ಕಲಿತಿರುವ ನೇದೆನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಯೋಗಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೇದವನ್ನು ನಮನ 
ಮಾಡಿದರು. ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆಗೆ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ವಮನಮಾಡಿದ 
ಆ ವೇದವನ್ನು ತಿಂದರು. ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರು ಶೋಕಗ್ರಸ್ಮರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ಅವನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಸಿಯಾಗಿ (ವಾಜಿ-ಅಶ್ವ) ಬಂದು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದವೆಂತಲೂ 
ವಾಜಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆದರೆ ತ್ಲೆ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವಾದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತರನು ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತೈತ್ತಿರಿಯೆಂಬುವರು ಕಲಿತರು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿರ ಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬೃ ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳೂ ೪೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಶುಕ್ಸ್ಷಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವನು. 

ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಫ್ಯರಿಂದ ಮೊದಲು ಕಲಿತ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರು. ಶಾಖಾಜೀದಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. | 

ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


೧. ಜಾಬಾಲಾಃ ೯. ಆವಟಕಾಃ 

೨." ಬೌಧೇಯಾಃ ೧೦.  ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
೩. ಕಾಣ್ವಾಃ ೧೧. ಪಾರಾಶರಾಃ 

೪. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ೧೨. ವೈನತೇಯಾಃ 
೫. ಶಾಪೇಯಾಃ ೧೩. ವೈಧೇಯಾಃ 

೬. ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ೧೪. ಕೌಂತೇಯಾಃ 
೭. ಕಾಪೋಲಾಃ ೧೫, ಬೈಜನಾಪಾಃ 


೮. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಂತಹ ೧೯೭೧ ಕಂಡಿಕೆಗಳಿನೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 


೧0 ಖುಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಮೊದಲ ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ವಾಜಪೇಯ ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ 
ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮುಂದಿನ ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಖಿಲಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು... 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು, ಮತ್ತು ಪುರುಷಮೇಥ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ಯಾಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ 
ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎನ್ನು ವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಷ್ಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೪ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಅನು 
ವಾಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೫೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಪಂಚಾಶತ್‌ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಖಗ್ಗೇದದ ವರ್ಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳು 
ಸೇರಿರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೈಶಂಸಾಯನಗೋತ್ರೋ5ಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಕಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ನಿಕಲ್ಪ್ಬಕಾಃ । 
ಸರ್ನೇಷಾನೇನ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 
ವೈಶಂಪಾಯನಲೌಹಿತ್ಯ್‌ ಕಠಕಾಲಾಪಶಾವಧಃ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಸಲಂಗಶ್ಚ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ | 
ತೇಷಾಂ ಶಿಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ 


ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಈಗ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ ೬. ಆರುಣಿನಶಾಖಾ 

೨. ಆಲಂಬಿನಶಾಖಾ (ಆಸುರಿಶಾಖಾ) 

೩. ಪಾಲಂಗಿನಶಾಖಾ ೭೬. ತಾಂಡಿನಶಾಖಾ 

೪. ಕಮಲಶಾಖಾ ೮. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 

೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ ೯, ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 


೧೦. 
೧೧. 
೧೨, 
೧೩. 
೧೪, 
೧೫. 
೧೬. 
೧೭. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 
೨೧. 
೨೨. 
೨೩. 
೨೪. 
೨೫. 
ಈ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೪೫ ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಸೀಶಠಿಕೆ 
ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ ೨೬. 
ಹಾರಿದ್ರನೀಯೆಶಾಖಾ ೨೭. 
ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ ೨೮. 
ತುಂಬುರುಶಾಖಾ ೨೯, 
ಉಲಪಶಾಖಾ ೩೦. 
ಆಹ್ವರಕಶಾಖಾ ೩೧. 
ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ ೩.೨, 
ಕನಿಷ್ಟ ಲಶಾಖಾ ೩೩. 
ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ ೩೪, 
ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ೩೫. 
ವಾರ್ತಂತವೀಯಶಾಖಾ ೩೬. 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ ೩೭. 
ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖಾ ೩೮. 
ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖಾ ೩೯. 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ೪೦. 
ಮಾನವಶಾಖಾ ೪೧. 
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ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ 
ದುಂದುಭಶಾಖಾ 
ಐಕೇಯಶಾಖಾ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖಾ 
“ಚಖೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯೆಶಾಖಾ 
ಆಪಸ್ಮಂಬಶಾಖಾ 
ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾ 
ಸತ್ಯಾಷಾಢಶಾಖಾ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀಯಶಾಖಾ 
ಟಥೇಯಾಶಾಖಾ 
ಕೌಂಡಿನ್ಯಶಾಖಾ 
ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖಾ 
ಹಾರೀತಶಾಖಾ 
ಅಥವಾ ಅವುಗಳು ಉಪ 


ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗೆಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಉಪಶಾಖೆಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ. 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು. 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಪ್ರ 


ವೇದವು ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳು ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌಥುಮ, ರಾಣಾಯಣೀಯ, 
ಜೈಮಿನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮಸೆಂಹಿತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು- 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


sD 


ಕೌಥುಮಾಃ 
ಜೈಮಿನೀಯಾಃ 
ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ 
ನೈಗೇಯಾಃ 
ಶಾರ್ದೂಲಾಃ 
ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ 
ಗೌತಮಾಃ 
ಭಾಲ್ಲವಿನಃ 


೧೦. 
೧೧. 

೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬. 


೧೭೬. 


ಕಾಲಬವಿನಃ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 

ರೌರುಕಣಃ 
ಕಾಪೇಯಾಃ 
ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ಕರದ್ರಿಷಃ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ 

ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
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ಈ ವೇದವು ಅರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅರ್ಚಿಕ 
ವೆಂಬ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೮೫ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೯೬೪ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವವು. ಉಳಿದ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಯನು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಿರುವುವು. 
ಸಾಮವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಸ್ವರಿತವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಪಂಚಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಗಾಂಧಾರ, ಖುಷಭ, ಷಡ್‌ಜ 
ಧೈವತ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕ್ರುಸ್ಟ, ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಪಂಚಮ ಮತ್ತು 
ಷಷ್ಟ ಎಂದು ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಗಾನಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಾನಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಾಮಗಾನವೇ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಥರ್ನವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ-- ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ, ಭ್ಲೃಗ್ವಂಗಿರಸ, ಬ್ರಹ್ಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂದು ಅನೇಕ 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ೯ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ನನಧಾsಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಆಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನನ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ 


ಗಿ. ಸೈಸ್ಸಲಾದಾಃ ೬. ಜಲದಾಃ 

೨. ಸ್ತ್ಕೌದಾಃ ೭. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 
೩. ವೆರೌದಾಃ ೮... ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೪, ಶೌನಕೀಯಾಃ ೯, ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
೫... ಜಾಜಲಾಃ 


ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨೦ ಭಾಗಗಳಿನೆ. ಈ ೨೦ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೭೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸುಮಾರು 12 ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೨೦ ನೆಯ ಭಾಗ 
ಪೂರ್ತ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಮೊದ 
:ಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೪ ಖಕ್ಕಿನ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೬ ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೭ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ್ನೂ 
ಇನೆ. ಐದನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಳುಗಳವರಿಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಆರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೪೨ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ೩ ಖಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಏಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಅಥವಾ ೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು 
ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹೆದಿಮೂರು, ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನೇಳು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೨೧ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
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ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಗೆದ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಭಾಗಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿನೆ. 

ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಜುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. ವಿಷಯಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂಬಲ ಸ್ರೋತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು? ಯಾವಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಿಶೇಷಗಳು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಗಳಿರುವುವು. 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿವೆ. ಮಹೀದಾಸನೆಂಬುನರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೌಶೀಶಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶರ್ಪೂಮಾಸಾದಿಯಾಗವಿಧಾನವೂ, ಏಳರಿಂದ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಧಾನವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚರ್ಚೆ, ಪದಗಳ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ 
ಗದ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎರಡು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ, 
ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗೆ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 
ಇತರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲ ತಂದೆಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತುಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತವಾದ್ದರಿಂದ, ಇವಕ್ಕೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು ಬಂದವು. 


ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ೮ ಪಂಚಿಕೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೂ, ೧೫, ೧೭ ಉಕ್ಕ ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಯಜಮಾನ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಮತ್ತು 6 ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇವರುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಯ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


೧4 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ಯಜುರ್ನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು-_ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇರುವುದು. ಈ 
ವೇದದ ಸಂಹಿತೆಗಿರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗಳೆಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೧೪ ಕಾಂಡಗಳೂ ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಕಡೆಯ ಭಾಗವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯ ಉತ್ತರಚಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಿವೆ. ಅವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿನೆ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಕಾಠಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಜಾಬಾಲಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಖಾಂಡಿಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಔಖೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಹಾರಿದ್ರವಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆಹ್ವೆರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಂಕತೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಗಾಲವಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಸಾಮನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು- ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಸಡ್ತಿಂಶತಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಚೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಅಥವಾ ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ 
ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ದೈವತಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಹಿತೋಪನಿಷದ್ದಾ _ಹ್ಮಣ, 
ವಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಜೈನಿನೀಯಆರ್ಷೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು. 
ಮತ್ತು ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಾಲಬನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರೌರುಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತುಂಬುರುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ಆರುಣೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೈಂಗಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶೈಲಾಲೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪರಾಶರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮಾಷ 
ಶರಾವಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಾಪೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅನ್ರಾಖ್ಯಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನು 
ಗಳು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿದಲ್ಲ ೨1 ಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉತ್ರ್ತರಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೃಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವುದು. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಅಥರ್ವವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು- ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಗೋಸಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾತ್ರನಿರುನುದು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುವುವು. 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕಮಿತೀರ್ಯತೇ ] 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀಯೇತ್ಕೇನಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಭಾಗಗಳು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರಹಸ್ಯವಾದ ವೇದಾಂತವಿಷಯ 
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ಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಷಯಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುವು. ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಪ್ರ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ, ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿವೆ. ಇವು ದ್ವಿಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಿವೆ. ಗೃಹಸ್ಥನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ವಾನಪ್ರಸ್ಥನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಚಿಂತನಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕರ್ಮ, ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಪರಲೋಕಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಶ್ರುತಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ವೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ವೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದುದ 
ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದುಃಖಮಿಶ್ರವಲ್ಲದ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೋ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತ ಎಂದರೆ ನೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. 

ಉಸನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ (ಉಪ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ. ಗಹನವಾದ ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಉಪರಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ವಾನ ತಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಾಯ್ಕಾಯ ವಾ5ಕ್ಷೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) 

ನಮ್ರನೂ, ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಉಪದೇಶಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಓದುವವನು ವಿರಕ್ಕನಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ನಮ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 
ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿ 
ಕೇತಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತರ್ದನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

ಇವರ ಸಂವಾದ, ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂತಹವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇದದ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯುವ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ ಶೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ, 

[೪] 
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ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸ 
ನಿಸತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಈಶ, ಕೇನ 
ಕಠ, ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹೆತ್ತು) ಸನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವೆಂದ 
ರೇನು? ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ಪರೂಪನೇನು? ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ? ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ, ನೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಟಿನೆ. ಇಷ್ಟು ಮತಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಬರುವುನು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರ ಬೀಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ- ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ-- ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯಕ-- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌-- ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕ-ಕೌಶೀತಕೇಉಸನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. 


ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ-_ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 
ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ ಕಡೆಯಭಾಗವು, ಉಪನಿ 
ಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ -ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ- -ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಾರಣ್ಯಕ-- ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮಹಾನಾರಾಯಣೋಪನಿಷತ್‌, ಕಠೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. -ತಾಂಡ್ಕಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವೇ ಈ ವೇದದ ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿರುವುದು. ತಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪನಿಷದ್ಬಾ ,_ ಹ್ಮಣ-_ ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯಕವೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು- ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ತಲನಕಾರೋಸನಿಸತ್ತೂ ಇರುವುವು. 


ಅಥವ೯ನೇದಕ್ಕೆ. ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌, ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾಸ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ಗಹನವಿಚಾರಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಪ್ರೌಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬ್ಬಟ್ಟರುವುನು. ಈ ಉಸನಿಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಸೆಗೆಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. '` 
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ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಪನಿಷ 
ಶ್ರುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ಈಗ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳವರಿಗೂ ದೊರೆಯುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲ )ಟ ಸ, ರುವುದರಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಶ್ಸೆಲಿಯು ವೇದಭಾಷೆಗಿಂತ ಆಧು 
ನಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಆಧುನಿಕನಿದ್ರಾಂಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡು 
ವರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹೆನನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


(೧) ವೇದಾಂಶವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೨) ಯೋಗನವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೩) ವಿಷ್ಣುಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೪) ಶಿನಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳು. 

(೫) ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವಿಯನ್ನು 

(೬) ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ, ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಭಕ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 


ವೇದಾಂಗಗಳು 


ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 

ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು ಪಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿನರಿ 

ಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗ್ರ 4 ಈ ನಾಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು--ಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಕಲ್ಪ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು Rp ವಿವರಿನೋಣ. 


೧. ಲಿಕ್ಸಾ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಇದನ್ನು ಸಾ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು- 
ಶಿಕ್ಷ್ಯಂತೇ ವೇದನಾಯೋಪದಿಶ್ಯಂತೇ ಸ್ವರನರ್ಣದಯೋ ತ್ರಾ? ಶಿಕ್ಪಾ । 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೃ ಸ ನ್ಹಯಜುರ್ಮೇದದ ೈತ್ತಿರಿಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಶೀಕ್ಸಾಾಂ Rh '' ಎಂದು ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿರುವುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು - 
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ಚ್ಚಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇವೆ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಪ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿನೆ. ಎರಡಕ್ಟೂ ಮತಭೇದವಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆನುಪೂರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾ ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ವ್ಯಾಸ, ಯಾಜ್ಞ ಸ್ಹವಲ್ಯ , i ಪಾಣಿನಿ ವಸಿಷ |) ಶೌನಕ, ಶಂಭು, ವರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಈ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಕ್ಟೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಕರ್ತವು ಶೌನಕರು. ಇವರು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾತಿರಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು, ಯಾನರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಸರ ಶಾಕಲಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಪಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಲಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲವು ಪರಿಭಾಷಾ 
ಪಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಸಂಹಿತಾಪಟಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೨-೩ ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ವರಸಟಲ. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಪಟಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಪಟಲಗಳು ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಪಟಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯನವಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತಗ್ಯ 
ಗಳಾದ ಶೌನಕಾದಿಯಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರುವುವು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯುಕತಣ್ಯ ಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ಪುಸ್ಪಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗೆಳು ಇರುವುವು. 
ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ 


ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಥವಾ ದೊರತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ, ಗಾಗಗಣ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಟ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಇವರ ಅನಂತರ ಪಾಣಿನಿಯು. ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲ್ಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿನಿಯೂ ಇವರ ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗವು 
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ವೇದಗಳ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (0%00])11011) ಅಪವಾದ ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಓರುವುದ್ಕು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಥಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಫೋಸ್ಟರ., ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವೇದಾಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಕಾರಣ, 
ಇದೊಂದೇ ಈವರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದೆ. 


ಇನ್ನೆರಡು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ನಾಮಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೈದಿಕವ್ಯಾಕರಣವು ಅಪವಾದರೂಪೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಭಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕೂಡ 
ನೇದಾಂಗಗಳೇ. 


4. ಛಂದಕಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ವೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟದೆ. 


೪, ನಿರುಕ್ತ 


ನಿರುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಫಿಘೆಂಟ್ಮು 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ರಿರುಕ್ತವು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ರತ್ತಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ನಿಘೆಂಟು (ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ಹಾ ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯನಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಪದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


30 ಖಯಗ್ತೇದಭಾಸ್ಕದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು .ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
ಲಿಬ್ಬದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು 
ಇವೆ. ಇದೇಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಸದಿಕಕಾಂಡವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಸಮಾಮ್ನ್ಮಾ ಯದ ಕಡೆಯಭಾಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹೆಸರು--ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶೈಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಾಹಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕತ್ತೃವು, ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ bn ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಸ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಅನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿಘಂಟುವಿನ ನೈಘಂಟುಕ 
ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿವೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಕೂ, 
ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈವತಕಾಂಡಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವೂ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಟರು ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥದೆ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾದುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಮತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತ್ತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೊಳ್ಬ ವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಸು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳಿ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದುದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೆಂದರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಎಂಬೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ,--ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 
ಇರುವುದು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಅದು 
ಅಜ್ಜರ ಮಾತು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು 
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ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು--ಉಚ್ಚಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಪದದೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲಸದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯೇ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ, 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವರೆಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನುಓದಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಯಾಸ್ಕ ರಿಂದ ಆಗಿರುನ ಉಸಕಾರವನ್ನುಯಾರೂ ಮರೆಯು 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು Ee ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾವುವೂ 
ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ es ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. « ಯಾಸ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೇ'' (ಪಾ 11 4, 63) ಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ಮ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಯಾಸ್ಕರೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು 
ನಿಘೆಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಸ್ಕ ದಾವನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು ««ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. 


೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವು 


ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೋಗುವುವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ, 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಮುಹೂರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ಥಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹೆಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷವೇದಾಂಗನೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೩೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಯಜುರ್ನೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೪೩ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಇರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ 
ವಿಷಯವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನೇದಾಂಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶುಭಕಾಲ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
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೬. ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 


ಇವು ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಹಾ ರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ನಿಧಿನಿಷೇಧಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು.  ಆಶ್ವಲಾಯಸರು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪ್ಚಲಾಯನತ್ರಾತಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪಂಗಡಗಳಿವೆ, 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮ ಇರುವುವು. 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಷೋಡಶ 


ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
 ಥರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಥಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ, ವೇದಿಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಣಿ ಗ್‌ ಡೈ ಇ J 

ವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. 

ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಛ ರುವವು. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ರಚಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಬೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಖಾನಬೋಧಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಬೋಧಾಯನ; 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಮಕಲ್ಪ್ಸಯತ್‌ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳ ವನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ ) ಪ್ಯತೃತ್ತಿಗೆಸ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 

ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಸಸೂತ್ರ ಇಡೆ. 
ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎರಡು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ. ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದನ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು. 


ಈ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ 
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ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅಥವಾ ವೇದದ ಭಾಗಗಳ, 
ಇಂತಹ ಚರಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈಗಲೂಕೂಡ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನಾದಿಗಳಾದಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು 


ಈ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 

ಗ್ದ ವ್ಮ್ಮ ಗ 

ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠನೆಮಾಡುತ್ತಾ 

ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುರೋಹಿತೆರಿಗೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ೪ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜ 

ರಿರುವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ೧೬ ಜನಗಳವರಿಗೂ ಖತ್ತಿಜರಿರುವರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವುವು. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆ 
ಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡು. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆಮರದ ತುಂಡನ್ಸಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗ್ನಾ ಸಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಕರ್ಮಗಳೂ, ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುವು. 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಿರುವುವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೆಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷವು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಾದ: ೩ ಕಾಲಗಳ (ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಾಗಗೆಳಿರುವುವು. ಸೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮಯಾಗವು ೧೨ ದಿನಗಳವರಿಗೂ ನಡೆಯುವುದದು. ಸತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅಗ್ಲಿ ಚೆಯನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅಗ್ನಿಚಯನವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಇಡಬೇಕು, ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಆಗಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವರವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಈ ಅಗ್ನಿಚಯನದಕ್ಲಿ ೧೦೮೦೦ ರವರಿಗೂ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ನೆರವೇರಿಸಲು ೧೬ ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿರುವುದು. 


[೫] 
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ಯಗ್ಗೆ (ದಕ್ಕೆ --ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಕ್ರಾತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಗುಜರಾತ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸೂತ್ರವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೨ ಭಾಗಗಳಿವೆ. : ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಖಸಿಯು ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯ ಶಿಸ್ಯನೆಂತಲೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕತನ್ಳವೆಂತಲೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ--ಕಾತ್ಕಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ ವರಿಗಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ- ೬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಬೋಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರನೂ, ಭಾರದ್ವಾಜಶ್ರೌತಸೂತ್ರನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರ ಉಸಶಾಖೆಯೇ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯು. ಇವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುವು. 
ಮಾನನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಇದೊ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದದ್ದೇ, ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು, ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ--ಆರ್ಸೇಯಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಕಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಜೈ ಮಿನೀಯತೌ ಗಾತಸೂತ್ರ, ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 

ಸಾಮವೇದಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಸೂತ್ರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಮೂರೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರವೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನನಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಸೇಯಕಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

ಲಾಟ್ಯಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದೂ ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಥರ್ನವೇದಕ್ಕೆ-- ನೈತಾನಶ್ರ ತಸೂತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಂತೆ ಈ ವೇದದ ಕ ಟಾ ಗೋಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೇನವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು. 


ಇದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲನು ಇವೆ. ಇವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲ ಶ್ರೌತ ಅಂದರೆ ಶ್ರುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂತ್ರ ಗಳಾದರೆ, 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ಮಾರ್ತಸೂತ್ರಗಳು (ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು). ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಅಥವಾ 
ಸಂಸಾರಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇನುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮುಂಸಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಸ್ಕ್ಯೃತಿ ಮುಂತಾದುವು 
ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೧೦, ೧೨ ಮತ್ತು ೨ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಪಾಕಯಜ್ಞ ಬಲಿಹರಣ, ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಿಜನೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಚೌಲ್ಕ ಉಪನಯನಾದಿ ಷೋಡಶ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾ 
ದವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ನುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನು ತಾನುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಐಹಿಕ 
ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬಾರದು, ಆಮುಸ್ಕ್ಮಿಕಫಲವಿರಬೇಕು, ಪಾಸಪುಣ್ಯಲೇಪವಿರಬೇಕು ಎಂಬಿವೇ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಗುರಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯವೇದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. -ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಸುವವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದ್ದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಃಶೌನಕಾಯ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಠಶೀಯ ಅಥವಾ ವಾಜಸ 
ನೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೭ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ೩-೪ ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವವು. ಹಿರಣ್ಕಕೇಶಿಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಭಾರದ್ವಾ ಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಾನನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ವಿನಾಯಕಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಮಾನವಸೂತ್ರದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವವು. ವೈಖಾನಸಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದರೆ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರವು. ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಸಾಮ 
ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗುಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೆ ಸಾನುನೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಯು. ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದು. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವೆಂಬುದು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದಂತಿದೆ. ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯವರೂ 


ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. 


ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರವು ವೇದಕಾಲದ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀನನನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹೆಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ದ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಮರಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 
ಅವುಗಳು ಸುಮಾರು ೪೦ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದನುಗಳಿಗೆ ಹೋಡಶಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಥವಾ ೧೬ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತಕರ್ಮ, ನಾಮಕರಣ, ಚೂಡಾಕರ್ಮ, ಉಪನಯನ, 
ವಿವಾಹ ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಸೀಮಂತ ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳು, ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಅಥವಾ ಮೃತನ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. 

ಜಾತಕರ್ಮವೆಂದರೆ--ಮಗುನವು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡೆಲೆ ಎಂದರೆ ಜಾತಾಶೌಚನು ಕಳೆದಕೂಡಲೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು. ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಸನಾಮ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಗುವು 
ಹುಟ್ಟದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನಸ ನಡೆಯುವುದು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹೆಸರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಶರ್ಮ ಎಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ವರ್ಮ ಎಂತೆಲೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಗುಪ್ತ ಎಂತಲೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯು... ಚೂಡಾ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲಕನ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೂದಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು.  ಉಸನಯನನು ದ್ವಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ವಟುವಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆನಿಸಿದ ಗಾಯತ್ರೀ (ಸಾವಿತ್ರೀ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. ಈ ಯಜ್ಞೋ 
ಪನೀತವನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಯನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ದ್ವಿಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಸಲ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಪನಯನ 
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ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷೆದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ವಟುವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಲಾನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಪಾ ನಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಭಿಕ್ಸಾನ್ಸ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಬೇಕು. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಮಾಡಬಾರದು, ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ 
ಆಜ್ಞೆಯಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳು ಸೂತ್ರದಔವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟುವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ೪ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಆಶ್ರಮದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ 
ಮುಂದಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರ ನಿದ್ಯಾನ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು ಸಮಾವರ್ತನ 
ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ಸ್ನಾತಕವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಮಾವರ್ತನವಾದ ಮೇಲೆ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ವಿವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಈ ವಿವಾಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಗಹಣ, ಅಶ್ಮಾರೋಪಣಿ, 
ಸಪ್ತಪದಿ, ಪರಿಣಯ, ಔಪಾಸನ, ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀದರ್ಶನ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೪) ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವು ವಧೂವರರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಶ್ಮಾರೋಪಣ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಧುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, ವಧುವಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ದೃಢತೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರತೆಯುಂಟಾಗಲೆಂದು. ಸಪ್ತ 
ಪದಿ ಎಂದರೆ ಎಳು ಹೆಜ್ಜೆಯವರೆಗೆ ವಧುವು ಅಡಿಯಿಡುವುದು. ವಧುವು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಅವನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪರಿಣಯವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವುದು. ಓಿಪಾಸನ 
ವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು. ಈ ಓಪಾಸನವನ್ನು ವಧೂ 
ವರರು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೂ, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಔಪಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಶೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹಪತಿಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ದರ್ಶನವು ವಧೂನರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಬೇ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಅರುಂಧತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ವಧುವು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದೋಕ್ತಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ಈರೀತಿ ವಿವಾಹದಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಬರುವುದು. 
ಈ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದುದರಿಂಡ ಇದು ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮ 
ಎ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೂ ಅನೇಕ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಸಾಠಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 

ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಷ್ಮಂತೇ 
ದೇನಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃಯಜ್ನೋ ಭೂತಯಜ್ಮೋ ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಮೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 


38 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಕದ 


ಎಂದರೆ ದೇವಯಜ್ಜ, ಪಿತೃ ಯಜ್ಞ, , ಭೂತಯಜ್ವ, ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ಬ್ರಹ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಐದು ಯಜ್ಞ ಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಪಟಟ ಸ ಯಜ ಸ ನೆನಿಸುವುದು. ಈ ಜೂ ಸಗಳನ್ನು ಪ್ರ A ಕು: ಆಯಾ 'ದಿನವೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರವನ್ನು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 


ಯದಣಗ್ಗೌ ಜುಶೋತ್ಯಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ದೇನಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ, 

ಯತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಸ್ಕ ಪಸ್ತತ್ರಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ, 

ಯದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮ ತೇ, 

ಯದಾಹ ಒಣೇಭ್ಯೋರನ್ನ ೦ ದದಾತಿ ತನ್ನ ನುಷ್ಕ ಯಜ್ಞ $ ಸಂತಿಷ ತೇ, 

ಯತಾ ಕ್ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತ್ಮೆ ಕಾಮಪ್ಯ ಚೆಂ ಜಂ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ ಗ 


ಮೊದಲು ದೇವಯಜ್ಞನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅದು 
ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜ್ಜ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಲ್ಲ. 


ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ-_ಸಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವಕಾಶವಿಬ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾ pa "ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಪಿತ ಗಳನ್ನು ಡೆ ತಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಅದು ನಿತೃಯಜ್ಞನೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ತರ್ಪಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪಿತ ಕೈಯಜ್ಞದ ಸ Wk sll, 


ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ -ವೈಶ್ವ ದೇವ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯಸಾದಿ (ಕಾಗೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ) ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿ (ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವು) ಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. A 

ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞವೆಂದರೆ--ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗಾಗಲಿ, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಜ್ಞ ವೆನಿಸುನುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞನವೆಂದರೆತೆನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು: ಅಥವಾ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಾದ ಖಗ್ರೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಠನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಟೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಔಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದವರು ಈಗಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ. ಗರ್ಭಾಧಾನವೆಂದರೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಖುತಿ 
ಮತಿಯಾದಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ನಿಸೇಕಪ್ರಸ್ತನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸೀಮಂತವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮಗರ್ಭದ ಆರು ಅಥವಾ ಎಂಟನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಗೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವು. 


ಪೂರ್ಪನೀಠಿಕೆ 39 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲದೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಅನಕಾಶದೊರೆತಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಅಥವಾ ಇವನ್ನು ಅಪಸರಕರ್ಮವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. 
ಮ )ತಾಹೆದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರಣದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ದಹನ, ಸಂಚಯನ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮ, ಏಕೋದ್ದಿ ಸ್ಟ್ಯ ಸಪಿಂಡೀಕರಣ, ಪಾರ್ನ್ವಣಕ್ರಾದ್ದ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಸಾಂವತ್ತ ್ಸರಿಕತ್ರಾದ್ಧ ನಿತ ಮೇಧ ಮುಂತಾದವೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. KER ಹಿಂಡಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಶ್ರೌತಕಲ್ಲೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು “ಕಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗ ಸ ಹೈಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟಿ 1 ರುವುದಲ್ಲಸೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ದೆಕಲ್ಪವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ A 'ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅನಾನಶ್ಯಕವು. 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳಿಗೂ, ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿರುವವು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಸ್ಥರೂ ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಬೋಧಿಸುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಮೂರು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಾಚಾರಗಳ್ಕೂ ವಿವಾಹ, 
ದಾಯಭಾಗ, ದುಷ್ಟ ತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲ 


ಳು 
ಕೈಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಕಕೇಶಿಯ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಬೇನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಭೇದ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟದ ತೀರ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಮೂರನೆಯದು ಜೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂಬುದು. ಇದು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. 
ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದನದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭಾಷಾಕೈಲಿಯ್ಕೂ 


40) ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರವೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬೋಧಾಯನಶಾಖೆಯವರು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕಡೆಯ 
ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಗೌತಮಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಮವೇದದ ರಾಣಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೆ ಈ ಗೌತಮಸೂತ್ರವು ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಕಬ್ದವೂ 
ಹೋಲುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ 
ಭಾಷಾಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬೋಧಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬೋಧಾಯನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಹೆರಿಸಿ ತನ್ಮು 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (ಸೂತ್ರ) ವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಇದರ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಿ ಇಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು (ಸೇರಿದೆ. 
ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗೆಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅಶುದ್ಧಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದೇ "ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆಪ 
ಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೬ ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹಪದ್ಧತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಎಂಟಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳವರು ಈ ಗ್ರಂಥನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವನು. ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಈ ವಾಸಿಷ್ಠಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಹ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಉತ್ತರದೇಶನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾನವಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದ್ದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜುಗೇದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯವೂ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ 


ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬ ಸಹೋದರರು ರಚಿಸಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರ 
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ಬೇಕು. ಪರಾಶರರು ಇದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) ಹೇಳಿರುವುದು ಇದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢಪಡುವುದು. 


ನೈಖಾನಸಧರ್ಮಸೂತ್ರನ್ರ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳೂ 


ವಾನಪ್ರಸ್ನಾಶ್ರಮಧರ್ಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ. ಇದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 


ಶು ಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಆಸಸ್ತಂಬಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ, ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಇವು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪಸ್ತ ಉಬಶುಲ್ಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕಪರ್ದಿಭಾಷ್ಯ, ಸುಂದರರಾಜೀಯವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ, WN A , ಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು dis 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀಯಭಾಸ್ಯವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪಟಿಲಗಳೂ ೨೬ ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈೈಬ್ರ ಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೭೯ನೇ ನಂ. ಆಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ- 
ಗಿ ಹು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶುಲ್ಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಬೋಧಾಯನಕಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ನ ದ್ವಾರಕನಾಥಯಜ್ವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೋಮಸುಡ್ರಾಮಚಂದ್ರಕ ಕೃತಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇನೆ. ಈ 
ಶುಲ್ಬಗೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡ ಮತ್ತು ಚಣ ಸಾನೆ (ಯಜ್ಞಾ ಯುಧ) ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಅನುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ, ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ 
ಟ್ರರುವುವು. ಅಗ್ನಿ ಚಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ಇಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾದ ಆ ಅಳತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ರೇಖಾಗಣಿತವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೇ 
ಶಿಲ್ಪತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಿತಿಷ್ಟಗಳು 


ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವ್ರು ಇವೆ. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಬ್ರ, ವೆ. ಈಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ. ವಿಷಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಆದರೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಕೈಲಿ ಆಧುನಿಕಕ್ಕಿಲಿಯಂತಿದೆ. ನೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಶಕಲ್ಪಾದಿಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
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ರಚಿಸುವಾಗ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಅಲ್ಪನಿನಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಿಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಅಂತಹವುಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಸರಿಶಿಷ್ಟನೆಂದರೆ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಪರಿಶಿಸ್ಟಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೇ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೈಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟ, ಛಂದೋಶರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಕ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆದಗೈ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಹಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಖುಷಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ 


ಇರುವುವು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಪ್ಟಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಗೆಮಹರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಯಹಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಗಳ ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ... ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಪದಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟ. ಖಗ್ವೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಖುಸಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಸುಮಾರು ೭ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯೇ ಬರೆದಿರುವರು. 
ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದನ್ಲಿಯಣ ಈ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮಾಡಿದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಆದಿಪದಗಳುು, ಖುಹಿಗಳು, ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥದೀಹಿಕೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಷೆಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಯಷಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದೂ, ಅವುಗಳು ಈಗ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಶೌನಕರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿ ಇರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಶೋಕಗಳಿನೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಸ್ಟೆಸ್ಟಿವೆ, : ಒಟ್ಟು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬ 
ವಿವರವೂ ಇದೆ. ಈಗ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಅನುನಾಕಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಅದು ಖುಗ್ರೇದದ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ೧೦೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗುವ ೧೦೨೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ). ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳು 
೪೩೨೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಇರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲದೆ 
ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಮಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವರು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಯಗ್ಕಿಧಾನನು ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಒಳಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ದಿಧಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಇವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಈಗಿರುವಂತೆ 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗಿನಿಂದರೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಯು ಮಾಡಿದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿರು 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ೪ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುಸಿ ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ- 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ೫ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವು ಇದೆ. ಇದೂ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿವೆ. ಆತ್ರೇಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಗದ್ಯಾಕ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಕ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಇದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಾಯಣೀ 
ಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯೂ 
ಇವೆ. ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷ ಮತ್ತು ದೈನತನೆಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಸಾಮವೇದದ 
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ನೈಗೇಯ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ, ಶೌನಕ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮುಂತಾದ 
ಯಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 

ಅಥರ್ವವೇದದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಚೆರಣವೂ್ಯೂಹವೂ ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
೭೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಒಂದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೨೩೮೦ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಇವು ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಯಾವ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಕಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇವು ಶ್ಲೋಕರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನು (ಸಕ್ರೆ. ಶ. ೭೦೦) ಬರೆದ ಕಾರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 

ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ, ವೇದವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಏಕೆ ನಿಭಾಗವಾಯಿತು? 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ವೇದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲು ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಮನು 
ಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೈಯನನೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗಬಹುದು, ವೇದಗಳೇ ಮರೆಯಬಹುದು, ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ « ಪೂರ್ವಂ ಭಗವತಾ ಕೃಪ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನೇನ 
ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಮೇಕೀಭೂಯಸ್ಥಿತಾ ವೇದಾ ವ್ಯಸ್ತಾಃ''. ಜಗತ್ತಿನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದ ನೇದವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು «ಸಕಲವೇದಪರಿಪಾಲನಂ ತ್ರಶಕೃಮೆಕೇನ ಪುರುಷೇಣೇತಿ ಶಾಖಾ 
ಭೇದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ'' ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬೀ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದವಿಭಾಗವು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿ 
ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳುಂಟಾದವು. ಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶ 
ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಟರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಒಬೊಬ್ಬ ಗುರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ವೇದವು, ಗುರುಗಳು ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ 
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ಬರಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾಕ್ರಮವೂ ಕೂಡ ಗುರುವಿನಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾರತಮ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು, ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆ 
ಯವನರು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು .ಶಾಕಲರ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಬಾಸ್ಟಲರ ಪಾಠನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತೂ ಇಬ್ಬರೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವರೇ. 

ಈರೀತಿ ಈ ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನನೆಂಬ ಎರಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದುವು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ೮೬. ಶಾಖೆಗಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಾಮವೇದದ ೧೦೦೦ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮವೆಂಬುದೊಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಶಾಖೆ 
ಗಳು. ಅಢರಲ್ಲಿ ಸೌನಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಹಿತಭಾಗಗಳು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕ 
ತಕ್ಕವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆಗಳೂ, ಯಜರ್ವೇದದ ಶತಪಥ್ಯ ತ್ತಿ 
ರೀಯಗಳೂ, ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಷಡ್ತಿಂಶಾದಿಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಗೋಪಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 

ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದೆವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲತಾಖೆಯವರು ಗೌತಮಖುಷಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಕುತ್ಪ, ಕಶ್ಯಪ 
ಈ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯವರು ಗೌತಮಸೂಕ್ತವಾದಕೂಡಲೆ ಕುತ್ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ 
ಕಕ್ಸೀವತ್‌, ಅನಂತರ ಕುತ್ಸ ಈರೀತಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಖಿಲ ಅಥನಾ ಸರಿಶಿಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಾಷ್ಕಲರು ಖಿಲವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಬಾಷ್ಟ ಲಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ್ಕ 


ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧-೧)... ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮ಆ- ೪೮-೧೫) 
ಅಭಿ ಪ್ರವಃ (. ೫ ೮-೪೯-೧)... ನ ಆಯುಃ (. ೫» ೮-೫೯- ೭) 
ಅಗ್ಗ ಯಾಹ್ಯ (. ೫ ೮ಲ.೬ಂ-ಗಿ)......ಎ.. ಸು ಸಹಾಸತಿ ( ,, ೧೦-೧೯೧-೪) 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ( ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬ )......... ಸು ಸಹಾಸತಿ. 


ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. 
ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆಸೂಕ್ತವು ಈ 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದರ ಕಡೆಯಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟೆ ನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಒಂದು ೪ ವರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಬಾಷ್ಠಲಸೆಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ಖಸಿಗಳು ಸೂಕ್ತದಪ್ರಾರಂಭ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯವು. ಕೊನೆಯಮಂತ್ರದ ಯಸಿಯು 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ (೧- ೧.0)... ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ ( ೧- ೯೩-೧೨) ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಕತಕೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ (೧-೧೧೬-೧)....ಜುಷಧ್ರಂ ( ೧-೧೩೯-೧೧) ಪುರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 
ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಇಮಂಸ್ತೋನು (೧. ೯೪.೧)....ಉತದೌಃ ( ೧-೧೧೫- ೬) ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
ದೀರ್ಫ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ವೇದಿಷನೇಸ್ರಿಯ (೧.೧೪೦.-೧)....ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ( ೮. ೫೦-೧೦) ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ, 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಅಗ್ನಆಯಾಸ್ಯ (೮. ೬೦.೧)...ಸೋಮಸ್ಕಸೀತಯೇ ( ೮... ೯೪-೧೨) ಬಿಂದುರಾಂ ಗಿರಸಃ 
ಶ್ರುಸ್ತಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಯಥಾಮನೌ (೮. ೫೧-೧)....ಚನಸಂನಶೇ ( ೮. ೫೫. ೫) ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ತಿರಶ್ಚಾಂಗಿರಸಃ ಅತ್ವಾಗಿರೋ (೮. ೧೫.೧)... ನಿದ್ಮಕೇಕಂ (೧೦. ೮೮-೧೮) ಮೂರ್ಧನ್ಹಾನಾಂಗಿರಸಃ 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಯಃ ಏಕಏವಾಗ್ನಿ (೮. ೫೨.೨)....ಸರ್ವಂ ( ೪. ೫೮- ೨) ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಚ ಯನಮೃತ್ತಿಣೋ (೮- ೫೮-೧)....ಸಂನಿತ್‌ ( ೮. ೫೮- ೧) ಚ್‌ 
ಮೂರ್ಧನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ,ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ (೧೦-೮೮-೧೯)... ಸುಸಹಾಸತಿ (೧೦-೧೯೧. ೪) ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಚತುಪ್ಪದೇ (೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ 4೬) 


ಇದು ಬಾಸ್ಕಲಸಂದತೆಯ ಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಿರುವುದು, 
ಅದನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪೆರಿಶಿಸ್ಟ ೩೭ 


॥ ೧.೭ | ನಿವಿದುಪನಿಷದೌ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಕೌ ॥ ೧.೬ ಅಶ್ವಿನೌ ೭ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ || 
೧.೫, ೭. ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌, ೬ ದ್ವಿಪದಾ | 


ಪ್ರಧಾರಯಂತು ಮಧುನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಯದವಿಂದಥುಃ ಸುರೀ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ । 
ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ ಭುವನಸ್ಮ ಕಾರೂ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಜುಷತಾಂ ಸಮಾಕೇ HC 
ಆವಾಂ ರಥಂ ಕತಯಾವಾನಮಾಶುಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಸುಷದಂ ಒರಣ್ಳಯಂ | 
ಅಕಿಸ್ಮದ್ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ನಿನಸ್ಥ ತಸ್ತಂ ಮಾನುರ್ವಾಂಚಮವಸೇ ಕರಾನಮುಹೇ lu 
ಅನಾನುಶ್ವಾಸೋ ರಥಿರಾ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ನಾಗ್ಭೃಸಜಃ ಸುಯುಜೋ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 
ಯೇಭಿರ್ಯಾಥೋಸ ಸೂರ್ಯಾಂ ನರೇಯಂ ತೇಭಿರ್ನೋ ದಸ್ರಾವವತಂ ಸಮತ್ಸು ॥ ತ 1 
ಯದ್ವಾ ಕೇಕೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಪೋಷಯಿತ್ನು ಯದ್ರಾಸಭೋ ವಧ್ರಿಮತ್ಶೈ ಸುದಾನೂ | 
ಯಸ್ಕಾಜ್ಞಜ್ಞೇ ದೇವಕಾಮಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ತದಸ್ಯೆ ದತ್ತಂ ಭಿಷಜಾವಭಿದ್ಯು ॥೪॥ 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭೇಷಜಂ ಡಿತ್ರಭಾನೂ ಯೇಸಾವಥುಸ್ತೋಕಕಾಮಾಂ ಚ ಘೋಷಾಂ | 


| | | 
ತದಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಶ್ರಿಸು ಪುಂಸುವಥೈೈ ಯೇನಾನಿಂದತ್ತನಯಂ ಸಾ ಸುಹಸ್ತ್ಮಂ ೫1 
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ವಸೆಡ್ವಾಂ ದೆಸ್ರಾನಸ್ಮಿನ್ಹುತೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಹೋತಾ ಕೃಣೋತು ವೇಧಾಃ 1೬ 
ಮ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಿಸಮದೃಪ್ತೆಂ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತಂ 
| 
ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಹಾಯ ಪ್ರತಿರತಂ ನ ಆಯುಃ ॥ ೭ ॥ 





ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೫೭. ಮಂತ್ರ ೭.) 


ತರಾ 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಯಗ್ಕೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಸೈಲ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಗ್ವೇದನನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಸೈಲ ಎಂದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ (೨-೪-೫) ಇವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು 
ಪೀಲಾ ಎಂದೂ, ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಪೈಲ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪೈಲನೆಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. | 
ಪೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಧೌನ್ಯೇನ ಸಹಿತೋತಭವತ್‌ । 

ಸೈಲನು ಹೊತೈವು, ಇವನು ವಸು ಎಂಬುವನ ಮಗನು. ಧೌಮ್ಯನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶ ಇಷ್ಟೇ. ಸೈಲನು ವಸುವಿನ ಮಗನು. ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದೀಯರು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೈಲನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇವನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಪೈಲನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆ 
ಗಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು' ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದವರು 
ಇಬ್ಬರು. ಇಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ, ಇಂದ್ರಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇವು ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆದ ಕೆಲಸ. ಇಂದ್ರಮತಿ 
ಸಂಹಿತೆಯು, ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ದೊರೆಯಿತು. ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರವಸನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸತ್ಯಾಶ್ರ 
ವಸನಿಂದ ಸತ್ಯಹಿತನಿಗೂ ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರಿಯನಿಗೂ ಬಂದಿತು. ಇವರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಸತೃಶ್ರವಸ್ಯ ಸತ್ಯಹಿತ, ಸತ್ಯಾಶ್ರಿತ ಎಂಬೀ ಮೂವರೂ ಸಹೋದರರೆಂದೊಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
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ಇಡೆ. ಆದರಿ ಈ ಮೂವರೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯರಿಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಾ ವುದರಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪, ಶ್ಲೋಕ ೫೮-೬೭) ದಲ್ಲಿ ಗಾತ್ಸಣ್ಯಮದನೆಂಬುವನ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ವಾಗಿಂದ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಚೆ ವಾಗಿಂದ್ರೋ ಬಭೂವ ಜಯೆಶಾಂ ವರಃ । 
ತಸ್ಕಾತ್ಮಜಶ್ಚ ಪ್ರಮತಿರೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಮತಿಯು ವಾಗಿಂದ್ರನ ಮಗನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವನು 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇನನು ಪೈಲನ 


ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿ 
ಸಬಹುದು. 


ಸೈಲ 
SASS? 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ಬಾಸ್ಕಲ 
| | 
ಮಾಂಡೂಕೇಯ | | KE 
ಬಾಧ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಮಾಠರ ಪರಾಶರ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಮ 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ 
| 
ಸತ್ಯ ಹಿತ 
| 
ಸತ್ನಶ್ರಿಯ 
ಕಳ 


| | | 
ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ ರಥೀರಥ ಶಾಕಪೊಣಿ ಬಾಸ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
SN SEN 
| | | | 
ಮುದ್ದಲ ಗಾಲವ ಖಾಲೀಯ ವಾತ ಶೈಶಿರಿ 
ಈಮೇಲಣ ವಂಶವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪೈಲನ ವಂಶಸರಂಸರಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಮತಿಯು ಅವಾಂ 
ತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಥ್ರೇಯ. ಸತ್ಯಶ್ರವ, ಸತ್ಕಹಿತ್ಕ ಸತ್ಯಶ್ರಿಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಸಹೋದರರೋ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೋ ಎಂಬುದು ಅಧಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ, ಪ್ರ 
ಮೂವರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹ್ಯವುಂಟು. ಈಗ ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನ ಶಿಸೈವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ ಪೈಲನ ಶಿನ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ 
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ಒಬ್ಬನೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆಯೋ ಎಂಬುದೂ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಸ್ಕನ ಮಗ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಕುಣಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಅಂಶದ ಪ್ರಕಾರ (ಪಾದ ೩-೮-೯೭) ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಗೆ ವಸು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಈ 
ವಸುವಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಬರೆದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ. ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೊಂದು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಪಲ್ಯ ವಸ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ, 
ಮತ್ತು ಉಪಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಬಾಸ್ಕಲಿ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಶಿಷ್ಕವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಮೇಲಣ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಈ ಹುಹಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಉಂಟಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗ 
ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨೧ ಖಯುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ - 
ಏಕವಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ವೃಚ್ಕಂ ( 
ಜುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಬುಗೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖಾಯುಕ್ತವಾದುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬಾಹ್ವೃಚೆ ಏಳಕನಿಂಶತಿಧಾ। ಅಥರ್ವನೇದೋ ನವಧಾ । ತತ್ರ ಕೇನಚಿತ್ಯಾ- 
ರಣೇನ ಶತಕ್ರತುನಾ ನಜ್ರಘಾತಿತಾ ನೇದಶಾಖಾಃ । ತತ್ರಾವಶಿಸ್ಟಾಃ 
ಸಾನುಜಾಹ್ವೃಚಯೋರ್ದ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶ |.......... ಬಾಹ್ವೃಚಸ್ಕ್ಮ-- 
ಐತರೇಯ-ಬಾಷ್ಠಲ-ಕೌಸೀತಕ-ಜಾನಂತಿ-ಬಾಹವಿ-ಗೌತಮ-ಶಾಕಲ್ಯ-ಬಾ 
ಭ್ರನ್ಯ-ಸೈಂಗ-ಮುದ್ಧಲ-ಶೌನಕಶಾಖಾಃ | i 
ಎಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಅಥರ್ವವೇದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳುದ್ದು. 
ಒಂದುಸಲ ಏನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಖೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವು. ಆಗ 
ಯಗ್ರೇದಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುವು............. ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಐತರೇಯ, ಬಾಷ್ಟೈಲ, ಕೌಸೀತಕ, ಜಾನಂತಿ, ಬಾಹವ್ಕ, ಗೌತಮ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಭ್ರವ್ಯ, ಪೈಂಗ, 
ಮುದ್ಗಲ, ಶೌನಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಇದೇ ಐತರೇಯ ಇತ್ಯಾಧಿ. 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವು ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ತೇ ಬಹ್ವೃಚಾಃ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೊತ್ವಾ ನಿಂಶತಿಧಾಭಿನ್ನಾಃ | ತದ್ಯಥಾ 
ಶಾಕಲಾಃ । ಬಾಸ್ಕಲಾಃ | ಮಾಂಡವ್ಕಾ ಇತಿ | ತತ್ರ ದಶ ಶಾಕಲಾಃ । 
ಅಷ್ಟೌ ಬಾಸ್ಕಲಾಃ । ಸಪ್ತ ಮಾಂಡವ್ಯಾ ಇತ್ಯಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಹ್ಹ- 
ಚಾನಾಂ ಶಾಖಾ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚವಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । 


[೭] 
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ಬುಗ್ಗೇದ ಶಾಖೆಗಳು ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟಲ, ಮಾಂಡವ್ಯ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ-_ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ, ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಮಾಂಡವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಭಾಗಗಳೂ ಅಂತು ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಈಪಾಠ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಅಕಲಂಕದೇವ ಎಂಬುವರು ಜೈನರ ಆಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ರಾಜವಾರ್ತಿಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇದದ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುದ್ರಿ ತಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವಂತೆ ಕಂಡಬರುತ್ತೆದೆ. ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಕಲ ಕೌಥುಮಿ ಸಾತ್ಕಮುಗ್ರಿ ಚಾರಾಯಣ ಕಠ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ನೆತೌದ ಸೈಪ್ಪಲಾದ ಬಾದರಾಯಣ ಅಂಬಪ್ಪಕೃತ (?) ಐತಿಕಾಯನ ವಸು 
ಜೈಮಿನಿ ಆದೀನಾಮಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಪ್ತಸಸ್ಬಿಃ। 


ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಷ್ಕಲ ಮುಂತಾದುವು ಶಾಖೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೬೭. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಕಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಷರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ - 


ತತ್ರ ಯಗ್ವೇದಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಶಾಖಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಾಃ । 
ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಸಾಧ್ಯಾಯನಾಃ | ಶಾಕಲಾಃ । ಬಾಷ್ಕಲಾಃ | ಔದುಂಬರಾಃ 
ಮಾಂಡೂಕಾಶ್ಲೇತಿ | 


ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆಗಳು ಏಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ--ಆಶ್ಚಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾಯನ, 
| ಶಾಕಲ, ಬಾಸ್ಕಲ, ಔದುಂಬರ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಯನ ಯಾರು, ಔದುಂಬರ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯ (೧-೧-೧) ದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಪುರಾಣದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚೆತುರ್ವಿಂಶತಿಧಾ ಪುನಃ । 
ಶತಧಾ ಚೈಕಧಾ ಚೈವ ತಥೈವ ಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ 

ಕೃಷ್ಣೋ ದ್ವಾದಶಧಾ ಚೈನ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಥವಿತ್ರಯೇ । 
ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರತ್ವಮುಂಜಸಾ ॥ 


ಸಾರಾಂಶ ವ್ಯಾಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕುಭಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಪುನಃ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತೆ ನೂರುವಂದಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರವಾಗಿಯೂ, ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರು. 
ಪುನಃ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ದರು, ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಕ್ಸ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದುವು. 
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ಖಗ್ರೇದೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಐದುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಐದು 
ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. 


ಏತೇಷಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಂಚವಿಧಾ ಭವಂತಿ । ಶಾಕಲಾಃ | ಬಾಸ್ವಲಾಃ | ಆಶ್ವ- 
ಲಾಯನಾಃ । ಶಾಂಖಾಯನಾಃ | ಮಾಂಡೂಕೇಯಾಶ್ಚೇಶಿ | 


ಅರ್ಥ--ಇವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಸ್ಟಲ, ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾ 
ಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಎಂದು. 

ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಶಾಕಲ, ಕೆಲವು ಬಾಷ್ಟಲ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಮುಂತಾಗಿ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶಾಂಖಾಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಐದು ಶಾಖೆಗಳೂ ಆಶ್ವಲಾಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

We miss tho names of several old Sakhas such as the 6118107105, 
Saisiras, Kaushitakins, Paingins. 

ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ, ಶೈತಿರ, ಕೌಷೀತಕೀ ಸ್ಫೆಂಗೀ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಅದರೆ ಕೈಶಿರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

The Saisira sakha, however, may perhaps be considered as a subdivi- 
sion of the Sakala sakha. 

ಶೈಶಿರಶಾಖೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದರೂ ಕೂಡ ಶಾಕಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಷಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವರು ವೇದಸರ್ವಸ್ವದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸ 
ಬಹುದು. 

««ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂಡಲದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯುಸಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.'' (ಪೇಜು. ೨೪). 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 

««ಯಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರು ಶಾಕಲರು. ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಮತ್ತು ಪದಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಆನಿಸ್ಟರ್ತರು ಶಾಕಲ್ಯರು. ಇವರು ಶಾಕಲರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು.” 

ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನು ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನು ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ತನ್ಸನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ. 
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ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅಧಾರ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಬ್ದವು ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದವನಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಕ್ಷೆ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಹೊರಟದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತಿಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ದೊರೆತು, ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಎಂದೇ 
ಕರೆದರು; ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಾಬಾಲಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅನ್ಲಿದೆ ಯಾಜುಷಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚರಕರ ಅನೇಕ 
ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರಚನೆಯಾದ ಕಠಾಧಿ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಚರಕಶಾಖೆ ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲಾಪೀ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿದ್ರು ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಗುರುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತಿಷ ವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆಯುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು 
ಬರುವುದೂ ನಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಕೆ ೦ದು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಕೂಡ. ಶಾಕಲ್ಯನ ಅನೇಕ ಶಿಸ್ಕರಿಗೆ ಶಾಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಅವರ ಪ್ರವಚನರೂಪವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಕಲ 
ಸಂಹಿತೆ ಎಂದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ದೇನಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದವಿತ್ತಮಃ 1 ೬೩॥ 
ತೆಚ್ಛಿಸ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚೆ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಲಕಸ್ತಥಾ । 
ಖಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ಮತ್ಸ್ಯ: ಶೋಶರೇಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 
[ಆನಂದಾಶ್ರ ಮಸಂಸ್ಕ ರಣ ವಾಯುಪುರಾಣ] 
ಅರ್ಥ--ದೇವಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಬ್ರಾಹ ಒಣಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಬುದ್ದಿ ) ವಂತೆನೂ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞ ನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಮುದ್ದಲ್ಲ ಗೋಲಕ, ಖಾಲೀಯ, ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೋಶರೇಯ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿದೆ. 
ವೇದನಿತ್ರಶ್ನ ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ವೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ ೧॥ 
ಪಂಚ ತಸ್ಕಾಭವಳಇಕ್ಸಿಸ್ಕಾ ಮುದ್ದ ಲೋ ಗೋಖಲಸ್ತಥಾ । 
ಖಲೀಯಾನ್‌ ಸುತಸಾ ವತ್ಸಃ ಶೆ ಶಿರೇಯಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ ೨॥ 
[ನೆಂಕಟೇಶ್ವರಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ರಿತ] 
ತಾತ್ಪರ್ಯ-- ವೇದಮಿತ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವನೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ವೇದಜ್ಜನೂ ಆದ 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿನ್ಯರುಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಮುದ್ಧಲ್ಯ 


ಗೋಖಲ, ಖಲೀಯಾನ್‌, ವತ್ಸ ಮತ್ತು ಶೈಶಿರೇಯ ಎಂಬುವರು. 
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ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವು, 
ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾಂ ತಾಮುಧೀತವಾನ್‌ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಶಿಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಚ ತಾಃ | 
ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕಾಸ್ತು ಯೇ ಪಂಚ ತೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೨೧ ॥ 
ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಶ್ಸೈನ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶಾಲೀಯ ಏವ ಚ । 
ಶಿಶಿರ ಸಂಚಮಶ್ಚಾಸೀನ್ಮೈತ್ರೇಯಃ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೨ 8 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. -ದೇವಮಿತ್ರನಾದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಾವುವೆಂದರ್ಕೆ ಮುದ್ದಲ, 
ಗೋಖಲ, ವಾತ್ರ್ಯ, ಶಾಲೀಯ ಶಿಶಿರ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿ. 

ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಬೇದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಲವು ಪಾಠಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಷ್ಟ ವೇನೆಂದರೆ ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನಕರ್ತರ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೆ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಒಂದು ಕೋಶ 
ವಿದೆ. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪೧೧. ಅದೇ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಹಲವು ಕೋಶಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ನಂಬರ್‌ ೧೮೫೦, ೪೫೪೭. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದವಿತ್ರಮಃ ॥ ೬೩ ॥ 

ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದಲೋ ಗಾಲವಸ್ತಥಾ । 

ಶಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶೈಶಿರೀಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ ೬ ೬೪ ॥ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ವೇದಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 

ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಸ್ಯರಿದ್ದರು, 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ :--ಮುದ್ದಲ, ಗಾಲವ, ಶಾಲೀಯ,. ವಾತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೈತಿರೀಯ 
ಎಂದು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟ ರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ, ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಶೈತಿರಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ, 

ಮುದ್ದಲೋ ಗಾಲವೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಕ್ಕೆಶಿರಿಸ್ತಥಾ । 
ಸಂಚ ಶೌನಕಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರನರ್ತಕಾಃ । 
ಶೈಶಿರಸ್ಯ ತು ಶಿಸ್ಕಸ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನ ಏನ ಚ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಮುದ್ಧಲ, ಗಾಲವ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಕೈಿಶಿರಿ ಎಂಬುವರು ಶೌನಕಖುಹಿಯ ಐದು 

ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂದಿರುವ 
ಕಡೆ ವಾತ ಶೈ 4 ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರುವಕಡೆ ಶಾಲೀಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶೌನಕ ಎಂದಿರುವಳಡೆ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ವಿಕೃತನಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರನ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು-೩೨) ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ i ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಇದು ಬಹಳ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟು ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೆ : -- ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು ಐದು ಮಾತ್ರ. 
೧. ಮುದ್ಗಲಶಾಖಾ, ೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ, ೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ, ೪. ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಶಾಖಾ, ೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 


ಐದು ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಮುದ್ದಲಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚ-ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯೂ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ, ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಾಖೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಎಂಬ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಷಯದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಬಾರಿ KE: 


ಮಹಾನೈನ್ನ ಅಂ ಪ್ರತ್ನನತ್ಕಾಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ Mg ವೆ ಮುದ್ದ ಲಃ ॥ ೪೬ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೬) 
ಆಯಂ ಗೌರಿತಿ ಯತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ನ್ನೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಮುದ್ದಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿಶ್ಚ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ ೯೦ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೯) 


ಈ ಮೇಲಣ ಶ್ರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಎರಡುಬಾರಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮುದ್ದಲನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನ ಮಗನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಂಶ 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಚಾರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಖಗ್ಗೇದದ 
ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕರ್ತನು. ಇವನ ಸಂಗಡವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು 
ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು, ಆಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನೂ ಆದ 
ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಬ 
ಇದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು ನಾವುಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ದಲನು ಶಾಕಲ್ಯನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ 


ಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ Mota ತಂದೆ 'ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ದಲನ 
ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ (೯, ೨೩). 
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ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯೆಷಿರ್ವ್ವಷಭೆಂ ಚೆ 
ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯವಹೃತ್ಕಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ । 
ತಾತ್ರರ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನ ಮಗನಾದ ಮುದ್ಧಲನು 
ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು. ಇವನು ವೃಷಭನನ್ನೂ ದ್ರುಘಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆದ್ದನು. 


? 

ಈ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ಚಮುದ್ಧಲನೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨. ಕೈ ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮುದ್ದಲಶಬ್ದವು ಯಾನನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳುವ ವಾಚಕವಾಗಿರ 
ಲಾರದು. ಯಾಸ್ಕನೇ ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ್ಕನಿಕನಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಂಬುದೊಂದು ವಾದವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಬುಡವಿಲ್ಲ, ಆಧಾರ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಊಹಾಪೋಹ. ಈ 
ಮುದ್ಧಲನು ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿವರರ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅಲ್ಲ 


ಒಬ್ಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಮುದ್ದಲನ ವಂಶಾವಳಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಆಧಾರವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಕಲ್ಕತ್ತಾದ 
ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರರು ೧೯೨೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ Chronology of 
Anciont 1761೩,--ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಕಾಲ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೇ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಶಶ್ವ ಮುದ್ಧಲನ ಉಳ್ಲೇಖನನನ್ನುವಇಡಿ ಇವನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಕುಲಪರಂಪರೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಭೃಮ್ಯಶ್ವ 
ಮುದ್ಗಲ (ಆನೂಪ) 
ವಧ್ಯ ಶ್ವ 
| 
ದಿವೋದಾಸ 
(ಪೇಜು. ೧೧. ಮತ್ತು ೮೬.] 

ಈ ಸರಂಪರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದರೊಂದು ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ 
ಇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಂಶಾವಳಿ ಪ್ರಕಾರ ದಿವೋದಾಸನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಿಂದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮುದ್ದಲನ ಗುರುವೊಬ್ಬನು ಶಾಕಲ್ಯನೆಂದಿದ್ದನು. ಗುರುಪರಂಪತಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸನು 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರೊ| ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನರವರು ವಧ್ರ್ಯಕ್ತನ ಮಗ ದಿನೋ 
ದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪ್ರೊ ಪ್ರಧಾನರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿವೋದಾಸನ ಮಗನ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗನಾದ .ಸುದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೂಡ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
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ವಿಷಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇದ್ದನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ,--ಅಥವಾ ಇದ್ದಿರಲಾರ,--ಅವನ ಮಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗ ಸುದಾಸನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 
ಪುನಃ ಅವನ ವರ್ಣನೆಯು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂತು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೆಯಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹಗಳಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ದಲನು ಆಂಗಿರಸನ ಪಕ್ಷದವನು 
ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧) ಒಬ್ಬ 
ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಮುದ್ಧಲನ ದಾನದ ಕಥೆಯೆನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಿಹಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನರು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಬಿಹಾರಿಗಳು ಈಗಿನ Monghir 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಹಿಂದಿನ ಅಂಗೆದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ಧಲನ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದುದು. ಇದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಆಗಿಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಮಗ್ಯಶ್ವನಾದ 
ಮುದ್ದಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಮುದ್ಧಲನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೧-೬) ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದೃಲ್ಯ ಎಂಬುವವನು 
ಈ ಮುದ್ದಲನ ಮಗನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ವಧ್ರ ಶನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೨೫-೮) ಪಾರೀಕ್ಷಿ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಮತ್ತು 
(೨೬.೩,೮) ಪೂರ್ಣಾಕ್ಷ ಮೌದ್ದಲ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರು. 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೧೨-೧೨), ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ 

ಈ ಶಾಖೆಯು ಇತ್ತೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಗ್ರಂಥಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾಸ್ರನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಗಲಿ ಸೂತ್ರವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ. ಈ ಗಾಲವನು ಪಾಂಚಾಲ, ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಲದೇಶವಾಸಿ. 
ಇವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂದು. ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವನೇ ಯಗ್ವೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೇದವೇತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ನನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ವಿತ್ರೆಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಗಾಲವನ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನ, (೩-೩-೫) ಕೌಷೀತಕೀ (೪-೧೦) ಮತ್ತು 
ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಖಷಿತರ್ನಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೧೫. ಪೇಜು. ೧೫೪) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಭ್ರವ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಕೌಶಿಕನು. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೧೦೬) ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೪೪) ಆಧಾರ 
ವಿದೆ. ಆ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಆಚಾರ್ಯದೇಶಶೀಲೇನ ಯದುಚ್ಛತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯತಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ । 
ಇಕೋ ಹ್ರಸ್ವೋ$ಜಕ್ಕೋ ಗಾಲವಸ್ಯ (೬-೩-೬೧) ಪ್ರಾಚಾಮವೃದ್ಧಾತ್‌ 
ಫಿನ್ಸಹುಲಂ (೪-೧-೧೬೦) ಇತಿ ಗಾಲವಾ ಏವ ಹ್ರಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜೀ- 
ರನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷು ಚೈವ ಹಿ ಫಿನ್‌ ಸ್ಕಾತ! ತದ್ಮೈಥಾ ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ ಏತತ್‌ 
ಸಂಚಮಮವದಾನಮವಾದ್ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಜಾಮದಗ್ನ್ಯಃ ಪಂಚಾವತ್ತೆಂ 
ಜುಹೋತಿ । 


ಪತೆಂಜಲಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಗಾಲವನನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಲವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವಾಗಲೇ ಬರೆದಿರುವಾಗ, ಇವನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಪಂಚಾಲದೇಶವು ಈಗಿನ ರೋಹಲಖಂಡೆದ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ನಾವು ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೫-೩) ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಭ್ಯ 


ನೇದಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಜಾತೂಕರ್ಣಃ | 
ಸಮಾಸಯೇತ್‌ ಇತಿ ಗಾಲವಃ । 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಕೂಡದೆಂದು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೧ಗಿ ೫ 
ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವರು ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗಾಲವ ಒಬ್ಬ 


ಬ 
ಶಾಕಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಹಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆದಿದೆ... ಆಯುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವು 
ದಾದರೆ, ಇದೂ ಕೂಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದ, ಶಾಖೆ, ಇವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲೇ ಒಬ 


ಬ 
ಗಾಲವನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಗಾಲವನು ಯಗ್ವೇದದ ಆಚಾರ್ಯ ಗಾಲನನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ: 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತದಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ 


ಸಭಾಯಾಮೃಷಯಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪಾಂಡವೈಃ ಸಹ ಆಸತೇ ॥ ೧೫ 
ಪನಿತ್ರಪಾಣಿಃ ಸಾವರ್ಣೋ ಭಾಲುಕಿರ್ಗಾಲವಸ್ತಥಾ ॥ ೨೧॥ 


ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯಸಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಈ ಖಯಷಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಗಾಲ 
ನನೂ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಮಯನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು ಯಧಿಸ್ಕಿರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಲವನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು ಎಂಬುದು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿದು 

(೮) 
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ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲೇ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಈ ಗಾಲವನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಗಾಲನನೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಗರಖಂಡದ (೧೬೮ನೆಯ ಪುಟಿ) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಗಾಲವನು ಕೌರವ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ ವಿದುರನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಿರಜ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೊಬ್ಬನು 
ದೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೪-೧೭-೧ ರನ್ಲಿಯೂ ಶಂಖ 
ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬುವನ ಉಲ್ಲೇಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬಾಭ್ರವ್ಯ - ಗಾಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತೊಂದರೆ. 


ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೨೧-೩೦) ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಸುಬಾಲಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದ ರಾಜನಾದ 
ಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬುವನ ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಬಾಲಕನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಗಾಲವನ ಹೆಸರೆಂದು ತಪ್ಪು ಅಭಿ 
ಯ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿದೆ. ಹರಿವಂಶ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೦) ದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆ 
ತ್ತದೆ. ಇದರ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಭೀಷ್ಮನ ಸನಿತಾಮಹನಾದ ಪ್ರತೀಪನೆಂಬುವನ ಸಮಕಾ 
ಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಪಾಂಚಾಲನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನನನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇನನು ಅಲ್ಬಾಯುವಾಗಿದ್ದು ಶಾಖಾಪ್ರವಚನ 
ವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯಸಂಭನ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಲವನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಂಸರೆಯಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬನು ಖುಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ ತೊಂದರೆಯು ಸಾಮವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಜಿಟಿರ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹೈಸರಂಸರೆಯ 
(ಪು. ೬೪, ೬೫) ಲಿ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸುಲಭವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(ಲಿ 


ತ್ರ 


೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವುದೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿ 
ಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ--ಇತರ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಃ | ಐತಿಕಾಯನಃ । ಔಪಗೆನಃ | ಔಪಮನ್ಯವಃ | ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೧-೧-೧ ॥ 
ಮತ್ತು 
ಗಾರ್ಗೀಯಃ । ವಾತ್ಸೀಯಃ | ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೪-೨-೧೧೪ ॥ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಐತಿಕಾಯನ, ಔಸಗನ, ಔಸಮನ್ಯನ ಇವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗೀಯ್ಯ 
ವಾಶ್ಸೀಯ, ಇವರೊಡನೆಯೂ ಶಾಲೀಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ | 
ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಶಾಲೀಯಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆಷ್ಟು ತಿಳಿದಿ 
ದಿಯೋ, ಅಷ್ಟೇ. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೦೪) 
4( ಗೋತ್ರಚರಣಾದ್ವುಜ” > ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಚರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಠಕಂ! ಕಾಲಾಪಕಂ!........ | ಗಾರ್ಗಕಂ | ವಾತ್ಸಕೆಂ | ಮೌದಕಂ। 
ಪೈಸ್ಪಲಾದಕಂ | 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಾತ್ಸೀ ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಶಾಖೆಯು ಒಂದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ (೮-೩) ಮತ್ತು (೮-೪) ಇದರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬಾಧವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೩-೨೩) ದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ವಃ ಎಂಬ ಪಾಠನಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ 
ಕೂಡ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠವು ವಾಶ್ಚ್ಯ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈಗಲೇ ಪಾಠಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುವಾಗ, ಇದು ವತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೋ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಕೈಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವೂ ಕೂಡ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದೇ ಶೈಶಿರೀಯಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಪ್ರಮಾಣನುನುವಾಕಾನಾಂ ಸೂಕ್ರೈಃ ಶೃಣುತ ಶಾಕಲಾಃ 1೯ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಎಲೈ ಶಾಕಲರೇ, ಖುಗ್ವೇದದ ಶೈತಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡೆನೆ ಅನುವಾಕ 
ಗಳು ಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಬುಕ್‌ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ | 
ಛಂದೋಜ್ನಾನಮಾಕಾರಂ ಭೂತಜ್ಜಾನಂ ಛಂದಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ | 
ಅಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥನಿದಮುತ್ತರತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಮಖಿಲಂ ಶೈಶಿರೀಯೇ ॥೭ ॥ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ -ಛಂದೋಜ್ಞಾನವೇ “ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಶ್ಲೆಶಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೈತಿರೀ 
ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಜಕ್ಬ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯು ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ, ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ 
ಯಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ (ಪೇಜು. ೮೩) ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಶಿಕ್ಸಾವಿಷಯವಾಗಿ 
ಬರೆಯುವಾಗ, 


00 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
ಶಾಕಲ್ಮೇ ಶೈಶಿರೀಯಕೇ (ಸಂ. ೨೨೧, ೨೨೫.) 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ನಿಕೃತವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈಮಾತು ಹೇಳಿದೆ... 


ಶೈಶಿರೀಯೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯೇ ವ್ಯಾಡಿನೈವ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 
ಜಟಾದ್ಯಾ ನಿಕೃತೀರಷ್ಟೌ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನಾತಿವಿಸ್ತರಂ ॥ ೪ ॥ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ--ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶೈಶಿರೀಯಸಮಾಮ್ಹಾಯದಲ್ಲಿ ಜಟಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ನಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ತೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ 

ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕಾದಿಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 


ಅನುವಾಕಗಳು.- Ne ೮೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಸ ೧೦೧೭ 
ವರ್ಗಗಳು ತ ೨೦೦೬ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಹ ೧೦೪೧೭ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 
ಲಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದ ಅಧಿಕಾಂಶವು ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖಾಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (೬೭-೬) ಒಬ್ಬ ಶಿಶಿರನ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಲನ ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆಸಿ್ಯಷೇಣ 
ಎಂದು. ಇವನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶೃಶಿರಿ 
ಹುಟ್ಟದುದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 


ಶಾಕಲ್ಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಐದು ಶಾಕಲ ಸಾಖೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಶಾಕಲ್ಯ, ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಶಾಕಲೇಯಕಸೆಂಹಿತೆ ಎಂಬುದು. ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಕ ಸಂಹಿತಾನುನುಪ್ರಾವರ್ಸತಶ್‌ ।...... | ಶಾಕಲ್ಕೇನ ಸುಕೃತಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಮನುನಿಶನಮ್ಯ ದೇವಃ ಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ॥ ೧-೪-೮೪ ॥ 
ಎಂದರೆ ಶಾಕಲ್ಯನ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗರೆದರು. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಆರಂಭವಚನವು- 


ಅಥ ಯಗ್ಲೇದಾಮಾಾ ಯೇ ಶಾಕಲಕೇ........! 
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ಎಂದಿದೆ. ಜುಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ............ ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಕೆದ ಸಡ್ಲುರುಶಿಸ್ಯನು 
ತನ್ನ ನೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಕಲ್ಕೋಚ್ಚಾರಣಂ ಶಾಕಲಕಂ । 
ಎಂದರೆ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶಾಕಲಕ. ಈ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಶಾಕಲನ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಇದೆ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಬಾಷ್ಟಲ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಂದೇಹಜನಕವಾದುದು. 
ಶಾಕಲ್ಯನ ಪದಪಾಠವೂ ಕೂಡೆ ಈ ಮೂಲಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಪದೆಲಕ್ಷನೇಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ವೇದೇ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | 
ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟೌ ದಶಕದೃಯಂ ಚ ಪದಾನಿ ಸಹ್‌ ಚೇತಿ ಹಿಚರ್ಬ್ಚೆತಾನಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ, ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಛಂದಃಸಂಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ಏಕಸಂಚಾಶದೃಗೈದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಶಾಕಲೇಯಕೇ ॥ ೧॥ 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಾ ಏತಾ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನ್ಮಾ ತಾಃ 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನವೀನವಾದ ಹಸ್ತಲೇಖನದಲ್ಲಿ- ಎಸ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫೬ ಗಾಣೀ(ಶಾಕಲಸಂಹಿತಾಯಾಂ)- ಶಾಕಲ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೨. ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಗಳು 


ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು- ದಿತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಹಿಗಣ್ಯಕಶಿಪುವಿಗೆ ಐದುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಷ್ಟಲ ಬಂಬುವನಿದ್ದನು. ಆದಿಸರ್ವ 
(೫೯-೧೮) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವ (೬೧-೯) ದ ಪ್ರಕಾರ ಭಾರತಯುದ್ಧಕಾಲದ ಪ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋತಿಷ 
ವೆಂಬ ನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನೇ ಬಾಷ್ಟಲನ ಅವತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಷ 


1 
ಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಬಾಷ್ಯಲನಾಗಿರಲಾರನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಚತಸ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಬಾಷ್ಕಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 

ಶಿಷ್ಕಾನಧ್ಯಾ ಪಯಾಮಾಸ ಶುಶ್ರೂಷಾಭಿರತಾನ್‌ ಹಿತಾನ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬೋಧ್ಯಾಂತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾತರಂ | 
ಸಾರಾಶರೀಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾ ಮಥಾಪರಾಂ ॥ ೨೭॥ 
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ಇದರ ಸಾರಾಂಶ ಬಾಷ್ಟಲನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿದನು. ಈ ನಾಲ್ಕುಶಾಖೆಗಳು ಬೋಧ್ಯಾ, ಅಗ್ನಿಮಾತಾ, ಪಾರಾಶರೀ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಾವಲ್ಕಾ ್ಯ ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ೧೨೧ನೆಯೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ, ೨೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯ ೦ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂದ್ವಿ ತೀಯಮುಗ್ನಿ ಮಾಹರಂ | 
ಪರಾಶರಂ ತೃತೀಯಂ ತು ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಭ್ಯಾನುಥಾಪರಂ ॥ 


ಈ ಕ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮಾಹರ, ಪರಾಶರ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲಾ 3 ಎಂದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಬಾಗದ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೈ ಚಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಮಾಶರಶ್ಲೈವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಃ ಪರಾಶರಃ ॥೩॥ 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿ, ಮಾಠರ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಬೌದ್ಧಾಗ್ನಿಮಾಠರೌ ತದ್ದಜ್ಞಾತೊಕರ್ಣಪರಾಶರೌ । 


ಬೌದ್ಧ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. 


ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗಮಿನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ಗಿ ಮಾಠರಂ 
ಸರಾಶರಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಮಥಾಪರಂಂ 7 
ಅರ್ಥಾತ್‌-ಬಾಷ್ಟಲನು ನಾಲ್ಭು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕ 
ರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನಸ್ಸೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಹೆಸರುಗಳು. -ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, 
ಪರಾಶರ ಮತ್ತು ಜಾತೂಕಣರನ್ಯ, ಎಂದು. 


ಭಾಗವತೆದ ದ್ವಾದಶಸ್ಥೃಂಧದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನನ್ನೇ ಜುಗ್ಗೇದೀಯ 
ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ | ಎಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣನ್ಯ ಎಂಬ ಎ! 
ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೧. ಬೌಧ್ಯಶಾಖೆ 3 
ಬೌಧ್ಯನು ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರೆದವನು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗೆ ಇದೆ 
ಕಸಿಯೋಧಾದಾಂಗಿರಸೇ ॥ ೪-೧-೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸ ಗೋತ್ರದವರು ಬೋಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಬೌಧ್ಯ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಗೋತ್ರದವರು 
ಬೋಧನ ಪುತ್ರರಾದ್ವರಿಂದ್ಯ ಬೌಧಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 03 


ಈ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪಾಠೆ ಹೀಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೈ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗನೇತಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಥೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೮೪ ॥ 
ಏಕಾಗಮನುಕಂಸಪಾರ್ಥೇ ನಾಮ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 

ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಷ್ಕಲಾ ಆನ್ಯಯೋರಿತಿ ॥ ೮೫ ॥ 


ರಾಜೇಂದ್ರಲಾಲ ಮಿತ್ರರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. 


ಅಸೌ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಾ ಅಬ್ದಾದರ್ದೇ ಚ ತತ್ಕೃತಂ । 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ವಾದ್ಯ್ಯೌ ಗೋರ್ಥೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಓಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಪಾಠ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತನಾದ ಪಾಠವೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಆರು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವು--ಬಹ್ಹೋೋ, 
ವಾಹ್ಮ್ವ್ಯ, ವದ್ವೋ, ವರ್ದ್ವೊೋ, ವದ್ಭೋ, ಬದ್ದೋ ಎಂದು. ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 


ಆಶಿಷೋ ಯೋಗನೇತಂಹಿ ಬೌಧ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಚೆೇನ ಮನ್ಯತೇ । 


ಈ ಶ್ಲೋಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೊಂದುಳಿದು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ನಿರರ್ಥಕನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಸರೇ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬುದು. ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಪಾಠಭೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೇತವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಠರಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಮಾತರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭನವೇ ಸರಿ. 
ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲರೇ. 


ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ (೧-೪೮-೬)ದನ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿಂಗಳನೆಂಬ ಹೆಸರೊಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ನಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನನೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಸಿ ನಹುಸನ ಮಗ ಯಯಾತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದನು. ಅನನ ಪದಸಂಚಸಖಯದ 
ಕಥೆ ಶಾಂತಿಸರ್ವ (೧೭೬-೫೭)ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವು 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨. ಅಗ್ಗಿ ಮಾಠರಶಾಖೆ 
ಈ ಮಾಠರಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೇವತದಲ್ಲಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಈ ಶಾಖಾವಿಸಯವಾಗಿ ಇನ್ನೇನೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೩. ಪರಾಶರಶಾಖಿ 
ಪಾರಾಶರೀ ಸಂಹಿತೆಯು ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರುಣ 
ಪರಾಶರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... 
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ಅರುಣಪಸರಾಶರಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ಕೆಲ್ಬರೂಪತ್ವಾತ್‌ 


(ಚೌಖಾಂಬಾ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪೇಜು, ೧೬೪) 


ಅರುಣಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟಾ ಧಾಯಿಾ (೪-೨-೧೦೫)ಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರುಣಪರಾಜೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಅರುಣಪರಾಶರಶಾಖೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ... 


ಸಾರಾಶರಕಲ್ಪಿಕಃ ॥ ೪-೨-೬೦ ॥ 
ಇದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದೀಯಪರಾಶರಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೪. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ 

ಬಾಷ್ಟಲರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಾಖೆಯೆ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ ಎಂಬುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕ ಸಲ (೧-೨-೧೭, ೩-೧೬-೧೪, ೩-೨೦-೧೯, ೧೬-೨೯-೬) ಬರುತ್ತೆದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಲ=ಜಡ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವನು ಕಾಶೀರಾಜ, ನಿದೇಹರಾಜ 
ಮತ್ತು ಕೋಸಲರಾಜ ಇವರ ಪುರೋಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವನಿಗೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಕ್ರೇತಕೇತು ಎಂದು. 

ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ನಿಸಯವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹೈ (೪-೧೦-೩) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ 
ಬುಹಿತರ್ಪಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ಈ ಶಾಖೆಗಣ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ.  ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುರ್ವೇದ 
ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನೋ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು ಮಂದಿಗಳೋ ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಳ್ಯ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಅಥನಾ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗ (ಪು. ೭) ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಚೆಂದ್ರಿಕೆಯ ಆಹ್ಟಿಕಸ್ರಕಾಶ (ಪು. ೩೦೨)ದ 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದೀಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಪು. ೬೫)ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರ ಗುರುವಾದ, ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಜಾತೂ ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಈ ಜಾತೂ 
ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಷ್ಠಲಸಂಹಿತಾ 
ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಗೂ ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆಗೂ ಕೂಡ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಬಾಸ್ಕಲಕ್ಕೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದ ಅನಂತ 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... 
ಬಾಸ್ಕಲಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಾನರೂಪೈ ಕಸ್ವರ್ಯಂ। (ಪ್ರತಿ. ಸೂ.೮) 
ಸಾರಾಂಶ. -ಬಾಷ್ಠಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ತಾನರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ಪರವು ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲದ ವಿಶೇಷೆತೆ ಏನೇನುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ಜೇೀಮಹ ಇತ್ಯೆ (ಕಾ | 
ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ವಾಮಿಯು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾಯೇ ಸ್ಕಾತ್ತೇಷಾಂ ನೋತ್ತರಾ | ಯೇಷಾ- 
ಮುತ್ತರಾ ತೇಷಾಂ ನ ಪೂರ್ವಾ । ಯತ್ತತ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರೇೇ ಉಸದಿಷ್ಟಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಥೆ ತ್ಯ ಕ್ತಂ। 
ಪುನಃ ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಸಮಾನೀ ವ ಇತಿ ಶಾಳೆಲಸ್ಕ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾ ಯಸ್ಕಾ ೦ತ್ಕಾ ತದಧ್ಕಾಯಿನಾಮೇಷಾ । 
ತಚ್ಛ ೦ಂಯೋರಿತಿ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಯ ತದಧ್ಯಾಯಿನಾಮೇಷಾ j 


ನಾರಾಯಣ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ 


ಶಾಕೆಲಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಚೇದನೇವ ಸೂತ್ರಂ 
ಗೃಹ್ಯಂ ಚೇತ್ಯಧ್ಯೇತೃಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ । ತತ್ರ ಶಾಕಲಾನಾಂ--ಸಮಾನೀ ವ 
ಆಕೂತಿಃ | ಇತ್ತೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿತಾಂತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಬಾಷ್ಕಲಾನಾಂ ತು ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ । ಇತ್ಯೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಂತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ,' ಇದು ಸಂಜ್ಞಾನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬಾಸ್ಟಲರ ಅಂತಿಮ ಸೂಕ್ತ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೪-೫) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವೇ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್ಕಲ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನಗ ಹೈಸೂತ್ರ ದೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಹ್‌' ಲರ್‌ ಪ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


«« [t is well known that ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ is the last verse in the 
Bashkala Sakha which was adopted by the Sankhayana school” 
ಎಂದರೆ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯವರು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದ್ಕು 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ತಚ್ಛ ೦ಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಇದು ತಪ್ಪು. ಶಾಂಖಾಯನರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ದುಜನ ಬಾಷ್ಕಲರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು 


(೯) 
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ಶಾಂಖಾಯನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನನ ಸಂಹಿತೆ ಶಾಂಖಾಯನನದೇ ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗೌತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಪರುಚ್ಛೇಸಾದೃಷೇಃ ಪರಃ । 
ಕುತ್ಸಾದ್ವೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಇತ್ಸೇಷ ತು ಬಾಸ್ಕಲಕಃ ಕ್ರಮಃ ॥ ೨೧॥ 


ಶಾಕಲ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಾಷೃಲಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ. ಬಾಷ್ಕಲಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ- 


ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ-ಗೋತನು ಸೂಕ್ತ ೭೪-೯೩ | 
ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ-ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಸೂಕ್ತ ೧೧೬, ೧೨೬ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ-ಪರುಚ್ಛೇಪ ಸೂಕ್ತ ೧೨೭, ೧೩೯ । 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಕುತ್ಸ ಸೂಕ್ತ ೯೪-೧೧೫ | 

ವೇದಿಷದೇ-ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಸೂಕ್ತ ೧೪೦-೧೬೪ ॥ 


ಇದು ಬಾಷ್ಕಲ ಕ್ರಮ. ಶಾಕಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ ಗೋತಮನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅನಂತರ ಇದೆ. 
ಇದೇ ವಿವರವು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥ (೩-೧೨೫)ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. 


೩. ಬಾಷ್ಯಲರ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ನಿಯಮವು ವರದತ್ತಸುತ ಆನರ್ತೀಯರ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೨-೫) ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


೪. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿಜೆ 


ಏತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ದಶ ಸಪ್ತ ಚೈವಾಸ್ಟಾನತೋ ಬಾಷ್ಕಲಕೇ$ಧಿಕಾನಿ | 
ತಾನ್ಪಾರಣೇ ಶಾಕಲೇ ಶೈಶಿರೀಯೇ ವದಂತಿ ಶಿಷ್ಟು ನ ಖಿಲೇಷು ವಿಪ್ರಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 


ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
೧೧೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತ. ಇನ್ನುಳಿದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಳು ಆಗಿವೆ. ಈ ೧೧ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಅವರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಶಾಕಲಕ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪಾಠವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಕಲತಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಏಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಬಾಷ್ಕಲತಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


ಸ್ವಾದೋರಭತಕ್ಷಿ [೮-೪೮] ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ [೮-೪೯] 

ಪ್ರಸು ಶ್ರುತಂ [೮-೫೦] ಇತಿ ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹ್ಯ- 
ಗ್ನಿ ಭಿಃ [6-೬೦] ಇತಿ ಪಠೇತ್‌ | 
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ತತಃ ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ [೮-೮೨ । ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಅಧ್ಯಾಯೇ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪-೧೦೩] ಅನುನಾಕೋ ದೆಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಃ ಶಾಕಲಸ್ಕ | 
ಪಂಚದಶೆಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕೋ ಬಾಸ್ಕಲಸ್ಕ । ತತ್ರೋಚ್ಕತೇ-- 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [6-೯೪] ಸೂಕ್ತಾನಂತರಂ 

ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾನರಣಾೌ [೮-೫೧] 


ಯಥಾ ಮನ್‌ೌ ನಿವಸ್ವತಿ [೮-೫೨] 

ಉಪಮಂ ತ್ವಾ [6-೫೩] 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ [೮-೫೪] 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ [೮-೫೫] ಇತ್ಯಂತಾನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠಿತ್ವಾ, ಆ ತ್ತಾ 
ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ [೮-೯೫] ಇತಿ ಪಕೇಯುಃ । 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲಪಾಠ. ಮಹಿದಾಸನು ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬರೆದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಾಸ್ಟಲಶಾಖೆಯ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಕವೀಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೭ರಲ್ಲಿ «ಬಾಸ್ಟಲತಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ದೊರೆಯುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಷ್ಟಲಮಂತ್ರೋಸನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಈಗಲೂ ಇಡಿ. 


೩. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆರ್ಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು ಒಂದು ಬಾರಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿಫ್ಸಲಾದರ 
ಬಳಿ ಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯ ಆಶ್ವಲಾಯನನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಕೋಸಲ ದೇಶವಾಸಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಕಾರಣವಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ [೩-೧-೧] 
ಜನಕನ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಯುಕ್ತ ಯಜ್ಞದ ವೃತ್ತಾಂತೆವಿದೆ.. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವೈದೇಹರಾಜನಾದೆ 
ಜನಕನ ಹೋತೃವು ಅಶ್ಚಲ ಎಂಬುವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಮಗನೂ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ಆಗಬಹುದು. ಈ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ತಂದೆಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಖಗ್ರೇದೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ಮವು ಜುಗ್ಗೇದೀಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಾನುಸಾರ ಅಶ್ವಲನು ಕುರು ಅಥವಾ 
ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನ ಮಗನೂ ಅದೇ ಸ್ಥಳದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನನ್ನು ಕೋಸಲದೇಶವಾಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೋಸಲ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲ ಇವೆರಡೊ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ (೧-೯]ಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ವಲಾಯನನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ... ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಪರ್ವದ 
[೭-೫೪] ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದವನು. 


ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮುಜ್ಚಿಮ ನಿಕಾಯ ಅಸ್ಸಲಾಯಣ ಸುತ್ತೆಂತ (೨-೫-೩)ಎಂಬ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಎಂಬ ಬಾಹ್ಮಣ ತರುಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತನು. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಕಲ್ಪ, ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದಿದೆ (ತ್ರಿನಿಟಿಕಾಚಾರ್ಯ ರಾಹುಲ 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನದ ಅನುವಾದ ಪು. ೩೮೬). 
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ಬುದ್ಧಕಾಲೀನನಾದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲ. 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂಗಾಳ ಲೇಖಕರು ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಂಬಲಾಗದ ಮಾತು. ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಶಾಖಾಕಾರನಾದೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನಾದರೋ ಬುದ್ಧ ನಿಗಿಂತ ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದು, ಆಗಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧ ನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶಾಖೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶಾಖೆಗಳ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರು ಹೆಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲಿ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ತಲಾಯೆನ ಶಾಖಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಖಯಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರನೆಯ ಸಮೂಹವು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮಾತು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಗಹನವಾದ ವಿವೇಚನೆಯು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಆಶ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾ 
ದುದೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರದ್ವಾಜ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ವಾಧೂಲ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು, ಇವೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. *ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರ (ಪು. ೧) ದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೯ ರಲ್ಲಿ "ಆಶ್ವಲಾಯನಸೆಂಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' ಎಂದಿದೆ. 


೨. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಓೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹಿದಾಸನು ಅಶ್ವಲಾಯನರ ಪದಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆರ್ಚಾಶಾಖೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಿದಾಸನ ಈ ಲೇಖದ ಮೂಲವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಚರಣವ್ಯೂಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


೩. ಬಿಕಾನಿರ್‌ನ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೩, ೮. ೪೭, ೬೩) ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ಅವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಯದೇ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ... ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಮಾಪ್ಟಕೇ ಅಸ್ಪನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ | 


ಆದರೆ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭೇದ ಶಾಖೆಯದೋ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಂಥ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೋ? ಎಂಬದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯ. ಹೇಗಾದರೂ, ಅಸ್ಟನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ತಪ್ಪು. 
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೪. ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್‌ಸಂಿತೆಯೆ ಅಷ್ಟೆ 
ಮಾಷ್ಟ ಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, 


ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತಾ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕ ೮೯ ಪತ್ರಾಣಿ 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೯ನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ «ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 
ತರುವಾಯ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ೫೦ ಎಂದು ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಇಡೆ. 
ಅನಂತರ 
ಇತಿ ದಶನುಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತೆವೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದವು. ೫೦ನೆಯ ವರ್ಗವು 


ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತಿಮವಾದ ವರ್ಗ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವರ್ಗದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ Rs HO 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ ನ ಸ್ವೇಭ್ಯಃ ies NT 
ಯತ್ನ ಕ್ಷೀನಾಂಸಂ ವನನಂ ಪುತ್ರೋ....... ೩ 
ಸಂವೋಮುನಾಂಸಿ............... uD 
ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಚೇಮಹೇ................॥ ೫ ॥ 


ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜ್ಞ್ವಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ; ಇವುಗಳ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಐದು ಮಂದಿ 
ಖಹಿಗಳಿದ್ದು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಮ್‌ '' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ಇವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದ «ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ' ಮುಂತಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೋ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವು ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವು ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಇಲ್ಲ. 


೫.  ದೆಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದ ೫-೭ ಅನ್ಬಕಗಳ ಪದಪಾಠದ 
ಒಂದು ತಾಲಸತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಇದೆ. (ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೧೩೯) ಅದು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿ. ಅದರ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಸಮಾಸ್ತಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರಂ । 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಸದಪಾಠದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ? ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೬. ರಘುನಂದನನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ « ಪ್ರಾಚ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವೈ ದೇನಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 
ನಮಕ್ರೀಣನ್‌........ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಾತಿ |? 
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ಈ ಪಾಠವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ ವಂಗಡೀಶದೆವರೊ ಮತ್ತು 
ಮಿಥಿಲೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಯಥಾಸಂಭವವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೧೯೯) ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಇದು ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಇದರಮೇಲೆ,ಓಪ್ಸಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಪಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ ಪಾಠವು ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ 
ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

೭. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪದ ಆಧಾರ 

ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿನೆ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುರಾತನಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥೈತಸ್ಯ ಸಮ್ಮಾ ಯಸ್ಯ ವಿತಾನೇ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಥಮ ಸೂತ್ರದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯನಿಶೇಷೋ5ನೇನಾಚಾರ್ಯೆೇಣಾಭಿಪ್ರೇತಃ 
ಶಾಕಲಕೋ ವಾ ಬಾಷ್ಕಲಕೋ ವಾ ಸಹ ನಿವಿತ್‌ ಪುರೋರುಗಾದಿಭಿಃ | 
ies | ಅಥವಾ ಏಿತಸ್ಕೇತ್ಕತ್ರ ನೀಪ್ಸಾಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ।........ 
ಏವಮೃಗ್ಯೇದಸಮಾಮ್ನಾಯಾಃ ಸರೇ ಪರಿಗೃಹೀತಾ ಭವಂತಿ । 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸದದಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ ಬಾಸ್ಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಶಾಖೆಗಳೂ ಬೋಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೇನತ್ರಾತನ ಮತ 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವತ್ರಾತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಸಿ ಏನಂ ಸರ್ವಾ ಯಗ್ವೇದಶಾಖಾ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಏತಸ್ಯೇತ್ಯು ಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಖಲು ಪುರುಷೇಣ ಯಾ ಶಾಖಾ 
ಅಧೀತಾ ತಥಾತ್ರ ವಿನಿರ್ದಿಶತಿ ಏತಸ್ಕ.......... | ತತ್ರ ಚಾಮ್ನಾಯಸ್ಕೇತಿ 
ಸಿದ್ದೇ ಸಮಿತಿ ವಚನಾದಖಿಲಂ ಸಮಾನ್ನಾಯಮುಪದಿಶತಿ | 
ತಸ್ಮಾಡ್ಯೇತನ್ಯೈಶಾಖಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಕಲಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಉಪದಿಶ್ಯಂತೇ!........ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುಃ । 
ತಥಾ ಸತಿ ಸೂಕ್ತೇ ನವರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಯ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಂ। ನನರ್ಚಂ ದಶರ್ಚಂ 


ಪೂರ್ನನೀತಠಿಕೆ 7] 


| ಚೇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಃ ಸ್ಕಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದನಿಕೆಲ್ಪನುಥಿಕೃತ್ಯ ಏಕಾ ಏನ ಶಾಖಾ 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯಶೇ । ...... | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಸ್ಕ ನನರ್ಚಂ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾತಂಸನವರ್ಚೆಂ ಶಂಸತಿ। ಯೇನ ದಶರ್ಚಮಾಮ್ನಾತಂಸ ದಶರ್ಚಂ 


ಶಂಸತಿ ನ ವಿಕಲ್ಪ: | 


ಸಾರಾಂಶ.ಖುಗ್ರೇದದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಫಾಠವನ್ನು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಅವಾಂತರೆ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವ್ರುಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳುದ್ದೋ ಆ ಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ. 


ನರಸಿಂಹಸೂನು ಗಾರ್ಗನಾರಾಯಣನ ಮತ 
ಇವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಏತಸ್ಕೇತಿಶಬ್ದೋ ನಿನಿತ್ಸ್ರೈಷಸಪುರೋರುಕ್ಕುಂತಾಪವಾಲಖಿಲ್ಕಮಹಾನಾ- 
ಮ್ರ್ಯೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಹಿತಸ್ಯ ಶಾಕಲಸ್ಕ ಬಾಷ್ಠಲಸ್ಯ ಚಾಮ್ನಾಯ- 
ದ್ವಯಸ್ಯೈತದಾಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರಂ ನಾಮ ಪ್ರಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಮಿತ್ಕಧ್ಯೇ- 
ತೃಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಬಂಧನಿಶೇಷಂ ದ್ಯೋತಯತಿ | 
ಎಂದರೆ, ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವು ನಿವಿತ್‌ ಪ್ರೈಷ ಪುರೋನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಇವೆರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರ. 


ಷಡ್ಗುರು ಶಿಸ್ಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವೃತ್ತಿಯ ಉಪೋದ್ವಾತದಲ್ಲಿ ಸಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಕಲಸ್ಕ ಸಂಹಿತೈಕಾ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಯ ತಥಾಪರಾ | 
ದ್ವೇ ಸಂಹಿತೇ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೈೇಕನಿಂಶತಿಃ 1 
ಬತರೇಯಕೆಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತದೇನಾನ್ಶೈಃ ಪ್ರಪೂರಯನ್‌ ! 
ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರಂ ಚೆಕಾರಾಥ ಮಹರ್ಷಿಗಣಸೂಜಿತೆಃ ॥ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಬಾಷ್ಠಲಸಂಹಿತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಈ 
ಒಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಾಯಿತು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಲ್ಪದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-ಈ ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಹಿತಾವಿಸೇಷೆ 
ದೊಡನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಂತು ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳೊಡನೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದನರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಕಲಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಷಡ್ಗ್ಲುರುಶಿಷ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ದೇವಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಿಳಿಯುವುದಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೧೦) 
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ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ “ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಾತರಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಯಾವ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಷಡ್ಗುರುಶಿಷ್ಯನ ಮತವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯುನುದಾದರೆ, ಆಗ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತೈ. ಬ್ರಾ. [೨.೪-೬-೮] ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇವಸ್ತಾಮಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪ್ಪೆ ವಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬುದು ನಿಶಿ 

ವೇ ಆದ ಖಗ್ಗೇದೀಯ ಗ್ರಂಥವು. ಇದರ ಸಂಬಂಧೆವು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 

ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಸ್ವೀಕೃತ ಖುಕ್‌ಚರಣದಲ್ಲಿ "" ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' ಎಂಬ 

ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ [೪-೬]ದಲ್ಲಿ «ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ' ಮಂತ್ರವು ಸಕಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು .ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್‌ಶಾಖಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಫಲ ಶಾಖೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಸಂಭವವೆಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ [೧-೧೯] 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವೂ ಕೂಡೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳೆಸ್ಟಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಸಮಸ್ತವಿಷಯವೂ ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಭವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನರದ್ದು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಪ್ಟೆ. ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೂ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ. ಪುರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆದೋರುವುದು. 


೧.  ಅಲ್ವಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಯದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿಲ್ಲ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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೨. ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ [ನಂ. ೨೫] ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

೩. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾರಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಕಲಕ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಲ್ಲೀಬ್ರಾಂಡ್‌ ಅವರ ಸೂತ್ರ ಸಂಸ್ಕರಣ 
(೬೩೮ ಪುಟ)ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಸೌಪರ್ಣ ಜಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (೧೫-೩) ಸೂತ್ರಗಳು :-- 

ನೇನಸ್ತತ್‌ ಪಶ್ಶದಿತಿ ಸಂಚ ॥ ೮ ॥ 

ಅಯಂ ವೇನ ಇತಿ ವಾ (1೯ ॥ 
ಎಂದರೆ “ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಶತ್‌” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ “ಅಯಂ ವೇನಃ?” ಎಂ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 

ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರು 
ತ್ರದೆ. ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಗಳು ಬೇಕಿ ಇವೆ ಎಂದು 
ವರದತ್ತರ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರ 
ಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬತಕ್ಕ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಂಜನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕಲ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಾಂಖಾಯನರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು್‌ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಇದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೨೦-೩೦) “ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಮಾಸ ಇತಿ'' 
ಎಂದು ಒಂದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಆಗ ಪಾಠಭೇದವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳು, ಶಾಕಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇನೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. (೭-೧೪, ೧೬, ೧೯, ೨೧, | ೮-೪, ೬, ೯-೧, | ೧೨-೨, ೭) 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವಾಗ, ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
| ಶಾಂಖಾಯೆನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ೧. ಶಾಂಖಾಯನ, ೨. ಕೌಹೀತಕಿ, 
೩. ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆ ಮತ್ತು ೪. ಶಾಂಬವ್ಯ ಎಂದು. ಈಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 

೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆ 

ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ್ಮ 

ಪೂನಾ, ಮತ್ತು ಲಿಂಡನ್ನರ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ, ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯ 
(೧೦) 
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ಸೂತ್ರಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ಸರಿಸ್ಕರಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಆವಶ್ಯಕ. 
ಶಾಂಖಾಯನವಾಜ್ಮಯದೆ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ದೋಷ 

ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವು ಇಂತಹ ತನ್ಸಿನಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೋಷವು ಶಾಖೆಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ್ದು. 
ಕೌಹೀತಕಿಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನದ ಅವಾಂತರ ಬೇದವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮುದ್ರಿತಗ 
ಳಾಗಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದದ ನಿದರ್ಶನನನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ. 

೧.  ಲಿಂಡನರ್‌ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೭೬ ಖಂಡಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೬೦ ಖಂಡಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ರುಲಯಾಳೆ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖತ ಪ್ರತಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
೨ದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಅಶುದ್ದವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೬ ಖಂಡಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಶಾಖಾಭೇದ 
ಾವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಡನರ್‌ ಪ್ರಕಾರ, ಮಲಯಾಳದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದೇವನಾಗರೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರತೆ ಎಂದು ಕರಿ. 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ನಿನಗಣೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಕೌಷೀತಕೇಆರಣ್ಯಕದ ಒಂದು 
ನಾಗ ಮಾತ್ರ. ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠ 
ಫೀದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೌಷೀತಕೇಉಪನಿಷತ್ತಿನ (೧-೨) «ಸ ಇಹ ಕೀಟೋ ವಾ'' ಎಂಬ 
ರಾಶಕ್ರಮವು ಶಾಂಖಾಯನಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೌಹೀತಕಿಯಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿಧಾವಂತಿ'' 
ನಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಶಾಂಖಾಯನದಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಪಾಠಭೇದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖಂಡ 
ರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ. " 


೩. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಹಲವು ಸಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೀ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ನಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಓೀಕೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕತಣ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ ಹೆಸರೇನು? ಮುಂತಾದುವು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ವರದತ್ತನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಅನನ ಹೆಸರು ಆಚಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮದೆತ್ತ. 
೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹೈಸಂಗ್ರ ಹೆದ ಕತಣ್ಯವಾದ ವಾಸುದೇವನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೂರ್ವಹೀತಿಕೆ ಗರಿ 
ಯಜ್ಯೇನಮಾಚಾರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾದಿಭಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಏವ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ: | 
ಪುನಃ ಅವನು ಅನುವಚನದೆ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಏತೇಷಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಹಿ ಪಕ್ಸಾಣಾಂ ಯಸಿದೈವತಚ್ಛೆಂದಾಸೀತಿ ಆಚಾರ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇನ ಗರ್ಹಿತೋ೯ಯಂ ಪಕ್ಷ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


೨. ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್‌ 
೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ-- 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಮತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಸುರಸ್ಸರಂ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯೇನ ಪದ್ಧೆತಿಃ ಕಥ್ಯತೇ ಸ್ಪುಟಿಂ॥ ೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಮತವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾರಾಯಣನೆಂಬುವನು ಪದ್ಧತಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯ ಅಗ್ನಿ- 
ಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಆನರ್ತದೇಶೀಯನಾದ ವರದತ್ತಸುತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿಯು ವರದತ್ತನ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. (೧೦-೧೨-೬, ೧೨-೨-೧೭, ೧೪-೧೦-೫ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಆನರ್ತೀಯನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು ಭಾಸ್ಯವು. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ '` 
ಶಾಂಖಾಯನಕೆಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಂ ಶಿಸ್ಕಹಿತೇಚ್ಛೆಯಾ 1 , 
ವರದೆತ್ತಸುತೋ ಭಾಷ್ಯಮಾನರ್ತೀಯೋ8$ಕರೋನ್ನವಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವರದತ್ತಸುತನು ಶಿಷ್ಯಹಿತೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರದತ್ತನ 
ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸದ್ದತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರದತ್ಮಸುತನ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನೇ ಆನರ್ತೀಯ 
ದೇಶದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಖ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶಂಖ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾನಿಷ್ಠಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೌಷ್ಯಶಂಖನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಏತದ್ಧ ನಾ ಉವಾಚೆ ಶಂಖಃ ಕೌಸ್ಕಃ ಪುತ್ರಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) 
ಉವಾಚ ದಿನಾ ಜಾತಃ ಶಾಕಾಯೆನ್ಯಃ ಶಂಖಂ ಕೌಷ್ಯಂ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ 4೫-೧) 
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ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು 
ಪಂಚಾಲದೇಶದೆ ರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ, 
೨೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಶ್ಚ ಸಾಂಚಾಲ್ಲೊ € ರಾಜಾ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರಃ । 

ನಿಧಿಂ'ಶಂಖಮನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಜಗಾನು ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಭೀಷ್ಮನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆಡಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ದಶ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಚಾಲರಾಜನು, ಶಂಖನೆಂಬ ಬುಹಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಪರಮ 
ಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಲಿಖಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಸಹೋದರರು ಇದ್ದರು. ಆದಿಪರ್ವ (೬೦-೨೫) ಪ್ರಕಾರ ಇವರು ದೇವಲ ಎಂಬುವನ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾಂತಿಪರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೩) ಶಂಖ, ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ನ್ಮಾಂದಪುರಾಣದ ನಾಗರಖಂಡ (೧೧-೨೨, 
೨೦) ದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣರೀತ್ಯಾ ಇವರ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಡಿಲ್ಕನೆಂದು. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಣೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಂಖ ಎಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶಾಂಖ್ಯ ಬಿಂದೂ, ಮೊಮ್ಮಗನ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು. ಸಾಂಖ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೧-೮) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಸುಯಜ್ಜ್ಞ 

ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ (೩-೪), ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯ (೪-೧೦) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹೈ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಾಂಬವ್ಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರನು, 
ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕರ್ತೃವು ಸುಯಜ್ಞನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಸ್ಪಮತಸ್ಥ್ಮಾಪನಾರ್ಥಂ ಸುಯೆಜ್ಞಾ ಚಾರ್ಯಃ ಶ್ರುತಿಮುದಾಜಹಾರೆ ॥ ೧-೨-೧೮ ॥ 
ಸಾಹಚರ್ಯಂ ಸುಯೆಜ್ಜೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ॥ ೨ ॥ (೪-೬-೮) 
ಶೇಷಂ ಪರಿಭಾಷಾಂ ಚೋಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕ್ರಮತೇ ತತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸುಯಜ್ಞಃ 
ಸೂತ್ರಕಾರಃ ॥ ೧೧-೧-೧ ॥ 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಯಜ್ಞನ ವಂಶವಿಷಯವನ್ನು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನ 
ನೆಂಬುವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸುಯಜ್ಞನಿಗೂ ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯೆನನಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೇ 
ಬಿಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


೨. ಕೌಸೀತಕಿಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ. ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೇಲೆ ಎರಡು" ಭಾಷ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು 
ವಿನಾಯಕನೆಂದು. . ಇನ್ನೊಂದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಅವನ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವೃತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಅಥವಾ ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶನೀ ಎಂದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮದರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೆಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೌಷೀತಕಿಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಇತ್ತು. ಇದರ ಖಂಡವಿಭಾಗಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ) ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಮೈಸೂರಿನ ಸೂಚೀಪತ್ರದ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು "`ಸೂರು, ಮದ್ರಾಸು, 
ಮತ್ತು ಲಾಹೋರ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಶೋಧಕರು ಇವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶೋಧನಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. 


ಕೌಸೀತಕೀ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳ ಸಂಬಂಧ. 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. \ 
ಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । 


ನಾರಾಯಣಕೃತಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಪದ್ಧತಿಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟಿಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿವೆ 


ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರಪದ್ಧತೌ ಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುರಕ್ತಮಲಯದೇಶೋ- 
ದ್ಭವಾಸ್ಟಾ ಕ್ಷರಾಭಿಧಾನನಿರ ಚಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೌಷೀತಕ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕೌಹೀತಕಿ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಾಯಾಃ ಕೌಹೀತಕಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇದನೇವ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಂ । 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ, ಕೌಶಿಕನ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಕೌಷೀತಕೆ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಕೌಸೀತಕಿಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು 


ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕುಹೀತಕ ಎಂದು. ಕುಹೀತಕನ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೧೭-೪-೩) ಉಲ್ಲೇಖಿತನಾಗಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ « ಕಹೋಲಂ ಕೌಹೀತಕಂ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಹೀತಕನ ಹೆಸರು ಕಹೋಲ ಎಂದೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಕಹೋಲನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ವನಸರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಉದ್ದಾಲಕಸ್ಯ ನಿಯತಃ ಶಿಷ್ಯ ಏಕೋ ನಾಮ್ನಾ ಕಹೋಲೇತಿ ಬಭೂವ ರಾಜನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ತಸ್ಮೆ *` ಸ್ರಾದಾತ್ಮ ದ್ಯ ಏನ ಶ್ರು ತಂ ಚೆ ಭಾರ್ಯಾಂಚ ನೈ ದುಹಿತರಂ ಸ್ವಾಂ ಸುಜಾತಾಂ (೯ 
ಹ ಗ್‌ ಯುಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾಂ ವರಿಷ್ಠಾವಾಸ್ತಾಂ ಜಟ ಮಾತುಲಭಾಗಿನೇಯ್‌ 

ಅಪಾ ಿವಕ್ರಶ್ಚ ಕಹೋಲಿಸೊನುರೌದ್ದಾಲಿಕಿಃ ಶ್ವ ಶ್ವೇತಕೇತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ॥ ೩ ॥ 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಪ್ರಥಿತೋ ಮಾನವೇಷು ಅಸ್ಕಾಸೀದ್ದೈ ಮಾತುಲಃ ಶ್ರೇತಕೇತುಃ 1 ೧೨ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ -ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಅಳಿಯನು. ಕಹೋಲಕನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನು ಕ್ರೀತಕೇತು ಎಂಬುವನು. ಈ ಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಎಂಬುವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋದರಮಾವ ಮತ್ತು 
ಸೋದರಳಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವೇದಪಾರಂಗತರು. 


ಕೌಷೀತಕೆ ಎಂದು ಇರಬೇಕಾದ ಕೆಲವುಕಡೆ ಕೌಷೀತಕ ಎಂದೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


೧--ಕಹೋಳಂ ಕೌಷೀತಕೆಂ | (ಆಶ್ವ. ಗೃ. ೩೪.೪) 

೨--ನತ್ವಾ ಕೌಸೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮಂ । 

೩--ಶ್ರೀಮತ್ಕೌಹೀತಕಮುನಿಮಹಃ ಪೂರ್ವಪೃಥ್ವೀಧರಾಗ್ರಾದುದ್ಯತ್ಸು ಜ್ನ ಸಿ- 

ತಸುಕೃತಿಹೃದ್ದ್ಯೋಮಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಃ | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನೇ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನ ತಂದೆ ಕಹೋಲನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಅನುಮಾನವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಖಯಗ್ರೇದೀಯ 
ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಗೋತಮಶಾಖೆಯ ವಿವರಣೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗೌತಮನು ಇದೇ ಉದ್ದಾಲಕನ 
ಯಾವುದೋ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನ ಅಳಿಯನಾದ ಕಹೋಲನೂ ಕೂಡ ಜುಗ್ಗೇದದ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರದ (೪-೧-೧೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೇಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬೇದ 
ವಿದೆ. ಕೌಹೀತಕೇಯನು ಕಾಶ್ಯಸ ಗೋತ್ರದವನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕೌಷೀತಕೆ ಎಂಬುವನು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧) « ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕೇಯ'' 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶುದ್ಧವಾದುದಾದರೆ, ಹಿಂದೆ ಫಿರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳೊಡನೆ 
ಇದಕ್ಕಿರುವ ವಿರೋಧವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ 


೩. ಮಹಾಕೌಸೀತಕಿಶಾಖಾ 


ಆಚಾರ್ಯ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಯ ಹೆಸರು ಆಶ್ರಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಆನರ್ತೀಯ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ನ ತ್ವಾಮ್ನಾಯಗತಸ್ಯ ಮತಿರೇಷಾ ನ ಪೌರುಷೇಯಸ್ಕ ಕಲ್ಪಸ್ಕ | ಏವಂ 
ತರ್ಹ್ಯನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತತ್‌ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಾದಾಹೃತಂ ಕಲ್ಪಕಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಾಯತ್ರಯಂ ॥ ೧೪-೨-೩ ॥ 
ಮಹಾಕ್‌ಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ನಾಮ್ನಾ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶ ಇತಿ 
ತದ್ಭರ್ಮಪ್ರನೃತ್ತಿಃ 8 ೧೪-೧೦-೧ ॥ 
ಸಾರಾಂಶವೇನಂದರೆ_-ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು (೧೪-೧೬) ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೂತ್ರಕರ್ತನಾದ ಸುಯಜ್ಞನು ಮಹಾಕ್‌ೌಹೀತಕಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾಕೌಷೀತಕೀಶಾಖಿಗೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಇದ್ದಿತು. 


ವಿನಾಯಕಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಡೆ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದಾನೆ. (ಅವು--೩-೪, ೩-೫, ೩-೭, ೧೮೨೧೪, ೨೪-೧, ೨೪-೨ ೨೬-೧). 
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೪. ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿತ್ತೇ? ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಕಲ್ಪದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರಾತನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಃ ಷಡ್ಭಿಃ [ಸೋಡಕಭಿಃ ?] ಪಟಿಲೈಃ ಸಮಸ್ತಂ ಯೆಜ್ಞತಂತ್ರ- 
ಮವೋಚತ್‌ | ತದೇವ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಾವದತ್‌ ಶಾಂಬವ್ಯಃ । 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ತನ್ನ ಯಜ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ೧೬ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯನು ಅದನ್ನೇ ೨೪ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ೨೪ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತ ಎಷ್ಟು, ಗೃಹ್ಯ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಕೌಹೀತಕಿ ಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ್ದೂ ಆರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಶ್ರೌತದ್ದು ೧೮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತದ ೧೬ ಪಟಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು ಪಟಲಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರನು ತೆನ್ನ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ, « ಇಯಂ ದುರುಕ್ತಾತ್‌'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹೈದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನು ರಘುವಂಶದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೬-೨೫) ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ಭ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೨೨) ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹರದತ್ತಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿವೆಂಡ್ರಂನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಯನಾರಾಯಣನ ವೃತ್ತಿಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಾಂವತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿದೆ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯಕಾರಿಕೆಯ ಮಂಗಳಕಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 
ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮಂ | 
ಗೃಹ್ಯಂ ತದೀಯಂ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ಬಹುವಿಸ್ತೃತಂ ॥ 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾಬೋಧಂ ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯಸಮನ್ವಿತಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ವೃತ್ತಿಕಾರಾದ್ಯೈಃ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ 
ಕೌಹೀತಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಾಂಬವ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವೆನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದೇ ಸಂದೇಹೆ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಇವರ ಪರರ್ಸರ ಸಂಬಂಧವೂ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಇವರ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಶೋಧನೆಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದಹೊರತು ಈ 'ಕಾರ್ಯೆ ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಯಷಸಿಯೊು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯೊು. 


' ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦) ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ... 
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ತತಃ ಸ್ವಾಚೆರಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಸಮ್ಮತೋರ್ಥನಿಶಾರದ:ಃ । 
ಸಾಂಬಾಖ್ಕೋ ಬಹ್ಹೃ ಚೋ ರಾಜನ್‌ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚೆಕ್ರಮೇ ॥ ೧೧ ॥ 

ಈ ಪಾಠವು ನೀಲಕಂಠಟೀಕಾಸಹಿತನಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದ್ದು. ಕುಂಭಕೋಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಚಾಖ್ಯೋ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಿಂಟಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವ್ಕೋ ಎಂದಿದೆ. ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ನಾಲ್ಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಕೋ, ಸಂಬಾಖ್ಕೋ, ಶಾಂವಾಶ್ಯೋ, ಶಾಕಾಭ್ಕೋ ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. « ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಅಥವಾ ಶಾಂಬವ್ಯೋ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಬಹುಶ ಸಾಧುನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಧೈತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಾಂಬವ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ... ಇವನು ಹಖಗ್ಗೇದೀಯನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶವಾದ ಕುರು 
ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಯಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಸಲ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತದೆ ಆಮ್ನಾಯ, 

ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ನಾಯನೇ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಳಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಬೃಹದ್ದೇವತೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಮಂತ್ರದೃಗ್ಳ್ರ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಾನುಪೊರ್ನಶಃ। 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಮಾಮ್ನಾಯದ ಕ್ರೆಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷೆಯ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಮ್ನಾಯವಿಶೇಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಪ್ರೋಕ್ತವಾದೆ ಆಮ್ಮ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦೩)-- 

ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌.........! . 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶಾಕಲ ಅಥವಾ ಬಾಷಸ್ಯಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 

ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಶಾಕಲ 


ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಬಾಷ್ಕಲಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿಯೂ "ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೯) ಈ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿನೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವು ಆ ಮಾಂಡೂಕೇಯದೊಡನೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧೯) ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೮-೪) ««ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರ್ಕ 


ತಾ ನಿತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಾಖಾಂತರಗೆತಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಶ್ಯಾಃ | 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಐತರೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಇವು ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


೨, ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ತತಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 
ಆಗ್ಗೆ ಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಇತಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ದಶಾಶ್ವಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಿ ಪಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 
ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ । 
ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ««ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ'' ಎಂದು. ಅನಂತರ ಒಂದು 
ಸೌಪರ್ಣಸೂಕ್ತವಿದೆ; ಅದರ ಆರಂಭ ಖುಕ್ಕು ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಎಂದು (ಖಯ. ೧-೭೪) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಇಂತಹ ಕ್ರಮವು ಶಾಕಲಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಷ್ಟಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. «ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಕ್ರಮವು ಮಾಂಡೂಕೇಯದ್ದೇ ಎಂದು ಅನು 
ಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಕುಲ ಮತ್ತು ದೇಶ. 


ಮಂಡೂಕನ ಮಗನಿಗೆ ಮಾಂಡೊಕೇಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ (೭-೨) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ, ಶೌರನೀರನೆಂದೂ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧) ಶೂರವೀರನೆಂದೂ, ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ (ಶಾಂ. ಆ. ೭-೨) ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ (ಐ. ಆ. ೩-೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹ್ರಸ್ವ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯನು ಇವನ ಸಹೋದರನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹ್ರಸ್ತಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ 
ಮನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಬೋಧೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಯೋಧೀ ಎಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೩-೧೯) ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಮೇಧೀ ಎಂದಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖುಷಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 


[ ೧೧ | 
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(೩-೩- ಉಪಾ ೨ ತಿಥೇಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಮಧ್ಯಮನು ಮಗಧವಾಸಿ ಎಂಬುದು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಆರಣ್ಯಕದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭ್ರಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖ ಮಾಡುವವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು 


ಮಗಧವಾಸಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರೂ ಮಗಧವಾಸಿಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯದ ಪರಿಮಾಣ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಮ್ನಾಯವು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ಮಾಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತು ಆ 
ಆಮ್ನಾಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾನವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾದ ಪಾಠವು ಬಹಳ ಶುದ್ಧ ಗ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳ 
ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಬ ಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥಗಳು ಇದಿ ರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆಕೆತು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಸ ತೆ ತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಮೆಕ್ಕಾ ನಲನು ಬಹಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥವು 4 ಆಮ್ನಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಬೃಹದ್ಜೇನತಾ Fi 
ವಾಗಿ ಅದರ ಆಮ್ಲಾಯದ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ಮೆಕ್ಸಾ 1 ಸಂಸ್ಥ ತ ಬೃಹ 
ದೇವತಾ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವಾದ. ವರ್ಣನೆ ಹ ಬೃಹ 
ದ್ಲೇವತಾದ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಆಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವುಸೂಕ್ತಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನೇ ಬಹ್ವೃಚವಾಗಿತ್ತೇ? 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹ್ವ್ಮೃಚ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾವ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಶತ- 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೨-೨೦) ಬಹ್ವೃಚಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಏಕವನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ವ ಎಚ್ಕೆ 0೦ 


ಬಾಹ್ವ ಟೈಂ ಎಂದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ "ಗದ್ಯಾತ್ಮಕಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಐದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ- ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲದೆ. ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಯೆಂದು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಕಲಕ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಂಭವವೇ. ಅಥವಾ ಬಹ್‌ವೃಚವೆಂಬು 
ವುದು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದವಿರಬೇಕೆಂದು (sub-division) ಹೇಳಲು ಬಾಧಕ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಬಹ್ಪೃಚನವು ಪೈಂಗೀ ಮತ್ತು ಕೌಸೀತಕಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೇ? 
ಬಹ್ವೃಚವೂ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


೧. ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೬-೯) 
ಕಿಂದೇನತ್ಯಃ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಧುಕೋ ಗೌಶ್ರಂ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಸ ಹ ಸೋಮಃ 
ಪವತ ಇತ್ಯನುದ್ರುತ್ಕೈತಸ್ಯ ವಾಅನ್ಕೇ ಸ್ಕುರಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಬಹ್ವೃಚ- 
ವದೇವೈಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ವೇನ ಸೈಂಗಸ್ಕ ಸ್ಥಿತಿರಾಸೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಇತಿ ಕೌಸೀತಕ*ಃ। 


ಎಂದರೆ ಮಧುಕನು ಗೌಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸೋಮನು ಯಾವ ದೇವತೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದಕ್ಕವನು ಪವತ ದೇವತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಹ್ವೃಚದಂತೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೌಹೀತಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮನ ದೇವತೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದನು. 

ಪ್ಸೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆ ಇವೆರಡೂ ಖಗೇದೀಯಶಾಖೆಢಳು. ಬಹ್ವೃಚವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ 
ಯಾದ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಶಾಖೆಯು. ಬಹ್ವೃಚದ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಎಂದಾದರೆ ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಷೀತಕೆ ಇವುಗಳೂ ಖುಗೇದದ ಬೇರೆಜೇಕೆ ಶಾಖೆಗಳು. 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೧-೧೦) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತದೇತದುಕ್ತಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಬಹ್ವೃಚಾಃ ಪ್ರಾಹುಃ। 


ಇದು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಬಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬಹ್ವೃಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರವೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವೈೈಚಶಾಖೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ 
(೧೦-೯೫) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 


೩. ರಿಚರ್ಮ್‌ಗಾರ್ಬೆ ಎಂಬುವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 


೧ಗಿ 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಜ್‌ವೈಚ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೈಚೆ ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆರಡುಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಕೂಡ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದ (೬-೨೭-೨) ರಲ್ಲಿ 
ಬಹ್ಹೃಚದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಹ್ವೈಚವೆಂಬುದು ಒಂದು 


ಶಾಖಾವಿಶೇಷವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಕೀತ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ :--76 is perfectly certain that he meant some 
definite work which he may have had before him and in all probability all his 
quotations come from it. (Journal of the Royal Asiatic Society, 1946ರ 
page 496). 
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ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿ ಇದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜವು. 
ಮತ್ತು ಅವನು ಉದ್ಭ ರಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಂಭವವಿದೆ. 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ---ಗಿ116 this fact does suggest a mere conjecture that 
the Brahmana used was the text of the Paingya school. (ಅದೇ ಗ್ರಂಥ Page. 498.) 

ಎಂದರೆ ಉದಾಹೃತೆವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಪೈಂಗ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವು ವೃಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೀತ್‌ಪಂಡಿತನ ಈ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೌಹೀ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೯) ಬಹ್ಹೃಚವು ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 


೪. ಕಠಗೃಹೃದ (೨-೮) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಎಂಬುವನು ಬಹ್ವೈೈಚಗೃಹೈದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೃಹೈದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ! ಕಾಲೇಂಡರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಗಳನ್ನ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಗೃಹ್ಯದ (೫೯-೫)  ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವಪಾಲನೆಂಬುವನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ರೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೯. ಭತಣ್ಯಹರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಬಹ್ಟೆ ಎ ಚೆಸೊತ್ರಭಾಷ್ಯೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು, ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ಭ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಅವನು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವೈಚೆಶಾಖೆಯು ಆಶ್ಚಲಾಯನದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೨-೨೯) ಮೇಲೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಬರೆದಿರುವ ವಿಚಾರವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. | 
ಕಠಾನಾಂ ಗೃಹ್ಯಂ ಬಹ್ವೃ ಚಾಮಾಶ್ವಲಾಯನಾನಾಂ ಚ ಗೃಹ್ಯಮಿತಿ 


ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಇರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯನರಿಗೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯನರಿಗೂ ಆದರ 
ಣೀಯವು ಎಂದಿದೆ. 


ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ ನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ-- 
ಗೃಹ್ಯಗ್ರೆಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠಕವ್ಯವ- 
ಸ್ಫೋಸಲಭ್ಯತೇ ತದ್ಯಥಾನಾಸಿಷ್ಮಂ ಬಹ್ಪೃಚ್ಛೈೆರೇವ | ಶಂಖಲಿಖಿ- 
ತೋಕ್ತಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | 
ಎಂದರೆ,--ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗ್ರ ಂಥಗಳಂತೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಡದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಬಹ್ಟೈೈಚೆಶಾಖೆಯವರು ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಲೇಖನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವ್ಮೃಚವು ಒಂದು ಪ್ರತ್ರೇಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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೮. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೪-೧೫೪) ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಅನೃಚೋ ಮಾಣವೇ ಬಹ್ಮೃಚಕ್ಚರಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ | 


ಬುಕ್‌ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಹ್ವ ಚಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹ್ವೃಚವು ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬಹ್ವೈಚದೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕವಿಚಾರಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಿಂದ 
(೧-೪) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸಂಸ್ತೂಯ ಮುನೀನಾಂ ದೀರ್ಫಸತ್ರಿಣಾಂ | 
ವೃದ್ಧಃ ಕುಲಪತಿಃ ಸೂತಂ ಬಹ್ವೃ ಚಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


ಇದರಿಂದ, ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ಶೌನಕಖಹಿಯು ಬಹ್ಹ ಎಚೆನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಶೌನಕರು ಖಗ್ಗೇದಿಯೆಂದೂ ಬಹ್ವೈಚಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು -ಬಹ್ವೃ ಚ ಅಥವಾ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಭವವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಬಹ್ವೃಚನಾಗಿದ್ದನು. ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ವಿಷಯೆನಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಶಾಂಬವ್ಯನು ಖಗ್ಗೇದಿಯೆಂದೂ 
ಜುಗ್ಗೇದದ ಬಹ್ವೃಚ ಚರಣದ ಪ್ರವಕ್ತ್ಯೃ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸಾಚ್ಚ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ 
ಬಹ್ಮೃಚೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಪೈಲಃ ಸಾಂಕೃತ್ಯೋ ಜಾಜಲಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನ ಖುಹಿನಾಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರಾದ ಬಹ್ವೃಚ ಎಂಬುದು. ಈ ಹೆಸರು ಅನೇಕಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪೆಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚನೂ ಕೂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಖಗ್ಗೇದಿಯ ಖಯಷಿಯಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಯಗ್ವೇದಶಾಖೆಗಳೆ ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಳಿದ ಎರಡು ವಿಭಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿಭಾಗ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೇ ರಥೀತರಃ | 
ನಿರುಕ್ತಂ ಚ ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ೩ ॥ 
ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕಾಸ್ತು ಚತ್ವಾರಃ ಪೈಲಶ್ಲೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 

ಧೀಮಾನ್‌ ಶತಬಲಾಕಶ್ತ ಗಜಶ್ಚೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶ-ಶಿಷ್ಕ ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವನು ಒಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದನು. 


ಅವನಿಗೆ ಸೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ, ಶತಬಲಾಕ ಮತ್ತು ಗಜ ಎಂದು ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮುದ್ರಿತೆವಾದ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಸೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ (ಅಪಭ್ರಂಶವಾಗಿವೆ) ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಸಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಆದ ಪರಿಣಾಮನೇ ಇದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಓದಲು ಬಾರದವರು ತಮಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರನಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗಲೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಕಲು 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ದೊಡ್ಡತಸ್ಸನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ ಸಂ. ೨೮೧೬ ಜ--ಪೈಜಶ್ಹೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ। 
ದಯೂನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರತಿ ಸಂ. ೨೮೧೧ --ಶಸೈಷಸ್ಟಲಕಸ್ತಥಾ I 
ಮುದ್ರಿತ ನಾಯುಪುರಾಣ ಆನಂದಾಶ್ರಮ ಸಂ. ಕೇತನೋದಾಲಕಸ್ಮಥಾ 
ಮುದ್ರಿತ ಪುರಾಣದ ಪಾಠಚೇದ —ಫೈಜವೋ ವಾಮನಸ್ತಥಾ | 
9 » ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಭೇದ --ಕೈಜವೋದ್ದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
9? 99 “9 9 —ಕೈಜವೋ ನಾಮನಸ್ತಥಾ | 
» ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಕ್ರೌಂಚೋ ವೈತಾಲಕಿಃ | 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ದ. ಕಾ. ಪ್ರತಿ ೧೮೫೦ --ಕ್ರೌಂಜಃ ಪೈಲಾಲಕಃ | 
ಹ ಕ 3 ೨೭೮೪ —ಕ್ರೌಂಚೆಃ ಪೈಲಾನಕಃ | 
99 93 33 ೧೨೬೦ ಕ್ರೌಂಚೋ ವೈಲಾಲಕಿಃ | 
ಚ 4 33 ೪೯೦೪ ಕ್ರೌಂಚ ಪೈಲಾಕಕ | 
ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗವತ ಮದ್ರಾಸು ಸಂಸ್ಕರಣ --ಪೈಜನೈತಾಲ-- 
ಭಾಗವತದ ವೀರರಾಘವ ಟೀಕಾಕಾರ —ಫೈಂಜವೈತಾಲ 
33 ವಿಜಯ ಣ್‌ —ಸೈಂಗಿಪೈಲಾಲ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರು ಪಾಠಾಂತರೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 
ಪೈಂಗಶ್ಹ್‌ದ್ಹಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 
ಪೈಂಗ್ಯ ಔದ್ದಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 
ಸೈಂಗ್ಯಃ ಶೈಲಾಲಕಸ್ತಥಾ। 
೧. ಪೈಂಗ್ಳಶಾಖೆ 
ಸೈಂಗ್ಯುಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆಯೇ. ಇದು ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದ 


ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ . ಮತ್ತು ಕಲ್ಪದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಯಾವುದು? ಎಂಬೀ ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಂಗಿ ಎಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪೈಂಗಿಯ ಮಗ ಪೈಂಗ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸಭಾಪರ್ವದ (೪-೨೩) ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪೈಂಗ್ಯನ ಹೆಸರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಸ್ರವೇಶದ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಮಧುಕ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧-೨೪) ಉದ್ಭ ತವಾಗಿದೆ. 
ಶತಪಥ, ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದು ಒಹಳವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮತವು (ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ಅಗ್ಗ್ಯನ್ವಾ 
ಧಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲನೆಯಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೈಂಗ್ಯನ ಮತವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಹೀತಕಿಯ ಮತವು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಹ್ವೈಚಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


ವಲ" 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪೈಂಗ್ಯನ ಮತವು ಬಹ್ವೈಚದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೀಯ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೪-೯-೩-೧೬) ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಧುಕಪ್ಫೆಂಗ್ಯನು 
ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನಿಂದ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸ್ಮೃೃತಿಚಂದ್ರಿಕ್ಕಾ ಆಶೌಚಕಾಂಡ 
(ಪುಟ, ೧೪), ಗೋತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕ ರೀಭಾಷ್ಯ (೧೪-೬-೧೭) ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಹರ 
ದತ್ತಕೃತ ಅನಾಕುಲಾಟೀಕಾ (೮-೨೧--೯) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಸೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೈಂಗ್ಯಗೃಹೈಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. 


೨. ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ 


ಉದ್ದಾಲಕನು ಗೌತಮಕುಲದವನು.” ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಅರುಣ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಆರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಕ್ರೀತಕೇತು ಎಂದು. ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಚಾಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಪಾರಿಕ್ಷಿತ ಜನಮೇಜಯನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯ ಆಯೋದ ಎಂಬುವರ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧೯) ಅವನ ಕಥೆಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತಮಕುಲನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಗೌತಮಶಾಖೆ ಎಂದು 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬೇರಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆರುಣೇಯ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆರುಣೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಬೇರೆ ಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಗೌತಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಇವನು ಖಯಗ್ವೇದೀಯ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
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ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಗೌತಮಶಾಖೆಯಿದೆ. ಇದರೆ ವಿವರವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಾಖೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಬೇರೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩, ಕೈಲಾಲಕಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಔದ್ದಾಲಕಿ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶೈಲಾಲಕ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಆಗಲೂ ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


C5 


ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಾಾ (೪-೩-೧೧೦) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಕೇತವಿದೆ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದ ಶ್ರುತಸ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೬೮೧) 
ಸುದರ್ಶನಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೯೦೯, 
೯೧೦, ೧೩೬೮ ಈ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. 


೪. ಶತಬಲಾಕ್ಷಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯು ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಅವು ಸ್ಟೇತಬಲಾಕ, 
ಕ್ರೀತನಲಾಕ, ಬಲಾಕ, ಬಾಲಾಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಲೀಕ ಎಂದು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಬಲಾಕ್ಷಎಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಅಧಿಕ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಧಲ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧-೬) 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮುದ್ದಲನ ಮಗನು. ಶಾಕಲಕರ ಮುದ್ದೆ ಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಮುದ್ದಲನ ಮಗನೇ ಯಗ್ದೇದದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದ (೧೧-೬) 
ಪಾಠದಿಂದ ಈ ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಆಗ ಅವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನೆಂಬುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವವಿದೆ. 


ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯ 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು ಶಾಖಾಕಾರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಗಜಃ | ನೈಗಮಃ | ನಿರುಕ್ತಕೃತ್‌ | ನಿರುಕ್ತ | ನಿರಜಃ! 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಾಸ್ತನಿಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಠ 


ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಿತ್ತು. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸಾಮಾಂಸದೆ ಶಾಬರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಇಹ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾಣ್ಯುದಾಹರಣಂ | ಮಾಶಕಂ | ಹಾಸ್ತಿಕಂ | ಕೌಂಡಿನ್ಯಕಂ । 
ಇತ್ಯೇವಂ ಲಕ್ಷಣಕಾನಿ........... 


ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಗಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಆಗ 
ಆದಕ್ಕೂ ಈ ಹಾಸ್ತಿಕಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
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ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖಾಕಾರರ ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಬಾಷ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
ದೈತ್ಯ ಬಾಸಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಖಸಿಬಾಸ್ವಲ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ 
ನಾಗರಖಂಡದ (೪೧-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರ ಬಾಷ್ಟಲಿಯೂ ಇದ್ದನು 
ಪುರಾಸೀದ್ಭಾಷ್ಕಲಿರ್ನಾಮ ದಾನವೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಈ ಬಾಸ್ಕಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಖುಹಿಯಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೭) ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಿನಾ ಚೆ ಬಾಧೃಃ ಪೃಷ್ಟಃ | 


ಎಂದರೆ ಬಾಷ್ಕಲಿಯು ಬಾಧ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಬಾಷ್ಟಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ಬಾಷ್ಕಲಿಸ್ತು ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಃ | 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಕಾಭವಇಗ್ಬಾಷ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಗುಣಾನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೫॥ 
ಧೀಮಾಂಶ್ಚ ತ್ಪಾಸನೀಪಶ್ಚ ಪನ್ನಗಾರಿಶ್ಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ತೃತೀಯಶ್ಚಾರ್ಜವಸ್ತೇ ಚ ತಪಸಾ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ ॥ ೬॥ 
ನೀತರಾಗಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಹಿತಾಜ್ಞಾ ನಪಾರಗಾಃ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಬಹ್ಮೃಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯ್ಭೆಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಃ ॥೭॥ 


ಎಂದರೆ ಬಾಸ್ಕುಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
೧. ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಪನೀಪನೆಂಬುವನು. ಈ ಆಪನೀಪನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಆಪನಾಪ | ನಂದಾಯನೀಯ | ಕಾಲಾಯನಿ | ಬಾಲಾಯನಿ | 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಿಸಾಪವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ಈ ಗುಂಪಿನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಖೆಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಸನ್ನಗಾರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾಠತಾಂತರಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 
ಸಾನ್ನಗಾರಿ | ಪನ್ನಗಾನಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯ | ಭಜ್ಯಃ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 'ಕೊನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಭಜ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಆ «ಭುಜ್ಯುಃ ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭಾಗವತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೆ, ಆಗ ಬಾಲಾಯಸಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಪಾಠವು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ತೊಂದರೆ ಇದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ 


[ ೧೨] 
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ಭುಜ್ಯುಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂಬುವನು ಒಂದುವೇಳೆ ದೂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಣೀಕನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಖಯಗ್ರೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರನಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಯಷಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಾ (೨-೪-೬೧) ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾನ್ನಗಾರಿ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶದವನಾಗಿದ್ದನು. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಆರ್ಜವ ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ. - 


ಆರ್ಯನ | ಕಥಾಜವ | ತಥಾಜವ | ಕಾಸಾರ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಸಂಹಿತಾಕಾರರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಐದು ಮಂದಿ ಶಾಕಲರು, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಪಲರು ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಾಖಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಬಾಷ್ವಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಶಿಷ್ಯರು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ. ಭತಣೃಹ ರಜ ತನ್ನ ವಾಕೃಪದೀಯದ 
(೧-೬) ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ ೦1 ಪಂಚದಶಧಾ ಇತೆ ಕೇ | 


ವಲ ಜ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಜುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ಹದಿನೈದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೫ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಶಾಖಾ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವನ ಗುರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗದ ಇತರ ಯಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಐತರೇಯಶಾಖೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ 
ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ Aid (೧-೩) ಮತ್ತು ನಿದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೨) ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಐತರೇಯಿಣಃ ಮತ್ತು ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಾಖೆಗಳವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಾಗಣ್ಯನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಿಣಃ ಎ ಶಾಖಾ 
ನಿಶೇಷಾಃ, ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವರದತ್ತಸುತನೂ ಕೂಡೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧೫) ಐತರೇ 
ಯಿಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಸೂತ್ರದ (೨-೬) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಹ 


ಏಕವಿಂಶತಿಬಾಹ್ಮೃಚ್ಯಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನ-ಐತರೇ ಯಾದಿಭೇದೇನ | 


ಎಂದರೆ, ಖಗ್ಗೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನ, ಐತರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೂ ಒಂದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಐತರೇಯಗೃಹ್ಮ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಊಹೆ ಮಾತ್ರ. ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೧-೬-೨೦) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತನು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಚೆ ವಜನಂ-- ಭವಾದಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನಂ | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪದೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಭವ ಎಂಬ": ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಐತರೇಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳ ವಚನವಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದೇ ಸಂಭವವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಐತರೇಯ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ನನಶ್ರಾದ್ಧನಿಚಾರ 
ತೆ ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಕತಣ್ಯವಾದ ದೇವಣಭಟ್ಟ ನು ಆಶೌಚಕಾಂಡದ ೧೭೬ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಸನ 
ಒಂದು ವಚನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ನನಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖಿನಃ | 
ಆಪಸ್ತಂಬಾಷ್ಸಡಿತ್ಯಾಹುಷ್ಟ್ಸಡ್ಟಾ ಪಂಚಾನ್ಯ ಶಾಖನಃ ॥ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ ಶಿವಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಇದೇ ಶ್ಲೋಕದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ನನಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಪಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಆಸಸ್ತಂಬಾಷ್ಟಡಿತ್ಕಾಹುರ್ನಿಭಾಷಾಮೈತರೇ ಯಿಣಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಿಗಳು ನವಶ್ರಾದ್ಧಗಳನ್ನು ಐದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆಪಸ್ತಂಬೀಯರು ಆರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಐತರೇಯಶಾಖಿಗಳು ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಐತರೇಯರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವರ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ, ಐತರೇಯಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
3. ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖಾ 


ಬಹ್‌ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಜುಗ್ಗೇದೀಯವಾಸಿಷ್ಯಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
ಸ್ಲೋಪಲಭ್ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾ-ಗೌತನಾಯಗೋಭಿಲೀಯೇ ಛಂದೋ- 


92 ಬುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಗೈರೇವ ಚೆ ಪರಿಗೃಹ್ಯೇತೇ | ವಾಸಿಷ್ಮಂ ಬಹ್ವೃಚ್ಛೆರೇನ | ಶಂಖಲಿಖ- 
ತೋಕ್ತಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | ಆಪಸ್ತಂಬಬೋಧಾಯನೀಯೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೈರೇವನ ಪ್ರತಿಪನ್ನೇ ಇತ್ಯೇವಂ....! 

ಚೇಕಿಬೇಕಿ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಸಾಮನೇದಿಗಳು ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೀಯರು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದಿಗಳು 
ವಾಸಿಷ್ಠಸೂತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತೆಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು ಆಪಸ್ತಂಬ, 
ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹ್ವೈೈಚನೆಂಬ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೆ, ಆಗ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಬಹ್ವೈ ಚದೊಡಸನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಷ್ಠಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ಚರಣವ್ಯೂಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠವಿದೆ. - 

ಏಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ವಾ ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಮೇತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ 
ವಾಸಿಷಾ ನಾಂ | ಇತರೇಷಾಂ ಪಂಚಾಶೀತಿಃ ॥ 

ಈ ಪಾಠದ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 

ಏಕಲಕ್ಷದ್ಧಿಪಂಚಾರತ್ಸಹಸ್ರಪಂಚಶತಚತುರ್ದಶೆ ನಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ | ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಗೋತ್ರೀಯಾಣಾಂ-ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ-ನಿಕಸಪ್ತತಿಸದಾತ್ಮಕೋ ವರ್ಗೊ 
ನಾಸ್ತಿ | 
ಎಂದರೆ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೨೫೧೪ ಪದಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ವರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಗದ ಪದ ಸಂಖ್ಯಾ ೭೧. 


ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಸುಲಭಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಕ ೪-೨-೬೬ ಮತ್ತು ೪-೩-೧೦೫ ಈ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಂಬಂಧದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಸ್ವಲಾಯನದ 
ಖಸಹಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾಮೈತ್ರೇಯಿಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭಾ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಎಂಬೀ ಹೆಸರುಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸುಲಭಾದೇನಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೇ? 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭ ಖುಸಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರವಚನವಿಶೇಷೆ 
ವಿದ್ದು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ? 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾಸ್ತ್ರದವಾಗಿದೆ. 
೪. ಶೌನಕಶಾಖಾ 
ಶೌನಕಜುಹಿಯು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಬಹ್ವೈಚಸಿಂಹೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನೇ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಎಂಬುವವನು. ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಸತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಉಗ್ರಶ್ರವಸನು 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ಇದೆ. 
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ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕವೆಂಬ ಒಂದು ಖಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆ ಇದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ವೈಖಾ 
ನಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಆಶ್ವಲಾಯನನಿಂದ 


ಬೇರೆಯಾದ, ಖುಗ್ಬೇದದ ಒಂದು ಶೌನಕೀಯ ಸೂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶ 


ಈಗ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುಗೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಿ 


೫ ೪೫ ಓ ಭಿ 


ರ್ರ್‌ 


೧೦. 


೧೧. 
೧೨೨. 
೧೩. 
೧೪. 


೧೫. 
೧೬. 
೧೬. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 


ಮುದ್ಗಲ ಶಾಖಾ 

ಗಾಲವ ಶಾಖಾ 

ಶಾಲೀಯ ಶಾಖಾ ಇವು ಐದೂ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 
ವಾತ್ಸ್ಯ ಶಾಖಾ 

ಶೈಶಿರಿ ಶಾಖಾ 


ಬೌಧ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಅಗ್ನಿಮಾಠರ ಶಾಖಾ 
ಪರಾಶರ ಶಾಖಾ 
ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ ಶಾಖಾ 


ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಬಾಷ್ಯಲಶಾಖೆಗಳು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖಾ 

ಕೌಷೀತಕಿ ಶಾಖಾ ಇವುನಾಲ್ಕೂ ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಮಹಾಕೌಹೀತಕೆ ಶಾಖಾ 

ಶಾ೧ಬವ್ಯ ಶಾಖಾ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖಾ 

ಬಹ್ವೈಚ ಶಾಖಾ 

ಪೈಂಗ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಉದ್ದಾಲಕ-ಗೋತಮ-ಅರುಣ ಶಾಖಾ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಶಾಖಾ 

ಗಜ-=ಹಾಸ್ಮಿಕ ಶಾಖಾ 


೨೧-೨೩. ಬಾಷ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು (ಆಪನೀಪ, ಪನ್ನಗಾರಿ, ಆರ್ಜವ) 


೨೪. 
೨೫. 
೨೬. 
ಎ೨ಿಪ, 


ಐತರೇಯ ಶಾಖಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖಾ 
ಸುಲಭ ಶಾಖಾ 
ಶೌನಕ ಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿರುವವು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಆರು ಶಾಖೆಗಳು ಉಳಿದ ಇನ್ನಾವುದರಲ್ಲೋ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ೧೧-೧೩ ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ಣೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆರನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಉದ್ಭ್ಛೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಖಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದುವು. ಈ ಗಣನೆಯು ಒಂದವೇಳೆ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯಾದುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ, ನನ್ಮ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯವರೂ ಕೂಡ ಗಣನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ; ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ 44-೩4೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇದನಿಭಾಗನಿಚಾರವೂ, ವೇದಶಾಖೆ 
ಗಳೂ, ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ, ಇನ್ನೂ 
ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಕ್ಟೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಪಾಠಕ್ಟೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಕಾಸನಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನ್ನಮಾಲಾ ಎಂಬ ನಾಮಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


(See the list of Books published by Palace Authorities, Mysore) ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ೩4-4೫ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣೆ ಯಜುರ್ವೇದಗಳು 
ಭಗರ್ವಾ ವ್ಯಾಸಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನೇ ಕಲಿಸಿ 
ದ್ಹರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧-೨೯) ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಸೇ ತ್ಪೋರ್ಜೇ ತ್ವಾ ನಾಯವಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತನಾಯ ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜುರ್ನೆೇದ- 
ಮಧೀಯತೇ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು. 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಉಪಾಯವಃಸ್ಥ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಠವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವೇ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರು ಇದನ್ನೇ 
ಯಜುರ್ವೆೇದವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಯುಪುರಾಣಿದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತತಃ ಪುನರ್ದ್ವಿಮಾತ್ರಂ ತು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಕ್ಷರಂ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಚ ರಕ್ತಂ ತಚ್ಛೇದನೇ ಗೃಹ್ಯ ಸಾ ಯಜುಃ ॥ ೧೯॥ 
ಇಷೇ ತ್ಪೋರ್ಜೇ ತ್ವಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪುನಃ । 
ಯುಗ್ಬೇದ ಏಕಮಾತ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಮಾತ್ರಸ್ತು ಯಜುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಎಂದಿದೆ. 
ಶುಕ್ಲ ಯುಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ-- 
ಆದಿತ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಶುಕ್ಲಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ನಾಜಸನೇಯೇನ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಕ್ಯೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಸಂಭವವಾದ ಈ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದವು ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲೃಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ರಿರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ? 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಅನಂತ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿದಾಸನು ಯಜುರ್ವೆೇದದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನ್ಮೇದದ ಕಾಣ್ವ-ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮುಕ್ತಿಕೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨-೩) ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ ಪದವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಣವನ್ನು ಸ್ಟ: ನ್ರತಿಜ್ಞಾ pv ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ Ri 


ಶುಕ್ಲಂ ಕೃ ಷ್ಲಮಿತಿ ದ್ರೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃ ತಂ। 
ಶುಕಂ Li ಸನಂ ಜೇ ಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 


ತತ್ರ ಹೇತುಃ 


ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯಹೇತುತ್ಪಾತ್ತದ್ಯ ಜುಃ ಕೃಷ್ಣನಿಸಾರ್ಯತೇ । 
ವ್ಯೈವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಯ ಜುಃ ಶುಕ್ಲ ನೀಾರ್ಯತೇಃ ] 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ವ 
ಮಂತ್ರಭ್ರಾಂತಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸೂತ್ರಮಂತ್ರಸ್ರಕಾಶಿಕೆಯೆಂದು 
ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ. 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃ ಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ । 
ಸತ ತ್ಸ್ಪೃಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಕಾ ಖ್ಯೋ ಯಾತಮೂಾಮನಿನವರ್ಜಿತಾತ್‌ || ೬೧ || 
ಕ್ರ ಶಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ೫! ಈ ಪುಸ್ತಕವೇನೋ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೇ. ಆದರೆ ಇದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳಾವುವೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಲ್ಲ. 


SOLEUS 
ಪತಂಜಲಿಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ ಶಾನ್ವಿ ಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಶತಮುಧ್ರರ್ಯುಶಾಖಾಃ 


ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರ ನಂಚಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಯಜುರ್ವೇದ ಏಕೋತ್ತರಶತಧಾ ।..........- ಜ್‌ ಯಜುರ್ವೇದಸ್ಯ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ-ಕಣ್ವ- ತಿತ್ರಿರಿ-ಹಿರಣ್ಯ ಕೇ ಶ-ಆಪಸ್ತಂಬ-ಸತಾ ಷಾಢ-ಬೌಧಾ- 
ಯನ- ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯ-ಭದ್ರ ಜಯ-ಬೃ ಹದುಕ | -ಪಾರಾಶರ-ವಾಮ- 
ದೇನ-ಜಾತುಕರ್ಣ-ತುರುಸ್ಕ- ಸೋನುಶುಸ್ಥ- ತೃ ಣಬಿಂಡು-ನಾಜಿಂಜಯ 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ ೦ 


ಶ್ರವಸ-ವರ್ಷವರೂಥ-ಸನದ್ಭಾಜ-ನಾಜಿರತ್ನ-ಹರ್ಯಶ್ರ-ಯಣಂಜಯ 
ತೃಣಂಜಯ-ಕೃತಂಜಯ-ಧನಂಜಯ-ಸತ್ಯಂಜಯ -ಸಹಂಜಯ- 
ಮಿಶ್ರಂಜಯ-ತ್ರ್ಯರುಣ-ತ್ರಿವೃ ಷ-ಶ್ರಿಧಾಮಶ್ರಿಂಜ-ಫಲಿಂಗು-ಉಖಾ- 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದವು. ಅಥವಾ 
ತಿಳಿದಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಾವದಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಏಕನಿಂಶತಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ।............ ಅಧ್ಚರ್ಯೂಣಾಂ ಮತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಸರ್ಮಿೀ ತೇ 5ಧ್ವರ್ಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । ತದ್ಯಥಾ-. 
ಕಠಾಃ | ಕಾಣ್ವಾಃ | ನಾಜಸನೇಯಿನಃ | ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ । ಪ್ರೋಷ್ಠ- 
ಪದಾ ಖುಷಯಃ । ತತ್ರ ದಶ ಕಠಾ ದಶ ಕಾಣ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ವಾಜಸ.- 
ನೇಯಿನಃ ತ್ರಯೋದಶ ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ ಹೋಡಶ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾಃ 
ಪಂಚಚತ್ಭಾರಿಂಶದೃಷಯಃ ॥ ಸ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) 
ಎಂದು ಇರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ (ಒಂದು ನೂರು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ದಿವ್ಯಾನದಾನಗ್ರಂಥದ ಗಣನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಕಠ್ಕ ೧೦ ಕಾಣ್ವ, ೧೧ ನಾಜಸನೇಯ, ೧೩ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ೧೬ ಪ್ರೋಷ್ಠ ಪದಗಳಿವೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ೬೦ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ೪೫ನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಾದರೆ ಈ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ಈ ವಿಭಾಗವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು 
ಯಾಜುಷ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ... ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯು ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪಂಚವಟೀವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರದಾಜೀ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರು ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವುದು. ಇದು ಅನರು ಕೊಟ್ಟಿ ಪಟ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಲಿಸಿಯು. 
ಎರಡನೆ ಪಟ್ಟಿಯು ಅದೇ ನಾಸಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಪುತ್ರ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀಧರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಯವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟಯಪ್ರಕಾರ ತಾನೇ ಒಂದು ನಕಲನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮ ನಿಭಾಗ 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೩ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಶಾಖೆಯ ಹೆಸಗು, ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶದ ಹೆಸರು. 
೧.  ಜಾಬಾಲಾಃ ನರ್ಮದಾ ವಿಂಧ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದೇಶ 
(ಈ ಜಾಲಾಬಾಲಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ ಖಾಂದೇಶ (ಗೋದಾವರೀ ಮೂಲಪ್ರದೇಶ) 


[ ೧೩] 
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೧೦. 
೧೧. 
೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


೧೬. 
೧೬. 


ಕಣ್ರಾಃ 
ಮಾಧ್ಯಂಜನಾಃ 
ಶಾಪೀಯಾಃ 
ಸ್ಥಾಪಾಯನೀಯಾಃ 
ಕಾಸಾರಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಆವಟಕಾಃ 
ಸಪರಮಾವಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈಥಧೇಯಾಃ 
ವೈನೇಯಾಃ 
ಔದೇಯಾಃ 
ಗಾಲವಾಃ 


ಜುಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಗೋಮತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶ 
ಸರಯೂನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಅಮರಕಂಟಕ ನರ್ಮದಾಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 

ಮಾಲವದೇಶ 

ಮಾಲವದೇಶ 

ಮಾಲವದೇಶ 

ಗೌಡದೇಶ 

ಮರುದೇಶ 

ಗೌಡದೇಶ 

ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತ 

ಗುರ್ಜರದೇಶ 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶ 


(ಈ ಗಾಲನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


ಬೈಜವಾಃ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಃ 


ನಾರಾಯಣಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 
ನರ್ಮದಾಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗ] ತೋರಿಸಿರುವ ೧ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಜಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳು (ಒಳಭೇದಗಳು)-- 


> ಆ ಮೀ DDD 
ಷನನವ 


NE ಓಟ ಘಿ 


ಉತ್ಕಲಾಃ 
ಮೈಥಿಲಾಃ 
ಶವರ್ಯಾಃ 
ಕೌಶೀಲಾಃ 
ತೆಂತಿಲಾಃ 
ಬರ್ಹಿಶೀಲಾಃ 
ಖೇಟಿವಾಃ 
ಡೋಂಭಿಲಾಃ 
ಗೋಭಿಲಾಃ 
ಗೌರವಾಃ 
ಸೌಭರಾಃ : 
ಜೃಂಭಕಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರಕಾಃ 
ಹಾರೀತಾಃ 
ಶೌಂಡಕಾಃ 


ಉತ್ಕ್ರೀಲ ಗೌಡದೇಶ 
ವಿದೇಹದೇಶ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ತದೇಶ 
ಬಾಹ್ಲೀಕದೇಶ 
ಸೌರಾಸ್ಟ್ರದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಖೈವಟದ್ವೀಪದೇಶ 
ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ತೀರದೇಶ 
ಮದ್ರದೇಶ 
ಕೌಶಿಕದೇಶ 
ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 
ಕೋಸಲದೇಶ 
ಸರಸ್ಪತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಹಿಮವದ್ದೇಶ 


೧೬. 
೧೬. 
೧೮. 
೧೯, 
೨೦. 
೨೧. 
ಎ.೨, 
೨೩. 
ವಿಳ, 


೨೫. 
ವಿಸಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗದ] 


ಶಾಖೆಯ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳು, 


ಜೂ 
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ರೌಹಿಣೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರಡೇಶ 
ಮಾಭರಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಲೈಂಗವಾಃ ಕಲಿಂಗದೇಶ 
ಮಾಂಡವಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
ಭಾರವಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
ಚೌಭಗಾಃ ಮಥುರಾದೇಶ 
ಟೌನಕಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಾಃ ಮಗಧೆದೇಶ 
ಕಾರುಣ್ಣೇಯಾಃ ಮಗಧದೇಶ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಾಃ ಹಿಮವದ್ದೇಶ. 
ಕಾಸಿಲಾಃ ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 

ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಗಾಲವ 
ಕಾಣಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
ಕುಬ್ಬಾಃ ಮಾಗಧದೇಶ 
ಸಾರಸ್ತತಾಃ ಸರಸ್ಪತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಅಂಗಜಾಃ ಅಂಗದೇಶ 
ವಂಗಜಾಃ ವಂಗದೇಶ 
ಭ್ರೃಂಗಜಾಃ ಭೃಂಗದೇಶ 
ಯಾವನಾಃ ಸಂಗರದೇಶ 
ಶೈವೆಜಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
ಪಾಲೀ (ರೀ) ಭದ್ರಾಃ ಸಿಂಕಲದೇಶ 
ನೈಲನಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ವೈತಾನಲಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಜನಿಶ್ರವಾಃ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದೇಶ 
ಭದ್ರಕಾಃ ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 
ಸೌಭರಾಃ ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 
ಕುಧೀಶ್ರವಾಃ ಹಿಮವದ್ದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಕಾಃ ಬೌಧ್ಯ ಸರ್ವತದೇಶ 
ಪಾಂಚಾಲಜಾಃ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ 
ಊರ್ಧ್ವಾಂಗಜಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಕುಶೇಂದ್ರವಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ಪುಷ್ಪರಣೀಯಾಃ _ ಮಾರವಾಡದೇಶ 

ಜಯತ್ರವಾರಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 


100 


೨.೨, 
ವಿಡಿ. 
ಎ೨೪. 


ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಊರ್ಥ್ವರೇತಸಃ 
ಕಥಸಾಃ 
ಪಾಲಾಶನೀಯಾಃ 


ಮರುದ್ದೇಶ 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೆ 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


 ಘಾಪಾಭನಿಳಿುಗಾಜನವಾಮವಬಸವನವೇಡಿರಾ ಅಡಾ 


ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಾಗ 


೨. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 


ರ ಚಟಪಟ ಈ ಚಿ 


ಕೆ 


೧.೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


ಕಣ್ತ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶ 

ಕಠಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 

ಪಿಂಜುಲಕಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ದೀಪ 

ಜೃಂಭಕಕಠಾಃ ಶ್ರೇತದ್ದೀಪ 

ಔದಲಕಶಾಃ ಶಾಕದ್ದೀಪ 

ಸವಿಚ್ಛಲಕತಾಃ ಶಾಕದ್ವೀಪ 

ಮುದ್ದಲಕಠಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

ಶೃಗಲಕಠಾಃ ಸೃಜಯದೇಶ 

ಸೌಭರಕಠಾಃ ಸಿಂಹಲದೇಶ 

ಮೌರಸಕಠಾಃ ಕುಶದ್ವೀಪ 

ಚಂಚುಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 

ಯೋಗಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 

ಹಸಲಕಕಠಾಃ ಯುವನದೇಶ 

ದೌಸಲಕಠಾಃ ಸಿಗಲಕಠ 

ಘೋಷಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 

ತೃತೀಯ ವಿಭಾಗ 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು 
ಪ್ರಥಮವರ್ಗ 

ತತ, ರೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 

ಬಓಖ್ಯಾಃ ಆಂಧ್ರದೇಶ 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಗ 

ಕಾಂಡಿಕೇಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 

ಆಪಸ್ತಂಬೀಯಾಃ ಆಂದ್ರದೇಶ 

ಬೌಧಾಯನೀಯಾಃ ಶೇಷಡದೇಶ 
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೬. ಸಾತ್ಯಾಸಾಢೀಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಾತೀರಪ್ರದೇಶ 

೭. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀಯಾಃ ಪರಶುರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ 

೮. ಶ್ರೌಧೇಯಾ ಮಾಲ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 

ಚತುರ್ಥ ವಿಭಾಗ 
೪, (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಾಂತರ್ಗತ) ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

೧. ಚರಕಾಃ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶ 

೨. ಆಹ್ರೆರಕಾಃ ನಾರಾಯಣಸರೋವರ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
೩. ಕಠಾಃ ಕರಫ್ಲುಯವನದೇಶ 

೪. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ ಕಠಫ್ಲೆೇಯವನದೇಶ 

೫. ಕಸಿಷ್ಕಲಕಠಾಃ ಕಪಿಲಕರಠಫ್ನೆೇಯವನನದೇಶ 

೬. ಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಯವನದೇಶ 

೭, ವಾರ್ತಲವೇಯಾಃ ಕ್ವೇತದ್ವೀಪದೇಶ 

೮. ಶ್ರೇತಾಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ 

೯. ಶ್ವೇತತರಾಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ 
೧೦.  ಔಸಮನ್ಯವಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ದೀಪ 

೧೧. ಪಾತಾಂಡನೀಯಾಃ ಪಾತಾಂಡೀನಮೆರುತದೇಶ 

೧೨. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


(ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುನ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಚತುರ್ಥನಿಭಾಗ] ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೨ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯ ಶಾಖೆಯ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


೧. ಮಾನವಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೨. ದುಂದುಭಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

೩. ಐಏಐಕೇಯಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೪, ವಾರಾಹಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 

೫, ಹಾರಿದ್ರನೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 

೬. ಶಾಮಾಃ ಗೌಡದೇಶ 

೭. ಶಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲಶಾಖಾ ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಜಾಬಾಲಾಃ ಎಂದು 
ಬರೆದಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೌಧೇಯಶಾಖಾ, ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖಾಕಾರರದಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 
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ತತ್ರ ಯಜುರ್ವೆೇದಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಚೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದೃಥಾ 

ಕಾಣ್ಯಾಃ । ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ । ಶಾಪೇಯಾಃ । ಶ್ರೇತಾಃ । 
ಶ್ರೇತತರಾಃ | ತಾಮ್ರಾ ಯಣೀಯಾಃ । ಪೌರ್ಣವತ್ಸಾಃ । ಆವಟಕಾಃ | 
ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ । ಹೌಷ್ಯಾಃ । ಧೌಷ್ಯಾಃ [ಔಖ್ಯಾಃ] | ಖಾಡಿಕಾಃ 
[ಖಾಂಡಿಕಾಃ] | ಆಹ್ವರಕಾಃ । ಚರಕಾಃ | ಮೈತ್ರಾಃ । ಮೈತ್ರಾಯ- 
ಜೇಯಾಃ । ಹಾರಿಕರ್ಣಾಃ | ಶಾಲಾಯನೀಯಾಃ । ಮರ್ಚ್‌ಕಠಾಃ । 
ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ । ಕಪಿಸ್ಮಲಕಠಾಃ । ಉಪಲಾಃ । ತೈತ್ರಿರೀಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥೨॥ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ್ದು. ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಮುದ್ರಿತಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


ಈಗ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಪ್ರವಕ್ತೃವಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮುನಿಯ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ವನಲ್ಕ್ಯರ ವಿಷಯ 
ಜನ್ಮದೇಶ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರಾಂತವಿದ್ದಿತು.. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆನರ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಮತ್ಕಾರಪುರವು ಆನರ್ತ 
ದೇಶದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾನಪಟ್ಟಿ ಣವು. ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ನಾಗರಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನವು ಇದೇ. ಸ್ಟ್ಫಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ (೧೭೫-೫೫) ಪ್ರಕಾರ ಚಮತ್ವಾರಪುರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ವಖಂಡ (೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಚ್ಯ್ಯವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃತಿ (೧-೨) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರನ್ನು ಮಿಥಿಲಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಮಿಥಿಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜನಕರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಕಾರಣ ಮಿಥಿಶೆಯೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ 
ಒಂದು ವಾಸಸಾ ನವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 


ಕುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು 


ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೨೧) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೨೪) ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಪುರಾ 
(೩-೫-೩) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮರಾತ ಎಂದು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೦-೪೧) 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮವಾಹರೆಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ (೧೨-೬-೬೪) ಪ್ರಕಾರ ಅವರ 
ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದಿದ್ದಿತು. ಶುನಃಶೇಪನ ಕುಸರೂ ದೇವರಾತನೆಂದು. ಈ ಶುನಃಶೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೯೧-೯೩) ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥರೆಂದಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ' ವಾಯುಪುರಾಣ 
(೯೧-೯೮) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೬೬-೭೦) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಕುಲದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೭-೫೧) ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚನೆಮಾಡಿ ಇವರ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾತನೆಂಬ ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಫ ಸರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾತೆನ ಪುತ್ರರಿರಬಹುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಥವಾ ದೇವರಾತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮರಾತರೆಂದೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಮುಂದೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ (೩೧೫-೪) 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದು 


ಖಂಡಿಶವಾಗುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯ ಟೀಕೆಯ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪರೆಂಬುವರು ಎಂಟನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


ಯಜ ಸ್ಹ ವಲ್ಕೊ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಇತಿ ಸೌರಾಣಿಕಾಃ । ತೆದಸತ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ (೧-೧) 
ಎಂದರೆ. ಪೌರಾಣಿಕರುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞವಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿದ್ದನು. 
ಅನನ ಪುತ್ರನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕ್ರರೆಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೨) ಬರೆದಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಒಹೋ 0ಗಾತ್ಸ ಮುತ್ಬನ್ನಃ। 
ಎಂದರೆ.ಯಾಜ ಸವಲ್ಪ ರು ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ ರಾದವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ನೈ ನಿದ್ವಾನ" ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಸುತಃ ಕವಿಃ (೩೪-೪೪) 
ಎಂದರೆ--ಯಾಜ್ಞ ವಲ ರು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಗಳು 


ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ತಕ್ಷಿಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸ 
ಮುನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರಿಯ ತಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಈ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಸುಪ್ತ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯನೂ 
ಘಃ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಜಳ 1» ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದೆ ಬೂಟು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿದೆ-- 


ಕೃತ್ವಾ ಚಾಧ್ಯ ಯನಂ ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಂ । 
ವಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಎಂದರೆ -ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾನು ರಚಿಸಿದೆನು ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಈ ವಿಚಾರವು ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ 


ವೈಶಂಪಾಯಮುನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 


ಇವರ ಮಾವನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವೆನರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಚಾರವು ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ 
೧೩೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಸಪನ್ನೋ ಯಾಜ್ಞವನಲ್ಕ್ರೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ | 
ಕೃತ್ತೋಸನಿಸದಂ ಚಾರು ನೇದಾರ್ಥ್ಶೆಃ ಸಕಲೈರ್ಯುತಂ ॥ ೭೦ | 
ಜನಕಾಯ ನರೇಂದ್ರಾಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಚ ತತಃ ಪರಂ । 
ಕಾತ್ಯಾಯನಂ ಸುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಕಾರಕಂ ೭೧ 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ೧೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಭಿಧಂ ಚ ಯಜ್ಞ ನಿದ್ಯಾನಿಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರ8 ॥ ೪೯ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಪುತ್ರರು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಪುತ್ರರು 
ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರು ಕೌಶಿಕರಾಗಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಮಗನಾದ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನರೂ ಸಹ ಕೌಶಿಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ-.- 
ಸೋಹಂ ಕೌಶಿಕಸಕ್ಷಃ ಶಿಷ್ಯಃ (ಖಂಡ ೧೧) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ--ನಾನು ಕಾತ್ಯಾಯನನು, ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಸಿಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಪುತ್ರನು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನನರು ಇಬ್ಬರಿರಬಹುದೇ ? 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೪) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ತತಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೆಸಹೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ ೧೦೬ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಣ್ಯನಾಭಃ (ಯೋ 
ಮಹಾಯೋಗೀಶ್ಚರಾಜ್ಞೈಮಿನೇಶ್ಶಿಷ್ಯಾದ್ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾ ದ್ಯೋಗಮವಾಸ I ೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ -ಇಕ್ಸ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕಾಲದನಂತರ ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಂದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನು ಚೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ಶ್ವರರೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೧೨-೩, ೪) ಸಹ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ನಂತರ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡನೆಯನನು ಬೃಹದ್ಬಲ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಕೋಸಲರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಅರ್ಜುನಪುತ್ರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುನಿನಿಂದ ಭಾರತಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಮಯೇರಿತಾಃ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
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ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾದ ಮಹಾರಾಜ ಹಸ್ತಿ ಎಂಬುವನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ವಿಜನಿಸಾಢನ 
ನಂತರ ಎಂಟನೆಯ ರಾಜನು ಕೃತನೆಂಬುವನು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯)-- 
ಕೃತಃ ಪುತ್ರೋ $ಭೊತ್‌ ॥ ೫೦॥ಯಂ ಹಿರಣ್ಯನಾಭೋ`ಯೋಗಮಧ್ಯಾ- 
ಸಯಾಮಾಸ ॥ ೫೧ ॥ ಯಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಶ್ಚಕಾರ WW ೫೨ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ--ಕೃತನು ಹಿರಣ್ಯನಾಭನಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೇ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಳ ೨೪ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. 
ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೯೯-೧೯೦) ಇದೇ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಜೊತೆಗೆ ಕೌಥುಮಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ವೃಷಸಿತಾಶ್ರಸುತಶ್ತಾಪಿ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಸಹಃ ಕಲ ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭಃ ಕೌಸಲ್ಯೋ ವರಿಷ್ಠಸ್ತತ್ಸುತೋ$ಭವತ್‌ | 
ಸೌಷ್ಟಂಜೇಶ್ಚ ಸ ವೈ ಶಿಷ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ ಸ್ರಾಚ್ಯೇ ಷು ಸಾಮಸು ॥ ೨೦೭ ॥ 
ಶತಾನಿ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ತು ಪಂಚ ಯೋತಧಿೀಂತನಾಂಸ್ಕೆತಃ | 
ತಸ್ಮಾದಧಿಗತೋ ಯೋಗೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಶ್ಯೇನ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦೪ ॥ 
ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರು ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯರಿಂದೆ ಯೋಗವಿದೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿತರು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಪಾಠವು ಬಹೆಳ ತಪ್ಪಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಇ 
ಜೈಮಿನಿ 
ಸುಮಂತು 


ಸುತ್ತಾ 


| 
ಸುಕರ್ಮಾ 


ಎ 


ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಸೌಸ್ಟಂಜಿ 
(ನರಾಧಿಪ) ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗ NN ಮ 


ಲೌಗಾತ್ತಿ ಕುಥುಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


[೧೪] 
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ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಂಶಾವಳಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನಾದ ಬೃಹದ್ಭಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ತಲೆ ಹಿಂದಿನವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ... ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜ 
ವೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಇಬ್ಬರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಇರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ |, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಿನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ಗುರುವಾದ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಪ . ಆದರೆ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭುಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಂಭವನುಂಟು ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೃಹ 
ದೃಲನಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಕೋಸಲ ರಾಜರ ಕಾಲವು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜೈಮಿನಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೇ ಕೆಲವರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜೈಮಿನಿಯ ಗುರು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಸಾಯನವ್ಯಾಸ 
ರಲ್ಲದೆ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ಯಾರೋ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದ (೫-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ನಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಗುರು 

ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು. ಈ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಅವರು ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರು ಉದ್ದಾಲಕಆರುಣಿಯೆಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ (೧೪-೯-೩-೧೫ ರಿಂದ ೨೦) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ ೧೨೯ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಗುರುವು 
ಭಾರ್ಗವಾನ್ವ ಯಸಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಕಲ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಕಲ್ಯರು ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯವಂಶೀಯರಾಜನಾದ ಸುಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಒಬ್ಬ ಧೀ ರ್ಫಜೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಖಾಂಡನವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತೆರೆದಿಂದ ಉಳಿದ ಮಯನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು, ಮಹಾ 


ರಾಜ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಭನನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರವೇಶೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾಜಸಮೂಹವೂ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರೂ 


ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು 


ತಿತ್ತಿರಿರ್ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶ್ಚ ಸಸುತೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ । ೧೮ ॥ 
ಅನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಸರ್ವದ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ತತೋ ದೈೈಸಾಯನೋ ರಾಜನ್ನೃತ್ತಿ ಜಃ ಸಮುಪಾನಯತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 

ಸ್ಪಯಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸಮಕರೋತ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ | 

ಧನಂಜಯಾನಾಮೃಷಭಃ ಸುಸಾಮಾ ಸಾಮಗೋ ಭವತ ॥ ೩೪ ॥ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಬಭೂವಾಥ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಟೋ€ಧ್ರ ರ್ಯುಸತ್ತಮಃ | 

ಪೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಛೌಮ್ಯೇನ ಸಹಿಶೋ9ಭವತ* ॥ ೩೫ ॥ 
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ಎಂದರಿ--ಆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತೀಪುತ್ರನಾದೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಪೈಕಿ ಸುಸಾಮನು ಉದ್ದಾತೃವಾಗಿಯೂ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ನು ಅಧ್ವರ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪೈಲನು ಹೋತ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅವಭೃತಸ್ನಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಭಾಪರ್ವದ ೭೨ನೆಯೆ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3 ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ ಚ ಕಹಿಲಂ ಕಪಾಲಂ (ಕಾಲಾಪಂ?) ಕಾಶಿಕಂ ತಥಾ | 
ಸರ್ನಾಶ್ಚ ಯತ್ತಿಕ್ರ್ರ ವರಾನ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯೃತಾನ್‌ | ೬॥ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಅಯಂ ಪೈಲೋ $ಥ ಕೌಂತೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮಥೈನ ಚ॥೩॥ 
ಮುಂದೆ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಪರೀಕ್ತಿತರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ಮುನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು - 
ದೈೈಸಾಯನಂ ನಾರದಂ ಚ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಂ ತಪೋಧನಂ | 
ಭಾರದ್ಭಾಜಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ ಹರಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತ್ನವಾನ* ॥ ೧೨ ॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನಂತರ ಪೆರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ೬೦ ವರ್ಷಗಳೂ ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಗ ಶತಾನೀಕರಾಜನು ೮೦ ವರ್ಷಗಳೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದರು. ಈ ಶತಾನೀಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 53ರಿಂದ ವೇದ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೨೧) ಹೇಳಿದೆ. . 
ಜನಮೇಜಯಸ್ಕಾಸಿ ಶತಾನೀಕೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 1೩॥ೃ ಯೋ €ಸೌ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯಾ ದ್ಟೇದಮಧೀತ್ಯ ಕೃಪಾದಸ್ರ್ರಾಣ್ಯ ನಾಪ್ಯ ನಿಷಮವಿಷಯ- 
ವಿರಕ್ವಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಶೌನಕೋಪದೇಶಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರನೀಣಃ ಸರಂ 
ನಿರ್ವಾಣಮವಾಪ್ಸ್ಯತಿ We 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುದಿಷ್ಮಿರನ ಆಯುಸ್ಸು ೧೦೮ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ೨೩ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ೪೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರ ಅವರ ವಯೆಃಪರಿಮಿತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗಗ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೪೦ ವರ್ಷ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗನಂತರ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ಓರಾ 
ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ೧೩ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲ ೩೬ ಹ, 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಕಾಲ No 
ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಶತಾಫೀಕರ ಕಾಲ ಆರ್ಯಾ 


ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ವರ್ಷಗಳು 


po 


ಯಾಜ ವಲ್ಲ ರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದೆರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಸುನಿ ಗ ಇಚ ಬ 


108 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಜೀವಮಾನದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು. ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವೂ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆದ ವೈಶಂಪಾಯನಮುನಿಯೊಡನೆ ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ವಿನಾದಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವಮನಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ 
ಪಕ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ವಮನಮಾಡಿದ ವೇದನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೇದಕ್ಕೆ (ಕೃಪ್ಣಯಜುರ್ನೇದ) 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದೂ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇದನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನು ವಾಜಿ 
ಬಂದರೆ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಜಾಬಾಲಕೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಮಂದಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೇ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರರಾದರು. ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದರು. ಮೈತ್ರೇಯಿಸಾ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯೂ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾವಾದಿಸಿಯಾಗಿ ನೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಕಾತ್ಕ್ಯಾಯನಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಿಷವೇಹರಾಜನಾದ ಜನಕನೊಡನೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹೆವಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅವರು ಆಗಾಗ ವೇದಾಂತನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇನರು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಜನಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಧಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವರು ಅನೇಕ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇವರು ಪರಮ ಯೋಗೀಶ್ವರರು. 
ಯೋಗೀಶ್ಚರಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇನರು ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರೇ ಎಂದು ಥಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ... 


೧. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಶಿಕ್ಟಾ 
೨. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ಲ ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಕ 


ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸಿ ರಿಂದೆಲೇ ರಚಿತವಾದವು. ಅಥವಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ಸ್ರ ಶಿಷ್ಯರ 
ಲಿ ತಿ 


ಪೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಸುಮಾರು ಎಂಟನೇ ಶತಮಾನ 


ಲ 


ದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರೇ ವ್ರ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 


ಕೈಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂತಲ್ಲೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ರಚೆಸಿದರೆಂತಲೂ, 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಯತಿಧರ್ಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ.. 
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ಚ್ಲೇಯಮಾರಣ್ಯಕಮಹಂ ಯದಾದಿತ್ಯಾದವಾಸ್ತ ನಾನ | 

ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಮತ್ಪೋಕ್ತಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಯೋಗಮಭೀಸ್ಪತಾ 1 ೧೦೦ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ರಿಸುವವರು ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೧) ಅವರನ್ನು ಯೋಗೀಶ್ವರಕೆಂದೂ (೧-೨) 
ಮತ್ತು (೩-೩೨೪) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಣಭಟ್ಟಿ ನೆಂಬುವನು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ- 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಕರಾಜ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೧೫ ನೆಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ “ಗಾಂಗೇಯ 
ಭೀಷ್ಮನು ಶರಶಯ್ಯಾಶಾಯಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಸಿ ರನಿಗೆ ಜನಕರಾಜ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಮೃಹೀ ದೈವರಾತಿರ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪಸ್ರುಬ್ಬ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರಶ್ನನಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೪ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ದೈವರಾತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೈವರಾತಿಂ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ್ಯ್ಯರಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವರಾತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ದೈವರಾತಿಯೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಗವತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

ಇದಾದನಂತರ ಭೀಷ್ಮನು ಜನಕಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದ 
೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಕರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮವೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರಿಂದ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾದ ಕ್ರಮವೂ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ತೆಂದೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಸುಮಂತ್ಸು ಸೈಲ, 
ಜೈಮಿನಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನೊಡನೆ ನೇದಾಂತನಿಚಾರನಾಗಿ ನಡೆದ ತಮ್ಮ ಸಂವಾದ ನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಉಸದೇಶಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಜನು ಸಂತೋಸಗೊಂಡು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಮುನಿಗೂ 
ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬಹಳವಾದ ಥನಕನಕರತ್ನಾದ್ಯನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ, 
ವಿದೇಹರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಹದಿನೈದು ನಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳುಂಬಾದನೆ೨ದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದಸ್ಟೆ.. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವಾಜಸನೇಯರೆಂದೇ ಕರೆಯಬ್ಬಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ವವೈಥಧೇ ಯಶಾಲಿನೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶ್ಚ ಶಾಪೇಯಿಾ ನಿದಿಗೃಶ್ವಾಸ್ಯ ಉದ್ದಲಃ | 
ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚೆ ವಾತ್ಸ್ಯಶ್ಚ ತಥಾ ಗಾಲವಶೈಷಿರೀ ॥ ೨೫ ॥ 
ಆಟಿನೀ ಚ ತಥಾ ಪರ್ಣೀ ವೀರಣೀ ಸಸರಾಯಣಃ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಇದೇವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ರೋ ಬೌಧೇಯ ಏವ ಚ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ತು ಸಾಪತ್ಕೋ ವೈಧೇ ಯಶ್ಚಾದೃಜೌದ್ಧಳೌ ॥ ೨೮ ॥ 
ತಾಪನೀಯಾಶ್ಚ ವತ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾ ಜಾಬಾಲಕೇವಲ್‌ೌ | 
ಆವಟೀ ಚ ತಥಾ ಪುಂಡ್ರೋಃ ವೈಣೋ ಯಃ ಸಹರಾಶರಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಸಂಚ ಚ ಸತ್ತಮಾ॥ಃ | 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠಸ್ರ ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ವಾಜಸನೇಯಾ ನಾಮ ಸಂಚದಶಭೇದಾ ಭವಂತಿ 
ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಧಾಯನಾಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಫೇಯಾಃ 
ತಾಪನೀಯಾ8 ಕಪೋಲಾಃ ಸೌಂಡರವತ್ಸಾಃ8 ಆವಟಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ನೈಣೇಯಾಃ ನೈಧೇಯಾಃ ಅದ್ದಾಃ ಬೌಧೇ ಯಾಶ್ನೇತಿ | 


ಅದೇ ಚರಣನ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. 


ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ 
ಸೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾ 
ನೈನೇಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಔಧೇಯಾಃ ಬೈಜನಾಃ ಕಾತ್ಯಾ ಯನೀಯಾಶ್ಚೇಶಿ| 


ಚೌಖಾಂಬಾಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಲಾಹೋರು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಜಾಬಾಲಾಃ ಗೌಧೇಯಾಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ 

ಶ್ಯಾಮಾಂಯನೀ ಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಪಿಂಗಲಾಃ ವತ್ಸಾಃ ಆವಟಿಕಾಃ 

ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ವೈಣೇಯಾಃ ನೈಧೇಯಾಃ ಗಾಲನಾಃ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವೂ ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು-- 

ಜಾಬಜಾಲಾಃ ಬೌಧೇ ಯಾಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಫೇ ಯಾಃ 

ತಾಪಾಯನೀ ಯಾಃ ಕಾಸೋಲಾಃ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ ಅವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ 

ಪರಾಶೆರಾಃ ವೈನತೇಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಕೌಂತೇಯಾಃ ಬೈಜನಾಪಾಶ್ಚೇತಿ। 


ಮಹೀಧೆರನು ತನ್ನ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಜಾಬಾಲ-ಬೌಧೇ ಯ-ಕಾಣ್ಕ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಪಂಒದಶಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥ. ವಾಯುಪುರಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಚರಣವ್ಯೂಹ. ಚರಣವ್ಯೂಹ. ಮುದ್ರಿತ 
ಪುರಾಣ ಪಾಠ ೧. ಪಾಠ ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. 
ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ 
ಬೌಧೇಯಾ। ಬೌಧೇಯಾಃ ಬೌಧಾಯನಾಃ ಔಡೇಯಾಃ ಔಢೇಯಾ। 
ಕಾಣ್ತಾ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣಿ. ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಮಧ್ಯೆಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಮಧ್ಯೆಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಶಾಸೇಯಾಃ ಶಾಸೇಯಾ ಸಾಪತ್ಯಃ ಶಾಫೇಯಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ಶಾಜೀಯಾಃ 
ತಾಸಾಯನೀಯಾ। ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಸಾಯನೀಯಾಃ ತಾಪಾಯನೀಯಾ॥ 
ಕಾಸೋಲಾಃ ಕೇನಲ ಕಪೋಲಾಃ ಕಾಸಾಲಾಃ ಕಾಸಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ವತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡಗನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡರನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ 
ಅನಟಕಾಃ ಆಟನೀ ಆಟಿನೀ ಆವಟೀ ಆನಟೀ ಆವ 
ಪರಮಾವಬಿಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾ॥ ಪರಮಾನಟಕಾಃ ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ಪರಾಯೆಣಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶರಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈನತೇಯಾ॥ ನೀರೆಣೀ ವೈಣೋಯಃ ನೈಣೇಯಾಃ ನೈನೇಯಾಃ ವೈನೇಯಾಃ 
ವೈಥೇಯಾಃ ನೈಧೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ ನೈಧೇಯೆಃ 
ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಬೈಜವಾಸಾಃ ಬೈಜವಾಃ 
ಶಾಲಿನ 
ದಗ 
te 
ಉದ್ದಲ 
ಗಾಲವ ಗಾಲನೂಃ 
ಶೈಶಿರೀ 
ಪರ್ಣಿ ಪುಂಡ್ರಃ 
ಅದ್ದ ಅದ್ದಾ ₹ಥಧೇಯಾಃ ಔದಧೇಯಾಃ 
ಬೌದ್ದಕ ಬೌಧೇಯಾಃ 


ಕಾತ್ಕಾಯನೀಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯೆಸೀಯಾಃ 
ನಿಂಗಲಾಃ 

ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಈ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಹೆಚ್ಚಾದ ೧೦ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ೨೫ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಅಪಭ್ರಂಶಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ 

ಲೇಖಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸರಿತಿಷ್ಟದ ಪಾಠವು 

ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಶುದ್ದನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೌಂತೇಯಾಃ ಎಂಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ 

ಔಧೇಯಾಃ ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೆದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 

೧. ಜಾಜಾಲಾಃ 

ಜಾಬಾಲೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಮಹಾಶಾಲ ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರೇ ಈ ಶಾಖೆಯ 

ಪ್ರನಚನಕಾರರೆಂದು ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು. ಇನರು ಯಾಜ್ಜ್ಯ್ಯವಲ್ಯ ರ ಶಿಸ್ಕರೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನರೂ 

ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಸರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೭.೫೫ ರ ಪ್ರಕಾರ ಓರ್ವ ಜಾಬಾಲಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕುಲ 
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ದವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಗೋತ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸ್ಸಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ 
(೧೧೨-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಜಾಬಾಲಗೋತ್ರದನರು ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ಸ್ಯ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೮-೪) ಸಹ ಜಾಬಾಲರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರದ ಪಾಠವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಬಾಲರ ವಿಷಯವಾದ ಉಳ್ಲೇಖಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ 
ಉಪಥಿಷದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೭-೨) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಸತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬೇಕಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿ'ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೨ನೆಯ ಭಾಗದ 
೯೪, ೯೫ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಬೃಹಜ್ಜಾ ಬಾರೋಪನಿಸತ್ತೆಂಬುವದು ನವೀನವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜಾಬಾಲೋ 
ಪನಿಸತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬ ವಿಷ ಯದಕ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪-೨೦) ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಶಂಕರಕೃತಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೩-೩೭) ಜಾಬಾಲಸರವಾದ ಲೇಖನವಿದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ಮ ಒಂದು ವಚನವು ಮದನಪಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದ ೨೮, ೬೧, ೬೬, ೮೫, ೮೬ ಮತ್ತು ೨೪೭ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖಿನಗಳಿವೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ೨೬೭, ೩೮೯ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜಾಬಾಲಗ್ಗ ಓಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಉಳ್ಲೆ ಸ್ಲೇಖನಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಾಖೆಯ ಹೌತ್ರಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ Sirians 
ಭಾವ್ಯವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಆ ಭಾಷ್ಯದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ನವವತೀಶ್ಲಿ ಕೀರ್ಸೇತ್‌-ಇತಿ ಜಾಬಾಲಾಃ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೆ ನೇಕೆಂದು ಜಾಬಾಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ 
ಹದಿನಾಲ್ಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆದಿಯು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಾ ನತ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೌತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಪಾಠ (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯು) 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾಬಾಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ಮಸತಿಗರ್ಗಗು ತಮ್ಮ ಪಾರಸ್ಪರಗ್ನ ಹೈಸ ದ್ದೆ ತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದಕ್ಷ್ಮಿಣಪೂರ್ವೆೇದ್ಧಾರೇ ದ್ವ್ಯರತ್ನಿಕೇ ಜಾಬಾಲಶ್ರುತೇರೇತದುಸಲಬ್ದಂ | 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ 
ಖಯಗ್ರೇದೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವ 
ನಾದ ಬೋಧನ ಮಗ ಬೌಧ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಬೌಧ್ಯನೇ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿದ್ದನು. ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದವನಾದ ಬೋಧನ ಮಗನನ್ನು ಬೌಧಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬೌಥೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧ ಅಥವಾ ಬೋಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಯಾವ ಗೋತ್ರದೊಡನೆ ಈ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಜನಮೇಜಯರಾಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಪಿಂಗಳ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುತ್ತಿ ಜರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದಿ. 
ಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಭನಚ್ಛಾರ್ಜ್ಜರವೋ ಅಧ್ವ ಯರ್ಚರ್ಬೋಧಿಸಿಂಗಲಃ | ೬ ll 

ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಜರವ ಎಂಬುವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಬೋಧಿಸಿಂಗಲನೆಂಬುನರು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಜೋಧಿಪಿಂಗಳರಿಗೆ ಬೌಧೇಯರೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಥೇಯ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನ 
ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗಳ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಕಾಣ್ವಶತಪಥದೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭೂಮಿಕೆಯ ೯೪-೧೦೧ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಬೌಭೇಯ ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನ ಎಂಬುವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವೃಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಷ್ಮಿ ಕಾಣ್ಟಾಃ 

ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರತಿರುವುವು. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿ 
ತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸನ್‌ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದಾದ 
ನಂತರ ಸನ್‌ ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರ 
ಣವು ಮುದ್ರಿ ತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು  ಕುಂಭಕೋಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 

ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ, ೩೨೮ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೨೦೮೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ 





ಪ್ರಥಮುದಶಕ ದ್ವಿತೀಯದಶಕ.... 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೦ ೫೦ ೧೧ ೧೦ ೪೩ 
೨ ೭ ೬೦ ೧೨ ೭ ೮೫ 
೩ ೯ ೭೬ ೧೩ ೬ ೧೧೬ 
೪ ೧೦ ೪೯ ೧೪ ೭ ೬೫ 
೫ ೧೦ ೫೫ ೧೫ ೯ ೩೫ 
೬ ಲೆ ೫೦ ೧೬ ೭ ೮೫ 
೭ ೨೨ ೪೦ ೧೩ ೮ ೬೪ 
ಲೆ ೨೨ ೩೨ ೧೮ ೭ ೮೬ 
೯ ೭ ೪೬ ೧೯ € ಷಿ 
೧೦ ೩ ೪೩ ೨೦ ೫ ೪೬ 
೧೧೧ ೫೦೧ ೭೬ ೬೭೨ 
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ತೃತೀಯದಶಕ... ಚತುರ್ಥದಶಕ.... 

ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುನಾಕ ಮಂತ್ರ 
೨೧ ೭ ೧೦೬ ೩೧ ೭ ೫೧ 
೨೨ ಲೆ ೭೫ ೩೨ ೩೬ ೮೪ 
೨೩ ೬ ೬೦ ೩೩ ೨ ೪೬ 
೨೪ ೨೧ ೪೭ ೩೪ ೪ ೨೨ 
೨೫ ೧೦ ೬೭ ೩೫ ಛ ೫೫ 
೨೬ ಲೆ ೪೪ ೩೬ ೧ ೨೪ 
೨೩ ೧೫ ೪೫ ೩೭ ೩ ೨೦ 
೨೮ ೧೨ ೧೪ ೩೮ ೭ ೨೭ 
೨೯ ೬ ೫೦ ೩೯ ೯ ೧೨ 
೩೦ ೪ ೪೬ ೪೦ ೧ ೧೮ 
೯೭ ೫೫೪ ೪೪ ೩೫೯ 

ದಶಕ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 

೧ ೧೧೧ ೫೦೧ 

೨ ೭೬ ೬೭೨ 

೩ ೯೭ ೫೫೪ 

೪ ಅಳ ೩೫೯ 

೩೨೮ ೨೦೮೬ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು. 

ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು ಕಾಣ್ತರೆಂದು ಇಕಿಯಲ ಜು ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯು ಮೊದಲು ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಕರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಣ್ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಕಣ್ವ್ರಯಸಷಿಯ ಒಂದು ಗೋತ್ರವಿದೆ. ಆದರೂ ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನಾರ್ಹದ (ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೨೬) ಕಣ್ವಶ್ರಾಯಸ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೪-೭-೫, ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೨೧-೮, ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯಸಂಹಿತಾ ಬ ಕಳ್ತಾ! ಸೌಶ್ರವಸಾಃ (ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೧೩-೧೨) ಕಣ್ರಘೌರ (ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 
೧-೩೬ರಿಂದ ೪೩) ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ವರು ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರ 
ದವರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳಾ ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ವಖಯಷಿಯು ಇವರೇ. ಇವರು ಭರತರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೯-೪೨) ಯಾಜಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಣ್ಣ $ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೆ,ಸಾ ಸಾಯನ, ನಾರವ, ದೇವಲ, ನೇವಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಿ ಎಂಬ 
ಖಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳೊಡನೆ ಭಾರತಯುದ್ಧಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಮಿರಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿ 
ಸಲು ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ ಶಾಂತಿನರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನ ಮಗ 
ಚಿತ್ರಶಿಖಂಡೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಆ ರಾಜನು 
ಒಂದು ಬೊಡ್ಡ ಅಕೃಮೇಧೆಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದ ೧೬ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ ಯೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನೆಂದೂ ಉಳ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅನೇಕ ಕಣ್ವರ ನಿಜನಾದ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೌಸಲಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಒಬ್ಬ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ನಾರದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕಣ್ವರೇ ಯಾದವರ ಕುಲವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ವುಳ್ಳವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವವಿದೆ. ಕಾಣ್ವರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿವಂಶ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೨ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಏತೇ ಹ್ಯಂಗಿರಸಃ ಪಕ್ಷಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಣ್ಬಮೆೌಸೌದ್ಗಲಾಃ | ೬೮ ॥ 


ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ (೧-೧೧೨) ನಾಯುಪುರಾಣ (೫೯-೧೦೦) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ವರು 
ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 
ಕಣರ ಆಶ್ರಮ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ (೬೪-೧೮) ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ದಡದ 
ಮೇಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. - 
ಏಷ ವಃ ಶುರವೋ ರಾಜೈಷ ಪಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಷ ವನೋತಮಾ ರಾಜಾ ಎಂದಿದೆ. ತೆತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠನಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಕುರು 
ಪಾಂಚಾಲಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಕಣ್ವರ ಒಂದು ಆಗಮವು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೫-೮) ದೇವಪಾಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಭಾಗ ೬೭-೬೮ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ವರ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಗೋತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮಸ್ಕರೀಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಆಚಾರ್ಯರ ಉಲ್ಲೆ ಖನಿದೆ. 


ಭಾರತದ ಕಾಣ್ಯರಾಜರು 
ಪುಷ್ಕಮಿತ್ರನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಶುಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮಗಧವೆಂಬ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದಿತು 
ಅದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಣ್ವರ ಕೈಸೇರಿತು. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರನ್ನು ಕಾಣ್ವಾಯನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರ ವಂಶದವರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಕಾಣ್ಪಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಸಾಂಬರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಸಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈ ಆಗಮದ ಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಕಾಣ್ಛೀಂ ಶಾಖಾಮಧೀ ಯಾನಾನೌಸಗಾಯನಕೌಾಶಿಕೌ | 

ಪ್ರಪತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಸ್ಲಾತೌ ಸ್ಪನಿಷ್ಠಾನಿಸ್ಮಿತಾನ್ರಭೌ ॥ ೧೦೯ ॥ 
ತದ್ಗೋತ್ರಸಂಭವಾ ಏನ ಕಲ್ಬಾಂತಂ ಪೂಜಯಂತು ಮಾಂ 
ಜಯಾಖ್ಯೇನಾಥ ಪಾದ್ಮೇನ ತಂಶ್ರೇಣ ಸಹಿತೇನ ವೈ | ೧೧೧ ॥॥ 
ಅತ್ರಾಧಿಕಾರ ಉಭಯೋಸ್ತಯೋರೇವ ಕುಲೀನಯೋಃ | 

ಶಾಂಡಿಲ್ಕಶ್ಲೆ ಭರದಾಜೋ ಮುನಿರ್ಮೌಂಚಾಯನಸ್ತಥಾ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಇಮೌ ಚ ಪಂಚಗೋತ್ರಸ್ಥಾ ಮುಖ್ಯಾಃ ಕಾಣ್ಛೀಮುಪಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರತಂತ್ರೀಯೇ ಸರ್ಮ್ವೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಮಮ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೧೬ ॥ 
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ಎಂದರೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಔಪಗಾಯನ, ಕೌಶಿಕ, ಶಾಂಡಿಲ್ಯ, ಭಾರ 
ದ್ವಾಜ, ಮೌಂಜಾಯನ ಎಂಬ ಐದು ಗೋತ್ರದವರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯನ್ನೆೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಕಾಣ್ತ್ವಶಾಖೆಯವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
೪, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ 

ಶುಕ್ಸ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌, ರಾಜಪುಬಾನ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ, ಮದ್ರಾಸ್‌, 
ಬಂಗಾಳ, ಬಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಂದಿನಯಷಿಯು ಯಾರು, ಮತ್ತು ಯಾವ ದೇಶದವರೆಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೫ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಕಂಡಿಕೆ ಎಂಬ ಮುಂತ್ರವಿಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಂಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ವಾಸಿಸ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದೆ 

ಏಕೀಕೃತ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾ ಮುನಿಷಡ್ರೇದಭೂಮಿತಾಃ 

ಅಬ್ಬಿರಾಮಾಥ ನಾ ಜ್ಞೇಯಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಚ ಧೀಮತಾ ೧॥ 

ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ರಾಮಾಶ್ರಿವಸುಯುಗ್ಮಕಾಃ। 

ಅಥ ನಾ ಪಂಚಭಿರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭಾಗತಃ ॥ ೨॥ 
ಈ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೬೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಉಳಿದವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಅಥವಾ ೨೮೧೮ ಆಗುವುದು. 

ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜುಸ್ಸುಗಳದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುನಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 

ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾನುವಾಕಾಃ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯಯಾ 

ಶತಂ ದಶಾನುನಾಕಾಶ್ಚೆ ನನಾನ್ಯೇ ಚ ಮನೀಷಿಭಿಃ | ೧|॥ 

ಸಪ್ತ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೌತ್ರೈರ್ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸ್ತಥಾ | 

ಅಶ್ವ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಚತ್ರಿಂಶತ್‌ ಖಲೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೨॥ 

ಶುಕ್ರಿಯೇಷು ತು ವಿಜ್ಞೇ ಯಾ ಏಕಾದಶ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 

ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಶತಂ ತ್ರ್ಯಧಿಕಂ ಮತಂ | &॥ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನುವಿವರಿಸುವ ೧೧-೧೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ೬೭ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಾಗದ ವಿಚಾರವಾದ ೧೯.೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಿವೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ೨೨-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೪೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಖಲ ಅಥವಾ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಗಳೆನೆಸಿದ ೨೬-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ರಿಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ೫ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ--೧೧೯3-೬೭--೨೨--೪೯--೩೫3-೧೧ಎ೩೦೩ 
ಅನುವಾಕಗಳು. 
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ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ, ಖಯಕ್ತು ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಾಸಿಷ್ಠಶಿಕ್ಷಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಸುವ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಲೆಕ್ಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಖುಕ್‌ ಯಜುಃ 
೧ ೧೦ ೩೧ ೧ ೧೧೭ 
೨ ೩೭ ೩೪ ೧೨ ೭೬ 
೩ ೧೦ ೬೩ ೬೩ (೬೨) ೩೪ (೩೬) 
೪ ೧೦ ೩೭ ೨೧ (೨೦) ೬೫ (೬೬) 
೫ ೧೦ ೪೩ ೧೬೭ ೧೧೫ 
ಹ್ತ ಲ ೩೭ ೧೩೭ ಲ 
ಪ ೨೫ ೪೮ ೩೦ ೧೧೧ 
ಲ ೨೩ ೬೩ ಛಿ ೧೦೩(೧೦೪) 
೯ ೮ ೪೦ ೨೨ ಲಳ 
೧೦ ಲೆ ೩೪ ೧೨ ೧೦೨ 
೧೧ ೭ ಅಷ ೭೬ ೨೬ 
೧೨ ೭ ೧೧೭ ೧೧೪ ೧೨ 
೧೩ ೭ ೫೮ ೫೨ ಲಪ 
೧೪ ೮ ೩೧ ೧೭ ೧೫೪ 
೧೫ ೭ ೬೫ ೪೬ ೯೦ 
೧೬ ೯ ೬೬ ೩೩ ೧೨೯ 
೧೭ ೯ ೯೯ ೯೫ ೧೧ 
೧೪ ೧೩ ೭೭ ೩೬ ೩ಿ೬ಲೆ 
೧೯ ೭ ೯೫ ೯೪ ೩೦ 
೨೦ ೯ ೯೦ ೮೪ ೧೪ 
೨೧ ೬ ೬೧ ೨೮ ೩೩ 
ಸ ೧೯ ೩೪ ೧೩ ೧೧೩ 
೨೩ ೧೧ ೬೫ ೫೮ ೨೪ 
೨೪ ೪ ೪೦ ೦ ೪೦ 
೨೫ ೧೫ ೪೭ ೪೩ 9 
೨೬ ೨ ೨೬ ೨೫ ೧೫ 
೨೭ ೪ ೪೫ ೪೪ ೧ 
೨೮ ೪ ೪೬ 0 ೪೬ 
೨೯ ೪ ೬೦ ೫೭ ೩೨ 
೩೦ ೨ ೨೨ ೩ ೧೭೭ 
೩೧ ೨ ೨೨ ೨೨ 0 
೩೨ ೨ ೧೬ ೨೫ 0 
೩೩ 2. ೯೭ ೧೧೯ 0 
ತಿಲ ೬ ೫೮ ೬೨ 9 
೩೫ ೨ ೨೨ ೨೧ ೬ 
೩೬ ೨ ೨೪ ೨೦ ೨೨ 
೩೩ ೨ ೨೧ ೫ ೩೧ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಯಕ್‌ ಯಜುಃ 
೩೮ ೩ ೨೮ ೧೩ (೧೪) ೫೨ 
ಷೀ ೨ ೧೩ ೨ ೧೦೭ 
೪೦ ೨ ೧೭ ೧೭ ೭ 
೩೦೩ ೧೯೭೫ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಹಂದೆ ಇದ್ದವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶೀಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಅನೇಕವಿಚಾರಗಳೂ, ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿವರಗಳೂ ದೊರೆಯುವುವು. ಈ ಶೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ಧಿರ್ಧೆರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೫. ಶಾಹಪೇಯಾಃ 

ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಷೇಯಾಃ ಎಂಬ 
ಪಾಠವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶೌನಕಾದಿಭ್ಯಂಶೃದಸಿ (೪-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪಾಠವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸೂತ್ರ ೪೩ರ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತಭಟ್ಟಿನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


ದುಃನಾಶಂ | ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ | ಇದಂ ಶಾಬೀಯಾದಿಶಾಖೋದಾಹರಣಂ | 


ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃನಾಶಂ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೂಣಾಶಂ ಎಂದಿದೆ. 
ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ (೬-೪೫-೨೫) ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. 

ಮತ್ತೆ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪೭) ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


ಷಟ್‌ ದಂತಃ | ಹೋಡಂತೊೋ ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಬೀ ಯಾದೇರೇತತ್‌ | 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವೈದಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬. ತಾಪನೀಯಾಃ। 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀವಾರೆ ಎಂಬುವರ ಮಗ ಪಂಡಿತ ವಿದ್ಯಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
ಗೋಪೀನಾಥಭಟ್ಟರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವರು 
ತಾಪನೀಯಶ್ರುತಿರಪಿ | ಸಸ್ತದ್ಧೀಪವತೀಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಂ ನ ಕಲ್ಪತೇ ಇತಿ । 


ಈ ವಚನವು ತಾನನೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಾಪನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
೭.೪. ಕಾಪೋಲಾಃ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ. 
ಕಾಪೋಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವೇನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಖಗ್ಗೇದದ ಶಾಳಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಈಗ ವತ್ಸ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸ ರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. 
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ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಭಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೩೨೬ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಶ್ಸಸೂತ್ರದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 


ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುವುದು. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಾದ್ದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ, ಚರಕಾಧ್ಭರ್ಯುಸೂತ್ರಕೃತ್‌ ವತ್ಸಃ ಎಂದರೆ, ವತ್ಪರೆಂಬುವರು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸೂತ್ರಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಕಾರಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರ ಹೆಸರು 


ಉಲ್ಲಖಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅದಿಪರ್ವದ (೪೮-೯) ಪ್ರಕಾರ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಸದಸ್ಯನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾ 
ರ್ಯೆನ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಮಾನವಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ ಖ ಎಂಬುವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ೨೩ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಸೇನವಾತ್ಸಾ ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೭-೨೧) ಪಂಚಕರ್ಣವಾತ್ಸಾಖ ಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನವರಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೯ರಿಂದ ೧೪ ವರೆಗಿನ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅಆವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ, ಪಾರಾಶರಾಃ, ವನೈನತೇಯಾಃ, ವೈಭೇಯಾಃ, ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಎಂಬ ಈ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧೆವಾದ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾಚಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲಸಪೇಕ್ರಿಸುನೆವು. 


೧೫. ಬೈಜನಾಪಾಃ 


ಬೈಜವಾಪಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸಂಕಲನವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೈಜವಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಜವಾಪಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೈಜನಾಸ 
ಶಾಖೆಯ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾ ಯನಾಃ 

ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕಾತೀಯಗೃಹ್ಯವು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕು. ಕಾತೀಯಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿಯ ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಲಾಲಚಂದರ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಅದು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಲುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಎಂಬ) ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಶಾಖಾನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭೬-೭೭ನೆಯ ಕ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯು 
ಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೭-೬೮ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾಠವಿದೆ. 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ವಾಜಸನೇಯಕೇ | 
ಯಗ್ಗಣಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತು ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 
ಅಪ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟಾವಶೀತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಶ್ಚ ಪಾದಃ । 
ನಿತತ್ಸ್ರ್ರವನಾಣಂ ಯಜುಷಾಮೃಚಾಂ ಚ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸಖಲಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ | 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೦೦ ಖಕ್ಳುಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಕಳೆ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಖಕ್ಳು, ಯಜುಸ್ಸುಗಳು, ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೮೮೮೦ ಮಂತ್ರೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದವೂ ಆಗುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು. 


ಪುರಾಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೮೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಸಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅಥವಾ ೧೯೦೦ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ೬೯೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ವಾಜಸನೇಯಕೇ | 

ಯಗ್ಗಣಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತಸ್ತತೋ ೨ನ್ಯಾನಿ ಯಜೂಂಹಿ ಚ ॥ 

ಅಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾಸ್ಟಾವನಿಂಶತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಂ ಚೆ ಪಾದಂ | 
ಏತತ್ಟೃಮಾಣಂ ಯಜುಷಾಂ ಹಿ ಕೇನಲಂ ಸನಾಲಖಲ್ಯಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠಕ್ಕೂ, ಪುರಾಣದ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೨೦ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ವಾಜಸನೇ ಯಿನಾಂ-ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಟ್‌ ಸಂನಿತಾನಿ 
ಬುಗ್ಭಿರ್ನಿಭಕ್ತಂ ಸಖಲಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸಮಸ್ತೋ ಯಜೂಂಸಿ ಚ 
ನೇದ | ೪ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಯುಜುರ್ನೇದವಿರುವುದಿಸ್ಟೇ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಖಿಲ, ಶುಕ್ರಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿವೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೫ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಮಾಣವು 
ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷಯಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೪೬೭ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬರೆದಿದೆ. 
೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ೧೪ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ೪೩೩ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಆಗು 
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ವುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಪ್ರಕಾರ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಲ೮೦೦-೧೯೦೦= 
೬೯೦೦ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೬೯೦೦-೨೮೨೩-೪೦೭೭ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರಹುದು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣ್ತಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೆಕ್ಟ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಒರೆಬಹುದು. 


ಕುರುಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯರ ಪ್ರಭಾವ 

ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೌರವದೇಶದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತು. ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾ ಯನರ ಚರಕ 
ಶಾಖೆಯು ( ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು) ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಜೀ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜನ 
ಮೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ರಾಜನು ನಾಶವನ್ನೆ Jದಿದನು ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದ ೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೦-೨೫೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳ ಪಾ ತ್ರ ಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉತ್ತರಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೌರಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. 


ನಾಜಸನೇಯವನೆಂಬ ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ? 

ಬೌಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯ ಅಥವಾ 
ಜಸನೇಯಿಗಳ ವಚನಗಳೆಂದು ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆ ವಚನಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ತಶಾಖೆಯ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸಿಸ | ಧರ್ಮಸೂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೨-೩೧ ಮತ್ತು ೧೪-೪೬) ಎರಡುಸಲ 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಾಠವು ಉದ್ದ ಎತೆವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ೧೦-೫-೨-೯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ 4 ಲ್ರಮಟ್ಟಿೆ ಹೋಲುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ Silda ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ೨ಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷವು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ಫೈ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಜಾಬಾಲ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಕೇಷವನ್ನೇ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೫ (ಶಾಖಾ) ಸಂಹಿತೆಗಳು ಇದ್ದವೇ ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿ 

ಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಸೇಹಿತಾ'' ಅಥವಾ 
(6 ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಾಠ 
ದೊಡನೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೇ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರು 
ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
[ ೧೫ | 
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ನಾಜಸನೇಯರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸರಿಶಿಸ್ಟದ ೧೧ನೆಯ ಖಂಡದ ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗ 
ವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬರುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ನಿಚಾರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂಗೀರಸರ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕರ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಗ್ರಹಕಾಂಡ ೪, ಪ್ರಪಾಠಕ ೪ ಖಂಡ ೧೯ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
ಕೌಸೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩೦-೬) ಸಹ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೇವಕಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುರು ಘೋರ ಆಂಗೀರಸರೆಂಬುವರು ಆದಿತ್ಯರುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಗದವರು ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದನರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದವರು ಆಂಗಿರಸಪಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದವರು 
ಕೌಶಿಕರು, ಕಾಣ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಆಂಗಿರಸರು. 
ನಾಜಸನೇಯ ಮತ್ತು ಶಂಖಲಿಖತಸು ತ್ರ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಒಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯವರು 
ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳವರೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನ್ಮೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಇದುವರಿವಿಗೂ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೇದದ ೮೬ 
ಅಥವಾ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುವೆಗೇದದ ಪ್ರಚಾರಕರು ವೈಶಂಪಾಯನರು 
ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಬರಡನೆಯವರು. 
ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೧-೫) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಒಂದು ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ (೩೪-೮) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಚರಕಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) 
ಚರಕ ಇತಿ ವೈಶಂಪಾಯನಸ್ಕಾಖ್ಯಾ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಚರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರಂಬುವರು ಪ್ರ ವೈಶಂ 
ಪಾಯನರ ಸೋದರಳಿಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ (೩೪೪೯) ಪ್ರಕಾರ 
ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಅಣ್ಣಿಂದಿರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ 
ವೈಶಂಪಾಯನರೆಂಬುವರೊಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗುವುದು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಃಸರಿನಿತಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೂ ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆದಿಪರ್ವ ೧-೫೭ರ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಷಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಯಾಗಾನಂತರ ವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದೇ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಶುಕ್ಷಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ವಾಜಸನೇಯರನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಅವನು ತುತ ಶಾಪಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ಕಥೆ 
ಇದೆ. ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಸ್ಸೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ರ ಆಯುಸ್ಸಿನಷ್ಟೆ ಸ್ಟ ಇರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ನೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳುಂಬಾದನು. 


ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಬರಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೧-೩೦) ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- 


ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ--ನೈಶಂಸಾಯನಃ ಸರ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾ ಯಾ । 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾ ಸಾಯನರು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 


ವೈಶಂಸಾ ಸಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು. ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾರರು ೪-೩-೧೦೭ರಲ್ಲಿ ಚಾರಕಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು AE ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡೆದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು. 


ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು- 
ವಾಯುಪುರಾಣ Rh ೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೪-೮ ರಿಂದ ೧೩) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ವೈಶಂಪಾಯನಗೋ ತ್ರೋ $ಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇ ನೋಕ್ಲಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ನಿಕಲ್ಬಕಾಃ । 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 

ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಸ್ತು ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಭೇದೇ *ಸ್ಮಿನ್ನವನೇ ಶುಭೇ | 
ಉದೀಚ್ಯಾ ಮಧ್ಯದೇ ಶ್ಯಾಶ್ಚ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಶ್ಚೈವ ಸೃಥಗ್ಮಿ ಧಾಃ ॥ 
ಶ್ಯಾ ಮಾಯನಿರುದೀಚ್ಛಾ ನಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಃ ಟರ ಹ। 
ಮಧ್ಯ ದೇಶಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾತಾ ಕುಜ [ಚಾಸುರಿ8? ಬ್ರ.ಪು.] ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಆಲಿಂಬಿರಾದಿಃ ಪ್ರಾ ಚ್ಕಾ ನಾಂತ ತ್ರಯೋದೇಶ್ಯಾ ಡಯಸು. ತೇ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ಚರಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ BN ದ್ವಿಜಾಃ | 


ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾ ಪಾಯನರಿಗೆ ೮೬ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಾದುವು. 
ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದೀಚ್ಯ (ಉತ್ತರದಿಕ್ಳು) ಮಧ್ಯದೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸು) ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾದುವು. ಉದೀಚ್ಯ ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರೆಂಬುವರು ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಆರುಣಿ ಅಥನಾ ಆಸುರಿ ಎಂಬುವರೂ ಪ್ರಾಚ್ಯಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಆಲಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರೂ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು- 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಕಮಲಾವುಭೌ | 
ಯಜಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾ ಶ್ವ ಮಧ್ಯ ನಾಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ೯ಸರೇ ॥ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನ ಉದೀಚ್ಛೇ ಸು ಉಕ್ತಃ ಕಠಕಲಾನಿನೋ॥ಃ | 


ಎಂದರೆ, ಚರಕ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ, ಸಲಂಗ್ಯ ಕಮಲ 
ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುಚಾಭ, ಆರುಣಿ, ತಾಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಮಾ 
ಯನ, ಕಠ, ಕಲಾಪ ಶಾಖೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಕಕಾರ ಸತಂಜಲಿಮುನಿಯೂ ಸಹ ೪-೨-೧೩೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಃ | ತ್ರಯ ಉದೀಚ್ಯಾಃ । ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಾಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಮೂವರು ಉತ್ತರದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು 
ಮಧ್ಯದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖಾಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಾಗ ಸ 


ವೈಶಂಷಾಯನಲಾಹಿತ್ಯಾ ಕಠಕಾಲಾಸಶಾವಧಃ ॥ ೫ ॥ 


ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಪಲಂಗಶ್ನ ಹ್ಯಾ ಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ । 


ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾ 1ಪ್ರ ಶಿಷ್ಯಾ ಶ್ತ ಸಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ ೬ ॥ 


ಎಂದರೆ, ವೈಶಂಪಾ ಯನ, ಲೌಹಿಕ್ಯ, ಕಠ, ಕಾಲಾಸ, ಶಾವಧ, ಶ್ಯಾಮಾಯನಿ, ಪಲಂಗೃ ಆಲಂಬಿ, ಕಾಮಲಾ 
ಯನಿ ಎಂಬುವರೂ ಅನರ ಶಿಸ್ಯಸ್ರಶಿಸ್ಯರೂ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಮಂದಿ ಶಾಖಾಪ್ರನಚನಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು. 
ಮೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ಗಳಿರಬಹುದು. ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾವಧ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ೮೬ 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದರೂ ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಹಿತೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂ 
೧೯ಭರವಸೆಯನ್ನಿಡುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರ. 


ಈಗ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲೈಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
pA 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ \ 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೂಲಚರಕಸಂಹಿತೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ) ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ 

ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು. 
ಯಜುರ್ವೇದ ೭-೨೩ ಮತ್ತು ೨೫-೨೭ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಟರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
(೪-೧೬೭) ಉವಟಿರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
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ವಚನಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಚರಕಶ್ರೌತದ ಅನೇಕಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ತೀಯಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಠಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪಾಠಗಳಿವೆ-- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಜುಷಿ ಕಾಶಕೇ ಚರಕಶಾಖಾಯಾಂ | 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಖಂಡನೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ಚರಕಶಾಖೆಯು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೧೪-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವೂ ಸಹ ಚಂದ್ರಭಾಗನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಲ್ಸ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ ಅಥವಾ ಚನಾಬ್‌ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಮದ್ರದೇಶವಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮದ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೨) ೩ ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಾಲಂಗಿ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಲಂಗ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವ 
ದೇಶದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದ ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಾಯನ 


ರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ... 


ಚಾರುಶೀರ್ಷಸ್ಥತಃ ಪ್ರಾಹ ಶಕ್ರಸ್ಯ ದಯಿತಃ ಸಖಾ | 
ಆಲಂಬಾಯನ ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಶ್ರುತಃ ಕೆರುಣಾತ್ಮಕಃ ॥ ೫ ॥ 


ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವದೇಶೀಯರು. ಇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಲಂಬಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕೂಡ ಸ್ನೇಹವಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ೪-೨೦ ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರೂ ಇದ್ದರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿವಂಶ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಲಂಬೀ ಮತ್ತು ಆಲಂಬಾಯಸೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೪. ಕಮಲಶಾಖಾ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮಲಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಮ 
ಲಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡುಬುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಚನವು 
ಅನುಗ್ರಾಹಿಕಸೂತ್ರದ ೧೭ನೆಯ ಖಂಡವಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಓಂ ಯಾಜಿಕಲ್ಪಂ ಕಾಮಲಾಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ ವಸಂತೇ ನೈ....! 


ಕಾಮಲಿನ ಮತ್ತು ಕಾಮಲಾಯನ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆ 
ಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಲಿನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮ 
ಲಾಯನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಏನಾದ 
ರೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು. 


126 ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉಪಕೋಸಲೋ ಹ ವೈ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಸತ್ಯಕಾಮೇ ಜಾಬಾಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯನಮುವಾಸ । 
ಎಂದರೆ ಉಪಕೋಸಲಕಾಮಲಾಯನರು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕೋಸಲಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕೋಸಲದೇಶದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ 


ಸಂಭವವುಂಟು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕಮಲ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕಮಲರೂ 
ಸಹ ಪೂರ್ವದೇಶದವರೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೧೩) ಯಾಸ್ಟರು ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾನ್ನಾಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತದ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗ, ಸ್ಪಂದ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಸೃಂದರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಟೀಕದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮ್ನಾಯೇ | ಯಚಾಂ ಸಮೂಹ ಆರ್ಚಂ | ಅಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯತ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾ ಮ್ಹಾಯತಃ | ಚುಚ ಏವ ಯಜುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚಾಮಿಶ್ರಾ 
ಆಮೃಾಯಶೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೃಸ್ಮಿನ್ನಸಾನಾರ್ಚಾಮ್ಮಾಯಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಖುಗ್ಗೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನ್ಯೇ ಖುಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯ ಇತಿ ಪಠಂತಿ ॥ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ. ಇವರು ಬರೆದಿರುವುದು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೆಯ ಪಾದದ ೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಪಲಂಗಳಕನುಲಾವುಭೌ | 
ಬಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯ ನಾಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ಪರೇ ॥ 
ಆಲಂಬಿನಃ | ಪಾಲಂಗಿನಃ । ಕಾಮಲಿನಃ | ಆರ್ಚಾಭಿನಃ | ಆರುಣಿನಃ । ತಾಂಡಿನಃ | 


ಎಂದು ಬರೆದು ಆರ್ಚಾಭಿನವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಶಾಖಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬-೭. ಅರುಣಿ ಅಥನಾ ಆಸುರಿಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತಾಂಡ್ಯಶಾಖಾ 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿಶಾಖೆಯೆಂದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಾಜುಷಸಂಬಂಧವಾದುದೇ, ಅಥವಾ 
ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಆಸುರಿಶಾಖೆಯೆಂದಿರಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾವ್ರವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.. ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪೮-೧೭೬) ಒಬ್ಬ ತಂಡಿ 
ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇಪರ್ವದ ೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೯) ಆಸುರೀ ಯಃ ಕಲ್ಪಃ ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೩೪೪-೭) ಉಪರಿಚರವಸುವೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾಂಡ್ಯ 
ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೧-೨-೨೫) ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಸಾಮ 
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ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ತಂಡಿ ಅಥವಾ ತಾಂಡ್ಯ 
ರೆಂಬುವರೂ ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾಕಾರರಾದೆ ತಾಂಡ್ಯರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೋ ಅಥನಾ ಒಬ್ಬರೇ ಆಚಾ 
ರ್ಯರೋ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


೮. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 
ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನರೂ ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಶಾಖೆಯು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಚೇದನೆಂದು (Sub- 
division) ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೭-೫೫) ಈ ಶ್ಯಾಮಾಯನರು ವಿಶ್ವಾವಿ ಕ್ರ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ. ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೯, ಕಠ ಅಥನಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ಚಾರಕಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಕಾಠಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ (೪-೩-೧೦೭) ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬುವರೂ ಒಬ್ಬರು 


ಆದ್ಯಃ ಕಠಸ್ತೈತ್ತಿರಿಶ್ಚ ನೈ ಶಂಪಾಯನೆಪೂರ್ವಜಃ ॥ ೯ ॥ 


ಇನಿ ಭ್ರ ಎವಿ 
ಕಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಆನೇಕರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನವರಿಗೆ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಿದ್ದಂತೆಯೂ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೨೨೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉದ್ದಾ ಸಕ ಕಠಶ್ಚೈನ ಶ್ರೇತಕೇತುಸ್ತಥೈವ ಚ | 


ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಠನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಭಾಸರ್ವದ (೪-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಲ ಮತ್ತು 
ಕಠರ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣನಾಗಿದೆ 
ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣನಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಸಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕಾಶಿಕಾ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೨-೪೬) ಹೀಗಿದೆ 


ಜರಣಶೆಬ್ದಾಃ ಕಠಕಾಲಾಪಾದಯಃ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠ್ಕ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕನಿಷ್ಠಲಕಠ ಎಂದು. ಅಥರ್ವಣಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಚಕಠ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಕಾಶಕ ಆಮ್ಭ್ರಾಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೨) ಕಠಶಾಖೆಯ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಆಮ್ನಾಯಕ್ಕೆ ಕಾಠಕ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಈ ಆಮ್ನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪.೨.೬೬)ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ 
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ಯಥೇಹ ಭವತಿ-ಪಾಣಿನೀಯಂ ಮಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಂ ಇತ್ಯೇವಮಿಹಾಹಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಠಂ ಮಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಮಿತಿ | 
ಎಂದರೆ ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಠ ಆಮ್ನಾಯವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸುವಿಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಕಠದೇಶ ಮತ್ತು ಕಠಜಾತಿ 
ಕಠಶಾಖೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುರಾಣ 
ಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಠವು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದೇಶದ ಅಲ್ಮೋಡಾ, ಗಢವಾಲಾ 
ಕಮಾಉಊ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರವಿದ್ದಿತು. ಕಠವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉತ್ತರದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಠ 
ಜಾತಿಯವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ “ಪುಂವತ* ಕರ್ಮಧಾರಯ- ಜಾತೀಯ-ದೇಶೀಯೇಷು” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೬-೩-೪೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಜಾತೇಶ್ವ [೪0] ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಪಿ ಪುಂವದ್ಭೃವತಿ | ಕಠೀ ವೃಂದಾರಿಕಾ 
ಕಠವೃಂದಾರಿಕಾ | ಕಠಜಾತೀಯಾ ಕಠದೇಶೀಯಾ | 
ಕಠೀ ಎಂದರೆ ಕಠಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಕಠದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಈಗ ಕಠಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೧) ಪತಂಜಲಿಯು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಠಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಗ್ರಾಮೇ ಗಾಮೇ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಪಕಂ ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ 
ಕಬ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶನಿನಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತೇ? 

ಕುಮಾಊನ್‌ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತವಿದೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕಟ್ಯೂಂ್‌ 
ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕಟ್ಯೂರೀರಾಜರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಜೋಶೀಮಠ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಿತು.. ಆ ದೇಶದ ಜನರು ತಾವು ಕಠಾರ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಕಾಶವಾಡಿಪ್ರಾಂತದ ಜನರ ಜಾತಿಯು ಕಾಠೀಯಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಠರೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉತ್ತರದೇಶದ ಕಟ್ಯೂರ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರಿಗೂ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನುನಿಶ್ಚಿಯಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳು ಬೇಕು. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಕಠತವಾಜ್ಮಯ 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯು ಅಧ್ಯಾಪಕಶೌಡರರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು 
ಕಠಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಂದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಭೂಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ರೆಂಬುವರು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಶತಾಧ್ರ್ರಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದಿದೆ. 
ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀಕಾರಭಟ್ಟಿರೂ ಸಕ್‌ ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾಠಕ ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿಯನರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅದರೆ ಇದರ ಗೃಹ್ಯಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೌಗಾಕ್ಷೀಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೪೨) ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಕೆಲವು ಚರಣಿವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತೂಪಗಾ ಯಜುರ್ವಿಶೇಷಾಃ ಚತುಶ್ತೆ ತ್ವಾರಿಂಶೆದುಪಗ್ರಂಥಾಃ 
ಬೇರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವೀರೀತಿ ಇಡೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತು ಬುಕಾಧ್ಯ ಯನಾದಿವಿಶೇಷಃ । ಚತ್ವಾರಿಂಶದುಪಗ್ರೆಂಥಾಃ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ಕಾಠಕೇ । 
ಕಾಠಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಫು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿನೆ. ಉಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಬೇರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬುಕಾಧ್ಯಯನವು (ಶತಾಧ್ಯಯನ) ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಠ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ ಕಠಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಪಾಠಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರೌಡರರು 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥವು... ಕಠಶ್ರುತ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಸಹ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಒಂದು ಲೌಗಾಕ್ರಿಸ್ಕ್ಯೃತಿಯಿಡೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಗೋತ್ರಪ್ರವರಮಂಜರೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಪಂಡಿತರೆಂಬುವರು ಲೌಗಾಕ್ಷೀಪ್ರವರ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರವು ಕಾತ್ಕಾಯನ 
ಪ್ರವರಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಹ ಕಠಶಾಖೀ 
ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥವು. ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿತೃಭಕ್ಕಿತರಂಗಿಣೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮ್ಥೃತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... 

ಯತ್ತ್ಟಗ್ನಿಂ ಪರಿಸ್ತೀರ್ಯ ಪೌಷ್ಣಂ ಶ್ರಸಯಿತ್ಛಾ ಪುೂೂಷಾ ಗಾ ಇತಿ ನಿಷ್ಣು- 
ಸ್ಮೃತಾವುಕ್ತಂ ತತ್ಯಠತಶಾಖಪರಂ ತಸ್ಯ ತತ್ಸೂತ್ರಕಾರತ್ಪಾತ್‌ । 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 

ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌, ಶ್ರೀನಗರ ಮತ್ತೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಗೃ ಹೈಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬು 
ವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ವೈಖಾನಸರ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಠಸೂತ್ರವು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪ ೩-೧೦೬) ಕಾಠ ಶಾಠಿನಃ 
ಅಥವಾ ಕಾಠಶಾಡಿನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೬-೨-೨೭) 
ಕಠಕಲಾಪಾಃ ಮತ್ತು ಕಠಕೌಥುಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಈಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಲಾಪ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭-೪-೩) ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 

ಬಹ್ಮೃ ಚಾನಾಮಪ್ಯಸ್ತಿ ಕಠಶಾಖಾ । 
ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


[೧೩] 
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೧೦. ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ. 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಕಲಾಹೀ ಎಂದು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶದವನು. 
ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦೮) ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರ (೪-೨೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾನಿ ಎಂಬ ದ್ವಿಜನು ಅಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಲಾಸಿಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಕಾಲಾಸಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲಾಪರೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಕಲಾಪಗ್ರಾಮ. 
ನಂದಲಾಲಕೆಂಬುನರು ಬರೆದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲಾಪ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು.  ಕಲಾಪಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಲಾಪಗ್ರಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪೧-೪೩) ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಕಲಾಸಿಯ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ೪-೩-೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೇನಗ್ರಂಥ 


ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹರಿದ್ರುರೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ತತಶ್ಚಗಲಿತುಂಬುರೂ | 

ಉಲಪೇನ ಚತುರ್ಥೇನ ಕಾಲಾಸಕಮಿಹೋಚ್ಯತೇ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಾಪಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಹೆರಿದ್ರು, ಎರಡನೆಯದು ಛಗಲೀ, ಮೂರ 
ನೆಯದು ತುಂಬುರು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಉಲಪ. 


ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಸ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ವಾರಾಹೆ, 
ದುಂದುಭ, ಛಾಗಲೇಯ, ಹಾರಿದ್ರನೀಯ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯೆಗಳೆಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ್ಕ ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹೆ, ಹಾರಿದ್ರವೀಯ್ಯ 
ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ... ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಿದ್ರವೀಯ 
ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಗಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಹರಿದ್ರು ಮತ್ತು ಛಗಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಲಾಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತದ (೧೦-೫) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. 


ಹಾರಿದ್ರವೋ ನಾಮ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಾನಾಂ ಶಾಖಾಭೇದಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಲಾಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅನುಮಾನಸಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಗಳು ಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಠ 
ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ರೆಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥೃತಿಯ (೧-೭) ಮೇಲೆ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಹಿಮೈತ್ರಾಯಣೀಶಾಖಾ ಕಾಠಕಸ್ಯಾತ್ಯಂತನಿಲಕ್ಷಣಾ । 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೂ ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ 
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ಸಂಹಿತೆಯ ಎರೆಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಿದ್ದನೆಂತಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಬಾಗುವುದು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಲಾಸಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಕಾಲಾಪಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹರಿದ್ರು ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡೋಣ. 

೧೧. ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖಾ. 

ಹರಿದ್ರುವಿನ ಕುಲ, ಜನ್ಮ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಕೃತ 
ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೪೦-೮) ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫) ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೬) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೭೫) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 

ತಥಾ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಾಣಾಂ ಖಲಾನ್ಯುಸಖಲಾನಿ ತು । 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಿಲ ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 


ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖೆಯೆ ವರ್ಣನಶ್ರೋಕಗಳು ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲುಪ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಕೆಲವು ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ, ಆಸುರಿ, ಗಾರ್ಗೈನ್ಯ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ, ಅಗ್ರಾವಸೀಯ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೀದಗಳು ಹಾರಿದ್ರವಶಾಖೆಯೆ ಖಿಲ 
ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


೧೨. ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ. 
ಛಗಲೀ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಛಾಗಲೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ 
(೪-೩-೧೦೯) ಪ್ರಕಾರ ಇವರನ್ನ ಛಾಗಲೇಯರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ (೬-೧-೭) ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಗಲೇಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಶ್ರೀಪಾದಕೃಷ್ಣ ಬೆಲ್ರೆಲ್ಬರ್‌ ಎಂಬುವರು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಛಾಗ 
ಲೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಛಾಗಲೇಯಸ್ಮೃತಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿಬಂಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


೧೩, ೧೪. ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು. 
ಸಾಮವೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರರಲ್ಲಿ ತುಂಬುರು ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾ 
ಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರಗಳಾವವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಆಹ್ಪರಕಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಚರಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 


ದಪ್ಪೆ. (ಪೇಜು ೧೦೧, ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಪೈಕಿ ಚರಕ 
ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ (ನಂ. ೧ ಮತ್ತು ೯) ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು 
ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದವು. ಯಾದವಪ್ರಕಾಶಕರು ತಮ್ಮ 
ನಿಂಗಲಸೂತ್ರದ (೩-೧೫) ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದೇನಸ್ತ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧು ಪಾಜ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚಜರ್ಷಣೀ। ಸ್ಪೀತ್ಯೇವ ನಶ್ಚರಃ Il 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ. 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರದೇಶದ 
ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಪತಂಜಲಿಯು ಕಠಾಂತೇನಾಸೀ ಖಾಡಾಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಠರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಖಾಡಾಯನನು. ಈ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವದೇಶ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೂ ಈ ಶಿಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ಏನೋ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೧೭. ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಶಾಖಾ. 

ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಹ 
ದೇಶದ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕನಿಷ್ಠಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೨-೪.೬೯) ಮತ್ತು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೮-೩-೯೧) ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಪಿಷ್ಕಲ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು 
ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಶಿಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ವತೀಭವನವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳ ಪಾಠವು ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಶಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ 
ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಗೆ 


೧೮. ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ. 

ಚರ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಚಾರಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಚರಖಸಿಯ 
ಹೆಸರು ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೪-೧-೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವೆಪಾಲರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಾ 
ಯಣೀಯಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖೆಯವರು ಒಂದೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯನೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬರ್ಲಿ 
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ನ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಹಾಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವವು. 

(೧) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಕಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ -ಗೋಷದಸಿ ಇತ್ಯನುನಾಕದ್ರಯಂ ಸನಿತುಶ್ಶ್ಯಾನಾಶ್ರಸ್ಯ- ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 
೪೦ನೆಯ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

(೨) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ೪೦ನೆಯ ಸ್ಥಾನಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕ್ಲಾಶಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 

(೩)  ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

(೪) ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲಿಲ. 


(೫) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಮಂತ್ರಾರ್ಹಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಸ್ರಾಜಾಸತಿಮುಖಾತ್ಸೂರ್ವಮಾರ್ಹಂ ಛಂದಶ್ಚ ದೈವತಂ | 
ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಸ್ತೋತತಿಮುನಿನಾ ಬೋಧೋ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಣಾ ತತಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ( ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ವೇದದ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದನು. ಅತ್ರಿಖುಹಿಯಿಂದ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಲಬ್ಧ್ಬವಾದವು. 


ದೇಶಪಾಲರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಚಾರಾಯಣೀಯಸೂತ್ರದ್ದೆಂದು 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪಾಠವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೧೨) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆ ಕಾಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರು. ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ೯೩ನೆಯ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಚಾರಾಯಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದ ಗಣಪತಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಥಚಾರಾಯಣಕರೆಂಬುವರು ಕೌಬಲ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗಧದೇಶದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಚಾರಾಯಣೀಯಶಿಕ್ಟ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೭೩) ಕಂಬಲಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


೧೯. ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ. 
ವಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಾರಾಯಣೀಯ 
ಎಂದು ಹೆಸ್ತದೋಷದಿಂದ ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
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೨೦. ವಾರ್ತಾಂತನೀಯಶಾಖಾ. 
ವರತಂತು ಎಂಬ ಶಾಖಾಕಾರರ ವಿಚಾರವು ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಒಬ್ಬ ನರತಂತು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವರತಂತು 
ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಶ್ರೇತಾಶೃತರಶಾಖಾ. 

ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು (ವಚನವು) ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಓೀಕೆಯ 
೧ನೆಯ ಭಾಗದ ೮ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಮುಂತ್ರೋಸಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಸಹ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಸ್ಯವಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಉಸನಿಷತ್ತೊಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

೨೨, ೨೩ ಔಪಮನ್ಯವ ಮತ್ತು ಪಾತಾಂಡನೀ ಯ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇವರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಬನಮನ್ಯವಶಾಖೆಯ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೮-೯೭, ೯೮) ಕುಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಂದ್ರಸ್ರಮತಿಕುಲದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಸುವಿನ ಮಗ ಉಪಮನ್ಯು, 
ಅವನ ಮಗ ಟಔಸಮನ್ಯವ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಗ್ರೆಂಥಗಳಾವವೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೪. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಉತ್ತರಪಾಂಚಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ ಮಿತ್ರಯು ಎಂಬುವನು. 
ಮಿತ್ರಯುವಿನ ಮಗನೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯನು. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೨-೭೬) ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ವಂಶದವರು ಮೈತ್ರೇಯ 
ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಮೈತ್ರೇಯರು ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 
ಬುಹಿಯು ಈ ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೈತ್ರೇಯರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ `ಯಹಿಯ ಶಿಷ್ಕಪ್ರಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣಸಂಹಿತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನೀ ದೇಶದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಶ್ರೌಡರ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿ । 
ಸುಮಂತುಜೈಮಿನಿಸೈಲನೈ ಶಂಸಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಭೃಗುಚ್ಯವನಾಸ್ನವಾನೌರನಜಾಮದಗ್ಗುಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಂಗಿರಸಾಂಬರೀಷಯೆಸೌವನಾಶ್ಚ-ಹರಿದ್ರ ಭಾಗಲಿರ್ಲನಯ (?) 
ತುಂಬುರು ಔಲಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
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ಮಾನವನರಾಹದುಂದುಭಿಕಪಿಲಬಾದರಾಯಣಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಮನುಪರಾಶರಯಾಜ್ವ್ಞನಲ್ಯ್ಯಗೌತಮಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 

ಮೈತ್ರಾ ಯಣ್ಯಾ ಸುರೀಗಾರ್ಗಿಶಾಕೃರ ಯಷಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಪಸ್ತಂಬಕಾತ್ಕಾಯನಹಾರೀತನಾರದವೈ ಜಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಶಾಲಂಕಾಯನಾಂತರ್ಕಮಂತಕಾಯಿನಾಃ (?) ಸಶಿಸ್ಕ್ಯಾಃ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ರು 
ಮುಂತಾದವರು ಒಂದು ಗಣ, ಮಾನವ ವರಾಹೆ ಮುಂತಾದವರು ಎರಡನೆಯ ಗಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ, ಆಸುರೀ 


ಮುಂತಾದವರು ಬೇರೆ ಗಣ. ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. 
ವಾರಾಹಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೧) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ನ ಕಾಣ್ರ, ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಖಾನದೇಶ, ನಾಸಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರ, ನೋರ್ನೀ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ಗೃಹ್ಯವೆಂದೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಜ್ಞ್ನೇಶ್ವರದಾಜೀ ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ-ಮಾನವ-ವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಸ್ತಾ | 

ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗೃಹೈಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಮತ್ತು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಶ್ರೌತಗಳು ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಅಥವಾ ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ 
ಪಾಠವು ವಾರಾಹಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ಶಾಖೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ವಿಭೂತಿಭೂಷಣದತ್ತರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ("1116 Science of tho Sulba, Calcutta, 1932, page 6) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳೂ, ಮಾನವಗೃಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಂಡಗಳೂ ವಾರಾಹೆಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ 
ಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಹೇಳಿರುವ ಖಂಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ಯಣೀಯ, ಮಾನವ ಮತ್ತು ವಾರಾಹ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನು (Sub-divisions) ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ, ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹ, ಹಾರಿದ್ರನೇಯ, ಶ್ಯಾಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಮಾನವ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯೆನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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೨೫. ಮಾನವಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಿಕಭಾಗವೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾನವಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹೈಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು. ಮಾನವಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 

೨೬. ವಾರಾಹಶಾಖಾ. 

ವರಾಹಖುಹಿಯು ಯುಧಿಷ್ಕಿರಮಹಾರಾಜನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮೆಹರ್‌ ಚಂದ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ದಾಸ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪಾಠಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿನೆ. ಈಚಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸಮಗ್ರಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆತಿವೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಾರಾಹಗೃಹೈಸೂತ್ರವು ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಾಸಿಕಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪೌರಾಣಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 

೨೭, ದುಂದುಭಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೮. ಐಕೇಯಶಾಖಾ. 

ಕೆಲವು ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಕೇಯೆಶಾಖೆಯು ಮಾನವಶಾಖೆಯ ಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಾನವಸೂತ್ರಸರಿಶಿಷ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕೇಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೨೯. ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖಾ. 

ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಶಿಷ್ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಉಸಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರೊಬ್ಬರು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಗೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿ). ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ತಿತ್ತಿರಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಸಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ತಿತ್ತಿರಿಯು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ 
ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾದವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪೋತರಾಮನ ಮಗ 
ತೈತ್ತಿ ರಿ, ತೈತ್ರಿರಿಯ ಮಗ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸುವಿನ ಮಗ ಅಭಿಜಿತ್ತು ಎಂದು, ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೭-೧೭ ರಿಂದ 
೧೯) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ರಿರಿ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿತ್ರ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸಂಹಿತೆಗೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಾಖೆಯು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಾಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯಕಾರರ ಲೇಖನವು ಹೀಗಿದೆ. - 


ತಥಾ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶ್ರಾ | 
ಸಾದ್ವಿನಿಧಾ ಸಂಹಿತಾಶಾಖಾಭೇದೇನ । ತತ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಚತುಷ್ಪಾದಾ 
ಸಪ್ತಕಾಂಡಾ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಶಂತ್ರ್ರಶ್ನಾ ಚ! ತತ್ರ ಸ್ರಥಮಕಾಂಡೇ*ಷ್ಟ್‌ 
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ಪ್ರಶ್ನಾಃ । ದ್ವಿತೀಯಸಪ್ತನೆಕೌ ಪಂಚ ಪಂಚ | ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಾ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ । ಪಂಚಮುಷಸ್ಥೌ ಸಡೇಕೈಕೌ (?) ತಸಾ 'ದೇಕಾದಶೈಕಾದಶ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಶೃ ತ್ಕಾರಃ ಪಾದಾಃ | 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನ್ಯಾಗ ಳರುವುವು: ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಶ ಸಿ ವಿಭಾಗಕ್ಟಮವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವು ಹೀಗಿರ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭. ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ. ೭, ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫ 
ಅಂತೂ ಒಟು ೮೬-೫೫-೭ ೭ ೬3-೫ಎ ಎ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು Eee ಳಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಲ ಜಿ. 


ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಕೃತಿಯ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಠಕ, 
(ಸ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯ) ಅನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆ ವರ್ಣನೆಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ 


ತಾನಿ ಕಾಂಡಾನಿ ವೇದಸ್ಯ ಪ್ರವದಾನಿ ಚ ಸುಸ್ಪುಟಿಂ ] 
ಪೌರೋಡಾಕೋ ಯಾಜಮಾನಂ ಹೌತಾರೋ ಹಾತ್ರಮೇವ ಚ ॥೧॥ 
ಪಿತ್ರಮೇಧಶ್ವ ಕಥಿತೋ ಬ್ರಾಹ ಓಣೇನ ಚ ತತ್ಸರಂ | 

ತಥ ನಾನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇನ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸಿ ಚೋಜಿರೇ ॥೨॥ 
ತತ್ಯಾಂಡೌಘವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ತದ್ಬಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ ಸಮ್ಯ ಗೇತದ್ಬಿ ವಿಚ್ಯ ತೇ॥೩೬ಓ 

ಚಾಕ್‌ ಇಷೇತ್ಯಾದ್ಯಾ 'ಅನುನಾಕಾಸ್ತ ಯೋದಶ | 

ತೆದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮೆಣಂ ತೃ ತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯು ಷ್ಟ ೦ "`ಸಾಠಕದ್ದ ಯಂ॥೪॥ 
ಏವಂ ಚತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶಂ ಕಾಂಡಾನಾಂ ತತ್ತಿ ತ್ರಿರೀ ಯಕೇ 


ಮಹಾಶಾಖಾನಿಕೇಷೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಥಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಸಿಷಾದಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಡವಿಭಾಗ, ವಿಷಯವಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ "ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯವು ಮಹಾಶಾಖೆಯೆಂದು ವೇದಜ್ಞರಿಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನಿಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ನಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ನಣಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರಗಳು--ಖಗ್ರೇ 
ದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಲ್ಲದಿರ ಬಹುದು. 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ಮ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- -ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ಹೋತಿ 
ಪ್ರ 'ಸೂತೆ ಎಂದು ಪಾಠನಿರುವುದು. ಕಹಿಷ್ಠ ಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಸೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣದಲಿ ಸಾನಿತ್ರಾ ಣಿ ಜುಹೋತಿ ಪ ಪ್ರಸೂತೆ) ಚತುಗ ರೈಹೀತೇನ ಜುಹೋತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಸ ಬಂಧೆ 


[೧೮] 
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ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮನಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಶಾಖಾಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಚತುರ್ಗ್ಗಹೀತೇನ 
ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಯಜುರ್ವೆದಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಡ, ಪ್ರಸಾಠಕ, ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಸ್‌ 
೧ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫ನೆಯ ಕಾಂಡ 
ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುನಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ 
೧ ೧೪ ೨೮ ೧ ೧೧ ೫೯ 
೨ ೧೪ ೩೪ ೨ ೧೨ ೬೪ 
ಠಿ ೧೪ ೩೧ ತ್ಮಿ ೧೨ ೪೮ 
ಲ ೪೬ ೫೪ ಛ ೧೨ ೫೮ 
೫ ೧೧ ೫೧ ೫% ೨೪ ೬೨ 
೬ ೧೨ ೫೧ ೬ ೨೩ ೫೪ 
೭ ೧೩ ೫೧ ೭ ೨೬ ೫೮ 
ಡ್‌ ಹ ಜಾ ೭ ೧೨೦ ೪೦೩ 

bs ಸ ೩೨೪ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡ 

೨ನೆಯ ಕಾಂಡ & pi ೭೬ 
೧ ೧೧ ೬೫ ೨ ೧೧ ೫೯ 
೨ ೧೨ ೭೧ ಷಿ ೧೧ ೬೨ 
೩ ೧೪ ೫೬ ೪ ೧೧ ೫೧ 
೪ ೧೪ ೪೮ ೫ ೧೧ ೪೨ 
೫ ೧೨ ೭೪ ೬ ೧೧ ೪೩ 
ಹ ೧೨ ೭೦ ತ ಸಾಮಾನ ತ 

ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಜಾಣಾ ೬ ೬೬ ೩೩೩ 

೬ ೭೫% ೩೮೪ 

೩ನೆಯ ಕಾಂಡ ೭ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧೧ ೪೨ ಸಿ ಡಿ ೨ 
೨ ೧೧ ೪೬ ಪ ಹಃ ೫೧ 
೫ ೫೫ ೨೦೬ ೫ ೧೦೭ ೨೫೨ 

೪ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧೧ ೪೬ 
೨ ೧೧ ೪೮ 
& ೧೩ ೩.೩ ಪಾಷ 
೪ ೧೨ ೩೭ 
೫ ೧೧ ೨೭ 
೬ ೯ ೪೬ 
೭ ೧೫ ೩೯ 
೭ ೮೨ ೨೬೯ 


ಒಟ್ಟು ೭ ಕಾಂಡಗಳು, ೪೪ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು, ೬೫೧ ಅನುವಾಕಗಳು, ೨೧೯೯ ಪಂಚಾಶತ್‌ಗಳು. 
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ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕಾಠಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪--೬--೪1-೨೮೬೮೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 





ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್‌ 
೧ ೩೨ ೧೩೦ ೧ ೧೨ ೨೩ 
೨ ೨೦ ೨೦ (೨೪) ೨ ೯ ೯ 
& ೨೧ ೫೨ (೫೩) ೩ ೧೦ ೧೦ 
೪ ೪೨ ೮೮ (೯೩) ಲ ಲಂ ೧೦೨ 
೫ ೧೨ ೧೦೮ ಮಿ ಹ ಹ 
೬ ೧೨ ೨೭ ಲ ೧೧೧ ೧೪೪ 
೬ ೧೩೯ ೪೨೫ (೪೩೫) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ತೃತೀ ಯಕಾಂಡ 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ 
೧ ೧೦ ಲಂ ೧ ೬ ೬೨ 
೨ ೬ ೫೦ ೨ ೧೦ ಲೆ೫ 
೩ ೧೦ ೬೫ & ೧೧ ೭೯ 
೪ ೧೦ ೬೬ ೪ ೧ ೧೯ 
೫ ೧೨ ೬೨ ಇ ೧೩ ೨೯ 
೩ ೧೦ ೭೫ ೬ ೧೫ ೩೮ (೫೦) 
೭ ೧೦ ೬೪ ೩೮ 
ಹ್‌ AS ಹ್‌ ಲೆ ೨೩ ೯೧ 
೮ ೭೮ ೪೯೯ ತ ೨೩ ಪ 
೧೦ ೧೧ ೪೯ 
ದ್ವಿ ತೀಯಕಾಂಡ 1 ಹ ಸನ 
೨ ೧೧ ೭೩ WE ಜ್‌ ಜ್‌ 
& ೧೧ ೫೦ ೧೨ ೧೪೬ ೬೬೪ (೭೧೪) 
೪ ಲ ೮ಂ 
೫ ಲೆ ೪೫ 
೬ ೨೦ ೯೪ 
೭ ೧೮ ೬೬ ನಿ ಯಹಾ 
೮ ೯ ೭೯ 
೮ ೯೬ ೫೪೭ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೨೮, ಅನುವಾಕ ೩೨೦, ಪಂಚಾಶತ್‌ ೧೭೧೦ (೧೭೬೦). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦-೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಾಠಕಗಳೆಂದು. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯ ಪಾಠವು ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೯ನೆಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಕಠಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಡವಿಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ತೆ ತ್ರಿ ರೀಯೆಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆವು. 


ಓ 


೩. ಔಖೇಯಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀ ಯಕಾ ನಾಮ ದ್ವಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ಔಖೇ ಯಾಃ ಖಾಂಡಿಕೇಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿತ್ತಿರಿಯ ಶಿಷ್ಯನು ಉಖಾ ಎಂಬುವನು. ಇವನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಔಖೇಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದ (೪-೩-೧೦೨) ಪ್ರಕಾರ ಉಖಾನಿನ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಔಖೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಔಖೀಯ ಮತ್ತು ಔಖೇಯರುಗಳ ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಖೇಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿನೆ. 


ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸ. 
ವೈ ಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ಯೇನ ನೇದಾರ್ಥಂ ನಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕಾನ್ಯುಯಾ | 

ಪ್ರಣೇತಂ ಸೂತ್ರನೆನೌಖೇ ಯಂ ತಸ್ಮೈ ನಿಖನಸೇ ನಮಃ ॥ 
ಇದರಿಂದ ಟಖೇಯಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿಖನರೆಂಬುವರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರಂ ನ್ಯಾಸಚಕ್ರಂ ವನೌಕಸಾಂ | 
ವೈಖೇನಸಾನ: ವಿನಾನ್ಯೇಷಾಂ ತಪ್ತಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತೆಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರರೀಕ್ಟಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೮ || 


ಎಂದರೆ ಔಖೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ಭನತಿಯರಾಗಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗರ್ಭ 
ವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹಿಂದೆ ವೈಖಾನಸರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಖಾಶಾಖೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬೋಧಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೯-೬) ಖುಹಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲೀ ಇದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಖಾ 
ನಸರ ಯಾವ ವಿಚಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 141 


೩೦. ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಆತ್ರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋತ್ರವಿದೆ. ಈ 
ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರಿದ್ದರು. ಸ್ಪಾಂದಪುರಾಣ, ನಾಗರಖಂಡದ ೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಣತೆ ಗೋತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- 


ಆತ್ರೇಯಾ ದಶೆ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈವ ಚ ॥ ೧೬॥ 
ಕೃಷ್ಣಾತೆ ಯಾಸ್ತಥಾ ಪಂಚ ॥ ೨೩ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದವರು ಹೆತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರು ಹತ್ತು ಪಂಗಡದನರೂ, 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯರು ಐದು ಪಂಗಡದವರೂ ಇದ್ದರು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ವೈದ್ಯಗ್ರ ಂಥವು ಪುನ 
ರ್ವಸು ಎಂಬುವರಿಂದ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಈ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯರ ಸಂಬಂಧವು 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ಅಕಲಂಕದೇವನು ತನ್ನ ರಾಜವಾರ್ತಿಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಸುಬ ೫೧ ಮತ್ತು ೨೯೪) ಅಜ್ಞಾಾ ನದೃಸಷಿ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆಂದು ೬೭ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತಿ ದಾಕೆ. ನ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳು ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ರೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಚರಕಸಂಹಿತಾ, ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೧೩-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಚನಾಬ್‌ನದಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ರೇಯರ ಆಶ್ರಮವು ಚನಾಬ್‌ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯವೆಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೨೧೨ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ್ನನ್ಲಿ...- 


ದೇವರ್ಷಿ.-ರಿತಂ ಗರ್ಗೊೋ ಕ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ರೇ ಯಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ॥ ೩೩ ॥| 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕ ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇಯನು ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶಾಸ ಸ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಚಾ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇ €ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರು 


ವುದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಯುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯ ಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ 2 ಚಿತಾ! ಅದು ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಆತ್ರೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಖಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಭುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇಪ್ರಕಾರ 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ರಕರಣವು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕರ್ಮಪ್ರಕರಣವೂ ಪ್ರತೈೇಕವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಆತ್ರೇಯಖಸಿಯು ತತ್ಲೆತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರರು. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖಷಿತರ್ನಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದಕಾರ ಆತ್ರೇಯಖಸಿಯ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 


೩೨, ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ ಎ 
ವೈಖಾನಸಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಪ್ರೊ|| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ವಿವರಣೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೩೨ ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ಖಂಡಿಕ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಖಂಡಿಕ 
ಜುಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖಾಂಡಿಕೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿಕ ಅಥವಾ ಷಂಡಿಕ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೪-೧೨) ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೨೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಔದ್ಬಾರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುನುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭಾರ ಎಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಖಂಡಿಕಖುಹಿಯ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಖಾಂಡಿಕೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಐದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೩೩-೩೭ ಬದು ಖಾಂಡಿಳೇ ಯಶಾಖೆಗಳು 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೇತಾ ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ಆಪಸ್ತಂಬೀ | 
ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 


ಆಪಸ್ಮಂಬೀ ಬೌಧಾಯನೀ ಸತ್ಯಾಷಾಡೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಔಧೇಯಾ 


ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ಭಾರದ್ವಾಜೀ, 
ಆಸಸ್ತಂಬೀ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬೀ, ಬೌಧಾಯನೀ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಔಢೇಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಖ್ಯಾಯಥೀ ಮತ್ತು 
ಟಔಧೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೌಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಸಾಢ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುವು. 


೩೮೪ ವಾಧೂಲಶಾಖಾ 
ತೈೆತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಶಾಖೆಯು ಕೇರಳದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಾಧೂಲಶಾಖೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವುದು. 


೩೯-೪೦ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿನೇಶಶಾಖೆಗಳು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗಳ ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶವೆಂಬ ಮತ್ತೆರಡು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಸೂತ್ರ 
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ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ವೇಶಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ವಚನಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. 


೪೧ ಹಾರೀತಶಾಖಾ 

ಇದೂ ಸಹ ಒಂದು ಸೌತ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿನೆ. 
ಹಾರೀತಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. ಬೋಧಾ 
ಯನ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ನಸಿಷ್ಕಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರೀತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾರೀ 
ತರು ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅನುವರ್ತಕರೆಂದು ಉಹಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಅನೇಕ 
ವಚನಗಳು ಹಾರೀತರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೬-೩) 
ಕುಮಾರಹಾರೀತ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹಾರೀತಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಇದುವರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಠಶಾಖೆಯ ೪೪ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಟ್ಟು ೮೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖೆ 
ಿ ಕೆ 
ಚರಣನ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ 

ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಜುಃ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಪಾರೋ ಭವತಿ । 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠವೂ... 


ಅಸ್ಟಾ ಶತ ಯಜುಸ್ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಷಾರೋ ಭವತಿ | 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೦೦೦ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ಲ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ೨೦೦೦ ಖುಕ್ತು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಏಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 


ಪತಂಜಲಿನುಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯದ ಪಸ್ಸಶಾಗ್ದಿ ಕದಲ್ಲಿ- 
ಸಹಸ್ರ್ಪವರ್ತ್ಮಾ ಸಾಮವೇದಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಪಂಚ 
ಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ-- 


ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಃ ಸಹಸ್ರಧಾ |......... ತತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಾಮಜಾಹ್ಮೃ- 
ಚಯೋರ್ವ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶ | ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಸ್ಯ-ತಲನಕಾರ-ಛಂ- 
ದೋಗ-ಶಾಟ್ಯಾ ಯನ-ರಾಣಾಯನಿ-ದುರ್ವಾಸಸ-ಭಾಗುರಿ-ಗೌಃ.ಶಲ- 
ವಕಾರಾಲಿ-ಸಾನರ್ಣ್ಯ-ಗಾರ್ಗ್ಯ-ವನಾರ್ಷಗಣ್ಯ-ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖಾಃ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಡೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದಕೆ__ತಲವಕಾರೆ, ಛಂದೋಗ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ರಾಣಾಯನಿ, ದುರ್ವಾಸಸ, ಭಾಗುರಿ. 
ಗೌಃ, ತಲನಕಾರಾಲಿ, ಸಾವಣಗ್ಯ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ನಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಮತ್ತು ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ರಗೃಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರ್ನ ಏತೇ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಕ್ತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಭೂತ್ಪಾ ಸಾಶೀತಿ- 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | ತದ್ಯಥಾ--ಶೀಲವಲ್ಕಾ ಅರಣೇಮಿಕಾಃ ಲೌಕಾಕ್ಸಾಃ 
ಕೌಥುಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾ ಮಹಾಸಮಾ ಮಹಾಯಾಜಿಕಾಃ ಸಾತ್ಯ- 


ಮುಗ್ರಾಃ ಸಮಂತವೇದಾಃ । ತತ್ರ... 


ಶೀಲವಲ್ಯಾಃ ಪಂಚನಿಂಶತಿಃ [೨೫] 


ಲೌಕಾಶ್ಸಶ್ಚತ್ಭ್ಫಾರಿಂಶತ್‌ [೪೦೫ 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧00] 
ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦೫ 


ಮಹಾಸಮಾನಾಂ ಸಂಚಶತಾನಿ [೫೦೦೫] 
ಮಹಾಯಾಜಿಕಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ [೧೦೦೫] 
ಸಮಂತವೇದಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಇತೀಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಕ್ಷಿರಿತ್ಕೇಕಾ ಭೂತ್ಸಾ 
ಸಾಶೀತಿಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | [೧೦೬೫] 


ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೮೦ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಶಾಖಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೬೫ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-- 
ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಯೆ ಶಾಖಾಸಹಸ್ರಮಾಸೀತ್‌ |... | ತತ್ರ ಕೇಜಿದವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಚರಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ-ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ। 
ಕಾಲಾಪಾಃ | ಮಹಾಕಾಲಾಹಾಃ । ಶೌಥುಮಾ। | ಲಾಂಗಲಿಕಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಷಡ್ಸೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ--ಸಾರಾಯಣೀ ಯಾಃ 
ನಾತರಾಯಣೀಯಾಃ | ವೈತಧೃತಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ತೇಜಸಾಃ | ಅನಿ- 
ಸ್ಟಕಾಶ್ಚೇತಿ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ರಾಣಾಯನೀಯ, ಸಾತೃಮುಗ್ರ, ಕಾಲಾಸ, ಮಹಾಕಾಲಾಪ, ಕೌಥುಮ ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯಣೀಯ, ವಾತರಾಯಣೀಯ ವೈತಧೈತ್ಯ, ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ಕೇಜಸ, ಅನಿಷ್ಟಕ 
ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೋಭಲಗೃಹೈಕರ್ಮಸಪ್ರಕಾತಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಿತ್ಕಾ 
ನ್ಹಿಕಪ್ರಯೋಗಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಖುಹಿತರ್ಪಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ. 
ರಾಣಾಯನಿಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿಃ । ವ್ಯಾಸಃ । ಭಾಗುರಿಃ | ಔರ್ಗುಂಡಿಃ । 


ಗೌಲ್ಲುಲವಿಃ | ಭಾನುಮಾನೌಪಮನ್ಯವಃ । ಕರಾಟಃ | ಮಶಕೋ 
ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಃ | ಕೌಥುಮಿಃ । ಶಾಲಿಹೋತ್ರಿಃ | ಜೈಮಿನಿಃ ॥ 


ಎಂದು ರಾಣಾಯಸಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಶಟಃ । ಭಾಲ್ಗನಿಃ | ಕಾಲ್ಬನಿಃ |! ತಾಂಡ್ಯಃ । ವೃಷಾಣಃ | ಶಮಬಾಹುಃ | 
ರುರುಕಿ8 | ಅಗಸ್ತ್ಯಃ । ಬಷ್ಕಶಿರಾಃ | ಹೂಹೂಃ ॥ 
ಶಟ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ೨೩. ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗಿಂತ ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು ಪುರಾತನರು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ರುದ್ರಸ್ತಂದರೆಂಬುವರು ಹಳಬರು. ಇವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೨-೧೪)ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ೧೦ 
ಜನ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮಹೀದಾಸರೂ ಸಹಕ ತಮ್ಮ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಬೇಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ರಾಣಾಯನೀ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ ದುರ್ವಾಸಾ ಅಥ ಭಾಗುರಿಃ | 

ಭಾರುಂಡೋ ಗೋರ್ಗುಜವೀರ್ಭಗನಾನಾಸಮನ್ಯವಃ ॥ ೧॥ 

ದಾರಾಲೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಸಾವರ್ಣಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಶ್ಚ ತೇ ದಶ! 

ಕುಥುಮಿಃ ಶಾಲಿಹೋತ್ರಶ್ಚ ಜೈಮಿನಿಶ್ಚ ತ್ರಯೋದಶ ॥ ೨॥ 

ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧೪) ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 

ಜೈಮಿನಿಂ-ತಲವಕಾರಂ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಂ-ರಾಣಾಯನಸಿಂ-ದುರ್ನಾಸಸಂ-ಚ 
ಭಾಗುರಿಂ-ಗೌರುಂಡಿಂ-ಗೌರ್ಗುಲವಿಂ- ಭಗನಂತಮಾೌಸಪಮನ್ಯವಂ- ಕಾ- 
ರಡಿಂ-ಸಾವರ್ಣಿಂ-ಗಾರ್ಗ್ಯನಾರ್ಷಗಣ್ಯಂ-ದೈವಂತ್ಯಮಿತಿ ॥ 


[೧೯] 
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ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿಗೃಹೈಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. 

ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸಾಮನೇದಪ್ರಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಒಬ್ಬರು. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪-೧೭) ಹೇಳಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಹಿಗಳ ಸಮೂ 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ಗಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧೋ ನಿದ್ಭಾನ್‌ ಕೌತ್ಸಾರ್ಯಜೈಮಿನಿಃ la || 
ಎಂದಿದೆ. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ, ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ನಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ ಕೌತ್ಸ 
ಗೋತ್ರದ ಜಮಿನಿ ಎಂಬುನರು ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಂಗಖ 
ರೆಂಬ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಜೈಮಿನಿಯು ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಂದನಲಾಲ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದ್ವತವನವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುನಾಗ ಆ ಸ್ಥಳವು ಚ್ಛೈಮಿ 
ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವೆಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಜೈನಿನಿಯ ಅನಂತರ ನಡೆದುಬಂದ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯು 

ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಸಾಮವೇದನವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದ ಜೈಮಿಥಿಯು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಂ 
ತುವಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು. ಸುಮಂತುವು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುತ್ತಾ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸುತ್ತನು ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕರ್ಮ 
ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಾನಿರಮಂದಿ ಶಿಷ್ಠ 
ರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಕೋಪ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪವು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಸುಕರ್ನುನ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೂ ಅವರ ಶಾಖೆಗಳೂ ನಷ್ಟವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿ 
ಮಹಾಸ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಪೌಷ್ಟ್ರಂಜೀ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ರಾಜಾ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಖೌಸ್ಸಂಜಿಯು ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅದ್ಲಯನಮಾಡುವವರು ಉದೀಚೈಸಾಮಗರು ಆಥವಾ ಉತ್ತರದೇರದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಸಲರಾಜನಾದ ಹರಣ್ಯನಾಭನೂ ಸಹ ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ವದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯಿಂದ ಉಂಬಾದ ಉದೀಬ್ಯ ಸಾಮಗರ ಪರಂಪರೆಯು 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಕ್ಮೂಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದಿಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಖುಹಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಪ್ಪವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಾಮಗರ 
ವರ್ಣನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಪೂರ್ವಹೀಡಿಕೆ 147 


ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರು. ಲೌಗಾಕ್ಸಿ, ಕುಥುಮಿ, ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು. ಈಪೈಕಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ, ತಾಂಡ್ಯ, 
ಅನೋನೇನ ಅಥನಾ ಮೂಲಚಾರೀ, ಸಕೈೈತಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾತೃಮುಗ್ರ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು.. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಸೃರು. ಈ ಆರನೆಯಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಸುನಾಮಾ 
ಎಂದು, ಈ ಸುನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಗ ಸುಸಾಮಾ 

ಸಭಾಪರ್ವದ (೩೬-೩೪) ಯುಧಿಸ್ಕಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ, ಖುಷಭ, ಸುಸಾಮಾ 
ಎಂಬುವರು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಟ್ಕಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯ್ಮಾಯಣ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಧಾನಂಜಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಧನಂಜಯ ಎಂಬವರು ಯಾರು? 
ಇವರೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಂಜಯರೋ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಸುಸಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕುಥುಮಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 

ಕುಥುಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಿರಸ್ಕ ಪರಾಶರ, ಭಾಗವಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರು. ಈಪೈಕಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೩-೯) ಭಾಗವಿತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಕೌಥುಮಶಾಖಾನುನರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು- ರಸ ಅಥವಾ ಭಾಗವಿತ್ತಿಗೆ ಶೌರಿದ್ಯು ಮತ್ತು ಶೃಂಗಿಪುತ್ರ 
ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ರಾಣಾಯಸಿ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಶೃಂಗಿಪುತ್ರರು ಮೂರು 
ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಚೈಲ, ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ, ಮತ್ತು ಸುರಾಲ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೩-೧) ಸತ್ಯಯಜ್ಞಸೌಲುಷಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ಸಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಖೆಂಬ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದೆ. ಜೈವಿಫೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೫೬) ಸಾತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಯಜ್ಞನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಶುಪ್ಮನ ಹೆಸರಿನ ಉಳ್ಲೇಖನಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯೋಗ್ಯ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾರಾಶರ್ಯಕೌಥುಮರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸುರಾಯಣ, ವೈಶಾಖ್ಯು 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗನ ಮಗ, ಸತಂಜಲಿ ಎಂಬ ಶಿಸ್ಕರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು 
ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪತಂಜಲಿಯೇ ನಿದಾನಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಛಂದೋಗಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಸಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾಲವೃಂತಥಿವಾಸೀ ಎಂಬುವರು 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣೀಯ-ಸಾತಂಜಲ-ನಾರರುಚಜ-ಮಾಶಕಾನುಪಸಂಗೃಹ್ಯ। 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಪಾತೆಂಜಲನಿದಾನಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ, ಪಾತಂಜಲ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಲಾಂಗಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ ಸಹ ಆರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುವುದು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಲಾಂಗಲಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಭಾಲ್ಲವಿ, ಕಾಮಹಾಠಿ, ಜೈಮಿನಿ, ಲೋಮಗಾಯವನಿ, ಕಂಡು 
ಮತ್ತು ಕಹೋಲ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಂಗಲರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗೆರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ. 
ಸುಕರ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಶಿಷ್ಯನು ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು. ಹಿರಣ್ಯನಾಭ 
ಗೌಸಲ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಕೇಶಾಭರದ್ದ್ವಾಜರು ಸಿಪ್ಪಲಾದರೊಡೆನೆ ಹೇಳಿದ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೬-೧) ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನು ಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದರಿಂದ ಈತನೇ ಸ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕೃತ. 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಶಿಗ್ಯನು ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಕೃತನೆಂಬುವನು. ವಿಷ್ಣುಪೆರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯-೫೦) 
ಪ್ರ ಕೃತನುದ್ದಿ ಪ ಜಮಿಸಾಢಕುಲದ ಸನ್ನ ತಿಮಾನನೆಂಬುವನ ಬ ಹೇಳಿದೆ. ಕೃತ ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತ 
ಕಾಜಪಾದಯಕ್ಚ (೬-೨-೩೭) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿಜಿ. ಈ ಕೃತನಿಗೆ ho ರರಾದ ೨೪ 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ- 
ವಾಯುಸುರಾಣ:;__ರಾಡಃ-ರಾಡವೀಯಃ- ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ- ತಲಕಃ-ಮಾಂಡುಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ- 
ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಃ- ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾಯನಃ-ಪುಸ್ಟಿ ಃ- ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ.-ಉಲೂಖಲಕಃ.- 
ಯವೀಯಸಃ-ವೈಶಾಲಃ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ--ಸಾಲಿಮಂಜರಿ--ಸತ್ಯಃ-ಕಾಪೀಯಃ- 
ಕಾಠಿಕಃ- ಪರಾಶರಃ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ:--ರಾಡಿಃ-ಮಹಾನೀರ್ಯಕಃ-ಸಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತಾಲಕಃ-ಸಾಂಡಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ 
ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತನುಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾ-- ಪೃಷ್ಟಫ್ಸೈಃ--ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ 
ಯವೀಯಸಃ-ವೈತಾಲೀ-ಅಂಗೆಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ-ಶಾಲಿಮಂಜರಿ- ಓಕ -ಶಧೀಯಃ-ಕಾನಿನಃ 
ಸಾರಾಶರ್ಮಾಃ, 
ಈ ಎರಡು ಸುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೩ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಇನ್ನೊ ಂದು ಹೆಸರು ಯಾವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ 
ಸಂಹಿತಾಕಾರರಲ್ಲಿ ಪೌಫ್ಟಂಜಿ ಮತ್ತು ಕೃತರು ಮುಖ್ಯರಾದವದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಪ್ರಾಃ | ಕಾಸೋಲಾಃ । ಮಹಾಕಾ- 
ಸೋಲಾಃ । ಲಾಂಗಲಾಯನಾಃ | ಶಾರ್ದೂಲಾಃ । ಕೌಥುಮಾಶ್ಚೇತಿ॥ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ 
ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಶಾಟ್ಯಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ। ಖಲ್ಬಲಾಃ | 
ಮಹಾಖಲ್ಭ್ಬಲಾಃ | ಲಾಂಗಲಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಗೌತಮಾಃ | ಜೈಮಿ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ॥ 
ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸುರಾಯಣಾಃ | ವಾತಾಯನಾಃ | ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ದ್ವೈನಬ್ಸೈೃತಾಃ । ಕೌಥು- 
ಮಾಃ । ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ನೈಗೇಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ-- 
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ಆಸುರಾಯಣೀಯಾಃ । ವಾಸುರಾಯಣೀಯೂಾಃ | ವಾರ್ತಾಂತರೇಯೂಾಃ ( 
ಪ್ರಾಂಜಲಾಃ । ಯುಗ್ಗೈನನಿಧಾಃ । ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ರಾಣಾಯ- 
ನೀ ಯಾಶ್ಚೇತಿ 
ಎಂದು ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕವಾಗಿರುವ ಸಾಮಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವಕ್ಸೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ದೊರೆಯುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಾಮುಸಂಹಿತೆಗಳ ಎರಡು ಭೇದಗಳು. 
ಗಾನ ಮತ್ತು ಅರ್ಚಿಕ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನ ಮತ್ತು ಅರ್ಚಿಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಗಾನಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಅಥವಾ ಅಸೌರುಷೇಯಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೨-೧) 
ಮತ್ತು ಜೆಮಿನಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ (೯-೨-೧ ಮತ್ತು ೨) ಸೂತ್ರಗಳು ನೋಡಲರ್ಹನವಾಗಿವೆ. 


೧. *ೌಥುಮಾಃ 

ಗ್ರಾಮೇ ಗೇಯಗಾನ=ವೇಯಗಾನ-ಇದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರವಿಸಾ ಎಂಬುವರು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೌತಿಯೆಂಬುವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣನು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸರು 

ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕೌಥುಮುಶಾಖಾಯಾ ನೇಯಗಾನಂ | 

ಎಂದಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯೇ ಗೇಯಗಾನ-ಅರಣ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪರ್ವ, ದೃಂದೃಪರ್ವ, ವ್ರತಪರ್ವ, ಶುಕ್ರಿಯಪರ್ನ]್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾನಿಸ್ಸಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಸಾಮಶ್ರವಿಾಯವರ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಊಹಗಾನ--ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ್ಯ ಸತ್ರ, ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕ್ಷುದ್ರ 


ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೨೩ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿನೆ. ಇದು 
ಕಲ್ಪತ್ತೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಊಹ್ಯಗಾನ- ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಗಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇದರ ಪರ್ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ೩೨ ಅರ್ಧ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೂ ಸಹ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಜಿಕರೂಪವಾದ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ. 


ಪೂರ್ನಾರ್ಜಿಕ. ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿನೆ. ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನಸಾಮವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆರಣ್ಯಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
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ಉತ್ತರಾರ್ಜೆಕ-- ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಊಹೆಗಾನದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಗ್ರಾಮೇಗೇಯಗಾನ ೧೧೯೭ 


ಆರಣ್ಯಗಾನ ೨೯೪ 
ಊಹೆಗಾನ ೧೦೨೬ 
ಊಹೈಗಾನ ೨೦೫ 





ಒಟ್ಟು ೨೭೨೨ 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ ರವರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೬೯ ಆಗುವುದು. 
ಕೌಥುಮಗೃ ಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಖಂಡಗಳಿವೆ. ಪೂನಾದ ಭಾಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಇ೯ಸ್ಪಿಟ್ಯೂಟನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ ಸೂತ್ರದ ಸಹ್ಮೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಕೌಥುನಿಗೃಹ್ಯೇ | ಕಾವಂ ಗೃಹ್ಯೇಗ್ಸೌ ಪತ್ನೀ ಜುಹುಯಾತ | ಸಾಯಂ- 


ಪ್ರಾತರೌ ಹೋಮ್‌ ಗೃಹಾಃ | ಪತ್ನೀಗೃಹೈ ಏಸೋಗ್ಗಿರ್ಭವತಿ | ಇತಿ ॥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲವು ೧೬೫೪೫ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೌಥುಮಶಾಖಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


೨. ಜೈಮಿನೀಯಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿನೆ ತಪ್ರತಿಗಳು ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರು ಲೈಬ್ರರಿಗಳನ್ಲಿವೆ. ಲಂಡನ್ನ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೈಮಿನಿಯ ಗಾನಗಳ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ೧೨೩೨ 
ಆರಣ್ಯಗಾಫ ೨೯೧ 
ಊಹಗಾನ ೧೮೦೨ 





ಒಟು ೩೬೨೧ 


ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುನ ಜೈಮಿನೀಯ ಶಾಖೆಯ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಚೋ ದಶ ಚ ಷಟ್‌ ತಥಾ । 

ಐಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶತಂ ಚೈನ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದೃಚೋ ಮಿತಾಃ ॥೧॥ 

ಏಕೋನನಿಂಶತಿಶತಂ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾ ಯಜಒಃ | 

ಪಂಚಪಂಚಾಶದಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಆರಣಸ್ಯ ಕ್ರಮಾದೃಒಃ ॥ ೨॥ 

ಪ್ರಕೃತೇಃ ಷಬೈತಂ ಚೈವ ದ್ವಿಬತ್ಪಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ | 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಖಯಕ್ಸಂಖೆ--೬೪೨. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆ ೧೫೨೩. 


ಆಗ್ನೇಯಪರ್ವ ೧೧೬ 


ಐಂದ್ರ ೩೫೨ 
ಪಾವಮಾ ನ್ಯ ೧೧೯ 
ಆರಣ ೫೫ 


ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೪೨ 


ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಗಾನದ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩. ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩ ಎಂದಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಊಹ ಮತ್ತು ಊಹ್ಯಗಾನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩೬೮೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೌಥುಮ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೯೫೯ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಜೈಮಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೮೭. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ೬೪೬ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೧೦೪೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕದ ಪ್ರಕೃತಿಯಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ೬೪೨. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇಕೆ ಎಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿರುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೧೮೨ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜೈನಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವು. 


ಜೈನಿನೀಯ ಮತ್ತು ತಲವಕಾರ. 
ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಚೈಮಿನಿಗೆ 
)ವಕಾರನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನಿರಾಖೆಯಲ್ಲಿ ತಲನಕಾರವೆಂಬ ರಾಖಾಸ್ರಭೇದವಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಆಧಿಪತ್ಯದ ತಿನ್ನ ವಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವರು. 


(ಟೈ 
(೨ 


> 


೩, ರಾನಣಾಯನೀಯಾಃ 
ರಾನಾಯೆನೀಯಶಾಖಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಹತ್ತಿರ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರನಿಲ್ಲದೆ ಈ 
ಶಾಖಾವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಣಾಯನೀಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೩-೨೩) ದೊರೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿರಚಿತಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪದ ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


೪. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ. 


ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೇ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರವು 
ರಾಣಾಯನೀಯದ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಿಶಲೀಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
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ಭಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನೀಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಾನಿ ಪಠಂತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯವರು ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (೧-೧-೪, ೪೮) 


ನನು ಚ ಭೋಶ್ಸಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನೀಯಾ ಅರ್ಧ- 
ಮೇಕಾರಮರ್ಧನೋಕಾರಂ ಜಾಧೀಯತೇ । ಸುಜಾತೇ ಏ ಅಶ್ವಸೂ- 
ನೃತೇ ಅರ್ಧ್ವರ್ಯೊಃ ಓ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ! ಶುಕ್ರಂತೇ ಏ ಅನ್ಯದ್ಯ- 
ಜತಂ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾನವೂ ನಮಗೆ ಇದುವರಿಗೂ ದೊರೆತಿನ್ಲ. 


೫. ನೈಗೇ ಯಾಃ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಠಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
(Sub-divisions) ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಗೇಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಿಬಿ. 
ಆದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯನ್ನ ಸುಸರಿಸಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


೬, ಶಾರ್ದೂಲ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಿಕ್ಕುವದು ದುರ್ಲಭವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಗೃಂಥಸಂಗೃಹಮಾಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖಾದಿರಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಈ ಶಾಖೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟ್ರದೆ.  ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕರಣದ ೧೦೭೮ ಮತ್ತು ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ... 

ತದ್ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖನಾಂ--ಸ ಪೂವೊಗೇ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಮುಧು- 
ಶ್ರುನ್ನಿಧನಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಶಾರ್ದೂಲರಾಖೆಯದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶ್ರಾದ್ವಕಲ್ಪಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಉರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೭, ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ 


ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರು ೧೩ ಮುಖ್ಯಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಹಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಪಿಂಗಲಭಂದಸ್ಸೂತ್ರದ (೩-೧೨) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರೆಂಬು 
ವರು ನಾಗೀಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ- 

ಯಯೋರಿದಂ ಪಿಶ್ಚಮೇಜತಿ ತಾ ನಿದ್ಭಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ ವಾಂ। 

ನೀತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು || ಇತಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದರೆ ನಾಗೀಗಾಯತ್ರಿಯ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಾರ್ಷಗಣ್ಯದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಷಸ್ಮಿತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಈ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯರೇ 
ಸೌಮಸಂಹಿತಾಕಾರರೋ ಅಥವಾ ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬರಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದರೋ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಆ. ಗೌತಮಾಃ 
ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಗೌತಮಪಿತೈಮೇಧಸೂತ್ರಗಳೂ, ಗೌತಮಶಿಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥವೂ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗೌತಮರು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲನವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾನುದನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೯. ಭಾಲ್ಲವಿನೆಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಗಳಾ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೫-೨೩ ಮತ್ತು ೧೫೯) ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರ (೩-೧೨) 
ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ಸಾ (೧-೧೩) ಮಹಾಭಾಷ್ಯ (೪-೨-೧೦೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೩-೪-೨) ಶಾಂಕರನೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯ (೩-೩-೨೬) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೩-೩, ೩-೬, ೫-೧ ಮತ್ತು 
೭-೫) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿದಾನ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವಚನವು ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮) ದೊರೆಯುವುದು. 


ಸುರೇಶ್ವರರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ವಾರ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಲುವಿರಾಖೆಯ ಒಂದು 
ಶ್ರುತಿವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಚನನು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 
ಅತಃ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾತ್ಮಾವಬೋಧತಃ | 


ಹತ್ಪಾ$ವಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಕೆನೇಯಾತ್ತದ್ದಿಷ್ನೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ! ೨೧೯ ॥ 
ಇತಿ ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖಾಯಾಂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಕಮಧೀಯತೇ 1 ೨೨೦ ॥ 


ಇಲ್ಲ 4 ಹತ್ತಾನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯೈನೇಯಾತ್ತದ್ದಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ 


ಶ್ರುತಿವಚನವಾಗಿದೆ. ಭಾಲ್ಲವಿತಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಕೆಲವಿದ್ದವು. ಜೈನಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೨-೪-೭) ಭಾಲ್ಲನಿಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನ್ಯು ಸನಿಷದ್ಸಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 


ಈ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರಚಾರದಕಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಜೈಮಿಫೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೫೬) ಆಷಾಢಭಾಲ್ಲವೇಯ 
ಮತ್ತು (೧-೨೭೧) ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


೧೦. *ಶಾಲಬನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನವಚೆನಗಳಾಗಿ ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿನೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೨೦-೯-೯) ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ಸಿದಾನಸೂತ್ರ (೬-೭) ಪುಷ್ಪ 
ಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಬವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨೦] 
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೧೧. ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಿಂದ ಆರತ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು sikh 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦, ೨-೧, ೨೨-೮) ಭಾರದ್ವಾ ಜಗ್ಭ ಹ್ಯಸೂತ್ರ (ಪುಟ ೮೬) 
ಬೌಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೨-೫-೨೫, ೨-೫-೪೩) ವೆಂಕಟಮಾಧವಕೃತ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯ (೧-೨೩-೧೬, ೧-೫೧, 
೧-೫೧-೧೩, ೧-೫೧-೧೪, ೧-೮೪-೧೩, ೧-೧೦೫) ಪುಸ್ಪಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ (೪-೬-೫, ೫-೪-೧೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖಯಕ್ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿ (೭-೩೨) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ದತವಾಗಿನೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೩೭) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹಾದೇವವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೫ ಪುಟಿ ೫೩೩) 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗೋಸಿನಾಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೦ ಪುಟ ೯೯೯) ಖಾದಿರಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ರುದ್ರಸ್ವಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಪುಟ ೨೫-೨೬) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


೧೨. ರೌರುಕಿಣಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುತ್ತನವೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೨-೫) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೩-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮಾಣವಚನ 
ಗಳಿವೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧) ಆ ರೌರುಕಿಶಾಖೋಕ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ' 
ಎಂಬ ನಚನವಿದೆ. 
೧೩. *ಕಾಪೇಯಾಃ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೦೭) ಕಾಫೇಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರದೆ. ಆದರೆ ಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರ ಸಗೋತ್ರದವರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ a ಪತಂಜಲಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೌನಕಕಾಪೇಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ ದ್ಸಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಉಲ್ಲಿಖತವಾಗಿದೆ. ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ 
(೨.೨೬೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶೌ ೨ ತಸೂತ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪, ೯-೮, ೧-೮) ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಚನಗಳು ಉದ್ದ 
ವಾಗಿವೆ. 


೧೪. ಮಾಷಶರಾನ್ಯಃ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೮-೨-೩೦) ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು 
ಮಾಷಶರಾವ್ಯೋ ನಾಮ ಕೇಚಿಚ್ಛಾಖನಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯಗಣಪಾ ಬೂ (೪-೧-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 
೧೫. ಕರದ್ವಿಷಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೧೫-೪) ದೊರೆಯುವುದು, 
೧೬, ಶಾಂಡಿಲ್ಕಾಃ 
ಆಪಸ್ತಂಬತ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ರುದ್ರದತ್ತರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೯-೧೧-೨೧) ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ವಚನವಿದೆ. ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಿ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಆಚಾ 
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ರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹೈಸೂತ್ರವು 
ಸಾಮಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅನಂದಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಯಜ 
ಶ್ಯಾಖೆಯ ಸೂತ್ರಕಾರರು. ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ದಾ _ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೪-೧೭-೧) ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
೧೭. ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
ತಾಂಡ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಿಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೭]. 
ಅನ್ಯೇ*ಪಿ ಶಾಖನಸ್ತಾಂಡಿನಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ | 
ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೪] 
ಯಥೈಕೇಷಾಂ ಶಾಖನಾಂ ತಾಂಡಿನಾಂ ಪೈಂಗಿನಾಂ ಚ | 
ಎಂದೂ, ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಛಾಂದೋಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತು ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತೀ ಆಗಿದೆ. 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೩೬] 
ಯಥಾ ತಾಂಡಿನಾಮುಪನಿಷದಿ ಷಷ್ಠೇ ಪ್ರಪಾಠಕೇಸ ಆತ್ಮಾ....... | 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ [೬-೮-೭] ಪ್ರಸಿದ್ಧಶ್ರುತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಾದರೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ತಾಂಡ್ಯರಹಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವ ತಾಂಡ್ಯಆರಣ್ಯಕನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಿಂದ [೩-೩-೨೪] 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ತಾಂಡ್ಯತಾಖೆಯು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರವಿಭಾಗವೆಂದು (8nb-dvision) ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹೈಸೂತ್ರವೂ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಫ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಸುಟಿ ೧೪೬೦ ಮತ್ತು ೧೪೬೮] 
ಇದನ್ನು ಗೋಭಿಲರಾಣಾಯನೀಯಸೂತ್ರ ಕೃತನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗೆ 
ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ. 
ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುನುಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎ 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮುಸಂಹಿತಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ ೧೧-೪-೪ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರನ್ನವಾಮಹೇ 


ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮೇ ನಿಧರ್ಮುನ್‌ ೧೫-೧-೧ ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ನಿಧರ್ಮುನ್‌ 


ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೃಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೇದವು ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೆ. ಆರ್ಸೇಯಕಲ್ಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಷ್ಮಣಪಾಠಾನುಸಾರನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಂಬಂಧವು [ಕೌಥುಮವಲ್ಲದ] ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು 
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ಇತರ ಸಾಮಪ್ರವಚನಕಾರರು. 
ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ್ಕ ಗೋಭಿಲ, ಖಾದಿರ, ಮಶಕ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತ 
ಕರ ಪ್ರವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವವು. ಮೊದಲ ಐದು ಜನರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಕಲ್ಪ 


ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಗಕಂ, ನಾತ್ಸೆಕಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸಂಹಿತೆಯು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಮತ್ತು ಖಾದಿರ ಇನರುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೦-೪-೨-೨೩] 
ಅಥೇತರೌ ವೇದಾ ವ್ಯೌಹತ್‌ | ದ್ಯಾದಕೈವ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಷ್ಟ್‌ 


ಯಜುಷಾಂ ಚತ್ಕಾರಿ ಸಾಮ್ನಾಂ | ಏತಾನದ್ಭೈತಯೋರ್ನೇದಯೋ- 
ರ್ಯತ೯6 ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಂ ಹ | 


ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ನಾಲ್ಫು ಸಾವಿರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ್ಟಾಗುವುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು 
೪೦೦೦೬೩೬-೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟಾ ಗುವುದು. ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯು 
ಪುರಾಣಿದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೬೧-೬೩), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೊ (೨-೩೫-೭೧ ಮತ್ತು ೭೨) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಅಷ್ಟೌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಸಾರಣ್ಯಕೆಂ ಸಹೋಹಂ ಚ ಏತದ್ಗಾಯಂತಿ ಸಾಮಗಾಃ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕ, ಊಹಗಾನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೮೦೧೪ ಸಾಮಗಳಿವೆ. 
ಇದೇರೀತಿಯಾದ ಪಾಠವು ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದೆ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ । 
ಅಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ನವತಿರ್ದಶತಿರ್ವಾಲಖಲ್ಯಕಂ || 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಸಸುಪರ್ಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತತ್ರ ಸಾಮದರ್ಪಣಂ | 
ಸಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಸೌರ್ಯಾಣ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷ್ಟೌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಅಸ್‌ ಶತಾನಿ ದಶಭಿರ್ದಶಸಪ್ತಸುನಾಲಖಿಲ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಂ | 
ಏತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷ್ಟೌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಛಂದೋಗಾರ್ಜಿಕಸಂಹಿತಾ। 
ಗಾನಾನಿ ತಸ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಜ್ಞೇಯಾನಿ ದಶೋತ್ತರದಶೈವ ಚ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೋಪನಿಸದಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರಿತಯಂ ತಥಾ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾಠದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರೆ ಸಾಮದ 
ಆರ್ಚಿಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ ಸಾಮಗಳೂ ೧೪೮೨೦ ಗಾನಳೂ ಇರುವವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಬೇರೆ ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವಚನಗಳ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೪೪೦೦೦, ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ರಷ್ಟು ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ನಂಬಬಹುದು. 


ಎಂಬಿನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಸ್ಟ್ರಿಕದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ನವಧಾಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದರೆ ಅಥರ್ವವೇದವು ಒಂಭತ್ತುವಿಧ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳ ವಿನರನ್ರು ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಸಾಯಣೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೌನಾಃ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ 
ಇದೇರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನನ ಜೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯೃ ಥಾ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ 


ಸೈಪ್ಸಲಾದಾಃ | ಸ್ತೌದಾಃ । ಮಾದಾಃ | ಶೌನಕೀಯಾಃ ಜಾಜಲಾಃ | 


ಜಲದಾಃ | ಬ್ರಕ್ಮನದಾಃ |! ದೇವದರ್ಶಾಃ । ಚಾರಣಾನೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ | 
ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಭೇದಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. 
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ಪಿಪ್ಪಲಾಃ । ಶೌನಕಾಃ | ದಾನೋದಾಃ |! ತೋತ್ತಾಯನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ | 
ಕುನಖೀ । ಬ್ರಹ್ಮೆಸಲಾಶಾಃ । ದೇವದರ್ಶಿ । ಚಾರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೈಸ್ಟಲಾಃ । ದಾಂತಾಃ । ಪ್ರದಾಂತಾಃ । ಸ್ತೌತಾಃ । ಔತಾಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮದಾಪಲಾಶಾಃ | ಶೌನಕೀ । ನೇದದರ್ಶಿೀ । ಚರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ॥ 


ಪ್ರ ಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ನನೈನಾಥರ್ವಣಸ್ಯ : ...... | ಆಥರ್ವಣಿಕಾಃ ಸೈಪ್ಪಲಾದ-ಯೋದ-ತೋದ 

ನೋದ-ದಾಯಥ-ಬ್ರಹ್ಮಪದ-ಶೌನಕ-ಆಂಗಿರಸ- ದೇವರ್ಷಿ-ಶಾಖಾಃ । 
ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೇ ಶಾಖೆಗಳು-ಪೈಸ್ಪಲಾದಾಃ ಯೋದಾ; ತೋದಾಃ ನೋದಾಃ, 
ದಾಯಢಾಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದಾಃ, ಶೌನಕಾಃ, ಅಂಗಿರಸಾಃ ದೇವರ್ಷಿ ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
[೪೯-೫೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಎರಡನೆಯಪಾದ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [2೫-೬೧] ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ್ಯ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೯-೧೩] ಇನುಗಳನ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣವೇದಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಶಾಖೆಗಳು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆ ಇವೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಿಗೆ ಸುಮಂತು 

ವೆಂಬುನನು ಮೂಲಪುರುಷನು. ಕಬಂಧಕನಿಗೆ ಈತನಿಂದ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತವು. 


ಸುಮಂತು 
| 
ಕಬಂಧ 


| 
ಪಥ್ಯ ದೇವದರ್ಶ 


ಹ 18 
| | | | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು 
ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಕುಃ ಸಂಚಶಾಖಾ ಹೃಥರ್ವಣಾಂ ॥€ 
ಅಥರ್ನ್ವಾಂಗಿರಸೋ ನಾಮ ಪಂಚಶಾಖಾ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೧ (| 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಅಥವಾ ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಆಗಮದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿ ಹೇಗೆ ಒಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಥರ್ವಣ ಶಾಖೆಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಮೊದಲು ಬರೆದಿರುವ ನಚ್ಚಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಟ್ಟಿಯು ಇತರ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಗಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರು 


ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ-- 


೧ ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ ೪ ಜಾಜಲಾಃ 
೨ ಮಾೌದಾಃ ೫ ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೩ ಶೌನಕೀಯಾಃ ೬ ಚಾರಣವಿದ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 


ಉಳಿದ ಸ್ತೌದಾಃ, ಬಹ್ಮವದಾಃ ಮತ್ತು ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಷ್ಟು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ... ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಉಳಿದೆರಡರ ವಿಷಯವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸುಮಂತು 

ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕ ಸುಮಂತು ಯಾರಿಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೈೈ ಪಾ'ಮೆನರ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರು ಸುಮಂತು. ಜೈನಿನಿಯ ಪುತ್ರ 
ಸುಮಂತವೂ ಈ ಸುಮಂತವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ಕಿಗಳಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಷಿದ್ಧನಾದವನೊಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದಾನೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಕಾಣೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೨೯-೧೩೧] 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ ಸುಮಂತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸುಮಂತುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಶೋಧನಪತ್ರಿಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ [The Journal of Oriental Research, Madras, 
January-March 1934, pp. 75-88] ಇದರ ೧೯೩೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೭೫-೮೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಟಿ. ಆರ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಂ 
ತುವು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಂಖ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚೆಸಿದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವ [೪೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕಬಂಧ ಆಥರ್ವಣ 

ಸುಮಂತುವು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯೆ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಟ್ಛಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ [೩-೭] ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಸಂವಾದವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಉದ್ದಾಲಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಪಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

ಹೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ನಾನು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪತೆಂಜಲಿಕಾನ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆತನ 
ಗೃಹಿಣಿಯು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನು 
ಕಬಂಧಅಧಥರ್ವಣನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಈ ಕಬಂಧಅಥರ್ವಣನೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ? ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಜೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಂಧ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಥರ್ವಣ 
ಎಂದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಇವರೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


100 ಯಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಕಬಂಧನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ದೇವದರ್ಶರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಂದೀಚೆಗೆ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅಂತಹ ಶಾಖೆಗಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಸಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪಲಾದರು ಇದ್ದರೆಂದು ಸ್ಕಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ. ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸಿಸಪ್ಪಲಾದರಕಲ್ಲಿ 
ಸುಕೇಶಾ, ಭರದ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಆರುಜನ ಶಿಷ್ಯರು ನಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆತನು ಮಹಾನಿದ್ವಾ ಸನೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ [೪೬- ೧೦] ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು 
ಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಸ್ಪಲಾದರಿದ್ದರೆಂದೂ ಇದೆ. 
ತಥಾಥರ್ವಣಿಕೇ ಪೈಪ್ಪಲಾದಶಾಖಾಯಾಂ ಮಂತ್ರೋ ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಃ |... । 


ತದ್ಬಾ _ ಹ್ಮಣಮಧ್ಯಾಯಾಷ್ಟಕಂ 
ಫನಿಪ್ಪಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎರಡೂ ಇದ್ದುವು. ಸ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಎಂದು 


ವಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸೃಪ್ಸಲ 
ಪ್ರಸ ಸಂಚಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ 


ಪೈ ಪ್ಪಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖತಸ್ರತಿ 
ಪೈ ಪ್ಪ ಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು [ ಭುರ್ಜಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾರದಲಿಸಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ] 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕಾಶ್ಮೀರ ಮಹಾರಾಜ ರಣವೀರಸಿಂಹರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ 
ವೊಂದನ್ನು ರಾತ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೭೫ರವರೆಗೂ ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರತಿಯು, ಟ್ಯೂಬಿಂರ್ಜೆ 
[11101110011] ಯೂನಿಮರ್ಸಿಟ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕ್ಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕ್ರಿ. ಕ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ [ಬಾಲ್ಟಿ ಮೋರ್‌ 13101111010 (.5.] 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ನವು, ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಭಂಘಾರ್‌ಕರ್‌ 


ರಸ ಟ್ಯೂಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಸಿತನಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 


EL 


ತಿಯು ರಾತ್‌ರನರಲ್ಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೭೪ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತು. 

ಶಾರದಾಲಿಪಿಸು ಈ ಸಂಹಿಶೆಯ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ೨, ೩ ೪ ಮತ್ತು 
೫ನೆಯ ಸತ್ರಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಯಲ್‌ 
ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯು ಬೊಂಬಾಯಿ ಶಾಖೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ [೬೬೬೨ನೆಯ ನಂಬರು] ಇದೆ. ಇದು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

ಪೈಪ್ಪಲಾದಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಸಂಚಹೃದಯದ [ಪುಟ ೩೩] ಅನುಸಾ ರವಾಗಿ ಪೆ ಪೈಪ್ಪ ಲಾದಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಸಸೂತ್ರವೊಂದಿತ್ತು. 
[ರಚಿಸಿದವರು ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಬರೆದ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪು. ೧೪೭೦] ಸಿಸ್ಸಲಾದಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪವೊಂದು ಇದೆ. ಈ 


(೭. 


ಇ 
ಇದನ್ನು 


ಪೂರ್ನಗೀಠಿಕೆ 1೧] 


ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವನ್ನು ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಸಂಶೊಧನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಸೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಜುಗ್ಗಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೮-೧] ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಐತರೇಯಕಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸೈಪ್ಳ ಪ್ಪಲಾದಮಹಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಿಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನೇದಿಗಳಿಗೆಸ್ಸೆ ಸೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಗಳಿವೆ. 
ಎಂಸಿನೆಯ ಅಥರ್ವ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಸದ ಪ್ರಕಾರ ಅಥರ್ವನೇದದ ೧೯ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫೬-೫೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೈಸ್ಸಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಅಥರ್ವನೇದ ಮತ್ತು ಸೈ ಸ್ಸ ಲಾದ ಸಂಹಿತೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿವೆ 


ಹಪ ಲಾದ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ ಶ್ರ ಥಮಮಂತ್ರ 


ಪು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಸಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ “ಶನ್ಟೋದೇವೀಃ............ '' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವೆಂದು 02. (ಪಥಬ್ರಾಹೆ (dali (೧-೨೯) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಃ ಷ್ಣುವು ಭಾ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಶನ್ನೋ ದೇನೀಃ........ | ಅಥರ್ವವೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ ಯಂ ನಿಪ್ಪ ಲಾದದೃಷ್ಠ 


ಎಂದರೆ ನಿಪ್ಪ ಲಾದದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಥರ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು ಸ 
ಎಂಬುದು. 

ಪಿಸ್ಪಲಾದ ಶಾಖಾಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಗುಣ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ರಿಯೇ ತಖೆ ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Whitnoy ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಾಶ್ಲಿ ೀರದಲ್ಲಿರುವ ಬಪ್ಪಲಾದಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಆಭಿಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದಿದಾರೆ. (Whitney's Translation of the Atharva 
Veda, Introduction p. xxx. ‘The Kashmnirian 1೧೪೮ Is more vich in Bra 
1111181300 passages and in charms and ineantations than in the Vulgate) 
ಸಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಪೈಸ ಲಾದಶಾಖೆಗೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿ*ಸಿದಾರೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥರ್ವ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯ ತತಃ ಭಾ ೧೦-೩-೮ 
ಜಗಾಮ NOR ಇಯಾಯ ಚ ೧೦-೭-೩೧ 
ಯೋತ ತ ಯಾಚ ಬ 1 ಗೌರಿ 
ಓಷಂ BE ಕ್ಲಿಪ್ರಂ a ೧೨-೧-೩೫ 
ಗೃಹೇಷು ಕ ಅಮಾ ಚೆ ಸಿ ೧೨-೪-೩೮ 


ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಯ ಮಾಸಸತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಸಲಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ರೋರ್ಮ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 

ಬರೋಡಾ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ [೩೮೧೦ನೆಯ ನಂಬರ್‌] 
ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 


[೨೧] 
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ಈ ಕಾಂಡವು ಎರಡು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ [ಸೈಪ್ಪ ಲಾಡ ಮತ್ತು ಜಾಜಲ] ಯೂ ಇದೆ. 


ಸ್ಫೆ ಪ್ಪಲಾದಶಾಖೆಯ 6 ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ?? ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಸೂಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸಹ 
ಬರೋಡಾ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ೪-೧-೮೬, ೪-೨-೧೦೪, ೪-೩-೧೦೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ. ಮೌದಕಂ, ಸೈಸ್ಸಲಾದಕಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ೪-೨-೬೬ರಲ್ಲಿ ಮೌದಾಃ, ಪೈಪ್ಸಲಾದಾಃ ಎಂತಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಠಕ, ಕಲಾಪಕ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೆ ಪಿಪ್ಪಲಾದಶಾಖಾಗ್ರಂಥವು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದು. 


೨. ಸ್ರೌದಾಃ 
ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ಆ ಸೃಂಧಾದುರಸೋ ನಾಹೀತಿ ಸೌ _ಾದಾಯನೈಃ ಸ್ಮೃತಾ 


ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅರಣಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಸ್ತೌದಾಯನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. 


೩, ವಮೌದಾಃ 
ಈಗ ಇದರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೩೦) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
(೨-೪), ಜಲದ ಮತ್ತು ಮೌದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು. ನಾಶವಾಗು 
ತ್ರದೆ ಎಂದಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೨೨.೩) ಮೌದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ: 


೪, ಶೌನಕೀಯಾಃ 
ಕೌನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೌನಕ 
ರೊಬ್ಬರು ಖಯಕ್ಕಾ ಖೆಯವರು. ಭಾಗನತದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೧) ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಉಸನಿಷದ್ಬಾ ಅಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಶೌನಕ ಕಾಪೇಯರೆಂಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಸಾಮಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦) ಅತಿಧನ್ವಾಶೌನಕರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಶೌನಕರುಗಳು ಇದಾರೆ. ಅಥರ್ವಣಶೌನಕರದು ಯಾನ ಗೋತ್ರ, ಯಾನ ದೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಹೀಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ. 
ಸಂಚಸಟಲಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೫-೨೧) ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ- 


ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂತು ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮತಶಃ ಪರಂ | 
ಅವಸಾನಸಂಖ್ಯಾಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಾವತೀ ಯತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ (೮-೨೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದಾರಿಲನು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
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ಪುನರುಕ್ತಪ್ರಯೋಗಃ ಪಂಚಪಟಿಲಿಕಾಯಾಂ ಕಥಿತಃ | ಆರ್ಷೀಸೆಂಹಿತಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಸಂಯೋಗಾಶ್‌ । ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಭ್ಯಾಸಾರ್ಥಾ । 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಹಿಕಸಂಹಿತೆಯು ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾದಿವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯಸಂಹಖಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಪೈಪ್ಸಲಾದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ 
೨೦ ಕಾಂಡಗಳೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


1. ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಂಡಗಳಿಂದ ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

2. ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಶೌನಕೀಯಚತುರಧ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದ್ಭ್ಯತವಾಗಿವೆ. 

3. ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶೌನಕಶಾಖೆಯ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ವಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆ 
ವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. 


4. ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಜುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಖಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಖಲಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅದೇ ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೯-೫೬ರಿಂದ ೫೮) ಸೈಪ್ಸ ಲಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಿಭಾಗ. 
ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ, ಪರ್ಯಾಯ, ಗಣ ಮತ್ತು 
ಅವಸಾನ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂಡರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮ್‌ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ನಿಟ್ಟೆ ಪ 
ಇಬ್ಬರು ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೧ ಬೃಹದ್ಭಾಗ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
೨ A ದ್ವಿತೀಯಕಾಂಡ ೮-೧೨ , 
೩ ಸ ತೃತೀಯಕಾಂಡ ೧೩-೧೮ ,, 


ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
ಸಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ತಿಸೃಣಾಮಾಕೃತೀನಾಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಪಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
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೧ನೆಯ ಭಾಗ 9999 ಗಿ-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
ಈ 93) 9999 ಆ.-ಗಿಗಿ ೨ 
ಕ್ರ 99 9999 ೧೨-೧೮ 99 


ಯಕ್ಕುಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿತವಾದ. ಅಥರ್ವವೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತುಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಾದರೆ 
೧೨ನೆಯ ಕಾಂಡವು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿಲ್‌ 


ಭೊೋಲಿಂಗ್‌ರವರು (American Journal of Philology Oct. 1921, Pp. 367, 368) ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ಪ್ರಕಾರ, ೮-೧೧ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕುದ್ರಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚಸಟಲಿ 
ಕೆಯ ವಿಭಾಗವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೬೨೭. 
ವಿಟ್ಟಿಯವರ ಗಣನೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೪೩೨. ಇಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾನಿಸಿರುವುದೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕೌರಣನೆಂದು ನಿಟ್ಟಿಯನರ ಟಪ್ಪಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬರ್ಲಿಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್ನಿ ಇವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರಪಾಂಡುರಂಗಜೀಯವರು, ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆಂತ ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬಹಳ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅಪಪಾಠಗಳಿವೆ. ಈಚೆಗೆ [ಕ್ರಿ ಶ. ೧೯೨೧] ರಾಮಗೋಪಾಲ ಎಂಬು 
ವರು «ದಂತ್ಯೋಷ್ಠವಿಧಿ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


೧-೧೧, ೨-೩, ೨-೫] ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪಂಜಿಪಟಿಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ ಶಾಖಾಕ್ರಮ 
ಸಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಹದಿ 


ನೇಳೇ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ತಿಲ್‌ರವರು, ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಟನಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಜಾಜಲಾಃ 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ [೬-೪-೧೪೪] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಜಾಜಲಾಃ ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
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ಬಾಹುಮಾತ್ರಾ ದೇನದರ್ಶ್ಶೈರ್ಜಾಜಲೈರುರುವಮಾತ್ರಿಕಾ | ೩ || 
ಎಂದು ಅರಣಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ದೇವದರ್ಶ ಮತ್ತು ಜಾಜಲಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಜಾಜಲಶಾಖೆಯೊಂದಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


೬. ಜಲದಾಃ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨-೫] ಜಲದಶಾಖೆಯ ವಿಂಡೆಯಿಡೆ. 
ಪುರೋಧಾ ಜಲದೋ ಯಸ್ಯ ಮೌದೋ ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮದಾಚನ । 
ಅಬ್ಬಾದ್ದಶಭ್ಯೋ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಂಶಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ | ೨ | 
ಎಂದರೆ, ಜಲದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದುವರ್ಷ ಅಥವಾ 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨ನೆಯ ಖಂಡ] ಅರಣಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯನರನ್ನು 

ಜಲದಾಯನ ಎಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. 
೭. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನದ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗವ 
ಅಥರ್ವ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಭಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ಏತದೇನಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಪಿಪ್ಪಲಾದೇನ ಗೀಮತಾ ॥| ೪ | 

ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಸಿಪ್ಪಲಾದರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರಣೀಯನಾದ ಅಂಶನಿದೆ. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿಪ್ಸಲಾದರು ಹೊರತು ಈ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆಥರ್ವಣ ಶಾಖಾಕುರ ಆಚಾರ್ಯರೇ. ಅರಣಿಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಇವರು 

ಸ್ತೌದಾಯನ, ದೇವದರ್ಶೀ, ಜಾಜಲಿ,) ಚಾರಣವೈ 

ಶೌನಕ- 

ನಿಪ್ಟಲಾದರೇ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಬ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರು ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಬಂಟಿನೆಯವರೇ ಭಾರ್ಗವರು. ಇವರೇ ಬ್ರ ಮನದರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್ರಹ್ಮವದರು ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಬ್ಲೂಮ್‌ ಹೀಲ್ಡ್‌ ರವರು ತಮ್ಮ .. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೬ನೆಯ ಪುಟಿ] ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ 

“Not found 111 Atharvan 11001811110 outside of the Charana Vyuba.” 

ಎಂದರೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಊಹೆ ಸರಿಯಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮವದಶಾಖೆಯು ಭಾರ್ಗವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ದ 


ಬ» ಮೌದ್ಯ ಜಲದಾಯನ ಭಾರ್ಗವ, 


ಲ. ದೇವದರ್ಶಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ ೩೫ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
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ಏಕಾದಶಭಿರ್ದೇವದರ್ಶಿನಾಂ ॥ ೩ ॥ 


ಎಂದರ, ದೇವದರ್ಶಗಳಪ್ರಕಾರ ಪರಿಮಾಣವು ಹನ್ನೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಶೌನಕರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ದೇವದರ್ಶರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ದೇವದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


೯. ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಶವ ಎಂಬುವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಇದರೆ ೬೨೩೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ನದಲ್ಲಿ 

ತೃಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ತೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ 

ಸೂಕ್ತಂ! ಏತೇ ಚಾರಣನೈದ್ಯಾನಾಂ ಪಠ್ಯಂತೇ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಎಂದರೆ, " ತ್ರಮಗ್ಗೇ................ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ " ಕಾಮ. 
ಸದ ಕ > ಎಂಬ ಐದು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಚಾರಣವೈದ್ಯಶಾಖೆಯವರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೨) 

ಚಾರಣವೈದ್ಯೈರ್ಜಂಫೇ ಚೆ ಮೌದೇನಾಷ್ಟಾಂಗುಲಾನಿ ಚ ॥೪॥ 

ಎಂದು ಇದೆ. 


ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೯), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೫-೭೮ಮತ್ತು೩೯) ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿ 
ತೆಯಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ತ್ರೈನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


ತಥಾ ಚಾರಣನೈದ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಶೃಣು | 


ಷಬ್ಸಿಹಸ್ರಮೃಚಾಮುಕ್ತಮೃಚಃ ಸಡ್ಕಿಂಶತಿಃ ಪುನಃ | 
ಏತಾವದಧಿಕಂ ತೇಷಾಂ ಯಜುಃ ಕಿಮಪಿ ವಶ್ಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದರ, ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 


ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹನ್ಸೆ ರಡೇ ಸಾವಿರನೆಂದಿದೆ. 
ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮೆತ್ಸಂ ಸಾಭಿಚಾರಿಕಂ । 
ಏತದ್ರೇದರಹಸ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಥರ್ವನೇದಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ಚಾನ್ಯಾ (ಜುಚಶ್ಚಾನ್ಶಾ) ದಶೋತ್ತರಾ । 

ಯಚಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಶೀತಿತ್ರಿಶತಾನಿ (ಹೃಶೀತಿಸ್ತಿಂಶದೇವ) ಚ ॥ ೭೦ ॥ 

ಸಹಸ್ರಮೇಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೃುಚಾಮುಕ್ತಂ ಪ್ರಮಾಣತಃ | 
ಏತಾನದ್ಭೃಗುವಿಸ್ತಾರಮನ್ಯಚ್ಚಾಥರ್ನಿಕಂ (ಏತಾವಾನೃಚಿ ವಿಸ್ತಾರೋ ಹೃನ್ಯಃ) ಬಹು | ೭೧ ॥ 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 167 


ಬುಚಾಮಥರ್ವಣಾಂ ಪಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ । 
ಸಹಸ್ತ್ರಮನ್ಯದ್ಧಿಚ್ಲೇ ಯಮೃಸಿಭಿರ್ನಿಶಂತಿಂ ನಿನಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ಏತದಂಗಿರಸಾ (ಏತದಂಗಿರಸಾಂ) ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಮಾರಣ್ಯಕಂ ಪುನಃ | 


ಈ ಮೂಲವು ವಾಯುಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಥರ್ವಣ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ತೇಷಾಮಧ್ಯ ಯನಂ 
ಖಯಚಾಂ ದ್ವಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಶೀತಿಸ್ತ್ರಿ ಶತಾನಿ ಚ। 
ಪರ್ಯಾಯಿಕಂ ದ್ವಿಸಹಸ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾಂಶ್ಚೈ ನಾರ್ಚಿಕಾನ್‌ ಬಹೂನ | 
ಏಿತದ್ಗಾ್ರಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಟ್ಟಿಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । 
ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಳುಗಳು ೧೨೩೮೦, ಪರ್ಯಾಯ ೨೦೦೦, ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಗಳು ೬೦೦೦ ಇವೆ. ಈ ಪಾಠವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಥರ್ನವೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು. 
೧೨-ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ನನೇದ ೧೦-೭-೨೦ 
೨ -ಭ್ರಗೃಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ವಣ ಯಾಜ್ಞಿಕಗ್ರಂಥ 
೩. ಬ್ರಹ್ಮನೇದ >» 
೪._.ಅಥರ್ವನೇದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದವು ಶಾಂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸ ಶಬ್ದವು ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಚೂಲಿಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ವಿಸ್ತರ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೭೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭ್ಲಗುವಿಸ್ತರ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಥರ್ವನೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯ ಪಾದವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಕೃತಸದಪಂಕ್ರಿರಥರ್ನಣೇನ ವೇದಃ | 
ಇದರ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ-- 
ಅಥರ್ವಣಾ ವನಸಿಷ್ಮೇನ ಕೃತಾ ರಚಿತಾ ಪದಾನಾಂ ಪಂಕ್ತಿರಾನುಪೂರ್ನಿೀ 


ಯಸ್ಯ ಸ ವೇದಃ ಚತುರ್ಥವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಥರ್ವಣಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ- 
ದ್ಧಾರೋ ವಸಿಷ್ಮಕೃತ ಇತ್ಯಾಗಮಃ ॥ 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರೋದ್ಧಾರವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಆಗಮದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಗಮದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿಷಯನಾಗಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


fy Wf \ Avena 


16 ಜುಗ್ಗೇಹಭಾನ್ಮದ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಸ 


ಯಗ್ಯೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಗ್ರಂಥವಾಚಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಚನನಿಶೇಷಗಳು., 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪಾಠವು ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶನಾದನಂತರ ಆಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ರದ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೭-೧) “ ಏತದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇನ ಸಂಚ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ” ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಮೇದಿನೀ 
ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಣಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವಿಸಯವಾಗಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತೇ ನೇದಭಾಗೇ ನಪುಂಸಕಂ | ೬೭ ॥| 


ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಸಂಘಾತ ಮತ್ತು ವೇದಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವು. ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಪುರಾಣ ಮೂರನೆಯಖಂಡ ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮಂತ್ರಾಃ ಸಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಕಲ್ಪನಾ ಚ ತಥಾ ಕಲ್ಪಾಃ ಕಲ್ಪಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಥಾ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದವು ಸಂದೇಹಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 


ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. 


ಯ ಇಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾ ನೈ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇ ಗವಾಂ | 
ಏತೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತ ಉತಾಹೋ ನೇತಿ ವಾಸನ ॥೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧನಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಹವೆಂದು ಅದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುನ ಹೆನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲ.. 
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ತಮಿತಿಹಾಸಶ್ತೆ ಪುರಾಣಂ ಚ ಗಾಥಾಶ್ಚ ನಾರಾಶಂಸೀಶ್ವಾನುವ್ಯಚಲನ್‌ 
(೧೫-೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ` 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು, ಟೀಕಾಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಸ್ಯದೆ ಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಅನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗೆಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ- 
ವಾಕೃಮುಪಯುಕ್ತಂ ॥ 

ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿನಿ 
ಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ “ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಮಂತ್ರಃ” (ಶ. ೭-೧-೧-೫)* ನೇದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ” (ಜೈ.ಉ. ೪-೨೫-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು “ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ವೇದಾನಾಮಿಮಾನಿ ವಾಖ್ಯಾ- 
ನಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದ ವಚನ 
ಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ವಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಕೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥॥ 
(ಐ. ೬.೨೫) 


ಈ ದೂರೋಹಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ | ಸ್ಫರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ । 
ಸ್ಪರ್ಗಮೇವ ತಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ |! ಯದೇವ 
ದೂರೋಹಣಾಂ ೩ ಅಸಾ ವೈ ಜೂಕೋಹೋ ಯೋತಸೌ ತಪತಿ। 
ಕಶ್ಚಿದ್ದಾ ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಯದ್ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತ್ಯೇತಮೇವ 
ತದ್ರೋಹತಿ | ಹಂಸವತ್ಕಾರೋಹತಿ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ || 


ಇದರಿಂದ ದೂರೋಹಣಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುದಾಹರಣೆ 


[೨೨] 
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ಯದ್ದಾರವೀತಂ ತಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
(ಐ. ೮-೨.) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರಿವೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮು ಕುರ್ನೀತ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ- 
ಸ್ಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿನೀತಂ । ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೌರಿನೀತಂ ಸೋಡಶಿ ಸಾಮ 


ಕುರುತೇ | ನಾನದಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕರ್ತವನ್ಯನಿತ್ಯಾಹುಃ || 
ಈ ಗೌರಿವೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗೌರವೀತಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಔದುಂಬರೀ 


ಶಬ್ದದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು-- 


ಅಥಾಸ್ಕ್ಮಾ ಔದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಭರಂತಿ। ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
(ಐ. ೮-೧೭) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಔದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ಫಾರಭಂತೆ ಇಸಮೂರ್ಜಮನ್ವಾರಭ ಇತ್ಯೊರ್ಗ್ಟಾ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂಬರೋ ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇನಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ವ್ಯಭ- 
ಜಂತ ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ರಿಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕ ಪಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಐ. ೫-೨೪) 


ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ, ಶುಲ್ಪ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವಾಗ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ೪ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಅಥವಾ «« ಇತಿ ಹೆ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ '' ಎಂದು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ದುರ್ಗರೆಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತಬೀಕೆಯಕ್ಲಿ (೨-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೧೮) « ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ > ಎಂಬು 
ದರ ಅರ್ಥವನ್ನು " ಏವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಃಪಿ ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ಜ್ಞಾಯತೇ” ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಬರೆದಿರುವ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಶಿತಾಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೮-೧) 
ದ್ವಿನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಮೆತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಂಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಾಠವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
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ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದೃ ಶಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ'' ಎಂದರೆ, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಗ್ರಂಥ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರೀ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ್ಗತವಾದ (೧-೬-೧೧-೧) 

ಅಷ್ಟಾನೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ಭಿವಂತಿ ॥ 
ಎಂಬುದನ್ನು « ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ'' ಎಂದರೆ ಅನುಬ್ರಾ ಸ್ಮಣವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧವರು 
ತಮ್ಮ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) 

ಅಥ ರಾಜಸೂಯಸ್ಕಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ............ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಒಳಭೇದಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ಕೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂದು. *ಕೌಹೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿಕೆಗಳೆಂಬ ಎಂಟು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 


೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು--ಯಾಗಕ್ರಮ. 

೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ- _ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು. 

೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೫--ಉಕ್ಕ, ಸೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ, 

೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡ ೬ರಿಂದ ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡ ೩. .ಗವಾಮಯನಂ. 

೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡಳರಿಂದ ಖಂಡ ೮. -ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನಂ. 

೧೯-೨೪ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು. ದ್ವಾದಶಾಹ. 


೨೫ ಅಧ್ಯಾಯ- ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪಕರ್ಮ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ.ಖುತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವೃಕರ್ಮಗಳು. 
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೨೬-೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಇತರ ಖತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ. 
೩೧-೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು.-_ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕಕ್ರಮ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವಳಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. 
ಇವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದನು. ಇತರೆಯ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನಮೇಲೆ ವಿಶೇಷಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ಮಹೀದಾಸನು ದುಃಖಪಟ್ಟು ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆಯ 
ಮಗನಾದ ಈ ಮಹೀದಾಸನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಚಾರದೇಶ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ೨ನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರ ಮಹಾರ್ಣವದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. - 


ತುಂಗಾ ಕೃಷ್ಣಾ ತಥಾ ಗೋದಾ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಶಿಖರಾವಧಿ | 
ಆ ಆಂಧ್ರದೇ ಶಪರ್ಯಂತಂ ಬಹ್ಟೃಜಶ್ಚಾಶೈಲಾಯನೀ || 
ಬಹ್ಹೃಚ ಮತ್ತು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶಾಖಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ತುಂಗಭದ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾ, 
ಗೋದಾವರೀ ಈ ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಸರ್ನತದಿಂದ ಆಂಧ್ರದೇಶಪರ್ಯಂತವಾದ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವರು. 


೨. ಶೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದನ್ನೇ 
ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. ಆಕ್ಸ್‌ ಪರ್ಡ್‌ ಬೋಡಲಿರ್ಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಿದೆ. ಇದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಕೌಷೀತಕೀಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಎಂದಿಡೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಾಬಾಸರೆಂಬುವರು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಉತ್ತರೇ ಗುರ್ಜರೇ ದೇಶೇ ವೇದೋ ಬಹ್ಟೃ ಚ ಈರಿತಃ । 
ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಶಾಖಾ ಶಾಂಖಾಯನೀ ಸ್ಥಿತಾ॥ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರೆ ಶಾಂಖಾಯನೀಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೫೪ ಮತ್ತು ೩-೩-೧೦) ಕೌಹೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧-೬೨) ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯೆವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕೌಸೀತಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಿಂದ (೧೫-೧) ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನಂದರೆ--ಉದ್ದಾ ಲಕನಿಂದ ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕಿಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿದನು, 
ಕಹೋಲಕೌಶೀತಕಿಯು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನನಿಗೆ ಪಾ ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಶಾಂಖಾಯನನೇ ಈ ನಿದೆಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಆಚಾರ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನರಲ್ಲೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿನಯವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿನರಣೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ (ಅಥವಾ ಬಹ್ವೃಚ) ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ, ಬಾಷ್ಟ ಲಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಹ 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ.. 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯ ಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕಮಿತೀರ್ಯತೇ 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀಯಾತೇತ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯ ೦ಪ ಗ್ರಚಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಥಾಶ್ರಮದವರಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರ 
ಸ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವೂ, ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಆರಣ್ಯಕವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧ ಅಧ್ಯಾಯವೂ, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಂಡ ೧) ಹೇಳಿರುವ ಗನಾಮಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಮಹಾವ್ರತವು. ಈ ವ್ರತವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೧-೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿದೆ. 
೪-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಸೆತ್ತಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರ, ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ್ರ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳ ಬೇದ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ, ಸದಪಾಠ, ಕ್ರಮುಪಾಠಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿವರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಈ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಾಮವೇದದ ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷ್ಕೈವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಸಂಕಲನ-_-ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಮಹೀದಾಸರು ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲ ೩ 
ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನೂ, ೪ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಶೌನಕರೂ ರಚಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಡ್ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು-- 


ಶೌನಕೀಯಾ ದಶ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತದಾ ಬುಗ್ಗೇದಗುಪ್ತಯೇ | 
ಆರ್ಹ್ಯ್ಯಾನುಕ್ರಮಣೀತ್ಯಾದ್ಯಾ ಛಾಂದಸೀ ದೈವತೀ ತಥಾ ॥ 
ಅನುನಾಕಾನುಕ್ರಮುಣೀ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ ತಥಾ! 
ಯಕ್‌ಪಾದಯೋರ್ನಿಧಾನೇ ಚ ಬಾರ್ಹದ್ಬೈನತಮೇನ ಚ ॥ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಶೌನಕೀಯಂ ಸ್ಮಾರ್ತಂ ದಶಮಮುಚ್ಯತೇ | 


ಮತ್ತು-- 


ಶೌನೆಕೀಯಂ ಚ ದಶಕಂ ತಚಿ ಷ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಕಂ ತಥಾ! 
ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಕಂ ಸೂತ್ರಂ ಚತುಷಸ್ಕಗೃಹ್ಯಮೇವನ ಚ! 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕಂ ಚೇತಿ ಹ್ಯಾ ಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರೆಕಂ ॥ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಶೌನಕರು ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ (೧) ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೇ (೨) ಛಂದೋ 
ನುಕ್ರಮಣೀ (೩) ದೇನತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೪) ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ (೫) ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೬) ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
(೭) ಪಾದವಿಧಾನ (೮) ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೯) ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯ (೧೦) ಶೌನಕಸ್ಮೃತಿ ಎಂಬ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳೆ ಗೃಹೈಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. 
ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶೌನಕರು ಮಾಡಿರುವರು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ ರು... 


ಅತ ಏವ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇ ನೋದಾಹೃತಾಃ | (೧-೪-೧) 
ತಾಶ್ಚ ಸಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪಠಿತಾಃ | (೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು ಶೌನಕರೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 175 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀತ್‌ ಪಂಡಿತರು... 


“As might be expected they (the verbal coincidences 
between the Aitareya Brahmana and the Aranyaka) 
are constant and show uumistakably the connection 
of the two works.” 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶಬ್ದ 


ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕ ಆರಣ್ಯಕ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
೧ ಲೆ ೬ ೨೦ | ೧೧ ೮ 
೨ ೧೮ ೭ ೨೩ ೧೨ ಲಿ 
೩ ಪ ಲೆ ೧೧ ೧೩ ೧ 
೪ ೧೫ 3 ೮ ೧೪ ಪಿ 
೫ ೮ ೧೦ ೮ ೧೫ ೧ 


ಈ ಆರಣ್ಯಿಕವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಐತ 
ರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೧ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ನಿಸಯಗಳನ್ನೂ, ೭-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೩ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ೩-೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೌಹೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈ ಆರಣ್ಯಕಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಗುಣಾಖ್ಯಾಚ್ಛಾಂಖಾಯನಾದಸ್ಮಾಭಿರಧೀತಂ || ೧೫ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರಿಂದ ನಾವು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತೆವು. ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮಾಭಿಃ '' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸಿರುವನರು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಕಲವನ್ನು ಶಾಂಖಾಯನರೂ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಂಕಲವನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
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ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು 


ಕಾಡ... MI Vee 


ಸೂಕ್ತಪಠನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪದ್ಧತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳದ, ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸೂಕ್ತ ಸ6ನ ಮಾಡಿದರೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾಸಸಂಘೆಟಿನೆಯೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


« ಅವಿದಿತ್ವಾ ಯುಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ । 
ಬ ಯೋ8ಧ್ಯಾಪಯೇಜ್ಜಪೇದ್ಭಾಪಿ ಪಾಪೀಯಾಇಾಯತೇ ತು ಸಃ” 
ಎಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖಷಿ ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರೇನು? ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿ, 
ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

“4 ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಷಿಃ । ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಯದಕ್ಷರಪರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛಂದಃ | ಅಥೇಸ್ಸನ ಯಷಯೋ ದೇವತಾ- 
ಶೃಂದೋಭಿರುಷಾಧಾರ್ವ || 

ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನುರಚಿಸಿದವರು ಖಷಿ, ಆ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದವರು ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 


ಜೋಡಣೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೇಯಃಕಾಮಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ರಸನ್ಸೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈದಿಕಮತವಲ್ಲ. ಅವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


“ ಅತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಕ ವೇದಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರಥಮತೋ ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಯಷಿತ್ಸಂ? 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಲ್ಲ. *ಈಶ್ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಯಿತೋ ಅವರು ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಷಿಗಳು 
" ಖಷಿ” ಎಂದರೆ "ಜ್ಞಾನಿ' ಎಂದರ್ಥ. « ಖಷಜ್ಜಾನೇ' ಎಂಬ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ . ಖಹಿ' ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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"ಜ್ಞಾನಿ ' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಜೊತೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನು ಎಂತಲೂ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆನಂದತೀರ್ಥರ 
ಬುಗ್ಬಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಃ । (ಯಗ್ಸಾಸ್ಯ) 
ಯಥಾ ಯಃ ಸೃಯಮಧ್ಯಯನೇನ ವಿನೈವ ಯದ್ವಾಕ್ಕಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯರ್ಹಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । (ಯಗ್ಭಾಸ್ಯದೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ ದೃಸ್ಟಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅವರು ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. ನಾವು ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮೊದಲು ಖಷಿ, 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆಯೋ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಯಾರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆಯೋ ಅವರೇ 
ಮೊದಲು ಆಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಪಡೆದವರಿರಲಾರರು. ಖುಹಿಸಂಬಂದಧವಾದ ಸುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 


ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೈಗಳಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಅರ್ನಾಕ್ತು ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರಧೀತ್ಯಾಸ್ಯೃಹಿರೇವ ಸಃ | (ಅನಂದಯಗ್ಬಾಸ್ಯ) 
ಏವಂ ಯೋ ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರರ್ವಾಗಧೀತ್ಕಾಹಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಸೋಸ್ಕೃ- 
ಸಿರೇವ | (ಯಗ್ಭಾಸೃಟೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಖಸಿತ್ವವು ಪ್ರಥಮದ್ರಪ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯನ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಮೂರು ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಯಷೀಣಾಂ ತಪ್ಯತಾಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಸಪರಮದುಷ್ಕರಂ | ೬೭ ॥ 

ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮರ್ಬಭೂವುರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಮನೃಂತರೇಸ್ಟಿಹೆ | 

ಅಸಂತೋಷಾದ್ಭಯಾದ್ದುಃಖಾತ್ಸುಖಾಟ್ಫೋಕಾಚ್ಚ ಪಂಒಧಾ ॥ ೬೮ ॥ 

ಯಹೀಣಾಂ ತಪಃ ಕಾರ್ಟ್ಯೋನ ದರ್ಶನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 

ಪ್ರ ಮನ್ವಂತರ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಗಳು ಕಠಿಣನಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿ 

ಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಅಸಂತೋಷ, ಭಯ, 
ದುಃಖ, ಸುಖ ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖುಹಿಗಳೇ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


{ ೨೩] 
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ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿನರು, ಮಧ್ಯಮರು, ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದು ಮೂರು ಗುಂಪು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮಧುಚ್ಛಂದರೇ ಮೊದಲಾದವರು. ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದುದ 
ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ೨ರಿಂದ ೭ರವರಗೆ ಇರುವ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ ಗೌತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ಭರಧ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಪಾವಮಾನ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಶ್ಚಲಾಯಗೃಹ್ಯ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


4 ಅಥ ಹಯಷಯಃ ಶತರ್ಚಿನೋ ಮಾಧ್ಯಮಾ ಗೃತ್ಸಮದೋ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರೋ ನಾಮದೇವೋತತ್ರಿರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಾ ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ” 


ಐದು ಖುಷಿಬೇದಗಳು 


ಈ ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖಷಿ, ಖಹೀಕ, ಖುಹಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತರ್ಸಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು 
ಭೇದಗಳು. ಚರಕಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧-೭ನೆಯ ಸೂತ್ರ) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಮುನೀನಾಂ ಚತುರ್ನಿಧೋ ಭೇದಃ! ಯುಷಯಃ, ಯಸಿಕಾಃ, ಯಸಿಪುತ್ರಾ 
ಮಹರ್ಷಯಶ್ನ | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರುತರ್ಹಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖುಸಿ, ಮಹರ್ಷಿ, ಖುಹಿಕ ಮತ್ತು ಖಸಿಪುತ್ರರೆಂದು 
ನಾಶ್ಟೇ ಭೇದ. 


ಅತೀತಾನಾಗತಾನಾಂ ಬೆ ಪಂಚಧಾ ಹ್ಯಾರ್ಷಕಂಸಸ್ಮೃತಂ। 
ಅತಸ್ತ್ಪೃೃಹೀಣಾಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ಹ್ಯಾರ್ಷಸಮುದ್ಭವಂ 1 ೭೦ || 
ಇತ್ಯೇತಾ ಯಸಿಜಾತೀಸ್ತಾ ನಾಮಭಿಃ ಪಂಚ ವೈ ಶೃಣು ॥ ೧೫ ॥ 


ಈ ಐದು ಭೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿ, ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಖಷೀಕರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಭೇದಗಳ ವರ್ಣನೆ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚನವಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೧. ಮಹರ್ಷಿ-ಈಶೃರ 

ಭೃಗುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿಶ್ಚ ಹ್ಯಂಗಿರಾಃ ಪುಲಹಃ ಕ್ರತುಃ | 

ಮನುರ್ದಕ್ಷೆ «ಃ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ಪುಲಸ್ಕೃಶ್ಚೇತಿ ತೇ ದಶೆ ॥ ೯೬ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಾ ಹ್ಯೇತೇ ಉದ್ಭೂತಾಃ ಸ್ವಯಮಿಶೃರಾಃ 

ಸರತ್ಪೇನರ್ಷಯೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೯೭॥ 

ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಭೃಗು ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 

ಪುಲಹ, ಕ್ರತು ಮನು, ದಕ್ಷ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಪುಲಸ್ತ್ಯಕಿಂಬ ಹತ್ತು ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. 
ಈವರಿಗೆ ಈಶ್ವರರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವರುಗಳು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
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ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಸುತಾ ಹ್ಯೇತೇ ಯಷಯಸ್ತಾನ್ನಿಬೋದಧದತ 
ಕಾವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚೈನ ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ್ಯವನಸ್ತಥಾ ॥ ೯೮ ॥ 
ಉತಥ್ಯೋ ನಾಮದೇನಶ್ಚೆ ಅಗಸ್ಕ್ಯಶ್ವ್‌ಶಿಜಸ್ತಥಾ | 
ಕರ್ದಮೋ ವಿಶ್ರನಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಖಲ್ಯಾಸ್ತಥಾರ್ವತಃ ॥ ೯೯॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯಷಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಪಸಾ ಚರ್ಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ಉಶನಾಕಾವ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಕಶ್ಯಪ, ಚೈವನ, ಉತಥ್ಯ, ವಾಮದೇವ, ಅಗಸ, ಉಶಿಕ್‌, ಕರ್ದಮ, 
ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಶಕ್ತಿ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವತ ಇವರು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಭ್ರಗ್ವಾದಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಖುಹಿಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. 


೩. ಖುಸಿಪುತ್ರ--ಬುಷೀಕ 


ಯಸಿಪುತ್ರಾನೃಷೀಕಾಂಸ್ತು ಗರ್ಭೊತ್ಸನ್ನಾನ್ನಿಬೋಧತ ॥ ೧೦೦॥ 
ವತ್ಸರೋ ನಗ್ಗಹೂಶ್ಹೈನ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಥೈವನ ಚೆ । 
ಯಷಿರ್ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಶ್ಲೈವ ಬೃಹೆದುಕ್ಟಃ ಶರದ್ಧತಃ | ೧೦೧ | 
ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಸುವಿತ್ತಶ್ಚ ವಶ್ಯಾಶೈಶ್ನೆ ಪರಾಶರಃ । 

ದಧೀಚಃ ಶಂಶಪಾಶ್ಚೈವ ರಾಜಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ತಥಾ ॥ ೧೦೨ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯಷಿಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯಾದೃಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ವತ್ಸರ, ನಗ್ನಹೂಃ ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫಿತಮಾ;, ಬೃಹದುಕ್ಕ, ಶರದ್ವತ್ಕ ವಾಜಶ್ರವಸ್‌, ಸುವಿತ್ತ್ಯ 
ವಶ್ಯಾಶ್ವ, ಪರಾಶರ, ದಧೀಚ, ಶಂಶಖಾಸ ವೈಶ್ರವಣ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಯಸಿಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಓರಸಪುತ್ರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಯಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ « ಪಂಚಧಾ'', ಎಂದರೆ ಐದು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದಾಗ, ಖುಹಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಖುಹಿಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದೇ ಗಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಪುತ್ರರು ಮತ್ತು 
ಖುಹಿಕರು ಒಂದೇ ಎಂದು ಗಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಭೈಗುಕುಲದ ಖುಷಿಗಳು--೧೯ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭೈಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳು ೧೯ ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಏತೇ ಮಂತ್ರಕೃತಃ ಸರ್ವೆ ಕೃತ್ಸೃಶಸ್ತಾನ್ನಿಬೋಧತ | 

ಭೃಗುಃ ಕಾವ್ಯಃ ಪ್ರಚೇತಾಶ್ಚ ದಧೀಚೋ ಹ್ಯಾಸ್ಲಮಾನಸಿ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಕರ್ನೊೋಥ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಿದಃ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತಥಾ। 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಶ್ಚ್ಯವನಶ್ಚ ನೀತಹವ್ಯಃ ಸುಮೇೇಧಸಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ವೈನ್ಯಃ ಸೃಥುರ್ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಗೃತ್ಸಶೌನಕ್‌ೌ 
ಏಕೋನವಿಂಶತಿರ್ಹ್ಯೇ ತೇ ಭೃಗವೋ ಮಂತ್ರವಾದಿನೆಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 
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ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 
೧ Ps ೭ ಜಮದಗ್ನಿ ೧೩ ಸುಮೇಧಾಃ 
೨ ಕಾವ್ಯ (ಉಶನಾಃ2ಶುಕ್ರ) ೪ ವಿದ , ೧೪ ವೈನ್ಯ ಸೃಥು 
೩ ಪ್ರಚೇತಾಃ ೯ ಸಾರಸ್ವತ ೧೫ ದಿವೋದಾಸ 
೪ ದಧ್ಯಜ್‌ (ಆಥರ್ವಣ) ೧೦ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ೧೬ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ನ ಕೈ 
೫ ಆಸ್ಮವಾನ್‌ ೧೧ ಚ್ಯವನ ೧೭ ಗೃತ್ಸ (ಮದ) 
೬ ಔರ್ವ (ಯಚೀಕ) ೧೨ ನೀತಹನ್ಯ ೧೪ ಶೌನಕ 


ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ « ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ'' ಎಂದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನರು ಭೃಗು 
ಕುಲದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೀ ಜನರ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇದಗಲ್ಲಿ ವೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪೃಥು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಬ್ಬರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಸಿಗಳೆಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ, ವೈದಿಕ 


ಲ 


ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇನನ ಮಗ ಪೃಥು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ವೈನ್ಯ ಪೃಥು ಎಂಬೆರಡೂ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಯಸಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷನು ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೦) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಭ.ಗು 
NE 
ಕನಿ ಚ್ಯವನ 
ಶುಕ್ರ (ತಗರ) ಔರ್ವ 
ಜಟ 
didi 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಬೇಕೆ ಖುಹಿಕುಲ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಚೈವನಖಸಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ 
ಸುಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪವಾನ್‌ ಮತ್ತು ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಆಪ್ಪವಾನನ ಪುತ್ರ ಔರ್ವ. 
ಈತನು ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಈತನಿಗೂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೂ ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿತ್ತು. 


ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದು, ಭೃಗುಕುಲದ ಖಯಸಿಗಳೊಬ್ಬರ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದರು. ಇವರ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶೌನಕರು ಜನಿಸಿದುದು. 


ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಸಂಬಂಧ. 


ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗ್ವ್ರಂಗಿರೋನೇದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರ ಕುಲದ ಖುಹಿಗಳೇ ಈ ವೇದಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆದ್ರ ಷ್ಟ 
ಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ದದ್ಯ್ರಜ್‌ ಮತ್ತು ಶೌನಕರು 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಖುಷಿಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಅಥರ್ವವೇದದ ಶೌನಕಶಾಖಾ ಪ್ರವರ್ತಕರೇ ಈ 
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ಶೌನಕರಿರಬಹುದು. ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಸಿಗಳು ಭೃಗು, ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ರಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳ ಇನೆ. ಭ್ರೈಗ್ವಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಇವೆ." ಅದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಗ್ರಂಗಿರೋವೇದವೆನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಂಗಿರಾಕುಲದಯಷಸಿಗಳು೩೩ 
೧ ಅಂಗಿರಾಃ ೯ ಮಾಂಧಾತಾ ೧೭ ಯೆಷಭ ೨೫ ವಾಜಶ್ರವಾ 
೨ ತ್ರಿತ ೧೦ ಅಂಬರೀಷ ೧೮ ಕಪಿ ೨೬ ಅಯಾಸ್ಕ 
೩ ಭರದ್ಭಾಜ ಬಾಷ್ಕಲಿ ೧೧ ಯುನವನಾಶ್ಚ ೧೯ ಸೃಷದಶ್ಚ ೨೭ ಸುವಿತ್ತಿ 
೪ ಯತವನಾಕ್‌ ೧೨ ಪುರುಕುತ್ಪ ೨೦ ನಿರೂಪ ೨೮ ನಾಮದೇವ 
೫ ಗರ್ಗೆ ೧೩ ತ್ರಸದಸ್ಯು ೨೧ ಕಣ್ವ ೨೯ ಅಸಿಜ 
೬ ಶಿನಿ ೧೪ ಸದಸ್ಯುಮಾನ್‌ ೨೨ ಮುದ್ಗಲ ೩೦ ಬೃಹದುಕ್ಕ 
೭ ಸಂಕೃತಿ ೧೫ ಆಹಾರ್ಯ ೨೩ ಉತಹಥ್ಯ ೩೧ ದೀರ್ಫ್ಥತವಃ। 
ಳೆ ಗುರುವೀತೆ ೧೬ ಅಜನಿಿಢ ೨೪ ಶರದ್ಭಾನ್‌ ೩೨ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖುಹಿಗಳು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಕುಲದವರು. ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಈ ಕುಲದ, ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಬಹಳ ಹಳೆಯಕಾಲದವ 
ರಿರಬೇಕು. ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ, ಯುವನಾಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಗ ಅಂಬರೀಷನೆಂದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 


ಮತ್ತು ಭೃಗುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬುಹಿಯಾಗಿದಾರೆ. 


ಕಾಶ್ಯಪರು--೬ 
೧ ಕಶ್ಯಸ ೨ ನತ್ಸಾರ ೩ ನೈಧ್ರುವ ೪ ರೈಭ್ಯ ೫ ಅಸಿತ ೬ ದೇವಲ 
ಕಾಶ್ಯಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಆತ್ರೇಯರು ೬ 
೧ ಅತ್ರಿ .೨ ಅರ್ಚನಾನಾ ೩ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ೪ ಗನಿಷಸ್ಮಿರ ೫ ಆನಿಹೋತ್ರ 
೬ ಪೂರ್ವಾತಿಥಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಗವಿಸ್ಕಿರ ಎಂಬ ಯಸಷಿಗೆ ಅಂಧಿಗು ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಖಯಗ್ರೇದದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಡಲ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ಗವಿಹಿರನ ಪುತ್ರ 


ಅಂಧಿಗು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಸಿಸ್ಮರು- ಆ 
೧ ವಸಿಷ್ಠ ೨ ಶಕ್ತಿ ೩ ಪರಾಶರ ೪ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ೫ ಭರದ್ವಸು 
೬ ಮೈತ್ರಾನಾರುಣಿ ೭ ಕುಂಡಿನ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಸರಾಶರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುಹಿಯೊಬ್ಬರಿದಾರೆ. ಇವರೇ ಕೃಷ್ಣದ್ರೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಂದಿ, ಈ ವ್ಯಾಸರೇ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ಸಿತ್ಯವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 


162 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಕದ 


ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ತು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾಕೆ. 


ಕೌಶಿಕರು (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ)--೧&೩ 


೧ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ೩ ದೇನರಾತ & ಉದ್ದಲ (ಬಲ) ೪ ಮಧುಚ್ಛಂದ 
೫ ಅಘಮರ್ಷಣ ೬ ಅಷ್ಟಕ ೭ ಲೋಹಿತ ೪ ಕತೆ ೯ ಕೀಲ 
೧೦ ದೇವಶ್ರೆವಾಃ ೧೧ ರೇಣು ೧೨ ಪೂರಣ ೧೩ ಧನಂಜಯ 


ಈ ಹದಿಮೂರು ಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು. ಮತ್ಪ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ಶಾಲಂಕಾಯನ 
ರೆಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆರೇನೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕೋಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದುದು, ಈ ಮದ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದ್ಕು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದುದು, ಅದೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ನರಮೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಮಂತ್ರೋ 
ಪದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದ್ಕು ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ, ಈ 
ಶುನಃಶೇಸನ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯರು--& 
೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ ೨ ದೃಢದ್ಯುನ್ನು (ದೃಢಾಯು) ೩ ಇಂದ್ರಬಾಹು (ವಿಧ್ಮ್ಧನಾಹ) 
ಕ್ಲತ್ರಿಯ ಖುಷಿಗಳು-.೨ 
೧ ವನೈವಸ್ಪತನಮುನು. ೨ ಪುರೂರವಾಃ (ಐಲರಾಜಾ) 
ವೈಶ್ಯ ಯಸಿಗಳು--೩ 
೧ ಭಲಂದನ ೨ ವತ್ಸ ೩ ಸಂಕೀಲ 
ಈ ಮೂವರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 


“೨ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಭೃಗು ೧೯ 
ಆಂಗಿರಸ ೩೩ 
ಕಾಶ್ಯಸ ೬ 
ಆತ್ರೇಯ 
ವಾಸಿಷ 
ಕೌಶಿಕ” 
ಆಗಸ 
ಕೃತ್ರಿಯ 
ೈತ್ಯ 


ಒಟ್ಟು 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಸಿಕುಲಸಂಖ್ಯೆ ೯೦ ಆಗುವುದು. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಂತೆ ೯೨ 
ಆಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಬ್ರಹ್ಮಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಯಸಿಗಳೇ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿರಲಾರರೆಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಚಿಕರವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೧. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೩-೧-೯-೩೦) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೮) ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೫-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮನುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ಮು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಮನುವಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ತನು ಇನ್ನೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಗುರುಕುಲವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇತರ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುವು ಮಗನಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಜುಹಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು. ಅವರು ನಿನಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಮನುವಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ನೆಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಭನೇದಿಸ್ಟ ನಿಗೆ ಉಸದಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಭಾಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖಷಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನು. ೧೦-೬೧-೧೮ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಟನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿಸ್ಟೆ. ಪ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಭನೇದಿಷ್ಟ ನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಜೆ ಇದ್ದರೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಈತನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಯಹಿಯೆಂದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


೨. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ(೬-೧೮) ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧) ಖುಗ್ಗೇದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಭಾಗದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ವಾಮದೇವರು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಇದೆ. ಅದರೆ ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ, ವಾನುದೇವರೆಂದೇ ಇದೆ. 


೩. « ಕಸ್ಕನೂನಂ........ '' ಎಂಬ (ಖುಗ್ವೇದ ೧-೨೪) ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಜೀಗರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಗ ದೇವರಾತನು. ಇದೇ ಆಜೀಗರ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಈ 4 ಕಸ್ಕನೂನಂ RN > ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩೩-೩೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವರರುಚಿಯ ನಿರುಕ್ತಸಮುಚ್ಛ ಯದ ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ್ರೃನು 
ಸ್ವಯಂ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು ಇದೆ. 

ಲ, ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ (೫-೨-೩) ಮತ್ತು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೧೦) ಖುಗ್ಗೇದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿ ಗಾಥೀ ಅಥವಾ ಗಾಧೀ ಎಂದಿದೆ. 
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ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. ಇವರುಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಬಳಕೆ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಸಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಇಲ್ಲವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಖಯಷಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬಹುದು. ಭೃಗು 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೧೩೯ ಎಂದು 
ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ. 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು  (011110100)) ಅನುಸರಿಸಿ, ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೨೦೦೦-೧೫೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ದರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವರು, ಇವರೂ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಮೇರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 


ಗಳು ಅನಾದಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು pr ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿವೆ ಎಂದು ಡೆ. 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ ಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ಸಡಕಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರ 
ಗೆಳ ಅರ್ಥದರ್ಶನವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಮಂತ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧.  ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೮) ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಶಾಕಪೂಣಿಗೆ 
ಆದೇವತೆ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಯಗ್ವೇದದೆ (೧-೧೬೪-೨೯) ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ತಾನು ಆ ಖಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಾಕಸೂಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಪ್ರ ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. 


ಆದರೆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು, ,ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


೨. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೨) ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ನ ಹ್ಯೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಸ್ಕನೃಷೇರತಪಸೋನಾ। 


ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲದೇ ಇರುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಇರುವವರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬೇಕು, ಮಂತ್ರಗಳು 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇನೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಸಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅನರಿಗೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆಜೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬಹುದು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಹೊವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಅಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ “ಏಸುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ್‌'' ಎಂದೂ, 
««ಯಸೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ «ಮಂತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂದೂ, ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಷಿಗಳು 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
೩. ಮತ್ತೊಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦) ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 
ಬುಷೇರ್ದ್ವಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ | 
ಇಲ್ಲಿ «« ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ'' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪಡೆದವರು ಖುಹಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಕೃತನ್ಯಾಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೪-೧-೬೨) ಈರೀತಿ ಬರೆವಿದೆ. 
ಯ ಏವ ಮತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತೇ ಖಲ್ವಿತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಜೇತಿ। 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೨-೬೭) 
ಯ ಏವಾಪ್ತಾ ವೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತ ಏವಾಯು- 
ರ್ವೇದಪ್ರಭೃತೀನಾಮಿತಿ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, 


ವಮ ಬಲಿ 
ಆಗಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
( : ೫. ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ ನಿದೇಯಂ ಹಿತೃಮಂತಂ ಪೈತೃಮತ್ಯಮೃಹಿಮಾರ್ಷೆೇ ಯಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉವಟರು "ಯಷಿ' ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರು ಖುಹಿ ಎಂದು ಬರಿದಿದಾಕರೆ. 

೬, ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೬-೩೬) ಖುಸಿ ಎಂಬ ಪದ ಇದೆ. ಗೋವಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಃ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಯುಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಪ. ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಮಹರ್ಷಯಃ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಯಸಿರ್ವೇದಃ | ತದಧ್ಯ ಯನ-ವಿಜ್ಞಾನ-ತದರ್ಥಾನುಷ್ಠಾನಾತಿಶಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಪುರುಷೇತಸ್ಕೃಸಿಶಬ್ದಃ । 
ಎಂದುಬರಿದಿದಾರೆ. 
೨೪ 
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ಯಸಿ ಎಂದರೆ ನೇದ. ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವವನ್ಕು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನು 
ಮತ್ತು ತದುಕ್ತ ಕ್ರಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಸಿ ಎಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದ್ರನ ೈ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರ ಸ್ಟ ಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಖುಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅನೇಕಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಿಂದ ಗ್ರಹೀತವಾದುವು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು ನಿಶ್ವರಥನು, ಎಂದು. ಘೋರತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ತವನ್ನು 
ಪಡೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಂತೆ, ಇತರ 
ಯಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಜಟಾ ಓಟ ೬. ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಖುಹಿಯು 
ಯಜುರ್ವೇದ ೩೪-೧ರಿಂದ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತಿ 000 ಐತರೇಯಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ನೊದಲಾಡುವು ಪ್ರಾಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ತಳಕ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದ (೧೦-೧೫೧) ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹು 
ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂದು. ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆಕೆಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಇದ್ದೇಇರಬೇಕು. 


ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿಗಳನೇಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಭೃಗುಪ್ರೋಕ್ತ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಸ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಪ ಥಕ್‌ ಸೃಥಕ | 
ನೇದಶಜ್ಜೇಭ್ಯ ಏನಾದೌ ಪ ಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾ ಶ್ತ pp, ॥ 


ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯಧರ್ಮ 


ಆರ್ಯಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಖಹಿಗಳು ಮೂಲಪುರುಷರು. ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ಪ್ರಾಯರು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳೇ ಇವರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜಿಯದು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಕಾರಣರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮ್ಮಾಧರ್ಮ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಈ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಖುಹಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಅದರಂತೆ ಸ್ವತಃ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದವರು, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳು, ಸತ್ಯವ್ರತರು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಮಸೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂಕೂಡ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಶ್ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ರೈಕ್ಟ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುನೆಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಇವೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯೆಂಬುದು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಭಗರ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕೌರವಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಆ 
ಅಪೂರ್ನಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ-- 
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ಸಾರ್ಥಿನೀಂ ಸಮಿತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮೃಷಯೋ $ಭ್ಯಾಗತಾ ನೃಪ ॥ ೫೪ ॥ 
ನಿಮಂತ್ರ್ಯಂತಾಮಾಸನೈಶ್ಚ ಸತ್ಕಾರೇಣ ಚ ಭೂಯಸಾ। 
ನೈತೇ ಸೃನುಸನಿಷ್ಟೇ ಷು ಶಕ್ಕಂ ಕೇನಚಿದಾಸಿತುಂ | ೫೫ || (ಉದ್ಯೋಗ. ಪರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ ೯೪) 


ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಖುಸಿಗಳು ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರು ಕೂತ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೂಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಖಷಿ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನ ಎಂತಹೆದಿರಬೇಕು? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - 


ತೇಷು ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟೇಷು ಗೃಹೀತಾರ್ಥ್ಯೇ ಷು ಭಾರತ | ೫೪ ॥ 
ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಯಥಾಸನಂ ॥ ೫೯ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಅವರುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಭ್ಯಾರವಾಯತು. ಅವರು ಕುಳಿತೆಮೇಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ಖಸಿಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದೆಟ್ಟಿದರಿದ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹವರೆಲ್ಲಿ? ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಕರೂ, ಪ್ರಚಾರಕರೂ, ಜ್ಞಾನನಿಧಿಗಳೂ ಆದ ಇವ 


ರಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ ಇದ್ದೇಇದೆ. ಖುಷಿಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ, ಆರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದರು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 


(ಯಹಿರ್ವೇದಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಖಷಿ ಎಂದರೆ ನೇದನೆಂದೊೂ ಅರ್ಥ. 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


೧... ಭೋಜರಾಜಕೃತ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳ (೨-೧-೧೫೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ದೆಂಡನಾಥನ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
೨. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ (೧-೧-೧೮) ಹರದತ್ತ ಮಿತ್ರನ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ-.. 
ಯಸಹಿರ್ವೇದಃ | ತದುಕ್ತಮೃಹಿಣಾ-ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾಶ್‌ । 
ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


೩... ಯಾದವಸಪ್ರಕಾಶನ ವೈಜಯಂತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ««ಖುಷಿಸ್ತು ವೇದೇ'' ಎಂದು (ಖುಹಿಶಬ್ದವು ವೇದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೪,  ಮನುಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ « ಖುಹಿರ್ವೇದಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫. ಶಾಶ್ವತಕೋಶ ೭೧೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ «:ಖುಹಿರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು 
ಟು 


ಯಥೋಕ್ತಂ ಭಗನತಾ--ಇತ್ಯೇತೇ ಆನಂದ ಪೌರಾಣಾ ಮಹರ್ಷಯೋ 
ನೇದಾನಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ಮಂತಾ,ಣಾಂ ಪ,ವರ್ಶಯಿತಾರಃ । 
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ಶಾಂತರಕ್ಷಿತನ «ತತ್ತ್ವಸಂಗ್ರಹದ'' (ಪು. ೧೪) ವಾಕ್ಯವಿದು. 


ಭಗರ್ವಾ ಬುದ್ಧನು-ಎಲೈ ಆನಂದ, ಪುರಾತನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದರಚನೆಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರೆಚಾರಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಎಂದರೆ, ಜುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧ ನಿಂದಲೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದವಿಷಯವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆದರವಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಚಿನ 
ಬೌದ್ಧ ರಿಗೆ ಇದು ಅಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಷಯ. 


ಮಜ್ಚಿ ಮನಿಕಾಯದಲ್ಲಿ (೨-೫-೫ ಮತ್ತು ೨-೫-೯) ಹೀಗೆ ಇದೆಶ್ರಾನಸ್ತೀಜೀತನನದಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬುದ್ಧನು ತೌದೇಯ್ಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ-- 


ಈಗಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಅವರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಕ, 
ನಾಮಕ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ಅಂಗಿರ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಕಶ್ಯಪ, ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ 
ವರೇ ಆ ಖುಹಿಗಳು. 


ಖಸಿಗಳು ವೇದವಕ್ತಗಳೆಂಬುದು ಬೌದ್ಧರಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜಬುಹಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬುದ್ಧನ «« ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು'' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಖಯಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದವರಿಗೆ ಖಯಸಿಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಹನೀಯರು ವಿರಳ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಖಷಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಂದ ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರೆ, ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌, ಜನಮೇಜಯ, ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತ ಇವರುಗಳು ಪಾಂಡವವಂಶದ ರಾಜರು. ಇವರುಗಳ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು 
೨೨೫ ವರ್ಷಗಳೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. ಕಡೆಯವನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತ್ರನ ಮಗ ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣ ನು ಒಂದು ದೀರ್ಫಿಸತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣಿದಲ್ಲಿ 


ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣೇ ನಿಕ್ರಾಂತೇ ರಾಜನ್ಯೇ $ನುಪನುತ್ತಿಸಿ | 
ಪ್ರಶಾಸತೀಮಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಪಸತ್ತಮೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ಖುಷಯಃ ಸಂಶಿತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯವ್ರತಸರಾಯಣಾಃ । 

ಯಜವೋ ನಷ್ಟರಜಸಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥ ೧೩॥ 
ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಸೇ ತ್ರೇ ದೀರ್ಥಸತ್ರಂ ತು ಈಜಿರೇ । 
ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ದೃಷದೃತ್ಯಾಃ ಪಣ್ಯಾಯಾಃ ಶುಚಿರೋಧಸಃ ॥ ೧೪॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂದಿನಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರೆ, ಆದರಿಂದೀಜೆಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಯಹಿಗಳಿದ್ದರೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 
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ಯಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. (16ನೆಯ ವುಟ ನೋಡಿ). ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಖುಸಿ 
ಗಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅತಿವಿರಳ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು- ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಪ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಿಧನಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಬಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಸಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ 
ಯಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶಿಸ್ಕರನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಂತಹೆ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೇ ಇನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇನ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನೂ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೂ ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ರನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ 
ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಖಷಿ 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 


ಸಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಿರುವ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ದೇವತಾಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮತ್ತು ಖಹಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಇತೆರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವರು. 
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ಛಂದಸ್ಸನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸುವ ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖಯಷಿಕ್ರಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. | 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸಿಗೆಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ಕು ಮೊದ 


ಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಕಾರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ೩-೪ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ-- 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ನಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [೮] 
ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾನುದೇವ್ಯಃ ಎಂಬುವದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು. ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ೧೨೬ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರವ (೮] ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ 
ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭುಪ್ರಾಯನು. 


ಅಕೃಷ್ಟ (ಸ್ವಾ!) ಮಾಷಾಃ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃಅಕೃವ್ಟಾಃ 


ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂತಲೂ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಇದರ ವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಕ್ಸಿ ಈ ಜಹಿದೃಪ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರವಿವರಣೆ 
ಈರೀತಿ ಇದೆ. ೯.೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦, [೨೦] ಎಂದರೆ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೬ನೆಯ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೪೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ) ೧ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ೩೧ ರಿಂದ ೪೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅರ್ಜನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪ ; ೮-೪೨ [೨೦] 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(೭ ಖಕ್ಕುಗಳು), ೬೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೭ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಮತ್ತು ಆನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೬ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು) ಒಟ್ಟು ೨೦ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಈ ಖುಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. 

ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೯-೫-೨೪ [೧೬೪] 
(ಕಾಶ್ಯಸಃ ದೇವಲಃ ?) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಕ್ಷಿ ೫ ರಿಂದ ೨೪ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ೧೬೪ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಬುಹಿಯೇ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವು. ಇದ 
ರಂತೆ ಬೇಕಾದ ಖುಷಿಯ ವಿನರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಪ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆ, 


ಎಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 
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ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು. 


Hoke — 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [8] 
ಅಕೃಷ್ಟ(ಷ್ಟಾಃ)ಮಾಷಾಃಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜರ್ವಾ ೧೦-೩೪ [14] 
ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ೧-೧೬೫ ೧೩-೧೫ ; 
೧೬೬-೧೬೯; ೧೭೦ ೨, ೫; ೧೭೧-೧೭೮ ; 
೩, ೪; ೧೮೦-೧೯೧ [220] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ೧-೧೭೯ ೫, ೬ [2] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ವಸಾ ಖುಸಿಕಾ ೧೦-೬೦ [6] 
ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೨೪ ೨, ೩ ೪ [3] 
» ಚಾಕ್ಷುಷಃ ೯-೧೦೬ ೧-೩ ೧೦-೧೪ [8] 
೫» ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೪೧ [6] 
» ಪಾವಕಃ ೮-೧೦೨ ; ೧೦-೧೪೦ [28] 
» ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಸೃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ೧೦-೭೯-೮೦ [14] 
೨» ಸೌಚೀಕಃ ೧೦-೫೧ ೨, ೪, ೬ ೮; ೫೨; ೫೩ 
೪, ೫; ೭೯-೮೦ [26] 
ಅಗ್ಗ ಯಃ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ೯-೧೦೯ [22] 
ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಸ್ಟೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ (6] 
ಅಫೆಮರ್ಷಣಃ ಮಾಧು ಚ್ಛಂದಸಃ ೧೦-೧೯೦ [3] 
ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦-೧೩೮ [6] 


೧೭೯ 


ಅಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ೮-೩೪, 

೧೬-೧೮ [3] 
ಅಜಮಿತಾಳ್ಪಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಅಜಾಃ 


ಅಜಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ 

ಅತ್ರಿಃ ೧೦-೧೩೭ ೪ [1] 

ಅತ್ರಿ? ಭೌಮಃ ೫-೨೭ ; ೩೭-೪೩; ೭೬; ೭೭ ಸ೮೩- 
೮೬; ೯-೬೭ ೧೦.೧೨ ; ೮೬-೪೧-೪೫ [130] 

ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 


ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦-೧೪೩ [6] 
ಅದಿತಿಃ ಖಹಿಕಾ ೪-೧೮ ೭ [1] 

» ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ೧೦-೭೨ [9] 
ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇನಿಃ ೯-೧೧೧ [3] 
ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನಃ ೧೦-೧೬೮ [4] 
ಅಧ್ರೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷಿಃ ೯-೧೦೧ ೧-೩ [3] 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೮-೯೧ [7] 
ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೩ [13] 
ಅಫ್ಸರಸೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಥವಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಅಪ್ಪ- 

ರಸೌ 
ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೩೭ [12] 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೪ [5] 
ಅಮಹೀಯುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೧ [30] 
ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦; ೯೯೮ [31] 
ಅಯಾಸ್ಕಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೪೪-೪೬ ; ೧೦-೬೭; ೬೮ 
[42] 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ೧೦-೧೭೮ [3] 
ಅರುಣಃ ವೈತಹೆವ್ಯಃ ೧೦-೯೧ [15] 
ಅರ್ಚನ" ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ೧೦-೧೪೯ [೨] 
ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩ ; ೬೪; ೮-೪೨ [20] 
ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪಗಿ ೧೦೨೯೪ [14] 
ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೫-೪೪ ; ೯-೫೩-೬೦ [47] 
ಅವಸ್ಯುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೧ ; ೭೫ [22] 
ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ೫-೨೭ [6] 
ಅಶ್ರಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 
ಅಶ್ವ್ಯಃ ವಸಃ ಅಥವಾ ವಸಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ 
ಅಷ್ಟೆ ಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೭೪ [11] 
ಅಷ್ಟಾದಂಪ್ರುಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೧ [10] 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
(ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ?) 

ಅಸುರಾಃ ಪಣಯಃ ಅಥವಾ ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ 
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ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ದೃಳ್ಚ ಚ್ಯುತಃ 
ಆಗ್ನೇಯಃ ಕುಮಾರಃ 


39 


ಶಶ 


೨೨ 


ಕೇತುಃ 


ವತ್ಸಃ 


ಶ್ಯೇನಃ 


ಆಂಗಿಃ ಹನಿರ್ಧಾನಃ 
ಆಂಗಿರಸಃ ಅಭೀವರ್ತಃ 


೨೨ 


>) 


ಅಮಹೀಯುಃ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ 


ಉಚಥೃಃ 
ಊರುಃ 


ನೃಮೇಧಃ 
ಪವಿತ್ರಃ 
ಪುರುಮಿಾಳ್ಪಃ 
ಪುರುನೇಧಃ 
ಪುರುಹನ್ಮೂ 
ಪೂತದಕ್ಷಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಪ್ರ ಭೂವಸುಃ 
ಫ್ರಿಯಮೇಧಃ 
ವರುಃ 
ಬಿಂದುಃ 
ಬೃಹನ್ಮತಿಃ 


ಭಿಕ್ಷುಃ 
ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ 
ರಹೊಗಣಃ 


ದೃಳ್ಳ ಚ್ಯುತಃ ಆಗ 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಗೆ 


ಕೇತುಃ 
ವತ್ಪಃ 
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೨೨ 


ಶ್ಕೇನಃ 93 


ಹವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ 


ಅಮಹೀಯುಃ 
ಅಯಾಸ್ಕಃ 


ಖಗ್ದೇದಭಾಷ್ಕದ 


$ | 
೦ 


೨೨ 


ಸ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ವಿರೂಪಃ 
(ಯಃ | ys 


ವಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ 
ವಿಹವ್ಯಃ ನಿಹವ್ಯಃ ಸ 
ವೀತಹವ್ಯಃ ವೀತಹವ್ಯಃ ಚ 
ವ್ಯಶ್ವ್ಯಃ ವ್ಯಶ್ವ್ಯಃ ೨೨ 
ಶಿಶುಃ ಶಿಶುಃ ಸ 

ಶೌನಹೋತ್ರ ಭಾರ್ಗವಃ) ಶೌನಹೋತ್ರಃ ,, 
ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಚ 
ಸಂವನನಃ ಸಂನನನಃ ಸ 
ಸಂವರ್ತಃ ಸಂವರ್ತಃ NR 
ಸಪ್ತಗುಃ ಸಪ್ತಗುಃ ಬ 
ಸವ್ಯಃ ಸವ್ಯಃ 3 
ಸುಕಕ್ಷಃ ಸುಕಕ್ಷಃ ಟ್ಟ 
ಸುದೀತಿಃ ಸುದೀತಿಃ ಹ 
ಹರಿಮಂತಃ ಹರಿಮಂತಃ jh 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನಃ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ,, 


ಆಂಗಿರಹೀ ಶಶ್ರತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ಶಶ್ವತೀೀ ಆಂಗಿರಸೀ 
ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 
ಆತ್ರೇಯಃ ಅರ್ಚನಾನಾ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ 


೨» 


ಅವಸ್ಯುಃ ಅವಸ್ಯುಃ ಸ 
ಇಷಃ ಇಸಃ ಜತ 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಚ 
ಏನಯಾಮನರುತ್‌ ಏಿನಯಾಮರುತ್‌ ,, 
ಕುಮಾರಃ “ಕುಮಾರಃ 4 
ಗಯಃ ಗಯಃ ಬ 
ಗವಿಷ್ಠಿರಃ ಗವಿಷ್ಮಿರಃ ತ 
ಗಾತುಃ ಗಾತುಃ ಸ 
ಗೋಪವನಃ.. ಗೋಪವನಃ ಕ 
ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಃ ದ್ಯುಮ್ಸಃ ವಿಶ್ವ 
ಚರ್ಷಣಿಃ ,, 
ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ,, 
ಪೂರುಃ ಪೂರುಃ ಚ 
ಪರಃ ಪೌರಃ ಸ 
ಪ್ರತಿಸ್ಷತ್ರೀ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರತ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ - ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ,, 
ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ಪ್ರತಿಭಾನುಃ 92 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


| 
| 
| 


\ 
| 
| 


ಆತ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಆತ್ರೇಯಃ 

೫ ಬಭ್ರುಃ ಬಭ್ರುಃ >> 

» ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಸ 

>» ಬುಧಃ ಬುಧಃ >> 

» ಯಜತ। ಯಜತಃ 0 

A ರಾತಹವ್ಯಃ ರಾತಹವ್ಯಃ 4 

» ವನಿ: ವವ್ರಿಃ ಕ್ತ 

೨» ವನುಕ್ಕುತಃ ವಸುಶ್ರುತಃ ತ 

» ನಧಿಶ್ವಸಾಮಾ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ,, 

೨» ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಕ 

»» ಶ್ರುತವಿಶ್‌ ಶ್ರುತವಿತ್‌ Ne 

» ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಚ 

ಜ್ಯ ಸದಾಪೃಣಿಃ ಸದಾಪೃ 8.413 

ಖಾ ಸಪ್ಮವಧಿ)ಃ ಸಪ್ರವಧಿಃ $೨ 

೨» ಸಸಃ ಸಸಃ ಹ 

33 ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭರಃ ನ 

9೨ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ೨೨ 
ಆತ್ರೇಯಾಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃಆತ್ರೇಯಾಃ 

» ನಸೂಯವಃ ವಸೂಯವಃ ಸ 
ಆತ್ರೇಯಾ ಅಪಾಲಾ ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 

» ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ 5 
ಆಥರ್ವಣಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ 

೨) ಭಷಕ್‌ ಷರ್‌ ೨3 
ಆದಿತ್ಯಃ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಆಪ್ರ್ಯ್ಯಃ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ 

» ದ್ವಿತಃ ದ್ರಿತಃ ,, 

» ಭುವನಃ ಭುವನಃ ,, 
ಆಪ್ಪವಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಆಸ್ಪವಃ 
ಆಮಹೀಯನಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುಕ್ಷಯೆಃ 

ಆಮಹೀಯವಃ 

ಆಂಬರೀಷಃ ಸಿಂಥುದ್ದೀಪಃಸಿಂಧುದ್ದೀಸಃಆಂಬರೀಷಃ 
ಆಂಭೃಣೀ ವಾಕ್‌ ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ 


ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೨ [10] 


ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಯಾವಾಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಊರ್ಥ್ದ್ದ್ವಯಾವಾಃ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) 
೨೫ 
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ಆರ್ಭವಃ ಸೂನುಃ ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ದೇವಾಪಿಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ದೇವಾಹಿಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) 
ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ೮-೧, ೩೦-೩೩[4] 
ಇಟಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೭೧ [4] 
ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೬೫ ೧, ೨, ೪, ೬ ಲೈ ೧೦-೧೨; ೧೭೦ 
೧, ೩, ೪; ೪-೧೮ ೧, ೪ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೪-೨೬ 
೧-೩; ೮.೧೦೦ ೪, ೫; ೧೦-೮೬ ೧, ೮, ೧೧, 
೧೨, ೧೪, ೧೯-೨೨ [26] 
ಇಂದ್ರಃ ಖುಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೨, ೬, ೮, ೧೦, ೧೨ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ ೧೦-೩೮ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ ೧೦-೪೮ ; ೪೯; ೫೦ [29] 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠ: ೯-೯೭ ೪-೬ [3] 
ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ದೇವಜಾಮುಯಃ ದೇವಜಾಮಯಃ 
ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 


ಇಂದ್ರಸ್ಸುಷಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ಲೀ (ಖುಷಿಕಾ) ೧೦-೨೮ [1] 


"ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦-೮೬ ೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮ ; 


೧೪೫ [17] 
ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೬; ೧೭; ೧೮ [49] 
ಇನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭; ೮ [17] 
ಇಧ್ಮವಾಹೆಃ ದಾರ್ಥಚ್ಛ್ಯುತಃ ೯-೨೬ [6] 
ಉಚಥ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೫೦; ೫೧; ೫೨ [15] 
ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ೩-೧೫; ೧೬ [13] 
ಉಪಮನ್ಯುಃ ವಾಸಿಸ್ಕಃ ೯.೯೭ ೧೩-೧೫ [3] 
ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿಹೆವ್ಯೃಃ ೧೦-೧೧೫ [೨] 
ಉರುಕ್ಷಯಃ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦-೧೧೮ [9] 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೯; ೭೦ [8] 
ಉರ್ವಶೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೯೫ ೨, ೪, ೫ ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮ [೨] 
ಉಲಃ ವಾತಾಯನ: ೧೦-೧೮೬ [3] 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ೮-೮೪ ; ೯-೮೭ ; ೮೮; ೮೯ [33] 
ಊರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೪, ೫ [2] 
ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೧೭೫ [4] 
ಊರ್ಧ್ಯನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ೧೦-೧೦೯ [7] 
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ಊರ್ಥ್ದ್ವೆಸದ್ಮಾ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೯-೧೦೮ ೮-೯ [2] 

ಹಜಿಶ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೯-೫೨; ೯-೯೮ ; ೧೦೮ 
೬, ೭ [77] 

ಖಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರ ೧-೧೦೦ [19] 

ಬುಣಂಚಯಃ (ರಾಜರ್ಷಿ?) ೯-೧೦೮ ೧೨, ೧೩ [2] 

ಯಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 

ಯಷಭಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೩ ; ೧೪; ೯-೭೧ [23] 
» ಶಾಕ್ರರಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 

ಬುಹಿಃ 


ಇಂದ[$ ಇಂದ್ರಃ ಖಷಿ 


೨» ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ,, 
ಖುಹಿಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ 
(ಜಸಿಃ) 


» ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ಚ 
ಖಯಸಷಯಃ ಸಪ್ತ ೯-೧೦೭ [26] 


ಜುಹಿಕಾ ಅಗಸ್ಯ್ಯಸ್ತಸಾ ಅಗಸ್ಕೃಸ್ವಸಾ (ಖಸಿಕಾ) 


» ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿಃ ಚೆ 
೫» ಂದ್ರಸ್ತುಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ತುಷಾ ಚ 
» ಉರ್ವಶೀ ಉರ್ವಶೀ ಕ 
» ಗೋಧಾ ಗೋಧಾ 
» ನದೀ ನದೀ ಸ 


೨ ಯಮಾ ವೈವಸ್ತತೀ ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ಟತೀ ಎ 
4 ಶಶ್ರತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀೀ ಆಂಗಿರಸೀ ,, 
» ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ,, 
» ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ,, 
ಜುಷ್ಯಸೈಂಗಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೭ [1] 
ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮-೮೦ [10] 
ಏತಶಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೬ [1] 
ಏರಮ್ಮದಃ ದೇವಮುನಿಃ ದೇವಮುನಿಃ ಏರಮ್ಮದಃ 
ಬವಯಾಮರುತ್‌ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೮೭ (9] 
ಏವಾವದಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 
ಐಂದ್ರಃ ಅಪ್ರತಿರಥಃ 
» ಜಯಃ 


ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐುದ್ರಃ 
ಜಯಃ 

» ಲ೪ಬಃ.೧೦-೧೧೯[13].ಲಬಃ 
ಐಂದ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ 


ಜಗ್ರೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಐಂದ್ರಃ ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ 
ps ವೃಷಾಕನಿಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ತ 
» ಸರ್ವಹರಿಃ ಸರ್ವಹರಿಃ ಸ 


ಐರಾವತಃ ಜರತ್ಸರ್ಣಃ (ಸರ್ಪಃ) ಜರತ್ಕರ್ಣಃ 
ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಪುರೂರವಾಃ (ಬಹಿಃ) ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ 
(ಯಷ?) 
ಕವಸಃ ಐಲೂಷಃ 


ಅಗ್ಗ ಯಃ 


ಐಲಃ 


ಐಲೂಷಃ ಕನಷಃ 


ಐಶ್ವರಾಃ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ ಅಗ್ನಯಃ 


ಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರಾಃ 
ಧಿನ್ಸ್ಯಾಃ 
ಐಹೀರಥಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಕುಶಿಕಃ ಬಷೀಗಧಿಃ 
ಔಚಧ್ಯಃ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಾಃ ಔಚಥ್ಯಃ 
ಔರವಃ ಅಂಗಃ ಅಂಗಃ ಔರವಃ 
ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫೆತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀರ್ನಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 
ದೈರೆತಮಸಃ 
ಔಶೀನರಃ ಶಿಬಿಃ ಶಿಬಿ: ಔಶೀನರಃ 
ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೧-೧೧೬-೧೨೫ ; 
೧೨೬ ೧-೫ [151] 
ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೯.೭೪ [9] 
ಕಣ್ವಃ ಘೌರಃ ೧-೩೬-೪೩; ೯-೯೪ [101] 
ಕತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೭ ; ೧೮ [10] 
ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ ೧೦-೧೬೫ (5] 
ಕರಿಕ್ರತಃ (ವಾತರಶನಃ)೧೦-೧೩೬ ೫ [1] 
ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೨೭ ೨೨.೨೪ ೩ [3] 
ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೬ [15] 
ಕವಸಃ ಐಲೂಸಃ ೧೦-೩೦-೩೪ [58] 
ಕವಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೭೫-೭೯ [40] 
ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ ೧-೯೯; ೮೨೨೯ , ೯-೬೪ ಓಪ 
೪-೬; ೯೧; ೯೨; ೧೧೩; ೧೧೪ [71] 
ಮಾರೀಚಃ ೧೦-೧೩೭ ೨ [1] 
ಮಾರೀಚಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚಃ 
ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಹ 
ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಸೀವತೀ 


ಕಾಕ್ಷೀನತಃ ಶಬರಃ 
» ಸುಕೀರ್ತಿಃ 
ಕಾಕ್ಸೀವತೀ ಘೋಷಾ 


ಕಾಣ್ವಃ 


ಕಾಣ್ರಾಯನಃ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 


೨೨9 


ಗೋಷೂಕ್ತೀ 


ಕಾತೃಃ ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ 
ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ (ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ 


ಕಾಮಾಯನೀ ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 


ಆಯುಃ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಇರಿಂಬರಿ: ,, 
ಕುಸೀದೀ ಕುಸೀದೀ 32 
` ಕುರುಸುತಿಃ ಕುರುಸುತಿಃ್‌ ,, 
ಕೃಶಃ ಕೃಶಃ ೨೨ 
ತ್ರಿಶೋಕಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ 33 
ದೇನಾತಿಥಿಃ ದೇವಾತಿಥಿಃ ,, 
ನಾಭಾಕಃ ನಾಭಾಕಃ ೨» 
ನಾರದಃ ನಾರದಃ ನ 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ ನೀಪಾತಿಥಿಃ ,, 
ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಡಿ 
ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ,, 
ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಸ 
ಪೃಷಧ್ರೆಃ ಪೃಷಧ್ರಃ ೨» 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ » 
ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ) ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ),, 
ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ ಪ್ರಸ್ಕಣಃ ೨೨ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ,, 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ,, 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಮೇಧಾತಕಿಥಿಃ ,, 
ಮೇಧ್ಯಃ ಮೇಧ್ಯಃ ೨೨ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ,, 
ವತ್ಪಃ ವತ್ವಃ ಸ 
ಶಶಕರ್ಣಃ ಶಶಕರ್ಣಃ ಸ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ 3೨ 
ಸಧ್ವಂಸಃ ಸಧ್ವೆಂಸಃ 9 
ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ 3 
ಸೋಭರಿಃ ಸೋಭರಿಃ ೨) 


ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾ- 


ಗೋಸೂಕ್ತೀ 


ಯೆನಃ 


೨ 


ಉತ್ಪಿೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ 


ಕಾದ್ರವೇಯೆಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾನಾಯನೀ 


_ 
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ಕಾರ್ಪ್ಸಿಃ ವಿಶ್ವಕಃ ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಸ್ಸಿಃ 
ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 
ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ೧೦-೧೭೯ ೨[1] ಪ್ರತರ್ದನಃ 

ಕಾಶಿರಾಜಃ 
ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ 
3 ಆಸಿತೆಃ. ಅಸಿತಃ ಬ 
» ದೇವಲಃ ದೇವಲಃ ಹ 
» ನಿಧ್ರುವಿಃ ನಿದ್ರುವಿಃ ೨2 
೨» ಭೂತಾಂಶಃ ಭೂತಾಂಶಃ Ne 
» ರೇಭಃ ರೇಭಃ 3 
ಟೆ ವಿವೃಹಾ ವಿವೃಹಾ 
ಕಾಶ್ಯಪೌ ರೇಭಸೂನೂ ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ 
,» ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಸ್‌ ,, 


ಕುತ್ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೯೪-೯೮ ; ೧೦೧-೧೧೫ ; 

೯-೯೭-.೪೫-೫೮ [226] 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೭-೧೦೧; ೧೦೨ [9] 

ಟೆ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨ [12] 

»  ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೩೫ [7] 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೮-೭೬ ; ೭೭; ೭೮ [33] 
ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಷಿಃ ೧0-೧೨೬ [8] 
ಕುಶಿಕಃ ಐಷೀರಧಿಃ ೩-೩೧ [22] 

» ಸೌಭರಿಃ ೧೦-೧೨೭ [8] 
ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೮೧; ೮೨; ೮೩ [೨7] 
ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮ ; ೨೯ (3ರ5] 

ಆ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [3] 


ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೧೦, ೧೧ [೨] 
ಕೃತ್ನುಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೭೯ [9] 

ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವ ೮-೫ [5] 

ಕೃಷ್ಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೫; ೮೬; ೮೭ ೧೦-೪೨ 


ಲಲ್ಲಿ; ೪೪ [53] 
ಕೇತುಃ ಆಗ್ಗೇಯಃ ೧೦-೧೫೬ [7] 
ಕೌತ್ಸಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಕ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ 


» ಸುಮಿತ್ರಃ 
ಕೌಶಿಕಃ ಗಾಥೀ 


ಕ್ಷತ್ರಮನಸಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 
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ಗಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೯; ೧೦ [14] 
» ಪ್ಲಾತಃ ೧೦-೬೩; ೬೪ [34] 
ಗರ್ಗೆಃ ಭಾರದ್ವಾಜ? ೬-೪೭ [33] 
ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
ಗವಿಷ್ಮಿರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಗಾತುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೨ [12] 
ಗಾಥಿನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ ೩-೧೯-೨೨ [20] 
ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ ಕೂರ್ಮಃ ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ವಮದಃ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨.೨೭ ; ೨೮ ; ೨೫ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ (ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ) 
ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೧-೩; ೮೨೨೬; ೩೦-೪೩; ೯-೮೬ 
೪೬-೪೮ [366] 
ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರ8 ೮-೧೦೨ [22] 
ಗೋತಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ೧೦-೧೩೭ ೩[1] 
೨» ರಾಹೂಗಣಃ ೧-೭೪-೯೩; ೯-೩೧; 
೬೭ ೭-೯ [213] 
ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಗೋಧಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೩೪ ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೭ 
[13] 
ಗೋಪವನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೮-೭೩; ೭೪ (33 
ಗೋಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಒಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ 
» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ತೆ 
» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ: ಶ್ರುತಬಂಧುಃ 
ಸುಬಂಧುಃ ಸ 
ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 
ಗೌತಮಃ ನೋಧಾ ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ 


೨೨ 
ಸ್‌ € 


೨» ವಾಮದೇವಃ ವಾನುದೇವಃ ,, 
ಗೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಬಂಧುಃ ಗೌಸಾಯನಃ 
೨» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧು? ,, 

೫» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧು? ,, 


ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ೫-೨೯; ೯-೧೦೨ ೧-೨; 
೧೦-೭೩; ೭೪ [54] 
ಘರ್ಮಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೧೪ [10] 


ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಘೆರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೮೧ ೩ [1] 
ಘೋರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೩-೩೬ ೧೦ [1] 
ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಷೀವತೀ ೧೦-೩೯ ; ೪೦ (28] 
ಘೌರಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ಣಃ ಘಾರಃ 
» ಕಾಣ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ರಃ ,, 
ಫೌಷೇಯಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ 
ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನವಃ ೧-೧೦೬ ೪-೬ [3] 
» ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೮ [5] 
ಚಾಕ್ಷುಷಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಚಾಕ್ಷುಸಃ 
ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೧೦-೧೨೨ [8] 
ಚ್ಯವನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ೩-೬೨ ೧೬-೧೮ ; ೧೦-೧೩೭ ೬ [4] 
» ಭಾರ್ಗವಃ ೮.೧೦೧ ; ೯೨೬೨ ; ೬೫ ; 

೬೭ ೧೬-೧೮ [79] 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 

ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೬ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಜಮದಗ್ನಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತೌ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ಜಯಃ ಬಂದ್ರಃ ೧೦-೧೮೦ [3] 
ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೭೬ [8] 
ಜರಿತಾ (ಶಾರ್ಜ್ಸಃ) ೧೦-೧೪೨ ೧-೨ [2] 
ಜಾನಃ ವೃಶಃ ವೃಶಃ ಜಾನಃ 
ಜಾಮದಗ್ಗಿಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮ- 

ದಗ್ನಿಃ 

ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ರ್ಯ್ಯಃ 


ಜಾಮದಗ್ಗೃ ್ಯಃ ರಾಮಃ 


ಜುಹೂಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ ೧೦-೧೦೯ [1] 
ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೧ [1] 
ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧-೧೧ [8] 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೨ [3] 
ತರ್ಯಃ ೫-೪೪ ೧೨ [1] 

ತಾನ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಶ್ಸ್ಯಃ ೧೦-೯೩ [12] 


ತಾಸಪಸಃ ಅಗಿ ₹ ಅಗಿ, ತಾಪಸ 
೨. ಚ 


» ಫಘರ್ಮಃ ಘರ್ಮಃ ,, 

೨» ಮುನ್ಯುಃ ಮನ್ಯುಃ ,, 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಯಃ 

» ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸೃ 


ಪೂರ್ವನೀಶಿಕೆ 


ತಿರಶ್ರೀ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೫ ; ೯೬ [30] 

ತೃಣಪಾಣಿಃ ೫-೪೯ ೫ ; ೬-೪೮ [23] 

ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ೪-೪೨; ೫-೨೭; 
೯.೧೧೦ [28] 

ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ್ರ್ಯಃ ೧-೧೦೫ ; ೮-೪೭; ೯-೩೩; ೩೪; 

೧೦೨; ೧೦-೧-೩ [106] 

ಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ ೧೦-೮; ೯ [18] 

ಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪೫ [42] 

ಪನೈಸ್ನಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ತ್ರ್ಯರುಣಃ 

ತ್ರೈವೃಷ್ಣ 

ಶ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರೈವೃಷ್ಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫-೨೭; 
೯.೧೧೦ [18] 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ೧೦-೧೮೪ [3] 

ತ್ವಾಸ್ಟಃ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೃಃ 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ೧೦-೧೦೭ (11] 

ದಮನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೬ [14] 

ದಾಕ್ಲಾಯಣೀ ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿಃ ದಾಕ್ಲಾಯಣೀ 


\G (0 (6 


೦೦ 


ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಇದ್ಮವಾಹಃ ಇಧ್ಮವಾಹೆಃ ದಾರ್ಥ- 
| ಚ್ಯುತಃ 

ದಿವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೦೭ [11] 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಔಚಧ್ಯಃ ೧-೧೪೦-೧೬೪ [242] 

ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸೆಃ ೧೦-೧೦೫ [11] 

ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ ೧೦-೧೦೦ [12] 

ದೃಳ್ಚಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯೃಃ ೯-೨೫ [6] 

ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವ- 

ಗಂಧರ್ವಃ 
ದೇನಜಾಮಯಃ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦-೧೫೩ [5] 
ದೇವಮುನಿಃ ಐರಮ್ಮದಃ ೧೦-೧೪೬ [6] 


ದೇವರಾತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ) 
೧-೨೪ [15] 
ದೇವಲ। ಕಾಶ್ಯನಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
ದೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ ೩-೨೩ [5] 
ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ (ಖುಸಿಕಾ) ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
(ಯಷಿಕಾ) 
ತಿ೬ 


೩೦7? 


ದೇವಶ್ರವಾಃ ಭಾರತೆಃ ೩-೨೩ [5] 

೨» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೭ [14] 
ದೇವಾಃ ೧೦-೫೧೧, ೩೫, ೭೯; 

೫೩-೧-೩, ೬-೧೧ [14] 
ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪-೨೧ [21] 
ದೇವಾಪಿಃ ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾನುಃ) ೧೦-೯೮ 

[12] 

ಬೈರ ತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ 
ದೈರ್ಫೆ ತಮಸಃ ಕಕ್ಟೀರ್ನಾ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 


ದೈರ್ಫತಮಸಃ 
ದೈವೋದಾಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋ- 
ದಾಸಿಃ 
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ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ ೮-೯೬ [23] 

ದ್ಯುಮ್ನ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೩ [4] 
ದ್ಯುವಿಸ್ನಾಕಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೮-೮೭ [6] 

ದ್ರೋಣಃ (ಶಾರ್ಜ್ಸಃ) ೧೦-೧೪೨ ೩, ೪ [2] 
ದ್ವಿತಃ ಆಪ್ರ್ಶಃ ೯-೧೦೩ [6] 

ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೮ [5] 
ಧರುಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೧೫ [5] 

ಧಾನಾಕಃ ಲುಶಃ 
ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ 


ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ 

ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ 

ಧ್ರುವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೩ [6] 
ನದೀ ಖುಹಿಕಾ ೩-೩೩ ೪, ೬ ೮, ೧೦ [4) 
ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೨ [10] 
ನರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೨೫ ; ೩೬ [10] 
ನಹುಸಃ ಮಾನವಃ ೯.೧೦೧ ೭-೯ [3] 
ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೯ ; ೪೦; ೪೧; ೪೨ [38] 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೬೧ ; ೬೨ [38] 
ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೩ ; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ನಾರಾಯಣಃ ೧೦-೯೦ [16] 
ನಾರ್ಮೇದ್ರಃ ಶಕಪೂತಃ ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೆೇಧಃ 
ನಾಹುಷಃ ಯಯಾತಿಃ ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ 
ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶೃಪಃ ೯-೬೩ (30) 
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ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೪ ೧-೧೫ [15] 


ನೃಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮೨-೮೯; ೯೦; ೯೮, ೯೯; 

೯.೨೭; ೨೯ [45] 
ನೇಮಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೦ ೧-೩, ೬-೧೨ [10] 
ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಸೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮ?$೧-೫೫೮-೬೪ ; ೮-೮೮; ೯-೯೩ 

[85] 
ನೌಧಸಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ 
ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ ೧೦-೧೦೮ ೧,೩, ೫, ಪ, ೯, [5] 
ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೭೭ [3] 
ಪರಮೇಷಿ € ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರಮೇಷ್ಟೀ 
ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ೧-೬೫-೭೩; ೯೨೯೭ ೩೧-೪೪ 

(105) 

ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋದಾಸಿಃ ೧-೧೨೭-೧೩೯ [100] 
ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೨; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [4೨] 
ಪವಿತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೭೩ ; ೮೩ [25] 
ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೧೦ [11] (ನಿರ್ಣ- 

ಯಸಾಗರೋಕ್ತಃ ಪಾಠಃ) 
ಪಾಯುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೭೫; ೧೦-೮೭ [44] 
ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಅನಾನತಃ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇನಿಃ 
ಪಾವಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭ [36] 
ಪುರುಮಿಾಳ್ಬಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೧ [15] 

ಸ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩ ; ೪೪ [14] 
ಪುರುಮೇಧೆಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೯; ೯೦ [13] 
ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ (ಖಷಿ) ೧೦-೯೫1 ೧, ೩, ಹ ಲೆ- 

೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ (9] 
ಪುರುಹನ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೦ [15] 
ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೦ [10] 
ಪೂತದಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ [12] 
ಪೂರಣಃ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೬೦ [5] 
ಪೂರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೬ ; ೧೭ [10] 
ಪೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ ೧-೧೪೮ [5] 


ಸಾ 


ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ ೯-೮೬ ೨೧-೪೦, ೩೧-೪೦ [20) ' 
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ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೫೬ [5] 
ಸೈಜನನಃ ಸುದಾಃ ಸುದಾಃ ಸೈಜನನಃ 
ಪೌರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೩; ೭೪ [20] 
ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ತ್ರಸೆದಸ್ಕುಃ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಪೌಲೋಮಿಾ ಶಚೀ ೧೦-೧೫೯ [6] 

ಗಾಥಃ 


ಪ್ರ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬೩; ೬೪; ೬೫ [36] 
ಪ್ರಗಾಢೆಃ 


ಘೌರಃ ಕಾಡ್ವಿಕ ೮-೧ ೧, ೨; ೧೦; ೪೮; 
೬೨ [35] 
ಜೀತಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೬೪ [5] 
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೯-೪೪; ೧೦೧ ೧೩-೧೬ [71] 
ತ ವೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ೩-೩೮ ; ೫೪; ೫೫; ೫೬; 
೯.೧೦೧ ೧೩-೧೬ [66] 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೮೩ [3] 
ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ೧೦-೧೭೯ ೨ [1] 
a ದೈವೋದಾಸಿಃ ೯-೯೬ [24] 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೪೬ [8] 


ಪ್ರತಿಸ್ರಭಃ ,, ೫-೪೯ [5] 
ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ,, ೫-೪೮ [5] 
ಪ್ರತಿರಥಃ ,, ೫-೪೭ [7] 


ಪ್ರಥಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೧೦-೧೮೧ [1] 


ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೩೫; ೩೬; ೯-೩೫; 


೩೬ [26] 


ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೦ [4] 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೨ (22] 
ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ ಕಾಣ್ರಃ ೧-೪೪-೫೦; ೮-೪೯; ೯-೯೫ 
[97] 
ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಲಿಃ ಕಲಿ: ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಹ ಭರ್ಗಃ ಭರ್ಗಃ ಸ್ಯ 
ತ ಹರ್ಯತಃ ಹರ್ಯತಃ ,, 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಪತಂಗಃ ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
» ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ 
» ಯಕ್ಷ ಒನಾಶನಃ 


ಯಜ 
2 ಕೆ 


ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ,, 
ಯಕ್ಷ ಒನಾಶನಃ 
ಯಜ್ಞಃ ಜ್ಯೂ 


» ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಸ 

» ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ 

» ಸಂನರಣಃ ಸಂವರಣಃ ಚ 

» ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ,, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ತಾನ್ವಃ ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸ$ಃ ೮೨೨ ೧-೪೦; ೬೮; ೬೯, 


೮೭; ೯-೨೮ [89] 
3ಯೆಮೇಧೆಃ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ್‌ ಪ್ರೈಯ- 
ಮೇಧ 


(ಕ 


9 


₹೧ 


ತಃ ಗಯಃ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ 
ಯೋಗಿ: ಆಸಂಗೆಃ ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ 
೦ಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫೨೨೪ ೧ [1] 

೨» ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 

» ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [1] 

ಬಭ್ರು? ಆತ್ರೇಯ ೫-೩೦ [15] 

ಬರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ೮-೧೦೨ [22] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ 


ಬ 
3d 


ಣಿ 


೦ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 

7 ಭರದ್ವಾಜಃ ಭರದ್ವಾಜಃ ,, 

ಧಂ ಶಂಯುಃ ಶಂಯುಃ jk 
ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫-೪೪ ೧೨; ೫-೭೧; 
೭.೨ [7] 


ಬಿಂದುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ ; ೯-೩೦ [18] 
ಬಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 

ಬುಧಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 

ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦-೧೦೧ [12] 

ಹದುಕ್ಟಃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೫೪; ೫೫; ೫೬ [21] 
ಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೧೨೦ [9] 

ಹ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೯; ೪೦; 


ನ್ಮತಿ 


೨೨ 


೧೦-೭೧, 
೭೨ [32] 


€" ಬ್ರ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦-೭೨ [9] 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಸ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ- 
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ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಜುಹೊಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ 

ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮.೫ [39] 

ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಊರ್ದ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 
» ರಶೋಹಾ ರಕೋಹಾ 5 


ಭಯನಮಾನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೬-೧-೩೦; ೩೭-೪೩; 
೫೩-೭೪; ೯-೬೭ ೧-೩ [೨32] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೩೭ [1] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ (ಸಸ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೧ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಃ) 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೦; ೬೧ [38] 
ಭಾರತಃ ದೇವವಾತಃ ದೇವವಾತಃ 
ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಮೇಧೆಃ ಅಶ್ವಮೇಧೆಃ ಭರತಃ 
ರಾಜಾ 


ಭಾರತಃ 


ತ್ರ 
ತ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರ $ರುಣಃ 


») ೨೨ 


ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಖುಜಿಶ್ವಾ ರುಜಿಶ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
ನರಃ ನರಃ 5 
4 ಪಂಯುಃ ಪಾಯುಃ ಕ 
ಕ ವಸುಃ ವಸುಃ ನ 
ಚ ಶಾಸಃ ಶಾಸಃ 4 
೨» ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಶಿರಿಂಬಿಠೆಃ ಕ 
ಚ» ಶುನಹೋತ್ರಃ ಶುನಹೋತ್ರಃ ,, 
» ಸಪ್ರಥಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸ 
» ಸುಹೋತ್ರಃ ಸುಹೋತ್ರಃ A 

ಭಾರದ್ದಾಜೀ ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ 

ಭಾರ್ಗವಃ ಇಟಿಃ ಇಟಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
» ಕವಿಃ ಕವಿಃ A 
ಚ ಕೃತ್ತ್ನುಃ ಕೃತ್ಣುಃ ಮ 
»» ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ,, 
» ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ತ 
ಸ ಚ್ಯವನಃ ಚೈವನಃ »» 
» ಜಮದಗ್ನಿಃ ಜಮದಗ್ಲಿಃ 
೨» ನೇಮಃ ನೇಮಃ 


200 ಚುಗ್ಗೇದಭಾನ್ಮದ 


» ಪ್ರಯೋಗಃ ಪ್ರಯೋಗಃ ,, 
» ವೇನಃ ವೇನಃ »೨ 
» ಸೋಮಾಹುತಿಃ  ಸೋಮಾಹುತಿಃ,, 
» ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಿಃ ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿಃ ,, 


ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಶಶ್ವಃ ಮುದ್ದಲಃ ಎ. ಮುದ್ದಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವಃ 
ಭಾಲಂದನಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ೧-೧೨೬ ೬ [1] 
ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೧೭ [9] 
ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೯೭ [23] 
ಭುವನಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೧೦-೧೦೬ [11] 
ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ೯-೬೫ ; ೧೦-೧೯ [38] 
ಭೌಮಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
ಭೌವನಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ 
೫ ಸಾಧನಃ ಸಾಧನಃ 2 
ಮತ್ತಃ ಸಾಮ್ಮದಃ ೮-೬೭ [21] 
ಮತ್ಸ್ಯಾಃ (ಜಾಲನದ್ದಾಃ ಬಹವಃ) ೮-೬೭ [21] 
ಮಧಿತಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧-೧-೧೦; ೯-೧[112] 
ಮನುಃ ಆಸ್ಸವಃ ೯-೧೦೬ ೭-೯ [3] 
5 ವೈವಸ್ವತಃ ೮-೨೭-೩೧ [59] 
೫» ಸಾಂವರಣಃ ೯-೧೦೧ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮನ್ಯುಃ ತಾಸಸಃ ೧೦-೮೩; ೮೪ ; [14] 
» ವಾಸಿಷ್ಕಃ ೯.೯೭ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮರುತಃ ೧-೧೬೫ ೩ ೫ ೭, ೯ [4] 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೫೪ (8] 
ಮಾಧುಚ್ಛ ಂದಸಃ ಅಘಮರ್ಷಣಃ ಅಫಿಮರ್ಷಣಃ 


ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ 
» ಜೇತಾ ಜೇತಾ ತ್ಯ 
ಮಾನವಃ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನನಃ 
೨» ನಹುಷಃ ನಹುಸಃ ಸ್ಯ 
» ' ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ  ನಾಭಾನೇದಿಸ ಃ ,, 
» ಶಾರ್ಯಾತಃ ಶಾರ್ಯಾತಃ ' ಸ 


ಮಾನ್ಸಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦-೧೩೪ ೧-೫ ೬ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ (5%) 


ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ ೮-೬೭ [21] 

ಮಾಯಿಾ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 

ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 
ಮಾರುತಃ ದ್ಯುತಾನಃ ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 
ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦ (20] 
ಮುದ್ದಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೧೦೨ [12] 
ಮುಷ್ಮವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನ್ಹಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೮೮ [19] 

ತ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೮೮ [19] 

ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತ- 
ವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಮೃಳೀಕಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೯.೯೭ ೨೫-೨೭; ೧೦-೧೫೦[8] 
PASE ಕಾಣ್ವಃ ೧-೧೨.೨೩; ೮ ೧ ೩-೨೯; 
೨ ೧-೪೨; ೩೨; ೯.೨; ೪೧; ೪೨; ೪೩ [270] 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೩ ; ೫೭; ೫೮ ; [15] 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧ ೩-೨೯; ೩; ೩೩[70] 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
ಶ್ಯ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ವಾಸಿಷ್ಠ॥ 
ಯಕ್ಷ್ಣ್ಮ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೧ [5] 
ಯಜತಃ ೫-೪೪ ೧೦-೧೨ [3] 

» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೭ ; ೬೮ [10] 
ಯಜ್ಞಃ ಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೩೦ [7] 
ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ (ಯಷಿಃ) ೧೦-೧೦ ೨, ೪, ೬, 

೮, ೯, ೧೦, ೧೨, ೧೪; ೧೪ [೨೪] 


೨» 


ಯೆಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦ ೧, ೩, ೫, 
ಓ, ೧೧, ೧೩; ೧೫೪ [11] 

ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ ೯-೧೦೧ ೪-೬ [3] 

ಯವಿಷ್ಯಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 

ಯಾಮಾಯನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ 


ಯಾಮಾಯನಃ 
» ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ ತ 
3» ದಮನಃ ದೆಮನಃ ಸ 
» ದೇವಶ್ರವಾಃ ದೇನಶ್ರವಾಃ ,, 
೨» - ಮಧಥಿತಃ ಮಧಿತಃ 93 


ಪೂರ್ವಹಸೀಶಿಕೆ 


೨0] 


ಯಾಮಾಯನಃ ಶಂಖಃ ಶಂಖಃ ಯಾವಮಾಯನಃ | ವಸಿಷ್ಠ: ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೧೦-೧೩೭ ೭ [12] 


೨» ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಂಕುಸುಕಃ ಜ್ತ 
ಯೌವನಾಶ್ವಃ ಮಾನ್ಫಾತಾ ಮಾನ್ಹಾತಾ ಯೌವ- 
ನಾಶ್ಚಃ 
ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ೧೦-೧೬೨ [6] 
ರಹೂಗಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೭ ; ೩೮ [12] 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಯಣಂಚಯಃ ಖುಣಂಚಯಃ ರಾಜರ್ಷಿಃ 
ರಾತಹವ್ಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೫ ; ೬೬ [12] 
ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ೧೦-೧೨೭ [8] 
ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦ [11] 
ರಾಹೂಗಣಃ ಗೌತಮಃ ಗೌತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
ರೇಣುಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯-೭೦; ೧೦-೮೯ (28] 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೮-೯೭ [15] 
ರೇಭಸೂನುಃ ಕಾಶೃಪಃ ೯.೯೯; ೧೦೦ [17] 
ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ ೯.೯೯; ೧೦೦ [17] 
ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ೧-೧೨೬ ೭ [1] 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ ವಸುಮನಾಃ 
ಲಬಃ ಐಂದ್ರ: ೧೦-೧೧೯ [13] 
ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ ೧೦-೩೫ ; ೩೬ [28] 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಃ ೧-೧೭೯ ೧, ೨ [2] 
ಲೌಕ್ಯಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ 
ಲೌಸಾಯನಃ ಬಂಧು? ಬಂಧುಃ ಲೌಪಾಯನಃ 
೨» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಸ 
» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ: ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಸ 
೨» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಹ 
ವತ್ಸಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೮೭ [5] 
ನತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬; ೧೧ [58] 
ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ ೯-೬೮; ೧೦-೪೫; ೪೬ [32] 
ವಮ್ರುಃ ವೈಖಾನಸಃ ೧೦-೯೯ [22] 
ವರುಣಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ವವ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೯ [ರಿ] 
ವಶಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೪೬ [33] 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೭-೧-೩೨; ೩೩ ೧-೯; 
೯೭ ೧-೩ 
[848] 


1 


೩೪-೧೦೪ ; ೯-೬೭ ೧೯-೨೧; ೯೦; 


೨೩ 


ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ 


| 
| 
| 
| 


ವಸಿಷ್ಕಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ (ಸಸ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ ೭-೩೩ ೧೦-೧೪ [5] 
ವಸುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೯-೮೦; ೮೧ ; ೮೨ [15] 
ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೬೫ ; ೬೬ [30] 
ವಸುಕೃತ್‌ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಸುಕ್ರಃ ಖುಹಿಃ ೧೦.೨೮ ೩ ೪,೫ ಪ, ೯, ೧೧ [6] 
» ಬಿಂದ್ರಃ ೧೦-೨೭; ೨೯ [32] 
» ವಾಸಿಷ್ಕ್ಠಃ ೯೯೭ ೨೮-೩೦ (3] 
ವಸುಕ್ರ ಸತ್ಲೀ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ (ಖಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ 
೧(1] 
ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ ೧೦-೧೭೯ ೩ [1] 
ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ೮-೩೮ ೧೬-೧೮ 
[3] 
ವಸುಶ್ರುತಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩; ೪; ೫; ೬ [44] 
ವಸೂಯವಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨; 5೬ [18] 
ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ ೧೦-೧೨೫ [8] 
ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚೈಃ 
ವಾಜಂಭರಃ ಸಪ್ತಿಃ ಸಹ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ 
ವಾತಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೨ [1] 
ವಾತರಶನಾಃ (೧ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಃ, ೨ ಏತಶಃ, ೩ ಕರಿ 
ಕ್ರತಃ ೪ ಜೂತಿಃ ೫ ವಾತಜೂತಿಃ, ೬ ವಿಪ್ರ. 
ಜೂತಿಃ, ೭ ವೃಷಾಣಕಃ) ೧೦-೧೩೬ [7] 
ವಾತಾಯನಃ ಅನಿಲಃ ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನಃ 
ತ್ತ ಉಲಃ ಉಲಃ ಟಿ 
ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ಯೃಶ್ವಃ 
ವಾನ್ಹನಃ ದುವಸ್ಯುಃ ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ 
ವಾಮದೇವಃ ಗೌತಮಃ ೧೮. ೨-೩, 
೮-೧೩ ; ೧೯-೪೧; ೪೫-೫೮ [5೦೦%] . 
ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ 
ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
" » ಬೃಹೆದುಕ್ಕಃ ಬೃ ಹದುಕ್ಕಃ ಸ 
ವಾಮದೇವಃ ಮೂರ್ಧೆನ್ವಾನ್‌ ಮ.ಧ್ವೆನ್ವಾನ್‌ 
ವಾನುದೇವಃ 


೪-೧-೧೭ ; 


202 
ವಾರುಣಿಃ ಭೃಗುಃ ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ | 
» ಸೆತ್ಯಧೃತಿಃ ಸತೃಧೈತಿಃ ,, 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಅಂಬರೀಷಃ ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ 
» ಖಜ್ರಾಶ್ವಃ ' ಖುಜ್ರಾಶ್ವಃ ೨» 
» ಭಯಮಾನಃ ಭಯಮಾನಃ ತ 
». ಸಹೆಡೇವಃ ಸಹದೇವಃ ಚ 
ತ ಸುರಾಧಾಃ ಸುರಾಧಾಃ ಸ 
ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯೃಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿ- 
ಹವ್ಯಃ 


ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 


೫» ಉಪಮನ್ಯುಃ ಉಪಮನ್ಯುಃ 3 
» ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ js 
» ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಚ 
೫» ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಕಃ 4; 
೨. ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಥಃ 32 
೨೫ ಮನ್ಯಃ ಮನ್ಯುಃ ಯ 
ಘಿ ಮೃಳೀಕಃ ಮೃಳೀಕಃ yb 
» ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ys 
» ವೈಷಗಣಃ ವೃಷಗಣಃ ಸ 


» ವ್ಯಾಪುಪಾದ್‌ ಪ್ಯಾಪ್ರೆಪಾದ್‌ 
ವಾಸುಕ್ರಃ ವಸುಕರ್ಣಃ 
»  ಮೆಸುಕೃತ್‌ 


೨) 
ನಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ 
ವಸುಕೃತ್‌ 
ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೩ [1] 
ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 

3» ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 

22 ಲೆೌೌಸಪಾಯನಃ। ೫-೨೪ [4] 
ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 

3. ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ನಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೪೩; ೪೪ ; ೭೫ [79] 
ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ೧೦-೧೩ [5] 
ವಿವೃಹಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦-೧೬೩ [6] 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಹ್ಸಿಃ ೮-೮೬ [5] 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦-೮೧ ; ೮೨ [14] 


೨೨ 


ಖುಗ್ವೇದಭಾನ್ಯದ 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ಯುನ್ನುಃ ದ್ಯುಮ್ನಃ 
ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ವಃ ೮-೨೩-೨೬ [109] 
ವಿಶ್ವವಾರಃ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
ವಿಶ್ವನಾರಾ ಆತ್ರೇಯಿಾ ೫-೨೮ [6] 
ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೨ [4] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ ೩-೧-೧೨; ೨೪-೩೨; ೩೩ 
೧-೩, ೫, ೭೯, ೧೧-೧೩ ; ೩೪; ೩೫; ೩೬ 
೧-೯, ೧೧; ೩೭-೫೩ | ೫೭-೬೨; ೯-೬೭-೧೩- 
೧೫ [503] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೩೭-೫ [1] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿ: ೧೦-೧೬೭ [4] 
ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ೧೦-೧೩೯ [6] 
ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯಃ ೧೦-೧೦೪ [3] 
ನಿಹವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೨೮ [0] 
ವೀತಹವ್ಯಃ ,,: ೬-೧೫ [19] 
ವೃಶಃ ಜಾನಃ ೫-೨ [12] 
ವೃಷಗಣಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ೯-೯೭-೭೯ [3] 
ವೃಷಾಕಹಿಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೮೬-೭, ೧೩, ೨೩ [3] 
ವೃಷಾಣಕಃ ವಾತರಶನಃ ೧೦-೧೩೬ ೪ [1] 
ವೇನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೮೫ ; ೧೦-೧೨೩ [20] 
ವೈಕುಂಠಃ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ 
ವೈಖಾನಸಃ ವಮ್ರಃ- ವಮ್ರಃ ವೈಖಾನಸಃ 
ವೈ ಖಾನಸಃ (ಶತಂ) ೯-೬೬ [30] 
ವೈತಹವ್ಯಃ ಅರುಣಃ ಅರುಣಃ ವೈತಹನ್ಯಃ 
ವೈನ್ಯಃ ಪೃಥುಃ ಪೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ 
ವೈಯಶ್ವಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ಚಃ 
ವೈರಾಜಃ ಯಸಷಭಃ ಯಸಷಭಃ ವೈರಾಜಃ 
ವೈರೂಪಃ ಅಷ್ಟಾದಂಪ್ಸುಃ ಅಷ್ಟಾದಂಸ್ಟ್ರಃ ವೈರೂಸಃ 
೨೨ ನಭಃಸ್ರಚೇದನಃ ನಭಃಪ್ರಭೇಪನಃ ೨) 
9? ಶತಸ್ರಭೇದನಃ ಶತಪ್ರಭೇದನಃ 92 
>» _ ಸಧಿಃ ಸಧಿಃ 3» 


ಸೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ವೈವಸ್ವತಃ ಮನುಃ 
» ಯಮಃ 

ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ 


ಮನುಃ ವೈವಸ್ವತಃ 

ಯಮಃ ಬ್ಯ 

ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ವತೀ 
- ಅಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಷ್ಟಕಃ ಅಷ್ಟಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


» ಖುಷಭಃ ಖುಸಭಃ 
೨» ₹ತಃ ಕತಃ ls 
೨» ದೇವರಾತಃ ದೇವರಾತಃ Ns 
» ನೂರಣಃ ಪೂರಣಃ 
» ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ i 


ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ss 
3» ರೇಣುಃ ರೇಣುಃ ಸ 
ವ್ಯಶ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೨೬ [25] 
ವ್ಯಾಪ್ರೆ ಪಾದ್‌ ವಾಸಿಸ್ನಃ ೯.೯೭ ೧೬-೧೮ [3] 
ಶಂಯುಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೬-೪೪; ೪೫; ೪೬; ೪೮; 
[93] 
ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧಃ ೧೦-೧೩೨ [7] 
ಶಕ್ತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೭-೩೨ ೨೬-೨೭; ೯-೯೭ ೧೯.೨೧; 
೧೦೮೩, ೧೪-೧೬ [೨] 
ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೫ [14] 
ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಾ ೧೦-೧೫೯ [6] 
(ಶತಂ) ವೈಖಾನಸಾಃ ವೈಖಾನಸಾಃ (ಶತಂ) 
ಶತಸ್ರಚೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೩ [10] 
ಶವರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ೧೦-೧೬೯ [4] 
ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೯ [21] 
ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ (ಯಷಿಕಾ) ೮-೧ ೩೪ [1] 


ಶಾಕ್ಗಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ಟೃಃ . 

೨» ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶರಃ ,, 
ಶಾಕ್ವರಃ ಯಷಭಃ ಖಯಷಭಃ ಶಾಕ್ಟ್‌ರಃ 
ಶಾರ್ಜಃ ಜರಿತಾ ೧-೨ 


» ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ 

5 ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ 

೫ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ೭-೮ 
ಶಾರ್ಯಾತಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೯೨ [15] 
ಶಾಸಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೨ [5] 


೧೦-೧೪೨ [8] 


| 
| 
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ಶಿಖಂಡಿನ್ನೌ ಅಪರಸೌ ಟೆ 
ಕಾ 1೯-೧೦೪ [6] 


ಭ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪೌ 
ಶಿವಿಃ ಟಔಶೀನರಃ ೧೦-೧೭೯ [1] 
ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೫ [5] 
ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೧೨ [4] 
ಶುನೇಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೧-೨೫-೩೦; ೯-೩ [92] 
ಶುನಃಶೇನಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಃ ದೇವರಾತಃ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾ ೧-೨೪ [15] 
ಶುನಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೩; ೩೪ [10] 
ಶೈರೀಷಿಃ ಸುವೇದಾಃ ಸುವೇದಾಃ ಶ್ಸೈರೀಷಿಃ 
ಶೈಲೂಷಿಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಶಿಷಃ 
| ಕೈಲೂಸಿಃ 
ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ | ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೫೨-೬೧; ೮೧, ೮೨; 
೮-೩೫-೩೮ ; ೯-೩೨ [186] 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ಅನಿ ಗುಃ 
ಶ್ಯೇನಃ ಆಗ್ಫೇಯಃ ೧೦-೧೮೮ [3] 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦-೧೫೧ (ರಿ] 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ [33] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭ ; ೫೮; ೫೯; 
೬೦ [40] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಷ್ಟ ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಶ್ರುತವಿತ್‌ ೫-೪೪-೧೨ [1] 
೫» ಆೆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೨ [9] 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೧ [10] 
ಸಂವನನಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೯೧ [4] 
ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೫-೩೩ ; ೩೪ [19] 
ಸಂವರ್ಶಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೨ [4] 
ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೮ (14) 
ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ವಾರುಣಿಃ ೧೦-೧೮೫ [3] 
ಸತ್ಯೃಶ್ರವಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೯; ೮೦ [16] 
ಸದಾಸೃಣಃ ,,. ೫-೪೪-೧೨; ೪೫ [12] 


ಅನ್ಸಿಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ 
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ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೮-೮ [23] 
ಸದ್ರ್ರಿಃ ,, ೫-೪೪-೧೦ [1] 


ಸಧ್ರಿಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೪ [14] 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೪ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
೨ ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚಃ 
೩ ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
೬ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
೧ ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೆಃ 
೭ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಢಿನಃ ೯-೧೦೭ 
[26] 
ಸಪ್ತಗುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೪೭ [8] 
ಸಪ್ರವಧ್ರಿಃ ೮-೭೩ [18] 
» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೮ [9] 
ಸಪ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ ೧೦-೭೯; ೮೦ [14] 
ಸಪ್ರಥಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೮೧-೨ [1] 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖಯಷಿಕಾ) ೧೦-೧೦೮ ೨, ೪, 
೬, ೮, ೧೦, ೧೧ [6] 
(ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ 
ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಸರ್ಪಃ 
» ಉಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಸರ್ಪಃ 
» ಬರಾವತಃ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ ಜರತ್ವ.- 
ರ್ಣಃ ಸರ್ಪಃ 
ಸರ್ವಹರಿಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಸವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೫೧-೫೭ [72] 
ಸಸಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೧ [4] 
ಸಹಡೇನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ 


ಸ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯವಿಷ್ತಃ ಸ್ಯ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೩೪ ೧೬-೧೮ 
[3] 
ಸಾಂವರುಣಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ 


ಸಾಧನಃ ಭೌನನಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 


| 


ಹುಗ್ಬೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಸಾಮ್ಮದಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಮ್ಮದಃ 
ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ಶಾರ್ಜ್ಜಃ ೧೦-೧೪೨ ೫, ೬ [2] 
ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦-೧೮೯ [3] 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ (ಖಯಷಿಕಾ) ಸೂರ್ಯಾ ಸಾ- 
ವಿತ್ರೀ ಖುಷಿಕಾ 
ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ ೯-೮೬ ೧೧-೨೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೈಯಮೇದಧಃ ೧೦-೭೫ (9] 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಪಃ ಅಂಬರೀಷಃ ೧೦-೯ [9] 
ಸುಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ ; ೯೩ [67] 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦-೧೩೧ [7] 
ಸುತಂಭರಃ ೫-೪೪ ೧೩ [1] 
ಸುತಂಭರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೧; ೧೨; ೧೩; ೧೪ 
[24] 
ಸುದಾಃ ಸೈಜನನಃ 
ಸುದೌಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೧ [15] 
ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೯ [7] 
ಚ» ತಾರ್ಕ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಪೂ ಗೋಸಯನಸ ೨ [1] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೬೯; ೭೦ ೧೧ [23] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೫ ೧೧ [11] 
ಸುರಾಧಾಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ೧೯ [19] 
ಸುವೇದಾಃ ಶ್ಸೈರೀಷಿಃ ೧೦-೧೪೭ [5 
ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ ೧೦-೪೧ [3] 
ಸುಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೧; ೩೨ [10] 
ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ ೧೦-೧೭೬ [4] 
ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಖುಷಿಕಾ ೧೦-೮೫ [47] 
ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೭-೧೯-೨೨; ೧೦೩ [113] 
ಸೋಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ವರುಣಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨.೪; ೫; ೬; ೭; 


[೧೦-೧೩೩ [7] 


[31] 
ಸೌಚೀಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ 
ಸೌಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ಸೌಭರಿಃ 


ಸೌಮ್ಯಃ ಬುಧಃ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 


ಪೊರ್ನಸೀಕಿಕೆ ೧208 


ಸೌರ್ಯಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ೫-೫೦; ೫೧ [207 
» ಫಘರ್ಮಃ ಘರ್ಮಃ >» ಹೆರಿಮಂತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯.೬.೨ [9] 
» ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ 3 ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೭೨ [18] 


೫» ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ A 
ಸೌಹೋತ್ರಃ ಅಜಮಿಾಳ್ದಃ ಅಜಮಿಳ್ಹ್ಚಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ 

» ಪುರುಮಿಾಳ್ತ್ವಃ ಪುರುಮಾಳ್ವಃ ,, 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ಶಾರ್ಜ್ಜ್ವಃ ೧೦-೧೪೨ ಪೃ ೮ [2] 


ಹವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ ೧೦- ೧೧; ೧೨; ೧೩ [23] 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೨೧ [10] 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೩೧-೩೫ ; ೯-೪; ೬೯ 


ಸ್ವೌರಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ [91] 
ಚ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಚ್ಟ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಅರ್ಚನ್‌ ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ 
ಲ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯುಗ್ಗೇದದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
«ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ'' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗುವರು. 


ಒಂದು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಮರುತ್ತು, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಸನಿತೃ 
ಉಷಾಃ, ರಾತ್ರಿ, ಮಿತ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಸೋಮ, ಆಪಃ ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರದೇನ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿದೃಷ್ಟಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಖಷಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಯಾಗಿರುವವು. 
[28] 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ, ನದಿಗಳು, ಗ್ರಾನಾಣಃ, ಜ್ಞಾನಂ, ಬಾಣ, 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಯಜ್ಞವೇದಿ, ಉಲೂಖಲ್ಯ ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂವಾದವೂ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆ 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳನವಾಗಿವೆ. 


ಯಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿರುಪುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.  ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಬ್ಬಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರು, ಸೋಮಾರುದ್ರರು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು 
ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳು, ಇಂದ್ರಸೋಮರು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ ತಮ್ಮತನ್ಮು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಕರ್ತೃವು ಧನಿಕನಾದ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿರಬೇಕು; ಬೆಪಿಬಾಳುನ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಇರಬೇಕು; ಅನೇಕಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಬಡಬಗ್ಗರು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನುನು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ:ದರಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನರು ಅಥರ್ನವೇದದ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಬದಲು ಅಲ್ಪತೃಪ್ರರಾದ ಮಾಟಗಾರ ಮುಂತಾದನರೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರು. 


ಜುಗ್ಗೇದವು ಆಶಾವಾದಿಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದೇ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿ೧ದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲೀ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಮುಷಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುನು. ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವೀರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಕ್ನಯ 
ಅಥವಾ ಜಯ, ಆರೋಗ್ಯ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಗಳು. ಇವೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


«« ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ.'' (NIL. 5-9) 


ಇಂದ್ರನೇ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. ನನ್ಮು ನಾಯಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡು, ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡು, ಅದರ ಬಲದಿಂದ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುನೆವು.'” (NII. 24-6) 


ನಾವು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕೋಣ.” (VII. 66-16) 


ಖಯಸಿಗಳು ಜೀವನದ ಸನಿಯನ್ನನುಭೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆದು ತಪ್ಪೆಂಬ ಭಾವ 
ನೆಯೇ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗೇದದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಈ ದೇಹ ನಶ್ವರ, ಜೀನನನೆಲ್ಲ ಸ್ವಸ್ನಪ್ರಾಯ, ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ ೧01 


«« ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ * (Vii. 57-6) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಟು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಅಮೃತ ಎಂದರೆ 
ಮರಣವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಗ್ರಾಸ್‌ರ್ಮೆ ಎಂಬುವರು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು «ನೀರು' 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದಾಕಿ. ೪11. 76-4 ಮತ್ತು 5ರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸರಿಸಮಾನಸ್ಯಂದರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದೆ. 7711 59 ರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಬೇಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಮುಷ್ಮಿಕವಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ತಿಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 

ಖಯಗ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಯಜು 
ರ್ನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಕಾಸಟ್ಯಿವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೃದಯದ ಅಂತರಾಳದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಕವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ಆಕಾರನಿದೆಯೇ ? ಇದ್ದರೆ ಆ ಆಕಾರನೆಂತಹುದು? 
ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಆಶ ಶ್ಪರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಭಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟುವು. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾದಮೇಲೂ ಕೂಡ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಘಟನೆಗಳು, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ್ಯ ಗೌರವಭಾವ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಸಿಗಳು 
ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯುವ ಸ್ಪಭಾವವೂ ಅವರದಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಕಾರದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂರ್ತೀಭೂತರಾದ ಡೇವತೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದುವಾಗ, ನಮಗೆ 
ಆದೇವತೆಗಳ ಮೂಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾನ ಅಂಶವು ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ €. “Arrested personification’’ (ಆಕಾರರಹಿತ 
ವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಸಿಸುವುದು) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾ ಕೋಪಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಇತರ ಮತಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರೀಕರೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಯೆ ಅಂಶಗಳನ್ನ € ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅವರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೂಸ್‌ (೫1008) ಎಂಬುವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣ, ಪ್ರಪಂಚಕೈಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾದವನು. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು-ಈಗ (00೫೦) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಂಚಲಸ್ಪಭಾವದನನು, 
ಸಾಧಾರಣ ರಸಿಕನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದ ದೇನತೆಗಳು ಅರ್ಧ ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
ಇನ್ನರ್ಧ ತಮ್ಮ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದಾರೆ. 
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ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಕೇವಲ ಜಡಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಬಾಗಿಲು ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ರಥ ಮುಂತಾದವು 
ಗೆಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇವನ್ನು Hothelsym 
ಎಂದಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವಕೆಂದು ವಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ನಂಬಿರುವ ದೇವರೇ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು. ಆಯಾಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ದೇನಕೆಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಡೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. ಈ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಬಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 


" "The God in question, alone, is present to the min1 of tha singer ; with 
him, for the time being, is associated everything that can be said of a divine 
being ; he is the highest, the only God, before whom all others disappear, there 
being in this, however, no offence or depreciation of any other God.” (Kaegi. 
p. 33). 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಡೇನತೆಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇನತೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 
ವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ««ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರು ಮೂರೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮೇಲುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರತಕ್ಕವು. ಆಥವಾ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ.'” 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಯಾಸ್ಥರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ ರೂಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚರ್ಚೆಸಿದಾರೆ. 


« ಅಥ ಆಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವಾನಾಂ 3? 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೂರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು (1) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆ. (2) ಆಕಾರ 
ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು (3) ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರೂಪವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈವಿಧವಾದ ಸೆಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ “Arrested personification” (ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋನ) ಕೈ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೇಯರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆಯಾದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ 
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ದರ್ಜೆಯದು. ಅಡೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರಿ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಯರು ಮೊದಲು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರ ಇವರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯರು ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಾರ್ವತಿ, ಕುಬೇರ ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ದೇವತೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅರೈಮ, ಭಗ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಉಕ್ಷಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸವಿತೃ, ಪೂರ್ಷ, ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ತೀರ್ನಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಗ್ರೇದದ ದೇವತಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯವನು 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನಪರನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಳ್ಬುಗಳಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಐರೋಪ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲ್ಯಾರ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(101718) ಎಂದೂ ಲಿಥ್ಟೇನಿರ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Unis) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಾವಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (ಟಿ11) 
ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿ (Agni) ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚಭೂತ (ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಂಟು. ಭೂನಿಯಮೇಣೆ ಬೆಂಕಿಯರೂಸನಾಗಿಯೂ., ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಶಿಡಿಲು ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ ರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾನೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅರಣಿಯಿ೨ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಮರದ 
ಎರಡು ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇಟ್ಟು ಮಥನವಣಡಿದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ (ತಾಯಿಯರು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (111. 1-1, 7711. 8-0) ಎರಡು ಮೇಘಗಳ 
ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸುವ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬೆಂಕೆಯ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ” 
(Vi. 6, 4) 

ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ದೈನಂದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ದಿನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯನನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯ ಆಕಾರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದಂತಸಜ್ಜ್‌ಯು 
ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ. ತಲೆ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಜಮಾನ. ಅವನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ. 
ಶುಚಿದನ್‌, ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ, ವಿಶೃತಿ, ಗೃಹೆನತಿಃ ಅವನೇ ಕುಲಪುರೋಹಿತ. ಎಲ್ಲವಿಧನಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತಾನೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುಕೋಹಿತಮಾತ್ರ ನಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. (ಕವಿಃ (vii. 15-2) 
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ಅವನೇ ದೇವರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ದೂತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ತೃಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುಮತೆ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮೃತವ್‌ 711, 16-1). 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಳ್ಳಕಾಕರರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೂಹಿಯನ್ನು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪11. 6-8). ಅಂಗೀರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ತಖಹಿಗಳು ಸರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಮೊದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದು ಇದೆ. ಮಾತನಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೊತ್ತಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎನಡನೆ ಸುದ, ಸಿಡಿಲು 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಇರಬಹುದು. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಫೆಟನೆಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸರೂಪವಾಗಿ ಸಿರೂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಂಚಭೌತಿಕ, ಯಾಜ್ಞಿಕ, ಮತ್ತು ದೈವಿಕ, ಈ ಮೂರು ರೂಪವಾಗಿಯೆಕಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಂತಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರಿತಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ (ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 224 ಮತ್ತು ಶಲ್ಯಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 48) ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಅಗ್ನಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲೆತಸ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಮನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಾಳಾದ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (೫೩.51 & 52.) ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (11 6-3) ಈ 
ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯಾದನೇಲೆ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಜಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾನ 
ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (76nd ೪೦೩0೩) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು (6೬0೩) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯೆದು. ನಿಶಾಚಿಯಸ್ಥಾನ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮುಖ್ಯ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾದ «ವೃತ್ರರ್ಹ' ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ (Verethraghna) ಎಂದಿದೆ. 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗನ್ಹಯಿಸದೇ ಇರುವ ಗುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದರೋ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೋ ಹುಟ್ಟಿದನು (೪೬. 20-5) ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನು (೪1. ೫8-3) ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಪುರಾತನ ದೇವತೆ ಯುನಕ, ಬಲಿಷ್ಠ, ಚಟುವಟಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ; ನೀರ; ಜ್ಞಾನಿ; ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ವನು ; ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ ; ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿರಃಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಸುಶಿಪ್ರಃ); ಸ್ವರ್ಣಮಯನಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನು (ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ 711. 34-4); ಹಸುರು ಕುದುರಿ 
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ಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ರಥಢವುಳ್ಳವನು (ಹರಿತಾಶ್ಚ£ಃ; ಅನನ ಆಯುಧೆ ವಜ್ರ; ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೪11. 22-1, 2 ೮1೪11. 29-1) ಒಂದುಸಲ ಅವನು 30 ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 
(೪11. 77-4) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ ಶುಷ್ಣ, ನನುಚಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನೀರನ್ನು ಬಿಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (೪11. 99-4 & 5). ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ಊರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಮಹಾವೀರ, ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಇವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾಗಿ ಆಅಶ್ರಿತರಿಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿಕೆ.ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನುಸ್ಯರ ಲೋಸದೋಸಗಳನ್ನು ಉದಾರ 
ಚಿತ್ತಧಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾನಿಸ್ತರನ್ನು ನಾಶನೂಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಬಹಳೆ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದು- 
ಅವನು ಬಲ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬಾಹೈಸ್ರನಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ನನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ನ್ಸೆತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ, 


"" Indra embodies 80 completely the human qualities of brag and 
bluster, gluttony, drunkenness and lust, as to make hin the peg upon which 
to hang scepticism”. (Bloomfield, Vedic Religion). 


ಸಾಧಾರಣ ಮನುಸ್ಯರೆಂತೆ ಜಂಭಕೋರತೆನ್ನ ಬಡಾಯಿ, ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕತನ, ಕುರುಡತನ, ನಿಷಯಲೋಲುಪತೆ, 
ಈ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದು-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರೇಮಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದನು. ಯುದ್ಧ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅನನಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕದನನಾದಾಗಲೂ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯದು-ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ನಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿನುನೃಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ (1-32-1) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದನುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಅರ್ಥನೇ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅಯೋದ್ಧೇನ ದುರ್ಮುದಆಹಿ ಜುಹ್ಹೇ ಮಹಾವೀರಂ ತುನಿಬಾಧಮೃ ಜೀಷಂ | 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ನಿಸಿಸ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ॥ 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಸೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ । 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ದ್ಯಸ್ತಃ ॥॥ 
(1. 32-647) 
ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳೆ ವ್ರತಾಸುರನು ಮಹಾವೀರನಾದ 
ಮತ್ತು ಗರ್ವದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತೆರಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. ಇಂದ್ರನ ಏಟುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ ನೃತ್ರನು ದುರ್ಬಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಏಟುಗಳಿಂದ ವೃತ್ರನ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಅವನು ದೇಹದಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆ. 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾರು? ಇವನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಯಾವುದು? ಇಂದ್ರನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೊರಟಿದೆ. 


ನೊದಲನೆಯದು-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕರೆಯುವ “Storm Theory” « ಚಂಡಮಾರುತವೆಂಬ ವಾದ.'' 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದುರ್ಜೀವತೆಯು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಇಂದ್ರನು (ಮೇಫೆಗಳ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ದೇವತೆ) ಚಂಡಮಾರುತದ ಮಾಲಕ ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾದನನ್ನೊಪ್ಪಿದರೆ «ಪರ್ವತ'' ಎಂದರೆ ಮೋಡ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


“ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರ ಸಮುದ್ರನುರ್ಣನಂ” (1, 19-7). 


ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ನತ' ಎಂದರೆ «ಮೇಘ' ಎಂತಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದೇ ಚಂಡಮಾರುತ 
ವಾದವನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಪಂಡಿತರೆಲ್ಲಾ ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವೃತ್ರಹನನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ಬಾಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅರ್ಥ ಸರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ (Dawn Theory) ಸೂಕ್ಯೋದಯವೆಂಬ ವಾದ ಹೊರಟಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. «ಗೋ 
ಎಂದರೆ «ಕಿರಣ' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕತ್ತಲೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಾದಗಳೂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯದೊಂದು ವಾದವು ಹೊರಟದೆ. ಇದು (ಗllebrandt) ಹಿಲ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಂಡ್‌ 
ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಚಳಿಗಾಲನೆಂಬುದು. 
ಇವನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆನೀಭೂತವಾಗಿಮಾಡಿ, ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮತವು ನಮ್ಮದರಂತಹ ಉಷ್ಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಸ್ಲಿಯಂತಂ ಚತ್ಪಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ । 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶೆಯಾನಂ ಸಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
(ii. 12-11). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಲವತ್ತನೆಯ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಲನತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 100 ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ ಬಂದನು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ರೆಕ್ಕೆ ಯಿತ್ತು. ಅವು ಮನಸ್ಸುಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕುಳಿತು ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇದು ಅವನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ «« Arctic 310106 '' (ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನ) ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಕತ್ತಲು ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಲ ಎಂಬುದು ಮೋಡದಿಂದ ಬರುವ ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ನೀರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಗೋಳವು ಒಂದು ಜಲಗೋಳದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಲ 
ಗೋಳದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯು, ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜಲನೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾವರಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಜಲಗೋಳ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಎನ್ನು ವುದು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಲಕರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಚಲನೆಗಳು ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಈ ಜಲ 
ರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು ಎಂದರೆ, ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಾದ 
ಹಾನಿ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಹದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 


ಸೋಮ--ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೯ ನೆಯ ಮುಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸೋಮನ ವಿಚಾರವೂ ಬಹೆಳವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆ೦ದೂ, ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
(29) 


kd 


214 ಯಗ್ವೇನಭಾಸ್ಕದ 


ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು. ಈ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲು (ಗ್ರಾವಣ) ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವುದು, 
ಅದರಿಂದ ರಸ ಹೊರಡುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ಬರುವ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದ, ಸೋಮಪಾನೆದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಗುವ ಆನಂದ, ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಹೆಳೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೆ ಅಮೃತನೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (ಸಿ೪ಂ8ta) ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಹೋಮನೇ (110೩178) ಈ ಸೋಮವು. ಖಗ್ರೇದದ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಶ್ಯೇನನೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ತರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಅಥವಾ ನನಸ್ಸತಿಗಳ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೋಮದ ವ್ಯಾಧಿಹರಗುಣವು, ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಿಕೆಯು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮವು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾನವಾಗಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಎಷ್ಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಜುಗ್ಗೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಚಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಕ್ಲಿ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಉಮಾ (ಪಾರ್ವತಿ) ಸಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಿ 
ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. ೯ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರುಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಈಗ ನರುಣದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವರುಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದರೆೆ 
ವರುಣನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಧೇಷು ಜಿಫ್ಲುತೇ ಪ್ರತಾನ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ ಸದಾ | (vii. 83-9). 


ಇಂದ್ರನು ಹನನಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ, ವರುಣನು ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವಿದು. ೈತಿಕವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು 
ಪವಿತ್ರತೆಗಳೇ ವರುಣನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ಮತ್ತು ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ವರುಣನ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಸಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪಾಪಿಷ್ನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೂ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಿಾರಿದವರನ್ನೂ, ಅನಾಚಾರಿಗಳನ್ನೂ 
ದುಷ್ಟೆರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು ಅವನೇ. (111. 65-3) 


4 ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ? (11, 49-3) 


ಜನರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಿಮಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸ 
ಬಾರದು. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವರು ಬಹಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ದಯಾ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಕ್ತರ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಬಾಂಧೆವ್ಯದಂತಿದೆ. 
ಜನಗಳು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಗೋಚರನು 
(vu. 88-2) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ, ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ; ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು ; ಸೂರ್ಯನೇ ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ; ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. ಅಸುರ (ಮಹಾಶಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ೪11. 28-4). ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ವರುಣನು ಪ್ರ ಸಂಚದ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ (ಯತ? ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಉನಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲೇ ಮೂರು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ «:ಪ್ರಪಂಚನಿಯಮ'' ಎಂಬುದಾಗಿ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಗಳು, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಮಪಡಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿನೆ. ಇದು ಖುತದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಖುತದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುತನೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯತಜಾತ, ಯತಜ್ಞ, ಖಯತಯು, ಖುತಾಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೂ «ಖುತ' ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ನಿಯಮದಿಂದ, ದೇವತಾಪೂಜಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ (ಖತ'ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲವೂ "ಖುತ' ವನ್ನ ನುರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯತನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಸೂತ್ರ. ಇದನ್ನೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ವರುಣನ ಕೆಲಸ. ಎಂದರೆ ಬುತ 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅನೃತ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಮ, ಅಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗೂ, ಅವನೇ ಕಾರಣ. ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ ಇವನ ಬಲದಿಂದಲೇ. ಸಮುದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದುವೂ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. (vu. 86-1, 711. 87-5, vu. 87-6). ' 


ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಮಿತ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನಾದಮೇಲೆ, ವರುಣನಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೪1. 87-1) ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


“ ಅಸ್ತಂ ಗರ್ಚ್ಛ ಸೂರ್ಯ ಏನ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ಪಗಮನೇನ 
ರಾತ್ರೀರ್ಜನ ಯತಿ |” 
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ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ಮ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಓರ್ಬ್ಷ್ನಬರ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ವರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಡೆಕಡೆಗೆ ವರುಣನಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
«ಸಿಂಧುಪತೀ'' (ನೀರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು) ಎಂತಲೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಜೋರಾಸ್ಟ್ರಿರ್ಯ ಮತದಲ್ಲಿ (Ahura Mazd or 0110೩೩01) ಆಹುರ ಎಂಬ ಒಂದು ದೇವತೆಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳೂ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಗ್ರೇದದ ವರುಣಿನಂತೆಯೇ ಇವೆ. ವರುಣನಿಗೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸುರ (ಬಲಿಷ್ಠ) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಗ್ರೀಕರ (Ouranos) ಒರೇನಸ್‌ ದೇವಕೆಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶನೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಎಂಬ ಪದನು ವೃ 
ಎಂದರೆ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಆಕಾಶ 
ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವರುಣನ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಜಲರಾಶಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 


ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಿನಿದೇವತೆಗಳು-. 7ನೆಯ ಮಂಡಲದ 67 ರಿಂದ 74 ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ತಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವರು ನಿವಸ್ತತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಕ್ಯು ಎಂಬುವರ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು ವೈದ್ಯರು. ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಸಾನ 
ಬಹು ಇಷ್ಟ. ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿನ್ನದರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ರೋಗವನ್ನು ನಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ "ಕೆಲವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲನರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತ್ತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಇವೆ. ಚ್ಯನನನೆ೨ಬ ಖಹಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಸಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (1, 116-10). ಸಮುಸ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರನ ಮಗ ಭುಜ್ಯುವು ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದರು. (1 316, 5) 
ರೇಭನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 10 ದಿನಸಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಅಂಥವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತ್ತಿಗಳು ಬದುಕಿಸಿ, ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು. (1 116, 2% 1 112, 5) 
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ಅತ್ರಿಸಪ್ತಾವಧ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (1 116, 8; 71 50, 10) ಜುಜ್ರಾಶ್ಚನು ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ತೋಳವು 
ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. (1116, 16: 1 117, 17) ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ 
ದರು. (1116, 15) ಸಾಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಕರುವನ್ನು ಈಯದೇ ಹಾಲುಕೊಡದಿದ್ದಾಗ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಹೆಸುವು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (1116, 22) ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು Ss ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಇನೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಈ 
ಅವಸ್ತಾನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು. ಬಹಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಗೆಳು. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಮಿತ್ರ, ಪೂರ್ಷ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಣುನೆಂಬ ಐನರು ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ 
ಐದು ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಕಾರ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಸವಿತ ಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನನ್ನ ವಾದುದು, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಕೊಡುವುದು, 
RE, ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಳೆಯೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ «ಸವಿತೃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಸನಿತೃ' ಎಂತಲೂ ಉದಯವಾಗಿ ಅಸ್ತಮಾನವಾಗುವವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಕತ್ತಲು 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಹರಡಿದಮೇಲೆ, ಸವಿತೃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕತ್ತ 
ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸುವವನೂ ಈ ಸವಿತೃ ವೇ. ವೇದಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಸನಿತ್ರವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರ ಶ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಪಡುವುದು. ಖುಗ್ಗೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕೇ ಈ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಇದು ಸಾಮವೇದ ೬೬ ಮಂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೩-೩೫; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫-೭-೪ ಮತ್ತು 
೪-೧-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧-೧೧-೩ ರಕ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆ 


೧18 ಖುಗ್ಲೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಸೊರ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯೌಃ 
ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರ ಮಗನು. ಉಷಸ್‌ ಇವನ ಪತ್ನಿ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಇವನ ರಥವನ್ನೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಚೈಿತನ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಇವನೇ. ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ದೇವತಿಗೆ ಈಚಿನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನು ಈ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೬೦} ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 

ಮಿತ್ರ-ಈ ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಒಟ್ಟು ಖಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು (111-59). ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗೌರವವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 

ಪೂರ್ಷ-- ಈ ದೇವತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರ, ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಕಾಡುಮೋಡಗಳಿಂದ ಮನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (11. 53-56) ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನು. 


ವಿಷ್ಣು--ನಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿನ್ಲೂ, ಅಗ್ನಾನಿಸ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ (i ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಸರ್ವೋತ್ತ ಭಕ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ pe ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಮಧ್ಯಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆಗ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಬಲಿಯಿಂದ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳೆದು, ದಾನಪಡೆದು, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುವವನು. 


ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ "ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರು ಇದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿನೆ. ಒಂದು 
"ಅಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ' ತಿರೋಹಿತನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು. ಎರಡನೆಯದು "ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು? ಎಂದು 
(೫11- 100-6) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ “Arctic 380170” ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


“ ‘The poet, therefore, asks Vishnu not to be ashamed of this epithet, 
because says he, the form indicated by the bad name is only temporarily 
assumed as a dark armour for the purpose of fighting the Asuras, and as it 
was no longer needed, Vishnu 16 invoked to reveal kis true form to the 
worshipper.’ 


ಸೂರ್ನಸೀಶಿಕೆ ೧19 


ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಕೆಟ್ಟದ್ದರಂತೆ ಕಂಡರೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ್ದು. ಅಸುರಸಂಹಾರವಾದಮೇಲೆ ಆ ರೊಪವು ಅನುಸಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 
ವ್ಯಾಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "ವಿಷು' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು. ಪ್ರೊ. ಬ್ಲೂಮ್‌'ಫೀಲ್ಲರು, ವಿ*ಸ್ತು ಎಂದು 
ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೊೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (2-1024) ಯತೋ 
ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನವಿ'' (ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋದನು) ಎಂದಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನನ 
ಗುಣಗಳಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಉಷಸ್ಪು-- ಉಸಸ್ಸನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 20 ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 7ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 77 ರಿಂದ 81 ಪೂರ್ತಿ, ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ದೇವಕಿಯ ಪರವಾದವು. «ಈ ಸ್ಫುರದ್ರೂ ಸಿಯಾದ 


ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆ'' (ii. 61-4). 


ಉಷಸ್ಸು ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ ಮಗಳು, ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಇವಳ: ಪ್ರಿಯನು. 
ಪ್ರಸಂಚದ ಅಧಿದೇವತೆ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಮನ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆ ಸದಾ ಯುವತಿ. ಆದರೆ ಪುರಾತನಳು, ನಿತ್ಯಳು. ಆಕೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಿರು. ವೇದದ ಕಾಲದ 
ಕವಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಕರ್ಮಠನಾದ ಆತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನೆಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇರಲಾರನು. ಉಷಸ್ಟೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಅವುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಐಕ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಉಷಸ್ಸು, ದೈನಂದಿನ ಉಷಸ್ಸಲ್ಲ. ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಉಷೆಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಎನ್ಟೋಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹವು. 


ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರ ಇವಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀನ (vii. 76-3) 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅನುರುಕ್ತಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕದಿನಗಳ ಅಂತರವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳೂ ಉಷನಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಾನಿ ಬಹುಲಾನಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ಇನ್ನು ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತು. ಹಿಂದೂ ದೇಶವನ್ನು 
ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ದೇಶವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಯಾವದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ್ಟು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನುಸ್ಯನ 
ಆಮುಸ್ಮಿಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ಲ, ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಕ, ಅಜಾತಶತ್ರು ಮುಂತಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ , ನಚಿಕೇತಸ್ಸು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಜಸುಧಾರಕರೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಹೆಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದಮೇಶೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಏನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೇ. 


ಮೊದಲಿನಲ್ಲೇ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮತವೇನಾದರೂ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದೆ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಗಹನವಿಷಯಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದು ವಾದ. 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | (i. 164-46) 

ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದೇ ದೀವತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ದೇವಕ್ರಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತ್ರಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (1-164) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ (ಸಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು, ದಿನಮಾಸನರ್ಷಾದಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ಜನನಮರಣಗಳು, ಜೀವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಕರ್ತೃ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಗಳು. 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುಹಿಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜ 
ನಾಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯನಂಕೆಯೇ ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ತನ್ಸಿ ದೈನಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭವವೆಂಬುದು ತಲೆದೋರಿತು. 

ನಾನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು? ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತು? ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತೆಂತಲೇ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಧನ, ಗೋವುಗಳು, ಭೂಮಿ, ಸಂತಾನ ಮುಂತಾದ ಐಹಿಕ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತುಗಳು. ಆದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವುಗಳು, ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಜೀವನ ಗತಿ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತಮೇಲೆ, ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಶಾಶ್ವತವೆಂದು 
ಭಾನಿಸಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಅಮೃತತ್ವ” ಎಂದರೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
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ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಹೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
(x. 121) ರಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಪುರುಷನೆಂದಿಜೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (x. 90) 
ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ (%. 82) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದೂ ಇದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ (Modern 5010706) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಲಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೂ ಇವೆ. 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿತ್ತವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಚಿನ ಹಿಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ ;.._ದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯೆನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದೆ ಆಯಾ 
ದೈವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತೆ ಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧೈವಾದನುಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


i 
ಎಂಗ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಉಚ್ಛಶರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಪದ್ಯರೂಸನಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಥಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟೀ ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ ಸ್ವರಗಳ 
ಜೋಡಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಶುಷ್ಕವಾದ ಗದ್ಯ 
ಕ್ವಂತಲೂ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನಮಾಡುವ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬರೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ, ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸುಲಭ 
ವೆಂಬುದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, 
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ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ 


ಎಂದಿದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಾಲುಗಳು ಹೇಗೆ ಆವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ವೇದಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗದೇ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. 


ಛಂದಸ ಎಂಬ ಪದವು « ಚಂದ್ರ' ಶಬ್ದದಂತೆ (ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ), ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚದಿ ಎಂಬ ತ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವೇದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೈಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಆನಂದ 
ವುಂಬಾಗುವುದು. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಛಂದಸ್ಸೆ ದರೆ ವೇದನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಧುನಿಕ ದೃ ಸ್ಟಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಪ ಸ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಂಜ್ಞಿಯಾಯಿತು. ಗಂತೂ KM. 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ವರ ರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂಗಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ ತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವೂ ಇದೆ. 


ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕ್ರಮನೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ತರ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಗಳು, 


ಗುರು ಲಘುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೊಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳುು, ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅಥವಾ ೩ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾದಗಳೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೩ ಅಥವಾ ೪ ಪಾದಗಳು) ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಿಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ || ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ, ' ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂತ್ರ, ಉದಾಹರಣ 
ಮತ ಆ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಅಥ ಛಂದಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ 


ಅಯಂ ದೇವಾಯ್ಕಾ 55ಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯಾ, ೨ಗ್ನೇ ತಮದ |» ತಾ ಮೇ 
ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ, ತ್ವಾವತಃ, ಮತ ಸ ಸುನ್ನೇ ಯ, ಈಶಾನಾ, 
ಆಪಃ ಸೃಣೀತ್ಕ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ದಶ ॥ ೪ ॥ (೧) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹೆರಣಮಂತ್ರ- ಮಂತ್ರಸಾನಂ 
ಛಂದೋಜೇದಃ ಸ್‌ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ರಿ ಮ 
೧ (೪) ಗಾಯತ್ರೀ 
ಗಾಯತ್ರಿ ೨೪ ಲ೮ಲ೮ (ಪ್ರಥಮಂ ಛಂದಃ) ತ್ರಿನದಾ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ೧೨೦ ೭ 
ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಪದಪಜ್ಯ್ಮಿಃ ೨೬. ೫-೫-೫-೫-೬ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಷಟ್ಟ- ಆಭಿಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇ ಅದ್ಯ ೪೧೦ ೪ 
ಶ್ಚೈಕಃ ಸದಪಜಕ್ತಿಃ | 


ಕ ೨೫  ೫-೫-೫-೪-೬(ವಾ) ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಛಃ ಪದ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ೪೧೦ ೧ 
ಸಜಕ್ಕಿಃ | 


ಛೆಂದೋಚೀದಃ 


ಉಪ್ಪಿಗ್ಗರ್ಭಾ 
ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ 


ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ 


ಯವಮಧ್ಯಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾ 


ವಿಪರೀತಾ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ 


ಅಕ್ಷರ 
ಸಂ. 


ವಿ೪ 
೨ಗಿ 


೨೦ 


ಎ೪ 


೨೧ 


ವಿಗಿ 


೧೯ 


ಗೀ 


ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ 


೬-೭-೧೧ 
೬೭-೭-೭ 


೬-೬-೭ 


೭-೧೦-೬ 


೬-೬೭-೮ 


೮-೭-೬ 


೬-೬೭ 


೭-೬-೬ 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


ಸಟ್ಸಿಪ್ರೈ ಕಾದಶಾ ಉಸ್ಸಿಗ್ಗರ್ಭಾ! 

ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌। 

ಮಧ್ಯೆಮಃ ಸಟ್ಟಶ್ಟೇತ್‌ ಅತಿನಿ- 
ಚ್ಛತ್‌ | 

ದಶಕಶ್ಚೇತ್‌ ಯನನುಧ್ಯಾ | 

ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಷಟ್ಸಿ ಪ್ರಕಾಸ್ಟೃಕಾಃ 
ಸಾ ವರ್ಧೆಮಾನಾ 

ನಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 

ದ್ವೌ ಷಟ್ಕೌ ಸಪ್ತಕಶ್ಚ ಹ್ರಸೀ- 
ಯಸೀ | 


9283 
ಉದಾಹರೆಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


ತಾಮೇಅಶ್ವಾನಾಂ ೮ ೨೫ ೨೩ 


ತ್ಹಾವತಃ ಪುರೊ ೮ ೪೬ ೧ 
ಪುರೂತಮಂ ೬. ೪೫ ೨೯ 
ಸ ಸುನ್ಸೇ ಯೋ ೯೧೦೮೧೩ 


ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾ೧೦ ೯ ೫ 


ಆಪಃ ಸೈಣೇತ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆ ೧೦೩೧೦ 


೧೦೯ ಹ 


೧೧೭ ೫% 


pA 


೦ ಬೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಹೆಸ್ರ 





೨ (೫) ಉಸ್ನಿಕ್‌-- 


ಉನಿ ಕ್‌ 
೪ 


ಪುರಉಸ್ಥಿಕ್‌ 
ಕಕುಪ್‌ 
ಕಕುಬ್ಬ್ಬ್ಯಂಕು- 
ಶಿರಾ 
ತನುಶಿರಾ 


ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗರ್ಭಾ 


ಉಷಿ ಕ್‌ 
೯ 


೨೮ 


ಣಿ 


& 


೨: 


೮-೮-೧೨ 


೧೨-೮-೮ 
೮-೧೨-೮ 


೧೧-೧೨-೪ 


೧೧-೧೧-೬ 


೧೧-೬-೧೧ 


೫-೮-೮-೮ 


.ಹಿ.೭-೬ 


(ದ್ವಿತೀಯಂ) ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ತ್ರಿಪ- 
ದಾಂತ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ | 


ಆದೃಶ್ಚೇತ್‌ ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ | 

ಮಧ್ಯಮಕ್ಚೇತ್‌ ಕಕುಪ್‌ | 

ತ್ರೈಸ್ಟುಭಜಾಗತಚೆತುಸ್ಕಾಃ 
ಕುಕುಬ್‌ ನ್ಯಂಕುಶಿರಾ | 


ನಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷೆಟ್ಟಸ್ಪ- 
ನುಶಿರಾ | 


ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 

ಆದ್ಯಃ ಸಂಚಕಸ್ರ್ರಯೋಪ್ಟಕಾ 
ಅನುಷ್ಟುಬ್‌ಗರ್ಭಾ | 

ಚತುಃ ಸಪ್ತಕೋಹ್ಸಿಗೇವ | 


ಯ ಇಂದ್ರ, ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ, ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವೋ, ದದೀ ರೇಕ್ಸಃ, ಪ್ರ 
ಯಾ ಘೋಸಷೇ, ಹರೀ ಯಸ್ಯ, ಪಿತುಂ ನು, ಮಂಸೀಮಹ್ಯಸ್ಟ್‌ ॥೫॥(೨) 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ೮೧೨ ೧ 


ಯೆಂಜಂತಿ ಹರೀ ೮೯೮ ೯ 
ಶರ್ಧೆಂಶರ್ಧಂ ವ ೫ ೫೩ ೧೧ 
ದದೀ ರೇಕ್ಷಸ್ತನ್ಸೇ ೮೪೬ ೧೫ 


ಪ್ರಯಾ ಘೋಷೇ ೧೧೨೦೫ 


ಹರೀ ಯಸ್ಯ ೨ ೧೦ ೧೦೫ ೨ 


ನಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ೧ ೧೮೭೧ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ಶ್ವಾ೧೦ ೨೬ ೪ 
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ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಂ) ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಮಾ ಕಸ್ಮೈ, ಪರ್ಯೂ ಷು, ತಾವಿ- 
ದ್ವಾಂಸ್ಕಾ ನಿಸೃಚ್ಛಾಮಿ, ಪ್ರೇದ್ಛೋ € ಅಗ್ನೇ, 5ಗ್ನಿಂ ನರೋ*ಸ್ಟ್‌1೬(೩) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮೆಂತಸಾನಂ 
ಂದೋಭೇದಃ ಚರಣಾಕರಾಣಿ ತ ಆ ತ್ರಸ್ಥಾ 
ಛ ಭೆ ಸಂ, ಇಂಸ್ಸ ಸತಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮೆಂ. 


೩ (೬) ಅನುಸ್ಟುಸ್‌- 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೩೨ ಆ-೮-೮-೮ (ತೃತೀಯಂ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷಮಾ ೫೧೦ ೧ 
ಅ 
ಮಹಾಪದ- ೩೧  ೫-೫-೫-೫- ಪಂಚಪಂಚಕಾಃ ಸಬೃತ್ಚೈಕೋ ತವ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ ೪೧೦ ೫ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ೫-೬ ಮಹಾಸದಪಂಕ್ತಿಃ | 
ಕೃತಿಃ ೩೨ ೧೨-೧೨-೮ ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ | ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತ ೧೧೨೦೮ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೨ ೧೨-೮-೧೨ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದಷ್ಟ ಕಃ ಪಿಪೀಲಿಕ- ಸರ್ಯೂ ಸು ಪ್ರ ೯ ೧೧೦೧ 
ಮಧ್ಯಾ | 
ಕಾನಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೯-೧೨೯ ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ... ೧೧೨೦೩ 
ಕಾವಿರಾಟ್‌ | 
ನನ್ಬರೂಸೀ ೩೨ ೯-೧೦-೧೩ ನವ ವೈರಾಜಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ... ೧೧೨೦೪ 
ನಷ್ಟ ರೂಸೀ | 
ವಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೧೦-೧೦-೧೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ | ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ೭೧ ೩ 
ತ ೩೩ ೧೧-೧೧-೧೧ ಏಕಾದಶಕಾ (ವಾ) | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ... ೭೧ ೧ 





ಮಾ ಚಿದನ್ಯನ್‌, ಮಹೋ ಯನಸ್ಪತ್ಕಿ ರೀಜಾನಮಿದ್ದ್ಯ, ರ್ಯೆ 
ಪಾತಯಂತೇ, ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತ, ಮಧ ಯದಿಮೇ, ೯ಭಿ ವೋ 


ವೀರಂ ಸನಿಂತಸ್‌, ತಂತ್ತಾ ವಯಂ ಹಸಿಶೋ ನವ ॥ ೭ ॥ (೪) 


೪ (೭) ಬೃಹತೀ 
ಬೃಹತೀ ೩೬  ಆ-೮-೧೨-೮ (ಚತುರ್ಥಂ) ಬೃಹತೀ ತೃತೀ- ಮಾ ಚಿದನೃದ್ವಿ.. ೮೧ ೧ 
ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ | 

ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- ೩೬ ೧೨-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ವೇತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ | ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ೧೦ ೧೨ ೩ 
ಹತಿೀ 

೧ ನ್ಯಂಕುಸಾ- ೩೬ ೮-೧೨-೮-೮ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇಶ್‌ (೧) ನೃಂಕು- ಈಜಾನಮಿದ್‌ ದ್ಯೌ ೧೦ ೧೩೨೧ 
ರಿಣೀ ಸಾರಿಣೀ | 

೨ ಉರೋಬೃ- ೩೬ » (೨) ಉರೋಬ್ಯಹತೀ ವಾ | pe A 
ಹೆತೀ ವಾ 

8, ಸೃಂಥೋ- ೩೬ ೨೨ (೩) ಸೃಂಧೋಗ್ರೀವೀ ನಾ | ೨೨ ೨೨ 


ಗ್ರಿನೀ ವಾ 


ಪೂರ್ನಸಹೀಠಿಕೆ ೧08 


ಛೆಂದೋಭೀದಃ ಆಶ್ಷರ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಗ gy 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭ ೩೬ ಆ-೮-೮-೧೨ ಅಂತ್ಯತಶ್ಚೇತ" ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ- ಯೇ ಪಾತಯಂತೆ ೮೪೬ ೧೮ 
ಹೆತಿೀ ಹತೀ | 
ನಿಷ್ಟಾರಬ್ಭ್ಬಹತೀ ೩೬ ೮ಲ-೧೦-೧೦-೮ ಅಷ್ಟ್ರಿನೋರ್ಮದಥ್ರೇ ದಶಕೌ ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತ೦ ೧೧೨೦೭ 
ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಭಹತೀ 
ಊರ್ಥ್ವಬೃಹತೀ ೩೬ ೧೨-೧೨-೧೨ ತ್ರಿಜಾಗತೋರ್ಥ್ವಬೃಹತೀ | ಅಥ ಯದಿಮೇ... ೯ ೧೧೦೯ 


ನಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೪ ೧೩-೮-೧೩ ತ್ರಯೋದಶಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಇಷ್ಟ ಕಃ ಅಭಿ ಮೋ ನೀರ ೮೪೬ ೧೪ 


ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 

ವಿಷಮಪದಾ ೩೬ ೯೮-೧೧-೮ ನವಕಾಷ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ಟಿ ನೋ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ ೮ ೪೬ ೨೦ 
ವಿಸಮಪದಾ | 

ಬೃಹತೀ ೩೬ ೯.೯.೯೯ ಚತುರ್ಕವಕಾ ಬೃಹತೀ ಏವ] ತಂ ತ್ವಾ ನಯಂ ೧೧೮೭೧೧ 





ದಾನಾಸೋ, ನಿ ಪಿಪ್ರೋ, ರಾಯಂ ನರೋ, ಯ ಯುಷ್ಟಸ್‌್‌, ತಸ್ಕಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ, ಆಗ್ನಿಂ ನ್ಯ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ, $ತೀಯಾಮ 
ನಿದೋತಸ್ಟ್‌ ॥ ೮ ॥ (೫) 


೫ (೮) ಪಜ್ಮಾಃ 
ಸಜ್ಯಿಃ ೪೦  ೮-೮-೮-೮-೮(ಪಂಚಮಂ) ಪಜ್ಕಿಃ ಪಂಚಸದಾ ದಾನಾಸಃ ಪೃಥು. ೮ ೪೬ ೨೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ೨»... ೧೦-೧೦-೧೦-ಅಥ ಚತುಪ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ -ವಿ ವಿಪ್ರೋರಹಿಮಾ ೬ ೨೦ ೭ 
೧೦ ದಶಕ್ಕಃ | 
ಸತೋಬ್ಬಹತಿೀ js ೧೨-೮-೧೨-ಆಅಆಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋ- ಆ ಯೆಂ ನರಃ ಸುದಾ ೫ ೫೩ ೬ 
ಬೃಹತೀ | 
ವಿಸರೀತಾ » . ಲೆ-೧೨-೮-೮೨ಯುಜೌ ಚೇತ್‌ ವಿಸರೀತಾ ಯ ಖಸ್ವಃ ಶ್ರಾವ ೮ ೪೬ ೧೨ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಜ್ತಿಃ » ೧೨-೧೨-೮-ಆಆದ್ಯೌ ಚೇತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜಕ್ಕಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ೧೧೬೪೪೨ 
ಆಸ್ತಾರಪಜಶ್ತಿಃ ೨»... ಆ-೮.೧೨-೧೨ಅಂತಳ್ಳಿ ಚೇತ್‌ ಆಸ್ತಾರಸಜ್ತ್‌:! ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃ ೧೦೨೧ ೧ 
ಸಂಸ್ತಾರಸಜ್ತಿಃ ,,  ೧೨-೮-೮-೧೨ಆದ್ಯಾಂತೌ ಚೇತ್‌ ಸಂಸ್ತಾರ- ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೮೪೬ ೨೨ 
ಪಜಕ್ಕಿಃ | 
ವಿಷ್ಟಾರಸಜ್ತಿ:ಃ »  ಆ-೧೨-೧೨-೮ಮಧ್ಯಮೌ ಚೇದ್‌ ನಿಷ್ಟಾರ- ಅತೀಯಾಮ ನಿದ ೫ ೫೩ ೧೪ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | 
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ಛಂದೋಭೇದೆಃ 


ಚುಗ್ಹೇದಭಾಷ್ಕುದೆ 


ಕಸ್ಕ ನೂನಂ, ಯೂಪನ್ರಸ್ಕಾ, ಯೇ ವಾಜಿನಂ, ಯೋ ನಾಚ್ಕಾ 


ಸ್ಪಸ್ಪಿ ನ 


ಇಂದ್ರಃ, ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ, ಶ್ರುತಂ ಮೇ, ೨ಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ, ತಾಭಿರಾ 
ಯಾತಂ, ನವಾನಾಂ, ಸಂ ಮಾ ಶಪಂತ್ಯೇ, ನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 


ದ್ವಾದಶ ॥೯೪॥ (ಒ) 
ಅಕ್ಷರ 
ಹ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 


೬ (೪) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 


ವೈರಾಜತ್ರಿ- 


ಇಗೆ 
ಷ್ಟು 


ನಿರಾಛ್ಸ್ಟಾನಾ 
ವಿಪರೀತಾ 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


೪ ೧೧-೧೧- (ಸಸ್ಕಂ) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
೧೧-೧೧ ಪದಾ 
೪೬ ೧೧-೧೨- ದ್ವ ತು ಜಾಗತೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
೧೧-೧೨ ಜಾಗತೇ ಜಗತೀ | 
೪೬ ೧೨-೧೧೨ ತ್ರಿ ಎಸ್ಟುಜೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೨-೧೧ 
೧೧-೧೧- ನಾ ,, 
೧೨-೧೨ 
೪೪ ೧೦-೧೦- ನೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚ ಅಭಿ 
೧೨-೧೨ ಸಾರಿಣೀ | 
೩೯೨ ೯.೯.೧೦-೧೧ವಿರಾಟ್ಸ್ಬಾನಾ 
೩೯. ೧೦-೯-೧೧೯ನನಕಾ ವೈರಾಜಸ್ರೆ ಸ್ತು ಭಶ್ಚ 
೪೦ ೧೦೯-೧೦- ದ್ವೌ ವಾ ನೈರಾಜ* ನವಕ: 
೧೧ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ 
೪೧ಿ ೮.೧೧-೧೧- 
೧೧ 
೪೧ ೧೧-೧೧-೧೧-ನಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋೃಪ್ಪ ಕಶ್ಚ 
ಲ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
೪೪ 


೧೨.೧೨.೧೨-೮ ದ್ವಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋತತ್ಪ ಕಶ್ಚ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ- ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತ ೧ ೨೪ ೧ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ೧ ೧೬೨೬ 


(ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮ ೧೧೬೪೧೪) 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ೧೧೬೨೧೨ 
ಯೋ ವಾಚಾ ೧೦ ೨೩ ೫ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಃ ೧೮೯ ೬ 
ಶಭ್ರಂನು ತೇ ೨೧೧ ೪] 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ೨೧೧ ೧ 


ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫೧೯ ೫] 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾ ೧ ೧೨೨೬ 


ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ೮೩೫ ೧ 








ಲೆಎ೪ಂ 
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ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮಂತೃಸ್ಸಾನಂ 
ಛಂದೋಭೇದಃ ಸಂ, ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಕರ ಹ El 
ಜ್ಯೋತಿಃ ೪೪  ೧೨-೮-೧೨- ಯತೋಷ್ವಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ೮ ೨೨ ೧೨ 
೧೨ 
| ಮಹಾಬೃಹತೀ ಹ ೮-೮-೮-೮- ಚತ್ವಾರೋಂ್ಸ್ಟೆ ಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ನವಾನಾಂ ನವ ೧೧೯೧೧೩ 
೧೨ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ೫»... ೮-೮-೧೨-೮-ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯವಮಧ್ಯಾ ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯ ೧೧೦೫೮ 
ಲೆ 
ಪಂಕ್ಸ್ಯುತ್ತರಾ ಸ ೧೦-೧೦-೮-೮ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ ೫ ೮೬ ೬ 
ವಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ಲೆ ಪಂಕ್ಸುತ್ತರಾ ವಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ವಾ 
ಪ್ರ ದೇನಮುಚ್ಛಾ, 55ಯಃ ಪಸ್ರಾ, ವಿಯತ್ತಿಕ್ಕಾ ತದನ್ನಾಯ 
ಚತ್ಕಾರಿ ॥ ೧೦ ॥ 
೧೦ ಜಗತೀ 
ಜಗತೀ ೪೮... ೧೨-೧೨. (ಸಪ್ತಮಂ) ಜಗತೀ ಜಾಗತಸದಾ ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ೯೬೮ ೧ 
೧೨-೧೨ 
ಮಹಾಸತೋ ಜೊ ೧೨-೮-೧೨. ಅಷ್ಟಿನಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ಟೌ ಚ ದ್ವೌ ಆಯೇಃಪಪೌ ೬೪೮ ೬ 
ಬೃಹತೀ ೮-೮ ಮಹಾಸತೋಬ್ಭಹತೀ 
ಮಹಾಪಜಕ್ಕಿಃ ಟೆ ೮-೮-೭-೬- ಅಷ್ಟಕೌ ಸಪ್ತಕಃ ಸಷಟ್‌ಕೋ ಇಯತ್ತಿಕಾ ೧೧೯೧೧೧ 
೧೦-೯ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ವ | 
ತ »  ಲ೮-೮-೮-೮- ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ತದನ್ನಾಯ ತದ ೮೪೭ ೧೬ 
೮-೮ 
ಅಯಂ ವ್ಯಾಮಾ ಸಖಾಯೋ, ಬೃಹೆದ್ದಿರಗ್ಗೇ, ನಹಿ ತೇ ಶೊರಾ, 
55ತ್ಚಾ ರಥಂ ಪಂಚ ॥ ೧೧೩8 
(೧೧) ಪ್ರಾಗಾಥಾಃ 
ಬಾರ್ಹತಃ ೭೬ ೮-೮-೧೨. ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾ ಬೃಹೆತೀಸತೋ- ಅಯಂ ವಾಂ ೧೪೭ ೧ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ೮೩೬ ಹೃಹತ್ಕೌ ಬಾರ್ಹತಃ 
(೩೬--೪೦)೧.೨-೮-೧೨. ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ೧ ೪೭ ೨ 


228 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಕದ 


ಅಕ್ಷರ 
ಛೆಂಡೋಬೀದಃ ಓತ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 
ಕಾಕುಭಃ ೬೮... ೮-೧೨-೮೨೮ ಕುಕುಪ್‌ ಜೇತ್ಸೂರ್ವಾ ಕಾಕುಭಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ 


(2೮4+ ೪೦)೧೨-೮-೧೨- 
೮2೪೦ 


ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆ ೯೨ ೮ಲ-೮-೧೨-೮ ಮಹಾಬೃಹತೀಮಹಾಸತೋ- 


ಪ್ರಗಾಥಃ ೮.೪೪ ಬೃಹೆತ್ಕೌ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ 
( (೪೪.೬ ೪೮)೧೨-೮.೧೨-೮ 
೮.೪೮ 
ವಿಪರೀತೋ- ೭೬ ೮-೮-೧೨-೮ಎಬ್ಬಹೆತೀವಿಸರೀತೇ ನಿಷರೀತೋ- 
ತ್ರರಃಪ್ರಗಾಥಃ ೩೬ ತ್ರರೆಃ 
(೩೬, ೪೦)೮-೧೨-೮- 
೧೨.೪೦ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ ೮೦ ೮-೮-೮-೮ಎ೩೨ಅನುಷ್ಟುಬ್ಸಾಯತ್ರ್ಯೌ ಚಾನು- 
(ಗಾಯತೆ್ರ) ನ್ಟ; 
ಪ್ರಗಾಥಃ (೩೨೪೨೪ ೮-೮-೮ಎ೨೪ 


+29) 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ, 


ಆ ಸಖಾಯಃ ೬ ೪೮ ೧೧ 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ೬ ೪೮ ೧೨ 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ೬. ೪೮ ೭ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹ ೬ ೪೮ ೮ 


ನಹಿತೇಶೂರೆ ಆ ೪೬ ೧೧ 


ಯ ಖಯಸ್ವಃ ೮ ೪೬ ೧೨ 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ೮ ೬೮ ೧ 


ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿ ೮೬೮ ೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿ ೮ ೬೮ ೩ 





ಪ್ರವೋ ಮಹೇ, ಪ್ರೋಷ್ಠ್ಟಸ್ಮೈ, ಸಾಕಂ ಜಾತ, ಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇ, ಸೃಗ್ನಿಂ 
ಹೋತಾರ, ಮನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ, ಸಹಿ ಶರ್ಧೊೋ ನ ಸಪ್ತ ॥ ೧೨॥ 


(೧೨) ಸಂಕೀರ್ಣಂ 


೧ ಅತಿಜಗತೀ ೫೨ ೧೨-೧೨.೧೨- ಪಾದಾ ಅತಿಜಗತ್ಕಾಂ ತು ತ್ರ- 
೮-೮ ಯೋದ್ವಾದಶಕಾಃ ಪರೌ 
ಅಷ್ಟಕ | 
೨ ಶಕ್ಟರೀ "೫೬ ೮.೮-೮-೮. ಶಕ್ವರೀಪಾದಾಃ ಸಫ್ಮೈನಾಷ್ಟಾ- 
೮-೮-೮ ಕ್ಷರಾಶ್ಚ ತೇ | 
೩ ಅತಿಶಕ್ತರೀ ೬೦ ೧೬-೧೬-೧೨. ಅತಿಶಾಕ್ವರಪಾದೌ ದ್ವೌ ಆದಿತಃ 
೮-೮ ಕರ್ತವ್ಯೌ ಸೋಳಶಾಕ್ಷರೌ 
ಜಾಗತಶ್ಚಾಷ್ಟಕೌ 
೪ ಅಸ್ಪಿಃ ೬೪ ೧೬-೧೬-೧೬- ಅಸ್ಟಿಪಾದಾಃ ಸೋಳೆಕಾಸ್ತ್ರಯಃ 


೮-೮ ಅಷ್ಟಕೌಚ | 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ೫೮೭ ೧ 


ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮ್ರೈ ೧೦೧೩೩ ೧ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ೨ ೨೨ ೩ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ೨ ೨೨ ೧ 
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ಛೆಂಡೋಭೀದಃ pd ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಸ್ಪ ಪ 
೫ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ೬೮ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಅತ್ಯೃಸ್ಟಿಪಾದೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ೧೧೨೭೧ 
೮-೧೨-೮ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಜಾಗಶಶ್ಚಾಪ್ಟ ಕಶ್ಚ 
೬ ಧೃತಿಃ ೭೨ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಧೃತಿಪಾದೌತು ಜಾಗತೌ ಪಾದಾ- ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ೧೧೩೩ ೬ 
ಲೆ-೧೬-೮ ಸ್ತ್ರಯೋಪ್ಪ ಕಾಶ್ಚಾಥ ಸೋಳ- 
ಶಾಕ್ಷರ ಏನ ಚ ಅಷ್ಟಕಶ್ಚ 
೭ ಅತಿಧೃತಿಃ ೭೬ ೧೨.೧೨-೮-೮ ಆಥಾತಿಧೈತೌ ಜಾಗತೌ ತ್ರಯೋ- ಸಹಿಶರ್ಥೋನ ೧೧೨೭೬ 
೮-೧೨-೮-೮ ಇಷ್ಟಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ತಥ್ಪೈವಾ- 
ಸ್ಸಕೌ ಇತ್ಯಸಿ | 
I 
೧ ಕೃತಿಃ;-- (ಕ್ರಿಶುಗರ್ನೊ ವಿಭಾತು ಮೆ........ | ತ್ಸ. ಆ. ೪-೨೧-೧) [೮೦ ಅಕ್ಷರಾಣಿ] 
೨ ಪ್ರಕೃತಿಃ: (ಭಗೋ ಅನುಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ........ |) (೮೪ 1 1 
೩ ಆಕೃತಿಃ :- (ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ....! ತೈ. ಆ. ೪-೩೫-೩೨, ವಾ.ಸಂ. ೩೪-೨೪) [೮೮ ಚ 1] 
೪ ವಿಕೃತಿಃ:--- (ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುರಾಮಾಣಃ....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೨) [೯೨ i 1 
೫ ಸಂಕೃತಿಃ:-- (ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃತ್‌....... | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೯-೧) [೯೬, ss 
೬ ಅಭಿಕೃತಿಃ:- (ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತಿಪ್ಪಕೃದ್ಧೇವಾನ್ಯಕ್ಷತ್‌....| ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫೮) [೧೦೦ ,, ] 
೭ ಉತ್ಕೃತಿಃ :-.. (ಛಾಗಸ್ಯ ಹೆನಿಷ ಅತ್ತಾಮದ್ಯ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೩) [೧0೪ , ] 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮ ನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿರ 
ಬೇಕಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ೧೧ ಇರಜೇಕಾದಕಡೆ ೧೦, ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಲ್ಲ ಏಳೇ ಇವೆ. 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ದರ್ದ (4ನೆಯ ಪಾದ) 
ಮಂಹಿಸ್ನಃ ಸೂರಿರಭೂತ (೪ನೆಯ ಪಾದ) 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮಕೃತಶ್ರನಃ (೫ನೆಯ ಸಾದ) 


ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಆದದ್ದೋ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲೇನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಬಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯವಾದವು, ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದವು, 
ಪವಿತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ಪಿದ್ದಕೆ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಒನ್ಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರು ಕೆಲವರು. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು. ಆದಕೆ ಎರಡು 
ಮತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದುತ್ತಮ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ 
ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಬದಲಾನಣೆಯಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತ. 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ'ಪಾಠನೈತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹಲವರು ಒಪ್ಪಿದಾಕೆ. 


(1) ಪದಾನ್ರಸ್ತರವು ಮುಂದೆಬರುವ ಪದದ ಅದಿಸ್ಪರದೊಡನೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸೇರಿದ್ದರೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓದುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇ ಈ, ಉ, ಊ ಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪನಾಗಿ 
ಅ ಆ ಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೇದ್ಲೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರರೋ ನೋ (೭-೧-೩) 


ಇದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು 11 ಅಕ್ಷರ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 


ಆದ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇದ್ಟೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಇದ್ದೋ ಎಂದು ಓದಬೇಕ.. 


ಪ್ರೇದ್ಭೋ ಅಗ್ಗೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋತಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾ ಯನಿಷ್ಠ | 


ಇಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಮ್ಯಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು “ ಸು ಊರ್ಮಿ ಆ'' ಎಂದು ಓದಬಹುದು. 
(2) ಪದಾನ್ರ «ಅಃ' ಅಥವಾ «ಏ' ಕಾರಪರವಾದ «ಅ' ಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓದುವುದು. 


ಅಗ್ನಯೋಗ್ನಿಭ್ಯೋ (ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ) (೭-೧-೪) 
ವನಸ್ಪತೇ$ವ (ವನಸ್ಪತೇ ಅವ) (೭-೨-೧೦) 


(ರ) ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯ್‌, ರ್‌ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರ್ಯಾಯ ದುರ್ಯ (೭-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು ದುರಿ ಆಯ ದುರ್ಯ 


(4) ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವಿ, ಓ ಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಾಗಿ 
ಓದಬಹುದು. 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ (೭-೬೫-೧) 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜೃಯಿಷ್ಕಂ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ ದೆದಾತು | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ ದದಾತು (೭.೪೦-೬) 
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(5) ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. «ಪಾವಕ' ಶಬ್ದವು 
( ಪವಾಕ' ವೆಂದೂ, « ಸುವಾನಃ ' ಎಂಬುದು " ಸ್ವಾನಃ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದೇ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವೆನ್ನು ನವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಲಘು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸರಣಿಗೆ (Rhythm) 
ಏನಾದರೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ. 
ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ರಚನೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಥಿದಾನವಾಗಿ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದುಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂಡೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಬಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರಾಶರಿ).ರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಒಂದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪುಗಳು ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕವನಮಾಡಿದಾರೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರೋ. ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಎಂಬುವರು. "Vedic 1netro ' (ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥಾ (ನt೩್ರೀs) ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 


(1) ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕನನವಮಾಡು 
ವುದು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇವೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅನೇಕ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

(2) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉದ್ಯಮಕ್ಕಿಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳಿ 
ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಪು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನು. 

(3) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದನ್ನು 
ಪರ್ವಕಾಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


(4) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 


ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮತ್ತು ಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಕಾಲದ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದೇ ಪ್ರೊ. ಆರ್ಲಾಲ್ಲರ ಮತ. 


9232 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಜುಗೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನೇಕರು ಭಾಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಅಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧುನಿಕರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅರ್ಥಾನುವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ 
ಪುರಾತನಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ವೇದಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು 
ವೇದಭಾಸ್ಯಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸೃರು. ಈ ಯಾಸ್ಟರೂ ಸಹೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೇನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ 
ದೊರತಿಲ್ಲ.. ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕಕೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರುಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ವಂತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತವು ವೇಬಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡದೆ ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವವರು ಅತಿವಿರಳೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಬಕೆದಿರುವರು. ಇವರಿಗಿಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಫಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


೧. ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾನೀ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦) 


ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಈತನ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರಿ. ಒಂದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 
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ವಲ್ಲಭೀವಿನಿನಾಸ್ಯೇ ತಾಮೃಗೆರ್ಥಾಗಮಸಂಹೃತಿಂ | 
ಭರ್ತೃದಥ್ರುನಸುತಶ್ಚಕ್ರೇ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಾ ಯಥಾಸ್ಕೃತಿ ॥ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ವಲ್ಲಭೀದೇಶದವನು. ಈತನ ತಂದೆ ಭರ್ತೃಧ್ರುವ. ಈತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ರಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ರಚಿಸಿದಾಕಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
ನಾಗಸ್ಫಾಮಿಾ ತತ್ರ.........ಶ್ರೀಗುಹಸ್ವಾಮಿನಂದನಃ 
ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಜ್ಞ ಆಢ್ಕೋ ಲಕ್ರ್ಮ್ಯಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ 
ತನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ವಾನಿಖಾ ಪ್ರಸ್ಪುರದ್ವೇದನೇದಿರ್ಮಾ 
ತ್ರಯಾನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಧೌರೇಯೋ $ಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋರ್ಮುಖಾತ್‌ ॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಪ್ತಸೋಮುಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ । 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಛಾಧ್ಯಾಪಯನ್ನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ತಿ ಮನೋ ಗುರುಃ ॥ 


ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನಾದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿಷ್ಯನು, ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 


ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾನಿ ವೈ ! 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ ॥ 


ಕಲಿಯುಗದ'೩೭೪೦ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ತಾಮಿಯು ರಚಿಸಿದರು. 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂ. ೩೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತ, ಅದರಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೮ರಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತೆನ್ನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರತ್ಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅಷ್ಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯ ಇದೆ. ಎರಡು, ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟಕಗಳ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಮಾಪ್ರವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೬-೭೫-೬ರವಕೆಗೂ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತವೆಂದಿದೆ. 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ತಿರುವನಂತಪುರ, ಅದ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರೀ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು ಈಚಿಗೆ ತಿರುವನಂತಪುರ ('!'11೬110010 ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಈತನದು. ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವಿದೆ. ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ್ಞಾನ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಈತನ ಮತ. 


೫34 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ 
ನ ಛಂದಃ | ಅನುಪಯುಜ್ಯಮಾನನಚನತ್ವಾದಿತಿ । 


ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹದ್ದೀವತಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಂ, ಸ್ಮೃತಿಃ, ಸ್ಮರಂತಿ, ಕೇಚಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ೭-೩೫-೪ನೆ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಸ್ಮಿತಂ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ, 


ಕೇಚಿತ್ತು-ನಿಸ್ಮಿತಶಬ್ದ್ಧಃ ಸ್ಥಾನರವಚನಃ ಜಗದಿತ್ಯೇತೇನ ಸಮುಟ್ಟೀಯತೇ 
ಸ್ಥಾನರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಬುಧ್ಯತಾಮಿತಿ--ಏವಂ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈತನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ಸಗಳಿದ್ದಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ನಾರಾಯಣ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕೆ. ಶೆ. ೬೩೦) 


ವನೇಂಕಟಮಾಧವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಸ್ಮಂದಸ್ಪಾವಿತಾ ನಾರಾಯಣ ಉದ್ಗೀಥ ಇತಿ ತೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರುಃ ಸಹೈಕಮೃಗ್ಭಾಷ್ಯಂ ಪದನಾಕ್ಕಾರ್ಥಗೋಚರಂ ॥ 
ಸ್ಕಂದಸ್ತಾವಿಾ, ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುಗ್ಗಾಸ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ನಾರಾಯಣಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯಭಾಗವು ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಪಂ. ಸಾಂಬಶಿವಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು ಈತನ ಮಗನೆಂದು ಊಹೆ. ಈ ಮಾಧವಸಂಡಿತನು 
ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಸ್ಥಂದಸ್ಪಾಮಿಸೆಹೆಚರನಾರಾಯಣಸಂಡಿತಸ್ಯ ಸುತತ್ತೇನ ಸಂಭಾನಿತಸ್ಯ 
ಮಾಧವಪಂಡಿತಸ್ಯ ಕೃತೌ ಸಾಮವೇದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಯಾಂ ಹ್‌ 


ಮತ್ತು-- 
ಪಂಚಾಗ್ನಿನಾ ಮಾಧನೇನ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸೂನುನಾ ಸನಿತುಃ ಪರಾಂ 
ಭಕ್ತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ತೆತ್ಸ ಅಸಾದಾತ್‌ ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತಂ! 
ನಾರಾಯಣನ ಮಗನಾದ ಮಾಧವನಿಂದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಈ ಮಾಧವನಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಓಂ ಶ್ರೀಗಣಪತಯೇ ನಮಃ । ಓಂ ನಮಃ ಸಾಮನೇದಾಯ | 

ರಜೋಜುಸೇ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ತೃವೃತ್ತಯೇ ಸ್ಥಿತೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಲಯೇ ತಮಃಸ್ಪೃಶೇ । 

ಅಜಾಯ ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ತಿನಾಶಹೇತವೇ ತ್ರಯಾಮಯಾಯ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮನೇ ನಮಃ ॥ 

ಇದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೇ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃವಾವ 

ಮಾಧವ ಸಂಡಿತನು ಬಾಣಭಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಮಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರೈ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನನನು ಮಾಧವಪಂಡಿತ. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಚರನಾದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯದೂ ಇದೇ ಕಾಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 235 


೩, ಉದ್ಗೀಥ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ.೬೩೦) 


ಈತನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಹಚರನು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ « ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯಕಾ ಇತಿಹಾಸ'ದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ಲಾಹೋರಿನ ಭಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦-೫-೭ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ೧೦-೮೩-೫ ರ ವರೆಗೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ವನವಾಸೀ ನಿನಿರ್ಗತಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಸ್ಯ ಕೃತೌ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯೇ 
ಚೆತುಸ್ಪಂಚಾಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ । 
ಇಲ್ಲಿ ನನವಾಸೀ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ವಲ್ಲಭೀನಿನಿನಾಸೀ ಎಂದಿರಬಹುದು. ವಿನಿರ್ಗತ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಭೀದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಉದ್ಗೀಥಕೃತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈತನೂ ಕೂಡ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ ವೇದವು ಯಜ್ಞೋಪಸಯೋಗಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವನೇ. 
ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಸಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನೋದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 


೪. ಹಸ್ತಾಮಲಕ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯೆರ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಾಮಲಕರೆಂಬುವರು ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಈಚಿನ ಕಾಲದನವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೫. ವೇಂಕಬಿಮಾಧವ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರ 


'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೮೬-೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-ಮಾಧವಭಟ್ಟಾಸ್ತು-ನಿ ಹಿ 
ಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ನಾಕ್ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಮಾಧವಭಟ್ಟರು «ವಿ ಹಿಸೋತೋಃ'' 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ.ರೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ನೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ವೇಂಕಟಮಾಧನರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರು. 


. ಶ. ೧೧೦೦-೧೨೦೦) 


ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೩೧೩) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ರಿಕನು. 
ಈತನು ತನ್ನ ರಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 


« ಶ್ರೀವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯತನ ಯಸ್ಯ ಮಾಧವಸ್ಯ ಭಾಷ್ಕಕೃತೌ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಃ...... ಪರಾ 
ಲೋಚನಾತ್‌........ ಸ್ವಂದಸ್ಸಾ ಮಿ-ಭವಸ್ವಾನಿ-ಗುಹದೇವ-ಶ್ರೀನಿನಾಸ- ಮಾಧವದೇನ-ಉವಟಿ-ಭಟ್ಟ 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ-ಭರತಸ್ಪಾಮ್ಯ್ಯಾದಿ ನಿರಚಿತಾನಿ ನೇದಭಾಷ್ಯಾಣೆ...... ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ 33 
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ವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಮಗ ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಇತರರ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡುಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ನೇಂಕಟಿಮಾಧನರು ದೇವ 
ರಾಜನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನರು. 


ನಾನಾರ್ಥಾರ್ಣವಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು (ಕೆ. ಶ.೧೩೦೦ ಕೈ ಪೂರ್ವ) ಗೌಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದಕ್ಕೆ ನೇಂಕಟಮಾಧವರ ಆಧಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ದ್ವಯೋಸ್ತ್ಯೃಶ್ಟೇ ತಥಾ ಹ್ಯಾಹ ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾಮ್ಯೈಕ್ಷು ಭೂರಿಶಃ | 


ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯಸೂರಿಶ್ಚ ಘೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯೃಚಿ ಭಾಷತೇ ॥ 
ವೇಂಕಟಮಾಧವರೇ, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರಿ. 


ನಿಕೋನಷಸ್ಮಮುಧ್ಯಾ ಯಂ ನ್ಯಾಕರೋದಿತಿಮಾಧವಃ । 
ಜಗತಾನೇಕನೀರಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ನಿವಸತ್ಸುಖನು ॥ 
ಏಕವೀರರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ.  ಚೋಲರಾಜ್ಯದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಜನ 
ರಾಜರು « ವೀರ " ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ನೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಕ ಶೈ ೧೦೬೨ ೧೦೭೦ 
೧ ನೇ ವೀರಜೋಳ A ೧೦೭೮-೧೦೮೮ 
೨ ತ ಸ ೧೧೩೫-೧೧೪೯ 
೨. Sy Re ೧೧೮೩-೧೨೦೬ 
ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ Me ೧೨೦೭-೧೨೫೫ 


ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಈಚಿನನರಾದ ನೀರರಾಜೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೫೫ ರವರೆಗೂ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಇನರು ವೆಂಕಟಾ 
ರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು, ಚೋಲದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೊರ್ಮಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಾಸ್ಕಿ ಇನರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಜನು ಏಕವೀರ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ೧-೧೪-೧೮ ರಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನುದ್ಧ ರಿಸಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇತ್ಯತ್ರ (ವೇಂಕಟಿ)ಮಾಧವಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯಮ್‌ (೧-೧೪-೧೮) 
ಈರೀತಿ ಮಾಧನನೆ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ದೇನರಾಜನು ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವೇಂಕಟಮಾಧೆನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ಪೂರ್ವಸೀಡಠಿಕೆ 937 
ವೆಂಕಬಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು-. 


(1) ಟ್ರಾನಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ- ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವಿದೆ. 

(2) ಪಂಡಿತ ಸಾಂಬಶಿವಶಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

(3) ಮದ್ರಾಸ್‌ ರಾಜಕೀಯಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ-ದೇವನಾಗರಿಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕನಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

(4) ಟ್ರಾನಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಅಷ್ಟಕಗಳಿನೆ. 

(5) ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ತೃತೀಯಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದೆ. 

(6) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಷ್ಟಕಗಳಿನೆ. 

(7) ಲಾಹೋರ್‌ ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಸಿ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 

(8) ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಲಾಲಚಂದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 

(9) ಡಾ|! ಮಲಯಾಲಂರವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ.ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ 
ಅಪ್ಪಕಗಳ ಭಾಸ್ಕವಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ-- ಲಾಹೋರಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಾಕಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಡಾ|| ಸ್ವರೂಪ 
ರವರು ಈ ವೆಂಕಟಮಾಧನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಂದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳ ಒಂದು 


ಪ್ರತಿಯು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು 
(೧) ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞೆಕಪದ್ದತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲವು ಪದದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸಮಾ 
ವೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪದವು ಸರಳವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 


ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೇ- 


ವರ್ಜಯನ್‌ ಶಬ್ದನಿಸ್ತರಂ | ಶಜ್ವೈಃ ಕತಿಪಯ್ಯೆರಿತಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಸ್ತಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸು 
ವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

(೨) ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು, 
ಇದು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ್ಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ನೇದಾರ್ಥ 
ವಷ್ಟು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

1) 


938 ಬಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಿಹ ಮಂತ್ರಾಣಾನುರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಚ್ಯತೇ। 
ಯೇಇಜ್ಜಾತಾ ಯೇಚ ಸಂದಿಗ್ಭಾಸ್ತೇಷಾಂ ನೃದ್ಧೇಷು ನಿರ್ಣಯಃ ॥1 
ಸಂಹಿತಾಯಾಸ್ತುರೀಯಾಂಶಂ ವಿಜಾನಂತ್ಯಧುನಾತನಾಃ | 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರಣಯೋರಾಸೀದ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಶ್ರಮಃ ।। 


ಅಥ ಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿನೇಕ್ತಾರಃ ಕೃತಶ್ರಮಾಃ 
ಶಬ್ದರೀತಿಂ ವಿಜಾನಂತಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಂತ್ಯಸಿ | 
ತಾಂಡಕೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೇ ಶ್ರಮಃ ಶತಪಥೇಸಿ ಚ | 
ಕೌಸೀತಕೇ ಕಾಶಳೇ ಚ ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ಕೇಹ ಸ ಪಂಡಿತಃ || 


ಐತರೇಯಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಪಲಾದಮಹಥರ್ವಣಂ ) 
ತೃತೀಯಂ ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜಾನನ್‌ ವೃದ್ಧ ಇಹೋಚ್ಯತೇ || 
ನ ಭಾಲ್ಲವಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಥಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚರಕಾಣಾಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ಮಂತ್ರೋಸಬೃಂಹಣಂ | 

ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೇನೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಗ್ದನಾಗಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಖುಕ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಶಬ್ದರೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಹಿತೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ತಾಂಡ್ಯ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ಶತಸಥ, ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಕಾಠಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ನಮ್ಮ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಥರ್ವಣದ ಸೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾನನು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ವೃದ್ಧನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ನಾವು ಭಾಲ್ಲನಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು 
ಚರಕಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ್ಹಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಐತರೇಯ, ಕೌಷೀತಿಕ ಶತಪಥ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ, ತಾಣ್ಣ್ಯ, 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಪೈಪ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗುವುದು. ಭಾಲ್ಲವಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಈ ಪ್ರಥನುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಬ್ಚಿದೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ .ಈ ಪಾಠಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡೆಬೇಕು. 

(೩) ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣೀ, ಜೈಮಿನಿಕೃತ ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಶೌನಕ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ಭಾಗಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಪಾಠವು, ನಿರುಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ ಕೊಡಲ್ಪಬ್ಬೀಜಿ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸಿರುಕ್ತದ ಲಘುಪಾಠವನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪೂರ್ನ್ವಸೀಶಿಕೆ 939 


ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಸಹ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಪಾಠವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಕ್‌ಡಾನಲ್‌ರ A ಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಪಾಠಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಕ್‌ ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಸಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಬೇರಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪಾಠವು ಮೈಕ್‌ 
ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


(೪) ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಣ್ಣಲ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮನ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರ ವಿಚಾರವು ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು :- 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೧೦೪೦೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲನರು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಪದಿಗಳು ಸಮ್ಮಿಲಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ದ್ವಿಪದಿಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೦೪೮೦ ಆಗುವುದು. 


೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ಚು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ (ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪಾರವಿರುವುದೋ ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಖೆಯ ಗಣೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇನೇ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಆ ಗಣನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಿರುವರು. 


(೬)  ಯಾಸ್ವೀಯ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲವಾದ ನಿಘೆಂಟುವೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕಪ್ರಣೀತವಾದದ್ದೇ ಎಂದು 
ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೯೨) 


ಭಾವಪ್ರಕಾಶನನೆಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಶಾರದಾತನಯ 
ರೆಂಬುವರು. ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪-೧೨೪೯. ಇವರ ಪ್ರನಿತಾಮಹರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು ಖಗ್ಭಾಷ್ಯ 


ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಾರದಾತನಯರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ 
ವರು ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಆರ್ಯಾನರ್ತಾಹ್ಹಯೇ ದೇಶೇ ಸ್ಪೀತೋ ಜನಪದೋ ಮಹಾನ್‌ । 

ಮೇರೂತ್ತರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗತಃ ೫ 

ಗ್ರಾನೋ ಮಾಠರಪೂಜ್ಯಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿಜಸಾಹಸ್ರಸಂಮಿತಃ | 

ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಮಾಸೀದ್ವಿಪ್ರುಃ ಕಾಶ್ಯಸನಂಶಜಃ 8 ೬ 
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ತ್ರಿಂಶತಾ ಕೃತುಭಿರ್ವಿಷ್ಟುಂ ತೋಸಯಾಮಾಸ ವೇದವಿತ್‌ । 
ನೇದಾನಾಂ ಭಾಷ್ಕಮಕರೋನ್ನಾಮ್ನಾ ಯೋ ನೇದಭೊಷಣನು" ॥೭॥ 


ಮೇರೂತ್ತರನೆಂಬ ಸ್ಥಳದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಠರವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮರು ಮೂವತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸಿ, ನೇದಭೂಷಣನೆಂಬ 
ನೇದಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


 ಶಾರೆದಾತನಯರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪ ರಲ್ಲಿದ್ದಕೆಂದರೆ, ಅವರ ಮುತ್ತಾತಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು 
ಅವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೭೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೩. ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ಚಾ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ತ್ರಿನೇದೀಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಧಾನುಷ್ಯ ಯಜ್ಜನಾ ತು ಚರಣಶಬ್ದಸ್ಸುದರ್ಶನಾಭಿಧಾಯೀತಿ 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಸ್ಸುದರ್ಶನಮಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಯದ್ವಾ-ಮಹಸ್ಕತ್‌ ಅರವತ್‌ ಏವಂ ಧನ್ಫ್ನಯಜ್ಸಿನಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ತ್ರಯೀನಿಸ್ಮವೃದ್ಧೇನ ಧಾನುಸ್ಕಯಜ್ವನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ನೇದಭಾಷ್ಯೇಷು 
ಸಪ್ರಮಾಣಮುಪನ್ಯಸ್ತಃ | 


ನೇದಾಚಾರ್ಯರ ಸುದರ್ಶನಮೀಮಾಂಸಾ ಗ್ರಂಥದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಧಾನುಷ್ಠಯಜ್ವಾ ಎಂಬೆಣಬ್ಬರು 
ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಸ್ಯಮಾಡಿದರು, ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. 


೪, ಆನಂದತೀರ್ಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭-೧೨೭೭) 
ಇವರು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವರಿಗೆ ಆನಂದತೀರ್ಥಭಗವ 
ತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ, ಮಧ್ವ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ « ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರೇ ತ್ರಿಶತೋತ್ತರೇ ಗತೇ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ತು ಕಲೌ ಪೃಧಿನ್ಯಾಮ್‌ । 
ಜಾತಃ ಪುನರ್ನಿಪ್ರತನುಃ ಸ ಭೀಮೋ ದೈತ್ಯೈರ್ನಿಗೂಢಂ ಹರಿತತ್ತೃಮಾಹ ॥ 


ಕಲಿಯುಗದ ೪೩೦೦ ನರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಜನಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭ ರಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಜನನ, ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರು ೮೦ ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯ :-- ಭಾಷ್ಯವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದು. ಇವರ ಶಿಸ್ಯಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ 
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“ ಯಕ್ಕಾಖಾಗತೈಕೋತ್ತರಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತಮಧಥ್ಯೇ ಕಾನಿಚಿಚ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಭಗವತ್ಸಾದೈಃ...ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ » 


ಯಗ್ರೇದದ ೧೦೦೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಗವತ್ಪಾದರು ಖ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮಧ್ವಭಾಸ್ಯದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ “ ಯುಗ್ಳಾಷ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರಿ. ಇವರು ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ಮೋತ್ತಮನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಸ ಪೂರ್ಣತ್ವಾತ್ಸುಮಾನ್ನಾಮ ಪೌರುಷೇ ಸೂಕ, ಈರಿತಃ | 
ಸ ಏನಾಖಿಲನೇದಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತಾರ್ಥ ಏನ ಚ! 


ನಾರಾಯಣನು ಪೂರ್ಣನು. ಅವನಿಗೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುನೇ ಎಲ್ಲ ನೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆನಂದಶೀರ್ಥರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಜಯಶೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಟೀಕಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಮ್ಮ “ ಸಂಬಂಧದೀಸಿಕಾ'' ಎಂಬ ಖುಗ್ಸಾಷ್ಯ ಟೀಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
“ ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಗನತ್ಸರತ್ತಪ್ರಕಾರಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಕಾಸಾಂಚಿದೃ ಚಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕರಿಸ್ಕನ್‌...ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆಹ ತಂ ಸ್ತೌಮ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಪೂರ್ಕಮೇವ ಹಿ ತಂ ಪ್ರಭುಮ"* । 
“ ಯಗರ್ಥಶ್ಚ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ । ಏಕಸ್ತಾವಶೃಸಿದ್ಧಾಗ್ಸ್ಯಾದಿರೂಪಃ | ಅಪರಸ್ತದಂತ- 
ರ್ಗತೇಶೃರಲಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯೋತಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪಃ ತತ್ರಿತಯಪರಂ ಚೇದಂ ಭಾಷ್ಯಂ। 


ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ವೇದಕ್ಕೆ ಮೂರುನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತಾಪರನಾಗಿ; ಎರಡು--ಅಗ್ಕ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗತಸರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ; ಮತ್ತು ಮೂರು... 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ. 

ಆದಕಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಪ್ರಕಾರ ವೇದವು ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದುದು. 

ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು : 


ಅಗ್ರಣೀತ್ವಂ ಯದಗ್ನಿತ್ತಮಿತ್ಯಗ್ರೇ ನಾಮ ತದ್ಭನೇತ್‌ 
ಏವನೇವಾಹ ಭಗರ್ನಾ ನಿರುಕ್ತಿಂ ಬಾದರಾಯಣಃ ॥ 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲು 
ಇದ್ದನನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, ಈ ಅರ್ಥವು ಬಾದರಾಯಣರಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೧40 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದೆ 


ಯೆಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿರುಕ್ಕೇ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೇ | 


ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಗೆ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


(೨) ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೈಂಗಿಶ್ರುತಿ, ಬರ್ಕಶ್ರುತಿ, ತುರಶ್ರುತಿ, ಆನಂದಶ್ರುತ್ತ, ಸೌಪರ್ಣಿಶ್ರುತಿ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವು ಯಾವುವು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(೩) ವೇದಗಳ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ--- 


ಅನೆಂತೆತ್ಸಾ ತ್ತು ನೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕರ್ಮಾನುಸಾರತಃ | 
ಸಂಕ್ಷೇಪಂ ಕ ತರಾ ದೇವಃ ಶಿಷ್ಯಾ ತದನುಜ್ಜ ಯಾ |1| 
ಅಸ್ಟಕಾಧ್ಯಾ ಯನರ್ಗಾದಿಭೇದಂ ಚ ಕೃತರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ! 
ಸ್ಫಾಧ್ಯಾಯನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಾಯ ಘಿ ಸುರ್ಯ || 


ವೇದದ ಶಾಖಾದಿಚೇದಗಳು, ಅಪ್ಪಕಾದಿನಿಭಜನೆ ಇವೆರಡೂ ಸರಮಾತ್ಮಕೃತವಾದವು. ಅನಂತವಾದೆ 
ವೇದರಾಶಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವು ಯಜ್ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನನುಸರಿಸಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ಪ ಕಾದಿನಿಭಜನೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಲ. ಟ್ರ ಷೆ, 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಪಕಾಧ್ಯಾ ಯನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಾಣೈರ್ಜಸಿಭಿಃ ಕೃತಃ । 
ಉದಗ್ರಾಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಮಿತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ॥ 
ವರ್ಗಾಣಾಮಹಿ ನಿಚ್ಛೇದ ಆರ್ಷ ಏನೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ! 

ಅಧ್ಯ ಯನಾಯ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಭಾಗೋ ವರ್ಗಶಃ ಕೃತಃ || 


ಇದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಭಾಗವತತಾಶ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾತಾತ್ಸರೈೆ 
ನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಖಗ್ಗಾಷ್ಯ, ಉಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ೩೭ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ «4 ಸರ್ವಮೂಲ' ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಮಾಧ್ವಮತಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಶಿಷ್ಯರನೇಕರು ಬೀಕಾ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮಾಧೃಭಾಸ್ಯದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆ 


ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಜುಗ್ಗಾಷ್ಯ. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬಕಿದಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಟೀಕಾಚಾರ್ಯರೆಂತಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಇವರು ಮಧ್ವಾಚಾರೈರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 
೨೦.೨೫ ವರ್ಷ ಈಚಿನವರು. ಕ್ರಿ. ಶ ೧೩೦೨ ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರ ಬಹುದು. 
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ಜುಗ್ಗೇದ ೧-೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಾಜಿನೀನತೀ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರು ಅವಿಭಕ್ತಿಕೋ 
ನಿರ್ದೇಶಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಕ್ರಿಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರು ತಮ್ಮ ವಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಏತೇನಾನ್ನಮನ್ನವತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ವಾ ನಾಜಿನೀತಿ ಮಾಧನನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ । 


ಎಂದಿದಾರೆ. ನರಸಿಂಹರ ಅನುಸಾರ ಜಯತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


he 


ಇದೇ ಸದದಮೇಲೆ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ;- 
ವಾಜಿನೀನತೀತಿ ಅನ್ನವತ್ವಿಪ್ರಿನಯಾತೀ | 


ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅನ್ನನತೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಯತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣ ಮಾಧವರನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುವುದೇ ಆದರೆ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಜಯತೀರ್ಥರ ವಿನರಣವು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ವಿವೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೮೩ ನೆಯ ಶಕಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿವೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು 
ಎಂದಿದೆ. ನರಸಿಂಹರು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಶಿಕಾ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಏಕಾಕ್ಸರಮಾಲಾ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ, ಜೈಮಿನೀಯ ಮೀಮಾಂಸಾ, ನಿಘಂಟು, ಅನುಕ್ರಮಣೀ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯ, ಉಣಾದಿ, ಉಣಾದಿವೃತ್ತಿ (ಪಂಚಪಾದೀ), ಅಮರಕೋಶ, ಧನಂಜಯ, ವಿಶ್ವ, ವರರುಚಿ, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕೈಯಟಿ, ಅಭಿಧಾನ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಯ, ನ್ಯಾಯಸುಧಾ, ಉಜ್ವಲದತ್ತ 
(ದಶಪಾದೀ ವೃತ್ತಿ) ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಯಾ ವಾಡ್‌ವೀತಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಯಾ ನಾಸಲೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । 
ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ರಾಘನೇಂದ್ರಯತಿಗಳ ಮನ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 


ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಮಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಜ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವರು ಆನಂದತೀರ್ಥರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗ್ರಹಿಷ್ಕಾಮಿ ಯುಗ್ಗಾಷ್ಯಪ್ರೋಕ್ತಾನರ್ಥಾನೃಚಾಂ ಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ, ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಐತರೇಯಭಾಷ್ಟ, 
ಸೂತ್ರಕಾರಕಂಠರವ, ಗೀತಾ, ಕಣ್ತಿಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯು ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
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ನಾರಾಯಣರ ಭಾಷ್ಕಹೀಕಾ ನಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ಜಯತೀರ್ಥರ ಹಓೀಕೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಾವರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯು ಬರೋಡಾ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವರನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರ ಶಿಷ್ಕರೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


೯. ಅತ್ಮಾನಂದ 

ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦-೧೩೦೦) 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 

ರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಸರಿಚಯನದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ ೧೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆ ಸರಿಚಯವು ಹೆಸರು ht 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರಿ, ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸ್ಕಂದ, ಭಾಸ್ಕರ ಮುಂತಾದವರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. 


(ಕಾಲ ಕ 


ಆತ್ಮಾನಂದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು 


ಸ್ಕಂಧಭಾಷ್ಯ, ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ, ಶೌನಕ, ವೇದಮಿತ್ರ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ, 
ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋತ್ತರ, ನಿರುಕ್ತ, ಪುಷ್ಫರೋಕ್ತಕಲ್ಪ ಕಲ್ಪ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಮಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮ್ರತಿ, ಪದಕಾರ, 
oA (ವೇದಾಂತ eed, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ, ವೇದಾಂತೀ, ಉಪನಿಷತ್‌, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, 
ನಿಘಂಟ್ಕು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ವ, ಯೋಗಯಾಜ್ಯ್ಯ್ಯವಲ್ಯ್ಯ, ವೃದ್ಧಶೌನಕ, ಯೋಗಗ್ರಂಥ, ಶಾಕಪೂಣಿ ಪಂಚರಾತ್ರ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ, ವೃದ್ಧಮನು, ಗೃಂಥಕಾರರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ i ಲಕ್ಷೀಧರಾಚಾರ್ಯ, ಶಂಖ, ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರ 
(ಆಸ್ಲಿ ಕಗ್ರಂಥ), ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ (ಆತ್ಮ ಬೋಧ), ಯಮಸ್ಕೃೃತ್ತಿ, ಹರಿವಂಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಗದಾಧರ, 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ (ಕುಮಾರಿಲ?) ನೃಸಿಂಹಮಂತ್ರಕಲ್ಪ, ಮಹಾಭಾಗವತ, ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರ, ಶಿವಧರ್ಮೊತ್ತರ, 
ಯಾಜ್ಞ್ಯವಲ್ಯ್ಯ (ಸ್ಮೃತಿ), ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷತ್‌ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ನಾಸಿಸ್ಠರಾಮಾಯಣ, ಸ್ಥಂದಪುರಾಣ, ಕಾಲಿಕಾಖಂಡ, 
ವಿನ್ಣುರಹಸ್ಯ, ತೈತ್ತರೀಯ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಗೀತಾ; ಬಸ್ಸ ಜೇ ಸೈಂಗಿರಹಸ್ಯ ಏಕಾಕ್ಷರನಿಘಂಟು; ಭಾರದ್ವಾಜಸೂತ್ರ; 
ಭೋಜ; ವಾರ್ತಿಕಕಾರ; ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ದ್ರನಿಡಸ್ತಾಮೀ; ವಿವರಣ; ವಾಚಸ್ಸತಿ; ಮಹಾಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಬಹ್ರ್ಮೃಚಾರಣ್ಯಕ, ವಾಸಿಷ್ಠ ವೇದಾಂತಕಾರಿಕಾ; ರತ್ನಶಾಸ್ತ್ರ; ಭೋಜನಿಘೆಂಟು; ನಾರದೀಯಪುರಾಣ; 
ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಥವ ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ, ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹಗಳು. ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರೇ ದೇವಣಭಟ್ಟರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆನ್ಲಿಕಖಂಡವನ್ನೂ ಸಹ 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣೇಯವರ ಅನುಸಾರ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಕಾಲವು ಸನ್‌ ೧೦೩೦ 
ರಿಂದ ೧೧೦೦ ರವರೆಗೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಕಾಲವು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನ ಪ್ರಾರಂಭ ಭಾಗವು. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀೀಧರಾಚಾರ್ಯರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆ ಕಲ್ಪತರುವನ್ನು (ಸನ್‌ ೧೧೪೨ ರಲ್ಲಿ) ರಚಿಸಿದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ, ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರರ 
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ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟ ಹೃದಯರೆಂದು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಕಾಶಕರೆಂದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೨೧೭ ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು. ವೇದಭಾಷ್ಯೆಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ಸ್ವಂದ್ಕ ಉದ್ದೀಥ್ಯ ಭಾಸ್ಫರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... ಸಾಯಣರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲಿನವರೆಂದು ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲವು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನದಿರಲಾರದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬರೋಡಾ 
ದಲ್ಲಿ, ಎರಡನೆಯದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವುದು. ಬರೋಡಾ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಶಕೆ ೧೭೨೪ ದುಂದುಭಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಹೇ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಲೆ ಭ್ಭುಗುವಾಸರೇ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖನವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ ೧೭೨೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು. 


ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚೀಸತ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ ಎಗ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಮಹಾಶಯರ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತೆ. 
ಲೀ 
ಆತ್ಮಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ನಿಷಯಂ ಸೃಂದಾದಿಭಾಷ್ಯಂ | ನಿರುಕ್ತಮದಿದೈವತನಿಷಯಂ 
ಇದಂ ತು ಭಾಷ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮನಿಷಯಮಿತಿ । ನ ಚ ಭಿನ್ನನಿಷಯಾಣಾಂ 
ನಿರೋಧಃ । ಅಸ್ಕ ಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಮೂಲಂ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋತ್ತರಂ। 
ಎಂದರೆ ಸ್ಫಂಬಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಅಧಿಯಜ್ಞನಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತನು ಅಧಿದೈವತವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ 
ಭಾಷ್ಯವು (ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ತರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಂಕರಮತಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಅದ್ರ ತವಾದಿಗಳು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತಮತದ ಭಾವವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಯಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ನಮಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೊೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ । 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಆತ್ಮಾನಂದರು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೆರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಆತ್ಮಾನಂದರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೋ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಲ್ಪವು ಆತ್ಮಾನಂದರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ಮೊದಲಿನದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ರರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಪದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಾ ಗುಣಯೋಗತೋ ವಾ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿತೋ ನಾಪಿ ಪರೇಶಮಾಹುಃ | 
ನಿಪ್ರಾಸ್ತದೇಕಂ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಸ್ತು ನಾನಾಹಿ ಸದೇಕಮಾಹುಃ॥ 


ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯವು ಸಿರಾಧಾರವಾದದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅನರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದದ ಈರೀತಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಶಾಕೆಪೂಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೂಣಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೪ ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಚಕ್ರಂ ಜಗಚ್ಚೆಕ್ರಂ ಭ)ಮತೀತಿ ನಾ ಚರತೀತಿ ವಾ ಕರೋತೀತಿ ವಾ 

ಚಕ್ರಂ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರ ೪೦ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉದಕಂ- ಇತಿ ಸುಖನಾಮೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದು ನಿಫೌಂಟಿನಿನಿಂದೆಲೂ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಸೂಣಿಯ ನಿರುಕ್ಷನನ್ನು ಓದಿದೃ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅವರ ಭಾಸ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


೧೦. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 


ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪೊಜ್ಯಸ್ಥಾನನಿಡೆ. ಅವರ ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು. ಅವರು ಬರೆದ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಕವು ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದರೂ ಅವರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ... ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲನೇಕರು ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೋ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹತ್ತರನಾದ 
ಭಾಗ್ಯವು ಸಾಯಣ ರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಇವರೂ, ಇವರಂತೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ಇವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಆದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ey ಪಡೆದು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲನಿದ್ವಜ್ಞನರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದೈವವಶದಿಂದ 
ಪ್ರ rs ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ದೊರಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರ ಜೀನನಚರಿತ್ರೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರ 
ತಂದೆಗೆ ಮಾಯಣ ಎಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮತೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅವರು ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾನುಸಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಯಗ್ರೇದಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಇನರಿಗೆ 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ರೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ, ಭೋಗನಾಥರೆಂಬ ಕನಿಷ್ಕಸಹೋದರರೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಬ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ರಾದ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ ಇವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಗ್ರರ್ಕಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ವಏಿಷ್ಯಾಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ, ಐಶ್ರರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವೂ, 
ದಿಕಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವಿಜಯನಗರವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದ ನಗರವು ಇವರಿಂದಲೇ 


ಇ 
3 
ಪಿಸ ಲ್ಪ ತೆಂದು ಪ್ರಮುಖಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಲ 

ಜಾ 

ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 

ಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ್ಪನಿಕವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ. 


(1) ಪರಾಶರಸ್ಕೃತಿ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇದು ಪರಾಶರ-ನಾಧನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂ 


ಡಿರುವುದು. ಇದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು. 
(2) ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಅಥನಾ ಕಾಲಮಾಧನ 
(3) ಚೈ ಮಿನಿ-ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಸಿಯ ಪೊರ್ನ್ವಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 


ವಾಖ್ಯಾನನು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 
(4) ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿನಿನೇಕ- ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿವಿಚಾರದ ನೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 


(5) ಪಂಚದಶೀ. _ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 
(6) ವೈಯಾಸಕನ್ಯಾಯಮಾಲಾ...ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮಂತ್ರಿ ಸದನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದವು. 


ಈ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರೇ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ, ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಪರಿಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ನಾಮಥೇಯಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ 
ಕೆಲವು ವಾದಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ (Indian Historical 
Quartor.y, Vol. VI, pp. 701-717) ಇಂಡಿಯನ್‌ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮಾಧೆವರೂ ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅಮಾತ್ಯಮಾಧನರೆಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಣ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಇವರೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಂತೆ ಘನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು «« ಉಪನಿಷನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಾಚಾರ್ಯ'' 
ನೆಂದೂ ಮಹಾವೀರನೆಂದೂ, ಕೊಂಕಣದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ, ಗೋವಾ ಮತ್ತು 
ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಣೆಯವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ (111.01 of Dharma Sastra p. 374) 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ಸನೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಭೂತರೂ ಆಗಿದ್ದು, ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಸ್ವೀಳಾರ 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ಇವರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ನಾನಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನಚರತ್ರೆಯು, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರಾದ ಭೋಗನಾಥರೆಂಬುವನು ಇವರಿಬ್ಬರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಕಂಸಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗೆ ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಅಂಶವು ಆ ರಾಜನ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ರದಿನಕ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದೆ.... 


ಇತಿ ಭೋಗನಿಾಥಸುಗ್ರಿಯಾ ಸಂಗನುಭೂಹಾಲನರ್ಮಸಚಿವೇನ | 
ಶ್ರೀಕಂಠತಪುರಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಶಾಸನಪತ್ರೇಷು ನಿಲಿಖತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ । ೩೫ 8 
(Hpi. Ind, Vol. 111. p. 23) 

ಎಂದಿದೆ. 

ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ವೇದ, ವೇದಾಂತ, ಮೀಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ ಭೋಗನಾಥರು ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಕನಿ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಸುಧಾ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪದ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದೂ, ಇವರು ಉತ್ತಮ 
ಕವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಇವರ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದಕೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವನಪೀಠಿಕೆ 9.49 


1. ರಾಮೋಲ್ಲಾ ಸ: ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 
2. ತ್ರಿಪುರನಿಜಯ :. ಈಶ್ವರನ ಕ್ರಿಪುರನಥಧೆಯ ಕಥೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


3... ಉದಾಹರಣಮಾಲಾ:._ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಉದಾಹರಣ 
ಶ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುವು. 
4, ಮಹಾಗಣಪತಿಸ್ತವ:- ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ಗ್ರ ಶೃಂಗಾರಮಂಜರೀ ಶ್ಛಂಗಾರರಸದ್ಯೋತಕ ಗ್ರಂಥ. 
6. ಗೌರೀನಾಥಾಷ್ಟಕ ;--ಗೌರಿನಾಥನ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದರೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 


“ ಶೇಷಾಮುದಾಹರಣಾನಿ ಭೋಗನಾಥಕಾವ್ಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ |” 


ಇವರ ಕನಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶ್ರೇಷ ವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಸಂಗಮಪ್ರಭುವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 


ಯಸ್ಕ ದೃಷ್ಟಿ ಮುದ್ದ ಯದ್ದಯಾರಸಾ ಮರ್ಥಿನಾಮಭಿಮತಾನುಬಂಧಿನೀಂ | 
ಹಂತ ನೂನಮನುಯಾಂತಿ ಸಸ್ಪೃಹಂ ಕರ್ಣಕಲ್ಪತರುಕಾಮಧೇನವಃ 1೮ ॥ 
ಯದ್ಯಶಃಪ್ರಸರಣೇನ ಭೂಯಸಾಹ್ಲಾದನೇಯುಷಿ"ಪರಂ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ | 
ಅಶ್ಲುತೇ ನಿಫಲತಾಂ ನ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಕೇವಲಂ ಕುಮುದಿನೀನಿಕಾಸನಾತ್‌ ॥ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ನಾಲ್ತು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಸಣ, ಎರಡನೆಯ ಸ೧ಗಮ, ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜವಾಬ್ರಾರಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿ ಸದನಿಯನ್ನ ಬಂ೧ಕರಿಸಿ, 
ವಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಒಂದನೆಯ ಸಂಗಮನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ 
ಸ ಪಕನಾದ ಹೆರಿಹರನ ತಮ್ಮ ನು. ಈತನು ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ತ 
ಭಾಗದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗಿನ ನೆಲ್ಲೂರು ಮತ್ತು ಕಡನಾ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯ ಸೃನಾದಮೇಲೆ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ತಾನು ಅವರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತನ 
(1350-1379) ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಸದನಿಯನ್ನೇೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅವನ ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ (1379-1399) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 


ಎಂದರೆ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾ 


ಚತುರ್ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೆನ್ನು ವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ... ಆದರೆ, ಇವರೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ರಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ದೊಡ್ಡರಾಜ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆಳುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆಳಿದು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಬಲ್ಲ ಮಹಾ 
ಯೋಧರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಚತುರತೆ, ವಿಚಾರಪರವಾದ 


250 ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮನಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾದ ಬಲ, ಪೂಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರತ್ವ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದ್ದುವು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭು; 
ಸಂಗಮನೊಡನೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ, ಜೋಲರಾಜನಾದ ಕಂಸನನ್ನೂ, ಗರುಡನಾಗರದ ಪಾಳೆಯೆಗಾರನನ್ನೂ 
(Ind. Ant. 1೧10, p. 23) ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಲಂಕಾರ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಗದ್ವೀರಸ್ಯ ಜಾಗರ್ತಿ ಕೃಪಾಣಃ ಸಾಯಣಪ್ರಭೋಕ । 
ಕಿಮಿತ್ಯೇತೇ ನೃಥಾಟೋಸಪಾ ಗರ್ಜಂತಿ ಪರಿಪಂಥಿನಃ ॥ 


ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂಪಣನು ಗತಿಸಿದಾಗ, ಆತನ ಮಗ, ಸಂಗಮನು ಕೇವಲ ಶಿಶು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಬಿತ್ತು. ಇವರು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೀತಿಯು, ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸರ್ನತೋಮುಖವಾದ 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... 


ಸತ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭನತಿ ಶಾಸತಿ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆೇ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಭೋಗಸುಖನಃ ಸಕಲಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ | 


ಇವರ ಸಾಂಸಾರಿಕಜೀವನವೂ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಕಂಪಣ, ಮಾಯಣ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಗಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯ, ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತಗಾರ. 
ಮಾಯಣ ನು ಕವಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು (11106. Ant. 1916. ಐ. 20) ಸರ್ವದರ್ಶನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ, ಸಾಯಣ-ಮಾಧವನು ಈತನೇ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿ ಕವಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಗ ಸಿಂಗಣನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಜಟಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಸದ್ಸ್ಟ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲವೂ ಈತ ನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಕಾರ (Dr. Au್ಗfrocht’s Catalagus Catalogorum p. 711) 
ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1887 ರಲ್ಲಿ, ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. ಎಂದರೆ, ಇವರು 
ಹದಿನಾಳ್ಕಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾ)ಯಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುವು ; ಇವುಗಳೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಸತ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವುದು ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
ಕೃತನೆಂದು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರ ಕೃತಿಗಳಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಶೈಲಿ, ವಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ಸಾಧಾರಣ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿ, ಸಾಯಣಕೃತವೆಂದು ಬಸಿದ 
ಪಡಿಸಿದಾರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಂಕಿತಗಳೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಇವರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದಲೇ, ವಿಜಯನಗರ ರಾಜರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟ ಯು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿ ಗೂ, ಅವುಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


1. ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಿ : ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಸುಭಾಹಿತಗಳ ಸಮು 
ಚ್ಚಯ, ಇದೇ ಇವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿತದಿಂದ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು, ಕಂಪ ಅಥವಾ ಕಂಪಣರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಇತಿ ಪೂರೈಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರಾರಿರಾಯ ವಿಭಾಲ ಶ್ರೀ ಕಂಪರಾಜ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನ--ಭರದ್ವಾಜನಂಶಮೌಕ್ತಿಕ_.ಮಾಯಣರತ್ನಾಕರ- 
ಸುಧಾಕರ--ಮಾಧನಕಲ್ಪತರುಸಹೋದರ--ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ 
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ಎಂದಿದೆ. 
2. ಪ್ರಾಯತಶ್ಲಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ:-("ಕರ್ಮನಿಪಾಕ'ನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮುಕಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. 


3. ಧಾತುವೃತ್ತಿ:__. ಮಾಧೆವೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಧಾತುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಪಾಣಿನಿಯ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯರಾದ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಭ್ರಾತೃ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ೬ ಮಾಧನೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 


ಸ್ನ 


೪. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ :--ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥನು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದುದು. ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಕಾರಿಕಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣಕ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾದರ್ಕೈೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದುಮೋ ಅಥವಾ ಪೋಷಕನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಮತ್ತು 


ಅನನ ಸೋದರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಈ ಕಡೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 
ಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು, ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದ್ಯಂತಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೧. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮನಿಸಾಕನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) 
ತಸ್ಯ (ಸಂಗಮಸ್ಕ) ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ಸಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ । 


25೨ ಖಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ತೇನ ಮಾಯಣಪುತ್ರೇಣ ಸಾಯಣೇನ ಮನೀಸಿಣಾ | 
ಗ್ರೆಂಥಃ ಕರ್ಮನಿಪಾಕಾಖ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರುಣಾವತಾ ॥ 


೨, ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸಂಗಮಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಸಃ ಪೃಥ್ವೀತಲಪುರಂದರಃ । 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ನಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ ॥ 


೩. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಇತಿ. 'ಶ್ರೀಮತ್ಸಂಗಮರಾಜಸಕಲರಾಜ್ಯಧುರಂಧರಸ್ಕೆ ಸಕಲನಿದ್ಯಾ- 
ನಿದಾನಭೂತಸ್ಯ ಭೋಗನಾಥಾಗ್ರಜನ್ಮನಃ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೃತಾವಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧೌ ॥ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


೫, ಪುರುಷಾರ್ಥಸುಧಾನಿಧಿ-_ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಗ್ರಂಥವು. ಸಂಗಮದೇವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಂದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದುದು. ಬುಕ್ಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆ 


ಯದಿರಬೇಕು. ಇದು ಮುಗಿದಮೇಲೆಯೇ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. 
೬, ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳು--ಇವುಗಳು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


೭, ಆಯುರ್ವೆೇದಸುಧಾನಿಧಿ_ಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥ. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.- 


ಆಯುರ್ನೆೇದಸುಧಾನಿಧಿನ್ಯಸನಿಭಿಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾರ್ಯೊೋದಿತಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ 


೮, ಯಜ್ಞ ತೆಂತ್ರೆಸುಧಾನಿಧಿ-ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಬುಕ್ಕನ ಮಗನಾದ ಎರಡೆನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು... ಈ ರಾಜನು ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳು-- ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ..... ನ್ನು ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಜೆಯು ಪ್ರಕಾಶಪಡುವಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಸ್ಥಾ ನನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಸಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಕರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಕಾರ್ಯಗೌರವದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕದೆ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ` 
ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
"ಮಾಧವೀಯ ' ಎಂದು *ಕರೆದಿದಾಕೆ. 
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ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


೧. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೆೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾ 
೨. ಯಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 

೩, ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾ 

೪, ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ಪಸಂಹಿತಾ 


೫. ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
೧A ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ 
೧. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷತ್ತು 
B ಯಗ್ಬೇದದ 
೧. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ಇತರೇ ಯಾರಣ್ಯಕ 


C ಸಾಮವೇದದ 
೧. ತಾಂಡ್ಯ (ಸಂಚವಿಂಶ) ಬ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಲ ಸಡ"ದಿಂಶ 99 
೩, ಸಾಮನಿಧಾನ 39 
೪ ಆರ್ಜೇಯ $9 
೫, ದೇವತಾಧ್ಯಾಯ $9 
೬, ಉನನಿಸತ್‌ 9 
೭, ಸಂಹಿತೋಪನಿಸತ್‌ ಜಿ 
೮. ವಂಶ $9 


D ಶುಕ ಯಜುರ್ವೇದದ 

೧. `` ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯಪ್ರಕಾರ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖುಗಾದಿ ಇತರವೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಯಗ್ವೇದವು ನಾನಾದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾದ ವಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಚತುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತೃಂತಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಗ್ಗೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಭಾಷ್ಕಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಸ ಖಗೆ ದಭಾಸ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನನು ಯಜ್ಞ್ಯಯಾಗಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಯಜ್ಞವಾಗಲೀ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖತ್ತಿಜನು ಅಧ್ವರ್ಯವು. ಆತನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು, ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಿಾತ ಉತ್ಪಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆತನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಜು 

835 


0/4 ಯಗ್ರೇದಭೂಸ್ಯದ 


ರ್ನೇದವನ್ನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ಯಜುರ್ನೇದನನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದೆ 
ಹುಗ್ರೇದವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು. ಅವರು ಆ ವೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. 


ವೇದಭಾಷ್ಕ ಭೂಮಿಕೆಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಈ ಭೂಮಿಕೆಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಭಾಷ್ಕೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ನೇದಲಕ್ಷಣ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಎರಡು ನೇದಭಾಗಗಳು (ಒಂದು ಚತುರ್ವಿಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು, 
(ದರ್ಶ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕಾಂಗಗಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಲೂ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿದಾರೆ)ು. ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಯಗ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೈದಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಫಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುನವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಮಹೆದುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಅಧಿಕರಣಗಳನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಆಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಗಳ ಸ್ತತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತ, ನೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ನೇದಸ್ರಯೋಜನ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳೆ 
ಯುವವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಹೇಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ಪ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಮವೇದೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ನೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಾಮಗಾನ, ಗಾನದ ರೀತಿ» 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ 


ಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೬೨ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೋಪೋದ್ಬಾತದಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದಭಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
(4 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಕ್ಯೇತವ್ಯಃ '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ 


೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವು. ಪುರಾಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಅಥರ್ವನೇದವು ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ, 


ವೇದವು ; ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು,, ವೇದವು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಮತ್ತು « ಪದ' ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯವು ಎಂಬಿವುಗಳು. 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 05 


ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿತನಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂತ 
ವಾವುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾವುದು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ, ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯ, ವೇದ ಪೌರುಷೇಯನೆಂಬ ನೈಯಾಯಿಕ 
ಮತಖಂಡನೆ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು, ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ--(ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳು, ಒಂದು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಸ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವೆರಡೇ ವೇದದ ವಿಷಯ್ಕ ಇವುಗೆಳ ಜ್ಞಾನವೇ ವೇದದ 
ಪ್ರಯೋಜನ) ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು ಚತುರ್ನೇದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಇವೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾ ವೇದಾಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ, ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ 
40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಲಘುಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ವೇದಗಳು ಅತಿಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಗೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಂದಿಗ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದಗಳು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ... ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಪಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ. 


ಶಿಕ್ಪಾ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರೀತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ :_-ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ, ಎಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು :-_ ನುಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ :--ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ :--ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿ. 

ಕಲ್ಪ :- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ನೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಬೇಕು, ಕಡೆಯದಾದ 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿವಾದನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


256 ಯುಗ್ದೇದಭಾಷ್ಕದೆ 


« ಪೂಕ್ಟೋತ್ತರನೀಮಾಂಸಯೋರ್ನೇದಾರ್ಥೋಸಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪಷ್ಟ ನಿನ” 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎನ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ನಮಿೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವುದೇ 
ನಿದರ್ಶನ. ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ, ವೇದದ ಸ್ವಶಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳನ್ರ, ಉಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮೀನಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವತಃ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಉಪೋ 
ದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೇದಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದ, ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (Pilಂlgy) ಮತ್ತು ಪುರಾಣ 
(Mythology) ಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಸರ ಹೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಬಂಧಕೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತತ್ತ್ಯಾಭಿಲಾಷಿಗಳಿಗೆ, ಇವುಗಳು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೇ ಇರಲಾರವು. ಸ್ವರ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ದೇವತಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹಲವು ಉಸಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕೆಲವರು 
ನೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ನಾಲ್ಕು 
ನೇದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪಾರವಾದ ನೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅಡಿಗಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ಆಧುನಿಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುವವರೂ ಸಾಯಣರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ತಳಹದಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವದೊಂದು ಕಟ್ಟಡನನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳು ಆ ತಳಹದಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಯಾವಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುತ್ತೆಂಬುದನ್ನೂಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾತರ್ಜಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೊಬ್ಬರು 
(Prof. Wilson) ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
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" He (Sayana) undoubtedly had a knowledge of his text far beyond the 
pretensions of any European Scholar, and must have been in possession, either 
through bis own learning, or that of his assistants, of all the interpretations 
which had been perpetuated by traditional teaching from tho early times.” 

ಈ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧೧. ರಾವಣ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರೆ. ಶೈ ೧೬೦೦) 

ಈತನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆೇದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬ೭ದಿದೆ. 
(ಖುಗ್ಗಾಹ್ಯ ಭಟ್ಟ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌- ಸಂಪಾದಕರು) ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ್ಬವಾದ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಈತನು ಶಂಕರಮತಾನು 
ಯಾಯಿಯಾದ ವೇದಾಂತಿ, ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ 
ಈತನ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಅತ್ಮಾನಂದರಿಗಿಂತ ಈತನು ಈಚಿನನನಿರಬೇಕು. 

ಕಾಲ. ಈತನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಅಪರೂಪ, ಲೀಲಾವತೀಹಟೀಕಾಕಾರ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು . ಪರಮಾರ್ಥಪ್ರಭಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ ಗೀತಾಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಉದ್ಭೃತಿಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕೆಯು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೩೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನೇ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಈ ಯಗ್ಗಾಹ್ಯವು ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ರಾವಣ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಶಬ್ದದ ಅಸಭ್ರಂಶವಿರಬೇಕು, ರಾವಣನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶುದ್ದ ತಪ್ಪು. ಸೂರ್ಯಸಂಡಿತನ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ 


ವಾದವು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಕಾರೈರಾಧಿದೈನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಬಾಹ್ಯಸಂಗ್ರಾಮನಿಷಯೋ 
ದರ್ಶಿತಃ | ರಾವಣಭಾಷ್ಯೇ ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೀತ್ಯಾಭ್ಯಂತರಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಿಷಯೋ ದರ್ಶಿತಃ ಉವಟಿಭಾಷ್ಯೇ ತೂಭಯಮುನಿ । 
ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯ :--ಅನುಪಲಬ್ಬ. 
ಯಗ್ಗೇದಪದಪಾಠ :-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮಾತ್ರ ದಯಾನಂದ 
ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ, ಲಾಹೋರ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
೧೨. ಮುದ್ಗಲ 
( ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೧೩-೧೪೧೯) 
ಈತನ ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನಿನಯನವನ್ನುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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ಒಂದು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವೂದೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಅಷ್ಟಕವೂ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ೪-೫ ಅಷ್ಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್‌ ೧೪೭....... ಎಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ ಅಂಕಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಸುಮಾರು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲನಕಾಶವಿದೆ. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗೆನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾನೆ. ಆತನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 

ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಾರಭೂಕವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶೇಖರಿಸಿದಾನೆ. 

ಆಲೋಚ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಷ್ಯಂ ಚ ಬಹ್ಮೃಚಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 

ಗಹನಂ ಮನ್ಮಮಾನೇನ ಸುಬೋ ಧೇನ ಸಮುದ್ಭೃತಂ ॥ 

ನವನೀತಂ ಯಥಾಕ್ಷೀರಾತ್‌ ಸಿಕತಾಯಾಶ್ಚಕಾಂಚನಂ । 

ತಥಾ ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬೋಧಸಿದ್ಧಯೇ ¥ 

ಮೌದ್ದಲ್ಕಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಮುದ್ದೆಲೇನ 

ಹ್ಯಾತ್ಮಾನುಭೂತೇನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೇನ । 


ಯಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಸುಸಾಧಕೇನ 
ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ ॥ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮುದ್ದಲಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮುದ್ದಲಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇ ಹನಿಷ್ಮಂಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ। 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ವಕ್ಸ್ಯಾನುಷಕ್‌ 0 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೯-೧) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಸಮೇಶಾ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಈಲತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತೆಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ 
ತಮೇವವಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯವಾಹನಸಾಧನಾಥಿ ಹೆನೀಂಸಿ ಆನುಷಕ್‌ 
ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ ವಹಸಿ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದು. 


೧೩, ಜತುರ್ವೆೇದೆಸ್ಟಾನಿಖಾ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯ) 
ಈತನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕಾಕಾರ ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನ ಗುರು. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಗೀತಾಟೀಕೆಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಚತುರ್ನೇದಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಗುರುನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಶೈಲಿಯು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ 
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ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪ ಧಃ ಪ್ರಾಪಶ್ಶದ್ಧೀರೋ ಅಭಿಪೌಂಸ್ಕಂ ರಣಂ । 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮವ ಸಸ್ಯದಃ ಸ್ಫಜದಸ್ತಭ್ನಾನ್ನಾಕ್‌ಂ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸ. ೧೦-೧೧೩-೪) 


ಅತ್ರ ಚತುರ್ನೇದಸ್ಥಾಮಿಕೃತೆಭಾಸ್ಯಂ- ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ಮಾತ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಬಾಲದಶಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾರ್ಣೋಂಿ ಸನ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಾಂ ಕೃತವತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪೂತನಾದೀನ್‌ ಕಂಸಾಂತಾನ್‌ ವ್ಯಜಾಧತ ಬಾಧಿತನಾನ್‌ | ನ ಕೇನಲಂ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅನಿ ತು ಶಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗರ್ವಮಸೀತ್ಯಾಹೆ | ಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸರ್ವತಂ ಗೋವರ್ಧನಂ ಅವೃಶ್ಚತ್‌ ಉದ್ಭಧಾರ | ಕೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ? ಸಸ್ಯದೋ 
ಧಾನ್ಯದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನನವರತಂ ವರ್ಷವಮಾಣಾನ" ಅವಸೃಜತೆ ವಿಸರ್ಜಿತವಾನ್‌ | ತೇನ ಪೃಥು” ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಂತಂ ನಾಕಂ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ಅಸ್ತಭ್ನಾತಶ್‌ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ ಸ್ತಂಭಿತಶಕ್ತಿಮಕ. 
ರೋತ್‌ | ಅಥ ಯೌೌವನದಕಾಯಾಮಸಪಿ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಯಂ ಸರ್ವಪುರುಸಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ರೆಳಿಂ ಕುರುಪಾಂಡವಸಂ- 
ಗ್ರಾಮಂ ನೀರೋಪಿ ಸನ್‌ ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ತಾಟಿಸ್ಕ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ನ ತು ಸ್ವಯಂ ಯುಯುಧೇ | 

ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ದೇವಸ್ಸಾನಿೂಾ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಈನರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಈತನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹವನು 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಮಲಬೋಧರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಯಾ ಬೋಜಜನ್ಮೇಜಯಾಚಾರ್ಯದೇನಸ್ಪಾನಿನೇದನಿಘಂಟು- 
ನಿಭ್ರಾಡನುವಾಕಾರ್ಥಪರ್ಯಾಲೋಚನೇನಾಯಮರ್ಥಃ ಕೃತಃ । 
ದೇನಸ್ತಾನಿಯು ಮಹಾಭಾರತಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕೇಳಿಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಮಲಬೋಧರು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ಹುಗ್ಭಾಷ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಈತನ ಕಾಲ-- ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವಸ್ತಾಮಿಯು ಮಿಾಸಮಾಂಸಾಭಾಸ್ಯವನ್ನು 
(ಉಸವರ್ಷಭಾಷ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾಗಿ) ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಿಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಬರಭಾಷ್ಯವು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವಸ್ತಾನಿಯೂ ಖಗ್ಗಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈತನು 
ನಿಕ್ರಮಶಕೆಗೂ ಮುಂಚಿನನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೫. ಭಬ್ಬಿ ಭಾಸ್ಕರ. 
ಈತೆನ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೬. ಉವಟಿ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧೧) ಅಮಾತ್ಯ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉವಟಿ 
ಕೃತವಾದ ಸಂಕ್ತಿಯೊಂದು ಉದ್ಭೃ ವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉವಟನು ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾರೆ. (Dr. Raj's 17101010 read in the fifth Oriental Counference-p 261) 
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ಆದರೆ ಈ ಪಂಕ್ರಿಯು ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಭವಾದ ವಿಷಯ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಉವಟಕೃತ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಭಾಸ್ಯವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಉವಟನು ಜಕ್ಸ್ಪಾತಿಶಾಖ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಜುಗ್ಗೇದಕೂ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೭, ಹರದತ್ತ 
ಈತನು ಅಶ್ವಲಾಯನಮಂತ್ರಪಾಠಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, 
ಮದ್ರಾಸು ಮತ್ತು ತಿರುವಾಂಕೂರುಗಳಲ್ಲವೆ..ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಫೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹರದತ್ತ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು-- 


೧ ವಿಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡನ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಆಸಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾಕುಲಾ 


ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಉಜ್ಜೃ್ಬಲಾ 


ಅಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾನಿಲಾ 
೫ ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಮಿತಾಕ್ಷರಾ 


ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಆ ಖಂಟ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಆದರೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದಸರಸ್ತತೀ ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವೇತ್ರ್ಯಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯದಿರುಪುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
hu Gidea 


ಪಾ 4. ಎ.ಎಎಾ-ಎಡಸರ-ಇಡ. 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಕೃಷ 
ಣ 

ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಶಾಖೆಗಳ ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
೧. ಶೌನಕ 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಉನಟಿರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ ಸಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಎರಡು ಇನೆ. ಒಂದು ಕಾಶಿಪ್ರತಿ, ಮತ್ಕೊಂದು;ಪೂನಾಪ್ರತಿ. ಪೂನಾಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಟರ 
ಭಾನ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಶೌನಕರ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. 
“ ಅಸ್ಕ ಭಾಷ್ಯಂ ಶೌನಕೋ ನಾಮ ಯಹಿರಕರೋತ? 
ಇದಕ್ಕ ಭಾಷ ವನ್ನು ಶೌನಕರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಶೌನಕರು ಭಾಸ್ಯ 


ಬರೆಯುವ ಕ Ri ವವರಿಸಿದಾರ; 


ಪ್ರಥಮಂ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧಃ ಸಮಾಸಃ ಪ್ರಮೇ- 


'ಯಾರ್ಡನ್ಯಾಹೇತಿ 3 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬರೆದು ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 


ಅನಂತರ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮ. 


ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಇವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಕೇಚಿತ್‌”, « ಅಪರೇ” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ 
ಯೋಗಿಸಿ, ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 

4 ವಂ ಯೋಗಿನೋ ಹಿ ದೀಪನಾದ್ದೇನಾಃ | 

ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಉವಟರ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೌನಕರು ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿ, ಇವರ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. 

80 
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೨. ಹರಿಸ್ವಾಮೀ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 638) 


ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದ ಅಚಾರ್ಯ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಕೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಸ್ಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ನಾಗಸ್ವಾಮೀ ತತ್ರ....ಶ್ರೀ ಗುಹಸ್ಕಾನಿನಂದನಃ | 

ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಕೋ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಾ ಸಮೇಧಿತಃ | ೫ ॥ 
ತನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ವಾಮೀ ಪ್ರಸ್ಪುರದ್ವೇದವೇದಿಮಾನ್‌ | 

ತ್ರಯೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಧೌರೇಯೋತಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋರ್ಮುಖಾತ್‌ ॥ ೬॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತರ್ವಾ ಸಪ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಕಾಸ್ತಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ | 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಸಾಧ್ಯಾಪಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ಕೆಂದಸ್ವಾವ್ಯಸ್ಲಿ ಮೇ ಗುರುಃ 21 


ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ರುಹಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಮೊಮ್ಮಗ, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ವೇದದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿನ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


Ns 
ಬರೆದಿದೆ. ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿಸ್ತಾನಿಯೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದನರೆಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಕಿ.ಶ. ಸುಮಾರು 630 ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಕಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಮತ್ತು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಿದಿದಾರೆ. 
ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾನಿ ವೈ। 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ ॥ 
ಕಲಿ ೩740 ನೆಯ ವರ್ನ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕೆಯ 
ಆರಂಭವು ಕಲಿ 3102 ರಿಂದ. ಎಂದರೆ, ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಕರಚನೆ ಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 638 ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಇವರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ರಘುನಾಥ 
ಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 4509 ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿದೆ. ಇದು ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಸಪದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠವು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾನಿಿಯು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಲು ಅವಕಾಶನಿದೆ. 


೩, ಉವಟಿ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1042) 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ಮೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ಉವಟಿ ಎಂಬುವರು. ಇವರು ತೆಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಲ, ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. 

ಆನಂದಪುರನಾಸ್ತನ್ಯವಜ್ರಟಬಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸೊನುನಾ! 

ಉನಟೇನ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಸದವಾಕ್ಯೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ If 

ಯಸ್ಯಾದೀಂಶ್ಸ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಅನಂತ್ಯಾಮುವಟೋ ವರ್ಸ! 

ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕೃತರ್ನಾ ಭಾಷ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭೋಜೇ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ 


ಪೂರ್ನಸಹೀಠಿಕೆ ೧63 


ಆನಂದಪುರವಾಸೀ ವಜ್ರಟಿನು ಈತನ ತಂದೆ. ಭೋಜರಾಜನ ಕಾಲದವರು. ಉವಟಿನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ಅವಂತೀ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಬರೋಡಾ, ಪೂನಾ, ಕಾಶೀ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭೋಜ 
ರಾಜನ ಕಾಲವು ಕೆ. ಶ. 1017-1059 ಎಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದಿತವಾದ ನಿಷಯ. ಅದುದರಿಂದ ಉವಟನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1042 ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಉವಟ್ಕ ವಜ್ರಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಡೆಯದು. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಇರಬೇಕು. 

ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ಧ ಜ್ರಟಿಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯಾತ್ಮಜಸಕಲನಿಗಮನಿಚ್ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಶ್ರೀ ಮುದುವಟಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ....... ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ। 

ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಭಟ್ಟಾರ್ಯ, ಎಂಬೀ ಗೌರವದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುನುದರಿಂದ ಇವರು 
ಕುಲೀನರ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವೈಶೇಷ್ಯಗಳು : 

1. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

2.  ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ, ಬಘಂಟ್ಟು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಇವುಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿರಳ, 

3. ಇವರು ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾಕೆ- - 


ಗುರುತಸ್ತರ್ಕತಶ್ಚವ ತಥಾ ಶಾತಪಥಶ್ರು 
ಖುರ್ಹೀ ನಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇವತಾಶೃಂದಸಂ ಚೆ ಯತ ॥ 
ಗುರುಗಳು, ತರ್ಕ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ಶತಪಥಶ್ರುತಿ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜುನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಗೆ 
ಹಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಆಥವಾ ಆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದಲ್ಲ. 


ಶೇಃ | 


ಇವರು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿರಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಯಜುಃಸ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 


೪, ಗೌರಧರ 

(ಕ್ರೈ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292) 

ಮಾಲತೀಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಟೀಕಾಕಾರರು ಜಗದ್ಗರಭಟ್ಟಿರೆಂಜೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಶ್ಮೀರ 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿದ್ದರು. ಇವರ ಪಿತಾಮಹರು ಗೌರಧರರು. ಈ ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟರು ಸ್ಮುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಎಂಬ 

ಭಕ್ಕಿರಸಪೂರ್ಣವಾದೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾ ಪುರಾರೇಃ ಪದಧೂಲಿಧೂಸರಃ ಸರಸೃತೀ ಸ್ಪೈರನಿಹಾರಭೂರಭೂತ್‌ | 
ನಿಶಾಲವಂತಶ್ರುತವೃತ್ತಿನಿಶ್ರುತೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ಗೌರಧರಃ ಕಿಲಾಗ್ರಣೀಃ॥ ೧॥ 
ಅನಂತಸಿದ್ಧಾಂತಪಥಾಂತಗಾಮಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಣವಪಾರದೃಶ್ಚನಃ | 


264 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ' 


ಬುಜುರ್ಯಜುರ್ನ್ವೇದಸದಾರ್ಥವರ್ಣನಾ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯೆಸ್ಕಾದ್ಭುತನಿಶ್ರುತೆಂ ಶ್ರುತಂ ॥೨॥ 
ಹಿಂದೆ ಸದ್ದಂಶಪ್ರಸೂತರೂ, ಅಖಿಲ ಕಾಸ್ತ್ರಪಸಾರಂಗತಶೊ ಆದ ಗೌರಥರರೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು 


ಇದ್ದರು. ಇವರು ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಟೀಕಾಕಾರ ರತ್ನಕಂಠರು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ತಾದೃಶಸ್ಯ ಗೌರಧರಸ್ಯ ಬುಜುರ್ನಿರ್ಮಲಾ ನಿರ್ದೋಷಾ ಚ ಯಜುರ್ವೇದ. 
ಪದಾನಾಮರ್ಥವರ್ಣನಾ ಭಾಷ್ಯಪದ್ಧತಿರ್ನೇದನಿಲಾಸನಾಮ್ಮೀ ಯ- 
ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ಚ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಯತಿ ॥ 


ಗೌರಧೆರರು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವಿಲಾಸವೆಂಬ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಫ|ದ ಪ್ರತಿ 
ಶೆ ಕ್ರಿ ಭಿ 


ಒಂದು ಬರೋಡಾದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 26 ರಿಂದ 31, ಮತ್ತು 38 ರಿಂದ 40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಯಜುನ್ಯಾಖ್ಯಾ ನೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತನೋ;$ಧ್ಯಾಯೆಃ | 
ಸಂವತ್‌ ೧೫೬೪ ಫಾಲ್ಲುನ ಶುದ್ಧ ೧೪ ಭೌಮೇ ಲಿಖತಂ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಸಂವತ್‌ 1564 ನೇ ವರ್ಷ ಫಾಲ್ಡುನ ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ದಶೀ ಬುಧವಾರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಇವರು ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟರ ಪಿತಾಮಹನು. ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಜಗದ್ದರ 
ಭಟ್ಟರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1372 ರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಗೌರಧರಭಟ್ಟಿರು ಇವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 50 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. 


೫. ರಾವಣ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 16 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೇ ರಾನಣನ ಕಾಲ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ.ಶ. ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದ ಲೇಖಕನು. ಈತನು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚೆಸಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೂ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಇತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಪದ್ಮನಾಭ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ರುದ್ರಪ್ರಯೋಗದರ್ಸಣನೆಂಬ ಗ್ರ೦ಥವೊಂದಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 1679 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇದರ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸದ್ಮನಾಭನು 
ತಾನು ರುದ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ರಾವಣಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬಕೆದೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬, ಮಹೀಧರ 
(ಕ್ರೆ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587) 


ಈತನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ತೆಂತ್ರಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು 
ಇದರ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ್ವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉವಟಭಾಷ್ಯದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.  ಉವಟನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಹೀಧೆರನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಯಣರ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿದಾನೆ. ಮಹೀಧರನ 
ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿಲ್ಲ. 
ಈತನ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದನನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, pid ಮಂಗಳೆ ಓಕವನ್ನು ೬. ತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಣಮ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನೃಹರಿಂ ಗಣೇಶಂ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ್‌ವಟಿಮಾಧನೀಯಂ । 
ಯಜು ರ ಎಕಾ ನಿಲಿಖಾಮಿ ಚಾರ್ಥಂ ಸರೋಪಕಾರಾಯ ನಿಜೇಕ್ಷಣಾಯ ॥ ೧ 
ಇಲ್ಲಿ ಉವಟಿನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದೇನೆ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಮಾಧವನು ವೇಂಕಟನೂಥವನೆಂದು ವಾದಿಸಿ 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರನು 
ಇದ್ದನೆಂದು ಇವರ ವಾದ. 
This view is furthor confirmed as Mahidhara, the conimentator of tho 
Sukla Yajurveda, who belonged 10 1100. A.D. mentions a predecessor Madhava 
by ೧100. ‘This predecessor is probably to be identified with Madhava, son 
of Venkata. 
ಆದರೆ ಈ ಮಾಧನನು ಸಾಯಣ ಮಾಧವನೆಂಬುವುದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರಕಡೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ತಾನೇ ಬರೆದಿವಾಕಿ-- 
ಅಬೇ ನಿಕ್ರಾಮುತೋ ಜಾತೇ ಬಾಣವೇದನೈ ಪೆ ಶರ್ಮಿತೇ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಷ್ಟ ಸ್ನಮ್ಯಾ 0 ಶಿಖಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪೂರ್ಣೂ ೩ ಶ್ರಮಹೋವದಧಿಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಬೀತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂಚೆಚೆತ್ಸಾರಿಂಶದುತ್ತರಸೋಡಶಶತೆತಮೇ ನಿಕ್ರೆಮನ್ಸಸಾದ್ದತೇ ಸತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಕ್ರಮಶಕ 1045 ನೆಯ ವರ್ಷ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾನ್ಟ ಮೀದಿನಸ ಮಂತ್ರ 
ಮಹೋದಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. a 1587 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತನಾಯಿತು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


—~ cw — 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ 
ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 

(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಉಳಿದ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯ 
ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಇದೇ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲೊ ಬೃ ರಾದ ಅನಂತ ಎಂಬುವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಡೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಣ್ಣ ಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ಹವಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯವರ್ಯೆಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಚೋತ್ತರಾ | 


(ಅನಂತರ ಕಾಣ್ತಶಾಖಾ ಯಜುರ್ವೆದಭಾಷ್ಯದಿಂದ) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಂಬುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ಭಾಗವೂ ಕೂಡ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಕದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದ ಅಂತಿಮಭಾಗದಂತೆ ಲುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮನು, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಇವರ ವಿವರಣಗ್ರಂಥ, 
ವೇದಾವ್ರದರ್ಶನ, ಜೈಮಿನಿ, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ, ಭಾಸ್ಕರಾಚಾರ್ಯ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ, ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಕಾಣ್ವಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆಪಸ್ತಂಬ್ಕ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ವಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. 

ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಂಡ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದ್ಕು ಯಗ್ಗೇದದ ವರ್ಗಾದಿ ಭೇದಗಳನ್ನು ವೇಂಕಟಿಮಾಧವ, ಆನಂದತೀರ್ಥ ಇವರುಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಮಾಣವಕಾನಾಮಾವರ್ತನಸಾಕರ್ಯಾಯ ಖಂಡಿಕಾನಿಚ್ಛೇದಸ್ಕ ಬುದ್ದಿಮದ್ಭಿ- 
ರಧ್ಯಾಪಕೈಃ ಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ । ಯಥಾ ಬಹ್ಹ್ಮೃಚಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೂಕ್ತ 
ಮಧ್ಯೇ$ಹಿ ವರ್ಗನಿಚ್ಛೇದಃ ಕಲ್ಪಿತಃ। ಯಥಾ ವಾ ತೈತ್ತಿರೀ ಯಕಾಣಾಂ 
ವಾಕ್ಕಮಧ್ಯೇ೯ಹಿ ಸಂಚಾಶತ್ಸದಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಆವೃತ್ತಿ- 
ಸೌಕರ್ಯಾಯ ಕಲ್ಬ್ಯತೇ | ತದೃದತ್ರಾಸ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | 
ಇವರ ಪ್ರಕಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದವು. ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ-- 


«« ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆನ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸತ್ವಾತ್‌ '' ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨. ಆನಂದಬೋಧ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. 1442-1542) 


ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ತಶಾಖೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 19ರಿಂದ 
38 ಅಧ್ಯಾಯಗಳವರೆಗೆ ಇದೆ. « ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸ'' ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ದತ್ತರ ಸ್ವಂತ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 20 ರಿಂದ 39 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ 40 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯದೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಪೊರ್ಣಭಾಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ, «« ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹ'' ಎಂದ: ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಆನಂದಾಶ್ರಮದನರು ಪ್ರಕಟಓಸಿರುವ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ತರನುಹಂಸಪರಿನಾ ್ರಿಜಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಶ್ರೀವಾಸುಡೇವ- 
ಪುರೀಪೂಜ್ಯಪಾದ ಪರಮಕಾರುಣ್ಯಾಸಾದಿತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಞಾ ತನೇದಭಟೊ ಸೀ ಪಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸೂನುನಾ ಶಿ ್ರೀಮದಾನಂದ 
ಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಕಾಣ ನೇದಮಂತ್ರಭಾಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚತಾ ಿರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ | 


ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹೆನೆಂದೂ , ಇವರ ತಂದೆ ಭಟ್ಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪೂನಾ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಇವರು 
300 ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ದೇವಯಾಜ್ಞಿ ಕನೆಂಬುನನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸೈ ಕಾಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಯಾಜುಷಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಣ್ತಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯ 


ದಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರಶ್ಷೋಫಘ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇನತೇತಿ ಏವಂ ಕಣ್ಣಸಂಹಿತಾ- 
ಭಾಷ್ಕೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಸ್ತಿ । 
ಮತ್ತು-- 


ಅಗ್ಲಿಡೇವತೆತಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಾಃ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಆನಂದಬೋಧಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ಆಗ 
ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದು. 


೩. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆಳ್ವಾರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ೩೨ರಿಂದ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ, ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ೩೨ ರಿಂದ ೪೦ ರವರಿಗೂ (ಸ್ರೆ.ಶ. ೧೬೬೫ರ ಪ್ರತಿ) 
ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೨೧ರಿಂದ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಇದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಸಪ 


ನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರಮಸ್ರಕಟನಕಾರರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಪಾ ್ರೌತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಕದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದುದು ಕಲ್ಪ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ತಕಂಠಾಭರಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಚೆ ರಿಸಿದಾನೆ. ಇದೂ ಕ್ರಿ. ಶ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತನಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಮತ್ತು ಈತನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 


ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯರಚಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ. 
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ವಂದೇ ಶ್ರೀಪಿತೃಚರಣಾನ್‌ ಭಟ್ಟಿನಾಗೇಶಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ 
ಯತ್ಸ Jಸಾದಾದಹೆಂ ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಜಾತೋ ಜಡಧೀರನಿ । 
ವಂದೇ ಭಾಗೀರಥೀಮಂಬಾಂ ......... ಗುಣಶಾಲಿನೀಂ॥ 
ತಂಬ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟ, ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥೀ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಕಾಶೀ. ಪೂನಾಪ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಅಂಬಾ ಭಾಗೀರಥೀ ಯಸ್ಯ ನಾಗಡೇವಃ ಪಿತಾ ಸುಧೀ॥ಃ | 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ವಾಸಃ ಸದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ರಮಾಪ್ಪಿಯೇ ॥ 
ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಣ್ಟಿಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಸೂರ್ವನಿಂಶತಿಃ । 


ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯವರೈ್ಯೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಟೋತ್ತರಾ | 
ಅತಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಕರಿಸೈೇಕಹೆಮುನಂತಾಚಾರ್ಯನಾನುಕಃ ॥ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರು « ಭಾವಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ'. ಒಂದೊಂದು ಸಲ « ವೇದದೀಪ' 
ವೆನ್ನುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಅಮುನಾ ನೇದದೀಖೇನ ನುಯಾ ನೀರಾಜಿತೋ ಹರಿಃ | 


ಈತನು ಕಾತ್ಗಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳು, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪುರಾತನವಾದ ಅನೇಕ ಭಾಸ್ಯಗಳು, ನಿರು 
ಕೃವೇ ಮೊದಲಾದ ವೇದಾಂಗಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ರಚನೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ, ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ತ್ರ ಪ್ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಕಾತ್ಕಾಯನಕೃತಂ ಸೂತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶತಪಥಾಭಿಧಂ | 
ಪುರಾತನಾನಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯಂಗಮೇವ ಚ ॥ 
ಆಲೋಕ್ಕೈ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹುಧಾ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಕಮನುತ್ತಮಂ । 
ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣ್ಯನೇಸಕನಿ ಪ್ರಣೇತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
(ಪೂನಾಸ್ರತಿ) 
ಅನೇಕಗ್ರಂಥಮಾಲೋಚ್ಕ ದೀಪಿಕಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
ನ ಸಾಂಡಿತ್ಕಾಭಿಮಾನೇನ ನ ಚ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಲಿಸ್ಸಯಾ । 
ದೀಪಿಕಾ ರಚ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ಯ ತುಸ್ಟಯೇ | 
(ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ) 
ಈತನು ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


೧ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕ-- ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿ ಮದ್ರಾಸಿನನ್ಲಿದೆ. 


೨ ಕಣ್ವಕಂಠಾಭರಣ-- ಹ ಸ 
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೨ ಯಾಜುಸಷಪ್ರಾತಕಿಶಾಖ್ಯಭಾನ್ಯ-" ಸೆದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶ ' ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಲ್ಪತ್ತಾದಲ್ಲಿವೆ. 


೪ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯಕಲ್ಪತ್ತಾ ನಿಷ್ಯಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಎಂಬ ಇತರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೪ ಶಕಾಲನಾಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೯೨) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ನಾಮಧಥೇಯವು ಯಜುರ್ಮಂಜರೀ ಎಂದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಜುಷಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೇವಲ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ವಿನಿಚ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿನಿಧಾಂಶ್ಚೆ ಕಲ್ಬಾ- 

ನೇತಸ್ಕ ತೋಷಾಯ ಮುದಾ ವ್ಯತಾನೀತ್‌ । 

ಭಟ್ಟಸ್ಪಯಂಭೂತನಯೋತತ್ರ ವಿದ್ಭಾನ್‌ 

ಶ್ರೀಕಾಲನಾಥಃ ಸಹಕಾರಿಭಾವಂ ॥ 
ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಲ್ಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾರಾಜ ದೇವರಾಜನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಭೂಭಟ್ಟಿನ ಮಗನಾದ ಕಾಲನಾಥನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ಮಹಾರಾಜದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ಅಸ್ತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ ದಿಶಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾ- 

ಮುಚ್ಚಾಭಿದಾನಂ ನಗರಂ ಗರೀಯಃ ॥೩॥ 

ಉಚ್ಚೈಸ್ತನಾರಧೃರಗಾವಗಾಹಂ 

ತೀರ್ಥಂ ಪರಂ ಪಂಚನದಂ ಪವಿತ್ರಂ ॥ ೪ ॥ 

ಸಿತೀಶ್ಚರಾಃ ಕ್ಲತ್ರಸದಾವತಂಸಾ- 

ಸೃತ್ರಾನಿರಾಸಂಸ್ಕರುಣಪ್ರತಾಪಾಃ | 

ಯೇಷಾಮಭೂತ" ನಾಫುರನಾನುಡೇ ಯಃ 

ಪ್ರರೂಢಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ನರೇಂದ್ರಃ ॥ 
ಎಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಏಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಣಿವಿದೆ. ಇದರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚನದನೆಂಬ ಒಂದು ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯವರೇಣ್ಯರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ವಾಘರ ಎಂಬುವನು. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಘರ, ತೋಲೋಕ, ರಾಮ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಸಹದೇವ, 
ಹಂಸಪಾಲ, ಮಂಗಲ್ಲ ವೀರಪಾಲ, ಜಯಪಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜದೇವ ಎಂಬುವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯನನಾದ ಮಹಾರಾಜದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಾಥನ ಯಜುರ್ಮಂಜರಿಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಪಂಚನದ ಎಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಎರಡಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಭುರದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಪಂಚನದವೇ 
ಕಾಲನಾಥನ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶನಿರಭೇಕು. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚವೆಂಬ ಗ್ರಾಮವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನೆೇ ಕಾಲನಾದನು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. p 
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ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈೆಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1523 ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಇರಬೇಕು. ಕಾಲನಾಥನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೂರಾಜರ 
ಹೆಸರೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮಕ್ಕ ಒನರ ಸುಳಿವೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರವೇಶವಾದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 1174ರ ನಂತರ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿರುವವರು ವಿರಳ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಮಿಶ್ರನ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೀನಿಕೆಯ ಕಾಲನೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಇನ್ನುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೫. ಮುರಾರಿ ಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1342) 
ಈತನು ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವೇದ 

ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಈತನೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಬರೆದ ಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರಸ್ಥೆ ರೆಗ್ಗ ಸಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 

ತಥೈವ ಕಾತ್ಕಾಯನಪಾದೆಸದ್ಮಂ | 

ತನೋತಿ ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಪಿತೃಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯಾ ತ್‌ ॥ 


ಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾಭಿಧಭಾಷ್ಯಗರ್ಭಾ- 
ಚ್ಛ್ರೀವೇದಮಿಕ್ತೃ ರ್ನಿಧಿವತ್ಛ ಣೀತಂ | 
ಆಕೃಷ್ಯ ಬಂಧುಂ ದರಾ ಮುಂತ್ರೇ 
ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಶ್ರುತಿತೋ ನಿನಿಚ್ಯ || 


ಈತನ ತಂದೆ ನೇದಮಿಶ್ರರು. ಇವರು ಗೃಹೈಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥೆ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ವೇದದಿಂದ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪಾರಸ್ವರಮಂತ್ರಭುಸಷ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1370ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದುದು. ರಘುನಾಥಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. 1362 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಿ. ಶ. 1362 ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೬. ಹಲಾಯುಧ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1174-1199) 
ಈತನು « ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ನ ಸ್ಟ ` ವೆಂಬ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1877 ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ped 


R ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ರಾರ್ಯಬಹೆದ್ಧೂರ್‌ ಮನಮೋಹನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯ ಕ್ರಿ. ಶ. 1915 ನೆಯ ಇಸನಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಕಾಣೆಯು 
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ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೊ ಹಲಾಯುಧನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ, 
" ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವ' ದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹಲಾಯುಧನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174. 1199 ರ 
ಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಬಾಲ್ಕೇ ಖ್ಯಾ ಹಿತರಾಜಪಂಡಿತಪದಂ ಕ್ಟೇತಾರ್ಚಿಬಿಂಚೋಜ್ಞ್ಯಲ- 
ಚ್ಛತ್ರೋತ್ಸಿಕ್ಕಮಹಾಮಹಸ್ತನುಸದಂ ದತ್ವಾ ನನೇ ಯಾವನೇ । 
ಯಸ್ಮೈ ಯಾನವನಶೇಷಯೋಗ್ಯಮಖಲಕ್ಷ್ಮಾಸಾಲನಾರಾಯಣಃ 


ಶ್ರೀಮಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇ ನದೇವನೃಸತಿರ್ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಂ ದದೌ ॥| 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವರಾಜನು ಈತನಿಗೆ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವ 
ರಾಜನು ಕ್ರೆ. ಶ. 1160 ರಿಂದ 1199 ರ ನರೆಗೆ ರಾಜ ಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧನು 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1190 ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 

ಹಲಾಯುಧನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಾರಸ್ಪರಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಕರ್ಕಭಾಷ್ಯ, ಮುಗುಡಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಉವಟಿ, ಯಜ್ಞ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮೊದಲಾದವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ.. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉನಟಿಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ. 


¢ 


ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ನಾಮಾಂಸಾಸರ್ರ ಸ್ಟ 0 ವೈ ಸರೃಸ್ಟಂ ಯತ್ಕ್ಯೃತಶೃವಸರೃಸ್ವಂ 
ಪಂಡಿತಸರೃಸ್ಟ ಮಸ್‌ ಸರ್ವಸ್ಟಂ ಸರೃಧರಾಣಾಂ ॥ 
ಮೀಮಾಂಸಾಸರ್ವಸ್ತ, ವ್ಲೆಷ್ಲವಸರ್ವಸ್ತ, ಶೈವಸರ್ಯ ಸ್ತ ಮ ತ್ತು ಪಂಡಿತಸರ್ರೆಸ 


5 
ರಚಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಲವ 
ಸ್ಪ 


7ನ 7ನ ಆಲ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 


೬ 


೭. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ 
ಈತನು « ಮಂತ್ರನಿವೃತಿ', ಮತ್ತು ಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೆನಿವರಣ ' ಎಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. ಮಂತ್ರವಿವೃತಿಯು ಕಠಮಂತ್ರಪಾಠ ಅಥವಾ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಪಾಠನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ನಿವೃತಿಯಲ್ಲೇ ಕಠಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಪುನಃ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈತನು ತನ್ನ ನಿವರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರನಿವೃತೌ ನಿವೃತಂ ಮಯೇದಂ 
ಗುಹ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಬಹುಭಿಃ ಶಬಲೀಕೃತತ್ಕಾತ್‌ ॥ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಸುಯುಕ್ತಿಲಘುವಾಕ್ಕನಿದಾಮಭೀಷ್ಟ- 
ಮಿಸ್ಟಂ ಚಿಕೀರ್ಷುರಹಮತ್ರ ಪುನರ್ನಿಚಿತ್ರಂ ॥ 
ಈತನ ಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿರುವವರು ಇಬ್ಬರು, « ಕಾಠಕ. 
ಗೃಹ್ಯಪಂಚಿಕ' ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಲನೊಬ್ಬನು. ಕಾಠಕಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವಪಾಲನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಇ"ರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಕಾಲವೇ ಅನಿರ್ಣೋತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇದೇ ಕಾಲದವನು ಎಂದು ರಧಿರ್ಧರವಾಗಿ 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯೋ ನೇದದರ್ಶನ ಇತಿ ದ್ವಿಜನರ್ಗಮುಖ್ಯಃ 
ಸತಾ ರ್ಜವಾಶಯವಿಶುದ್ದಗುಣೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | 
ಆಸ್ತಿ ಕೃನಿರ್ಮಲಮತಿರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚಕ್ರೇ 

ಚಾರಾಯಣೀ ಯಚರಣೈಕಗುಣಃ ಪ್ರದಾತಾ॥ 


ತಸ್ಕಾತ್ಮಜೋ ನಿಗತಮತ್ಸರಮಾನಸಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥತತ್ತ್ವನಿದುಷಾಂ ಜಯನಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಶ್ಲಾಘ್ಶಃ ಶ್ರುತಾಭಿಜನಮಾಧನರಾತಶಿಷ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಇಮಾಂ ನಿವೃತಿಂ ವ್ಯಧತ್ತ ॥ 


ಚಾರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದ ವೇದದರ್ಶನನು ಈತನ ತಂದೆ. 
ಮಾಧವರಾತಕೆಂಬುವರು ಈತನ ಗುರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥವು ನೈದಿಕಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. 


ಲ. ದೇವಹಾಲ 
ಈತನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. ಈತನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಠಕ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂಕೆ, ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


« ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ ಭಟ್ಟಿಹರಿಸಾಲಕ್ಸತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ |? 
(ಸಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರತಿ) 
4 ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಂ ಕೃತಿಃ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯವರೈ- 
ಸ್ವಾಮಿಭಟ್ಟಾರಕಹರಿಪಾಲಪೂಜ್ಯಪಾದಾನಾಂ 
(ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರತಿ) 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ದೇವಪಾಲನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹೆರಿಪಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
4 ಇತಿ ಜಲಂಧರೀಯಜಯಪುರವಾಸ್ತವ್ಯ ಭಟ್ಟೋಪೇಂದ್ರ ಸೂನುಹರಿಪಾಲ- 
ಪುತ್ರದೇವಪಾಲವಿರಚಿತೇ ಸಮಂತ್ರಕಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯೇ ” 
ಇದರಿಂದ, ಈತನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಜಲಂಧರ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಜಯಪುರ, ಪಿತಾಮಹರು ಉಪೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು 
ತಂದೆ ಹರಿಸಾಲರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೇನಪಾಲನ ಅಥವಾ ಹೆರಿಪಾಲನ ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ತಮತರಗತಿಯದು. ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ ಇವುಗಳ 
ಹೆಸರು ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಿರ್ವಚನನೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಿವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. - 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ವಘ । 
ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ॥ 


ಭಾಷ್ಕಂ-ಯಸ್ಯೇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ | ಹೇ ಆಹ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಾಣಿಸು ಜೆನ್ನಥ ! ಜಿ 
ಜಯೇ |! ಲಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ನುಃ | ತತಃ ಶಪ್‌ ಬಾಹುಲಕಾತಿ್‌ ಕ್ವಚೆದ್ದಿೈನಿಕರಣಾದಿತಾ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವ. 


ಪೂರ್ನಸೀರಿಳೆ Jap: 


ಧಾತುಕೇ (೬-೪-೬೭) ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅನೇಕಾರ್ಥಾ ಧಾತವಃ | ತೇನಾಯಮರ್ಥಃ-ಜಯಥೋಪಚಿಕುಥ 
ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಭೂತಾನಾಂ ಥಿವಾಸಾಯ ಸ್ಥಿತಯೇ ಗಮನಾಯ ಚ 
ನಾನಾರೂಪಕರ್ಮೋಪಭೋಗಾರ್ಥಚೇಷ್ಟಾಯ್ಬೆ ಜ್ಞಾನಾಯ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅರಂಗಮಾಮ ವಃ | ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಕರ್ಮಣಿ (೩-೧೨-೨) ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಸಂ ತೂರ್ಣಮಲಂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜೀನವನಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತಿ ಭೋಗಾಸಕ್ತೈರದ್ಭ 8 
ಆಶಾಸ್ಯತೇ | 


ಮುಮುಕ್ಷ್ವಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿತ್ಸಂ ಯೋಜನಾ--ಹೇ ಆಪಃ ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕ್ಷಯಾಯ 
ನಿತ್ಯಾನಂದದ್ದಾರೇಣಾನುಜ್ಞಾನಾಯ ಜಿನ್ನಥ ಯತಧ್ವಂ | ತಂಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪರಂ ಸ್ವಭಾವಂ 


ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ರ್ರಸಾದಾತ್ಪೂರ್ಣಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜಾನೀಯಾನು ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ಚ 


ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ಸಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ಜನಯೆಥಾ ಚೆ ನಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಯುಸ್ಮತ್ರೃಸಾ 
ದಾದೇವಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯೋಗ್ಕಾನ್‌ ಜನಯದ್ವಂ ಕುರುದ್ವಂ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವತ್ವಾದೇಕೈವ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಶ್ರೂಯತೇ || 

೯. ಸೋಮಾನಂದ ಪುತ್ರ 


ಈತನು ಕಠಮಂತ್ರೆಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಜಮ್ಮುವಿ 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ನಿಜಯೇಶೃ್ಚರವಾಸ್ತವ್ಯಸೋಮಾನಂದಸ್ಯ ಸೂನುನಾ । 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಮಿದಂ ಕ್ಲಪ್ತಂ ಪದವಾಕ್ಯೈಃ ಸುನಿಶ್ಲಿತೈಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಉವಟಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. 
ಜಮ್ಮುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೨ ಪತ್ರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಅಸಂಪೂರ್ಣ. ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಏನೂ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 

IC A 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಶಕುಂಡಿನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ) 

ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 

« ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವೃತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ ?? 


ಎಂದರೆ, ಪದಪಾಠಕಾರನು ಆತ್ರೇಯ ಮತ್ತು ಕುಂಡಿನನು ವೃತ್ತಿಕಾರ. ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೇನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಪಾಠಕಾರನಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ ಅಂತರ 
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ವಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಸದಸಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲಗೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂದು ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನನ 
ರಾದುದರಿಂದ, ವೃತ್ತಿ ಕಾರ ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
ನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಈಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೬) «4 ಕೌಂಡಿನ್ಕಾಯ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಯ ೫: "ಡಿಜೆ: 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


೨, ಭನಸ್ಪಾಮೀ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ಲಭಾಗ) 
" ಬೋಧಾಯನ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ' ದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ತಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾಕೆ... 
4 ನಾರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಯೋಗಕಾರೈರೇಕಂ ಸಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ-. 
ಮಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಕ್ತಃ! ಆಚಾರ್ಯಸಾದೈಃದ್ಯೈಥಧೇ ಪಕ್ಷಾಂತ- 
ರಾಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ । ಭವಸ್ಥಾನಿಮತಾನುಸಾರಿಣಾ ಮಯಾ ತು ಉಭಯ- 
ಮಪ್ಕಂಗೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ * 
ಭವಸ್ಥಾಮಿ ಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಆಚಾರ್ಯಪಾದರು, ಇಬ್ಬರ 
ಮತವೆನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ರಯೋಗಸಾರಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಕೇಶನಸ್ವಾಮಿಯು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಲೇಖಕನು. ಭವಸ್ವಾಮಿಯು ಈತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನನು. 


ಕೇಶವಸ್ತಾಮಿಯು ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನು ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವನನು. ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ « ಗೋಪಾಲ' ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರಿದಿದಾನೆ. 
4 ಪಶ್ಚಾರ್ಥಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾದವದಾಯೇತಿ ಗೋಪಹಾಲ। 
" ಬೋಧಾಯನಕಾರಿಕೆ' ಯಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲನೇ 
ಇವನಿಂಬೇಕು. 
“ ಇತಿ ದೈೈಭೋದಿತಾಃ ಸಕ್ಷಾಃ ಭೆವಸ್ತಾನಿಮತಾನುಗಾಃ 1? 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭವಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೀಖಿಸಿದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಈತನು ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವಸಿರಲಾರನು. 
೩, ಗುಹದೇವ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 
ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದಿದಾನೆ. 
ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಚ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. 
4 ತಥಾ ಚ ರಶ್ಮೇಯಶ್ನ ದೇನಾ ಗೆರಗಿರಃ--ಇತ್ಯತ್ತ್ರ ಗುಹೆದೇವಃ- 
ಗರಮುದಕಂ ಗಿರಂತಿ ಪಿಬಂತೀತಿ ಗರಗಿರಃ ಇತಿ ಭಾಷ್ಕಂ ಕೃತರ್ವಾ” 
(ನಿಘಂಟು ೧-೩-೧೪) 


ಸಪೂರ್ವಹೀಡಿಕೆ ೧70 


ಈ « ರಶ್ಮಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರಃ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಗುಹದೇವನು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೆೇ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಗುಹದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 

“4 ಯಥೋದಿತಕ್ರಮಪರಿಣತಭಕ್ರ್ಯೇಕಲಭ್ಯ ಏನ ಭಗನದ್ಬೋಧಾಯನ- 
ಟಿಂಕ-ದ್ರಮಿಡ-ಗುಹದೇನ-*ಪರ್ದಿ-ಭಾರುಚಿ-ಪ್ರಭೃತ್ಯನಿಗೀತ-ಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಗೃಹೀತ-ಪುರಾತನನೇದವೇದಾನ್ನನ್ಯಾಖ್ಯಾನ-ಸುವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥ-ಶ್ರುತಿ 
ನಿಕರ ನಿದರ್ಶಿತೋಯಂ ಪಂಥಾಃ” 

ಆಚಾರ್ಯರು ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಎಂದಮೇಲೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಹಿಂದಿನವರಿರಬೇಕು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುಹದೇವಭಾಷ್ಯದ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಬರೆಯುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಗುಹದೇವನ ಭಾಸ್ಯವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 


ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೪, ಶೌಶಿಕ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರ 
(ಕೆ. ಶ. ೧೦೫೦ ರ ಸುಮಾರು) 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಸೆ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪುರಾತನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಸ್ಯ್ಕಕಾರರು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟುಕಾರರು, ಗಣಕಾರ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಆರ್ಯಭಟ್ಟಿ, ಸೌಗತ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
« ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಮುಧಿದೈನಮಧಿಯಜ್ಞಂ ಚಾಧಿಕೃತ್ಯ ತ್ರೇದೇಮಂ ಮಂತ್ರಂ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ” 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದ್ದೆನಿಕ, ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಿಕನಾದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಅನೇಕ ವೇಳ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


6 


ಭಾಷ್ಕವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡವಿಲ್ಲ. ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯವು ಆನಂದಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯನು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರನದಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
“ ಅತಃ ಪರಮಗ್ನಿಕಾಂಡನೇನಾಗ್ಮ್ಯಾರ್ಸೇಯಂ? 
ಅತಃಪರಂ'' ಎಂದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ಮೈಸೂರಿನ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗೃಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ 


ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ (( ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಭಾಷ್ಯ್ಯ'' 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ತಂಜಾವೂರಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ನಿನಹ ಉಳಿದ ೪ ನೆಯ 
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ಕೊಂಡದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವೂ ಇವರದೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. 


ಇನರು ಶೈವರಿರಬಹುದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷೈವು 
ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಿವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 


ಸಾಧುವೆನ್ನ ಬಹುದು. | 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ದೇವರಾಜಯಜ್ವಾ, ಸುದರ್ಶನ, ಮೀಮಾಂಸಾಕಾರರಾದ 
ವೇದಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಕ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು 
೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೫. ಕ್ಷುರ 
. ಶ. ೧೨೯೦ ರ ಸುಮಾರು) 


(8 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುರನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾರೆ. 


(೧) ಭ್ವ್ರಾದಿಗಣದ ಧಾತು ೨೫ ಕೈ ವೃತ್ತಿ 
“4 ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂದಯಂತು (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 
ಇತ್ಯತ್ರಾಹ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರಃ । ಕ್ಷುಕೇಣ ತು ತನ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ನ್ಯೂನಂ ಪೂರಯಂತ್ರಿತಿ | 
(೨) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೧೬೫ ನೆಯ ವೃತ್ತಿ 
“ ತ್ರಯ ಏನಾಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರೀಯಯೋಃ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ । 
(೩)  ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೬೩೫ ರ ವೃತ್ತಿ 
“4 ಅರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
ಇತ್ಯತ್ರ-ಜೇಹತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ ಸಿ-ಉಕ್ತಂ ಜ-ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರೀ ಯಯೋಃ ಯ 
(೪)  ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೮೫೬ ರ ವೃತ್ತಿ 
4 ಅಸಪ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 
ಕ್ಷುರೇ ತು ಅಸಪ್ರೋಥನಂ ಹುಂಕರಣಮಿತಿ | 
(೫)  ಚುರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೩೩೬ರ ವೃತ್ತಿ-- 
“ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ವಚೋಭಿಃ ?(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 
ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ಲುರೇ-ಪಿತೇನ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ನಿರವಸಾಯಯುಮಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 


ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌ | 


ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಕ್ಷುರನು ಸೇಪೊರ್ಣ ತತ್ತಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ 


ಹೆಚ್ಚು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
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೬, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದರ ಸರಣಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೇ ದ್ವೇ ಮಿಮಾಂಸಾಂ ವ್ಯಾಕೃತಿಂ ತಥಾ । 
ಉದಾಹೃತ್ಕಾಥ ತೈಸ್ಫರ್ವೈರ್ನೇದಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟನೀ ರ್ಯತೇನಿ 
ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ಮೀಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕಡಿಮೆ. ಅನ್ಯೇ, ಅಪರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಯೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿ೩ದೆ. 


ಜಡಪದಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳಾದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹಳ ಅಪರೂಸ. 
4 ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಯನಃ ?__(ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೩-೨) 
ತಸ್ಯ ಭುವಃಶಬ್ದಾಭಿಧೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಾಣಃ । 
ಅತ ಏನಾಸತ್ಯತ್ವಮುಪಚರ್ಯ ಭೌವಾಯನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। 
(ಭಾಷ್ಯ) 
ಭುವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ (ವಾಯುವಿಗೆ) (ಭೌವಾಯನಃ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೭. ನೆಂಕಬೇಶ 
(ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದ ಒಂದು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂುತಾ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಇದರ ದೇವನಾಗರೀ 
ಪ್ರತಿ ಭಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಇತಿ ನೈಧ್ರುನನೇಂಕಟೇ ಶನಿರಚಿತೇ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಕಸಂಗ್ರಹಸಾರೇ 
ಸಸ್ತಮೇ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಸ್ರಶ್ನೇ ಪಸಂಚನಿಂಶೋತನುವಾಕಃ | 
ಸಂಚಮಕಾಂಡಪ್ರಭೈತಿ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡಪರ್ಯಂತಂ ಯಜುರ್ವೇದ- 
ಭಾಷ್ಕಸಂಗ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪದಪೂರ್ವನಿನಾಸೇನ ಲಿಖತಂ ॥ 

ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೇದಭಾನ್ಯೆಸಂಗ್ರಹೆಸಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಐದರಿಂದ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 

ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
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ಆ. ಬಾಲಕಸ್ನ. 
೪ ಆ 
(ಕಾಲಾ ಬ) 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚೀಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ನಿಲಿಯಂನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಸಟ್ಟ ಇದೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಿಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯವೂ ಇದೆ. 


೯, ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪಸ್ತಂಬಮಂತ್ರೆಪಾಠ ಅಥವಾ ಏಕಾಗ್ದಿ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನ 
ವಿಷಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈತನು ಶೈನನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಸಕ್ಲೋಕವು 
ಹೀಗಿದೆ. 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಹರದತ್ತೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಧೀ ಯತೇ ॥ 
ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಇದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಫೆಂಟು 
ನಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಇತಿ ಶ್ರೀಪದವಾಕ್ಕಪ್ರಮಾಣಜ್ಞಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ- 
ನಿರಚಿತಾಯಾನೇಶಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡಮಂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ದ್ವಾವಿಂಶಃ ಖಂಡಃ | ಪ್ರಶ್ನಶ್ನ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವರಾಜಯಜ್ಜನ ನಿಘೆಂಟು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹರ 
ದತ್ತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿನವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


೧೦. ಶತ್ರುಘ್ನು 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೨೮) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದೀಪಿಕೆ ಎಂದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


ಉವಟೇ ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾ ಗುಣವಿಷ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಯಸರ್ವಸ್ಸೇ 1 
ವೇದನಿಲಾಸಿನ್ಯಾಮಪಿ ಕೌಶಲಮಾಕ್ಷ್ಯ ತಥಾಪಿ ಮೇ ಸದ್ಭಿಃ ॥೯॥ 


ಉನಟಿನ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯ, ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಛಂದೋಗಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯ, ಹೆಲಾಯುಥನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸರ್ವಸ್ತ ಮತ್ತು ಗೌರಧೆರನ ವೇದವಿಲಾಸಿನೀ ಇನುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ೧೦, 
೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ- 
ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆಯೋ ಅದೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಳನಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟದೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪೊರ್ನನೀಠಿಕೆ ೧7೧ 


4. 


ಆತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಭಾಷ್ಯವು, ಉವಟಿ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕಿಂತ ಸರಳವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನಾನಮಂತ್ರ, ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ, ದೇನತಾರ್ಚನಮಂತ್ರ, ಶ್ರಾದ್ಧಮಂತ್ರ, ಸಡಂಗಶತರುದ್ರ, ವಿನಾಹಮಂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದನುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೮ರ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಾತಾ -- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


___ ಇ ೦0 ಭಾ 


ಸಾಮವೇದದ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು. 
೧. ಮಾಧವ. 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಥನಾ ಛಂದಳರ್ಚಿಕ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಅಥವಾ ಉತ್ತರ ಆರ್ಚಿಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಛಂದಸಿಕಾವಿವರಣ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ವಿವರಣನೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಪ್ಪಣೀ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಧವನ ನಿವರಣವು 
ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣವು ಯಾವರೀತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು, ಎಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಪ್ರತಿ ಬಹು ಯತ್ನತೋ ಮಾಧವೀಯ ನಿವರಣಾಖ್ಯ ಸ್ಕೈನೇ ಕಮಾತ್ರ- 


ಸ್ಕಾತಿಜೀರ್ಣಾಶುದ್ಧಪುಸ್ತಕಮೇಕೆಮರ್ಧಶ ಉಭಯಸ್ಥಾನಾದಾಸಾದಿತಂ । 
ತಚ್ಚಾಪೀಹ ಶರಲೇಶಾಭ್ಯಾಂ ಟಪ್ಪಣ್ಯಾಕಾರೇಣ ಮುದ್ರಿತಂ । 
. ನಿವರಣ' ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿ ಒಂದೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪ್ರತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಾಯಣ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಟಸ್ಸಣೀರೂಪವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ವೇಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧೭-೨೦ ಪುಟಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಿಂದೀಜೆಗೆ ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಡಾ| ಕುನ್ನನ್‌ರಾಜಾರವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ, ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುನ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಕಾಲ ದೇನರಾಜಯಜ್ವನು ತನ್ನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುಪ ಮಾಧವದೇವನು 
ಈತನೇ ಇರಬೇಕು. ಖಗ್ಗಾ ಪೃ ಕಾರ ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಮನೇದಭಾಸ್ಯಕಾರ ಮಾಧವ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರ ಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


980 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಮದ 


ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವಾದಮೇಲೆ ಮಾಧನನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ವಿಧವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಐದೂ, ಉಳಿದ ೩೧ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದರನ್ಲಿ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಣಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯ ಸಹೆಕಾರಿ ನಾರಾಯೆಣನೂ, ಮಾಧವನ 
ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶ ನಿಜನಾದರೆ ಮಾಧವನು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದನ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭಾಷ್ಯ ;-- ನಿವರಣವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಷೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷ್ಯ. ಈತನಿಗೆ ಸಾಮವೇದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರೃರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಖುಗ್ರೇದಪಾಠವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆದಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸಾಮವೇದದ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ 

ಆಮಂದ್ರಮಾವರೇಣ್ಯ ಮಾನಿಪ್ರನಾಮನೀಷಿಣಂ ] 
ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ॥॥ 
ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಅಮಂದ್ರಂ ಅನುಪೂರ್ವೈೈೇಣ ಮಂದ್ರಂ ಬಲಂ । ಆನರೇಣ್ಯಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವರೇಣ್ಯಂ ತತ್‌ | ಆನಿಪ್ರಂ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ । 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕತ್ತೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಮಾಧವನು ಆಮಂದ್ರಂ 
ಆವರೇಣ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಸದಗಳನ್ನು ಆಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥಗಳು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಲುಪ್ತನಿಘೆಂಟುವಿನಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಅರ್ಚೆಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ತರತ್ಸಮಂದೀಧಾವತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ... 

ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತೀತಿ ಚುತುರ್ಜುಚಃ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ 

ನಿಸ್ತರೇಣೋಕ್ತಾಃ ಸಪ್ರಯೋ ಜನಂ ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಟೇಸೇಣೋಚ್ಯತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಬಾನೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ--ಅರ್ಚ್ಯಂತ್ಯರ್ಕಂ--ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ--ಏಷ- 

ಸ್ತೃಚಶ್ಚಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಕ್ಯೇ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎ೦ದರೆ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಭಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾಷ್ಕವೇ ಇಬ್ಬ. 


೨. ಭರತಸ್ಕಾನಿಖಾ 
( ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೩೦೦ರ ಸುಮಾರು) 
ಈತನ ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ತಂಜಾವೂರು, ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು, ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
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ನತ್ಕಾ ನಾರಾಯಣಂ ತಾತಂ ತತ್ಸ $ಸಾದಾದನಾಪ್ತಧೀಃ । 

ಸಾಮ್ನಾಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾನಿಖಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯೈಚಂ ॥ 

ಹೋಸಲಾಧೀಶ್ಮರೇ ಸೃಥ್ಟೀಂ ರಾಮನಾಥೇ ಪ್ರಶಾಸತೀ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕೃತೇಯಂ ಹ್ಲೇಮೇೇಣ ಶ್ರೀರಂಗೇ ನಸತಾ ಮಯಾ ॥ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 

ಇತ್ನಂ ಶ್ರೀಭೆರತಸ್ಫಾನಿಖಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಜ್ಞದಾಸುತಃ | 

ನಾರಾಯಣಾರ್ಯತನಯೋ ಮ್ಯಾಖ್ಯತ್ಸಾಮ್ನಾನ್ಬು ಚೋ; ಖಲಾಃ ॥ 

ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣ, ತಾಯಿ ಯಜ್ಞದ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಶ್ರೀರಂಗ, ಗೋತ್ರ 
ಕಾಶ್ಯಪ, ಕಾಲ ಹೋಸಲರಾಜನಾದ ರಾಮನಾಥನ ಆಳ್ವಿಕೆ. ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಹೋಸಲ 
ರಾಜನು ಕ್ರ. ಶ. ೧೨೭೨-೧೩೧೦ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಬರ್ನಲ್‌ ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಭರತಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾದುದು. ಮಾಧನಭಾಷ್ಕದಿಂದ ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

೩, ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 

ಸಾಮನೇದಭಾಸ್ಯವೂ ಸಹ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಖುಗ್ರೇದ ಇವುಗಳ ಭಾಸ್ಕರಚನೆಯಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಪಾಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖಯಗ್ರೇದದ ಪಾಠ 
ವನ್ನುಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಸೈಳಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಿಯು 
ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಛಂದಃಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ€ ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವಿವರಣಕಾರ ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಮಸಂಸ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತ. 
ಯೋ; ಯಂ ಛಂದೋನಾನುಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥಃ ಸೋ5ಯಮೂಾರಣ್ಶ್ಯ- 
ಕೇನಾಧ್ಯಾಯೇನ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೇನ ಸಹ ಷಡ್ಭಿರಧ್ಯಾಯೈ- 
ರುಹೇತಃ । 
ಇದು ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ. ಛಂದಳರ್ಚಿಕದ ಕಡೆಯದಾದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೇ 
ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ಇತರರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೪. ಸೂರೃದೆ.ವಜ 
81೪%. 
(ಕ್ರೆ. ಶ. ೧೫೦೨ರ ಸಮಿಪ) 
ಈತನ ಪರಿಚಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು 


ವಾಗ ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈತನು ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯನನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಎಂಬುದು 
ಈತನ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧೧೦ ಯ ಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಅಥ ನಾಮದೇನಸ್ಕ ಸಾನ್ನುಃ ಪ್ರನೃತ್ತಿರಾಸಸ್ತ್ಯ ೦ಬಶಾಖಾಯಾಂ-ವಿಕ್ಟೇಭಿ- 


ರ್ದೇನೈಃ ಸೃ ತನು ಜಯಾನಿ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸಾ ಶ್ಲ 
ಮೇನ. ನಾಮದೇವ (ನ ಸಾಮ್ನಾ ನಷಟ್ಕ್ಯಾರೇಣ ನಜ್ರೇಣ ಇತಿ । ಅತ್ರ 
ಸಾನುಗಾಯನೇ ಸೊ ್ಲೀಭಸೆ. ಮಾದಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾ ಫಿ! ಸಾಮಭಾಷ್ಯೇೇ e 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 
ಸಾಮಗಾನದ ಸ್ತೋಭಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈತನ ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆಭುನದೂತೀ ಸದಾ ವೃಧಃ ಸಖಾ | 
ಕೆಯಾ ಶಚೆಸ್ಥಯಾ ವೃ ತೌ 
ಭಾಷ್ಯ ವಾಮುದೇವಃ ವಧಃ, ಸದಾ ಸದಾ ವರ್ಧೆಮಾನಃ ಸಮಸ್ಪಿರೂಪಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಚಿತ್ರೆಶ್ಚಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೊಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ನಿಚಿತ್ರಾಕೃತಿಮಯಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕೆಯಾ ಊತೀ 
ಊತ್ಯಾ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಥಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆಭುವತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭನತ್‌ | ಅನುಭವ- 
ಗೋಚರೋಭನತ್‌ ॥ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ಗೀತಾಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾನುನೇದಸಂಬಂಧೆನಾದ ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈತನಿಗೆ ರಾನಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದಿತ್ಛಾ ನೇದಾರ್ಥಂ ದಶವದನನಾಣೀಪರಿಣತಂ 


ಶತಶ್ಲೋಕ*ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪರಮುರಮುಣೀ ಯಾಮಕರನಂ 


ತತೋ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯಂ ನಿಖಲನಿಗಮಾರ್ಥೈಕನಿಲಯಂ 
ವಿಧಿಜ್ಞಾರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೃಹರಿಕರುಣಾಪಾಂಗಶರಣಃ 1೬॥ 


ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾವಣನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು... ಗೀತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. 
ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೫. ಮಹಾಸ್ಕಾಮಾ 
(ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಪರ್ಟ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಸಾಮ 
ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಹಿಕಸೂತ್ರವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಸಿಕ್ಕದೆ. ಕಾಣ್ರಿಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಂದು ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಸ್ಯವು ಮಹಾಸ್ತಾನಿಖಾ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯು ಈಗ್ಗೆ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವನೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯೂ ಸಾಮಭಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೆ, ಆತನೂ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ನನನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಇದೊಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ ೧3 
೬. ಶೋಭಾಕರಭಟ್ಟಿ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ) 


ಈತನು ಆರಣ್ಯಕವಿನರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ವೇದಾಖ್ಯಗಾನನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಮ್ಯಗೇತತ್ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ಆರಣ್ಯಗಾನನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಂ ತಥ್ಸೈನಾಥ ವಿಭಾವ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆರಣ್ಯವಿವರಣವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಬೇರೊಂದು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 


ಈತನ ನಾರದೀಯಕಿಕ್ಸಾ ನಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಭರತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನಾರದೀಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಿಕ್ಸಾಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ೧೪೦೭ಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚೆನನನು ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೭. ಗುಣನಿಷ್ಣು 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ) 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇದು ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಮೋಹನ 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರೈರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಠದಿಂದಿರಬಹುದು. 


ಹಲಾಯುಧೇನ ಯೇ ಕಾಣ್ಟೇ ಕೌಥುಮೇ ಗುಣನಿಷ್ಣುನಾ | 


ಖ್ಯಾತಾ ನ ಮಂತ್ರಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತಾನ್ಪ್ಯಾಖ್ಯಾತುನಿಹೋದ್ಯಮಃ 1 


ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧ, ಸಾಯಣ ಇವರುಗಳು ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಗ ರಿಸಿದಾರೆ. 
ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾರಾಜ ಬಲ್ಲಾಳಸೇನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ಇವರ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡದ ಭಾಷ್ಯನಾದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕೊಬ್ಬಿ ದೆ. 


ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 
ಶಂ ಯೋರಭಿಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಈ ಲೇಖನವಿದೆ. 
ಅಥರ್ನನೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ೯ಯಂ ನಿಪ್ಪಲಾದದೃಷ್ಟಃ | ನರುಣದೈನತಃ | 
ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ । ಅತ್ರ ಚ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಇತ್ಯತ್ರ ಆಪೋ 
ಭವಂತು ಇತಿ ಪಠ್ಯತೇ ॥ 
ಈತನು ಈ ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹೃಣಭಾಷ್ಕ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


“ಆರ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಅಥರ್ನವೇದ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 


೧. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾನುನೇದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಅಥಧರ್ವವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕವೊಂದೇ. ಅದೂ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಬು ಖಂಡಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ. ಬಹೆಳ ಶಿಥಿಲವಾದ ಪ್ರತಿ. ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ, ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 
ವಾಖ್ಯಾಯ ನೇದತ್ರಿತಯಮಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಪ್ರದಂ | 
ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಂ ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ ೧೦॥ 
ಪಾರಲೌಕಿಕಫಲದಾಯಕವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಈಗ ಐಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಪಾರತ್ರಿಕಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅತ ಏಕರ್ಚಾದೀನಾಮೃಷೀಣಾಂ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕತ್ಕಾತ"' ವೇದೋತಫಿ 
ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕಃ ಸಂಪನ್ನಃ । 
ಎಂದರೆ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕರ್ಚಾದಿಯಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಹಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 
“4 ಅಥರ್ನವೇದಸ್ಯ ನವಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಕೈಥಾ ಪೈಸ್ಪಲಾದಾಸ್ತೂದಾ 
ಮೌದಾಃ ಶೌನಕೀಯಾ ಜಾಜಲಾ ಜಲದಾ ಬ್ರಹ್ಮನದಾ ದೇನದರ್ಶಾ- 
ಶ್ಲಾರಣವೈದ್ಯಾಶ್ನೇತಿ 9? 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು-ಪೈ ಪೃ ಲಾದರು, ತೌದರು,, ಮೌದರು, ಶೌನಕೀಯರು, ಜಾಜಲರ್ಕ 
ಜಲದರು, ಬ್ರಹ್ಮವದರು, ದೇವದರ್ಶರು ಮತ್ತು ಚಾರಣವೈದ್ಯರು ಎಂಬುದಾಗಿ ೯ ಗುಂಪುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಕಲ್ಪ, ವೈತಾನಕಲ್ಪ, ಸಂಹಿತಾಕಲ್ಪ, ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಐದು 
ಕಲ್ಪಗಳಿವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಕಲ್ಪಗಳು ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದವು. 
ಗ್ರಾಲಿಯಂ"ನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಣ ಥಿ 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಪದಪಾಠಕಾರರು 


ಎಲಿ 


ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು 'ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪದಪಾಠ 
ಕಾರರುಗಳ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡೋಣ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ಪದಪಾಠವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಪದಪಾಠವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಅದೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಪದಪಾಠ 
ದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಿಷಯ. ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ- ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ-. ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದೂ, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವೇದಗಳ ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು 
ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪದಪಾಠಗಳೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೇನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಖುಹಿಗಳು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವೇದಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುಪುದು ಮಹಾಪಾಪನೆಂದು 
ಖಹಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರೆದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಪಾಠವು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಿಂಧಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. 


ಪದಪಾಠಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪದಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಸದವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಪದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನ, 
ಸಮಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪದಪಾಠಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ವೇದಭಾಗಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 
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ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುನನರು ಎಲ್ಲ ಸದೆಸಾಕಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿ ಪದನಿಚ್ಛೇದ, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಪಾಠ, 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸದಪಾಠಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪದವಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ್ರಮವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದವರ* 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ವೇದಸಂಶೋಧಕರನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸದಿರಲಾರದು. 


ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಂಬುವ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಈ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಷದಪಾಠಕಾರರು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಪ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞಗು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಸಪಾಠೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೈದಿಕ ನಿದ್ಯಾಭಿಲಾಹಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 


೧. ಯಗ್ಯೇದಪದಪಾಠಕಾರರು 


೧. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ೩೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಕೋ ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಕಲಿಶ್ಚ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ದೇವನಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತಃ । 
ಜನಕಸ್ಯ ಸ ಯಜ್ಞೇ ನೈ ನಿನಾಶಮಗನುದ್ದಿಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದೇನಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸುಂಗವಃ । 
ಚಕರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚೆ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ವೇದನಿತ್ತಮಃ ॥ 


ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇದನಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಪದನಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯ, ರಥೀತರ, ಬಾಷ್ಕಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 
ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ತಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕೂಡ ವಾದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅನಮಾನಹೊಂದಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ?) 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದನು. ಈತೆನಿಗೆ ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ಥವಿರ ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದು ಮೂರು ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. 


ಪೂರ್ವನೀರಿಕೆ AT 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾ_ತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಈತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನು ಎನ್ನಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಸದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸದಪಾಠವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಟೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಸದಪಾಠಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ರಾವಣ 
ಈತನು ಯಗ್ಗೆ (ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕವನ್ನೂ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಸ ಸದಪಾಠವೇ 
ಅತ್ಯಂತ SP ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಪದಪಾಠದ ಏಳನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟಕೇತಸ್ಟಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾವಣಕೃತಪದಸಸ್ತ- 
ಮಾಷ್ಟಕಃ ಸಮಾಸ್ತಿಮಗಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ವರ್ಗಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಕಾರಿಂಶೆದುತ್ತರಂ ಶತದೃಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯಬ್ದೇ ೧೭೨೯ 
ದುರ್ಮತಾ ಶಳೇ ೧೫೯೪ ವರ್ಷರ್ತೌ ಆಷಾಢೇ ಮಾಸಿ ಕೃಷ್ನಸಳ್ನೇ 
ತ್ರಯೋದೆಶ್ಕಾಂ ಭೃಗುನಾಸರೇ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರೇ ಹರ್ನಣಯೋಗೆ 
ಶರ್ನಾರ್ಯಾಂ ಮಹಾಜನೀ ಭಾಸ್ಕರಜ್ಯೇಷ್ಮಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖತಂ 
ಕರ್ಕಸ್ಮಯೋ ರನಿಬುಧಂಶೋಃ ಸಿಂಹಸ್ಮೇ ಗುರೌ ಕೇತೌ ಚ 
ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಶುಕ್ರೇ ನಾನಸ್ಲೇ ಮಂದೇ ಕುಂಭಸ್ಮಯೋ ರಾಹು- 
ಮಂಗಲಯೋರ್ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ... ಈ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ ರಾನಣಕೃತ ಸದಪಾಠವು 


ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 
೨... ಯಜುರ್ವೇದದ ಸದಪಾಶಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾನದಪಾಠದ ವರ್ಣರೆ 
ಯಿದೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಸದಪಾಠ. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಶಾಕೆಲ್ಯ ಕೃತಸದನಿಂಶತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಇದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನೇ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಬಕೆದನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹೆಬರ.ತ್ತದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಫಿ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಸದಸಾಠಕಾರರು 


ಈ ಪದಪಾಠದ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ 
ಮುದಿ ತವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ್ಭ ಮೈೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾಪದಪಾಕೆಕಾರರು 


ಇದನ್ನು ಡಾ ಶ್ರಾಡರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವುದು ಮಂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಮೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ 
ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠಗಳ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಟೂ ನಾಸಿಕದ ಹಸ್ತೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಅತಸ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶತವಲ್ಕಗ್‌ಂ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರನಲ್ಕಾ ನಿ ವಯಗ್‌ಂ ರುಹೇಮ 
(೧-೧-೨) 


ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ « ಶತವಲ್ಕಂ' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ' ಎಂದು ಪಾಠ. ಅದರೆ ನಾಸಿಕದ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ : ಶತನಲಿಶಂ' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರವಲಿಶಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ಬೇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಪಾಠಭೇದವಬ್ಲ. 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಲೈರಾಡ್ಯೆಗ್‌ಂ ವಯಂ ಧೃರಾಮ ತಂ ಧೃರ 


(೧-೧-೫) 
ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪೂನಾಸ್ರತಿ) ( ಧ್ವರಾತ್‌' ಮತ್ತು «ಯಂ' ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಾಸಿಕಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಧ್ವರಾಯಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ « ಧ್ವರ' ಮತ್ತು «ಅಯಂ. ಎಂಬ ಪದೆ 
ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಈರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಪ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಈರೀತಿ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೬-೭ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
ಈ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಈ ಅನಾಂತರಭೇದದಿಂದಾಗಿರಬಹುದು. ನಾಸಿಕದಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
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ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನನನಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಹ್ತಾ 


ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನವವಾರಾಹಸಂಹಿತೆಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠಚೇದ 
ಗಳು ಶಾಖಾಚೇದದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೫. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು 


ಇದರ ಪದಪಾಠಕರ್ತ್ಯವು ಆತ್ರೇಯನು. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿ ಖಿತವಾಗಿದೆ. 
1. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಘೆಂಬುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ  ವ್ಯೋಮ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆತ್ರೇಯನೆಂಬ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


2. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಖಶ್ಚ್ವಾತ್ರೇಯಾಯ ದದೌ ಯೇನ ಪದನಿಭಾಗಶ್ಚಕ್ರೆ« 


ಎಂದರೆ, ಉಖನು ಆತ್ರೇಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆತ್ರೇಯನು ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. 


3.  ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವ್ಯತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 


4. ತೈತ್ರಿರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೫-೩೧ ಮತ್ತು ೧೭-೮), ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೧-೪-೪೪), 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ (೩-೪-೪೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ರೇಯನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನು ಎಂದಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೭)_« ಆತ್ರೇಯಾಯ ಪದಕಾರಾಯ' ಎಂದು ಖಸಿತರ್ಸಣದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ರೇಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


There appears in its treatment of grammer some ground for dating 16 
earlier than the Padapatha of Rigveda. ‘The latter indeed is simpler in 115 
treatment of the analysis of words into their component clements, but 16 
would be unwise to build any theory on that fact. 


ಪದಪಾಠಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅಸ್ಪಪ್ಪಜಃ । ಅಸ್ಪಪ್ನಶೀಲಃ!............ ಪದಕಾರಾನಭಿಮತತ್ವಾತ್‌ ಅನ್ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ--ಸ್ಪಸ್ಮಜನ್ಮಾನೋ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಸೃಸ್ನಜಾಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೨೪) 


. ಅಸ್ಪಪ್ಪಜಃ' ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನವೇ ಬೀಳದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ ಸದಕಾರರಿಗೆ 
ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


೧9೧ ಯು ಗ್ನೇದೆಭಾಸ್ಕೃದ 
೬. ಸಾನುನೇದದ ಸದಸಪಾಕಠಕಾರರು. 


೧. ಗಾರ್ಗ್ಯ 

ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರನು ಗಾರ್ಗ್ಯನು. ಇದು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪-೩-೪) ಬರುವ ಆ ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದರ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ. 

ಏಕಮಿತಿ ಶಾಕಲ್ಯಃ । ಶ್ರೀಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ। 

ಶಾಕಲ್ಯನಸ್ರಕಾರ « ಮೇಹೆನಾ' ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಸದ. ಗಾರ್ಗ್ಯನ ಮತದಲ್ಲಿ ಮ ಇಹ ನ 
ಎಂದು ಮೂರು ಸದಗಳು. ಶಾಕಲ್ಯನು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಂಹೆನೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಛಂದೋಗಾನಾಂ ತು ಮೇಹನಾ ಶಬ್ದೋ ನೈವಾಸ್ತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮ 
ಇಹ ನಾಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಃ ಪಾಠಃ ತೇಷಾಂ-ಚಿತ್ರ | ಮೇ । ಇಹ ।| ನ | 
ಅಸ್ತಿ ಇತ್ಕೇಷಾಂ ಪದಾನಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮೇ | ಇಹ ನ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂ- 
ಹಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | 
ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯದಪ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಕಕಾರೇಣೋಭಯೋಃ ಶಾಕಲ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಾವತ್ಪಾನು- 
ನಿಹಿತೌ | ಪದಕಾರಯೋಃ ಪದನಿಕಲ್ಪೇ ಕೋಂಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ॥ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರನು ಶಾಕಲ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಮವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ನದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೈಶೇಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ... 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ಪದತಾಠ ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಮ್‌ ಮಿ*ತ್ರಮ್‌ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ (೧೦-೨೧) 

ಅದ್ಯ ಆದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ (೧-೬) 

ಸಖ್ಯ ಸ4ಖ್ಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ (೭-೩೦) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರತ್‌ ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ (೯-೩೦) 

ಅಫಿ ಅಘ ಹನ್ತೇಃ | ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗಃ ಆಹಂತೀತಿ(೬-೧೧) 
ಚಂದ್ರಮಸಃ ಚಂದ್ರ ಮಸಃ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ (೧೧-೫) 
ಸಮುದ್ರಮ್‌ ಸಮ್‌ ಉದ್ರಮ್‌ ಸಮುದ್‌ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ (೨-೧೦) 
ದೂರಾತ್‌ ದುಃಆತ್‌ ದುರಯಂ ವಾ (೩-೧೯) 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸು೫ಅಸ್ತಯೇ ಸು ಅಸ್ಮೀತಿ (೩-೨೧) 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಉ*ಸ್ರಿಯಾಃ ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ (೪-೧೯) 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್‌*ತ್ರಸ್ಯ ಪುನ್ನರಕಂ ತಶಸ್ತ್ರಾಯತ ಇತಿ (೨-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಪಾಠಗಳು ಸತ್ಯವ್ರತೆಸಾಮಶ್ರನೀ ಎಂಬುವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಾಮಪದಪಾಠದಿಂದ ಆರಿಸಿದುದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಸದಪಾಠಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ನುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಪದಪಾಠಗಳೂ ಇದ್ದುವೆನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಈ ನೇದದ ಪದಪಾಠವೂ ಖುಗ್ರೇದ ಪದಪಾಠದಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಅವಗ್ರಹ $ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
೦ ಈ ಗುರುತು ಇದೆ. ಕರ್ತೃವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 


ಪದಪಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ, 


ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದನೆನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಹದಗಳ ಆವೃ ತ್ರ 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಗ್ರ ಹೆಚಿಹ್ಟೆ ಯನ್ನು $ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಪದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಠನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದೆಪಾಠ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಪುರಃ5ಿತಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ವಿಸಪ್ತಾಃ ತ್ರಿ೯ಸಪ್ತಾಃ (ಅಥ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರಾ 


ಕ್ರೇಸ್ಮತಮಾಯ ಶ್ರೇಸೃತವ ತಮಾಯೇತಿ ಶೆ ಕ್ರೇಷ್ಟೇತಮಾಯು (ಶುಕ. ಯಜು. ೧-೧-೧) 
ಕ್ರೀಷ್ಠತಮಾಯ ಕ್ರೀಸ್ಮತವ ನಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠ--ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧ ಮತ್ತು 

ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಹನ ದಾತಯೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಸವ್ಯದ ದಾತಯೇ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೧-೧) 


೨. ಇವ? ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಬಕ್‌, ಯಜುಃ, (ಶುಕ್ಲ) ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾಯಣೀ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ 
ಸದವೆಂದು ಗಣನೆ. 
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ಓತೇನ ನಿತಾಇವ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 

ರಾಜೇನ ರಾಜೇನೇತಿ ರಾಜಾಇವ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜುಃ ೧೩-೯) 
ಪಿತೇವ ನಿತಾಇವ (ಅಥರ್ವ. ೨-೧೩-೧) 

ನಸ್ನೇನ ವಸ್ನೇ ವೇತಿ ವಸ್ಥಾ-ಇವ (ಮೈತ್ರಾ. ೧೧೦-೨) 


ಸಾಮ ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬುದು ಜೀರೆ ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಕ್ಪೋಣೇಶಿನ ಕೋಣಿ ॥ | ಇನ (ಸಾ. ಪೂ. ೪-೪-೪) 
| 
ರಾಜೇನ ರಾಜಾ । ಇವ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨೮) 


ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಕೆಲನವುಕಣೆ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಸ್ತ ಸದ--ನಾಗರ್ಥಾನಿನ ಸಂಪೃಕೌ (ರಘುವಂಶ ೧-೧) 
ಅಸಮಸ್ತ-- ಕೆಚಾಚಿತೌ ನಿಷ್ಟಗಿವಾಗಜೌ ಗಜೌ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೧-೩೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಗಜೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


೩, ಪದಸಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 
ಅನಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರಿತವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯವೂ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಉದಾತ್ತನಿದ್ದು, ಅನಂತರ 


ಅನುದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಮರಿತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಸಪಾಠ 
| 
ಯಗೈೇದನವೀರವತ್ತಮಂ ನೀರಃ 5ತ55ಶಮೆಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೩) 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ಘೃತ ಪ್ರತೀಕಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


| | 
ಶುಕ್ಲ ಯಜು--ಕ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆಸತಮಾಯು (ಶು. ಯ. ೧-೧) 


| 
ಜಾವತೀ ರಿತಿ ಪ್ರಜಾ$ವತೀಃ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 


ಈ 


| 
ಅಥರ್ವ. _ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಅಗ್ನಿ€*ಸ್ಟ್ರಾತ್ತ್ವಾಃ (ಅಥ. ೧೮-೩-೪೪) 


ಅಗ್ನಿತೇ ಜಃ ಅಗ್ನಿ5ತೇ ಜಃ (ಅಥ. ೧೦-೫-೨೫) 
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ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 


ತೈ. ಸಂ.-ಶ್ರೇ ಸ್ಮತಮಾಯ ಸ್ನ ತಮಾಯೇಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ -ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ತ 
| | | 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾನತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ನತೀಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
| | 
ಮೈೆ. ಸಂ.--ಶ್ರೇಷ್ಠತನಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತ ಶಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ-ತಮಾಯ 
ಅಥವಾ 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಕ್ರೇಷ್ಮಂಕಮಾಯ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


| 
ಅಫುಶಂಸಃ ಅಫುಶಂಸಃ ಟ1 ಇತ್ಯ ಘ-ಶಂಸಃ 
ಅಥವಾ 
| | 
ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘಶಂಸಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಕೈತ್ತಿ ರೀಯದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವಗ್ರಹಚಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಒಂದು - 
ಗೀಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವದುಂಟು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಪಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತೈತ್ತಿರೀಯಪದಪಾಠಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಖುಗ್ರೇದದಪಾಠಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಸ್ವರಾಂಕನ 
ಪ್ರಕಾರವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುದು. 
vw 8 ws + 
ಪ್ರಜಾನತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾಸ್ರಿವಕೀಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಸ್ತರಿತಪ್ರಚಯಗಳಂಬ ನಾಲ್ತುನಿಥೆ ಸ್ವರಗಳಿಳೂ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಹಾಕೆದಾರೆ. 
೪. ಇತಿಕರಣ 
ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹೈಸದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ- 
ನಾಯೋ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧] 
5s (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) 
ಮತ್ತು ಅಕಃ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣನುಂಟು. 
| 
ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೫) 
ಡಿ (ಅಥರ್ವ, ಸಂ. ೨೦-೩೪-೪) 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಪದಕ್ಕೂ ಅವಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣವಿದೆ. 
| 
ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಯಜು. ೧-೨) 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ (ಯಜು. ೧-೧) 
ಅಕರಿತ್ಕ ಕಃ (ಯಜು. ೧೧-೨೨) 
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ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ, ಇಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ--ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೩) 
ಸ (ತೈ. ೧-೧-೩-೪) 
ಇಂಗ್ಕ--ಕ್ರೇಷ್ಠತನಾಯೇತಿ ಶ್ರೇ ಸ್ಮಳಿತಮಾಯ (ನೈ. ೧-೧-೧) 
5 (ತೈ. ೧-೧-೧) 


| 
ಉಪಸರ್ಗ--ಪ್ರೇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
» (ತೈ. ೧-೧-೧) 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇತಿಕರಣವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಉಂಟು 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| 
ಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛತಿ ಸೆಂ! ಪ್ರೇತಿ। ಯಚ್ಛೆತಿ (ತೈ. ೬-ಸಿ-೨) 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವುಂಟು-- 
1 
ತ್ರೇ ಇತಿ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೪-೪) 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ಇರುನುದು೨ಟು. ಉದಾ. 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇನಾ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಶೇಮಾಕ್ಷಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ | 


ಇದು ಖುಗ್ವೇದ (೧-೮೬-೮) ಯಜುಃ (೨೫-೨೧) ಮೈ. ಸಂಹಿತಾ (೪-೧೪-೨) ಕಾಣ್ವಸಂಿತಾ 
(೩೫-೧) ಮತ್ತು ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ (೧-೧-೧) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳಗಳಳ್ಲಿ ಬರುತ್ತಹೆ. ಕಡೆಯದೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು ನಿಘಾತ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರಯುಕ್ತ, 


ವಾದುದು. ಆದರೆ ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಮೈ. ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾಃ Me 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ನದ. 


ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜು. (೫-೭) ಶತಪಥ (೩-೪-೩-೨೧) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧.೨೬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (೧-೨-೨೧) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸದ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಇಇಷ್ಟಾ8 ಎಂದು ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯುದರನ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
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ಉವನಟ-ಏಸ್ಟಾ ರಾಯಃ 1 ಯೆಜತೇಃ ಕೃತಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಯೈತದ್ರೂಸಂ 
ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪರತೋ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಕ | ಆ ಇಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಮರ್ಯ್ಯದಯುಾ ಇಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ॥ 


ಸಾಯಣ--ಹೇ ಇಷ್ಟಃ। ತೃಜಂತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । 
ಸಾಯಣ-. (ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಹೇ ಏಷ್ಟಃ । ...... ಯೆದ್ಕಾ ಏಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ | 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ--ಹೇ ಏಷ್ಟಃ ಏಷಣಶೀಲ । 


ಕೇಚಿನ್ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ನರ್ಣ್ಯವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರಮಾಹು: | ಅನಾ. 
ಮಂತ್ರಿತತ್ವಂ ಚ ಮನ್ಯಂತೇ | ತೆದಾ ಆದ್ಕುದಾತ್ತತ್ತಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ | 
ಶಾಖಾಂತರೇ ತು-- ಆ ಇಷ್ಟಃ ಏಷ್ಟ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ಅವಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಮತ್ತು 
ನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಪದಕಾರಾ ಅನುನರ್ತ್ಯಾಃ ಪದಕಾರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣಮನುನತ್ತ್ಯಂ 
ಯಥಾಲಕ್ಷಣಂ ಪದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 


ಸರ್ವವೇದಪಾರಿಸದಂ ಹೀದಂ ಶಾ ಸ್ರ್ರಂ 


ಇವು ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಪದಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಾರದು. ಪದಕಾರರೇ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳ ರೂಪ 
ನಿಸ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 


ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣವೇ ಸರ್ವವೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ. ಇದೇ ಪದಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ.._ 


1. ಆಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಆ5ಜ್ಯಂ. ಈ ಪದವು ಜುಗ್ರೇದ 
೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 


2. ಆಶಿತೆಂ ಪದವೂ ಅವಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಮತ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 


3. ಅಶ್ಲಣ್ವಾನ್‌ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಪ್ರಕಾರ ಅನಗ್ರಹೆನಿರಬಾರದು. ಖುಗ್ರೇದ (೧-೧೬೪-೧೬) 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರ ಹವಿದೆ. 
ಪತಂಜಲಿಯು ಅಚ್ಚ ವೈಯಾಕರಣಿ. ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪದಕಾರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹವುಂಟು, ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲನೆಂಬ ಇನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಸದಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತೀರ ವಿಚೆತ್ರನೆಂದಿದಾರೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಾ ತ್ರೀ ಯಸಪ್ರಭೈತಿಭಿರ್ನಾವಗೃಹೀತಂ ಪೂರ್ವನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ- 
ಯೇಣ । ಗಾರ್ಗ್ಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರವಗೃಹೀತಮಿತಿ | ತದೇವ ಕಾರಣಂ | 
ನಿಚಿತ್ರಾಃ ಪದಕಾರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾ ಯಾಃ | ಕೃಚಿದುಪಸರ್ಗನಿಷಯೇತಪಿ 
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ನಾನಗೃಹ್ಣಂತಿ । ಯಥಾ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಅಧಿನಾಸಂ ಇತಿ ನಾನಗೃಹೀತಂ । 
ಆತ್ರೇಯೇಣ ತು ಅಧಿ5sನಾಸಂ ಇತ್ಯವಗೈಹೀತಂ ತಸ್ಮಾದನಗ್ರಹೋತ;- 
ನವಗ್ರಹ ಇತಿ ॥ 


(ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯ ನಿರುಕ್ತಭಾಸ್ಯ ೨-೧೩) 
ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ. ಉಪಸರ್ಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾ 
ಪ್ರಾಯವಿಜಿ. ಅವಗ್ರಹನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯರು ಅಧಿವಾಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯರು ಅಧಿsನಾಸಂ ಎಂದು ಅನಗ್ರಹವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ 
ಪದಪಾಠೆಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿನೆ. 


೨೨೨. -- 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ನೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ಶರಾ... ಔಯ 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರೆ, ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೇದದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸ್ವತಃ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅನೇಕ ಸದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ನಮಗೆ ಹಿಂದಿಯೇ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದುವೂ ವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು, ವೇದದ ಮೂಲ, ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ, ಇನುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ದೇನತೆ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ. 
ಇದಕ್ಕೆಂದ ಹಿಂದಿನದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಕೂಡ ವೇದಗಳ 
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ಕಾಲದ್ದೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


4 ಇವೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ ಅನ್ಸೈಧ್ಯಾ ಯಂ ಚೆ । ಅಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ। 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವ- 
ಧ್ಯಾಯಂ [4 


ಇವ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ « ಭಾಷೆ'' ಯೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಾರೆ) ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. «« ಅಗ್ನಿರಿವ'' ಎಂದರೆ «« ಅಗ್ನಿಯಂತೆ'', « ಇಂದ್ರ 
ಇವ'' ಎಂದರೆ « ಇಂದ್ರನಂತೆ” ಇತ್ಯಾದಿ. ««ನ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. « ನ ವಿಂಧೆ ಅಸ್ಕ ಸುಷ್ಟುತಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
« ನ'' ಎಂಬುದು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೂ « ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರತಿನಾಶವಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ «« ದ್ಯೌರ್ನ'' ಎಂದರೆ 
«« ಆಕಾಶದಂತೆ '' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ನೇದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವೇದಗಳಿಗೇ ಆರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 


ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಚಕವಾಕ್ಕಗಳು, ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ 
ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲೆತ್ಟಿ ಸುವುದು, ಅರ್ಥವೇ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥಹ ಪದಗಳು, ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತೆ, ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಪಾ 
ದನೆ. ಈ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ನಿರ್ಧರನಾದಂತಾಯಿತು. ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವೇದವೆನ್ನುವ ಗ್ರಂಥವು ಜಿನಸಾಮಾನ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಷೆಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೇವೆ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ನಂತಿದ್ದರೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚದೇಸದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ (ಯಾವ ಮೂಲಸದದಿಂದ ಬಂದದ್ದು; ಈ ರೂಪ ಹೇಗೆ ಬಂತು) ಮಾಡಿ, ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಪದಗಳು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಯಾಸ್ಕರು ಆರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದನೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಹಾಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಡಿದರೆ. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, 
'ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರಬೇಕು. ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬಹಳ 
ಅಂತರವಿರಬೇಕು. 
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ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಾಗಿರುವ ಉಸಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದಕೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕರು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನೆಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ « ವೃತ್ರ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೃ ತ್ರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ... 


4 ತತ್ರೋವ ತ್ರಃ । ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ಹಾಸ್ಪ್ರೋ5ಸುರ ಇತ ತಿ” 
a [....ಅಪಾಂ ಚ ಜ್ಕೊ *ತಿಸಶ್ಶ ಮಿಶ | 'ಭಾನೆಕರ್ಮಣೋ ರ್ಟ 
ಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಉಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ । 
ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರ ವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾದಾಶ್ಚ ವಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶ- 
ರೀರಸ್ಕ ಸ್ಪೊ ೀತಾಂಸಿ a; | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರ ಸಸ್ಯ 0ದಿರೇ 
ಆಪಃ । ? 

ಈ ವೃತ್ರನು ಮೇಘವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಗುಂಪಿನವರೂ, ಪುರಾಣಿಕರು ತ್ವ ಷ್ಟೃವಿನ ಮಗನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಂದೂ, ವೇದಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸರ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹದ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ಚತತ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ. ಭನಹನ ಹಟ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಖುಸಿಯೆಂದಕಿ ಎಂತಹವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ಯಾರು 
ನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲರೋ ಅವರೇ ಖಹಿಸಮಾನರು. ಆರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಖಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸಮವಾದ ಬೆಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು..ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳೂ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ, ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ, ನಂಬಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ, ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ತಾಯ ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರ್ಣೀತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾಸ್ಕರು ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಮೋದಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಜೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ವೇದದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ.. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದ 
ಗಳೆಂದೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಶಂಕಂಾಚಾರ್ಯ್ಕರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿ 
ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶನೇನೋ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಥಿರೂಸಿಸುವುದೇ ಆದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವೇದದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ವೇದವನ್ನು ಯಾವಗೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
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ನಿಯಮಗಳು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಕೊಡೆಬೇಕು, ಮುಂತಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 


4 ಶ್ರುತಿಲಿಂಗ ವಾಕ್ಯಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಸಮವಾಯೇ ಹಾರ- 
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ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, Wei ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿ (ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು), ಲಿಂಗ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತು), ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಕರಣ (ಸಂದರ್ಭ), ಸ್ಥಾ ನ (ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ) 
ಮತ್ತು ಸಮಾಖ್ಯಾ (ನಿರ್ವಚನ) ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ Aas ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅಮೇಲೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಚ್ಚು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಆರ್ಥ 
ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ, ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೆ ಬರೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಗ ಗ್ರ ೦ಥ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆ. 'ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢವಾದ 


ಉಪೋದ್ಭಾತದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ, ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರದ ಹಂಪೆಯ ಹತ್ತಿರ ಈಗ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿರುನ ವಿಜಯ 
ನಗರವೆಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಬುಕ್ಕರಾಯ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರೂ ಇವರ 
ಸೋದರರು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿಜಯನಗರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ನೇದಾಂಶಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ನೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳೂ ಇವರೇ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 


ವೇದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಕಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 

ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ, 0 ೫ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು. ಅವರಿಗೆ ನೇದನೆಂಬುದು ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ ್ರಿವಾಕೃವೂ ಪ್ರ ಪಮಾಣ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು el ಪ್ರಯತ್ನವೇ ತಪ್ಪು. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ತಿಮುಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನ ದೇವತೆ ಅಭಿಮಾನಿ. ತಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಇದೇ ದೃಷಿ ಭಗ ಅವರು ಜು 
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ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ, ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಲ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಯಾರುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮ ಲ್ಲೇ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ, ನಾಮಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಧಾತೂ 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌'' (ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಎಂಬುದಂತೂ ಆಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟುಸಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುತರಹ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವಂತೆ ಕಾಣುನುದಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಗಳ ವ್ಯ್ಯುತ್ತತ್ತಿಮಾಡಿಯೇ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆ. ನಿರುಕ್ತದಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು. ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಥೆಗಳು, ವೇದದಕ್ಕೆಲಿಗೂ ಮಹಿಮೆಗೂ ಸರಿಹೋಗದಂಥಹ ಜೀನನಕಥೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು «« ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ 
ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿಗೂ «« ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾನಿಥಧೇಮ ” 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ «ಯಾನ ದೇವರಿಗೆ ನಾವು ಹವಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ” 
ಎಂದು ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ--ಯಾವನು ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಈ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದುವೇಳೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದುಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪರಾತ್ಪರನಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಜೀವನು 


ಗಿಗಿ 


ಮುಗ್ಧನಾಗಿ, ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. «« ಯಾರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿ?? 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ «« ಕ ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ'' 
(«ಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ) ಎಂತಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲು 
ಗಿಡಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇವತ್ಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, 
ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮರೆತ್ತು 4 ಕಸ್ಮ್ರೃ ' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸದವನ್ನೇೇ ದೇವರ ಹೆಸರಿಂದು ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 
ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ. 


“ ಅತ್ರ ಕಿಂ ಶಬ್ದೋ 8ನಿರ್ಜ್ಜಾತಸ್ಪರೂಸತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ |” 
ಇಲ್ಲಿ  ಕಸ್ಕೈ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ರೂಸನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 


ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
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4 ಯದ್ವಾ ಸೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಕಃ। ಕಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಕಯಃ।?” 


ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೆಲಸೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, « ಕಂ' ಧಾತೆನಿಗೆ ಢ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ « ಕಃ ' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಯದ್ವಾ ಕಂ ಸುಖಂ ತದ್ರೂಸತ್ವಾತ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ | ೨೨ 


ಅಥವಾ «ಕ' ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ. ಸುಖರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ «ಕಃ? 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 


“4 ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮದೀಯಂ ಮಹತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರದಾಯ ಅಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತರ್ನಾ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಕೂಚೇ ಯದೀದಂ ಬ್ರವೀಹಿ ಅಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ರೈಂ 
ಭವೇತಿ । ಅತಃ ಕರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ [ತಿ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾನು ಏನು (ಕಲ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಅದೇ (ಕಃ) ಆಗು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ « ಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಈರೀತಿ, ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಸಾಯಣರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೋಷಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದುಪಕ್ಷವಾಯಿತು.  ಇನ್ನೂಂದುಸಕ್ಷವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈದಿನ ವೇಬಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು ? ಅದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆ ನರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಲೇಹಿಸುವುದು 
ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಆಕ್ಷೇನಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾವೂ ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


pe Those who recollect the history of Vedic scholarship........Know 

best that with all its faults and weaknesses Sayana’s Coininentarythas a Sine- 

qua non for a scholarlike study of the Rigveda. Ido not wonder that others 

who have more recently eutered on that study are inclined to speak 

disparagingly of the scholastic interpretations of Sayana. ‘They hardly know 

how much we all owe to his guidance in effecting our first entrance into this 
41 
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fortress of Vedic language and Vedic religion, and how 10001 oven they, 
without being aware of it, are indebted to that Indian Eustathins..... Who does 
not know how much assistance may be derived from a first translation, Oven 
though it is imperfect, nay, how often the very mistakes of our predecessors. 
help us im finding the right track ? If weean now 800 further than he could, 
let us not forget that we are standing on his shoulders. '' 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಷ್ಟೋ ರೋಸ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಸ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೀಚಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಕೆಂದು ಜರೆಯಬಹುದು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಂತಹ ದಕ್ಷರಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯುವವರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಡೆದಿದೇ, ಎಷ್ಟು ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷಾಂ 
ತರವು--ಎಷ್ಟೇ ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ- ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕಿ, ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅಡ್ಕಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈಗ ನಮಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರರಂತೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೇದದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆವಾಡಿದರೆ, 
ಸಾಖುಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕತರಹ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತಮಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಮತಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ವಿಷಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮೀ, ಕಪರ್ದಿಸ್ತಾಮಿ ಮುಂತಾದವರು, 
ನೈರುಕ್ತಃ (ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು), ಐತಿಹಾಸಿಕಃ (ಪುರಾಣಿಕರು), ಶಾಬ್ದಿಕ: (ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು), ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿದಃ (ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು), ಆತ್ಮವಿದ$ (ಜ್ಞಾನಿಗಳು), ವೃದ್ಧಶಾಸನಂ, ಪೂರ್ವೇ ಭಾಷ್ಯಕೃತಃ 
(ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು), ಅಪರೇ ಕೇಚನ (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅನೇಕರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾವಣಭಾಷ್ಯ, ಕೌಶಿಕಭಾಷ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥರತ್ನ ಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ಡೇವರಾಜಕೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭನಸ್ತಾಮಿ 
ರಾಹದೇವ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮಾಧವದೇವ ಮೊದಲಾದವರ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದಾರಿ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ರಿಕರೆಂತಲೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾನುವೂ ಸಿಕ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
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ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು ಉವಟರೆಂಬುವರ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳು. ಆದರೆ 
ಬುಗ್ಗಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಬಹುಶ್ರವುದಿಂದ ಕಂಠವಾಠಮಾಡಿ ಆದನ್ನು 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಆದರೆ ನೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅವರಿಂದ ತಕ್ಕಸ್ಟು ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರ. 

ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅಪ್ರಕೃತನೆನಿಸಲಾರದು. ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುವುದು ಪುರಾತೆನಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಪದ್ಧತಿ. 
ಆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಮುಖ 
ದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ಕ್ರಮವು ಸರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲು ಗುರುವು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವನು. ಗುರುವು 
ಹೇಳಿದ ಆ ಪಾದವನ್ನೇ ಶಿಷ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸರಿಯಾ? ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಗುರುವು ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಶಿಷ್ಯನಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನುಭವಸಾಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದೇಬಾರಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಪದಚ್ಚೇದಕ್ರಮದಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಶಿಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೋ ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಎರಡು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾಠಹೇಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ಕ ಅಷ್ಟಮಿ, ಚತುರ್ದಶೀ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಸಂಕೃಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದಿಭಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾತರಾಹ್ಟಿಕಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನಮ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುವು ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೋ ಅಥನಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೋ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಪಾಠವು ಸಾಕೆಂದು ತೋರಿದ ಬಳಿಕ ಗುರುವು ಮುಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೂ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಾಗಲೂ ವೇದಗಳ ಶಿಕ್ಸಾದಿ ಷಡಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನು ಈರೀತಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ೧೨ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕೆ೨ದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವರು. ಉಪನಯನವಾದ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆದೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಉಪನಯನನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಾಧಿಳಾರವಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ (ಇತರ ನೇದಗಳನ್ನೂ) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬಹುದು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಗುರುವಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಸ್ನಾತಕವ್ರತವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂದು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ 


ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಗತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಜೀನಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಖುಸಿ 
ಗಳೂ, ನೇ(ದನೇತ್ರೃಗಳೂ ಕೆಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮಗಳು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲು ಸಂಹಿಕಾಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸದಸಾಠನನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 


ಜಟಾ ಮಾಲಾ ಶಿಖಾ ರೇಖಾ ಧೃಜೋ ದಂಡೋ ರಥೋ ಫೆನಃ 
ಅಷ್ಟ್‌ ನಿಕ್ಳತಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಕ್ರಮುಸೂರ್ನಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಟಾ, ಮಾಲಾ, ಶಿಖಾ, ರೇಖಾ, ಧ್ವಜ, ದಂಡ, ರಥ, ಘನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿಯೆಳ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು (ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ಸದಪಾಠ್ಕ ಕ್ರಮಪಾಠ, 
ಜಟಾಪಾಠ, ಘನಪಾಠ ಎಂಬ ನಿಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆನು. ಇದರಂತೆ ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸಂಹಿತಾಹಾಠ: 


ಸಂಹಿತಾಲಕ್ಷಣಂ-- ಪರಃ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ (ಸಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ೧.೪-೧೦೯) 


ಅಥವಾ ವರ್ಣಾನಾಮತಿಶಯಿತಃ ಸಂನಿಧಿಃ ಸಂಹಿತಾಸಂಜ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


ಜ್ಜ 
| | | | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 
| [ 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ [ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೨೨) 


ಪದಪಾಠಲಕ್ಷಣಂ-- ಸಪದನಿಚ್ಛೇದೋಸಂಹಿತಃ (ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಸೂತ್ರೇ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 
| 
ಓಷಧಯಃ | ಸಂ । ವದಂತೇ | ಸೋಮೇನ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ । 
೧ 9 ಪ ೪ ೫ ಸ್ತಿ 
| | 
ಯಸ್ಮೈ ! ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ! ತಂ | ರಾಜನ" | ಸಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೭ ಆ ಇತ ೧೦ ೧೧ ೧೨ 
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ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ೧ ೨ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


4. ಕ್ರಮಪಾಶೆಃ 


ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಕ್ರಮನಾಕೋ ಯೋಗರೂಢಾಸಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛುತೇ | ಕ್ರಮಃ ಸ್ಮೃತಿಪ್ರಯೋಜನಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೪-೮. ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 


| 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ | ಸಂ ನಡಂತೇ । ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ । ಸೋಮೇನ ಸಹ | 


೧ ಟ್ರ ಹ ೩ ಡಿ ೪ ಲು 9 
ಸಹ ರಾಜಾ | ರಾಜೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
ಫಾ ಇ ಗಿ “$೧ 
೫... ೬ ೬ ೬ 
| 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ | ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ | 
೭ ೮ ಲ ೯ ೯ ೧೦ 


ತಂ ರಾಜನ್‌ | ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ ಪಾರಯಾಮಸೀತಿ ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೧೦ ೧೧ ೧೧ ೧೩ ೧೨ ೧೨ 


ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ೧, ೨ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨, ೩ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಪದವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಕ್ಯದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸದವನ್ನು ಪುನರಾನರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಉದಾ ರಾಜ್ಜೇತಿ ರಾಜ್ಞಾ. ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು. ಅವಗ್ರಹ 
ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ|(ಸಮಾಸಪದ) ಪದಗಳಿಗೂ. ಇವು ವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರಇ-._-ಇತಿಪ್ರಯೋಗ 
ವುಂಟು. ಉದಾ--ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಪುರಃ6ಹಿತಂ. ರತ್ನಧಾತಮನಿತಿ ರತ್ಸತಧಾತಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಕ್ರಮಪಾಠದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಜ್ಚೇದಮಾಡಿ 
ಪಠನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


೪, ಜಬಾಸಪಾಠಃ 


೧ ಪ್ರಥಮಂ ಜಟಾಲಕ್ಷಣಂ-.- 


ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿನಾರಂ ಹಿ ಪಠೇತ್ಮ್ರಮಂ । 
ನಿಲೋಮೇ ಪದನತ್ಸಂಧಿರನುಲೋನೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 


ಅನುಲೋಮ ೧-೨; ವಿಲೋಮ ೨-೧; ಅನುಲೋಮ ೧-೨. 
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(ಇಲ್ಲಿ ೧, ೨ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಂತ್ರದ ೧ ನೆಯ, ೨ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ೩ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಸದನೆಂದೂ ೪ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ.) 


೨. ದ್ವಿತೀ ಯಲಕ್ಷಣಂ-- 


ಕ್ರನೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಪದಜಾತಮೇವ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸೇದುತ್ತರಮೇವ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಸ್ಕ ಪೂರ್ವಂ ಬ ತಥೋತ್ತರೇ ಪದೇ 
ವಸಾನನೇವಂ ಹಿ ಜಬಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಕ್ರಮ-೧-೨; ವ್ಯತ್ವಮ-೨'೧ ; ಸಂಕ್ರಮ-೧--೨. 
ಎಂದರೆ ಜಟಾಸಾಠನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈರೀತಿ ಸದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಬೇಕು. 
ಇಒ HN 8. 
ಈಗ ೧ ನೆಯ ಸದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು 
SEI BES 
ಬಳಿಕ, ೫೭೩.೪1೪ ೯8 *೩ | ೪. 
೪ 91೯2೫ “೪ ! ೪ £ ೫, 
೩ | ೬ ೬ ೬! ೫% ೫ ೯ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಓಷಧಯಃ ಸೆಂ ಸಮೋ ಸಧಯ ಓಷಧಯಃಸಂ ) 


೧ ಶಿ ೧ ೧ ೨ 


| | 
ಸಂ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸೆಂ ಸಂ ವದಂತೇ 
೨ oN ಲ ೨ ೨ ೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಜಬಾಪಾಠನನ್ನು ಪಠೆನಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮ, ಉತ್ಸ)ಮ ಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಪಂಚಸಂಧಿಲಕ್ಷಣ 
ವೆನ್ನು ನರು. ಈ ಜಟಾಪಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಐದುವಿಧವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮ, ಉತ್ಕ್ರಮ್ಮ ವ್ರ್ಯತ್ಸ್ರ)ಮ, ಅಭಿಕ್ರಮ, ಸಂಕ್ರಮ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ - 


(೧) ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೧೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧಯಃ ಸಂ || ಸಂ ವದಂತೇ | ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೨) ಉತ್ಪ್ರ್ರಮನೆಂದರೆ-_ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೧, ೨೬೨ 
ಉದಾ_ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ | ಸಂ ಸಂ | ವದಂತೇ ವದಂತೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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(೩) ವ್ಯುತ್ತಮುನೆಂದರೆ- ಒಂದು ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೨೧, ೩:೨ 
ಉದಾ ಸನೋಷಧಯಃ | ವದಂತೇ ಸಂ | ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಅಭಿಕ್ರಮನೆಂದರೆ--ಉತ್ಸ)ಮದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ೧೯೧ 
ಉದಾ. ಓಷಧಯ ಓಷಧೆಯಃ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸಂಕ್ರಮನೆಂದರೆ-_ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮನೆಂಬುದನ್ನೇ ಪುನಹ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೨ 
ಉದಾ-_ಓಷಧೆಯಃ ಸಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ರಮ ಉತ್ಕೃಮ ವ್ಯತ್ಯ ಪಮ ಅಭಿಕ್ರಮ ಸಂಕ್ರಮ 
೧1೨ ೨-೨ ೨೧ ೧೯೧ ಗತಿ 


ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ ಸಂ ಸಂ॥ ಸನೋಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯ ಓಹಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ 


೧ ಕ್ರ ತಿ. ಘಿ ಪಿ ೧ ೧ ೧ ೧ ೨ 


ಸಂ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂಸಂ ಸಂ ವದಂತೇ 
೨ ಶಿ ಲ ಶ್ಲ ಶಿ ೨ ೨ ೨ ೨ ಕ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ... 

| 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ ಸನೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ | 
ಸಂ ನದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂಸಂ ನದಂತೇ | 
ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋನೇನ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ । 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ | 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ 
ಹ ಎ ಗಿ ಎ ಇಸಾ ೧೦೧ 
ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ ॥ 

Ke ಎ್ಲ ಇಗ 


ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫. ಘುನಪಾಠಃ 


ಘನಪಾಠಲಕ್ಷಣ--ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಪದಾನಿ ಪುನಃ ಪಠೇತ್‌ । 
. ಅಯಂ ಘನ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ನೇದನಿದ್ಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿಃ I 


ಎಂವರೆ ಮೊದಲು ಜಟಾಪಾಠದ ಬಳಿಕ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆ, ಬಳಿಕ ಅದರ ನಿಷರ್ಯಯ 
(ನಿಲೋಮ) ಬಳಿಕ ಆ ಪದಗಳ ಪುನಃ ಪಠನ--ಈವಿಧಕ್ಕೆ ಘೆನಪಾಠವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೨08 ಯಗ್ಬೇದೆಭಾಷ್ಕದ 


ಉಡಾಎಎಗಿ * ೨೨3 ಗಿ ಗಿ * ೨1೪೩ 1 ಶಿ 1. ೨. ೯೧1೯: ೧1೪ ೨% ಶ 


೨1-೩1೫-೩೫1. ೨% ೨% ೩% ೪ರ ೪೩೩1೯1 ೨೫1೨1೯೬೩೩1೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ. 
ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಪಾಠಃ ವಿಷರ್ಯಾಸಃ ತತ್ರದಾಸಾಂ ಪುನಃಸಠನಂ 
ಗಿಳಿ ಕ ಆರಗ ೫೧೪೫೪. ಪ* ರ PL ಬ ಇ] 5 ಎ ಉಟ. ೧! 
NS ಎಂ ಬೂ ಉರ ಎಜೆ ಪ ಹ ೨ ೭೫7.೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘನಸಾಶಕೆ, ಉದಾಹರಣೆ. 


Ke; 
[ | 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸನೋಷಧಯ 
| 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ । 
| | [ 
ಸಂ ವದಂತೇ ನದಂತೇ ಸಂ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ 
ಸಂಸಂ ಸದಂತೇ ಸೋಮೇನ। 
ಸೋನೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸೋಮೇನ 
| ಶೆ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ 
ಇ ke ಆಗಿ ಭಾ ೧ 
ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ | 
ಇಂಗಿ ಎಂಫ ಇಂ 
ಇತ್ಯಾದಿ --ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು 
ವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಸದಕ್ರಮವಿಶೇಷಜ್ಹೋ ವರ್ಣಕ್ರಮವಿಚಕ್ಷಣಃ | 
ಸ್ಪರಮಾತ್ರಾನಿಕೇಷಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛೇದಾಚಾರ್ಯಸಂಪದಂ 7 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠತಃ ಪುಣ್ಯಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪದಪಾಠತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣಂ ಕ್ರಮಪಾಕೇನ ಜಟಬಾಹಾಕೇನ ಷಡ್ಗುಣಂ ॥ 


ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠ, ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 
ಆಚಾರ್ಯ (ಗುರು) ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯ 
ವುಂಟಿ. ಪದಪಾತಾಧ್ಯೈಯನದಿಂದ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟೂ, ಕ್ರಮಸಾಠದಿಂದ ಮೂರರಸ್ಪೂ, 'ಜಬೂಸಾಠದಿಂದ 
ಆರರಷ್ಟೂ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಯಾಲ್‌ 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. 
ಎಂತೊ... 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ, ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖಯಗ್ರೇದ 
ವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಭೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ಐರೋಪ್ಯರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಆದರವು 
ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ, ಪುರಾತನನಾದ ಶಾಸನಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆ, ಹಳೆಯ ಕೈಬರಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅನರ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾ ತವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಬ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ಪಂಡಿತರಷ್ಟು ಇತರರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಖಗ್ರೇದವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸಾಂತರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೊ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿವೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಟಸ್ಪಣಿಗಳೂ, ಲೇಖನಗಳೂ ಲೆಕ್ಟನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ... ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘಂಟುವೊಂದಿದೆ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಘೆಂಟುವು ಇನ್ಫ್ಟ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಸಗಳಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜ್ಞೇಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ವಿಷಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೂಡಬಹುದು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸರಿಚಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತೊಂದರೆಯಿರುವುದ೦ಂದೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ಒಸ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಪುಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
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ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ದೇಶದ ಸಸಿದ್ದಲೇಖಕ ವಾಲ್‌ ಟೈಂ ಎಂಬು 
ವರು ಚತುರ್ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. ೧೭೮೪ರಲ್ಲಿ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸ್ಸೆಟ ಆಫ್‌ ಬೆಂಗಾಲ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವಿಲ್ಪಿನ್ಸಿ ಎಂಬುವರು ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. 
೧೮೦೫ರಲ್ಲಿ ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಎಂಬುವರು « ವೇದಗಳು ಹಿಂದೂಗಳ ಪನಿತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು'' ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅನರು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಇಂತಹ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ ಸರಿ. ಅವರು ಪ್ರಬಂಧದ ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದದ ಭಾಷೆಯು 
ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವೇದವನ್ನು ಓದುವುದು, ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚಿ) ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲೇಬೇಕು” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದರೆ ಆಗದೇ ಇದ್ದ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೇ ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠತವಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದುದು ಅತ್ಯಾಶಸರ್ಯ. 


ಇಪ್ಪತ್ತುವರ್ಷಗಳನಂತರ ಜರ್ಮನಿಯ ರೋರ್ಸೆ ಎಂಬುವರು ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕರು ಸಂಸಾದಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಆದರೆ 
ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗ ಮುದ್ರಣನಾಗುವ ಮೊದಲೇ ವಿಧಿನಶರಾದರು. 


ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ಬೋತ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಸಂಪಾದತತ್ವದನ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ «ದಿ ಸೆಯಿಂಟ್‌ 
ನೀಟಿರ್ಸ್‌ ಬರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ್‌ ಜರ್ಶ್ಮ ಲೆಕ್ಸಿರ್ಕ'' (Tho St. Putorsburyh ಣಿ೩03310010 Gorman [exicon) 
ಎಂಬ ೭ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಘಂಟುವು ಇವರಿಬ್ಬರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಇದ್ಯೋಗಪರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದಕ್ಕೂ ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದ ಈಗಿನವರೆಗೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಪದಗಳು ಬರುವ 
ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶದ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುನಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ಬಳಿಕ ಎ. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೇದ, ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹೆ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (1110180110 Studion) ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರು (History of ೧೬115೬10 Literature) «4 ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'' ಎ೧ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 
ವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇವರು ಕ್ಸೆಹಾಕದ ಶಾಖೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಮೇಲೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸನ್ಯಾಸ 
ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಸರಣಿ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯನ್ನು , ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರು 


ವುದು ಒಬ್ಬ ಪರಕೀಯನಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಮ್ಮ ದೇಶೆದನಕೀ ಅಭಾ ಸಮಾಡಿದರೆ ಯಾನ ಮನೋಭಾವವಿರುತ್ತದೋ 
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ಅದೇ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಅದೇ 
ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರಂತೆ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಹಿಂದೂಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಷ್ಟು ನಿಸ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಐರೋಪ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಯರಿಗೆ (ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣವಾದುದು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದನ್ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮೇ 
ಪಂಡಿತನ (32171111017) ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಮುದ್ರಣವು ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹೆದಿಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ವರ (Ancient Sanskrit Literature) ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅನಲೋಕಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳು, ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟನಾಗಿವೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯೆಗಳು ಅನೇಕ ಬೆಳಕಿಗೆಬಂದಿವೆ. 
ಆದರೂ ಮ್ಯೂಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಗ್ರಂಥವು ಇಂದಿಗೊ ವೇದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ವೇದದ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ವಿಷಯಗಳಂತಶಹೆ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಗ್ರಂಥದ ಉಸಯುಕ್ತತೆಯೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ನೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆಗೂ ಇವರಿಂದ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 


KS) 


ಮ್ಯಾಕ್‌ಮೂಲರ್‌ರವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾದಮೇಶೆ (ir) ಮೂಯಿರ್‌ರವರಿ ೫ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ 
« ‘Tho Original Sanskrit Texts '' (ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು) ಮುಖ್ಯವು. ಇವರು ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ « In tronting the several topics... propose in cach ೧೧೧, 
to ೩1೧೧, first any texts bearing upon it, which may be found in the hymns 
of tho Rigveda ; noxt, those in the Bramhanas and their appendages, and lastly, 
those occuring in any of tho different classes of works coming under the 
desiguation of ೫1111101. '' (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಅಂಗಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸ್ಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಶೇಖರಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ.) 
ಮೂಯಿರ್‌ರವರು ಸ್ಮೃೃತಿಯೆಂದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನೇದಾಂಗಗಳು, ಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು, ಮನ್ವಾದಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದವು ಎಂಬಂಶಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪ:ಸ್ತರ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಹಿಂದೂಗಳು, ಪಾರಸಿಕರು, ಗ್ರೀಕರು ಮತ್ತು ರೋಮನರು ಇವರು 
ಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಹಿಂದೂ ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಗ್ಬೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಆ 
bud 
We; 


ಡಾ. ಹಾಗ್‌ (ರ. Haug) ಎಂಬುವರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದಾರೆ. ಇದರೆ 
ಉಪೋದ್ಭಾತವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ನಿಲ್ಲ ೯ರವರದು. ಇವರು ವಿಷು ು ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾರೆ. « 11111100 'T'heatro’’” (ಹಿಂದೂದೇಶದ ರಂಗಭೂಮಿ) ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವು ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ವಿಲ್ಸನರ ಪ್ರಕಾರ, ಹಿಂದೂಗಳ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹಿಂದೂಗಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಅರ್ಹತೆ 
ಇನ್ನಾರಿಗೊ ಇಲ್ಲ. ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಪುಕರಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಮೂಲದ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ದಕ್ಕೆ 
ನಿಕೋಧನಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಬಿಸ್ಸಣಿಗಳಿಗಿಂತ ದೇಶೀಯ ಸತ 
ಉತ್ತಮ. ದೇಶೀಯರು ಮಾಡಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವಿಲ್ಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯನೇ 


ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಲ್ಲನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಸಾಯ ುಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದಾರಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾನ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನರ ಭಾಷಾಂತರವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದರೆ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

Hudwie ಮತ್ತು 01೧3871181) (ಲಡ್ರಿಗ್‌ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌) ರವರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಎರದು ಭಾಷಾಂತರಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯದು ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ವಿಲ್ಸನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತೀರ ನಿರುದ್ಧಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನತು, ವೇದದ ನಿಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರಾದ ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. ಇವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಸ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವರ 
ನಿರ್ಣಯಗಳು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿವೆ. 


ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಜರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಉಪಯುಕ್ತವಾದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪೃತಿ ಸದವೂ-ಅದು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


Ns (1/21) ಎಂಬುವರು ೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವಿಷ ಷಯವಿಮರ್ಶ ನದೃಸಿ ಯಿಂದ ಬಹಳ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಂಗಿಸಿಗೆ ಭಾಷಾಂತ ಸಿ 


ಣಿ 


(10101101 ಮತ್ತು Pischel ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ವೇದಸಾಠಗಳು ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಖಯಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ, ಕ್ಲೆಷ್ಟ ನ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಅವುಗಳು ಬರತಕ್ಕ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳ್ಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಪದಗಳೆಮೇಲೆ ಟಪ್ಪಣಿ, ಪದಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವ 
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ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಕೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಮರ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಮೂಲದ ಭಾವಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಮರಸನಾಗಿನೆ. 


1111010), ವಿಟ್ಟಿಯನರ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಒಂದು ಗಣ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಮತ್ತು ನೈದಿಕವಲ್ಲದ ನ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಯೋಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ನಾನುಸದದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ರೂಪಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ದೇವಾಃ, ದೇವಾಸಃ; 
ಬೇನೆ ದೇವೇಭಿಃ ಈರೀತಿ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಯಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ 


ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಬಹಳ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥನಿನ್ನೊ ಂದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೊ. ಹರ್ಬೆಬರ್‌ (Prof. (2110110070) ರವರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳೆಗೆ ಮಹದುಪಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅರ್ಥನಿರೂಸಣ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇತರ ಜರ್ಶ್ಮ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇಕಡೆ ಸಿಕ್ಸುತ್ತದೆ. ಒಂದಕ್ಟೊಂದಸ್ಸೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುನವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥನು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಖನಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಲೆಬ್ಬ ವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳು 


German (11011001 Society (ಜರ್ಶ್ಮ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ), The Amorican Orwentul 


ಟ್ರ 
೧೦೭100 (ದಿ ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಮತ್ತು "The Royal Asiatic Socicly of Groat 
11/1131 and Ireland (ದಿ ರಾಯಲ್‌ ಏಸ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿರ್ಟ ಅಂಡ್‌ ಐರ್‌ಲೆಂಣ್‌) 


ಮುಂತಾದ ಸಂಸೆ ಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ಲೂಮ್‌ಹೀಲ್‌ (13100111111) ರವರ ಖುಗ್ಗೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕ (Concordance to 111/1001) 
ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾರ್ಲ,. ಮತ್ತು ಡಾ. ಕೀತ್‌ (Prof. Macdonald & Dr. Keith) ಇವರ ವೇದದ 
ಅಕಾರಾದಿಸೂಚೇ (Vedic 11೧೯೨ ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಯೊೂರೋಪಿನ ಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಪೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಲೆನ್‌ಮಾನರ ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಪದದ ನಿನಿಧರೂಪಗಳು (Prof. Lonman’s Noun 11110೧11011 in the Von) 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥನನ್ನೂ, ಡಾ. ಆರ್ಲಾಲ್‌ರವರ ವೇದಗಳ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ (1). Arnold’s 101101 
Mobre ) ಬ್ಲೂಂಓೀಲ್‌ ರವರ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತವಿಚಾರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ (1110೧111101('೬ 
111೧110111 Lectures on the Religion of the Veda) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದ 8. ಐ, ಸಂಡಿತ್‌ ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರದ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ಲಿಷ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಲು ಲಘು ಟಪ್ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ. 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಬರುವವೇಳೆಗೆ ಅನರು ದೈವಾಧೀನಂಾದುದು ದುರದೃಷ್ಟ. 
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ತಿಲಕರು ಆ The orion” ಮತ್ತು " Tho Arctic Home in the Vedas '' ಎಂಟ 
ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವೆರಡೂ ವೇದನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದುನು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ವೇದಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ (ಯಗ್ರೇದದಕಾಲವು ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಗೊತ್ತುವಇಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನದು), ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ (ಮೊದಲು ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಹತ್ತಿರ ಆರ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು) ಎಂಬ ನಿಸೆಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರುತಿಬೋಧನೆಂಬುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದರ ಉದ್ದೀಶ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಉನಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಇದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಈಚೀಚೆಗೆ ವೇದವಿಸಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂಥಹೆ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಅಪರೂಪ, 
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ಇಪುತ್ವ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ನೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುನ ಕ್ರಮ. 





ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅರ್ವಾಚೇನ ಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವೇದನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಬೇಕು, ವ್ಯಾಸಂಗನಾಡುವವನ ಮನೋಭಾವ ಹೇಗಿರಬೇಕು, ಉದ್ದೇಶವೇನಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ. 


ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾನೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಉದ್ದೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ? ಶಿಕ್ಷಕರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನಿರೆ 
ಬೇಕು? ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೇ ಆಗಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೇ ಆಗಲಿ ಇವು ಯಾವುವೂ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲೂಬಾರದು. 
ಅನನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅವನ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನ ವಿದ್ಯೆಯ ದರ್ಜೆಗೆತಕ್ಕಂತೆ, ಜೀವನದ 
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ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ತಾನು ಯಾವರೀಕಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ 
ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಹೊಸ ವಿಷಯ ಅವನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು, ತಿರುಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವುದೇ ಅಗಿದೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಶಾಲವಾದ ಮನೋಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ದುರಭಿಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗದೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯನೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಎಡೆಕೊಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಈ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಇನಿಷ್ಟನ್ನೂ ಕಲಿತರೆ ಸಾಲದು. ವೇದನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆಇರಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ದುಡುಕಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು. ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡುವುದು ಬಿಡಬಾರದು ಮತ್ತುಇವೆರಡ 
ಕಿಂತ ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವನೆಯಿರಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಓದುವ ಮೊದಲೇ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಲೀ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಆಗಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರಬಾರದು. ಈ ಮೂರೂ ಇಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದರೆ, 
ಆ ವ್ಯಾಸಂಗವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


ಆಸ್ತಿಕರಾದ (ವೇದವನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕವರು) ಪಂಡಿತರು 
ವೇದವು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪುಣ್ಯಫಲನಾಗಿ 
ವೇದವು ಗೋಚರವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೇ ಆವರ ಕರ್ತವೃನೆಂದೂ ಅವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಅದರ ಪ್ರಾವಾಣ್ಯವು ಸಂದೇಹಾತೀತ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಅವರ ಮತ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಮೇದನುಂತ್ರಗಳು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನನು ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆ?ದು ಹೇಳುತ್ತಾಬಂದರು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಖಗ್ರೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ "ಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪೋಷಕಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿದುದು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಖುಗ್ರೇದನನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ಶೃವಿನದಲ್ಲ, ಅದು ಒಂದು ಗ್ರೃಂಥರಾಶಿ ವಾಜ್ಮಯ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸದೇ ಇರು 
ವುದು ಒಂದು ಕುಂದೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಯನಾಚಾರ್ಯರದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾವುದನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸ್ಪಭಾವವಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿದಹೊರತು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನೇದವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಲ್ಸನ್‌ರವರಂತಹ ಕೆಲವರು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣಾ 
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ಚಾರ್ಯರಂತಹನರೇ ಅರ್ಹರು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವವರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ರಾತ್‌ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ವೇದದ ವ್ಯಾಸಂಗಪದ್ಭತಿಯನ್ನ್ಲೇ ಅಮೂಲಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನುಮಾನ ಮತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಇವೇ ಅವರ ರೀತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳು. ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ಪದವು ಬರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರುವ ಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ಪದದ ಚರಿತ್ರೆ ಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ರಾತ್‌ 
ಪಂಡಿತರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೇ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿದರು. ಇದೇ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದೊಂದು 
ಮಾರ್ಗವು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನಕೊಟ್ಟು ತತ್ತ್ವ 
ನ್ವೇಸಣೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಣ ಸುಕ್ಸೆ 
ಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಸದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣ. ಅರಿಃ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧನಿಕ ಅತಿಯಾಸೆಉಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೋ ಹೈ ೧ನ್ಯೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮ--(೧೦-೨೮-೧) 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೊ ಅರಿಷ್ಟುತಃ--(೮-೧-೨೨) 

ಆ ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ.--(೧-೬೧-೯) 
ಉತನಃ ಸುಭೆಗಾ೬ ಅರಿರ್ನೋಚೇಯು8(೧-೪-೬) 


ಈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಾಹನಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಧನಿಕ ದಾನಿ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುಗೈಯುಳ್ಳ ವನು ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವನು, ಈಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಅರಿಎಮಫಘರ್ವಎಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರುಬರುತ್ತಾ ಧನಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಜಿಪುಣತನ, ದುರಾಶೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರಾಶೆಯುಳ್ಳೆ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡುಬಂದು, ಈಗ ಈ ಕಡೇ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ -(೯.೬೧.೧೧) 


ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 31% 


ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯಃ ಸತ್ಪತಿ8- (೮-೧೯-೩೬) 
ವಕ್ತನೇ€*ರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ಸೇ--(೭-೩೧-೫) 
ವಿಶ್ಚಾ೪ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ನನ್ಸನ್‌ (೭-೪೮-೩) 
ತಿರಕೋ ಅರ್ಯೋ ಹೆನನಾಗಿ ಶ್ರುತೆಂ ನಃ --(೭-೬೮-೨) 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅರ್ಯೆಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವೇ ಆರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈರೀತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗು 
ಶ್ರದ, ಅರ್ಥ ಬದಲಾನಣೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಬದಲಾನಣೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳು.... 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ed 


ವೈದಿಕ ಮತ. 


ಆಸ್ತಿಕರು ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಸ್ಪತಕ್ಳ್ಕವರು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, ನಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಿಂದ ಇದೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಧರ್ನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಮಾನುಸವಾದೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 
(« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚಂಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಸನೂಹನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇ 
ಕ್ಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಶ್ವಾಸ, ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ಥಿತ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ... ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್‌ (ಇರುವುದು) ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ವೇದವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೀ ಈ ವೇದರೂಪವಾಗುನೆನು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ } 
ಭಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಆಗ ಕ್ರಿ db 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) -—ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಸಾಮಗಳು, ಯಜುಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಸಂಹಿತೆಯು ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾ, ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ರ್ತಿಗಿಂತ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದ್ಯೋಗ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


4 ಸೋ5€ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ವಿದೇನಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛ್ಚು ತೆಂ ಹೈೇವ ಮೇ 
ಭಗನದ್ದೃಶೇಭ್ಯಸ್ತರತಿ ಶೋಕ ಮಾತ್ಮನಿದಿತಿ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ 
ಶೋಚಾನಿ ತಂ ಮಾ ಭಗರ್ವಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ರಿತಿ 
ತಂ ಹೋನಾಚ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೈತದಧ್ಯಗೀಸ್ಮಾ ನಾಮೈವೈತತ್‌ । 
ನಾಮ ನಾ ಯಗ್ನೇದೋ ಯೊಜುರ್ನೇದೆಕ..... * ಇತಾದಿ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಶುಸ್ನ 
ವಾದುವು. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರದುಃಖ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಮಾಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


“4 ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಸಿತಾಂ ನಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ । 
ನೇದನಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ನಾದಿನಃ ॥ 
ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಾ ಜನ್ಮಕರ್ಮಸಲಸ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಬಹುಲಾಂ............ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷಯಾ ವೇದಾ ನಿಸ್ತ್ರೈಗುಣ್ಕೋ ಭನಾರ್ಜುನ | 
ಯಾವಾನರ್ಥ್ಹಉದಪಾನೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ಸತೋದಕೇ । 
ತಾರ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ನೇದೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಜಾನತಃ ॥ 9 


ರಮಣೀಯವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ನಶ್ವರಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಮಾಧೆವಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
“ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಯೋರಲೌಕಿಕಮುಪಾಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ 
ನೇದಯತಿ ಸ ವೇದಃ। ಅಲೌಕಿಕಪದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸನುಮಾನೇ ವ್ಯಾವರ್ಶ್ಯೇಕೆ।” 


ಇಸ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವುದೇ ವೇದ. 
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ಇನ್ನು ವೇದಗಳು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಯಣೋಪೊದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯನೆಂಬುದು ವೈದಿಕಮತವೆಂದಿಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ 
ವೇದಗಳು ಆಪೌರುಷೇಯ್ಯ ಸ್ವತೆಃಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವಬೋಧಕ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳವರಿಗೆ 
ಆಸ್ತಿಕರೆಂದು ಪ ಪ್ರತೀತಿ. 


ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲ (ಪುರುಷರಚಿತವಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪರಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದ ಆಗಮಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ನ ಹಿ ತಾನತ್ಸುರುಷೇಣೋಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣತ್ಚೆಂ ಪೌರುಷೇಯತ್ವೆಂ | ಗುರು 
ಮತೇಸಿ ಅಧ್ಯಾಪಕಸರಂಸರಯಾ ಪೌರುಸೇಯತ್ನ್ಪಾಪತ್ರೇ॥। ನಾಪಿ ಪುರುಷಾ- 
ಧೀನೋತ್ಪೆತ್ತಿಕತ್ಸಂ ಪೌರುಷೇಯೇತ್ತಂ.......... ಕಿಂತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾ- 
ರಣಾನಸೇಕ್ಷೋಚ್ಚಾರಣನಿಷಯತ್ಹಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸರ್ಗಾದ್ಯಕಾಲೇ ಪರಮೇ- 
ಶ್ಚರಃ ಪೂರ್ವಸರ್ಗಸಿದ್ಧವೇದಾನುಪೂರ್ನೀಸಮಾನಾನುಸೂರ್ನೀಕಂ ವೇದಂ 
ನಿರಚಿತೆವಾನ್‌ ನ ತು ಶದ್ವಿಜಾತೀಯಂ ವೇದಮಿತಿ ನ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರ- 
ಣಾನನೇಶ್ಷೋಚ್ಚಾರಣಾರಣನಿಷಯತ್ಸೆಂ ಪೌರುಷೇಯೆತ್ವಂ ನೇದಾನಾಂ | ಭಾ. 
ರತಾದೀನಾಂ ತು ಸೆಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರಣಮನಪೇಶ್ಲ್ಯೈವೋಚ್ಚಾರಣಮಿತಿ 
ತೇಷಾಂ ಪೌರುಷೇಯತ್ಸೆಂ || 


ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
“ಧಾತಾ ಯಥಾ ಸೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ ” ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಸ್‌ೌರುಸೇಯನೆಂದೂ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. 


ಇದಿಷ್ಟೂ ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಶ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವೇದವನ್ನೇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊರಸಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ತಲೆದೋರುವುದು. 


ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಯಃ (೭-೩೫-೪೧) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಹರಿವೋ ವಸಿಷ್ಕಾಃ (೩-೩೭-೪) 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ದಾ ಯ ನವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ (೭-೯೭-೯) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
(೨) ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಖುಹಿಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೋಷಕವಾದ ತಕ್ಸ್‌--ಜನ್‌-ರೂಸತಾಳ್ಕು ಜನ್ಮತಾಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


520 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ನಾರಂ ನರ್ಯಾ ಅತಕ್ಸನ್‌ (೭-೭-೬) 
ಅವಸ್ಯವೋ ನ ವಯುನಾಸಿ ತಕ್ಷುಃ (೧-೧೯-೮) 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಕರ್ಯೋ ಭುನನಾ ಜಜಾನ (೨-೩೫-೨) 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತಃ ನಿಪ್ರಾಃ (೭-೨೨-೯) 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಚಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞುಜೋಷ (೭-೨೬-೧) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ನಿಪ್ರಾಃ (೭-೩೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು, ಮಂತ್ರಗಳು ಆಗಲೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೂ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಹೊಸ ಖಸಿಗಳು, ಹಳೇಯಸಷಿಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನೇರವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವ ವಾಕೃಗಳೂ 
ಇನೆ... ಖುಹಿಗಳಿಗೇ ಅತಿಮಾನುಷತ್ತನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಗೋಚರವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ-ದೇವತ್ತವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಈ 
ವಾಣಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾರ್ಯ ತಾಮನ್ನನಿಂರ್ದ ಯಸಿಷು 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಮ* (೧೦-೩೧-೩) 
ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ (೩-೫೩-೧೨) 
ಏನೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾನದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣಾವೋ ನಸಿಷ್ಕಾಃ (೭-೩೩-೩) 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋ- 
ದು ಲೋಕಂ (೭-೩೩-೫) 


ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ, ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಾರೆ. (೧ ೧೬೪-೫, ೬, ೩೭). 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೇದನನ್ನಾಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಬಿರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳು ಫಿಸ್ಸಂಶೆಯವಾಗಿ ಅಪೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈತರಹ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಂಬಿಕೆಯರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ತಾವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯಲ್ಲ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುದು ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮುಂದಿನವರು ವೇದಗಳು 
ಅಪೌರುಷೇಯ, ಫಿರ್ದುಷ್ಟ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಅದು ಬರುಬರುತ್ತ ದೃಢವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮನೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದಾಕೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ವೇದವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮತವಾಯಿತು 
ಇನ್ನು ಆಧುನಿಕರ ವಿಚಾರ. 


The Primitive Aryans wore children onsily to susceptible to the 
11111006 of their Surroundings, highly imaginative, simple aud innocent. 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ-“ಆರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹಸುಗೂಸುಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ಕ 
ಳಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಆವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಷ್ಟದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂತೋಷ. ಈ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಇದು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕ ತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾಗರಿಕತೆಯು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಳುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ, ಇವುಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರು ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತವು--ಖುಗ್ರೇದವು ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾ, ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನು ಸಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಸಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಮ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಚೆ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತರೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಷಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ" ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ 
ಪ್ರಸಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಸಿರಿಯ, ಬಾಬಿಲೋನಿಯ, ಈಜಿಸ್ಟ್‌, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋನೀಹಿಯನ್ನರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆಪ್‌ಘಾನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೋ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳಿಗೆ ನಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬುರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಟಿರೇನಿರ್ಯ ಸಮುದ್ರನನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಸಪ್ರಪಂಚವೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
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ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರ್ರರೂಪವಾದವು. ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, ಗೋಧನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದವು. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು, 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವ್ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿದೆ. ಇನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಸಡಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅದರೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೊದಲು ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ಟೂ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯಸ್ಫವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವಾಹವಿಧಿ, ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ, ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿವಾಹೆವಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುದುದು, ಸೋಮ ಸೂರ್ಯರ ನಿವಾಹನ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ವಿಷಯ. 


« ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು, ಇವರ ಈ ಕರ್ಮವೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸುಗಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ, ತಾನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಭಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವರನು ವಧುವಿನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸುಖಸಂತೋಷನ್ರಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದೇನೆ. ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರಿಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ” (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಸ್ಥಾನನಿತ್ತು, ವಿವಾಹವು ಎಸ್ಸು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರು, ಮೈದುನರು, ನಾದಿನಿಯರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ನೀನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡು'' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನನ್ನೂ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಂತ್ಯ ವಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ವಿಧಿವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಇದೇ. 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇವುಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಚರಿತ್ರಾಂಶವು ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು 
ರಾಜರ ಅಥವಾ ರಾಜವಂಶಗಳ ಜಯ, ಅವರು ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಪುಸೋಿತರ 
ಮೂಲಕನೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ .ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖಷಿಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ದಾನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೧೮ ; ೭-೩೩ರಲ್ಲಿ ೧-೭ ; ೭-೮೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ, ದಾನಿಯ ಹೆಸರು, ಅವನ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಹೆಸರು, ಕುಲ, 
ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೨ರಲ್ಲಿ ೨೨-೨೫ ಮತ್ತು ೫-೩೦ರಲ್ಲಿ ೧೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ. (೭-೧೦೩). ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಿಗುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ವಿಡೆಂಬನಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೂ ಕಪ್ಪೆಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ pS ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. BPS ಮಳೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಇನೆ. 
(೭-೧೦೧ ; ೭-೧೦೨) ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಬುತ್ತನೆ. 

ಸ್ತ್ರೀ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಂದಾ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಎರಡೂ ಇವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಕಷ್ಟ '' (೮-೩೩-೧೭) 

«« ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂಡ ಸ್ಟೇಹವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ ಅವರ ಹೃದಯವು ಕತ್ತೆಕಿರುಬದ ಹೃದಯ 
ದಂತೆ” (೧೦-೯೫-೧೫) 

« ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಅನೇಕನೇಳೆ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ” (೫-೬೧-೬, ೭) 

ಧನದಾಶೆಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾರೆಂದು (೧೦-೨೭-೧೨) ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಟಿ, ಭೂತೋಚ್ಚಾಟನೆ, ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರನ 
ಪರಿಹಾರ ಮುಂತಾದುವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

ಇದು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗೂ ಔಷಧವು (೧೦-೬೦-೧೨) 

ಇಂದ್ರನು ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೀರೋಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦ ; ೧೦-೧೬೧-೨ ಮತ್ತು-೫) ! 

ಡ್ಮ 


ಒಬ್ಬನನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನೋಡಿಸಿ, ಪುರುಸನನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೪೫) 


ಎಬಿ 


ಸಾನಿಗೆ ತುತ್ತಾದವನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (೧೦-೧೬೧-೭, ೬) 


ವಿಟಿನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೭-೫೫ರಲ್ಲಿ ೫-೮) 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಯಾರದಾದರೂ ಹೆಸರನು 
ಹೇಳುವೆ ಬದಲು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅವರ ಗುಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನು ಹೇಳುವುದು. ಆ.೨೯ನೆಯ ೪, ೫, 
೭, ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮುತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅನರ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವು 
ಸುಲಭವಾದವು. ಆದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು, ವಾಯು, ಮೇಘ ಮಳೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿವೆ. ೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆ. 


ಜೌ ಜ್‌ ಸ 
ee in me 
(ರಾ ರಾರ ಎರ್‌ ಕಾ 


04 ಯಗೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಅಸುತ್ತರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ಯೇದಅದರ ಮತ. 


ತಪಾ 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದೆ 
ಹುಕ್ಚುಗಳೇ ಬಹುಭಾಗ. ಎಂದಮೇಲೆ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ದೈವನಿಷ್ಕೆ, 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮತದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಡ್ಮಿಗಳಿವೆ. ವೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದವು. ಯಾವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿಯೇ ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ... ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಭಿನ್ನಕಾಲೀನರು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾದದ್ದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೋದಿದರೆ, ಆಗಿನ ಕಾಲದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿದ್ದುವು 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ. 


ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ (ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಾಗರಿಕರಾದುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದವು. ದಿಗ್ಬ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿದುವು. ಅವರು 


ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 
ಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರ 
ಮಾತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಛಂದಸ್ಸು 
ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ಕೈವಾಡ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವೇದಮಂತ್ರವೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನುರಿತ ಕೆಲಸಗಾರನು ಯಾವು 
ಇದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪರಿಣತರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(೧-೧೦೯-೧; ೧-೬೨-೧೩ ; ೨-೧೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದವರು ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, ಅನಾಗರಿಕರು 
ಎಂಬುದು ಅಸಾಧು, 


ವೈದಿಕನುತದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದುದು ಮತ್ತು ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಖಗ್ರೇದವು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ 


ಪೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ ಗಗ 


ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹನನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸರೋಸ್ಕರವೋ ಅಥವಾ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುವಸಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಯ ರಷೋ ಖಯಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಫೈತಹೋಮ, ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು, ಸತ್ಸಂತಾನ, ಗೋವುಗಳು 

ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ನಿಯಮ. ಇದು ೭-೧-೫ ; ೭-೧-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶನೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತವರ್ಗದವರೆ 
ಮತವೆಂಬುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋಹಿತರದೇ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ. ಇನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಗಾರರಿದ್ದಂತೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾ ps ಪ ಗ್ರಸನ್ಸೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಜಯದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೮೩-೩). ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ್ಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತಾನು ಯಾರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ ಶೃಯಿಸಿರುವುಡೋ ಅವರಿಗೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ವಿರೋಧಪಕ್ಷ! ದವರಿಗೆ ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು, (( ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಈಕಡೆ SA ಅನೇಕರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೇ ಗಮನಕೊಡು” (೭-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು, ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾದನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವರಿಗೇ 
ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜರ್‌ ಮತ್ತು ವೈವಸಹಾಯನೆರಡೂ ಯಾವಕಡೆ ಇವೆಯೋ ಆಕಡೆ 
ಜಯನೆಂಬು ಮಾತು ಸತ್ಯ. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಒಂದು ಕಡೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಪುರೋಹಿತರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಫಲವಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 


ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಸಿ ಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಬ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ ಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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(( ಭರ್ತುಕ್ಷಿ ನೆ ನಿತುರ್ಭ್ರಾತುಹೃ ೯ದಯಾನಂದಿನೀ ಸದಾ'' ಎಂದರೆ ಮಾನ, ಮೆ ದುನ, ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಹದಾಯಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ರೀಗೆ SRF ಗೌರವನಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ಕಾರಣಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. (೧೦-೮೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಏಕಸತ್ನೀತ್ವವೇ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ (೧-೧೨೪-೭ ; ೪-೩-೨ ; ೧೦-೭೧-೪ ; ೧-೧೦೫-೨). ಅದಕೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹುಸತ್ಲೀತ್ವವೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೨-೧೧ : ೧-೭೧-೧; ೧-೧೦೫-೮ ; ೧೦-೩೩-೨; ೭-೨೬-೩; ೭-೧೮-೨; 
೧೦-೪೩-೧). 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು (೧೦-೨೭-೧೧, ೧೨). 

ನಿವಾಹನೆನ್ನು ವುದು ದೈನಿಕವಾದ ಘಟನ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಉದ್ದೇಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಧನೆಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳಯ ಸಂತಾ ನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ ಇದೆ. ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗಿಂತೆ ಔರಸ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನಸ್ಥಾನವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿದಾನೆ. ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದೀಜೆಗೂ ಕೂಡ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಭಾವನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹೆಗಮನನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೇದದಲ್ಲಿ (೧೮-೩-೧) ಸಹಗಮನವು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನಪದ್ಭತಿಯೆಂದು (ಪುರಾಣ ಧರ್ಮ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಗೆ ಆಸ್ತಿಯ ಹೆಕ್ಟುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಗಮನವು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧೦-೧೮-೭ ; ೧೦-೪೦-೨) 


ಪುನರ್ವಿನಾಹವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ವಿವಾಹವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುನರ್ನಿನಾಹನು ಅಂಗೀಕೃ ತವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಧನೆಯು ತನ್ನ 
ಮೈದುನನನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಮತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಧ್ಯ 


4 ಕುಹಸ್ಸಿ ದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ಶಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ । 
ಜೋ ಹ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಚಾ ಕ್ರ ಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ|? 
(೧೦-೪೦-೨) 


ಮನುವೂ ಕೂಡ (೯-೬೯-೭೦) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ನಿನಾಹ 
ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ (೯-೬೯-೬೦) ಅದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ವಿವಾಹವು ಒಂದು 
ಗಂಡುಮಗುವಾಗುವನಕೆಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇವುಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೩೪-೪, ೧೦-೪೦-೬, ೨-೨೯-೧) 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವಿಥೇಯರು, ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೆಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೮-೩೩-೧೭) 


ಪೂರ್ವನೀಠಿಕೆ ೨೧ 


ಅನೃತವನ್ನಾಡುವುದು ಮಹಾಸರಾಧವಾಗಿತ್ತು (೪-೫-೫) ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹೆವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದು 
ರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. (೧-೧೫೨-೧, ೭-೪೯-೩, ೭-೮೪-೪) 


ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ (ಪಂಗಡೆ, ಬುಡಕಟ್ಟು) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಗಡ, ಹೊರಗಿನವರು ದಂಡೆತ್ತಿಬಂದಾಗ, ಯುದ್ಧಗಳಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಪಂಗಡಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರತಿ ಪಂಗಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ರಾಜರನೇಕರು ಇದ್ದರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (೭-೩೩-೩, ೭-೮೩-೬) ಈ ರಾಜರು ಬಹುಪತ್ನ್ಟೀಕರೆಂಬುದು ೭-೧೮-೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಸತ್ಲಿಯ 
ರೊಡನೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜರು ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುವುದು ಈ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಕೆಲಸ, ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ರಾಜರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕವಿವೆ. ಪುರೋಹಿತರು ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಜಾಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. 
(೧೦-೧೭೩). 


ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪೂಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲಂ"ರನರು ವಿಗ್ರಹಾ 
ರಾಧನೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾತೆ. 


“The Religion of the Veda knows of no idols, ‘The worship of idols in 
India is a secondary formation, a later degradation of 100 more primitive 
worship of ideal gods '' 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೂಜಾನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಈಚಿನದು. 
ಇದು ಪುರಾತನವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದ ವಿಕಾರ ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡಾ. ಬೊಲ್ಲೆರಸ್ಸಸರವರದು. ೨-೩೩೯, ೧-೨೫-೧೩, ೫-೫೨-೧೫, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ 
ವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ೫-೫೨-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಭೇದವಿಜೆಯೆಂದು ಅವರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವಾ? ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ. ಇದು ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಉದ್ದಿಶ್ಶವೇ ಬೇಕೆ, 
ಈಗ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರಿ. ಈಗ ಜಾತಿಗಳು ಒದೆದು ಅನೇಕ ಓಳಪಂಗಡಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳುಂಟಾಗಿವೆ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಆಂತಃಕಲಹಗಳೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ್ದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಜಾತಿ, ಮತವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦) ಮೊದಲು ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈ ಶ್ಯಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥9 


೧೧ ಖಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ರಾಜನೂ, ತೊಡೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವೈಶ್ಯನೂ, 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನೂ- ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ಈಚಿನದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನೇದು ಹೇಳೆ.ವುದು,, ಆಯಾ ಗುಂಪಿನವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕಾಗಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಾಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿದ್ಯೋಪ 
ದೇಶಕರು, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಂಗಡದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಮಾಜ ರಕ್ಷಣೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರು. ವ್ಯಾಪಾರ, ಕೃಷಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇಹಶ್ರಮದಿಂದಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ವೈಶ್ಯರೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಪಾದವು ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾದುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕನರು ಶೂದ್ರರೆಂದೂ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜೀವನವು ತೊಡಕಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಮಾಡುವುದು ಕಷ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಹಂಚಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 


ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯವಿಭಾಗವು ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ದವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ... 


4 ಚಾತುರ್ನಣ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮವಿಭಾಗಶಃ? 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಚಾತುರ್ವಣ್ಯ ನಿಯಮವೆಂದಾಗುವುದು. ಜನ್ಮತಃ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಜನ್ಮತಃ ಎಂದು ವಾದಿಸುವವರು, ಈ ಗೀತಾವಾಕೃದಲ್ಲಿ : ಸೃಷ್ಟಂ ' ಎಂಬ 
ಸದದ ಆಧಾರದಿಂದ, ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸ್ರೃತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಶೇ ಷಗಳು 


ಕ ನಾನಾ ವಾರಾ ನಾವಾ, 


ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ನಾಮಪದ ರೂಪಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧಗಳಿವೆ. ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಇದೆ. ಈಚಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿಮೆ. ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ 
ಕಠಿಣ. ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿದ್ದಕಡೆ ಈಗ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದೆ. ತಿಜನ್ರರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಸನೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗವಚನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು 
ಎಂಟನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಸ ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ. 
ಪದಾನ ಎ, ಓ ಳಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಸ್ತ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಛಾರವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಪಾಣಿನಿಯ ನಿಯಮ. 
ಬರೆಯುವಾಗ ಆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ $ ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ಮ್ನವನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹ್ವಸ್ವಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ, ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
“ ತೃಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೊ ಅಜಾಯಥಾಃ? (೧-೫-೬) 
ಅ 


4 ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 3? (೧-೪-೩) 
ಮತ್ತು ೭-೧-೭, ೭-೧-೮, ೭-೧೨೯, ೭-೧-೧೧ ೭-೧-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ, ಊ, ಏಕರಾಪ್ರ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮ, ಆದರೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾದಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದ 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಿದ್ಧ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೃಸತೀವ ಜಿನ್ನತಂ । (೭-೧೦೪-೬) 
ಅಂತೆರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀಮೇ--(೭-೮೩೭-೨) 


ಆನಿನಾಸನ್‌ ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಸ್ಯೇನೇ--(೭-೭೨-೩) ' 
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ಒ4ದೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಖು ರ್‌ ಅಥವಾ ಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ನಕಾರವು ಣಕಾರವಾಗುವುದು ರೂಢಿ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮದ «« ನಃ” ಮತ್ತು « ಏನ'' ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಪದಾನ್ತ ಅಕಾರವು--ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಇ ಮತ್ತು ಉಕಾರಗಳೂ--ಛಂದಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ದೀರ್ಫೆ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥ್ಯ ಅಧ್ಯ ಹಿಬ ಶೃಣುತ, ವಿದ್ಧ, ಯುಸ್ವ, ವೇದ, ಕೃಧಿ, ಶೃಣುಶಿ ಇನುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಸಡುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನು ವಿಭಕ್ತಿವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು. ಅಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯೈಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏನಾ ಅಥವಾ ಆ ಇವುಗಳು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸೇತ್ರೇನಾ (೭-೧೮-೧೭) ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ (೭-೫೫-೭) ಏನಾ (೭-೭೧-೪) ಏನಾ (೭-೯೩-೭) 
ತ್ಸಾ ಇಷಿತೆ (೭-೩೨-೭) ಮಹಿತ್ವಾ (೭-೧೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಬರು 
ತ್ತದೆ.  ಔಕಾರನು ಅಪರೂಪ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ (೧-೩-೨) 
ಕನೀನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತುವಿಜಾಶಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ । (೧-೨-೯) 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ವೇತಮಶ್ಚಂ | (೧-೧೧೬-೬) 
ತಾ ನಿದಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ (೧-೧೨೦-೩) 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುವು. 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ಹುನೇನು (೧-೧೮೪-೧) 
ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಬದಲು ಆಸೆಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ । (೧-೩-೭) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಮಾಸಃ (೬-೭೫-೧೦) 
ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ (೧-೫-೫) 


ದೇವಾಸಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ, ಸೋಮಾಸಃ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಾಚೇನಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಇವುಗಳೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ, ಸೋಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಈಚಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ಅಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಆನಿ ಎರಡೂ ಬರುವುದುಂಟು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತ ಬಹುವಚನನೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಇಡೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು-- 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ (೭-೧-೧೮) 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮವೃಕ್ತ ಜಂಭೈಃ (೭-೩-೪) 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹಿ (೭-೩-೧೦) 
ಯೋ ದೈನ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೊಂಸಿ (೭-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಭಿಕ ಮತ್ತು ಐ8 ಎರಡೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ವಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ (೧-೩-೧೦) 


ದೇವೋ ದೇವೇೇಭಿರಾಗಮುತ್‌ (೧-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನದನ್ಲಿ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಅಯಾ 
ಎರಡೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಮಾಶೇಷಸೋತನೀರತಾ ಪರಿ ತ್ಕಾ (೭-೧-೧೧) 

ಸಹಸ್ರಸಾಥಾ ಅಕ್ತರಾ ಸಮೇತಿ (೭-೧-೧೪) 

ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭೋ ಅಜಗನ್‌ ಯುಧಾ ನನ್‌ (೭-೧೮-೭) 

ಆ ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಶನಸಾ ತತಾನ (೭-೨೩-೧) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮುಘವನ್‌ ಹಾರ್ಯೆ ದಿವಿ (೭-೩೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಛೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಇಕಾರವು ದೀರ್ಫಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ... 
ಹಸ್ತಜ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ (೭-೧-೧) 
ಸುದೀತೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ (೭-೧-೨೧) 
ಪ್ರಾನೀನ್ನ್ಸು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ (೭-೨೦-೨) 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸೂರಿಭಿಃ (೭-೩೨-೧೫) 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಿಂದತೇ ವಸು (೭-೩೨-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಕಾರವು ಆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನವು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ಭ್ಟಾಯಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹನ್ಯಂ (೭-೧೯-೩) 
ಯತ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ (೭-೨೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
45 
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ಸಸ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾಂತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದು. 
ಅರಿ-ಅಸ್‌-ಅರ್ಯಃ, ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗುವುದುಂಟು 
ಉದಾ-ಭೂಮಿಸಾಃ, 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವಿಧೆರೂಪಗಳಿರುವವು-- 
ವಸ್ಟ8 (೭-೧೫-೪) ಉಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ (ವಸೋಃ) 


ಪ್ರತ್ವೇ (೭-೨೫-೪) ಸ » ಚತುರ್ಥೀ ,,  (ಕ್ರತನೇ) 
ಸಾನವಿ » ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ತಮಿಾ » . (ಸಾನೌ) 
ಶ್ರತ್ಟಾ (೭-೨೧-೬) » ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾ ,, (ಕ್ರತುನಾ) 
ದೇವೀ (೭-೨-೮) ಈಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ದೇವ್ಯಃ) 
ಶಮಾ 4 Me ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಶಮ್ಯಾ) 
ಶುಚೀ ಇಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ಶುಚೇನಿ) 
ಅಪ್ರತೀ (೭-೨೩-೩) ,, ಸ ಸ 5 (ಅಪ್ರತೀನಿ) 
ಮಾತರಾ (೭-೭-೩) ಖುಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ (ಮಾತರೌ) 
ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಸಪ್ತವಿಾ ಬಹುವಚನ (ಯುಷ್ಮಾಸು) 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದ ಸ ವ (ಅಸ್ಮಾಸು) 
ವ್ಯೋರ್ಮ ನಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ತನಿನಾ ಏಕವಚನ (ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ) 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ೨ ೨ ಚ ಸ (ಪರಿಜ್ಮನಿ) 


ಕಡೆಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನವೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು-- ಕ್ರಿಯಾಪದ ಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರೂಸನಿಷ್ನತ್ತಿಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.  ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದರ ಬದಲು « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ « ಮಸ್‌' ಒಂದೇ ಈಗ ಉಳಿದಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ "ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ೧೧೭ 
ಸಲವೂ « ಮಸ್‌' ಎಂಬುದು ೨೧ ಸಲವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ನಿ . ಮಸಿ' ೩ ಸಲವೂ «ಮಸ ' ನಾಲ್ಕು 
ಸಲವೂ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ - ಮಸಿ' ಅಂತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಪದಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.  ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಮಿನೀಮಸಿ (೧-೨೫-೧) ಬೋಧಾಮಸಿ (೭-೨೧-೧) 


ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದ « ತೇ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಏವ? 
ಬರುವುದುಂಟು. ಎಂದರೆ ಶೃಣುತೇ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೃಣ್ಣೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುವುದುಂಟು 
(೭-೮-೪; ೭-೨೬-೪). 


ಆಜ್ಜಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ « ಧಿ' ಎಂಬುದೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಧಿ. ಕೃಧಿ, ಶ್ರುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಾಣಿನಿಯಸ್ರಕಾರ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ « ಧಿ' ಬರಕೂಡದು). ಶೃಣುಧಿ, ಗಹಿ ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 335 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಮತ್ತು ತೆ ಇನುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಥನ ಮತ್ತು ತನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇತಿ 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯ (ಸಿ? ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ--ಕ್ಷೇಷಿ (೭-೧೮-೨) ಭಕ್ಷಿ (೭-೪೧-೨) ಯಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ಮೇಷಿ (೭-೧೬-೫). 


ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತುಂ' ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿತೆನೇ (೭-೩೩-೧) ಅನ್ವೇತವೇ 
(೭-೩೩-೮) ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ತೆನೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಹೆಂತವೈ, ಏತೆವೈ ; ಅಸೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಚಿಕಸೇ, ಜೀವಸೇ; ತೆಯೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಪೀತಯೇ, ಊತೆಯೇ: ಧ್ಯೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಇಷಧ್ಯೈ, ಪೃಣಧ್ಯೈ, ಶುಚಧ್ಕೈ ; ತೋ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಏತೋಃ, ಕರ್ತೋಃ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ರೂಪದ ಬದಲು ತ್ಸಾಯ ತ್ರೀ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಹತ್ಸಾಯ, ಕೃತ್ವೀ, ಸೀತ್ರೀ ಭೂತ್ತೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಭಾನನಾರ್ಥಕವಾದ ರೂಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತ ಮತ್ತು ಅನದ್ಯತನಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ... ಇದು ವೇದದ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ವೇದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ « ಲೇಟ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಭವಾತಿ (೭-೮-೬) 
ಪತಾತಿ (೭-೨೫-೧) ತಾರಿಷತ್‌, ಜೋಷಿಷತ್‌ ಮಾದೆಯೈತೇ, ಗೃಹ್ಯಾಂತೈ ಇವುಗಳು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥಕ 
ರೂಪಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ । 
ಜಯೇಮ ಸಂಯುಧಿ ಸ್ಪ ಥಃ (೧-೮-೩) 


ಆದದೀಮುಹಿ, ಸಂಜಯೇಮ ಇವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ 


ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸದನಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುನತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾವನಸ್ತೋರ್ಹವಿಷ್ಮತೀ ಫೃತಾಚೀ | 
ಉಪ ಸ್ಪೈನಮರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ (೭-೧-೬) 


ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ನಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋತವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ತನೂಭಿಃ । 
ಅವ ರಾಜನ ಪಶುತೃಪಂ ನ ತಾಯುಂ...... (೭-೮೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತರೆ 


ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರೀ ಉಸಸರ್ಗನನ್ನು ಉಪಯೋಸಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವು 
ದುಂಬು... 


ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ । 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಸ್ರ ತವಸಸ್ಕೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ನಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಕಿ ॥ 
(೭-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


೩ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇ ಗಗ ಹೀ 


ದ್ರಿ 


ಕರ್ಚಾ ಮುಸಲ ರಾ 


ನೇದಗಳ ಕಾಲದ ವಿಷಯವು ಈವರೆಗೂ ನಿರ್ಣಯನಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು 
ಹೊರಟರುವ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಯಾವ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚರ್ಚಿಸುವುದನ್ನೇ ಬಿಠೋಣವೆಂದರೆ 
ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚರಿತ್ರಕಾರಥಿಗೂ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಿಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಿಗೂ, 
ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ ಅಥವಾ ಅವರಿಗೂ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಹಿಂದೂ 
ಐರೋಪ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನೇದನೊಂದಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 


ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದು 
ವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೇ ಅಥವಾ 
ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲವೂ ಅಸ್ಟೇ 
ದುರ್ಜೇಯವಾದ ವಿಷಯ. ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಖುಗ್ತೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನೇಕ 
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ಪಂಡಿತರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ, ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎನು ಗೊತ್ತಿದೆ, ಏನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. 


ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಾದೊಡನೆಯೇ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರುಗಳು ವೇದಗಳು ಬಹು 
ಸ್ರರಾತನವಾದುದೆಂದು ನಂಬಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ Friedrich 50010201 . ಎಂಬುವರು. ವೇದಗಳು 
ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ, ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (6ulightonmont upon the 
history of the primitive world, 80 dark till 110%) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ್ರಿ. ಶ್ರ. ೧೮೭೬ ರಲ್ಲಿ A Wober ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ “A History of 11161811 Literature” 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ "We are Justificd 111 regarding the literature of India as the 111081 
ancieat literature of which written records on extensive seale have been 
handed down to us.” 

ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದ ಕಡೆಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜುಗ್ರೇದ 
ಕಂತ ಈಚಿನವಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದೃರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವು ಕ್ರಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾಕ್ಟೂ ಹರಡಿತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ರದೆ, ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಾಗರಿಕಜನರು ಇದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಎಷ್ಟೋ 
ಶತಮಾನಗಳು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆನಾಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸರಳವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಿಲವಾದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾನಿಧಾನಕ್ಟೂ ಬಹಳಅಂತರನಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗೂ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿರಬೇಕು. ವೆಬರ್‌ರವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವದು ವ್ಯರ್ಥ. 


ಒಂದು ನಿರ್ಜೀತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ರವರು (Max Muller) ಮೊದಲನೆಯವರು. ೧೮೫೯ ರಲ್ಲಿ ಇನರು ತಮ್ಮ (story of Ancient 
Sanskrit I1terature) « ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ, ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಂತಾದ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಸಿದಾರೆ. 


ಬೌದ್ದಮತವು ತಲೆಯೆತ್ತಿದುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಮತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟಿನಾರೂಪವಾಗಿ. 
ವೈದಿಕಮತನೆಂದಕಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಮತ. ಬೌದ್ಧಮತವು 
ತಲೆಯೆತ್ತುವ ವೇಳೆಗೆ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ಪ್ರಚಾರ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದೆ ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಕಾಲ ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾದ ಕಾಲದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೦೦ರಿಂದ ೨೦೦ ರೆ 
ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸವು ಮತ್ತು ಹೆಳೆಯವು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ರಚಿತನಾಗಲು ಇನ್ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತ 
ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಅಂತೂ ವೇದಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೦೦೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಕ್ಕುಗಳು ರಚಿತವಾದಾಗ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಜನಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ತೆಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಗೆ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ವೇದದ ಆರಂಭ ಕಾಲವು 
ಕ್ರ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ರವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವು-- ಇದು ನಿರ್ಣಯವಲ್ಲ, ಊಹೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು- 
ಅನಿಯಂತ್ರಿತವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಾವ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಹಿಶಾ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರಗಳು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಗಣನೆಮಾಡಿರುವದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಇನ್ಟೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಅದೇ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರೇ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ «« Physical Religion '' ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಮತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾ (Giftord Lectures on © Physical Religion” in 188% By 
Max Mullery ವೇದದ ಕಾಲನು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(«« No power on earth will ever 1000111111೧ '') ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಖಬೂ, ಭಾವಪ್ರೇರಣೆಯ ಭಾವವು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ರವರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ವೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ನಿರ್ಣಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಬರುಬರುತ್ತ ಪಂಡಿತರುಗಳೂ ಕೂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲ 
ರವರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವಂತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಸೊ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವುದೂ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ 
ಅದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ. ಕೆಲವು ಶೋಧಕವು (1/. Von Schroeder) ವೇದ 
ಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿದರು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ (81. Jacobi) ಜಾಕೋಬಿ ಎಂಬುವರು ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂವತ್ತು ಶತಮಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನೆ ಬ್ಬ ಸಿತು. ಇವರಿಗೆ ತಾವು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವು ಎಷ್ಟು ಶಿಥಿಲನಾನ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದುದು 
ಎಂಬುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಜಾಕೋಬಿಯವರು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದುದು ಜ್ಯೋತಿಸಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ. ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುವದು ಹೊಸದಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬವರು ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಾ ಗಲೇ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ-- ಈಗಲೂ ಇದೇ ರೂಢಿ-.ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, 
ಗ್ರಹೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಒಳ್ಳೆಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದು ವಾಡಿಕೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಕಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 
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ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಒಂದು ದಿನವೆಂದು ಗಣನೆ. ಹೀಗೆ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ ಸುತ್ತಲು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ೨೭ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಈ ೨೭ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳೆಂದು ಗಣನೆ. ಇಂತಹ ೧೨ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ೧ ವರ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಢಿ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದಿದೆ. 


ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ಈ ನಾಕ್ಷತ್ರಿಕ ಗಣನೆ ತಪ್ಪಿ ಸೌರಮಾನವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಷ ಮುಂತಾದ ೧೨ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ೧೨ ರಾತಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷನೆಂಬ ಗಣನೆ ಇನತ್ತಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಂದ್ರಮಾನವೆಂಬುದು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆಂಬ ಲೆಖ್ಬ. ಈ ಸೌರ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದೆ ಬಿ. ಜಿ. ತಿಲಕ್‌ರನರೂ ವೇದದ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷೆದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩) ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಷಸಂಕ್ರಮಣವು ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣವು ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಇದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೇಷಸಂಕ್ರಮಣವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಸುಮಾರು ೨೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೪೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೃಗಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಆಧಾರದಿಂದ ಜಾಕೋಬಿಯು ವೇದಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦೦ ರಿಂದ 
೨೫೦೦ ರ ವಳಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶೇಬರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರ೦ಥಸೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ತಿಲಕರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೬೦೦೦ ದ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾಕೋಬಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಧಾರನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪದ್ದತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ, ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಾದಮೇಲೆ 
ವರನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ «« ಆ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು '' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 4 ನೀನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಸ್ಥಿರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಈ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವದು ಆಗ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ನಕ್ಷತ್ರವು ಭೂಗೋಳದ ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಾಗ, ಅದರ ಉತ್ತರಧ್ರುವವೂ ಕೂಡ ನಿದಾನವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತು 
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ವಾಗ ಒಂದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರವು ಒಂದೊಂದುಸಲ ಉತ್ತರದ್ರುವದ ಹೆತ್ತಿರೆ ಬಂದು, ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ೨೬೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕು. ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ದೊಡ್ಡನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈಗ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರುವದು ಲಘು ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
ಮಂಡಲದ ಸಣ್ಣದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರ. ಇದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗಲೂ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೭೮೦ ಗಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರನಿತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ಪದ್ಧತಿಯು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂರನೇ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸದ್ಭತಿ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಗ್ಬೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦ಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನದು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಸದೋಷಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ 
ಹೆಸರೇ ಬಂದಿಲ್ಲ... ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೨-೧-೨-೩) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ, ಕೃತ್ತಿಕೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಫೂ. ೧೧೦೦ ರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಇನ್ನು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷದ ಆದಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುನನ್ನು ವರ್ಷದ ಅದಿಭಾಗನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವರ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ೩, ೪, ೫ ಹೀಗೆ ಖುತುಗಳಿನೆ. 
ಇನ್ನುದ್ರುವನಕ್ಷತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣನಕ್ಷತ್ರವು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರ ವಾಗಿರಲಾರದು, ಯಾವದಾದರೂ ದೊಡ್ಡನಕ್ಷತ್ರವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸಣ್ಣಿ ನಕ್ಷತ್ರವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಕಾಲವು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವದೂ ತಪ್ಪು. ಎಲ್ಲ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪಂಡಿತರು 
ವೇದದ ಕಾಲದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು, ಇದೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಚರಿತ್ರೆಯ ಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ, ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ೭೦೦-೮೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಸಾಲದು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಖಗ್ರೇದದ ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೦೦ರ ವೇಳೆಗೆ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಹೊಂದಿದವು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೭೦೦ ರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದೆಕ್ಕೆ ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮ ಸಪ್ರಚಾರಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸ ಶಾಖೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲಾವಧಿ ಬೇಕು. 


ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೦೦-೬೦೦ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೧೨೦೦ರಲ್ಲಿ ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬುನುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
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ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರೂ, ಪರಸ್ಪರ ಕಲಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ಜನ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಇದು G. Buhler ಎಂಬುವರೆ ಮತ. 


ಅದಕೆ 0166010616 ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ನಾದಿಸಿದಾರೆ. “೭೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಆಗಬಹುದು. ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಅಮೆರಿಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ವೇದದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಬಯಲನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಧಾನವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಕಾದಾಡಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಜುಗ್ರೇದದ ರಚನೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳು, ಹೆಳೆಯಮಂತ್ರಗಳು, ಹೊಸಖಯಸಿಗಳು, ಹಳೆಯಖುಹಿಗಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
Bloomfield ಎಂಬುವರು ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪಂಕ್ತಿಗಳು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಬಂದವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಭಾಸೆ, ಶೈಲಿ, ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನಾಗರಿಕತೆ, ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ರಚಿತವಾಗುವ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ವೇದಗಳು ಪುಸ್ತ ಕರೂಪವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ವೇದಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನ 
ಗಳು ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶಾಖೆಗಳು, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಶತ 
ಮಾನಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಪ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನೇಕ ತಲೆ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೇದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನವರೆಗೆಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದ 
ಕಿಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನುಉತ್ತರೆ 
ಇಂಡಿಯಾವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆಗೂ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲ್ಹನ್‌ಬರ್‌ ರವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ೭೦೦ವರ್ಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲ. ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ (ಕ್ರೆ. ಪೂ. ೫೦೨) ವೈದಿಕ ಮತವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್‌ ರವರು, ಉಪನಿಷತ್ತ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಬೌದ್ಧ 
ಮತದ ಆದಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಬೌದ್ಧಮತಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಗಳಿವೆ. ಈ ಮುತಗಳ್ಳೂ ಬೌದ್ಧರಂತೆ, ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ನಂಬು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಮತವೂ ಒಂದು. ಈ ಜೈನರ ಮೂಲ ಗುರುವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೫೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. (6%. 1311/10: ರವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ್ಕಿ 
ವೇದಗಳು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟರು. ದುರದೃಷ್ಟ 
ವಶಾತ್‌, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೈವಾಧೀನರಾದರು. 


ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೊಫಸ್ಕೈ (Boghusko1) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುರಾತನ ನಸ್ಸುಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಕ್ರಿ. ರ. ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ (Hugo 71111101107) ಹ್ಯೂಗೋ ನಿಂಕ್ಷರ್‌ ಎಂಬುವರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌ ರಾಜ್ಯದ (tite Kingdom) ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು, ಹಿಟ್ಟಿಟ್‌ ರಾಜನಿಗೂ, ಮಿಟನಿ ರಾಜನಿಗೂ (1114/11) ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೌಲಿನ ಷರತ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಲಿನ ಸಾಕ್ಸಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು, ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 


ಸಮಸ್ಯೆಯಾಯಿತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂಡೊಂದುರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 


(Mevor) ಮೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಚರಿತ್ರಕಾರರು, ಈ ಬೀನೆತೆಗಳು ಆರ್ಯರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ, ಆರ್ಯರು 
ಮತ್ತು ಇರಾನಿಯನ್ನರು (ಪಾರ್ಸಿ ದೇಶದವರು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆರ್ಯರು ಮೆಸಪೊಟೀಮಿಯ, ಸಿರಿಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರಿದ್ದರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್‌ ರವರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿ, 
ವೇದಗಳು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ದೇಶದಿಂದ ಆಗಾಗ ಕೆಲವರು ಪರದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇರೀತಿ ಏಷ್ಯಾ ಮೈನಂ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ, ವೈದಿಕರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಜನರು ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರು ವಾಯವ್ಯಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು, ದೇವತಾಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಏಷ್ಯ್ಯೂ 
ಮೈನರ್‌ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಹಿಂದೂದೇಶದ ಅಂಕೆಗಳೂ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವೆಂಬ ಅಂಶ ಸಿದ್ದವಾದರೆ, 


ನನ್ಮುಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


J. Hertel ಎಂಬುವರು ವೇದದ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಇಂಡಿಯಾ ಅಲ್ಲ ಪರ್ಷಿಯಾ ಎಂದೂ, ಜೋರಾಸ್ಟರ್‌ 
ಇದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೫೫೦) ಸಮೀಪದಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ವೇದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿದಾಕೆ. ೮, 180810 
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ಎಂಬುವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ `ಕಾಫೀತ ಪೃಥುಶ್ರಷಸ್ಸ್‌ ಎಂಬು 
ವನೂ ಸಿಥಿಯಾರಾಜನಾದ ಕಾಪೀತನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಕ್ರಿ. ಪೊ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ವೇದಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದಾಕೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಆಧಾರ 
ವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಟಕ್ಳೂ ಇರುವ ಮತಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದ್ದು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದವರೂ, ಇರಾನಿ 
ನವರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಾದನೋಲ್ಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಯಾವ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬಹು ಬೇಗ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಬಹಳ ನಿಧಾನ. ಮಾತನಾಡುವ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನ. 


ಆದರೆ, ಭಾಷೆಗಳು ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ ವರ್ಷಗೆಳು ಒಂದೇರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳು. ವೇದಗಳು 
೧೬೦೦೦, ೨೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಎಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಥವಾ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುನ ನಿರ್ಣಯಗಳು ನಿಲ್ಲತಕ್ಟವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಂಕಿಗಳಿಂದ, ಕುಶಲರಾದ ಹಿಂದೂಗಳಂತಹ 
ಜನಾಂಗದವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಯಾನನಿಧನಾದ ಓನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯದೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತೀರ ಅಸಂಭವ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಮತ್ತೂ, ಪಾಣಿನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಿಗೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೊ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ವೇದವು ೧೬೦೦೦- 
೨೦೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಪ್ಪೆನ್ನ ಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದ ಚರ್ಚೆಯ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗುವದು ಖಂಡಿತ. ನೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


೨. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳು- ಸಿರಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ, ಹಿಂದೂ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ ವೇದದ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ--ಬಹಳ ಅನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿನೆ. ಆದಕೆ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಇತಿ ತ 


೩. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಕೆ, ಅಂಶಗಳು, ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಪಕ್ಟೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ವೈದಿಕ 
. ಭಾಷೆಗೂ ಆದುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಏನೂ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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೪. ಈ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫... ಬಾಹ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ನಂಥ, ಮಹಾವೀರ, ಬುದ್ಧ ಇನರುಗಳು ಮತ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ವೇದಾಂಗ 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂಬುದು ಬಲವಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಧಾರ. ಆದರಿ ೧೨೦೦ ಅಥವಾ 
೧೫೦೦ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಕ್ಕ, ವೇದನೇದಾಂಗಗಳ ಬೆಳನಣಿಗೆಯಷ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವು ಕ್ರೈ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೪೫೦೦-೩೦೦೦ 
ವೆಂದೂ, ಮುಗಿದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦-೧೦೦೦ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸುವದು ಉತ್ತಮ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಕಾಲವಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಅಲ್ಲದ, ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುವಷ್ಟು 
ಈಚಿನದೂ ಅಲ್ಲದ ಕಾಲನೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 





ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾ 





ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಬಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯ ಕನ್ನಡಾನುವನಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ವೇದ, ವೇದಾಂಗ, ರಾಜನೀತಿ, ಪೊರ್ಪೋತ್ತರವಮಿಸಾಮಾಂಸಗಳು, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯಪಂಡಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ; ;ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. 
ಅವರೂ ಬುಕೃಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಚಾನಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯ ಪಂಡಿತರು. 
ಇವರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು 
ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲು, ಆಗ ಅವರು ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನನಗೆ ಸಸ ಭಜ ಜ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನು. ವೇದವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕರಾಜನು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಬಳಿಕ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಸತಿನಮಸ್ವಾರರೂಸವಾದ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. “ ಆಶೀರ್ನಮಸ್ವ್ರ್ರಿಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ” ಎಂದರೆ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾನಮಸ್ಕಾರವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಫ್ನೆ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


346 ಖುಗ್ವೇದೆದೆ 


ಮ್‌ ಗಿದ ಮಾ ೫. ೫೫ 
ET ಬ ಗ "ಡೆ ಬ ಅಡ. ಅ ೨9 ಚ ನ ೨.) ೫ —- 4 ತ ಎ pe 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಸ? ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ |! 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ |! ೧ || 


ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧಾರಂಭವು, 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಘ್ನ ನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ನಾನು, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗಣಪತಿಯು ನಿಫ್ನರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂಜಿ ತ್ರಿಪುರದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸದೆ ತ್ರಿಪುರಸ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಕಾರ್ಯವು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ವಿವಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಿನ್ಚಸಂಪ್ರದಾಯನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಗಣಪತಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು, ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದರೆ ಪತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ತತೀ6 ವಲ್ಲಭನಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಾಗುವದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದಕೆ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 
ಯಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. « ನಾಚಸ್ಪತಿಂ ವಿತ್ವಕರ್ಮಾಣ 
ಮೂತೆಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುಮೇವ ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವದು. 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಚ್ಯ್ಕೋತಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ || ೨ | 


ಈರೀತಿ ಟಃ ಚಾ ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಪಿ ಳಾ ಚುರು ಎ ಎಂ ee ———— — ವಾತಾ ತಾಜಾ ಬರಾ ಸಹಾ 


1111 Translation of Sayana’s preface to the ಟ್‌ 


1, I bow down to the elephant-faced Gauapati, to whom (even all other) deities with 
the Lord of speech (Brihaspati or Brahma) at their head, bow down at the beginning of al} 
their uudertakinks, and (thereby) become successful in their attempts. 








2. 1 worship Him—Vidyatirtha, (my Guru) Who is (identical with) Maheswara, Whose 
breath the Vedas are, (and) Who from the Vedas 0708106 the whole world. 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಭೂಮಿಕೆ 3417 


ho ಧಾ ರು ಬೂ ಇ ಚ ಹನ್‌ ಮ್‌ ಇಹ 8ರ ದ ದ ಮ್ಯಾ ರಿ ಅ ಯಾ ಗ ಮನಾ ಚ ೫ ಹಿ ಬ ಮೂ ಪಚ 


ಯಾವ ಸರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ಚಿಸಗಳೇ ವೇದರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ ನು ವೇದ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಪ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ, ಸಮಸ ಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಟಾ ದೀಶ್ವರಸ್ಥರೂಪನಾದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಪರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 
« ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವರಃ > ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಸ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಭಾವಿಸಬೇಕು... ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ನಮಸ್ವರಿ 
ಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ವಸನನ್ನೂ ನಮಸ್ವರಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು * ತಸ್ಯ ಹ ನಾ ಏತೆಸ್ಕ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚ ಸಿತಮೇತೆದ್ಯದ್ಯಗ್ಗೆ ಓದೋ ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಸಾಮುವೇದಃ” ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ತಾಸರೂಸವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟರುವವು. ಅಲ್ಲಜಿ ವೇದಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇವನಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ಕವಿದ್ಯೆಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈಶ ಶರನ ಮತ್ತು 
ಗುರುವಿನ ನಮನಸ ಸಾರ ರರೂಸವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ ಗ್ರಂಥಾರಂಭನನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ತತ್ಕಬಾಕ್ಸೇಣ ತದ್ರೂಪಂ ದಧದ್ಬುಕ್ಕಮಹೀಪತಿಃ | 
ಆದಿಶನ್ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೩ || 


ಪ್ರ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ಈಶ್ರರಾ೧ಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನು, ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿರುವುದಸ್ಟೆ, 
ಪಾಲನವೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಭೀತಿಯೆನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ SO ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ತರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುನಂತೆ ಅವರನ್ನು ಮಾಡುವದೂ ಅಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದ pe ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು “ ನಾನಿಷ್ಣು॥ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ ೫ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ 


ದ (ಛ್ಲ್ಲ ಬಿ ವಿ ಬಾ ಬಾ ಮಾ ಮ ಹೊ ಜಹಾ ಮಾಸ... ಸನ್ನ ಫಾ ನಜಹಕಮಿಯಾವತಾ, ಎತ ಮಾ ತಾತಾ ಬೊ Ue a ಐ 


3. By His (Maheswara'’s) 18170078016 018700, King Pukka assumcd 1119 form, (became 
king) and bade the (celebrated) teacher Madhava to expound the meaning of the Vedas. 
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ಹಕ ತಾ i ಸದ ಸಾ ಸಮ್ರೆೊೆ 75್ಸ್‌ 
EEE ಭಾ ಇಷಾ ರಾರಾ % ಮಾವ ಆ? ಆ ಎಇ ಇಇ — ದ 


ಅಂಶವಿಲ್ಲದನನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದು. ಜಗತ್ತಾಲನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈವಿಧೆವಾದ ಈಶ್ವರಕಟಾಕ್ಷವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈಶ್ವರಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಸ್ರಾಹ ನೃಪತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯಣಾರ್ಯೊೋ ಮಮಾನುಜಃ | 
ಸರ್ವಂ ವೇತ್ರ್ಯೇಷ ನೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃತ್ಸೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ ॥ ೪ | 


ಬುಕೃಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ 
ನನಗೆ ಸಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 
ಬರೆಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾವಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೆೇಣ ವೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಸಪತಿಃ | 
ಅನ್ವಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೫ | 


ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


ಯೇ ಪೂರ್ವೂತ್ತೆರಮಾಮಾಂಸೇ ತೇ ನಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸೆಂಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಕೃಷಾಲುರ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ್ಯೋ ನೇದಾರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತೆಃ | ೬ || 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ನಿಇಮಾಂಸ್ಕಾ ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ದರ್ಶನಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೂರ್ನಮಿಾಮಾಂಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಹಿಯೂ, ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರ 





ಟಾ ಸ 


4, Mudhavacharya then said to the king-—-Oh king, I have got an younger brother 
who is well skilled in Vedic Literature and knows thoroughly the meaning of Vedas. 110 may 
be ordered to expound the Vedas. 


ಠಿ. The valient king Bukka, having thus been answered by Madhava, ordered 
Sayana to expound the Vedas. 


6. Having already expounded, in an extremely concise manner, the Purva and the 
Uttara Mimamsa, Madhava, the merciful teacher, sets himself to teach the meaning of 
the Vedas. 
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ಯ ಸಂ ಗ ಗ ದಾ ಇ ಜದ 3 ಹಾ ಗ ಗಾ ಹಾ ಬಡಾ ಚರ ಹಾ ಚಾ ಅಾ ಜಾ ೫ ಭಾ 2ರ ಣಾ ಜಾ ಇ ಜಾರು ಜಾ ಜಾ ಹ&ರೂಾ 1% ಜಾ ಅ ರಜಾ ೫0 ಭಾ ಭಾ ಹಾ ಭಾ ಪಾ ವಾ ಭಾಸ 45 ತ ತ್ಸು ವ್ಯಾ! ಮಹ Ag 
ಶ್‌ ಇಡಾ - 


ಮಾನಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ವನಿಸಾಮಾಂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣನಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಾಧನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ವೇದಾ೦ತಸೂತ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ೬೫1 ನೇದಗಳೂ 
ಉಪಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಈಗ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಆಧಾರ 
ದಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಇತರ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಡ್ಬರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನೀಮಾಂಸ ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಕರಚಿಸುವ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. 


ಆಧ್ದರ್ಯೆವಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ಧ್ಯ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಯೆಜುರ್ದೇದೋಥ ಹೌತ್ರಾರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಯತೇ | ೭ ॥॥ 


ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಖಗ್ಗೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಇದರೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಖುಗ್ಗೇದವು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಿನ ಪಾತ್ರ ವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. “ ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ 
ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಸ್ಟ ಕ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ ” ಎಂದು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶ್ರ ಮವಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, 
ಅಧ್ವ ರ್ಯ, ಉದ್ದಾ ತೃ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಮುಖ್ಯಖತ್ತಿಜರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖಗ್ಗೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವದು ಹೋತೃವಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶ್ರೌತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ 


SO 





7. In view of the prime importance of the work of the Adhvaryu priest in sacrifices, 
tha Yajurveda was previously (i.e. first) expluined: now to fucilitate the task of the Hotr 
priest, the Rigveda is going to be explained. 
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TL EEL ರಾ ಯಗಾರಾಜ ಅಜಾ ಅ ಎಕಾ 


ಕೆಲಸಮಾಡುವವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮಾ ” ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಚಗದಂತೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಲುಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅರ್ಥವು (ಸರಚಯವು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪುದು ನಿಹಿತವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈಗ ಹೋಕೃವಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವರು. 


ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಃ ಸೆಂಪ್ರದಾಯೆತಃ | 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ತಾವತಾ ಸರ್ವಂ ಬೋದ್ಭುಂ ಶಕ್ನೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ || ೮ |! 


ವೇದವೆಂಬುವದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯು. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವ್ಯಯವೂ, ವಿಶೇಷಶ್ರಮವೂ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಗುರು 
ಶುಶೂಸೆಮಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ವೇದನನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ, ಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ವ್ಯುತ್ತನ್ನನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದವನು 
ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಭ್ಯರ್ಹಿತೆತ್ವಾದೃಗ್ಹೇದಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾದಾವುಚಿತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹು&-_ಖುಗ್ಬೇದೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಥಮೈನ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ಮಾತತ್ಸಾದಭ್ಯರ್ಹಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಭ್ಯರ್ಥಿತೆತ್ವಾತ್ತೆದ್ವಾಾ ಖ್ಯಾನಮಾದೌ ಯುಕ್ತಂ! ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚೆ 


ಹ ಮಾರಾ ಖಂ ಚಾ ಜು ಭಾಭಾ ಜಂ ಯ ಇಂ SS ಸತಾ ಸಾಜಾ ನ ಇ ಇಂ ಅರಾ್ಪ್ಪ್ಸಹ್ಡಳಳಹರುು ತ ಚಾ ಅಘಾಕಫಾಕಘಾಕಘಾಗ)ಾಗಾನಾಣಣಗ 2ಎ ಇ ಇ ಜಾ ಹಾ ಇ ಯಜ್ತ್ತ್ತಾ-ೂಊರಕಕು 


8. In this (proposed commentary), the first chapter is to be studied in the tradi- 
tional fashion (ie. directly from the Jips of the teacher): and an intelligent student, having 


thereby acquired (enough) proficiency, will be in a position to understand (the rest of) 
the whole. 


In this connexion, some contend—it is a fact that the Rigveda is given first mention 
every where (throughout the sacred literature); and as such is understood to occupy the most 
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ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ-- 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತೆ ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | 

ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯೆತೆ |! (ಯ. ೧೦-೯೦-೯) ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಾತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರಾತ್‌, ಯೆಜ್ಞಾದ್ಯಜ- 
ನೀಯಾತ್‌ ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, ಸರ್ವಹುತಃ ಸರ್ವೇರ್ಹೂಯಮಾನಾತ್‌ | 
ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರಾದೆಯಸ್ತತ್ರ ತೆತ್ರೆ ಹೂಯಂತೇ ತೆಥಾಸಿ ಪೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದನಿರೋಧಃ | 


ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣ&-- 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಲ್ಚಾನಮಾಹುಃ || 

(ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬) 

ವನಾಜಸನೇಯಿನಶ್ಚಾಮನಂತಿ- 

ತದ್ಯದಿದಮಾಹುರಮುಂ ಯೆಜಾಮುಂ ಯೆಜೇತ್ಕೇಕೈಕೆಂ ದೇವ- 

ಮೇತಸ್ಯೈವ ಸಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರೇಷ ಉ ಹ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತಿ! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೧೨) 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೈರಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ಹೂಯೆತೇ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು ವೇದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವರು. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನ್ಯಾಯಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ರೇದವು ವೇದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ವ ಎಂದರೆ ಗೌರವ 
ವುಂಟೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದಾಯಿತು. 
ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. 


ಇ 


ಇಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ, ಎಂದು ' 
ಇ ಇ ಗ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ -.ಸಹಸ್ರತಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅನೇಕಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 





honoured position, in 0೦03011800 with the dictuin (1.101 down by Katyayana) that ‘the most 
honoured should havo precedence of others” (undor Pa. IL 2,34); considerations of propriety, 
thovefore demand that the Rigveda should have been commented upon first of all. The 
primacy of the Rgveda is quite apparent from the Pu: ushbasukta :— 


"" Hrom that ‘yajna’ invoked by all, the Riks (hymns) and Samaus (008018) were 
born ; the metres were born from it; the Yajus (sacrificial formula in prose) was born 
from 10,'' (R.V.X.90. 9). 
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ವ್ಯಾಸಿಯೂ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಅದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು, 
ಸರ್ವಹುತಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿಶದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವದಕ್ಳಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂದರೆ. -ಸಹೆಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞಾತ್‌, ಯಜನೀಯಾತ್‌. ಪೊಜನೀಯಾತ್‌, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸರ್ವಹುತಃ- ಸರ್ವೈರ್ಹೂಯಮಾನಃ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟು ವುದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ನವನು ಎನ್ನುವದು ನ್ಯಾಯವೇ? ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇನತೆಗಳೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಇರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ “ ಸರ್ವಹುತೆಃ ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗಪು ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುಪುದು. ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು. ಜನರು, ಇಂದ್ರ, ನಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹೇಳು 
ವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಮೌಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಧಿ 77 ತ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಇದೂ, ಆ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೇ (ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ) 
ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವುನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಕೂಡ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ 
ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ.ಈ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ದೇವನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಗಾ ಕಾ ಮಿ ತಮಮ ಬೊ 
em 

















we 


“Yajna’ heve has the value of ‘yajaniya’— one to whom sacrifices are to be offered, 
that 1s to say, an object of worship. It refers to the great God who is described as the Purusha 
(Primeval Man) with thousands of 110868 ete. (R.V.X.90 I). He 18 ‘Sarvahuta’ i.e. invoked 
by all Although (it is found) that Indra and other gods are invoked here and there, still 


there is no contradiction as it is the Great God 11121801 who exists in the form Indra ant 
others. 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭಣಮಿಕೆ ೧5೩ 


ನ ಕೇವಲಮೃಚಾಂ ಪಾಠಪ್ರಾಥಮೈನಾಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ಸಂ ಕಿಂತು ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗ- 
ದಾರ್ಥ್ಯಹೇತುತ್ತಾದಸಿ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ರಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | 

ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯೆಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯೆದೃಚಾ 
ತದ್ದೃಢಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೧೦-೩) 


ತಥಾ ಚ ಸರ್ವವೇದಗತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸ್ವಾಭಿಹಿತೇ5ರ್ಥೇ ನಿಶ್ಚಾಸದಾ- 
ರ್ಡ್ಸ್ಯಾಯ ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯೃಕ್ತಮಿತಿ ಯಚಮೇವೋದಾಹರಂತಿ। 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡೇಷ್ಟಪಿ ಯಜುರ್ವೇದಗತೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾ ಮಚೋ ಬಹವ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ಸಾಮ್ನಾಂತು ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಖುಗಾಶ್ರಿತತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ। ಆಥರ್ವಣಿಕ್ಕೆರಸಿ ಸ್ವಕೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಯಚ ಏನ ಬಾಹುಲ್ಕೇನಾಧೀಯಂತೇ! ಅತೋ;ನ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನೇದೈ- 
ರಾದೃತತ್ಥಾದಭ್ಯರ್ಕಿತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಗೌರವನಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದವೇ ಮುಖ್ಯಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುನವಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಷಯಗಳ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅದನ್ನೇ ದೃಢೆವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಅವು ದೃಢನಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತ್ಸೆತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಾದ ಕರ್ನುಗಳು 


ವ ಭಗ ಇಂ 
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And so wo have it [from the text of another hymn — 

“They call Agni—Tndra, Mitra, Varuna; and he is the divine Garutman (the Sun god) 
with 10/0111] wings (rays). The wise men call the Onc Being variously; and nane (111111) 
Awuni, Yama and Mutarisvan.’ (R 17, (, 104, 46). 

The Vajasuneyins ulso cite this text :— 

"" Now what [tho ritualists] say-— worship this, worship that,” [thinking 0801 to he] 
a different deity ; [it is but a misconception]; this multiplicity [of gods} is but His [mani- 
1091811001, [t is but He Who comyprehends all the gods.” [Br Up.I 4.6]. So it is 
established, that it is the supreme God alone, who is invoked by all. 


Now the prerogative position of the Riks does not rest only upon the fact of our first 
mention, but it follows also from the fact that it serves as the instrument of tightening up 


the parts of the sacrifice [into a compact whole]. So the Taittiriyas read the text:— 
"" Whatever in the 8801811100 is done by means of Sumauns or Yajua, is loose, and what 


[is done] by a Rik, is firm and solid” [T.8.6.5.10 3]. So also the Brahmanas of all the 
Vedas, in order to confirm confidence in their own statements, quote specinlly the text of the 
Rigveda saying “so it is said in a verse of tho 8101೪00೬ '' [Gop. Br.I I. 9ete.]. In the Mantra 
sections of the Yajurveda also many verses of the Rgveda are read for the purpose of being 
employed by the Adhvaryu [priest]. It is a well known fact that all the verses of the 


354 ಯಗ್ವೇದದೆ 


we 2 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ,ಯೂ ಸೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುನವು. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ಖುಗ್ರೇದನಿಧಾನವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ, 
ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮನೇದಗಳ ವಿಧಾನವು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹುಗ್ಗೇದವಿಧಾನವೇ 


ದೃಢಪಡುವುದೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದು. 


ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಭಾಗನಿರುನದಪ್ಪೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ (( ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವದು” ಎಂದು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನೇೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇತೆರ ವೇದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಹುಗ್ಗೇದ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವವು ಎಂದು ದೃಢೆಪಡುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನೈೇ ಆದರಿಸುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು 
ದೃಢಪಡುವುದು. 
ಛಾಂದೋಗಾಸ್ತು ಪ್ರಾಥಮೈೇನ ಸನತ್ಕುಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ನಾರದವಾಕ್ಯಮೇವ- 
ಮಾಮನಂತಿ-- 
ಯಗ್ರೇದಂ ಭಗವೋತಧ್ಯೇನಿ ಯೆಜುರೇದಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ 
ಚತುರ್ಥಮಿತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೭೧-೨) 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಯಸೈವಮಾಮ್ನಾಯತೇ-- 
ಯಗ್ಬೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋಥರ್ವನೇದ ಇತಿ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೫) 
ತಾಪನೀಯೋಪನಿಷದ್ಯೆಸಿ ಮಂತ್ರರಾಜಪಾದೇಷು ಕ್ರಮೇಣಾಧ್ಯಯನ- 


ಮೇವಮಾಮನಂತಿ-- 
ಯಗ್ಯ ಜುಃಸಾಮಾಥರ್ವಾಣಶ್ನತ್ವಾರೋ ವೇದಾ ಸಾಂಗಾ8 ಸೆಶಾಖಾ- 
ಶ್ಲತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಭವಂತೀತಿ | (ನೈ. ತಾ. ೧-೨) 


—_—_——— ೫ ಧಿ (ವ ಅ ಅ (46555533 ee A ನ ರಾ ಭಾ ಜಾನ ಜೂರಾ ಇ ! 


Sumaveda are based on [i.e. borrowed from] the Rigveda in their entirety. The followers of 
the Atharavaveda, too, in their own Samhita read for the most part the verses of the Rigveda. 
Hence the exalted position [of the Rigveda] is established from the fact of its being honoured 
by all other Vedas. 


The Chandogas, also, thus recite a speech of Narada to Sanatkumara, [which 
endorses this order of] primacy. “ Your Holiness! I have studied the Rigveda, the Yajurveda 
(136 Samaveda and the fourth Veda—Atharvan '' [Ch. VII. 1. 2). 
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ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೋದಾಹರಣೀಯಂ | ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಹೇದೆಸ್ಯಾಭ್ಯರ್ಹಿತಸ್ಯಾದೌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಚಿತಮಿತಿ | ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇತದುಚೈತೇ-- 


ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು), ಸನತ್ಯುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರದನು, ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಮೊಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ" ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನೆನು ಮತ್ತು ಯಜು 
ರ್ನೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮನೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನು''--ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುಗ್ಬೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪರನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವದು ಖಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣವೇದಗಳೆಂದು 

ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳು. '' ತಾಪನೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರರಾಜದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ «« ಖುಕ್ತು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣ, ಎಂದು ವೇದಗಳು ae 
ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ (ಶಿಕ್ಸಾ ದಿವೇದಾಂಗಗಳು) ಅವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಬು ಸಾದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದ” 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎನ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ (ಗೌರವ, ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು. 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಲಾ ನಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯಜುರ್ನೇದಸೆ ೈನಾದೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪಕ್ಷಃ 


ಅಸ್ತೇವಂ ಸರ್ನನೇದಾಧ್ಯಯನತತ್ಪಾ ರಾಯೆಣಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಜಸಾದಾ- 
ವೃಗ್ರೇದಸ್ಕೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ | ಆ, ಶು ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಠಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್ತ್ಮತ್ರ ತು ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಕೈನ ಸ್ರಢಾನತ್ವಾತ್ತ್ಮದ್ಧ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಮೇನಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | 

ತತ್ಬಾ_ಧಾನ್ಯಂ ಕಾಚಿದೃಗೇನಾಹ 


ಒಳ್ಳೇದು, ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಜಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಗ್ರೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಪಠಿಸುವದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಖಗಳ 
ಪರಿಚಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಕಲಾಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 


we —— 
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The Mundakopanishad, too, reads as follows:— 

“Tho Rigvoda, the Yajurveda, the Samaveda and the Atharvan ”, [1.1 5... In the 
Tapaniyopanishad also, in [the deseription of] the pudas [feet] of the sovereign Mantra [sacred 
to Lord Nrisimha] the following order of study is laid down :—" The four Vedas— Rik, Yajus, 
Saman and Atharvan, together with their ancillary sciences [ungas]) aud their differen 
recensions [Sukha] constitute the four feet,” INr. Pu. Ta.l. 1, 2]. Similar instances mighé 
be cited from everywhere. So it follows that the Rigveda, in viow of its supremely honoured 
position, should have 1090, in the fitness of things, commented upon first of all. 

To all of them, the following reply is given— 


Granted that the Rigveda certainly possesses this primacy so far as the study of all 
the Vedas, the unbroken reading of them from start to finish, the spiritual sacrifice, 
consisting in the learning and teaching of the Vedas, and the muttering of mantras are 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಯಜುರ್ವೇದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೇ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಬುಚಾಂ ತೈಃ ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ ಉ ತ್ಸ8 || ಇತಿ 
(ಬು. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಏತಸ್ಯಾ ಯಚಿಸ್ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯ ತಿ! 
ಇತ್ಯ ತ್ವಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚೆಷ್ಟ ಇತಿ ॥ 


ಖಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಸ್ಕನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ಅನರ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತನೆಂದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 


ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀ 
ಕರಿಸಿರುವರು. ಜುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದಾದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೆಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಖಷಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ವಿನರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಖಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವೊಂದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


0೦11೦೦೫0೦1. But [it should be carefully noted that] the knowledge of the meaning [of the 
Vedas is insisted upon] for the performance of the sacrifices, aud in that respect Yajurveda 
undisputodly enjoys the position of supreme importance; and 80 it stands to reason that 
Yajyurvcda should be commentod upon 11/80, And this supromaey 101 the Yajurveda] is 
plainly stuted in a verse of the Rigveda itself (Rig, 10 71-11) 


Yaska, the author of the Nirukta, gives in brief the purport of this Rik verse as 
follows (Ni. I. 8):-—"(1t) determines (the sphero of) the application of the duties of priests”, 
Again the, same author explains the first quarter—Oue (priest) ite. Hotr nourishes the Riks; 
Rik is equivalent to arcani (panegyric). The meaning of this is as follows:-— The word ‘tva’ 
is the synomym of ‘eka’ (one) and qualifies ‘Hot’. One priest called 78017, at the time of 
the sacrifice, makes a culture of the Rik verses found in his own Veda. In other words, he 
makes a collection of the verses read in various places, determines that this much constitutes 
this Sastra \—this is what is called here culture or nourishment (pusti. The word 
archani is given as the ineaning of tho word Rik; The etymology of the word Rik implies 


that by it a particular deity, or a particular rite or a particular instrument of a rite—is 
eulogised, 
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ಪುನರಪಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ--""ಯಚಾಮೇಕಃ ಪೋಸ- 
ಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಸ್ಥಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ? (ನಿ. ೧-೮) ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥಕ-ತ್ವಶಬ್ದ ಏಕಶಬ್ದಪರ್ಯ್ಯಾಯೋ ಹೋತೃನಿಕೇಷಣಂ | ಹೋತೃ 
ನಾಮಕ ಏಕ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ್ಜ ಕಾಲೇ ಸ್ಪಕೀಯನೇದಗತಾನಾಮೈ ಚಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಫುರ್ವೃನ್ನಾಸ್ತೇ! ಭಿನ್ನಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಾನ್ನಾತಾನಾನ್ಬು ಚಾಂ ಸಂಘಮೇಕತ್ರ 
ಸಂಪಾದ್ಯೈತಾವದಿದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕ್‌ ಪ್ತಿಂ ಕೆರೋತಿ।| ಸೇಯಂ ಪುಷ್ಟಿ | 
ಅರ್ಚನೀತೈಮುಮರ್ಥಮೃ ಕ್ಸ ಬ್ಬ ಆಚನ್ಸೆ (| ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಶೇ$ನಯಾ 
ದೇವನಿಶೇಷಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇಷಸ್ತತ್ಸಾಧನವಿಶೇಷೋ ನೇತ್ಯೃಕೃಬ್ಧವ್ರ್ಯು- 
ತೃತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


ಆ ಯಾಸ್ಫನೇ ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆನಿದು- ತ್ವ ಶಬ್ದಪ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿ AE 
(ಹೋತೃವೆಂದು) ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಹೋತ್ಸನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸರ್ಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೇ ಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಚನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಎಂದಕಿ, ಇಂತೆಹೆ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈನಿಧವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಚನೀ ಅಥವಾ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಭೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವವನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ--“ ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟ- 
ರೀಷೂದ್ಲಾತಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಶಕ್ರರ್ಯ 
ಯಚಕ ಶಕ್ಕೋಶೇಸ್ತದ್ಯದಾಭಿರ್ವ್ವತ್ರಮಶಕದಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಕರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ಸರೀತೃಮಿತಿ ನಿಜ್ಹಾಯತ ಇತಿ! (ಕೌ. ೨೩-೨) ಅಸ್ಛಾಯಮರ್ಥೆ&..- 
ಉದ್ದಾ ತ ನಾಮಕ “ಕ ಮುತ್ತಿಗ್ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದು ಭಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಕ್ತ pds ಭಿಭೇಯಾಸ ಎಶ ಗಾಯತಿ | ಧಾತೂನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ಕೆ €ನ 
ಸ್ಟ ತಿಕ್ರಿಯಾವಾಜಿನೋ ಗಾಯತಿಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನೋೋಯಂ ಗಾಯುತ್ರ 


ಹ ದ ದ 
ಹಾಅ ಯ ಮ ತ್‌ ಪಾ ಕಾ ಸಜಾ — ee 


Next (he) explains the socond quarter— ‘Anothor, the Udgatr sings the gayatra 
in the Sakvari verses. The term gayatra is derived f1om tho root gai which 3120808 an act of 
praise ; tho Sakvaris mean Rik verses; and is (1023101) from Sak (to be ೩010), These are 
0೩1106 Sakvaris, because (he) was able to kill Vritia with their help.’ The moaning of the 
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ಶಬ್ದಃ | ಶಕ್ಟೆರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಶಕ್ಕೋತಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನ8| ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತುಂ ಶಕ್ಕೋತ್ಕಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರಿತ್ಯೇಷಾ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ! ಕಸ್ಮಿಂರ್ಚಿದ್ಬಾಹ್ಮಣೇ 
ನಿಜ್ಜಾಯತ ಇತಿ ॥॥ 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣನಿದು— ಉದ್ದಾ ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜನು) ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌, ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬುನ್ರದೂ 
ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸು. ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ಲೋತಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದನು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯ 
ವಿದು-ಉದ್ದಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು (ಸಾಮಗಾನವನ್ನು) ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನು, ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಾಯತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶಕ್ವರೀರಬ್ಬವು ಶಕ್ಟೋತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಶಕ್ವರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಪಾದೆಂ ನಿವೃಣೋತಿ-_“ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತೀತಶಿ! ” ಅಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥ8--ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಏಕ ಖತ್ತ್ನಿಗ್ಹಾತೇ ಜಾತೇ ತದಾ ತದೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಪ್ರಣಿಯನಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿದ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾಂ ವದತಿ। 
ಬ್ರಹ್ಮೆನ್ನಸಃಪ್ರಣೇಷ್ಕಾನಾತ್ಯೇವಂ ಸಂಬೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಯನುಜಾನಾತಿ। ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೇದತ್ರಯೋಕ್ತಸರ್ವಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ। 
ಶಸ್ಮಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆತ್ತದನುಜ್ಞಾತುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾದೇ ಸಮಾ. 
ಧಾತುಂ ಚೆ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ! ತಚ್ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ-- 


ದಾ ಪಾಪ ಕ ವ ಡಿಒ... ವಾತಾ ಸ ಡಹ... ಕರತ ಕಾ ಪ ವೈ ವಿ ಸ ಸಿ.ಇ. ವದ ಕರಾರರಾರಾಾಕಾಾ eee i ಹ ee 


whole is this :-—One other priest called Udgatr sings the Stotra called ‘gayatra’ (composed of) 
Riks called Sakvaris. Since ೫7011೩1 roots possess moro than onc import, the word ‘gayatra’ 
15 derived {from the root ¢ni denoting an act of praise. The word Sakvari 18 dorived from the 
root Sak, The etymological meaning that (he) is able to slay Vritra by means of 111080 
hymns—is actually found in a Brahmana (Kau. Br. ೫೫೭111, 2). 


Now (he) explains the third quarter—'One—the Brahman (priest) voices his approval 
as each (performance) takes place (in due order), Brahinan is one who knows ೩11-೩೧6 18 in 
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ಟ್ಟ CE ~ mee Re ಕಾರದ ಡ್‌ 
ಧ್ರ ತಾಜ್ಯ) ಹೋತಾ ಬೇಡಾ ಮವ 


“ ಏಷ ಏವ ಯಜ್ಞಸ್ವಸ ಮನಶ್ಚ ನಾಕ್‌ ಚೆ ವರ್ತನೀ ತಯೋರನ್ಯತರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ನಾಚಾ ಹೋತಾದಧ್ವರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನ್ಯತರಾಂ? ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೬-೧) 

ಕೃತ್ಸೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಮನಸಾ ಸಮ್ಯಗನುಸಂಧೇಯೋ 
ನಾಚಾ ಚ ನೇದತ್ರೆಯೋಕ್ತಮಂತ್ರಾಃ ಪಠನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೆಯಸ್ತ್ರಯೋ ನಿಲಿತ್ವಾ ನಾಗ್ರೂಸೆಂ ಯಜ್ಜಮಾರ್ಗಂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರೇಕೆ ಏನ ಮನೋರೂಸೆಂ ಯಜ್ಜಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ಸೃಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣನಿದು--ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿವರಿಸುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಅನುನುತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಪಃಪ್ರಣಿಯನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ.«« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿಎಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು": ಓಂ ಸ್ರಣಯ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರ 
ಬಹುದು'' ಎಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಅಸಃಪ್ರಣಯನನೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಣೀತಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುನದಕ್ಕೆ ಅಸಃಪ್ರಣಯನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದೇ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಧಾನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲನನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದಗಳುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದನು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುನನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. - ಯಜ್ಞವು ಮನೋರೂಸ ಮತ್ತು 


ಹಾಕುತ ಸವಸ ಆ. ಚಾಡಿ, ಆ... ಜಾರ ರಾವಾ ಯಾರಾ ಡಡ a — me i ಕಕತ. ೩ ಸರಾ ಸೂ — ರಾತಾಸ — ——————— ಭಾ: ನು ಘಾನ 


a position to know all.” Tho meaning of it is (1118-೧೫ priest named BPrahnan gives his 
approbation on the oceasion of cach performance as ೧೦11104 forth in the course of the saerifico 
such as the act of [etching (water 010 );—being addressed as Oh, Brahman! shull 1 fetch 


>) 
4 


tho waters,” he gives the permission, saying ‘Om, 1೧೯೦1 (then) Now this Brahman is 
thoroughly conversant with ull the rites preseribed in the three Vedas; and so is in a position 
to give his approval to different rites if udjudged to be in proper from, aud also to correct 
the mistakes if any occurs. Now with regard to the competency (of the Brahman) the 
Chandogas read the following:—""This is the sacrifice; mind and speech are “the twofold 


path of it. The Brahman rectifics one of them with his mind [1 0. tho Brahman has the entire 
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ಕನ ಯವನರು ಭೂ ಸಾ ದುಷ ಬಾ 


ರಾ ಸ we 
ದ ಇಲ ತಾರ ರಾರಾ ಹಾ ಬೆಸ ಭೂ 
ರಾಯರ ಇಂ ಜರ ಆರಾ RS ಜಾ wu 


ವಾಗ್ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತನೆಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದ ಮನೋರೂಪವು. ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಾಹ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಾಗ್ರೂಸವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಡದ್ದು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಇತರ ಯತ್ತಿಜರು 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದ 
ವುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೆಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡಜೇಕು. ಬಳಿಕ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದಕೆ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವೆರು ಅಥವಾ 
ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಾಗಿರುವ ಮನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಸಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ | “ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯೌರದ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಡ್ಡೆರಂ ಯುನಕ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ” | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ--ಅಧ್ಭರ್ಯುನಾಮಕ ಏಕ ಖುತ್ನಿಗ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ಟರೂಪಂ ವಿಮಿಮಾತೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿಷ್ಪಾದೆಯತಿ | ಮಾಯಶೇ 
ನಿರ್ನಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ವರೂಪಂ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾದೆಕತ್ತಂ ಚಾಧ್ವರ್ಯೊೋ- 


ದಾನಾ i — — —————— pS a ಳ್‌ ರಾ 


plan of the snerifice in his mindl; and the Hotr, the Adhvarya and the Udgrtr [reetify] the 
other with thoir 870060, Ch. Up. 1V. 16-1, 21. To insure the prevention of any likely 
mistake, the ontiro suerifice has to be thoroughly surveyed in mind; aud the hymns of the 
three Vedas also are 00 bo recited in speech Now the three priests, Hotr and the other 
[two], together purify the path of tho sacrifice typified by speech. The Brahinan alone by 
himsolf, sets in order the entire path of tho sacrifice that is 1701001 by the mind. Hence he 
has the competency in question. 


Next [hel explains tho fourth quarter :— ‘One, fhe Adhvaryu 1708911765 out the 
| whole] structure of the sacrifice. Adhvaryu is equivalont to Adhvurayu 1.0. one who yokes 
the sacriflca, in other words, [hue 16] the 108602 of the sacrifice,” The weaning of it is this— 
one priest namod Adhvaryu measures out ie constructs in u special way the matra 1.0, tho 
very form of the suerifice; ‘matra’ stands for the ossential form [ofa thing], [being derived 
form ma), meaning that which is 1200801006 i.e. constructed. Now this function of construc- 
tion [as relating to Adhvaryul is understood from the very etymology of the word Adhvaryu. 
The word Adhvaryu can be [easily] converted into the form Adhvaryu, by restoring the 
vowel a which has been clided in the procedure of Vedic grammar. ""(110| yokes the 
sacrifice” —is but the meaning of the component parts; ‘the leader of the saeriflce’—is 
[proposed as] the purport [of rhe whole world]. Yaska has this very idea in his mind, when 
he demonstrates an otymology which indicates the [special] efficiency comes of the Adhvaryu- 
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ರ್ನಾಮನಿರ್ವಚನಾದವಗಮ್ಯತೇ। ಅಧ್ವರ್ಯುರಿತೈತ್ರೆ ಛಾಂದಸ್ಯಾ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯಾ ಲುಪ್ತಮಕಾರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಧ್ವರಯುರಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪಾದನೀಯಂ! ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ರೀತ್ಯವಯವಾರ್ಥಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ 
ನೇತೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ ಇತಿ ॥ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮಾಯತೇ ನಿರ್ಮಾಯತೇ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಮಾತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು, 
ಆಕಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಮಾತ್ರವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಂದಶೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರು 
ವುದು. ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . “ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ನಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ ೫ ಎಂದರೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನು ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಹೇಳುವುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ -ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರವನ್ನ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಕೀಫದ 
(ರಕಾರದ) ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ನೇದವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ «« ಅಧ್ವರಯುಃ '' ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಹುಹಿಯು--ಅಧ್ವರಂ 
ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ- -ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು, ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಮಾಡಿರುನನು, 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ, ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುನುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಯಾಸ್ವಮಹೆರ್ಸಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಏತೆದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುನೇದಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸೈದ್ಯೋತೆಕಂ ನಿರ್ವ 
ಚೆನಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ದರ್ಶಯತಿ-- 

“ಮಂತ್ರಾ *ಮನನಾಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಛಾದನಾತ್ಸೊೀಮಃ ಸ್ವವನಾದ್ಯಜು- 
ರ್ಯಜತೇರಿತಿ | ” (ನಿ. ೭-೧೨) 

ಏವಂ ಸತೈಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನಿ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರ- 
ಮುಪಜೀವ್ಯ ತದಪೇಕ್ಷಿತೌಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾನಯನಾನಿತರೇಣ ವೇದ- 
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veila with regard to the performance of 88071008. ‘The [name] Mantras’ comes from manana 

ಅ ೪ 9 6 9 ಇಇ] ೆ * 
[thinking]; ‘Chandas’ from chadana |to 10707: ‘Stoma’ from stuvana [praising] and ‘Yajus 
from yajati [to saerifice]. |Ni. VI. 3, 6]. 


This heing so, the body of the sacrifice is formed in tho Yajur Veda, the Yeda of tho 
Adhvaryu priest : the hymn and lesson required by the sacrifice as parts of it are fillod up by 
the other two Vedas. Hore thon the Yajur Veda is dominant, and it has been properly first 
explained. For the rost, since the 8ama verses are ೩11 taken from the Rig Veda, of these two 
the Rig Veda should be explained first, and this accordingly is what we are about to do. 
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ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ಯ್ಯೇತೇ ಇತ್ಯುಪಜೀವ್ಯಸ್ಯ  ಯೆಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಥೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತೆತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಾಮ್ನಾ 
ಮೃಗಾಶ್ರಿತತ್ಸಾದುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮತೆ ಖುಗ್ರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಮಿಶ್ಶಗ್ರೇದ ಇದಾನೀಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ ॥| 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅದ್ಬರ್ಯುವಿನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆನ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷೀಿಯು ನಿಶದೀಕರಿಸುವನು. ಮನನ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಹಾಗೆಯೇ» 
ಛಾದನಾತ್‌, ಮುಚ್ಚುವದರಿಂದ, ಒಂದು ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಸ್ರೋಮಶಬ್ದವೂ, ವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗದ ಮುಖ್ಯರೂಪವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವೇದವೇ ಯಜುರ್ವೇದವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಪಠನವೂ, ಸಾಮಗಾನವೂ, ಮಿಕ್ಕ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ (ಖುಕ್ಸಾಮ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುನುದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಯಜುರ್ವೇದದ ಪಾತ್ರವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಾಮವೇದಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗ 
ಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ಯಜುರ್ವೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ರೇದನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಸೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುಗ್ರೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಾಹಿತ್ಯಾದ್ವೇದಸ್ಯಾಸದ್ಭಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ 
ನನು ಮೇದ ಏನ ತಾವನ್ನಾಸ್ತಿ |! ಕುತಸ್ತದವಾಂತರನಿಶೇಷ ಖುಗ್ರೇದ8? 

ತಥಾ ಹಿ! ಕೋಳಯಂ ವೇದೋ ನಾಮ? ನಹಿ ತೆತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ 

ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾಸ್ತಿ! ನ ಚ ತದುಭಯವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಕಂಚಿದ್ದಸ್ಸು 

ಪ್ರಸಿಧ್ಯತಿ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ವಸ್ತುಸಿದ್ಧಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯನಿದಾಂ 

ಮತೆಂ ॥ 


ಆಯಿತು. ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿದರೆೆ, ವೇದವೆನ್ನುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಖುಗ್ಗೇದವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಮೇದ ವೇದ ಎನ್ನುವದು ಯಾವುದನ್ನು? ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳೇ 
ನಾದರೂ ಇವೆಯೇ? ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಇದು ಇಂತಹುದು ಎಂದು 





—— ——————S En ಎ. ಹಾಯ ಚಚಾ.. ಎ. 


But may it not. bo said, There is no such thing 14 Veda, how ean there be a mart of 
10 known as the Rig Vedn ? For what is this you call Veda? Yon cannot define it: you cannot 
prove that as defincd it exists. And without such definition and proof nothing is established. 
Do not logiciuns assert that things are established by definition and proof of oxistonce? 
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ಪಿಸ ರಾ 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗುಣವಿಶೇಷವು. ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಗುರುತುಳ್ಳುದು ಈ ಪದಾರ್ಥ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂಥದೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಗುಣವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವು. 
ಅದರಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಟೈಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದಿಂದ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂತು? 
ಪ್ರತೃಕ್ಷಾನುಮಾನಾಗಮೇಷು ಪ್ರಮಾಣನಿಶೇಷೇಷ್ಟಂಶಿನೋ ವೇದ ಇತಿ 
ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕೃತಿಸ್ಟತಿನ್ಯಾಪ್ಲೇಃ 1 ಸಮಯ- 
ಬಲೇನ ಸಮ್ಯುಕ್ಸಕೋಕ್ಷಾನುಭನಸಾಧನನಿತ್ಕೇತಸ್ಕಾಗಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತಾ- 
ಸ್ವಪಿ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | 
ಅಸೌರುಷೇಯತ್ಪೇ ಸತೀತಿ ವಿಶೇಷಣಾದೆದೋಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ವೇದಸ್ಯಾಸಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿರ್ಮಿತತ್ಸೇನ ಸೌರುಷೇಯತ್ಶಾತ್‌ | 
ಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ನಿತೆತ್ವಾಭಾನಾದಸೌರುಸೇಯತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ಸ | 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರೀಶ್ಚರಸ್ಯಾಹಿ ಶರೀರಿತ್ವಾತ್‌ || 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತತ್ತಾಭಾವಮಾಶ್ರೇಣಾಸೌರುಷೇಯ- 
ತ್ವಂ ವಿವಸ್ತಿತೆಮಿತಿ ಚೇನ್ನೈ | ಜೀವನಿಶೇಷೈರಗ್ಗಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯೈರ್ವೆೇ- 
ದಾನಾಮುತ್ಬಾದಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಯಗ್ರೇದ ಏವಾಗ್ನೇರಜಾಯತ ಯಜು- 
ರ್ನೇದೋ ನಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದ ಆಡಿತ್ಯಾದಿತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 
ಶ್ರುತೇರಿಶ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನಾ ್ಯದಿಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ನ್ವೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕ8 ಶಬ್ದರಾಶಿರೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ |! ಈದೃಶೋ 
ಮಂತ್ರ ಈದೃಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶ್ಯನಯೋರದ್ಯಾಸ್ಯನಿರ್ಣೀತತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚದ್ವೇದಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ || 


If you attempt to define what you mean hy Veda by saying that of the three kinds of 
0೪116700, perception, 1118010700, und revealed Scripture, it is tho last, that will not do. The 
definition is too wide, including, as it would do, the sinritis of Manu and othors. For by 
universal consent revealed Seripture is defined to be that which is an instrument of the 118111 
apprehonsion of things not evident to the senses. And such a definition applios to 111080 
smrities as 17011. 

You propose to add, ‘ provided 16 be not of human origin,” and think in that way 
to make your definition faultless. No. For the Voda, too, made us it was by the Man Pura- 
mesvrra the Suprone Lord, is of human origin. 

You will perhaps next say that by “not of human origin” you moan ‘not made by a 
corporeal living being.” But no. Since [rom texts like ‘Tho Man has a thousand heads,” 
it is clear that this Lord too, has a body. 
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ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆಯಲ್ಲ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೊನೆಯ ಆಗಮ 
ನೆಂಬುವುದೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಆಗಮನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ವೇದಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಬಂದೀತು. ಎಂದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಶ್ರಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅತಿವ್ಯಾಸ್ರಿ, ಅನ್ಯಾಪ್ರಿ ಅಸಂಭವ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ, ನಾವು ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ 
ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳ ಗಿದೆ ಎಂದು ಹಾಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವು ಸುಣ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ರಿ ಯೆನಿಸುವುದು. ಅವ್ಯಾಪ್ಲಿಯೆಂದರೆ ನಾವು ಹೇಳುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಕುದುರೆಯು 
ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕೆಂಸಗೂ ಕೆಲವು ಕನ್ಪಗೂ ಇರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅಸಂಭವನೆಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯು ಕಹಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಧುರವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಂಭವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುನಾಗ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಸ್ತಿ ಅಸಂಭನಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಮವು ನೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಲಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುನದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳ ಯದು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಂತೆ ಪರೋಕ್ಸಾನುಭವ ಎಂದರೆ ನೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವು. 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಗಮನೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಆ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನ್ತಾದಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿದೋಷವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೇದವು ಅಪೌರುಸೇಯೆನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪೌರು 
ಷೇಯತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವು ಪರಮೇಶ್ವರ 


ಆಜಾ ಇ ಆರ್ಯಾ. — — ಐಂಲೀಂೀಂೀ ದ 
ee ಡಾ ee ಮ ದಾ ಸ ಎಸ em ಡಾಡಾ... — ee ee 


But, you say, the kind of body you mean is ono which js tho result of tho works of 
a previous life: the uuthor of tho Veda has no such body, and that is what you mean when 
you say that it 18 ' not of human origin.’ No aguin, For the Vedas ೪೫೧೦೦ produced by such 
hving 1201009 as Agni, Vayu, Aditya. (p.6) 7111100 such 10 as “The Rig Yeda was born 
from Agni, the Yajur Yoda from Vayu, the Saina Veda from Aditya.’ From which 16 must 
be pocognised that the Lord made the Veda at the instance of Agni and others, 


Another dctinition you may suggest is that by Veda is meant a collection of sayings 
malo up of mantras and brahmanas. This will not do. For no onc has yet been able to say 
what is a mantra, and what a brahmana. 16 18 clear then that there is no adequate definition 
of the term Veda, 
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ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪೌರುಷೇಯತ್ವವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? 


ವೇದವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಅಪೌರುಷೇಯನು 
ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ವೇದವೇ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶರೀರತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವದು. 


ಕರ್ಮಫಲರೂಪಹವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಇದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅಪೌರು 
ಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನುವದಾದರೆ ಅದೂ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜೀವ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವೇದವು ಹುಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜು 
ರ್ನೇದವು ವಾಯುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ, ಸಾಮವೇದವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದಾಗುವದು. 


ಮಂತ್ರಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಗುಂಪೇ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದು ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಎಂದು ಇದುವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಣಯವೇ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾಪಿ ತತ್ಸದ್ಭಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಾಮ | ಯಗ್ಗೇದಂ ಭಗವೋ$ಧ್ಯೇಮಿ 
ಯೆಜುರ್ಮೇದಂ ಸಾಮುನೇವಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪಿ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾಂತ 
ಪಾತಿತ್ತೇನಾತ್ಮಾಶ್ರಯತ್ನಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ನ ಖಲು ನಿಪುಣೋತಪಿ ಸೃಸ್ಕಂ- 
ಧಮಾರೋಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ | 

ವೇದ ಏನ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃ8ಶ್ರೇಯಸಕರಃ ಪರ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತಿನಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪ್ಯುಕ್ತೆಶ್ರುತಿಮೂಲತ್ವೇನ ನಿರಾಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ | 

ಪ್ರತೈಕ್ಷಾದಿಕಂ ಶಂಕಿತುಮಸ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | ನೇದನಿಷಯಾ ತು ಲೋಕ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಾರ್ವಜನೀನಾಪಿ ನೀಲಂ ನಭ ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಗಾ್ರ್‌ಂತಾ | ತಸ್ಮಾ- 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಹಿತಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವೋ ನಾಂಗೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ || 


ee pS ಲ ದ ಂಲ್ಪಂ್ಥ ಭಾವವ ರ. 





Nor do we see any proof of the existenco of such a thing. You would like perhaps 
to quote by way of such proof the toxt, “Lord, I study the Rig Veda, the Yajur Veda, the 
Sarna Veda, and tho fourth, the Atharva Veda.’ In vain. That vory verse is in the Veda, 
and you fall into the vice of putting forward a thing to support itself, Now, no man, 
however clever, can mount his own shoulder. 


Nor is such a smriti as, for example, ‘The Veda is the only 1110805 of happiness for 
the twiceborn,'’ a proof of the kind we want. It must be rejected for the same reason, as 
being based upon the aforesaid text of the Veda. 
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ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವೇದಗಳು ಇವೆಯೆಂಬುವದೆಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. “ ಯಗ್ವೇದಂ 
ಭಗವೋಂಇಧ್ಯೇಮಿ, ಯಜುರ್ವೇದೆಂ ಸಾಮುನೇದೆಮಾಥರ್ವಳಂ ಚೆತುರ್ಥಂ? ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಸೂಜ್ಯನೇ, ಈಗ 
ನಾನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೂ, ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮನೇದವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ನೇದಗಳು ಇವೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದಕೆ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯವೆಂಬ ದೋಷವು ಬರುವದು. ಎಂದಕೆ ವೇದವೇ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದು? 


ಎಷ್ಟ ( ಕುಶಲನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾನೇ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರನು. 


“ ವೇದ ಏವ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕರಃ ಪರಃ” ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಸ್ಮ್ರೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರುತಿಮೂಲಕವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಶ್ರುಕಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಆತ್ಮಾಶ್ರಯದೋಷವು ಬಂದೇಬರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧೈನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಸಲೇಬೇಕು. ವೇದವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವದರಿಂದಲೂ 
ವೇದವಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಅಡ್ಮಿಯೇನು? ಎಂದರೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಎಷ್ಟೋ ನಿಷಯಗಳು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶವು ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ? ಇದು ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ 
ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮುರ್ಶೆಪೂರ್ನಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಾರಣಸಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಆ ವಸ್ತುವು ಈರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವದೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವ 


ಸಾಸ ಸಾರಾ ಹು ಜ್‌ ಜದ ಪಾತ ನಂ — SE ಎಯಡ! ಬಾ 


ಮಾ ಭಧ ಷಾ 


The three kinds of evidence-—perception, inference and 5021700170, are not 10 00 80 
much as thought of 11016: while, as for common notoriety, the common notoriety in regard 


to the Veda, universal as it is, may be ೩6 10000 an error as’ everybody's belief that the 
sky is blue. 


It i8 then clear that since the Veda 18 not capable of definition or proof, it cannot 
be admitted that there is such a thing. This is the prima facie case. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಭೂಮಿಕೆ 907 


ಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು “ನಿಷಯೋ$ 
ನಿಷಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಶ್ಸಸ್ತಥೋತ್ತರಂ | ನಿರ್ಣಯಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ಟ್ರೇತಧಿಕೆರಣಿಂ ಮತಂ |” 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಸಂಶಯ, ವೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ, ನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷತ್ಸೇನ ನೇದಸದ್ಭಾನೇ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಹಾದಿನಿರ್ಣಯಃ 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕತ್ಸಂ ತಾವದದುಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ 

ಏನಾಪೆಸ್ತಂಬೋ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮಾಹ | ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಧೇಯಮಿತಿ (ಆ. ಸ. ೩೧) |! ತಯೋಸ್ತು ಸೈರೂಪ 

ಮುಸರಿಷ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಣೇಸ್ಯತೇ।! ಅಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ತ್ವಮಿತೀದಮಸಿ ಯಾ- 

ದೃಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿವಕ್ಷಿತಂ ತಾದೃಶಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟೀಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಮಾ- 

ಣಾನ್ಯಸಿ ಯಥೋಕ್ತ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರೂಸಾಣಿ ವೇದಸದ್ಭಾನೇ 

ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ। ಯಥಾ ಘಟಪಟಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾ೭ತ್ವಾಭಾವೇತಸಿ 

ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ವಮನಿರುದ್ಧಂ ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 

ದೀನಾಂ ಸ್ಸಸ್ಥಂಧಾರೋಹಾಸಂಭವೇ*ಪ್ಯಕುಂಠಿತೆಶಕ್ತೇರ್ವೇದಸ್ಯೇತೆರ- 

ವಸ್ತುಸ್ರತಿಸಾದಕತ್ವವತ್ಸ ಸ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಮಸ್ಯಸ್ತು | ಅತ ಏವ ಸಂಪ್ರ- 

ದಾಯನಿದೋ*ಕುಂಠಿತಾನಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ನೇದಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಿ | ಚೋದನಾ 

ಹಿ ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಹಿತಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 

ಮಿತ್ಯೇವಂಜಾತೀಯಮರ್ಥಂ ಶಕ್ನ್ತೋತ್ಕವಗಮಯಿತುಮಿತಿ | ತಥಾ ಸತಿ 

ನೇದಮೂಲಾಯಾಃ ಸ್ಮೃತೇಸ್ತದುಭಯಮೂಲಾಯಾ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುರ್ನಾರಂ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ಧೋ ನೇದೋ ನ 

ಕೇನಾಸಿ ಚಾರ್ನಾಕಾದಿನಾಪೋಢುಂ ಶಕ್ಯತೆ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಂ || 
ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದರಾಶಿಯೇ ವೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದು ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ಪರೂಪವು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲನೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಕ್ಷರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಮಂತ್ರನು. 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಸಸ್ತಂಬವುಹೆರ್ಸ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-.- 
“ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದೆನಾಮಧೇಯಮಿತಿ? ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು 


To it we answor In the first place the definition of the Veda, according to which 
it is the sum of the mantras and brahmanas, is a faultless one And therefore it is that 
Apastamba in his Yajnaparibhasha says, Veda is the name given to the mantras and 
brahmanas.” What these are respectively will be detormined later. 50 also we shall make 
clear in what follows in wnat sense we take the term ‘not of human origin.’ Proofs, too, 
of the existence of the Veda, of the kind described, sruti, smriti, common notoriety, must be 
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ಸಲ್ಲುವದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಖ. ಈ ವಿಚಾರವು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಲ್ಪಡೆವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಪ್‌ರು 
ಸೇಯತ್ತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸುವೆವು. ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧನಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ವೇದವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಘಟಪಟ (ಘಟ ಗಡಿಗೆ ಸಟಿ= ವಸ್ತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ವವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವು. ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರವು. ಆದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದೇ? ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳಕಿನ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಘಟವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಮಾತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶತ್ವವು ವಿರುದ್ಧನಾಗಲಾರದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೈೇೇ ನಿಪುಣರಾದಾಗ್ಯೂ 
ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾವೇ ಏರಲಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವೇದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯಿರುವದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ? ವೇದವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಾದಿದೋಷಗಳು ಅಕುಂಠಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ. ವೇದಕ್ಕೆ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
(ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವು--ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದುದ್ದು ಈಗ ಇರುವದು ಮುಂಜಿ ಆಗುವದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು, ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವದು, ದೂರದಲ್ಲಿರುವದು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ವೇದಮೂಲ 
ವಾದ ಸ್ಮೃತಿಗೂ, ವೇದಸ್ಮೃೃತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ಇರುವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದವು ಇದೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಚಾರ್ನಾಕರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಕೂಡ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. 


ನನ್ವಸ್ತು ನಾಮ ವೇದಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್ಸದಾರ್ಥಃ | ತಥಾಪಿ ನಾಸೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಮರ್ಹತಿ | ಅಪ್ರಮಾಣತ್ಸೇನಾನುಪಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ನ ಹಿ ವೇದಃ 
ಪ್ರಮಾಣಂ | ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತತ್ರ ದುಃಸೆಂಪಾದತ್ವೂತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ| ಸಮೃ- 


ಘಾನಾ ಇ ee ps RS 313333333೫೫ ಬಾ ರಾ ಭಾ ಅಜಾ ಜ್ಯ. 0 ಜಾಣಾ ಎ ಜಾ ಹಾಜಾ ಹಾಣಾಾ 


recagnizel. It may be that jars and such-like things have no power to illustrate themselves 
It does not follow that the sun, moon and sturs have no such power, In the sane way, 
though it be vranted that a man cannot stand on his own shouldcr, nevertheless may 1118 
Veda, whose power is “ndimmed, he able to illustrato 105011, as it illustiates other things. 
For this very reason they who know old tradition speak thus of tho uublunted power of the 
Veda. “The Voda can make clear what has been, whatis, and what 18 to he, whatis 
near and what is afar off.” This being 80, proof led from the 81111101, which is based on the 
Veda, as woll as proof led from common notoriety which is based on hoth these, mnst also be 
admitted. Therefore it stands sure that the Veda, established duly as it is by definition and 
proof, cannot bo overthrown by any of the infidels. 


You will next say, 1 grant that the thing called Veda exists Stiil it is not worth 4 
commentary, Itisof no authority, and therefore of no use. The Vedais of no authority. 
Why ? Because you cannot show that the characteristic of evidence resides iu it. Some 
define ovidence as the instrument of right knowledge. Others say it is the means of acquiring 
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ಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಕೇಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣಮಾಹುಃ | ಅಪರೇ ತ್ವನಧಿ- 
ಗತಾರ್ಥಗಂತೃ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯಾ ಚಿತ್ಪತೇ | ನ ಚೈತದುಭಯಂ ವೇದೇ 
ಸಂಭವತಿ। ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಮಕೋ ಹಿ ವೇದಃ! ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೇಚಿ- 
ದಬೋಧಕಾಃ। ಅಮ್ಯಕ್ಳಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಟಿರಿತ್ಕೇಕೋ ಮಂತ್ರಃ! 
(ಬು. si ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದಿತ್ಯನ್ಯಃ 
(ಯ. ೫-೪೪-೮) ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀತೂ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) 
ಇತ್ಯಸರಃ | ಏವಮಾಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೈ ಸಪಲಪ್ರಭರ್ಮೆೇತ್ಕಾದಯ 
(ಯ. ೧೦-೮೯-೫) ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ | ನ ಹ್ಯೇತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಶ್ಚಿದ- 
ಪೃರ್ಥಲ್ರವಬುಧ್ಯತೇ | ಏತೇಷ್ಟನುಭವ ಏವ ಯದಾ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ 
ತತ್ಸೆಮೃ ಕ್ಷೈಂ ತದೀಯಸಾಧನತ್ತ್ನಂ ಚೆ ದೂರಾಸೇತೆಂ | 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದನೆನ್ನುನ ವಸ್ತುವೊಂದು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಸೇ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? 
ks ಗ್ರಮಾಣವಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು.  “ ಸಮ್ಯಗೆನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಂ” ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಾಧನವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
“ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈ ಪ್ರಮಾಣಂ ? ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಬೋಧಿಸುವದು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ವೇದವು, ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಬರುವವೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜೋಧಿಸುವದಿಲ್ಲ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುನೆವು.  “ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತ ಇಂದ್ರಖುಸ್ಛಿರಸ್ಕೇ” 
ಎನ್ನುವದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ * ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿಸ್ಸಿತೆಮಸ್ಯಯಾ ನಿದಶ್‌ ” ಎಂಬುವದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸೃಣ್ಕೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀತೂ ? ಎನ್ನುವದು ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರ. 4 ಆಪಾಂತೆ 
ಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ > ಎನ್ನು ನದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲಾರವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧಕತ್ತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥ ಬೋಧವೂ, ಸಾಧನತ್ತವೂ ಸುತರಾಂ ಸಂಭವಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


ಅಆ ಅಂ.೧ಂ೨ಅಇಂ್ರ.... ೪2 ೯ಂಂಐ೦ಲ೪೪ಲ೪ 544 5990999 


[7 01೫71060 not held before. Neither of these is 101100 in the ೧೧, You havo suid that the 
Veda is composed of mantras nnd brahmanas, Now of the mantras sone Convey no 801180 
at all. Ouv mantra is ‘unyuk sa ta indra rishtih.’ Another, yadrismin dhayi tam apusyaya 
vidat.” Another, ‘srinyeva jarbbari turpharitu.’” And others auch, for exampe, as 
“apantamanyus tripalaprabharma,’’ could be cited. These mantras yield no sense at all. 
But if there be no knowledge at all in these, right knowledge and tho means to that, itis 
obvious, cannot be there. 
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ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ & ದುಪರಿಸ್ಸಿದಾಸೀ ೩ ದಿತಿ (ಯ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಜೋಧಕತ್ಕ್ವೇಸಿ ಸ್ಥಾಣುರ್ವಾ ಪುರುಷೋ ನೇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯವತ್ಸಂಗಿಗ್ಳಾ- 
ರ್ಥಬೋಧಕೆತ್ವಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


ಈಗ * ಅಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ವಿದಾಸೀ & ತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು ಸ್ಥಾಣುವೇ (ಮೋಟುಮರ) 
ಅಥವಾ ಪುರುಷನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥ 
ಬೋಧಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣನಾದೀತು? 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸೈೈನಮಿತಿ(ತೈ.ಸಂ. ೧-೨-೧-೧)ಮಂತ್ರೋ ದರ್ಭನಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೮) ಸೃಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಕ್ಷುರನಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೯) ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣ (ತೈ. ಸಂ. ೧೩-೧೩-೧) 
ಇತಿ ಸಾಪಾಣನಿಷಯೆಃ | ಏಶೇಷ್ಟಚೇತೆನಾನಾಂ ದೆರ್ಭಕ್ಷುರಪಾಷಾಣಾನಾಂ 
ಚೇತನವತ್ಸಂಜೋಧನಂ ಶ್ರೂಯತೇ 1 ತತೋ ದ್ಕೌ ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತಿ 
ವಾಕ್ಯನದ್ದಿಸರೀತಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ |! 


“ ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಯೇ (ದರ್ಭೆಯೇ) ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎನ್ನುವಾಗ ಓಸಷಧಿ 
ಶಬ್ದವು ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ-* ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀಃ ??- 
ಇವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಗಾಯವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಕ್ಪೌರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಮಂತ್ರ. * ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣಃ ?. ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಾದ 
ದರ್ಭೆ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಜೇತನರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ * ದೌ ಚಂದ್ರಮಸೌ ”. ಇಬ್ಬರು ಚಂದ್ರದು--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಿಪರೀತವಾದ (ಸಹೆಜವಲ್ಲದ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರವು. 


ಎದ ಸ ಜಾರ _————— pS 


Or take the mantra, ‘adhah svid asid upari svid asit.” This gives ಗಿ sense, it is true. 
But it is the same kind of sense as that of such a sentence as, That is either a man or a post. 
The meaning it yields 18 a doubt, and how can that be authoritative 9 


The mantra, “oshadhe trayasvainam" 18 about grass. That othor, ‘svadhito mainam 
hinsih’’ is about a razor, “Srinota gravanah” is about stones. Here you have in the Veda 
lifeless things like these addressed as if they wore sentient beings. But this is as absurd 


as the saying that there are two moons, and such sayings thorefore cannot be authoritative 
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ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯತಸ್ಥೇ! (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಮಾ (ತೈ. 'ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೧)ಮಿತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ಮಂತ್ರಯೋರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀತಿ ನಾಕೈನದ್ದಾ ್ಯ- 
ಘಾತಬೋಧಕತ್ಪಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“ಏಕ ಏನ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ > ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಮುಂತ್ರವು* ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ > ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದು. “ ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀ 
ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗಲೇ ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ಮೌನೀ -ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರು 
ದ್ಲಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ಆಸ ಉಂದಂತ್ರಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧-೧) ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷೌರ 

ಕಾಲೇ ಜಲೇನ ಶಿರಸಃ ಕ್ಲೇದನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 

ಶೋಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ನಿನಾಹಕಾಲೇ ಮಂಗಲಾ- 

ಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪನಿರ್ಮಿತಾಯಾಃ ಶುಭಿಕಾಯಾ ನರನಥ್ವೋಃ ಶಿರಸ್ಕ- 

ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ತಯೋಶ್ಚ ಮಂತ್ರಯೋರ್ಲೋಕಸಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನು- 

ವಾದಿತ್ತಾದನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತ್ರತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೆಭಾಗೋ ನ 

ಪ್ರಮಾಣಂ || 


“4 ಆಪ ಉಂದಂತು ಸೀರು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಕ್ರೌರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುನಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ--“ ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 
ಶೋಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮ ''--ಎಲೈ ಶುಭಿಕೆಯೇ (ಭಾಷಿಂಗ) ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಶುಭಿಕೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ರೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸನಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ »__ ಮೊದಲು ಬರುವ ಅರ್ಥನನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 





Take, again, two wmautras such as those which suy, the ೦11೮ that there 18 bub vue 
Rudra and no second has arisen, the other, that 11೧1೩011010 of Rudras oxist on the earth. 
Hore vou havea flat contradiction. 10 18 as if a man were to tell you with his own 
mouth that he was dumb, and had been so from his birth. Self-contradictory sayings of this 
kind cannot be authoritative. 


The mantra ‘apa undantu’’ tells how he for whom sacrifice is being made should 
have water poured over lis head whilst it is being shaved. The mantra ‘subhike sira aroha 
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ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
(ಇವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು) 
ಅತ್ರೋಚೈತೇ | ಅಮ್ಯಗಾದಿಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತ- 
ಗ್ರಂಥೇsವಜೋಧಿತಃ | ತತ್ಪರಿಚೆಯರಹಿತಾನಾಮನವಬೋಧೋ ನ ಮಂ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ದೋಷಮಾವಹತಿ | ಅತೆ ಏವಾತ್ರ ಲೋಕನ್ಯಾಯಮುದಾ- 
ಹರಂತಿ | ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಸರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ! 
ಪುರುಸಾಸರಾಧಃ ಸ ಭವತೀತಿ || 


ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಟ ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. `ಆ 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡದೆ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಂತ್ರದ ದೋಷವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯವನ್ನು. ಎಂದರೆ ಗಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಕಾಣದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ತಪ್ಪು. 


ಅಧ ಸ್ವಿದಾಸೀದಿತಿ ಮಂತ್ರಶ್ಚ ನ ಸಂದೇಹಬೋಧನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ಕಂ 

' ತರ್ಹಿ | ಜಗತ್ಕಾರಣಸ್ಯ ಸರವಸ್ತುನೋ;ತಿಗಂಭೀರತ್ವೆಂ ನಿಶ್ಲೇತುಮೇವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ತದರ್ಥಮೇವ ಹಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯರಹಿಶೈರ್ದು- 
ರ್ಜೊೋಧತ್ಚಮಧಃಸ್ಥಿದಿತ್ಯನಿಯಾ ವಚೋಭಂಗ್ಯೋಪನ್ಯಸ್ಯತಿ | ಸ 
ನಿವಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಪರಿತನೇಷು ಕೋ: ಅದ್ದಾ ನೇದೇ (ಯ. ೩-೫೪-೫) 
ತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಃ | 


ಇನ್ನು ಸಂದೇಹಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ “ ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 
ಇದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ 


ಅತಿಗಂಭೀರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಸೂರ್ಯನ 


ಕಳವ ಮಾ ಅ ಇಶಿತಾ ಅ ವಾಯ ಮೇ ಭುಜ ಹದ ಪಾ ಎ ಕಾ. ಹಾಂ ಭಂ ಭಜ 


sobhayanti mukham 1138100)'' tells us how at a marriage, for luck’s sake, a covering of flowers 
should be put on the head of the bride and bridegroon. Now the meaning conveyed by 
these mantras 16 a mere repetition of what 1s already matter of 0020111100 notoriety. Therefore 


there is no conveying a meuning unknown before here. And therefore the mantra portion 
of the Veda is not authoritative. 


To all this the reply is as follows. — 

Firstly, the meaning of such mantras asamyak ಓಂ has been oxpluined by Yaska in his 
Nirukta. If they, who are not conversant with that book, do not understand the mantras, 
that 17101108 no blame to the mantras. And so they use the common mode of reasoning here, 


namely, that it is not the fault ‘of the post if the blind man does not 806 it. ₹0 18 the fault 
of the nan. 


Secondly, & mantra like ‘‘adhah svid asit” is not meant to convey a doubt. What 15 
108 purport then ? Simply to convey to the mind a sense of the depth of that first substance 
which is the causo of the world. For that and for no other reason such a metaphorical way 


ಸಾಯ ಇಣಭಾಸೃಭೂಮಿಕೆ 
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ರಶ್ಮಿಯು ಉದಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ... 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ, ಕೆಳಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವಲ್ಲದೆ ಚರಾಚಠ 
ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಭಗವಂತನು ಸೃಷ್ಟಿ ವಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಭೋಕ್ಕೃ, ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅರ್ಥವು * ತೆತ್ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ | ತೆಡೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜೋಗ್ಯಪ್ರಪಂಚವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದು. ಭೋಕ್ತೃ 
ಪ್ರಪಂಚವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಭೋಕ್ಕೃಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಭಗವಂತನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನು. ಅವನೇ 
ಪರವಸ್ತುವು. ಅಂತಹ ಪರೆವಸ್ತುವನ್ನು ಗುರು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರವಸ್ತುವಿನ 
ಗಂಭೀರತೆಯನ್ನೂ, ಅನಂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ “ಕೋ ಅದಾ ವೇದ? ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಂದಿಗ್ಬಾರ್ಥಕವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಷಧ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷ್ಠಪಿ ಚೇತನಾ ಏವ ತತ್ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಸ್ಕೇನ ತೇನ 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂತೇ | ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಭಗವತಾ ಜಾದರಾಯಣೇ- 

ನಾಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ಸ್ಸಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಸೂತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತಾಃ || 
“ ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು ಅಚೇತನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಹಓಷಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪ್ರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಿಮುನಿಯು 4 ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು'' 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುನನು. 


ಏಕಸ್ಯಾಸಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಮಹಿನ್ನಾ ಸಹಸ್ರಮೂರ್ತಿಸ್ಸೀಕಾರಾನ್ನಾಸ್ತಿಪರಸ್ಪರ- 
ನ್ಯಾಘಾತಃ ॥ 
ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧವೇನೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





of speakiug is used, to imply that it is hard to be 10೧10780೧೦1 by those who are without tho 
help of teacher, shastra and tradition. Such an intention is very clear in such mantras 
below, as, for example, ‘ko addha veda.” 


Thirdly, in such mantras as “oshadhe trayasvainam” the persons addressed are not 
things themsolves, but the deities inmanent in the things. This doetriue of the 111111111110111 
(1010108 has been set forth by the holy Badarayana in his “abhimanivyapadosas tu’ sutra. 


Fourthly, Rudra is truly one, but by his inherent might he takes on thousands of 
forms. There is not really any contradiction here. 
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ಜಲಾದಿದ್ರನ್ಯೇಣ ಶಿರಃಕ್ಸೇದನಾದೇರ್ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ತೇ*ಸಿ ಶೆದಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹಸ್ಕಾಸ್ರಸಿವೃತ್ವಾತ್ತದ್ಧಿಷಯತ್ವೇನಾಜ್ಞಾತಾರ್ಥಜ್ಞಾಪಕೆತ್ವೆಂ 
ತತೋ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾದಸ್ತಿ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಜೈಮಿನಿರ್ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ನಿವತ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವಮಸೂತ್ರಯತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೩೧ ರಿಂದ ೫೩) | ತಾನಿ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಾಣೆ ಕ್ರನೇಣೋದಾಹೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ನ- 
ಸಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಷಯವು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ « ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ” *« ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ 
ಪ್ರಮಾಣಂ] ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಫೂಜ್ಯರಾದ ಜೈನಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಪೂರ್ನ್ವಮಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಈಗ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದು. ಅಧಿಕರಣ, ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ, ಸೂತ್ರ, ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿನರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಕರಣವೆಂದರೆ-«« ವಿಷಯೋ$ 
ವಿಷಯಶ್ಚೈವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ತಥೋತ್ತರಂ | ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗಂ ಪ್ರಾಂಜೋಂಧಿಕರಣಂ ವಿದುಃ” 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯ, ಸಂಶಯ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಸಿದ್ಧಾಂತ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು. 
ವಿವಕ್ಸಿತಾರ್ಥವೆಂದರೆ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದು ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯು ಎನ್ನು ಪುದು ವಿವಕ್ಷತಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನೀರು ಎಂಬಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಕೈ ನಿವಕ್ಸಿತಾರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


Lastly, it is true that such acts as the pouring of water ovar the head at a particular 
ceremony and the like are matters of common knowledge. But the respect shown to the deity 
is not. And we have therefore here the act of conveying a truth not known before. For all 
these reasons the mantra portion of the Veda falls under the definition of what constitutes 
evidence, and js therefore authoritative. 

[6 18 with this in view that the holy Jaimini in his mantra chapter sets out in sutras 
tho doctrine that the mantras recited at the sacrifice are intended to convey ೩ meaning. 1 
shull now cite ‘and explain these Sutras in their order. And first Jaimini sets out the 
arguments for the doctrine which he intends to controvert, 
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ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ- ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸಲು 
ರಚಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಸಂಖ್ಯೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಲೋ ಪಬರಬಾರದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರುವರು. ಯೋಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಸಡ್ದ್ಚರ್ಶನಗಳೂ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬಹುಕಠಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕಪು. ಈಗ ಜೈನಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಕ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೧.) 
ಯಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಕಾಭಿಧಾನೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರಃ ಸ ಏವಾಭಿಧೇಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತದಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾದನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಉರು 
ಪ್ರಥಸ್ತೇತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮; ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೨) ಮಂತ್ರೇಣ ಪುರೋ.- 
ಡಾಶಪ್ರಥನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯತೀತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೮-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ.೧-೨-೨-೮) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಸಿ ತದೇವಾಭಿಧೀಯಶೇ | 
ತೆಥಾ ಸತಿ ಮಂತ್ರೇಣೈನ ಸ್ರತೀತತ್ವಾತ್ತದರ್ಥಬೋಧನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಂತ್ರೆಸ್ಕಾನಿವಸ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು 
ನಿನಿಯೋಗಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಪಯುಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾ 
ನ್ಮಂತ್ರಾ ಉಚ್ಚಾರಣೇನೈನಾನುಷ್ಕಾನ ಉಪಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ « ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು « ವಿಧಿಶಬ್ದಾಶ್ಚ '' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಅಧಿಕರಣವಿರುವುದು. ಆ ಅಧಿಕರಣದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರುವ « ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ '' ಎನ್ನುವುದರ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನಿರುವುದು ಎಂದರೆ «« ಬ್ರಾಹ್ಮಣ '' ವಿರುಪುದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗವಾದಂತಾಯಿತು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
« ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತ ೫ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ೨ ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ರೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿರುವ ಹೆನಿರ್ನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮವಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಕೋಡಾಶನೆಂಬ ಹೆನಿರ್ನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೆರಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
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The mantras are meaningless, because there is a shastra of identical 
meaning. 
By shastra is meant a brahmana. If the meaning which the mantra is naturally 


fitted to convey is the meaning of the brahmana, the brahmana may be said to he of identical 
meaning with the mantra. But the cxistenco ೦1 such a brahmana goes to show that the 
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ವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ « ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯೆತಿ ?'  ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವು 
ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಹರಡುನನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಬರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವಾದಹಾಗಾಯಿತು? ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥರಹಿತವು ಅಥವಾ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಫವಾಗಿಜೆಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಪು ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುವುಗೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ನನೂಚ್ಹಾರಣಾರ್ಥತ್ತೇ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯೇತೆ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಿಧಾಯಕತ್ಸೇ ತು ದೃಷ್ಟಂ ಲಭ್ಯತೇ |! ಶೆಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತಮಭ್ಯುಸೇತ್ಯಾಸಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಾರ್ಥತೃಮೇವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯನ್ರು ತಲೆಥೋರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 


ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಅದೃಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಬೆಂದು ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ದೃಷ್ಟ, ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋ 


ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಮಾತ್ರ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ 


ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆನಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 


A ಪಾಡ ಹಡ... ೩... ಮಾವ! pe ಕಸಾ. ಇ —— ತಾತಾ ದಾರ ಮಾವಾ 


mantra is used without any reference to its meaning. Yor example, take tho mantre “ru 
prathasva.’” It 1001೬ to tho spreading out of the purodasa, Dut that very thing 18 7010110 
to in the brahmana “purodasawm prathayathi,” That being 8೧, if you say that the sonse 1s 
got from 1110 mantra, you as good as made out the brahmana to be a useless thing: whercas, 
if you say with me that the mantra is used with no reference fo its meaning, then tho 
brahimana becomes useful as teaching the sacrificial act referred to. Therefove ut tho 111110 of 
the sacrifice the only use of the mantras lies in the mere recitation of them, 


But here a doubt arises. To say that the use of the mantras at the sacrifice lics iu 
their recitation only is to devise .for them a spiritual use. Buta non-spiritual matorial use 
lies nt hand, namely, that of conveying their meaning. (Such a procedure is illegitimate.) 
In apite of the facet that on this view we must admit that the brahmanas meroly repeat what 
has been said in the mantras, must we not hold that tho mantras are recited at the sucriflce 
with one purposc and purpose only, namely, that of conveying their meaning? 


. The upholder of the doctrine which is to be controverted therefore states another 
Argument, 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೨) 

ಅಗ್ಕಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ (ಯ. ೮-೪೪-೧೬) | ಇತ್ಯೇನಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಪಠಿತವ್ಯಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ನಿಯಮ ಉಸಲಭ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ 
ತು ಮೂರ್ಥ್ನಾಗ್ಗಿರಿತ್ಕೇವಂ ವ್ಯುತ್ವೆ )ಮುಸಾರೇತಸಿ ಭವತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾ 
ನ್ಲಿಯತೆಪಾಠಕಕ್ರಮಸಾಫಲ್ಯಾಯೋಚ್ಲಾರಣಮೇನ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋ- 
ಜನಂ | ನನು ಪಾಠಕ್ರೆಮನಿಯಮಮಾತ್ರಸ್ಕಾದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ತೇಹಿ ಮಂತ್ರ- 
ಪಾಶೋತರ್ಥಬೋಧಾರ್ಥ ಏನೇತ್ಯಾಶಂಳೈ ತತ್ರ ದೋಸಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರ 
ಯತಿ || 


“ವಾಕೃನಿಯಮಾತ್‌” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. *“ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ” ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆಮೇಲೆ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಎಂದರೆ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥನ್ರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮೂರ್ಧಾಗ್ಗಿ ಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಥಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರವಿರುವಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುವುದು 
ವಾತ್ರ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವು. 


ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲವಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸು 
ವುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾಂಶರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 


ENS pS CS ಆ Ee ವಿ ಸ್ವಂಂ೮ಉ%ಷ%ಯಷಷಇ್ರ - ee om ಪ ಜಯ i 


Since the words must be rccited in a particular order. 


It 18 received doctrine that the mantra 001110 1111121111 divab kakut” must be recite 
with the words in that order, and in no other. But if we changed the order and 8/1 
“murdhaguir &o.,” the meaning would be the same. So tho ouly use of the mantras 1108 111 
their being recited 111 such a way as to secure the full fruit of the fixed order of the text. 


It may, however, be said, that 8110 by side with the spiritual 1000116 obtuinod by 
reciting the mantras in the order of the text, the recitation serves also tho purpose of 
conveying a meaning. To guard against such an argument, he brings forward another 
objection in the next sutra. 


318 ಯಗ್ಲೇದದೆ 


ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೩) 

ಅಗ್ನೀದೆಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಇತಿ ಸ್ಪೈಸಮಂತ್ರೆ8 ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಪಠ್ಯತೇ | ತೆಚ್ಚಾಗ್ಲಿನಿಹರಣಾದಿಕಮಾಗ್ನೀಥ್ರೇಣಾಧ್ಯಯನಕಾಲ 
ಏವ ಸ್ಪಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನ ಬುದ್ಧಂ | ಶೆಸ್ಯ ಚ ಬುದ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುನರ್ಮಂ- 
ತ್ರೋಚ್ಚಾ` ಣೇನ ಶಾಸನಮನರ್ಥಕಂ | ನ ಹಿ ಸೋಪಾನತ್ಕೇ ಪಾದೇ 
ಪುನರಪ್ಯುಪಾನಹಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿತಿ | ನನು ಬುದ್ಧಸ್ಯಾಸ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾ- 
ದಿಕವಿಸ್ಮರಣಪೆರಿಹಾರಾಯೆ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರಣಮಸ್ಸಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ದೋ- 
ಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು-- ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಜನನೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥ ಬೋಧೆಯಲ್ಲ--ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರವು ಪದಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) “ ಅಗ್ಲೀಡೆಗ್ಲೀನ್ನಿಹರ ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಇದು ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಸಮಾಡ್ಕು ಈ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ 
ಎಲ್ಲಾಯಜ್ಞಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆರಿಹೋದರೂ ಆಗ್ತೀಧ್ರನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ನೊದಲು ಆಗ್ನೀಧ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ ನೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುನ ಮಂತ್ರವೇ ಇದು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಪರಸ್ತರ ಕದನವಾಯಿತು. ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲ 
ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ್ನೀದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆರಿಸಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆಗ್ಲೀಧ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. 
ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ಲಿವಿಹೆರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. « ಅಗ್ನಿನಾ 


ಗ್ಲಿಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ > (ಖು. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 


PO — ~~ 


51760 the command is already known. 


“Agnid agnin vihara’”’ is a directory text, which is recited ut the time of saerifico. 
Now the duty of distributing the fire or the like has already been learnt as part ೦! his work 
by the priest when engaged in study. Itisa useless proceeding to instruct him by a nantra 
with regard to a thing which he has alrcady learnt. If your foot has a shoe on you do not 
clup another on the top of it. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 379 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಣ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಣ, ಉದ್ದಾತೃಗಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು. 


ಹೋತೃಗಣ--ಮೈತ್ರಾನರುಣ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ), ಅಚ್ಛಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ--ಇವರು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಣ-ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಪಾತಾ, ನೇಷ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ನ್ಟ ಉನ್ಟೇತಾ ಇವರು ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 


ಉದ್ಗಾತೃಗಣ-- ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಇವರು ಸಾಮವೇದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಗಣ- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಆಗ್ನೀಧೆ), (ಆಗ್ನೀತ್‌) ಪೋತಾ--ಇವರು ಎಲ್ಲಾ ನೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ೧೭ ಜನಗಳು. ಆದರೆ ೧೭ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೌಶೀತಕೀಶಾಖೆಯವರು ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ೧೮ನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ನೇವಿ:ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈತನೇ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸದಸ್ಯನನ್ನು 


ನೇಮಿಸುವುದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ ಆಗ್ನಿದಗ್ನೀನ್‌ ನಿಹರ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನೀದ್ರನ ನೇದಿಕೆಯಿಂದೆ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆಗ್ವೀಧ್ರನಿಗೂ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುನಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೇನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧನೆಯು ಉದ್ದಿಶ್ಯವಲ್ಲ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರೆತಿರ 
ಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಳ್ಳೇದು ಮರೆತಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಾದ (ಇಲ್ಲದಿರುವ) ವಿಷಯಗಳು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


CST ರಾ ರ ವಂತ ಯಾತಾ, ಹ ಮಾ ಶಂ ೦ ಲ ಮ ee 


It may, however, be said that the mantra may be a useful reminder for the avoidance 
of a careless forgetfulness. To guard ugainst this he brings forward another objection in 
the next sutra. 


3೩೧ ಯಗ್ವೇದದ 


ಅನಿದ್ಯಮಾನವಚೆನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೪) 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ | (ಯ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ಮಾಯತೇ | ನ ಖಲು ಚಿತುಃ 
ಶೃಂಗತ್ಪಾದ್ಯಸೇತಂ ಕಿಂಚಿದ್ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಂ ವಿದ್ಯತೇ ಯೆನ್ಮಂತ್ರಪಾಕೇ- 
ನಾನುಸ್ಮರ್ಯೆೇತೆ | ನನ್ಸೀದೃಶೀ ಕಾಚಿದ್ದೇವತಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾನ್ಯಂ 
ದೋಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಾದವುಗಳು. 
ಆಕ್ಷೇಪ... ಚಿತ್ತಾ ರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ...” ಎಂಬುದೊಂದು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕೊಂಬುಗಳು, 4 ಕಾಲ್ಕು ಎರಡು ತಲೆ, ಏಳು ಕೈಗಳು ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೈ ಸಾಧನವಾದ ಈ ನಿಧಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅಸಂಭವವಿಷ ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ * ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಗ್ಗೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲ, 
೫೮ಯ se. ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲದ ಆಕಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯೊಬ್ಬನಿರುವನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದು ನಿರಾಧಾರವಾದುದು. 


ಅಚೇತೆನೇತರ್ಥ ಬಂಧನಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) 
ಓಸಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ | ಶ್ರಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ | ಇತ್ಯಾದಾವಚೇತನೇ 
ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಚಿತರಕ್ಷಣಶ್ರವಣಾದ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ಧಾತಿ | ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 


Since the mantra mentions things that have no 01881100. 


There is a text in the Veda. ‘He bas four horus. threo feet, two heads, sevon hans . 
Now thero is no implement of the sacrifice in any way corresponding to this deseription, 
which the mantra might be supposed to put the priest in remembrance of. 

It may, however, be said, that some immanent deity 1s referred to here. To guard 
against this he brings forward another objection in tho next sutra. 

Since the 11181111 attaches a meaning to a thing which is not a living 

beiny. 
In such mantras as “‘oshadhe trayasvainam"” and ‘srinota gravanah” the words 


attach to lifeless things a meaning, such as protecting or hearin 
sentient beings. And this is improper. 


ಗ್ರ, which bcfits only 
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ನನ್ನಭಿಮಾನಿನ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ (ನೇ. ಸೂ ೨-೧-೫) ವೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾದೋಷಧ್ಯಾ ದ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತನದೇವತಾತ್ರ ನಿವಶ್ಛ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಜೇತೆನವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣ, ಶೃವಣ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 
ಆಸ್ಷೇಪ-ಓಸಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ (ತೈ. ಸ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸೌರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದರ್ಭೆಯನ್ನು (ದರ್ಭೆಯು, ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದು) ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಎಲ್ಸಿ ದರ್ಭೆಯೇ, ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥವು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು--« ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ? (ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೩-೧) ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-- 
64 ಎಲ್ಛೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನಾವು ಅರಿಕೆಮಾಡುವುದನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು) ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ '' ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರವಿದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದುವು ಸಂಬೋಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಗೌರನಯೋಗ್ಯವಾಗುನುನು? 


ಸಮಾಧಾನ --ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಓಸಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು. “4 ಸೋಮ 
ಹ್ರಿಷಧೀನಾನುಧಿಸತಿ8” ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಓಷದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ತ್ರಭಿಮಾಥಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧೆನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಗೌರನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥವಿಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | (ಚೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೬) 
ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ (ಯ. ೧-೮೯-೧೦) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ಲಾಯತೇ | 
ಯದೇವ ದ್ಯೌಸ್ತದೇನಾಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯೆಯಮರ್ಥೊೋ ನಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಃ | 
ಏವಂ ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ 
ಯೇ ರುದ್ರಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಮಸ್ರ್ಯುದಾಹರ್ತೆವ್ಯಂ | 


ಹ ಸಾ ರ ಬ ಇಂ ದಾರಾ ತ್ಯ ಮ me em ee a ee ದ ಇ 


It may however he suid that in ೩೦೦೧೫6೩೧೦೦ with the doctrine Jaid down in the 
“abhimanivyapudesa’’ sutra of the Vaiyasika Shastra the real subject of such clauses is 
some immanent deity. To guard against this he brings forward another objection in the 
next sutra, 


Since the meanings are mutually contradictory. 


There is a text, ‘Aditi is Dyaus, Aditi is Antariksha.’ But to say that whatis 
Dyaus is Antariksha is a contraliction in terms. There might be cited, too, in this connection 
such texts as ‘Rudra is one only,” and ‘‘The Rndras in their thousands.” 
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889 ಬಗ್ಗೆ (ದದ 


'ನನು ತೈಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಸಿತಾ ತೈಮೇನೇತ್ಯಾದಿನದಂತೆರಿಕ್ಷಾದಿರೂಸತ್ವೇ- 
'ನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಏನಮೇಕಸ್ಯಾಹಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಸಾನುರ್ಥ್ಯಾ- 

'ದೃಹುಮೂರ್ತಿಸ್ಸೀಕಾರೋಸಸ್ತು | ತತೋ ನಾರ್ಥನಿಸ್ರತಿಸೇಧ ಇತ್ಯಾ- 

ಶಂಕೈ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಗೌರವಾರ್ಹವಲ್ಲ. 


ಆಶ್ಲೇಸ-- “ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಸಂ ” (ಯು. ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಒಂದೇ ವಸ್ತುನಿನಫ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಸ್ಟೆ? ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದರೆ «ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳ ಗೂ ಕಪ್ಪಗೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ--“ ಏಕ 
ಏನ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ? (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧)--ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲ. ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ “ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ತ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿಭೂಮ್ಯಾಂ” 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫)--ಸಾನಿರಾರು ಮಂದಿ, ಸಾನಿರಗಟ್ಲಿ, ರುದ್ರರು ಈ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವರು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ 
ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳ 
ಕ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ-- ನೀನೇ 
ತಾಯಿ, ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ಬಂಧು' ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಎಂದರೆ 
ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದನರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿನೆ. ಅವರುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ನಿನ್ಸಿಂದಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದರಂತೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನೀನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋನಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಅದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಿೀಷ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧನುಂಬಾಗುನುದಿಲ. 


It may, however, be said that in such a text Aditi is praised metaphorically under 
the form of Antariksha, as when we say of some one that he is our futher and mother. 
And that Rudra, though one in himself, takes on many forms by his supernatural power. 


To guard aguinst this he brings forward another objection in theinext sutra. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ ವಿಟ್ಲ 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯವನವವಚೆನಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೭) 
ಸೂರ್ಣಿಕಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಯೋಹಿದನಫಾತಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ಸಮಾಪೇ 
ಮಾಣವಕಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ಕದಾಚಿದವಘಾತಮಂತ್ರೆಮಧೀತೇ। 
ನ ಚೆ ತಸ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನವಿನಕ್ಸಾಸ್ತಿ ಪ್ರತಿಮುಶಲಪ್ರಹಾರಂ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸ್ಕಾಪ್ಯಮಾನತ್ವಾದಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಯ್ಕೆವ ತೆಂ ಮಂತ್ರಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ- 
ನಭ್ಯಸೃತಿ | ತತ್ರ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯಕಾಲೇ ಪಠಿತೋಪ್ಯವಘಾತಮಂತ್ರೋ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಣಿಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ ಬ್ರೂತೇ ತಥಾ ಕರ್ಮಕಾಲೇತಪಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | ನನು ತತ್ರ ಮಾಣವಕಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಿವಕ್ಷಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಸೂರ್ಣಿಕಾಸ್ಯನಬೋದ್ಭುಮಶ್ಚಮಾ। ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಧ್ಮ್ವರ್ಯೋರರ್ಥವನಿವಶ್ಸಾ 
ವಿದ್ಯತೇ ಬೋಧಶ್ನ ಸಂಭನತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಥಸೂಚಕವಲ್ಲದೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದುವು. 


ಆಕ್ಲೇಸ--ವೇದದೆ್ಲಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾವಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒನಕೆಯ ಏಟಗೂ 
ಒಂದುಸಲ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಈ ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇವರಿಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ 
ಇವನ ಉದ್ದೇಶ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ಬಾಲಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅಧ್ಲಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆತ್ತಿರ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೂ-ಇನನು ಅನಘಾತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಒನಕೆಯ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಧಾನ್ಯದ ಅವಘಾತವೂ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ... ಆದರೆ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಅದಕ್ಸನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಬೇಕು, ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ 
(ಸುಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 
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Because the mantras at the time of sacrifice express no Meaning 


any 
೫m) ‘ 
more than they do when one is learning them by heart. 


Suppose that a certain woman, called Purnika, is plying the pestle. Near her a 
brahmin boy, engaged in learning his daily lesson, chances to he reciting the pestle mantra. 
Fle has no wish to convey the meaning of the mautra. This 18 evident from the fuct that he 
does not nake his mantra keep time with the fall of the pestle. He is only learning the words 
by heart, and in (10100 that repeats over and over again this among other mantras, Aud just 
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ಸಮಾಧಾನ ಅವಫಾತೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ರೇಶ. ಪೂರ್ಣಿಕೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಜ್ಞಾಂಗನಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) 
ಶೇಸಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ನಿಜ್ಜಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ 1 ತೆದ್ಕಥಾ | 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಯಸಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ (ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಇತ್ಯೇಕೋ 
ಮಂತ್ರಃ | ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಫರೀತೂ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯ- 
ಪರೋ ಮಂತ್ರಃ | ನನ್ವೀದೈಶನುಂತ್ರಾರ್ಥಬೋಧಾಯ್ಕೆನ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತ- 
ನ್ಯಾಕರಣಾನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಳ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


ಆಕ್ಷೇಸ-- ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುನುದು ಅಸಾಧ್ಯ. “ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಯಸಷ್ಸಿ ರಸ್ಮೆ” ಎಂಬುದು ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. * ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ? ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ, 
ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊರಓನೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಅಸಾಧ್ಯನೆನ್ನು ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಮ ಮೂ ಡಹ ಬಸಿ ಹ 2 ೬ ಮ ಸನ ಇ ಆ es ಹ್ಮ ಹಾ ಷಾ 7.7 ವಾಹ ತಾ —— ವಾಂ ದಾ ಕಾಜಾರಾ 


as in such a case the pestle mantra is at lesson time 76011001 without convuying its Immeaning 
to Purnika, 8೦ at the 8೩081100 it will not couvey its meaning 

16 may, however, bo said, that in the case here supposed the boy has no wish to 
convey the 1110801110, while Purnika on her side (being « woman) is incapable of understaud- 
ing it. 16 18 difforent in the suerifice. There the adhvaryu does wish to convey the meaning, 


and can understand it. To guard against this, he puts another ohjeetion in the form of 
a sutra. 


Decause some mantras are unintelligible. 


The meaning of some mantras cannot be made out. Tuke, as one example, the text 
“amyak sa ta indra rishtir asme.’’ And, as another, "5881111018 jarbhari turpharitu.’” 

110 may, however, be said that purallel vedic passages, the nirukta, and grammar 
are there to throw light on such mantras. To guard against this, he states another 
objection 11 the next sutra, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿತೆ ಲ 
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ಅನಿತೈಸಂಯೋಗಾನ್ಮೆಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಂ ತೇ ಕೈಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೇಕಟೋ 
ನಾಮ ಜನಪದ ಅನ್ನಾತೆಃ | ತಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ಪ್ರಮ- 
ಗಂದೋ ನಾಮ ರಾಜೇಶತ್ಯೇತೇಂರ್ಥಾ ಅನಿತ್ಯಾ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಮಗಂದಾನ್ಭಾಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭೂತೆಸೂರ್ವ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ತದೇವನೇತೈಸ್ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥತ್ಸಂ ನಾಸ್ತಿ | *ಿಂತೂಚ್ಚಾರಣಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏನೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಲಃ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ (ವಸ್ತುಗಳ) ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದವು. 


ಆಕ್ಷೇನ-_ನೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನಿತ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
“0 ತೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು” ಎಂಬ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟವೆಂಬ ಜನಸದ (ದೇಶ), ನೈಚಾ 
ಶಾಖನೆಂಬ ನಗರ, ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟಿಣವು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಸಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ... ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬುದ್ಧಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕಂ ಎನ್ನು 
ವವರೆಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅನುವಾದವಾಯಿತು. ಈ ಫೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾಣೆನೂಾತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ನನೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು 





Because they have to do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvanti kikateshu’’ mention is made in the Voda of a country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and a king called Pramaganda, From 
which we can infor that this text at least did not exist before king Pramaganda. 

From all these reasons it must be concluded that at the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaniug. Thoir use ‘is a spiritual one, and lies in their recitation 
only, This is the view to be controverted, and Jaimini now lays down in sutras the 
doctrine he establishes, 
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ರಾ ಗ ಗೆ (0ಂ“ಂ್ಗ್ಞೃಒಹಭಾಖ ಚಾ ಧ್ರ 1 ರೂ ಅಯ ಫಟಾ” ಸ ಇಜೆ 


ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ತಾನೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಅಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನೂಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂನನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬದಲು ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶಬರ, ಕುಮಾರಿಲ 
ರೆಂಬುವರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಬರೆಯುವುದು ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಸಂಪೃದಾಯವಲ್ಲ, 
ಬರೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಕ್ಲೇಪವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬಲನಾದುದಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರಕೋಡವಿದೆ. 
ಮಾಮಾಂಸಕರು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... * ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನಂ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ “ ನ ಚಾಸಾನಚೇತೆನಾ ಶಕ್ಕಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಂ | ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥೇ ತು ನೈಷ 
ದೋಷೋ ಭವತಿ || ಎಂದರೆ ಚೀತನನಿಲ್ಲದ ನಿರ್ಜೀವವಾದ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯೋದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದ “ ಅಭಿಮಾನಿವೃಪದೇಶಃ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ಸೂತ್ರಯತಿ-- 
ಅನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತು ನಾಕ್ಯಾರ್ಥಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) 
ತುಶಬ್ದೇನ ಮಂತ್ರಾಣಾಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮುಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರಂ ವಾರಯತಿ | 
ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ಲೋಕ- 
ವನೇದಯೋರನಿಶಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇಇ*ರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯ- 
ನಾಯೈವ ನಾಕ್ಯಮುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತಥಾ ನೈದಿಕಯಾಗಪ್ರಯೋಗೇ ಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತಸ್ತೃರ್ಥೊೋಇನುಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ನ 


ಟಾಡಾ ಬ ಮಾರಾ ತೂ ತೊ ವಂ ೨೫೨೫... ೨ ೨... a 


But the meaning of a sentence has the same relation to the words in 
the Veda as in auy other book. 


The word “but” here shows that Jaimini is about to reject the view that the use of 
the mautras is a spiritual one, lying only in their recitation, The meaning of w sentenee is 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂನುಕೆ 387 


ತೃಪ್ರಕಾಶಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ಪಕಾಶನರೂಪಂ ದೃಷ್ಟ- 
ನೇವ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ನನ್ನಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸೀತ್ಯಾರಭ್ಯ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ತ್ಹಾ ಛಂದಸಾ ದದೇ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ನಾತಃ'! 
ತೇನೈವ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತೇಸ್ಯಭ್ರ್ಯಾ ದಾನೇ ಪುನರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತಾಂ 
ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧-೪) ಇತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತದೇತದ್ದಿಧಾನಂ ತ್ವತ್ಪಶ್ಲೇ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರ- 
ಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕಾರಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನಿಚಾರದನ್ಲಿ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿ. *ತು ಸ್ಯಾದ್ದೇದೇsವಧಾರಣೇ | ತು ಸ್ಯಾದಪ್ರಥನೇ ಭೇದೇ ?-_ಎಂದರೆ ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಸ 
ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಆಥನಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬ್ಸಡುವುದು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ-ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅವುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ಎನ್ನುವುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುದೇ ಸಿದ್ದಾಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಅದ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಲೌಕಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತಣ್ಯ,' ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತಣ್ಯೃಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋ 


arrived at by the relation of cause and effect subsisting between the words and it, and this 
holds good of all words whatever, sacred or profane. That being so, just as in common talk 
a sentence is uttered in order that 10 may convey its meaning, the same law must be 
recoguized 111 the 088೦ of a Vedic sacrifice. For only the rite which is illustrated bya 
mantra can he perfovmel, nt that which is not so illustrated. Therefore the recitation of 
the mantras has one immediate use and one such use only, and that is not a mystical one. 
They are recited in order that they may convey their meaning. 

But, it may be said, take the text from ‘abhrir asi narir asi” down to ‘“‘traishtu- 
bhena tva chhantlasa dade.” According to your view that text tells all about the taking of 
the “abhri,’” In that view the direction to that effect contained in the brahmana “chaturbhir 
abhrim ೩೧೩11೦'' became perfectly useless. He anticipates and answers this objection in the 
೫೪೦೫ sutra, 


888 ಯಗ್ನೇದೆದ 


ಗಕ್ಸೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೇ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ-- ಇಂತಹ 

ಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇತರರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟ ವಾದ (ಪ್ರ ತೈಕ್ಷವಾದ) ಪ ರ್ರಯೋಜನನ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗೆಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ. ಇದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ--* ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶಚ್ಚೆದೃಷ್ಟಂ ನ ಶಕ್ಕಮ್ಲ 
ಸವದಿತುಂ ನಾರ್ಥಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ |” ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಕಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಡೆ. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ದೃಷ್ಠ ಸ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣದಿಂದೆ 
ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲನೆಂದಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆಗುವ ದೃಷ್ಟಫಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಂಟು. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಈ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಪ ರ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆನ್ಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ“ ಅಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ *ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾದದೇ “ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ ಸೈ ರಿಸಿ ಅಭಿ ಎಂದರೆ ಆಗಿಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 'ಅಬ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ * ಚೆತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾದತ್ತೇ? ಎನ್ನುವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಣಾರ್ಥೇನ ಪುನಃಶ್ರುತಿಃ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦೨) 

ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತಸ್ಕೈ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯತ್ಪುನಃಶ್ರವಣಂ ತೆದೇತ 
ಚ್ಚ ತುಃಸಂಖ್ಯಾ ಲಸ್ಷಣಗುಣನಿಧಾನಾರ್ಥತ್ವೇನೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ಏತಸ್ಯ 
ನಿಧಾನಸ್ಯಾಭಾನೇ ಚತುರ್ಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕೇನಾ- 
ಪ್ಯೇಕೇನಾಭ್ರಿರಾದೀಯೇತ | ನನ್ಸಿನಾಮಗೃಭ್ಸನ್ರಶನಾನ್ಬು ತಸ್ಯ (ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನಿಮಾಡತ್ತೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಶನಾದಾನಸ್ಯ ಪುನ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ ನಿನಿಯೋಜಕಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ತದೇತತ್ತ್ವನ್ಮತೇ 
ವ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯಾಗಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಹಹ ಅಬಾ. ಟಾರು ಅಾ ವಾಯ ಎ... ——— — ಎ — | »* *  ಮರಾಹ್‌ರಾ್ರಾೌ ವಾರಾ )ೌೃ)-ಘ.ೈ ಎ ಮಾಷ ಜಪತ ಹ್‌ i ವಾರಾ ಕಾಜಿ 


Either the second saying is accompanied by a circuinstance. 

If here a meaning which has been already established hy a mantra is repeated in ೩ 
brahmana it is accompanied by ೬ circumstance in the shape of the direction to the priest to 
use all four mantras. In the absence of that the priest might think that he had an option 
in the matter and was at liberty to use any one of the four mantras referred to. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿಕೆ 41) 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆೇ ಪುನಃ ಹೇಳುನುದು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶೇಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 


ಕ್ಕೋಸ್ಕರ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಿರಸಿ ಎಂದು ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಾದಮೇಶೆ ನಾರಿರಸಿ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 
ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರರಸಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೇಗವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾದತ್ತೇ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ 4 ಅಭ್ರಿರಸಿ” ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. * ಚತುರ್ಭಿಃ” ಎಂಬ ಪದವು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾಲ್ದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಂತ 
೦೨ ಗ J 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅನುನಾನಗಳನ್ನೂ, ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಹರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅಭ್ರಿಗ್ರಹೆಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಭ್ರ್ಯಾದಾನ ನಿಗ 
ಯದಲ್ಲಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಾದಕ್ತೇ'' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕರ್ನ್ಮಲೋಸನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) « ಇಮಾಮಗೈೃಚ್ಚನ್‌'' ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೨-೧) ಪುನಃ « ಇತ್ಯೃಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೀ” ಎಂದು ಅದೇ 


೪ 


ಪಪ. ಸ ತೆ ಇಲ 
(ಸಿಮಿ ಖಿ. 


ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ 
ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ «« ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟದೆ. 


ಹ 
\d 
NA 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 
ಗರ್ದಭಾಭಿಧಾನೀಂ ನಾದತ್ತ ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ | ತದರ್ಥಮಿದಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ | ನನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಲುಯುಃ | ಆದತ್ತೆ ಇತಿ ರಶನಾದಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಟಾರ್ಥಂ ಜಹ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಸೇಧಲಶ್ಸಣಃ ಪೆರಾರ್ಥೊ$ಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಲ್ಪ್ಬ್ಯೇತ | ರಶನಾತ್ವಸಾಮಾ- 


EE SE ತಾ ಪ್ಲ. ದಾರಾ ದಾರಾದುದಾ್ಟಾಲ ದದ ಅದಾರರಾರಾದ ಹ ಭಾ ಇ ೨೨೨ ೨೧೨. ಗಾ ಹರಾ ಬಜ ಹಾ ಭಾ pS pS PSL ಮಾಯಿ ಮು ತ ಸು 


But, it may he said, take the text ‘imam agribhnan rasanamritasyetyasvabhidhanim 
adatto.’ Ilere the taking the rope has been adequately laid down in the mantra ‘imam 
agribhnan rasanamritasya.” The injunction to that effect in the brabmana “asvabhidhan im 
adatte” is therefore useless. He anticipates and answers this objection in the next sutra. 

Or there is a parisankhya. 

The parisankhya here lies in the implied prohibition. Heis to take the rope called 


asva, not that called gardabha, You will perhaps say that this parisankhya 'is open to the 
52 
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ನ್ಳೇನ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ಆದಾನಂ ಬಾಧ್ಯೇಶೇತಿ ತ್ರಯೋ 
Pp 1 | ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ಅಪ್ರಾಪ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಹ! 
ತ್ವತ್ಸಕ್ಷೇ ಪ್ರಕರಣಸಾಠಾನ್ಯಥಾನುಸಸತ್ವ್ಯ 'ಮಂತ್ರೆ 3 ಣಾನೇನಾಡಾನಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತೇನ ಚೆ ನಾಕ್ಕೇನ ಮಂತ್ರಾ- 
ದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಿಂನಿಷಯೆಕಮೂದಾನನಿತಿ ನೀಕ್ಷಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಂಗಾದ್ರಶನಾಮಾತ್ರಸ್ಕಾದಾನಮುಸೇತ್ಯ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ವಕ್ತನ್ಯಾ | ಸಾ ಚ ನಿಲಂಬ್ಯತ ಇತ್ಯಶ್ಛಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಕ್ಷೇಣ ವಾಕ್ಕೇನ | ಮಂತ್ರಾದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಲಿಂಗಾದ್ರಶ- 
ನಾಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಮಾದಾನಮಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನಿಶೇಷೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾಕಾಂಸ್ಸತ್ವಾದ್ದರ್ದಭರಶನಾಯಾ 
ಅಪ್ರಾಪ್ತೆ ಶ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಜಾಧಃ | ಅತೆ ಏವ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೋ ನ 
ಕಲ್ಬ್ಯತೇ | ನಿಧ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ನ ತೈಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಕುತೋ ದೋಷತ್ರೆಯಂ ! 
ಈದೈಶಮಸ್ರಾಸ್ತಿರೂಪಮೇವ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ನಿನಾ ನಾರಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನನೂರು ಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥೆಯತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಐಸ್ಯ ನೈಯರ್ಥ್ಯಂ ತದೆವಸ್ಕಮೇನವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ಸೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--« ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಒಂದು ಫಿಷೇಧನಿಧಿ"' 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಷೇಧೆ 
ವಿಧಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 

ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಧಿ 


ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಪ್ರಕಾರ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ, ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ. 


(1) ಅಸೂರ್ವವಿಧಿಃ-- ಬೇರೆನಿಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. “ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ, ವ್ರಿಹೀನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ” (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು) ಇವುಗಳು ಅಪೂರ್ವವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಇಚ್ಬೆಸುವವನು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
(alternative) ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(2) ನಿಯಮನಿಧಿ:;--ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 
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three faults Tho word ''(108'' must lose tho meaning proper to it, that of taking the rope, 
It must put on a meaning foreign to it, namely, that of not taking, ಡಿಗೆ, thirdly, “taking 
the gardabha rope’ a meaning which presents itself, us the word rope of itself includes both 
the asva and the gardahbha ropes, has to be barred. Not so, we answer. On your view (that 
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ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಡ (ನಿನ್ಫ ತ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ನ್ರೀಹೀನ್‌ ಅವ- 
ಹಂತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದರೆ ಕುಟ್ಟಿ ಧಾನ್ಯದ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ, ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು, ಪುಡಿಮಾಡಬೇಕು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಲು ಕುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿಯುನಂತೆ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮವು 
ಕುಟ್ಟಿ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಸಿಪ್ಪೆಸುಲಿಯುನ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ. ಂದು ಮಾರ್ಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಷೇಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ (ಪಾಕ್ಷಿಕೀ ಅಪ್ರಾಶ್ತಿನಿ ನಿಯನುನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

(3) ಹರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಃ-- ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣನು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. 

ನಿಧಿರತ್ಯಂತಮಸ್ರಾಸ್ಕೇ ನಿಯಮಃ ಸಾಕ್ಷಿಕೇ ಸತಿ | 
ತತ್ರ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತೈತೇ ॥ 

ಉದ್ದಿಪ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ವಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಎರಡರಲ್ಲೊಂದು ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿಯಮವೆಂದೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಗಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯನಾದರೆ 
ಸರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಳಿದುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಸಂಖ್ಥಾನಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು ಗ್ರಾಸ್ಯನೆನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದೇ ಆ! ಆದರೆ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದಂ6ಂದ. ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿವಾಕ್ಯನ) 
ಸಾರ್ಥಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

“ಪಂಚ ಪಂಚನಖಾ ಭಕ್ರ್ಯಾಃ' 

ಇದು ಒಂದು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಐದು ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನಬಹುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ ಐದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು ಎಂಬುದು. ಈ ಐದನ್ನೂ ತಿನ್ನಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯನುನಿಧಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಎಂದು 
ಭಾನಿಸುವುದು. ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಕರ್ಮ ಬೋಸ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಗೆ ಈ ಲೋಪ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧ. ಶ್ರೌತೀ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೀ ಎಂದು. ಶ್ರೌತೀವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ “ಏವ?” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ ವಾಕ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸಬೇಕು. ಪ್ರಕ ಕೃತವಾಕ್ಯವೂ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಟು 
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the mantra portion of this text is meaningless) u clause with this mantra he should perform 
the act of taking’ must be supplied, Otherwise the text rccited will have no application 
at all. When you have by this clause established a connection between the mantra and tha 
act of taking, the next question will be, what is he to take. You must fall hack on the 
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“ಇಮಾಮ ಗೃಚ್ಚನ್‌” ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಚಯೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬೇಕು. ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಕುದುರಿ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹಗ್ಗಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. *ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ ಮಾದತ್ತೇ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನಾಗಲೂ ಉಚ್ಛಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದರೂ ಆಪ್ಟೆ. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ «ಇಮಾಮಗೈೃ ಜ್ಞ ನ್ನ ತ್ಯಾದಿ” ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯು.“ಗೆರ್ದಭಾಭಿ- 
ಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. “ ಇತೈಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ 
ಮಾದತ್ತೇ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ವಿಧಿಸುವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ. 


ಈ ಸಂಹಿತಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ “ತ್ಯೆ ಶಾ ಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ ತಿ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮೂರು ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಶನಾಗ್ರಹಣವು (ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಗರ್ದಭರಶನಾಗ್ರ ಹಣವೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದು- ಅದಾನ, ಗ್ರಹಣ ಈ ಸದಗಳ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆದಾನ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಣ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು). 
ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು- ಬೇರೆ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವಾದ ಆದಾನದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು--ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದಮೇಲೆ ಕತ್ತೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹೆಗ್ಗವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ, ಪರಾರ್ಥಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು 


ಶ್ರುತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗಾದಶ್ರುತಾರ್ಥಪ್ರಕಲ್ಪನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಧಾದಿತ್ಯೇವಂ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಿದೂಷಣಾ |! 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 


ದುದು ಎಂದಾದಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ರಶನಾ” 


ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ರಶನಾದಾನನೆಂದೂಹಿಸಬೇಕು. ರಶನಾದಾನನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದಮೇಲೆ 


pe ಜಿ POSES ಪ 5] ಕಾ 


11101080100 (linga) supplied by the presence of the word rope in the mantra, and say that 
through the word rope the meaning ‘takes a gardabha rope” presents itself. This isa 
round-uhout way of getting the meaning, and therefore we must look to the sentence lying 
before us, ‘asvabhidhanim adatte,” for the link between the mantra and the act of taking. 
The indication furnished by the presence of the word rope in the mantra goes no further than 
tho general meaning and this general meaning is at once specialised by the sruti word 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೧೧೨ 


ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದಿದಕೂಡಲೇ ಗರ್ದಭರಶನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅನಾಂತರವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಮೇಲೆ ಗರ್ದಭರಶನಾಸಂಭವ. ಆದರೆ 
ಆಇತೈ ಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಇಷ್ಟೆ ಸಲ್ಲ ತೊಂದರೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಚ ಚಕ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರ ಹಣವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ದಭರಶನಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಸಾಸ್ತಬಾಧವೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧದೋಷ ಸಂಭವಿಸದೇ 
ಇದ್ದಮೇಲೆ ಪರಾರ್ಥಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸಂಭಾವ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದ ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ವಾಕೃವನ್ನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆಯಾದಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ 
ವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ವುದೇ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಧನೆಯ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಧನೆಯೆನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂದೇಹಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಗರ್ದಭರಶನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತ್ರಾಸಿ ಚೆ ನ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಇ ಜು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಆದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ 


ರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕು ಎದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ ಒಣವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೊಂದು 
ವೇಳೆ ವಿಧಿ” ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷೇಧವಿಧಿ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನನ್ನೇನಮುಸ್ರಾಸ್ತನಿಧಿಕೇನಾಯಂ ಸಂಜಾತಾ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಫಲೇನೈವಂ ಅಭಿಧಾನಾದದೋಷಃ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ) 


ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯಾಗಲಿಿ, ಆಗದೇ ಇರಲಿ ದೋಷತ್ರಯಗಳು ಸಂಭವಿಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲದೇ ಇರಲಿ, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆರೋಪಿಸುವ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿ೧ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ತಹತಹ ಟಾ... ವಿತ... ಕಾವಾ ತಾಕಾ ಸಾ ಯತ್ರ — mm ದಾರಾ ನ ಸೂ ಹ ದ ಆರ ಆಹಾಹಾ ಡಾಡಾ ee —— — — ವಂದ ಕಾರಾ ಗ :ಗೌ/) 


“asvabhidhanim.”’ There is now no sense of something wanting to the full meaning of the 
mantra, and the meaning ‘takes a gardabha rope’’ never therefore presents itself, It is not 
the ease therefore that a meaning which is part of the meaning of the text 18 hore barred. 
1% follows that we cannot say that “take” here is made to mean not take. Aud ‘take’ does 
not give up its own meaning. So how do your three faults come in? Itis 8 prohibition of 


894 ಖುಗ್ದೇದದ 


ಸರ್ವಥಾ ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾ ನಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಹಿ ಯದೇವಮಂತ್ರವಚನಾ- 
ತ್ಪಾ ಪ್ಲುಯಾತ್ತೆದೇವ ಸ್ರತೃಕ್ಷನಚನೇನೋಟಚೈತೇ | ತತೋ ವಯಮು- 
ಪಾಲಭ್ಯೇಮಹಿ | 


ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು, ಆಲಂಕಾರಿಗಳು ನೈಯಾಯಕರಂತೆ ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯೆಮೋಪೈರ್ಸೀ ದರ್ಶನೇ ಸರಿಸೆಂಖ್ಯೈವ ಪಾಕ್ರಿಕಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಗಪತ್ಸ್ವಾ- 
ಪ್ಲಿರೂಪೆಸ್ಕಾನಾಂತೆರನಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿನಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ ಏವ, ವೈಯಾಕರಣಾ- 
ನಾಂ ಮತೇ ಸೆರಿಸಂಖ್ಯಾಪಿ ನಿಯಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಕೆತೇ | 
(ರಸಗಂಗಾಧೆರ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಕರಣ) 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉರುಸ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಯತಿ” (ತೈ.ಬ್ರಾ.೩-೨-೮-೪) ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಇದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ««ಅಭಫರ್ವಾದೋ ವಾ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಾದೋ ವಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೩) 
ನಾಶಬ್ದೋ ವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ವಾರಯೆತಿ | ಅಸ್ವತ್ರಾರ್ಥವಾದಃ | ಯಜ್ಞ ಪತಿ. 
ಮೇವ ತತ್ರಥಯೆತೀತಿ ತೇನಾರ್ಥನಾದೇನ ಸಂಬಂಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ನಿಧಿಃ ಪಠ್ಯತೇ | ನನು ಪ್ರಫಯತೀತ್ಯನೇನೈವ ವಿಧಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಥನನು- 
ನೂದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸತಿಮೇವೇತ್ಯಾದಿನಾರ್ಥನಾದೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ತದೇವ 
ತು ಪ್ರಫನಂ ಕುತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


— ಹಾರ ದ — ಕಾರಾ ಎ ವಾರಾ ರಾಕಾ. ಷಾ... ವಾ ಹ ಎಷ ವಾ ~~ ಪಾರಾ ಸ — ವಾತಾ wa ee ರಾ — 


this kind, against taking a gardubha rope,—a 1110011100 which never has timo to present 
jtself,—which is referrod to this Parisankhya sutra. 


It will perhaps he said that the uselessness of the brahmauna in the text ‘uru 
prathasveti prathayati’” remains 0088000100, by what has been said, Ife anticipates and pro. 
vides for this objection in the next sutra. 


Or there is ೧11 arthavada. 


The word “or” (common 10 this and the two preceding sutras) (101105 the uselessness 
of the brahmanus. In the present case the injunction is recited in the brahmana, in order to 
connect it with 1110 artbavada “yajnapatim eva tat prathayati.’’” But here a doubt may 17180, 
Granted that the uct of spreading the purodasa is given in the form of an injunction in the 
word “prathayati,” and is eulogised in the arthavada “yajnapatim eva.” What thou is tho 
original authority for this act 0] spreading? 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿಕೆ ೧ 


ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ || (ಶಾಬರಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯ) 
ಅಧ್ಲರ್ಯುಃ ಪುರೋಡಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಥಸ್ಥೇತ್ಯೇವಮಭಿದತ್ತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದಭಿಧಾನಾದಧ್ವರ್ಯೊಕರ್ತೈಕೆಂ ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ |! ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಯಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಕಾರಯೆತ್ಕೇನ ತೆಥಾತ್ರಾಪಿ ಯಃ 
ಪ್ರಥಸ್ತೇತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಪ್ರಥಯತೈೇವ |! ಯದುಕ್ತಂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿನ ಇತಿ ಸಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ತತ್ರೋ- 
ತ್ರರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು (ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. 


"ವಾ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. « ಉರುಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ ಪ್ರಥೆಯತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ « ಯೆಜ್ಜಪತಿ 
ಮೇವ ತತ್ಪ್ರಥಯತಿ'' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನಿನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಪು « ಉರುಪ್ರಥನ್ನ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಪುರೋಡಾಶವು ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಕೂಡ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ 
ಅರ್ಥವಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ €« ಯಜ್ಞ 
ಪತಿಮೇನ ತೆತ್ರಥಯತಿ” ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅರ್ಥವಾದ - ಮಿಮಾಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ ವೇದರಾಶಿಯೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನಿಧಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿನೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಿಸು 
ವುದು, ಇವೆರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದ ಭಾಗಗಳು ಇನೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ವೇದದ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ, ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ « ಅರ್ಥವಾದ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ನಿಹಿದ್ಧವಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ನಾಲ್ಗು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧.  ಪ್ರಶಂಸಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದು) 

23; ನಿಂದಾ--(ನಿಷಿದ್ಧವೆಂದು ವಾದಿಸ.ವುದು) 

From its mention in the mantra. 


The adhvaryu, referring to the purodasa quotes the mantra and says, Spread 16 out, 
And because he says this we understand the act of spreading it out to be the work of tho 





೩. ಪರಕೃತಿ. (ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಮಹನೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದು) 
೪, ಪುರಾಕಲ್ಪ--ಪೂರ್ರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಲಪುಂಟಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೋದಿ, 
ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕ 
ಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆದಮೇಲೆ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಮೂರು ವಿಧ. 


೧. ಗುಣವಾದ... ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ, (00೩11301108! 
ಓ1310773010) ಗುಣವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. « ಆಡಿತ್ಕೋ ಯೂಪೆಃ? ಎಂಬುದೊಂದು 
ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯ. ಸೂರ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವು “ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. 

೨. ಅನುವಾದ-ತಿಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು. «4 ಅಗ್ನಿರಿಮಸ್ಕ ಭೇಷಜಂ? 
ಚಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯು ನಿವಾರಕ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 

೩. ಭೂತಾರ್ಥವಾದೆ-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿಷಯಗಳು-- 
« ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮುದೆಯೆಚ್ಛೆತ್‌ "ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಈ ಮೂರನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣ, ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ 
ಆಗಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಮೀಮಾಂಸಕರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ, ವೇದ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಾದಿಗಳೂ, ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಅಥವಾ ನಿಂದಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೀಮಾಂಸಕರ ವಾದವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ « ರಾತ್ರಿಸತ್ರ ವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 





——— ek ee ಹ ~~ ಎ. ೧೫೬43 


adhvaryu. Asin common talk whoever says, Do this muy be looked on as the real agent, so 
here the adhvaryu who says, Spread it out, is he who spreads it out, 


As to 1110 argument that the mautras must have a spiritual use in the sacriflce, 

because it is strictly enjoined that such a text as for exainple, agnir murdha divah,” be 

[J + ಕ್ರ 6 4 ಶೌ 
7601800 in that order of the 1701204 only, his answer to that is in the next sutra. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 097 


ಕರ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಈ ಫಲಪ್ರಮಾಣನಾದ (ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ಸೋಷಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು) ದಿಂದ ಇವರ ಮತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವು ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗೀತಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 
« ತದ್ಯಥೇಹ ಕರ್ಮಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಷೀಯೆತೆ ಏನಮೇವಾಮುತ್ರೆ ಪುಣ್ಯ- 
ಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಲೀಯೆತೇ'' (ಛಾಂ. ಉಪ. ೮-೧-೬) 


ಮತ್ತು ಭಗನದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿ. 


t\ 


ಯಾನಿಮಾಂ ಸುಷ್ಟಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯನಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


ವೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ನಾದಿನಃ || (ಭೆ. ಗೀ. ೨-೪೭) 
ಬಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಐಹಿಕ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಶ್ವರವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 


ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳೂ ಕೂಡ ನಶ್ವರ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ನಶ್ವರ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ವೇದಾಂತಿಗಳು (ಮೀಮಾಂಸಕರು) «« ಅನಿಪಶ್ಚಿತಃ'' ಎಂದರೆ ದಡ್ಡರು ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


«« ಉರುಪ್ರಥಸ್ವ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ « ಪ್ರಥಯತಿ'' ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಕಲ್ಪನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಪ್ರಥನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂತು? ಆ ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, « ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೇ ಉತ್ತರ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು «« ಉರುಪ್ರಥಸ್ತ'' ಎಂದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ಪುರೋ 
ಜಂಶವೇ, ಪ್ರಥಸ್ತ ಎಂದರೆ, ಹರಡಿಕೋ, ನಿಸ್ತರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಥನಕಾರ್ಯವು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪ್ರರೋಡಾಶಪ್ರಥನವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುನುದಿಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವಿಧಿಸು 
ವುದು ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. 


ಈ 44 ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ »” ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, « ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಸೂತ್ರಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೇ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಇರುವ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಭಾಷ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ... 

«« ಸೂಶ್ರಾರ್ಥೊ ವರ್ಣ್ಯತೇ ಯತ್ರೆ ಪರೈಃ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರಿಭಿಃ | 
ಸ್ಪಪದಾನಿ ಚ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ ಭಾಷ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯನಿದೋ ವಿದುಃ ॥'' 

ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದ ಎರಡನೆಯ ," ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, « ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ....' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೇ 
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ಜ್ನ. 


ಇದ್ದರೂ, ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರಪು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


ಅವಿರುದ್ಧಂ ಪರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) 

ಪರಂ ದ್ವಿತೀಯಸೂತ್ರೋಕ್ಷಮಸ್ಮತ್ಸಕ್ಷೇಕಸೈನಿರುವ್ದಂ | ನ ಹಿ ವಯಂ 
ಪಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೃಸ್ವಂ ನಿನಾರಯಾಮಃ | 8೦ ತರ್ಹಿ | ಮಂತ್ರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣೇನ ಜಾಯಮಾನಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನತ್ಕಾ- 
ನ್ನೋಸಪೇಕ್ಷಿತವ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾವದೇವ ಬ್ರೂಮಃ | ನನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾ- 
ದಯ | (ನಾ. ಸಂ. ೧-೨೮) ಇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಮೇವಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತಿ | 
ತದಯುಕ್ತಂ | ಸೋಪಾನತ್ಚಸ್ಕ್ಯೋಪಾನದಂತರಾಸಂಭವಾದಿತ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮಗೆ ನಿರುದ್ಧನಾದುದಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ “ ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಆನುಪೊರ್ವಿಯನ್ನು ಬನಲಾಯಿಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಫಲವುಂಟು ಎಂಬುದು. ಇದು 
ನಮಗೂ ಅಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ನಾವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಷ್ಟೇ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿದವರಿಗೂ 
ಅಭುಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಾರದು 
ಂಬುದಿಷ್ಟೈೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ರಸಕ್ಷಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಉಂಟು. 


ಪೂರ್ತ ಸಕ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ “ ಬುದ್ದಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ '' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅಲ್ಲ * ಅಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ನಿಹರ'' ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗಿ 
ವಿಹರಣಿಮಂತ್ರವು ಇದು ಎಂಬುದು ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಸ್ಸಣೇರಾಸಾದೆಯೆ'' ಎಂಬ ವಾಜಸ 
ನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ ಜಲವನ್ನು, 


Your 800010 point is not inconsistent with our view, 


Your second point. that taken in your second sutra, is not inconsistent with our 
೪101೪, Hor we hy no ineans deny that there is a spiritual benefit flowing from the observance 
of the striet order of the recited text. What then? All we say is that since the function 
of conveying a meaning, which belongs to the recitation of the mantra, is a non-spiritual 
one, it must not be left out of sight. 
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ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ (ಮುಂತ್ರ ಜಲವನ್ನು, ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಚುಮುಕಿಸುವುದು) 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಇದೂ ಅಗ್ನಿ ನಿಹರಣದಂತೆ ಜ್ಞಾತವಾದ ವಿಷಯವೇ. ಅದನ್ನು ಪುನಃ 
ತಿಳಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯಮೇಲೆ ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸಂಭವ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 


ಸಂಪೈಸಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾನುಸಲಂಭಃ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ಪಾದಿತಿ | 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೫) 
ಸಂಪ್ರೆಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾ ತ್ವದುಕ್ತದೋಸೋ ನೋಸಲಭ್ಯತೇ | ಬುದ್ಧ- 
ಸ್ಯಾಪ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣೈವಾನುಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ನಿಯಮಾದೃಷ್ಟಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಯಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮಂತ್ರೋ5- 
ಸಂತನೇವಾರ್ಥಮಭಿಧತ್ತ ಇತಿ ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ನಿಧಾಯಕನಾಕ್ಯವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ 
"" ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾದೆಯ, ''  *“ ಅಗ್ನೀದೆಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ '' ಇವೆನ್ಸಿವೂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನವಶ್ಯಕ, 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುರಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲನಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೂಢಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆಗೆ ತರಲು ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಸಾಧನಬೇಕು., ತದೇಕಧ್ಯಾನರಾಗಿ, ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇತರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಫ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವೆಂಬುದು ತಪ್ಪು. 
ಯದಿ ಹಿ ಜೋಧ ಏವಾವತಿಷ್ಕೇತ ತತೋ; ನವಕಾಶತ್ವಂ ಭವೇತ್‌! ಇಹ ತು 
ತದೀಯಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರಾನಸ್ಥಾನಾತ್ತದಭಿವ್ಯಕಿ_ ದ್ಹಾರೇಣಾಸ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನೋ- 
ತೈತ್ರ್ಯೈನಸರ ಇತಿ ನ ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | 


0೨ ಎವಿಲ 
(ತೆಂತ್ರನಾರ್ತಿಕ ೧-೨-೧೫) 





But, it may be said, the mantra ‘“prokshanir asadyu’” tenches something that was 
known alrcady, And this is not right. For no man puts a shoe on ೩ foot which 1s alreuly 
provided with one. Je disposes of this objection in the next sutra, 

An act enjoined by a text is not open to this censure. Because of the 

ceremonial perfection obtained. 

The “censure” is the fault you allege. It does not ೩1169, as you declare, in the 
case of an act enjoined by a text such as this is. The thing is known already. But the 
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ಭಾ ಸದು ಪರಯ್ಯ ಕಷ್ಟ. ಸಾ ಸ ಸ್‌ LL EE 
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ಎಂದರೆ. « ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಫಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದರೆ 
ಇಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜ್ರ) ನವು ನಿಗೂಢಾ 
(Sub-Conscious) ನಸ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರವು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಣಗುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ'' 


ಸಂಸ್ಥಾರ' ಪದಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲ, (ಗುಣಾಂತರಾಧಾನ) ಅಥವಾ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಭಾವನೆ, ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಲ್ಲ ಅಪುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನನುಂಟಿಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಅನಿದೈಮಾನನಚೆನಾತ್‌ '” ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಚೆತ್ನಾರಿಕೃಂಗಾ?” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಅಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನಿದು. 


ಅಭಿಧಾನೇ€ರ್ಥನಾದೆಃ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಅಸತೋಇರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವಾಕ್ಯೇ ಗೌಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತಿರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ | 
ತೆದ್ಯಥಾ। ಚತ್ಕಾರೋ ಹೋತ್ರಧ್ಧರ್ಯೂದ್ದಾತೃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋಇಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಶೃಂಗಾಣಿ | ಪ್ರಾ | ಕಸೆನನಾಡಿಯಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪಾದಾಃ | ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನೌ 
ದೇ ಶೀರ್ಸೇ | ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಹಸ್ತಾಃ | ಯಗ್ಗೇ- 
ದಾದಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ನೇದೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬಂಧನಂ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಭಃ | 
ರೋರನೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ಮಹೋ 
ದೇವಃ ಸೋ€ಯಂ ಸ್ರೌಢೋ ಯಜ್ಞ್ಜರೂಪೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾ- 
ನಿನೇಶೇತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಏನಾತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ | ಲೋಕೇಇಸ್ಯೇವಂ ಗೌಣ 
ಸ್ರಯೋಗಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಚೆಕ್ರನಾಕಸ್ತನೀ ಹೆಂಸದೆಂತಾನಲೀ ಕಾಶವಸ್ತ್ರಾ 
ಶೆ ೈವಲಕೇಶಿನೀತ್ರೇವಂ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಕಾತ್‌ | ಹತರ 
ತ್ರಾಯಸ್ವ, ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾ ನಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯಚೇತೆನಸೆಂಬೋಧನಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಸರತ್ತೇನ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಸನ ಓಷಧಿರಸಿ ತ್ರಾಯತೇ ತತ್ರ 
ವಸನಕರ್ತಾ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋಇಸಿ 


ಕಾ ತಾರಾ A ರಾ ee ES SE SE SE SS ಜಾ ಸ-ರ್ಣ-ಅಆಹಾಾಗಾ ಈ ಮಾಳಾ ರಾರ ~~ 


calling 1t to remembrance by the mantra results in ೩ cevemonial perfection of the eharacter 
of the spiritual benefit resulting from a thing being done in the way prescribed, 


As to what was said about the 11111118 0118118101 8111200 &e.”” making mention of some- 
thing that does not 80 much as exist his answer 10 that is in the following sutra. 


In such 1110110100 there is a special meaning. 

In the case of the mention of, that is, of a sentence dealing with, ೩ thing non- 
existent, we must recognize u metaphorical meaning. Take the present example. The four 
officiating priests—hotri, adhvaryu, udgatri and brahma—are the four horns of this sacrifice. 
The morning, noon, and evening oblations are its three feet. The sacrificer and his wife are 
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ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕಂ ಶೃಣ್ಣಂತಿ ಕಿಮುತ ವಿದ್ದಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯೋಪಪ್ಯದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ನಿಪ್ರ ತಿ 
ಸೇಧ ಉಕ್ತಸ್ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-_(ಅಸತ್ತಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 
ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ತೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಗೌಣನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅವೈದಿಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ, "" ಚಕ್ರವಾಕಸ್ಕನೀ ” ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಅದರ ಸ್ತನಗಳು "ಹಂಸದೆಂತಾವಲೀ' ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳೇ ಅದರ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಕಶನೈ ಬ ಹುಲ್ಲೇ ಅದರ ವಸ್ತ್ರವು ಕೈವಲನೇ ಅದರ ಕೇಶಪಾವು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ, ಹಂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೇದವಾಕೃಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ " ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಸೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬು, ಮೂರು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಚೆತ್ನಾರಿ ಶೃಂಗಾ:--ಯ್ದಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ:--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸವನಗಳೇ ಮೂರು 
ಕಾಲುಗಳು. 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ:- ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತಶ್ಚೀ ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಎರಡುತಲೆಗಳು. 
ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ :--ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಕೈಗಳು. 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ ;-ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಬಂಧೆನಗಳು. 
ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವವನು. (ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು) 
ರೋರವೀತಿ :-_ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


———————— pS - a ಕಾಂ ಕರಾರು ತತ a 


the two heads. The gayatri und its fellow-metres are the seven hands, The triple binding 
by three Vedas. If the 88011000 is called vrishabha (॥ hull) that is, because it rains down 
(varshati) blessings. If it is 8811 of it that it roars mightily, the meaning is that it is repen- 
tedly the cause of sounds in the shape of the stotra and the Shastras. This great god,” that 
is. this god in the form of his fully-developed sacrifice, "11೩5 approached mortals,” that is, 
men, and men only, can have part in it. Such metaphorical meanings are as common in 
profane litorature, A river is described as having two chak-avaku birds for her breasts, 
white swans for her lines of teeth, the kasa plant for hor garment, and the saivala pianft of 
her hair. In the same way such texts as ‘oshade trayasva’ and ‘‘srinota gravaeah,” in which 
things without sense are addressed by name, must be construed as implying praise. If in 
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ಮಹೋ ದೇವ :--ಇಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ದೇವತೆಯು. 
ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾನಾನಿನೇಶ :--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ, ಈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೇ ಇದೆ. 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರತು ಅದೊಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು 
ನಿರಾಧಾರವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವು.. " ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ'' ಯಾಗದೀಕ್ಸ್ಟಾಂಗನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೌರಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, (( ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಕ್ಷುರಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ದರ್ಭೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಮೇಲೆ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ "$ ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣಃ ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಶರನುವಾಕವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವ ಮೊದಲು, « ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕೇಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಚೇತನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆಯೆಂದಮೇಲೆ, ಪಂಡಿತರಾದ, ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಮಂತ್ರಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು, ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

“ ಅರ್ಥನಿಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸಕ್ಷದ ಸೂತ್ರದ "" ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಲಂ''-.- 
ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶ--ಮತ್ತು "" ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ'' “ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ 
ರುದ್ರಾ87.- 4 ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ, '’ ೬ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರು ''- ಮುಂತಾದವು ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದೆ 


ಗುಣಾದವಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) 
ಯಥಾ ತಮೇವ ಪಿತಾ ತ್ವಮೇವ ಮಾತೇತ್ಯತ್ರ ಗೌಣಪ್ರಯೋಗಾದನಿಕೋ- 
ಧಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಏವಮೇಕರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೇಕೋ ರುದ್ರಃ ಶತೆ- 
ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಶತಂ ರುದ್ರಾ ಇತ್ಕನಿರೋಧಃ | ಯದಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ- 


——— ಮ pe pe — ಇ ಹಡಿ ek ಮು ಪವ —— |. ಹ ಇಇ ವಾರ ತಾ ಬಾ. ಎ. | 


this sowing the plant itself is protected, much morc will the sowor be” is the meaning of the 
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one text. If tho very stones 1181011 to the morning lesson, 1113011 211010 wil] learned brahmanas 
is the meaning of the other, 


As to the contradiction supposed to be involved in saying that Aditi is both Dyaus 
and Antariksha, his answer to that is in the next sutra. 


Admit the metaphorical meaning, and there will bo no contradiction. 


It is just as in the sentence You are my father and my mother, where the 
metaphorical meaning is apparent, and there is no contradiction, In the same way, too, in 
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ಯಮಧೀಯಾನೋ ಮಾಣನಕಃ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಹತಿಂ ನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾದ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದರಿಂದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ «« ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ತಾಯಿ, ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕನಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, "" ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ. 
ರಂತರಿಶ್ಸಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗೌಣವಾದ 
ಬೇಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನು ದೇವತೆ, ನೂರು ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೆ, ನೂರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಹೀಗೆ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


“ ಸ್ಲಾಧ್ಯಾಯವದವಚನಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ರನಕ್ತಿಯು ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರೆ, 
ಅವಘಾತಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ “ನಿದ್ಯಾವಚೆನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಜಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 

ನಿದ್ಯಾವಚನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) 
ನೇದನಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಕಾಲೇರ್ಥಸ್ಯ ಯದವಚನಂ ತದಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಾ- 
ದುಪಪದ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಸೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಘಾತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯುಕ್ತೆಃ 
ನಾಪಿ ಮಾಣನಕೋ ಯಜ್ಞಮನುತಿಷ್ಠತಿ 1 ಅತೋ ಯಜ್ಞಾನುಪಕಾ- 
ರಾನ್ಸತೆತ್ರಾರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ | ಯದಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ | ಸೃಣ್ಯೇನ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊೂ ಇತ್ಯಾದಾವರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕಾತ್ವಾನ್ನಾಸ್ಕೇ- 
ನಾರ್ಥ ಇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸಾ ಜಂ ಭಜ ಚರ — ಇಡ. om ತ ಆದಾ ತ ಡರ ಜಮ ಯ ಜಿ ಇತ pO 


a sacrifice connected with one Rudra, there is one Rudra: in a sucrifice connecfel with u 
hundred Rudras, there are a hundred Rudras, and this without any contradiction in terns. 

As to the remark that the boy engaged in study has no wish to throw light on what 
Purnika is doing his answer to that is in the next sutra. 


I'he non-communication of knowledge here is due to the fact that 
there is no connection with the sacrifice. 


If, at the time of studying the Veda, the meaning is not expressed, that is quite 
right. Because at auch a time there is no connection with the sacrifice. The uction of 
Purnika is not connected with the sacrifice. And 110 boy is not performing the sacrifice, 
Neither Purnika nor the hoy are here assisting the sacrifice, and therefore jt is that there 19 
no desire on the boy’s part to convey the meaning of what heis reciting. 

As to the arguinent that there is no ineaning in such a text as, for example, amyak 
sa ta indra,” or ‘srinyeva jarbhari burpharitu,” because the meaning cannot bo nade out, 
his answer to that is in the next sutra, 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಪು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಗ್ರಹಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪವಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ? ಅವಘಾತ ಮಂತ್ರದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ, ಫೂರ್ಣಿಕೆಯು ಧಾನ್ಯದಹೊಟ್ಟಿ ನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ, ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೋಷವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ * ಅನಿಜ್ಜೇಯಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ. 
ಸೂತ್ರಪ್ಪ ಉತ್ತರರೂಪನಾಗಿದೆ.. 


ಸತಃ ಪರಮನಿಜ್ಞಾನಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨೪೯) 

ವಿದ್ಯಮಾನ ಏವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಮಾದಾಲಸ್ಕಾದಿಭಿರ್ನ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ತೇಷಾಂ 
ನಿಗಮನಿರುಕ್ತನ್ಯಾಕರಣವಶೇನ ಧಾತುತೋರ್ಥಃ ಪರಿಕೆಲ್ಪಯಿತೆವ್ಯಃ | 
ಶದ್ಯಥಾ | ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀತೂ ಇತ್ಯೇವಮಾದೀನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾನಿ 
ತೇಷು ಹಿ ದ್ವಿವಚೆನಾಂತತ್ಚಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ!ಆಅಶ್ಚಿನಂ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾಃ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೧೧) ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏತದೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾನಿತೈರ್ಥಸ್ತು- 
ರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೧೩-೫) ಇತಿ | ಏವಮಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಾವಸ್ಯುನ್ನೇಯಂ | ಯದಪ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಪ್ರಮ- 
ಗಂದಾದೈನಿತ್ಯಾರ್ಥಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ವಾ ನಾದಿತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತತ್ರೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂರ್ಥಾರ್ಥಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಠಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವನು 


ತೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಮಾದ ಆಲಸ್ಯ ಸೋಮಾ? ತನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಗಮ, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


Ra ದ ಶಾ ಮಾ ೧" 


The meaning is there, but it is not known. 


The meaning is there, but fron error, laziness or the like, it is not known. In the 
0850 of such texta a meaning must be conjectured [rom {he root of the unknown word, with 
the help ‘or parallel passages, the Nirukta and grammar. Tako an example. Jarbhari, 
turpharitu and other words of the sane kiud in this hymn must be names of the Asvins. 
For we see that they are duals. And the hyun is an Asvin hymn, as is clear from the words 
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ರ್ತ - 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಪೂರ್ಹ ಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, “ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ,” “ಸೃಷ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀಶೊ ? ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾದ, ಸೋಮಾರಿತೆನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡದೇ ಇರಬಹುದು. R 

ಅಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ, ಅಂತಹದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇತರ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು, ನಿರುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
“ ಜರ್ಭೆರೀ'? ಮತ್ತು *ತಶುರ್ಥರೀತೊ ” ಎಂಬಿವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಪದಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಜುಗ್ರೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದುದೆಂಬುದ್ಕು ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಳು ""ಅಶ್ವಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ87 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "" ಜರ್ಭರೀ” ಮತ್ತು " ತುರ್ಥರೀತೊ ” 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "4" ಜರ್ಭರೀ?' ಎಂದರೆ ಭರಣಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವನರು ಎಂತಲೂ, 
4 ಶುರ್ಫರೀತೂ '' ಎಂದರೆ ಹನನಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
« ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕೆಂ'' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ರಪಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ಸೂತ್ರ. ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಗಂದ, ಬಬರ, ಪ್ರಾವಾಹಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು 


ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಪುರುಷರು ಕೆಲನವುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವು ಅನಾದಿಯೆಂಬುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಅಥವಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ಹ ಪಕ್ಷಿಯ ವಾದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ಉಕ್ತಶ್ಲಾನಿತ್ಯಸಂಂಯೋಗಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೦) 
ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಸೋಂಯಮನಿತೃ್ಯಸಂಯೋಗದೋಷ 


ಸಾ ತಾ ಇ. ಹರ ಜಾ... ಅರಾ... ಕಾರಾ ಕ ಸಪ, ವಾಯ ತಾ, ರಾರಾ ತಾರಾಪ ವೂ ತಾಕಾ ತ್ಯಾ ಲ po SS 


“asvinoh kamam apra’” occurring in it. Reasoning in this way the author ೧! the Nirukta 


»» 


gives his explanation of these words. Jarbhari,” he says, is the sumo as bhartarau and 
“turpharitu’” 1110 881119 as bantarau. And the same method of inference must be applied to 
the text “amyak sa ta’ and the liko. 

As for the argument that the Veda cannot be without beginuing; becaure in 16 there 
is mention of non-eternal things such as, for example, king Pramagauda, his answer to that 
in the next sutra, 

I have already dealt with the supposed connection with non-eternal 

things. 

In the last adhikarana of the first pada of the Mimansa Sutra this objection, 
founded on the connection with non-eternal things, has been set out and disposed of, as 
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ಉಕ್ತೆಃ ಪರಿಹೃತಃ | ತೆಥಾ ಹಿ | ತೆತ್ರ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷೇ ನೇದಾನಾಂ ಪೌರು- 
ಷೇಯತ್ನಂ ವಕ್ತುಂ ಕಾಠಕೆಂ ಕಾಲಾಪಕಮಿತ್ಯಾದಿಪುರುಷಸೆಂಬಂಧಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ಹೇತೊಕೈತ್ಕ್ಯಾನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) ಇತಿ 
ಹೇತ್ಸಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರ- 
ಕಾಮಯತ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಇತ್ಯನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಬರಾದೀನಾ- 
ಮರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾತ್ತೆತಃ ಪೂರ್ವಮಸತ್ತ್ವಾತ್ರ್‌ರುಷೇಯೋ ಮೇದ 
ಇತಿ ತಸ್ಯೋತ್ತರಮೇವಂ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪರಂತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) ಇತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಯತ್ವಾಠಕಾದಿಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ ತತ್ಪ್ರವಚನನಿನಿತ್ತಂ | ಯತ್ತು ಪರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 
ತೆಚ್ಛಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ | ನ ತು ತತ್ರಾನಿತ್ಯೋ ಬಬರಾಖ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಸು- 
ರುಷೋ ನಿವತ್ತಿತೆಃ | ಕಿಂ ತು ಬಬರ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ | ತಥಾ ಸತಿ 
ಬಬರೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಹಾಯುರಭಿಧೀಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರಾನಾಹಣಿಃ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಹನಶೀಲಃ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೂಹನೀಯಂ | ತದೇನಂ 
ಕಸ್ಕಚಿದಸಿ ದೋಷಸ್ಯಾಸಂಭವಾದ್ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾಯೈವ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ನನ್ನರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥತ್ತೇ ಸತಿ 
ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಯುಕ್ತಮಾತ್ರಮಿದಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ತ್ವೇದದುಪೋದ್ಬಲಕಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛ್ಛಾತಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯೊತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಜೈೆಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವವನನ್ನು ಸ್ಥಾನನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಅನಿತ್ಯ ನಸ್ರು ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "" ತಥಾ ಹಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಗಳು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ತ ಪಕ್ಷ. 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. ಒಂದು, ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧ 





follows. There, while eugaged in putting forward the view to be controverted, Jauimini has 
111110೧! the occurrence of such titles as Kathaka and RKalapaka. as Indicating the human 
origin of the Vedas. 111 the sutru ‘And because non-eternal things are mentioned’’ he adduces 
a second reason The meaning is this. In the text ‘“babarah pravahanir akamayata’’ men- 
tion is made of non-eternal things, such as Babara, a proper name, and the like. The Veda 
cannot have existed before these non-eternal things, and is therefore of human origin. The 
answer to this is in the sutra Your second argumont is based on a similarity of sounds 
only.” The meaning of this is as follows. We have seen that the occurrence of such titles 
as Kathaka is due to the fact that sages like Katha taught the various versions of the Veda. 
Your second argument, drawn from the occurrence in the Veda of non-eternal things like 
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ವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು "" ಅನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಚ > ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವೂ ವೇದ 
ಪೌರುಸೇಯತ್ವಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತ ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮುಂತಾದ ಅ್ರಧಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಅಥವಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದುದೆಂದು, ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರಿ-- 


«ಪರಂ ಶು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ'' 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೈಮಿನಿಯೆ ಉತ್ತರ. ಎಂದರೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಪದಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರ ಆನುಪೂರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ದಾ ಂತಸೂತ್ತಕೆ ತ್ರಕ್ಕ ಹೀಗೆ ಆಭಿಪ್ರಾಯೆ--ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಶಾಖಾಭೇದ 
ವಾಚಿಗಳು. ಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆನುಸೂರ್ಲ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೌಕಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಬರನೆಂಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಬರ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ಬೀಸುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಬಬರ '' ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹಾಗೆಯೇ 
«« ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ'' ಎಂದರೆ «« ಪ್ರವಹಣಶೀಲಃ” ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಮಗಂದಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಯಾವ್ತವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಹೊರಟಿರತಕ್ಕವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂತಲೂ ಆಯಿತು. 

ಸಿದಾ ್ಲಿಂತಸೂತ್ರಗಳ ಸಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಜೈನಿನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


Babara, really rests on a similarity of sounds only, There is no reference in the passage 112 
question to a man called Babara. Babara isan onomatopeice word. That being so, hy the 
person who 1110106 the sound 18-18-78೩ is meant the god Vayu or the wind. ‘I'he other word 
here, “pravabani,” is also « namo of Vayu so styled becauso he “pre-eminently travels” 
(prakarshena vahanasilah). Similar reasonings must ho applied to othor passages which 
appear to present a reference to non-eternal things. 


We have thus got rid of each and every objection. At the saerifice the texts are 
meant to be significant, and they ave recited that they may convey their meaning, 


But, it may be said, this thesis of yours, that the use of the recited texts at tho 
sacrifice is a non-spiritual one, aheir purport being merely to convoy their meaning, can be 
put by you only on probable grounds. You connot produce a proof coutivming this VIew 
from Scripture. He anticipates und answers this doubt in the next sutru. 
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ಲಿಂಗೋಪದೇಶಶ್ಚ ತೆದರ್ಥವತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೧) 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರಮುಸೆತಿಷ್ಕೇತೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಸೇಯಮಾಗ್ಲೇಯಾ | ತೆಯಾಗ್ನೀದ್ರ- 

ಸ್ಥಾನಮುಸಪತಿಸ್ಕೇತೇತಿ | ಅತ್ರ ಹು ಪೆಸ್ಥಾನೆಮುಸದಿಶದ್ದಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣಮಸಗ್ಗೇ 
ನಯ (ಯ. ೧-೧೮೯-೧) ಇತ್ಸೆನಯೋಸತಿಷ್ಮೇತೇತಿ ಮಂತ್ರಪ್ರತೀಕೆಂ 
ಪಠಿತ್ಚಾ ನೋಸದಿಶತಿ ಕಿಂತು ಆಗ್ಗೇಯಾತ್ಮೆಲಿಂಗೇನೋಪದಿಶತಿ |! ಯದಾ 
ತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಗ್ನಿಃ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತದಾ ತಸ್ಯಾ ಯಚೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಕಾಗ್ನೇಯ್ಯೇತಿ ದೇವತಾನಾಚಿತೆದ್ಧಿತಾಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಯಮುಪದೇಶಸ್ತನ್ಮಂಶ್ರೆವಾಕ್ಯಮರ್ಥ- 
ವದಿತಿ ಬೋಧಯತಿ | ಅತೋ ವಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ಪಾದರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ವೇ 
ಲಿಂಗಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 

"" ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ€ಗ್ನೀದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕೇತೆ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ. ಇದು ಆಗ್ನೀದ್ರೆನ 
ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ?” ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಈ ಅಗಿದೇವೆ 

ಈ ರಿ ಟಿ ರಿ A 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆಪು “ ಅಗ್ನೇನಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ""ಅಗ್ಫೇನಯ'' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗ್ನೇಯೀ ಎಂಬ 
(ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರ ತದ್ದಿತಾಂತಪದ. ತದ್ದಿತಾಂತವಾದರೆ 


ಈ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ) ಸದನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಆರ್ಥಯುಕ್ಷವಾದುಜಿಂದು ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಚ್ಛರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂಬುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲಪು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


The references to mantras by a 010701 description show that the 
meaning of the texts is taken into account. 


There is the brahmana text “agney yagnidhram upatishtheta.” The meaning of that 
is as follows. A verse which has Agni for its deity is styled an Agneyi verse. With such a 
verse approach the agnidhrasthana. Now here the brahmana, in enjoining the approach 
referred to, does not take the first two or three words of a vorse and say “Approach with 
the verse, Agnc naya &c.’ No. It uses Agneyias 4 descriptive title of such verses. Sinco 
wherever Agni is chiefly made mention of in a verse, Agni is the deity of that verse. That 
being 80 the taddhita derivative Agneyi is a grammaticully correct descriptive title of such 
verses. Therefore this isjunction indicates that the mantra here is recognized as having a 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 1೧೧ 


ಊಹಃ ! (೧-೨-೫೨) 
ಪ್ರಕೃತಾನಾಮ್ನಾ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತೌ ಸಮನೇತಾರ್ಥತ್ಕಾಯ ತದು- 
ಚಿತಪದಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಪಾಠ ಊಹಃ | ಶದ್ಯಥಾ | ಅನ್ಸೇನಂ 
ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಪಿತಾನು ಭ್ರಾತೇತಿ ಸ್ರಾಕೃತೆಃ ಪಶುನಿಷಯೋ 
ಮಂತ್ರಪಾಠಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) ತಸ್ಯ ಚ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಕೃತೌ 
ಸಶುದ್ಧಯೇ ಸತ್ಯನ್ಸೇನೌ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾನಿತ್ಯೂಹಃ | ಪಶುಬಹುತ್ಸೇ 
ಸತ್ಯನ್ಮೇನಾನ್ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಏಿತೆನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನರೂಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನ್ಮಾಯತೇ | ನ ಮಾತಾ ವರ್ಧತೇ 
ನ ಪಿತೇತಿ | ತತ್ರೇದಂ ಚಿಂತನೀಯಂ | ಕಿಮತ್ರ ಶರೀರವೃದ್ಧಿರ್ನಿಸಿಧ್ಯತೇ 
ಆಹೋ ಸ್ಥಿಚ್ಛಬ್ಬವೃದ್ದಿರಿತಿ | ಏಕವನಾಂತಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾತರಾ- 
ನಿತಿ ದ್ವಿವಚನಾಂಶತ್ರೇನ ವಾ ಮಾತರ ಇತಿ ಬಹುವಚೆನಾಂತತ್ಸೇನ ನಾ 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿಃ | ತತ್ರ ನ ತಾನಚ್ಛರೀರನೃದ್ಧಿರ್ನಿಷೇದ್ದುಂ 
ಶಕ್ಕತೇ | ಜಾಲ್ಯಕೌಮಾರಯೌವನಾದಿನಯೋಳನುಸಾರೇಣ ತದ್ಕೈದ್ರೇಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ್ಪಾತ್‌ | ಅತಃ ಶಬ್ಧವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧ ಏವ ಪರಿಶಿಸ್ಕತೇ | ಮಾತೃ- 
ಶಬ್ದಹಿತೃಶಬ್ದಯೋರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ್ಛವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧಾದಿತರಸೆ | ಆನಮಿತಿ 
ಶಬ್ದ ಸ್ಕಾ ಜಗಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಸೂಚಿತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಯದ ರ್ಥೊೋ 
ನ ನಿವಶ್ರ್ಯೇತ ತೆದಾ ಸಶುದ್ಧಿತ್ತೇ ದ್ವಿವಚನಂ ಸಶುಬಹುತ್ತೇ ಬಹುನಚನಂ 
ಚೆ ಕಥಮೂಹೈೇತ | ತ ತಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾರ್ಥೇ 
ಲಿಂಗಾಂಸೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅಆವಶ್ಯಕಬಿದ್ದಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ. 
ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಮಂಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಸದಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಬದಲು ಬೇರೆ ಸದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಊಹವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವನಿದೆ. “ ಅನ್ಲೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನುಸಿತ್ಯಾನುಭ್ರಾತಾ'' ಎಂಬುದು. ಸಶುವಿನ 
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meaning. And since the mantras have a meaning, ib is clear that the ohject of the recitation 
of the mantras at the sacrifice is to convey that meaning. 

In the next sutra Jaimini furnishes a second indication from Scripture of the 
doctrine that the mantras at the saeriflco are used with a viow to their meaning. 


Uha. 


By uha is meant an alteration wrought upon a text to enable it to convey u modified 
but kindred meaning. For example. ‘“Anvenam (‘this’) mata wmaunyataun anu pibanu bhrata” 


410 ಯಗೇದೆದ 


ತಾಯಿ, ತಂಜೆ, ಸಹೋದರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಶುವಿನ ಬಲಿಗೆ ಅನುನುತಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು, ಒಂದೇ ಸಶುನಿರುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಸಡು ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ "" ಅನ್ನೇನೌ ಮಾತಾ...” ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಿದ್ದಕ್ಕೆ "" ಅನ್ಸೇನಾನ್‌ 
ಮಾಕಾ... ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಎರೆಡು ಪಶುಗಳಿರುವಾಗ, ದಿನಂ (ಇದನ್ನು) ಎಂಬ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಪದವನ್ನು 4 ಅನಾ? (ಇವೆರಡನ್ನು) ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಶುಗಳಾದರೆ, 
"" ಓನಾನ್‌ '' (ಇವುಗಳನ್ನು) ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನ ಮಾತಾ 
ವರ್ಧತೇ ನ ಸಿತಾ'' ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ತಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಎರಡ:ವಿಧ. ಒಂದು--ವಯಸ್ಸಿಗನುಸಾರವಾದ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌನನ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ. ಎರಡನೆಯದು ಮಾತಾ, ಪಿತಾ ಎಂಬ ಏಕ ವಚನಾಂತಶಬ್ರಗಳು ಮಾತರ್‌, ಮಾತರಃ ಅಥವಾ 
ಪಿತರ ಪಿತರಃ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಯೋವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಏತ್ಛ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕೂಡದೆಂದು ವಿಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಇವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಉಳಿದಿರುವ "" ಏನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿನಚನರೂನನನ್ನೋ, ಬಹುವಚನ 
ರೂಸನನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಪದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


1s the original form of a mantra referring to the 69೩0111100 of an animal, When there are 
4 ಗ್ಗೆ, 6 ಆ [3 ( 

two ೩111111813 to be sucrified the forin of this mantra 18 altered, and they say, enau (‘these 

two’) mata manyatam.” When thoro are more than two thore is different uhau and they say 


4¢ ಕ >» 
enan (‘these’) mata manyatam. 


Of this mantra there is au interpretative brahimana, Na mata vardhate na pita,” 
“The mother does not inereuse, nor the father” Here the thought wast arise, 1s the increase, 
winch is in this brauhimana forbidden, increase of the body, or is it increase of the word? 
By inercuse of the word of course is meant the change of the singular ‘matri’” to the dual 
“matarau,’ or to the plural ‘‘matarah.’” Now it is not possible to prohibit increase of the 
body. For we see it increase before onr eyes, according to the change from child to girl, 
from girl to womau, We are left with the increase of the word. And the special prohibition 
against any increase of the words matri aud pitri in this text is intended to indicate that the 
other word enam is to be increased, according to the sense, to enau or 008೧. Butif the 
meaning of the mantra is not intended to be conveyed by its recitation, thon where is the 


necessity of introducing the dual when two beasts are to be sacrifleed, or the plural when 
moro than two beasts are to be sacrificed ? 


In the 801110 matter he brings forward still another indication from scripture in 
the next sutra. 
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ನಿಧಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೩) 
ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತೆಃ ಶಬ್ಬೋ ನಿಧಿಶಬ್ದ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | 
ಸ ಚೈವಮಾನ್ನಾಯತೇ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನ್ಯಾಸ್ಮೇ- 
ತ್ರೇನೈತೆದಾಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೧) ಇತಿ | ತೆತ್ರೆ ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇ- 
ತದ್ಬ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಂ | ಅವಶಿಶ್ಚಂ ತು ತಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ- 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ನೇ ತು ಕಂ ನಾಮ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇತ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ಪಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಾಯೈವೋಚ್ಚಾರಯಿತೆವ್ಯಾಃ | 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌.. 
ಮಂತ್ರಾ ಉರು ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಕಿಮದೈಷ್ಟೈ ಕಹೇತವಃ | 
ಯಾಗೇಷೂತೆ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದೇಶ್ವ ಭಾಸಕಾಃ || 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಪಿ ತೆದ್ಭಾನಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಪುಣ್ಣೈಕಹೇತನಃ | 
ನ ತದ್ಭಾನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟತ್ತಾದ್ಬೈಷ್ಟಂ ವರಮದೃಷ್ಟತ | ಇತಿ || 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಮಾ. ೧-೨-೪) 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥೆ- (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ) ವಿಧಿ ಶಬ್ದಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವು--ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿರಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. "" ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನ್ಕಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
"" ಶತಂ ಹಿಮಾ8'' ಎಂಬೆರಡು ಸದಗಳು ಮಂತ್ರಭಾಗ. ಉಳಿದ " ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನ್ಯಾಃ ಸ್ಮ... '' 
ಮುಂತಾದವು ಆ ಪದಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಗ. "" ಶತಂ ಹಿಮಾ8 ?' ಎಂದರೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕೋಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ತಾತ್ಸರ್ಯವದ್ದು ತಿಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನುಂಟು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚಂಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 
4 ತದರ್ಥಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ > ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ವಿಧಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ > ಎಂಬುದರವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಚರ್ಚೆಯ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


——— poy 





Because of vidhisabdas. 


A clause in a brahmana explanatory of a mantra is called a vidhisabda. For example, 
take the brahmana ‘‘satam himah satam ೫೩೫80871 jivyasmetyevaitad aha.’ 11086 the words 
“satam hiimalh” are the pratika, or title consisting of the first two words of the mantra which 
is to be explained. The rest of the brahmana is the explanation of the mantra. Butif the 
mantra is nob intended to convey a meaning, why should the purport of ೩ mantru be 
explained at ೩11 ? 
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Fa ಮುಸಾ ಸಹಾ 2 ಹ ಕನ ಹಲ ಜ್‌ 
ಗ ಕ LE EE EA TES A ಹ ಯ್ಯ ಗ 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆರೊಸನಾಗಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಉತ್ತರರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ :--"" ಉರುಪ್ರಥಸ್ಸ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟನಾದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 


ತ್ರವೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆಯೇ? 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ಉತ್ತರ (ಅಪಾತತಃ ತೋರುನ ಉತ್ತರ Prin 13016 Answer) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳೂ ನಿನರಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ “ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಿದ್ದಾಂತ: ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ಫಲವಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯೂೊವಾಗಲೂ 
ದೃಷ್ಟಫಲವೇ ಮೇಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲನಲ್ಲ. 


ನನ್ನಸ್ತು ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಸ್ಯ ತು ನ ತೆದ್ದು- 
ಜ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ಹಿ [ ದ್ವಿವಿಧಂ ` ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿಧಿರರ್ಥವಾಡಕ್ಲೇತಿ | 
ತಥಾ ಚಾಪಸ್ತಂಬಃ | ಕರ್ಮಚೋದನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಶೇಷಸೋತರ್ಥವಾದಃ (ಆ. ಪ. ೩೨-೩೩) ಇತಿ | ನಿಧಿರಪಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | 
ಅಪ್ರವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತನಮಜ್ಜ್ಞಾತಜ್ಞಾಪನಂ ಚೇತಿ | ಆಗ್ದಾವೈಸ್ನನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತರಿಧಯೊಆಸ್ರೆಪ್ಪತ್ತಪ್ರನರ್ತಕಾಃ ! 1 ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ- 
ಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಸಾದಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಾಂಡಗತಾ ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಪಕಾಃ | ತತ್ರ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತಾನಾಂ ಜರ್ತಿ- 
ಲಯವಾಗ್ವಾವಾ ಜುಹುಯಾದ್ದನೀಧುಕಯನಾಗಾ ವಾ (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೪-೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಿಧೀನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಕಿಂ | ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಯೋಗ್ಯ- 
ದ್ರವ್ಯನಿಧಾನೇನ ಸಮ್ಯ್ಮಗನುಭವಸಾಧನತ್ನಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಯೋಗ್ಯತ್ಸೆಂ 
ಚ ವಾಕೃಶೇಷೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ತಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧು- 


From all this it follows that the mantras at the 58021100 have a meaning which it is 
intended shall be conveyed, and their recitation has therefore that for its object, 
This discussion is summed up in the following two verses of the Sangraha: 


‘Are niantras like “uru prathasva’ recited at sacrifices for the spiritual benefit 
residing in the mere recitation ; or do they declare tho spreading out of the purodasa 
and other parts of the sacrifice to which they refer ? 
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ಶ್ಲೇತಿ | ತತ್ರ ಹ್ಯಾರಣ್ಯ ತಿಲಾನಾಮಾರಣ್ಯ ಗೋಧೂಮಾನಾಂ ಚಾಹುತಿ- 
ದ್ರವ್ಯತ್ನ್ವಂ ನಿಷಿದ್ದಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾಧಿತೋ ಜರ್ಶಿಲಾಹಿನಿಧಿರಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಏವಮೈತರೇಯತೈಶತ್ತಿರೀಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ತತ್ತೆನ್ನಾದೃತೈಂ ತತ್ತಥಾ 
ನ ಕಾರ್ಯನಿತಿ ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಹವೋ ನಿಧಂಶೋ ನಿಸಿದ್ರಾಃ | ಅಪಿ 
ಚೈತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇತನುದಿತಹೋನುಂ ಬಹುಧಾ ನಿಂದಿತ್ಪಾ ತಸ್ಮಾ- 
ದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಮಿತ್ಯಸಕೃನ್ನಿಗಮಿತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚ ತೆಥೈ- 
ವಾಮಸಂತಿ "" ಯದೆನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುತ್‌ | ಉಭಯ- 
ಮೇವಾಗ್ಬೇಯಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ'' 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) ಇತಿ | ಪುನೆರಸಿ ತ ಏನೋದಿತಹೋಮೇ ದೋಷ- 
ಮಾಮನಂತಿ-“ ಯೆಡುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯ- 
ಥಾತಿಥಯೇ ಪ್ರದ್ರುತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾವಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ! 
ತಾದೃಗೇವ ತತ್‌ | '' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ತಥ್ಫೈನಾತಿರಾತ್ರೇ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ನಿಧಿರ್ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ 
ನಿಸೇಧೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ |! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷ್ವಸ್ಯನುಸ್ಮಾ ನಾನಂತೆರಮೇವ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ನೋಸಲಭ್ಯತೇ | ನ ಹ ಭೋಜನಾನಂತರಂ ತೃಪ್ತೇ- 
ರನುಸಲಂಭೋಲಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಶರ್ಮವನಿಧಿಷು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುಃಸಂಪಾದಂ। 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ವಿಧ...-ನಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ 
ಎಂದು. ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಇಡೆ." ಕರ್ಮಚೋದನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ '' ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾಂಗನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅಥವಾ 
ವಿಧಿಗಳು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥವಾದ. ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ " ಆಗ್ಲಾವೈಷ್ಣನಂ i > ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 


It has been held that since tho brahimanas also declare these rites, the mantras 
ure recited for some virtue that lies in their recitation only: not 90 ; their declara- 
tory power is an immediate, temporal alvantago, and that comes hefore a 5060111೬137 


spiritual advantage.” 


But, it will be said we admit the authority of the mantra portion of the Veda. The 
brahmana portion, however, cannot rightly be said to be authoritative, for the following 
reasons. The brahmana portion is of two kinds, called respectively vidhi and arthavada. 
So, for example, Apastan ba says, Some brahinanas relate to works, that is, are vidhis, 
precepts: and all the remaining brahnauas are of the nature of arthavada.’”” Vidhis, too, are 
of two kinds, according as they enjoin the performance of something that has not been 
performed, or make known something that is not known. Such vidhis as, for example, 


bb 
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ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು... ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆನಿದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಸ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಫೆ ್ರೈವೃತ್ತೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ದೀಕ್ಷಣಂ | ತಸ್ಯ 
ಚ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮನಿಕೇಸೋ ನೀಕ್ಷಣೇಯಾಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ 8 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) 

ಸೋಮಯಾಗೆವನ್ನುಮಾಡೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಗಬೇಕು. 
ಆತನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ (ಇಷ್ಟಿ) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯಹಿಟ್ಟು) ಆಗಾ ವೈಷ್ಣವ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ, ಯಾವನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸ್ರವೃತ್ತ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ವಿಧಿಯೆನ್ನು ವರು. 

ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಜ್ಜಾ ತವಾದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ೨ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. "" ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಪ್‌, ?', ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ ಕರರ ಸಂಜ್ಞೆ. ನ ಗು! ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ke ಇದ್ದ ನು ಎಂದು ಆ "ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ವಿಷಯ. 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನುತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಾ ತಜಾ ನ್ಲ್ಲಿ ಪಕನಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹೀಗೆ ವಿಧಿಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ «« ಜರ್ತಿಲಯನಾಗ್ವಾ.... ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಿ:ಂದ ಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಆಹುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. ಆಹುತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯನೆಂಬುದೂ 
ಅದೇ ತೈತ್ತರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಗೋಧಿಗಳು ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 








“agnavaishnavam purodasam nirvapanti dikshaniyayan,’’ which fall under the karma section 
of the Vela, enjoin the performance of something that has not heen performed, While such 
vidhis as, for exanple, atina va idam eka evagra asit,’” which fall under the 0781110೩ 5000100 
of the Veda, reveal something which was not previously known. Now of these two kinds 
there can, in the first place, be no authoritativeness about such vidhis, belonging to the 
karma section of the Veda, as, for example, jartilayavagva va juhuyad gavidhukayavagva va” 
For these vidhis enjoin the use of substances which ure not suitable for use, and thoy cannot 
therefore he suid to be instruments of right knowledge. That the substances in question are 
not suitable for use is revealed in the rest of the sentence, “anahutir vai jartilas cha gavidhu- 
kas cha.” For there the employment in the sacrifice of wheat and oil grown in the forest is 
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ಹೀಗೆಯೇ ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ « ತತ್ತೆನ್ನಾದೃತ್ಯಂ  ಪಈತರಹೆದನು 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಬಾರದು, « ತೆತ್ತೆಥಾ ನ ಕಾರ್ಯೆಂ'' ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾಡುವ ಹೋನುವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ದೂಸಿಸಿ, 

« ತೆಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ'' ಎಂದರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಕೋದಯವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 

ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. « ಯದನುದಿತೇ...ಜುಹೋತಿ '' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ... ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ವಿಧಿಸ್ಕಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದಿತಹೋಮವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ. "" ಯದುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯಥಾತಿಥಯೇ ಪ್ರದ್ರು- 
ತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾನಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | ತಾದೈಗೇವ ತತ್‌”? (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹೋಮವು ವ್ಯರ್ಥ. ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಏನೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಅವನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮನೆಯು ಖಾಲಿಯಾದಮೇಲೈ 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಆ ಆಹಾರವು ಎನ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಉದಿತಹೋಮವೂ ಸಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲುದುಕ್ತನಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನಗೇ ಹೋಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಅವರವರೇ ಒಂದು 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತು. ಇದು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ, ಕತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ೦ಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಒಪ್ಪಂದವು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಭಾಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವನರೆಗಿನ (ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರುವುದು. 
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expressly forbidden. Therefore a vidhi which enjoins the use of such substances cannot 
possibly be authoritative. In the 881120 way, in the Aitareya, Taittirya and other Brahmanas 
111812]. vidhis are expressly controverted, with such words as, This and 11118 is not to be 
regurded, or. This is not to be done in that way. Again, in the Aitareya Brahmana the 
praebice of performing the hona sacrifice before the sun has ₹1890 is repeatedly censured, 
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ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ನಿಧಿಯು. 
ಆತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ಥಿಸೇಧದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಫಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹಸಿದವನು ಊಟಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ'' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ದವಾಗುವಂತೆ, “ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳುಂಟು” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ವಿೋಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು 
ಸ್ಲೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಧಿ 
ನಿಭಾಗಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಭಾಗಾದಿಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ.  ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು. ಸೋಮರಸವು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯನಾದರೆ ಸೋಮಯಜ್ಜ್ವ ಹವಿಸ್ಸು ಆದರೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞವು. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ 


ಐಕಾಹ-ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ. 

ಅಹೀನ--ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕವು. 

ಸತ್ರ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆಯುನ ಯಾಗಗಳು. 

ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ. ಇದು ಏಳು ವಿಧೆ. (ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು)-- 


೧ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ೨, ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಲ್ಲ ಉಕ್ಕ ೪. ಷಹೋಡಶಿನ್‌ ೫. ವಾಜಪೇಯ 
೬, ಅತಿರಾತ್ರ ೭. ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಉಳಿದ ಆರು ರೂನಾಂತರಗೆಳಾದ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಾನನಾದನೇಲೂ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯವರಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಇವರುಗಳು 


ಮಾರಾ ಆ ದಂ pO 





ಹಾಗ ಇ ಬಜ 





and 16 is again and aguin solemnly declared that this sacrifice mnst be offered after the sun 
has risen. But the Taittiriyus have the text, Yad anudite surye pratar juhuyad ubhayam 
evagneyam syad udite surye pratar juhoti.’ The sume school have ೩ text in which the 
objection to a homa sacrifice offered after the sun has risen is thus set out, “Yad udite surye 
pratar Juhuyad yathathitaye pradrutaya sunyayavasathayuharyam haranti tadrig eva tad.’ 
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ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ೧೨ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, 
ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಸ್ಪೋತ್ರಗಾನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
೧. ಬಹಿಪ್ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯರಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ಕೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರ 
೨. ಸ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೪, 99 ೪. 93೨ 
೫. ೨ ೫. ») 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
೬,  ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತ್ರೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭. ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಪ್ಕೈೈನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೮. 1 ಲ. >» 
೯ 93 ೯. >» 
೧೦. ji ೧೦. ಸ 
ತೃತೀಯೆಸವನ 
೧೧.  ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. : ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮನ್‌ ೧೨. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೨ ನೆಯ ಆಗ್ತಿಷ್ಟೋಮಸಾಮನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಉಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ರ ಜೊತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇರುವವು 

ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. 

ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಲೂ 


ಕೈಯಲ್ಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಷೋಡಶಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 


ನಾನಾ ನಾವ PONS ಹ ತ SE 


In the same way, the vidhi “atiratre 81106851181 grihnati” is contradicted by the 
vidhi “natiratre shodasinam grihnati.” 

Moreover, heaven aud the like:are said to be the reward of the jyotishtoma and 
other sacrifices. But nobody gets heaven immediately after performing ೬ sucrifice, whereas 
the satisfaction after taking food 1s immediate. 
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ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎ೦ಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ್ತ್ರ ಕೌಶೀತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ 


ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೆ ಲ್ಲಾ ಗಾನವೂಡ್ಕಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆದುಬರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ೧೫/೧ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಆದರೆ ಐತರೇಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ (ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನೇ 
ಮೂರು ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ್ಕ ನಾಜಪೇಯ ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯೋಮಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಅಜ್ಞಾತಜ್ಞಾಸಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಿಷ್ಟಹಿ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕೆ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯೈ- 
ತರೇಯಿಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಸೆದ್ದಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೮-೭) 
ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಾಃ | ಸೋ ಯಂ ನಿರೋಧಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಮೇದೇ ನಿಧಿ 
ಭಾಗಃ ಸರ್ವೋ 5ಪ್ಯಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ || 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಐ. ಉ. 
೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ «« ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದು ಇದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು, ಎಂದರೆ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಉಪನಿಷದ್ರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿಧಿಭಾಗಕ್ಕ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. - 


ಎದ ಹಾ ಎ ವಾ —— ವಂ ಇರಾ ಎ ವಾರಾಹ — ಎಂದಾ ದಾ ಹಿ ವ್ಯ ದಸ 


For all these reasons you will find it difficult to prove that the vidhi portion of 
the Veda is authoritative. 


And as for the other kind of vidhis, which reveal what was not already known, 
and belong to the brahiwma portion of the Vedas, they contradict each other and cannot. 
therefore, be authoritative. The Aitareyins have a text, “atma va idam eka evagra asit.” 
The Taittiriyas have one, ‘asad va idam agra ೩6!1.'' The two are contradictory 
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ಅಸ್ಕೈೇವಂ ಜರ್ತಿಲಾದಿನಿಧೇರಸ್ಪಾಮಾಣ್ಯಂ ತದರ್ಥಸ್ಕಾನನುಷ್ಮೇಯೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಅನುಷ್ಮೇಯಸ್ತರ್ಥ ಉಪರಿತನೇ-"" ಅಜಸ್ತೀರೇಣ ಜುಹೋತೀತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೨) ವಾಕ್ಕೇ ವಿಧೀಯತೇ | ತೆಶ್ರೆಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರ 
ಚತತ, ನಿಂದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಗವಾಮಶಾ ನಾಂ ಚೆ 

ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ--"" ಅಪಶವೋ ವಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ಶೇಭ್ಯ (ತೃ. 

೩-೯೧೦-೨) ಇತಿ ನಾಕ್ಕೇನಾರ್ಥ ವಾಡರೂಪೇಣಾಜಾನೀನಾಂ iy 
ನಿಂದ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ತರ್ಹಜಾದೇರ್ಯಥಾ ವಸ್ತುತಃ ಪಶುತ್ವ- 
ಮಸ್ತಿ ತಥಾ ಜರ್ಶಿಲಾದಿನಿಧಿರತ್ರ ನಿಂದೃ್ಯಮಾನೋತನಿ ಕೃಚಿಚ್ಛಾಖಾಂತರೇ 
ಭವೇದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಭವತು ನಾಮ | ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸಿ ತೆಚ್ಛಾ ಖಾಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಪ್ರತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಿಷಿದ್ಧಮಪಿ ಪರಾನ್ನ- 
ಭೋಜನಮಾಶ್ರಮಾಂತೆರೇಷು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಂ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನ್ಯಾ- 
ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಸೌ ವಿಧಿನಿಷೇಧೌ ಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥಾಸನೀಯೌ | ಯಥಾ ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಠಭೇದಃ ಶಾಖಾಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಸ ತಸ್ತ ದ್ವತ್‌ | ಶೃತ್ತಿರೀಯಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಫೋಸಾಯವಃ ಸ್ಥ | (ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧) ಇತಿ ಮತ ಮಾಮನಂತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ಕೂಪಾಯವಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯೇತೆಂ ಭಾಗಂ ನಾಮನಂತಿ | (ನಾ. ಸಂ ೧-೧) ಪ್ರತ್ಯುತ ಶತೆಸಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | (೧-೭-೧-೩) ಸ ಭಾಗೋತನೂದ್ಯ ನಿರಾಕೃತಃ | ತಥಾ 
ಸೂಕ್ತ ವಾಕಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತರಸಾಠಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಾಠಾಂತರಂ ತೈತ್ರಿ- 
ರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಯದ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೂಪಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ವಧ್ಯನ- 
ಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೯-೬) ಇತಿ ನಿರಾಕರಣಂ | ಸೂಪಚರಣಾ ಚೆ ಸ್ವಧಿಚರಣಾ ಚೇತ್ಕೇವ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೯-೬) ಸಾಠಾಂತರೋಪದೇಶಃ | ತತ್ರಾ- 
ನುಷ್ಠಾತೃಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾ | ತದ್ವದ್ಧಿಧಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಷೋ- 
ಡಶಿಗ್ರಹಣಾದಿದೂಸಣಂ ತ್ಚಶ್ರುತಮಾಮಾಂಸಾವೃತ್ತಾಂತಸ್ಯ ತನೈವ ಶೋ- 
ಭತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತೆತಮಾಲಭ್ಯಾಯಸ್ವಾಹ್ಮ ಮಹಾರ 
ಸೋಡಶಿನೋ ಗ್ರಹಣಾಗ್ರ ಹಣವಿಕಲ್ಸೋ ನಿರ್ಣೇತಃ | (ಸೂ. ಮಾ. 
೧೦-೮-೬) ದಿ ಚತ ಪ್ರಥಮುಸಾದೇ ಕಾಲಾಂತರಭಾವಿ- 


— ತ a —— i pS ಎವ ಹಾರ ವರಾ ತಕ ಪಾಸ ತಪ ತಾ 


Irom all this 10 18 clear that the whole vidhi portion of the Veda is 
unauthoritative. 


Our reply is as follows. We will grant that vidhis such as that about the forest 
grain are unauthoitative, because the uction they enjoin is after uli not to be 9110811100, 
But the act which 18 to be performed is enjoined in the clause which follows, ‘ajakshirenu 
juhoti.’” Anditis to emphasise the injunction that ajakshira is to be used that jartila and 
the other substances are mentioned that they may be condemned. Asif one speaking in 


42() ಯಗ್ಲೇದೆದ 


ಕಾಗ ರಾ ಹಾ ಜ್‌ ಣಾ ಜಣ ಇ: — 


ಫಲಸಿದ್ಧರ್ಥಮಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಣೀತಂ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೫) | ತೆದು- 
ತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥಸಾದೇ ಕಾರಣ- 
ತ್ಲೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಪದಿಸ್ಟೋಕ್ತೇಃ (ನೇ.ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 
ಇತೃಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೇ ಜಗತ್ಕಾರಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿರ್ನಿರಾ- 
ಕೃತಾ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದಾರಂಭಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರಸ- 
ದ್ವ್ಯಸದೇಶಾನ್ನ್ಲೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಕಕೇಖಾತ್‌ 1 (ಮೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೧೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ತೈತ್ತಿರೀಯನಾಕೈಗತೆಸ್ತಾಸಚ್ಛಿಬ್ಬಸ್ಕ ನ ಶೂನ್ಯ- 
ಸರತ್ವಂ ಕಿಂತ್ಸವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೂಸರತ್ವನಿತಿ ನಿರ್ಣೀತಂ | ತಥಾ ಜೈಮಿನಿ- 
ಶ್ಲೋದನಾಸೂತ್ರೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ್‌. 
ತೃತ್ತಿಕಸೂತ್ರೇ ತತ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೨- 
೫) ನ್ಯಾಸೊಲಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ಸಸೂತ್ರೇ (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಮೇದಾಂ- 
ತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ತತ್ತು ಸಮನ್ನಯಾತ್‌ | 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೈ8 ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದ- 
ಮಾಮಾಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಮಾಣೃಂಧನ್ಯಾಯೋ ದುಷ್ಪರಿಹಾರಃ | 
ಅತೋ ವಿಧಿಭಾಗಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸುಸ್ಥಿತಂ ॥ 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಮಹತಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಜೈನಿನಿಃ ಸಮರ್ಥ. 
ಯಾಮಾಸೆ|ತತ್ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨ರಿಂದ ೧೮) 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ""ಜರ್ತ್ತಿಲಯವಾಗ್ಟಾ ವಾ ಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ ಗವೀಧುಕಯವಾಗ್ಬಾ ವಾ'? ಮತ್ತು "" ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ಶ್ರಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧುಕಾಶ್ಚ '' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿನಾಕೃಗ ವಿ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಡಿನ ಹಾಲು ಎಂದು ಅದೇ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ "" ಅಜಕ್ಷೀರೇಣ ಜುಹೋತಿ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡಿನ ಹಾಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಮೊದಲು 


3 
ಬರ್ತಿೀಲಗವೀಧುಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆ೨ದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಜರ್ತ್ತಿಲಾದಿ 


ಷಾ ವಾರಾರಾರಾರಾೂ Ee ಜಾ ಸ — pS 





praise of kine aul of horses were to say in a figure that there Were no beasts beside then, 
aul so deny the nume of beast to goats and the like, 


If you say here that in accordance with this reasoning vidhis such as that about 
forest grain, though rejected in the passage before us, must be authoritative in some other 
Sakha, just as goats and the like are beasts, though in that way of speaking they are declared 
not to be beasts, we will 10೦೦1 that. But they will be authoritative only to a follower of 
that Sakha. The case is on all fours with eating the 0೦1 of a stranger which, forbidden in 
one stage of life, is lawful in another, Reasoning in this way we can resolve all contradic- 
trons between precepts or vidhis and prohibitions by referring then: to differences in the man. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 491 


Ee 


ವಿಧಿಗಳು ಅರ್ಥವಾದನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ""ಅಪಶವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋ ಅಶ್ರೇಭ್ಯಃ?? ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮ. “ನಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ, ಅಪಿ ತು 
ನಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತುಂ'' ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ್ಯಾಯ. ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಸರರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಇದೇ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಜರ್ತ್ನಿಲಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಜಾಕ್ಷೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಅಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುತ್ತವಿರಬಹುದಲ್ಲಾ, ಅದೇರೀತಿ ಜರ್ತಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯತ್ವವು ಬರಬಹುದೆಂದರೆ, ಬರಲಿ. ಅದು ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನನುಸರಿಸುವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ “ ಪರಪಾಕರುಚಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ '' (ಯಾ. ಸ. ೧-೧೧೨) ಎಂದರೆ ಸರಾನ್ನವನ್ನು 
ಭೋಜಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. *"ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥೀ ಗ್ರಾಮಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ '' ಎಂದರೆ, ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಪರಾನ್ನವೇ ಗತ. * ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೈಕಮನ್ನಂ ಅದ್ಯಾದನಾಪದಿ', ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ಮನೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿದೆ... ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ನಿಧಿನಿಷೇಧೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನನು 
ಸರಿಸುನ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು.  ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಾಖಾಭೇದನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವಂತ್ಕ, ಒಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಚಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂುತೆಯಲ್ಲಿ “ ನಾಯವಸ್ಮೋಪಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ”? ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ'? ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. . "" ಉಪಾಯವಸ್ಥ > ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


Just as, differences in the inantras being resolved by the division into Sakhas, the Taittiriyns 
have the text “vayavasthopayavastha;’’ the Vajusneyins altogether ignore, in the same text, 
the part “‘upayavastha;’’ ou the other hand, in the Satapathabrahmana this part is recited, 
but only to be rejected. Iu the same way the Taittiriyus, in their ‘suktavaka’’ mantra, quote 
tho rcading of another akha, and reject it in favour of {he reading of their own. Tho-passago 
in which the reading of their another Sakha is rejccted is ೩6 bruyat supavasana cha 
svadh yavasana cheti pramayuko yajamana syat.” And the passage in which the other reating 
is enjoined is ‘‘supacharana cha svadhicharana chetyeva bruyat.” A contradiction :like this 


can only be resolved by a difference in the sacrificers. And the same rule must be applied 
to conflicting vidhis. 


56 


422 ಯಗ್ವೇದದ 


ಅಸಾ 





ಹಾರ ತ್‌ ಹೊಡ ಇ. ಜಾ ದ್ನ ಟ್‌, ನ್‌ 
NT SU ದ ಕ್ಲ ಧ್ಲ ಸು ಸ್ಟ್‌ ದಥೂ ರ ದ್ಯ ರ ಪೊ ಶಾ ಜಾ ಚಾ ಇಘಾಘಾ ಫಾ ಚಡ್‌ ಹಾ ಜಾ ಜಾಂ ಜಟ ಉಡ ಚಅಚಶಮಾಜರಜ್‌ ಹ ಗಾ ಹಾ ಜಾ ಎಇ ಜಾಣಾ? ಸ ಗಾ ಅಪ ಜಾ ಹಾ ಇರಾ ಮ್‌ 


ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ ವಾಯೆವಸ್ಕೋಪಾಯವಸ್ಕೆ ?' ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಕಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತನಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು--"" ಯದ್ಭ್ಬೂ- 
ಯಾತ್ಸೂಸಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ವಧ್ಯವಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ" ಸೂಪೆಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ಪಧಿಚರಣಾ ಚೇತ್ಕೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ '' ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಯೇನು, ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಟಾನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವರಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸಾಠ. ಇತರ 
ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಪಾಠ ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರನ್ನ ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿ ವಿಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವಿಧಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಥವಾಕ್ಯನೆಂದು 
ರಿರ್ಣಯ ಸಬೇಕು. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೋಡಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ, 
ಗ್ರಹಿಸಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಿತಾನುದಿತಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂಬ ದೋಷಾ 
ರೋಪಣೆಗೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ--ಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುನವರಿಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧವೆಂದು ತೋರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ... ಪೂರ್ವನಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ.  ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಹತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಎಂಟನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಐಚ್ಛಿ ಕವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊೋ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಿಂದೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದೆ. 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ? ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಒಂದೇ ಇತ್ತು, ಮತ್ತು--"" ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂದರೆ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಒಂದೇ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ. 


"" ಕಾರಣತ್ಸೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಸು ಯಥಾ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ” 


ಬಾದರಾಯಣರು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಇಬ್ಬರೂ. ಸಮಸ್ತ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಎಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ 


Your other three points as to the taking of the shodasi, the abseuce of 1ewud, anc 
the contradiction between the two passages from the Aitarcya and ’the Taittitiya 23181111878, 
would come with an il] grace from any ‘one but you, who have not Jearned your Mimanea. 
Tako them in their order, In the Purva Mimansa, the tenth ೩1) 278, the eighth pada 11 is 
shown that the taking of ‘the shodasi is optional. In the first puda of the second adhyaya the 
doctrine of fresh spiritual merit is established with the express view of proving the reality 
of rewards in a future world, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 4) 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯ ; ಕಂಡುಬರುವ ನಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಸಾತತಃ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಲ್ಲ--ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲು ಸೃ ಸ್ಪವಾಯಿತೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದು ಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳು 


ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಚ್‌ ನಕೆಂದರೆ, ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಮತ್ತೊ ಕೂ ಹೇಳಿದೆ. (ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿ,ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ ೃಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ್ಸಿತ್ತಿರೀಯೋಪಫಿಸ ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ “ ಅಸದ್ಟಾ ಇದಮಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ “ ಅಸತ್‌ '' ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 

“ ಅಸದ್ವ್ಯಪದೇಶಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ '' 


(ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೧೭) 


" ಅಸತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೂನ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಅಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈಗ ಪರಿದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ.. ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಂತರ 
ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ “ ಸತ್‌?” ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "" ಅಸತ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ಶೂನ್ಯವೆಂಬರ್ಥನಲ್ಲ. 


The undifferentiated (ಅಸತ್‌) is called non-existent in contradistinction to 
the existent state (ಸತ್‌) of the universe which 1s found to be differentiated. 


In “the 801110 way in the Uttara Mimausa, the first adhyaya, “the fourth ula, tho 
sutra “karanatvena chakasadishu yatha vyapadishtokheh’’ reconciles the apparent mutual 
contradiction of certain sruti passages on which you rely. And inthe first ೩61188781೬ of the 
first pada of the second adhyaya the sutra “asadvyapadesan neti chen na dharmantarena 
vuakyaseshat” shows that the word ‘asut” in “the Taittiriya text does not nean “non-existent” 
hut “unevolved.” 


In the same way Jaimini in his ‘chodana'’ sutra undertakes to prove that 
vidhis are authoritative in regard to religious duty, and subsequently does 80 accordingly in 
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ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಬಾದರಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
“ ಚೋದನಾಲಕ್ಷಣೋರ್ಥೋ ಧರ್ಮಃ” (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದುದು. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿವಾಕೃಗಳ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಬಿತ್ರತ್ತಿಕಸೂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಇ ಇ“ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


“ ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮುಪದೇಶೊಲವ್ಯತಿ- 
ಕೇಕೆಶ್ಮಾರ್ಥೆೇಆನುಪಲಬ್ಬೇ  ತತ್ಸೈಮಾಣಿಂ ಬಾದರಾಯೆಣಸ್ಕಾನಪೇ- 
ಸ್ನತ್ಕಾತ್‌” (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಸ್ತಭಾನಜನ್ಯವಾದವು, ನಿತ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ನಿತ್ಯ, ಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶ್ರುತವಾದುದು. ನಿತ್ಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ. ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವೇ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮದೇ ಆದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಶಾಡಿದ ಅನಂತರವೇ ಜೈಮಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸರಿ ಆಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "" ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ? (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸರನೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಹೇಳಿ "" ತತ್ತು ಸಮನ್ಸಯಾತ್‌ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


4 ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ಪಾತ್‌ '' (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ನ 


"4 ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಯೋನಿಃ (ಬ್ರಹ್ಮ) ”--ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ (ವೇದಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ) ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


" ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯೋನಿ ಯಸ್ಕ''_ ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಗಳೋ ಅವನು. 


his “autpattika’” sutiu. Vyasa, too, in his ‘sastrayonitva’ sutra undertakes to prove the 
outhoritativeness of tho Vedantas with regard to Brahma, and does 8೦ in his ‘sumanvayadi” 
nnd following sutras. 


Is it not tbe case that you, who are no Mimansist, will’ find it difficult to escape the 
application to yourself of the proverb about the blind man and the post? 


Therefore the authoritativeness of the vidhi portion of the Veda stands suru. 
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ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಮಾಣವು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಬಾದರಾಯಣರು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮಪರನೆಂದರೆ, ವೇದದಲ್ಲೇ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ನೇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯದೋಷ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, 

"" ತತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾತ್‌ ” (ವೇ. ಸೂ, ೧-೧-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ವಾಸ್ತವವಾದುದಲ್ಲ ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಹ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಹೊರಬವೆ. 


ಆದುದರಿ«ದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚ/ಕುವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ-- 
ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
(ನಿರುಕ್ತ. ನೈಘೆಂಟುಕಕಾಂಡ. ಪೂರ್ವಷಟ್ಧ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದರೆ, ಕುರುಡನಿಗೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮೋಟುಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಾಣ್ವಂಧನ್ಯಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜ್ಪೆಮಿನಿಯಹಿಯು ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಆ ಸೂತ್ರ 


ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದ ಸೂತ್ರನಿದು— 


ಆಮ್ನಾಯೆಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥತ್ವಾದಾನರ್ಥಕ್ಯಮತೆದರ್ಥಾನಾಂ ತೆಸ್ಮಾದನಿತ್ಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧) 


ಆಮ್ಚಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರೆತಿಸಾದನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತತ್ವಾದಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿವಕ್ಷಿತಃ ಸ್ಪಾರ್ಥ8| ತೇ ಚಾ- 


With regard to the arthavada portion ೮081111101 is ut great pains to ೦914111811 its 
authoritativeness also. We shall expound his sutras. And first of the view that is 10 
be 00011016700, 


Since revelation has the sacrifice for its object everything not relating 
to the sacrifice is meaningless, and is called “anitya.” 


The object of the whole body of annaya or revealed truth is the performance of the 
sacrifice. It must follow that these arthavadas, which have nothing todo with the performunce 
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ರ್ಥವಾದಾ ಏವಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | ಸೋ;ಕೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತೆದ್ರು- 
ದ್ರಸ್ಯರುದ್ರತ್ವಂ। (ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೫-೧-೧) ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುದಖದತ್‌ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) ದೇವಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೫-೧) ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಶ್ರಿತಾರ್ಥಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವಾಕ್ಯಮನಿತ್ಯಮುಚೈತೇ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಯನಾದಿತ್ವಾತ್ಸುರೂಸೇಣಾನಿತೈ ತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಧರ್ಮಾನಬೋ 
ಧನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾಭಾನಾದನಿತ್ಕೈಃ ಕಾನೃಲಾಸಪೈಃ ಸಮಾನ- 
ತ್ಹಾದಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನೂದಾಹೃತಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಮನು- 
ಸ್ಕೆಯೇ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಭಾನೇ$ಸಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸ್ತು 
ತತ್ವತ್ಯಾಯಕತ್ಸೇನ ಸ್ಫತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಾಸವದಿತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಯೇಷು ಕೇಸುಚಿದರ್ಥವಾದೇಷು ಮಾನಾಂತರನಿರೋಧದೆರ್ಶನಾದ- 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ ಸತಿ ತದ್ದೈಷ್ಟಾಂತೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಪ್ಯರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ಪಾ- 
ಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವೆಂದು ಸಿವ್ಹನಾದಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡದೇ ಇರುವ (ಅರ್ಥವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಉದ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾದ) ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 


ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳು. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ 


(೧) "" ಸೋತರೋದೀದ್ಯದಕೋದೀತ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದರೆ, ಅನನು ಅತ್ತನು. ರುದ್ರನು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ (ಅಳುವವನು) ಆದನು. 
(೨) “ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುದಖಿದತ್‌ ''. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 
(೩) "" ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ?-- 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೇ ಹೋದರು 


mee SN ee a “೧೦೧ರ ನರರ ಧ್ಯ ೂರರೂಂ ತಾತಾ ಹಾ ಅಜಾಜ ರಾ ಕಾಣಾ ಹಾ ಕಾ ಅಧಾರ ಕಾಡ 


of the 88೧೦೫111೧೦, have no mcaning at all of their owu which they ಲೇ8116 to convey, What wi 
mean by arthavudas will be clear from the following examples. ‘Eo arodid yad wodit tau 
rudrasya rudratvam.’” “Sa atmano -vapamud akhidat.” ‘Deva vai devayajanan adhyavasaya 
diso na prajanan.” Since in such sentences there is no meaning intended to be conveyed 
they aro rightly culled “unityu.’” With the rest of the Veda thoy are, it is true, without 
beginning, and therefore in themselves eternal (nitya.) When they are called “anitya’” what 
is meant is that in common with poetry and ordinary talk they want the character of 


compulsory duby (nityakarya) and are therefore not authoritative. 
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ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಅನಿತ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ ವೇದದ ಅಂಶವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನಾದಿ, ಅಥಿತ್ಯವೇನೊ ಹೌದು. ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಆನುಪೂರ್ವಿ ನಿತ್ಯವಾದರೂ, ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ವೇದಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಂತೆ ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಚ್ಹ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೨) 


ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧೋ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಧೋ 
ನಿರೋಧೋ5ರ್ಥನಾದೇಷೂಪಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹ | ಸ್ತೇನಂ ಮನೋ. 
ನೃತವಾದಿನೀ ವಾಗಿತ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಮಾನಸಂ ಚೌರ್ಯಂ ವಾಚಿ- 
ಕಮನೃತವದನಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಿರುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೂಮ 
ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ ನಾರ್ಜಿಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಜೆರೇವಾಗ್ಬೇರ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ 
ನ ಧೂಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೃಷ್ಟವಿಕೋಧಃ | ತಥಾ ನ 
ಚೈತದ್ವಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇ (ಮೈ. 
ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ತೈತ್ರಾಸಿ ಪ ಟ್‌ | ಕೋ ಹಿ ತದ್ಪೇದ ಯದ್ಯ 
i ವಾನ ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) ಇತ್ಯತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ಸೈರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೇ ಹ್ಯಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಂ ಫಲಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿ ದಿರೋಧಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ | ನನು ಸೋರರೋದೀದಿತ್ಯಾದಿನನಾಂ ನಿಪ್ಪ್ರಯೋಜನತ್ಕಾತ್ಸೆ್ಮೀನಂ 
ಮನ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ನಿರೋಧಾದಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇಪಿ ಫಲಪ್ರತಿಸಾದ- 
ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ತೆದುಭಯನೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


his, however, 1110)/ be said, ‘The arthavadas ‘just cited have indeed no authority 11 
regard of any religious duty to be done, They are however authoritative as 7008808 their own 
meaning. For 811100 they convey their meaning you cannot deny their authoritativeness 
Anticipating such an objection ho seeks in the next sutra to infer the non-authoritativeness 
of all arthavadas fron the example of somo which arc clearly opposed to other good authorities. 


Because they contradict both the shastras and tho evidence of 
our SEUSS. 
Three kinds of contradictions are found in arthavadas, contradiction of a shastra, 


contradiction of what we see with our eyes, and contradiction of what we seein a shastra. 
For example. The arthhavada “‘stenam mano’'nritavadini vak’’ tells us of theft on the part of 
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4 ಸೋತರೋದೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಯ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ವೆನ್ನಲೇಬೇಕು. ಅದೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಅರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿರೋಧಗಳು ಇನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ದೃಷ್ಟವಿರೋಧ-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧಷ್ಟ ನಿರೋಧ... ನೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುವಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


(" ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನೆಂದೂ, ವಾಕ್ಕು ಅನೃತ ವಾದಿಯೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡಬಹುದು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳೆಬಹುದು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಸ್ತೇಯ, ಅನೃತ ಮಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರತಿಸೇಧಶಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾದುದು. 


4 ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏನಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದ್ಭಶೇ | ನಾರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಮಾದರ್ಜಿರೇವನಾಗ್ಸೇರ್ನಕ್ತಂ 
ದದೃಶೇ | ನ ಧೂಮಃ |? (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಉರಿಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಹೊಗೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಇದು 
ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿದೆ. 


ಅದೇರೀತಿ "ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ 'ನಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಆ€ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ!” 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಅನುಭವ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


“ ಸ್ಚರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ 3. __ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

“ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೆಆಸ್ತಿ ನಾ ನವಾ”_(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಭಲವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತರುತ್ತದೆ. 


_———— ಂ್ಲ (ೃಂ್ಷ್ಕ ಪ ಮು ಕೊತ ಫ್‌ PS ಇಷ ಹೂವ ಸು ಪ್ರಾನ ಹಾಸ ಕಾಮನಾ, ee Es 


the mind and lying on the part of the voice. But both are contrary to ' (0 shastra. Again, 
the arthavada “tusmad dhuma evagner diva ‘dadrise narchis tasmad archir cvagner naktam 
dadrise na dhuma’’ is opposed to what we see with our eyes. Asis also that other arthavada 
“na chaitad 17101110 vayam brabmauna va 81110 abrahmana va.” 1,೩811), the ೩10೩೪೩೮೬ ‘ko hi tad 
veda yadyamushmil loke’sti va na va” is opposed to what we see in the shastra. For in the 
shastra ‘svargakamo yajeta” mention is made of a reward in the other world, Because of 
such contradictions arthavudas are unauthoritative. 
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ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 
"" ಸೋ5ರೋದೀತ್‌ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಟ್ರುಯೋಜಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರದಾಣ. 
“4 ಸ್ರೇನಂ ಮನಃ ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಮಾಣ. ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ 


ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಫಲಪ್ರಶಕಿಸಾದನೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು 


0 
ಎ) 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಥಾ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 
ಯೆಥಾ ಮಾನಾಂತೆರವಿರುದ್ಧಮರ್ಥವಾದೈರುಕ್ತಂ ತೆಥಾ ಫಲಮಪ್ಯವಿದ್ಯಮಾನ 
ಮೇವ ತೈರುಚ್ಛೈತೇ | ತಥಾ ಹಿ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಶೋಭತೇಇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದೇತಿ (ತಾ. ಮ. ೨೦-೧೬-೬) 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವೆೇದಾಭಿಮರ್ಶನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದೇತಿ! ನ ಚ 
ವಯಂ ನೇದಿತ್ಸೈಣಾಂ ತತ್ಸೆ ಲಮುಸಲಭಾಮಹೇ | ನನ್ಸೈಹಿಕಫಲವಾ- 
ಕ್ಯಾನಾಂ ನಿಸಂವಾದಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಾಕ್ಯಾನಾಮಸ್ತು 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಹೇಳುವ ಫಲಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
(ಅಸ್ರಮಾಣ). 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
“ ಶೋಭಶೇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ” ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು “ಆ5ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ....” 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಜಿ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವರ ವಂಶದವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 


his 10% over na: he suid. Granted that arthavadas like ‘arodit,” and others like 
“ytenam manah,” are unauthoritative, the one kind bocause “thoy are 0501088, and the other 
because they are opposed to other good ‘authorities, still arthavadas which result in some 
good ditfer from both these two first kinds, and are authoritative. He answers this doubt in 
the next sutra. 


And because arthavadas do not result in any advantage. 


We have seen that what is said in arthavadas is inconsistent with other goo 
anthorities. In the same way the rewards they promise do not exist. For Example. There 
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ಯುಂಟಾಗುತ್ತದ್ಕೆ, ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಈ 
ಫಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವು. 


ಶೋಭಕೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ನಶ್ವರವಾದ 
ಫಲಗಳು. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಫಲ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದೇ. ಆದರೆ 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳು ಬೇಡ; ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ-ಸೂ. ೧-೨-೪) 


ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನನಾಸ್ನೋತಿ | 
ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿಜಯತಿ | ತರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ 
ತರತಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋ$ಶ್ಚಮೇಧೇನೆ ಯಜತೇ 
ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದೇತಿ | ತತ್ರಾಗ್ಸ್ಯಾಥೇಯಗತಯಾ ಪೂರ್ಣಾ- 
ಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮಸ್ರಾಸ್ಕೇರನ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಯುತ್ತೆರಕಾಲೀನಾ- 
ನ್ಯನರ್ಥಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಸರ್ವ- 
ಲೋಕಾಭಿಜಯಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಾಮಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | ಅಧ್ಯಯನ. 
ಕಾಲೀನೇನೈನಾಶ್ಮಮೇಧವೇದನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿತರಣಾತ್ಮೆದನುಷ್ಮಾನಂ 
ಚೆ ವೃರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌!ತಸ್ಮಾದಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲನಾಕ್ಕಾ ನಾಮಸ್ಯಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ! 
ನನು ಮಾ ಭೂತ್ಸೆಲವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ನಿಸೇಧವಾ- 
ಕೈೇಸು ನಿರೋಧಾನುಪೆಲಂಭಾದಸ್ತು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ 
ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಇತರ ಅರ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಪ್ಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 


18 this arthavada with regard to the Gargatriratra sacrifice, ‘sobhate sya mukham ya evam 
veda.” With regard to the study of the Veda at the New and Full Moon sactifices there is 
this other arthavada, ೧೩) 1 prajayam vaji 117700 ya evam veda.’ But we do not see 80010018 
of the Veda in possession of any such rewards. 


This however way he suid. Granted that arthavadas which promise rewards in this 
world are unauthoritative, because they aro opposed to common experience. Still those 


which promise rewards in heaycu may notwithstantling be authoritative. He answors this 
doubt in the noxt sutra. 


Aud bocause ull subsequont sacrifices would be useless. 


There are these arthavadas. ‘Purnahutyu sarvan kaman avapnoti.” “Pasubundha- 
yaji sarval lokan abhijayati’ “Tarati mrityum tarati pupmanan taratt brahmahatyam yo 
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ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಇತರ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಪ್ಪ್ರ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ 


ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ. 


೧ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ | 


“ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆ ” 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೦-೫) 
೨ ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ನಾಂಲ್ಲೊ ಕಾನಭಿಜಯತಿ | 


" ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗೆಳೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ”. 


೩ ತರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ ತರತಿ ಸಾಪ್ಮಾನಂ ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಧೇನ 
ಯಜತೇ ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ಮೇದೇತಿ | 
is ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಕೂಡ, ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೊಷವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ'', (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨-೨) 


ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾೂಥೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಗೃಹಸ ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಾ $ಥೇಯಕರ್ಮದ ಅಂಗ 
ವಾದ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಾಗ, ಅಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ವಿವರಣೆ. -ಶೌತ್ಯ ಸ್ಮಾರ್ತ, ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಹೋಮಗಳೆನ್ನೂ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಆಹುತಿ. ಈ ಆಹುತಿಗೆ 
ಫಲಗಳು, ವಸ್ತ್ರ, ಮಂಗಳೆದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾವವುಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಗೆ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೂ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಚ್ಛಾಂಗವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 


ಈ ರ ನಾ 
ಸಾಹ. ಅಹಾ... ಎಡ ಅರಿ ಹಾ... ಕರಾ... ಹಾಹಾ. ಲಾ... ಕಡಾ... ವಾ... ಘ್‌. 9 ಕ. ಾ ಡಿ... ವಾಲ ದಾಲ ಸದದ ES ಜೀ ಘ್‌... ಸಾಸ. ಪ ಅಪಾ... 7 ತಾಾಾಾ-ಾಹಿಕಶಿೂ-ಎಾ-ಜಾವಾಣ. ಎರಾ ಅಸಾತ ಪಿಹರ್ಷಳರ- ಜಾಲಾ ಡಾ 


svamedhena yajate yau chainam evam veda.’ Now if the purnahuti, which is part of tho 
agnyadhoya rite, onsures the fulfilment of all desires, the other 1810೯ sacrifices, tho agni- 
hotra and the rest, can serva no purpose. In the same way if the virudhapasubandha 
sacrifice gains for the worshipper all world, then the jyotishtoma and other sacrifices au 
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ಈ ರೋಗ ಯೌ ಯಾ ಹಾಥ ಕಾರಾ ಶಹಾ ಘಾಟ ಪ ಗಾ ಚತ ಚಹ ಫಾಜಶಾ ಚತ ಜಾ ಜಾ ಚಚ ಫಾ ಜಾ ಜಾತಾ ತಾಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಂ ಅ ಜ್ವ್ಯಾಲ ಸೂ ಯಾರಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಹಾ ಇ ಅ ರಜ ್ಸ್ಹ್ಹಜ ಬ ಇಯ ಯೇ 


ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಲಭಿಸುವಾಗ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ವಿಶೇಷಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? 


ಅಶ್ವಮೇಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ತ್ರನೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕ್ಷೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞನನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ವೃರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ, 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿಾಮಾಂಸಾಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅನಶ್ಯಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕೆಲವು ತಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 

ವೈದಿಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. (೧) ಶ್ರೌತಯಜ್ಞೃ (೨) ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞ ಎಂದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈ ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇನು 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ನಾನಾಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾಃ (ಸಂಸ್ಥೆಗಳು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇನೋ 
ಏಳೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ. 


ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-1-೨೩) ಗೌತಮಧಥರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೧೦) 
೧ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಹೋಮ್‌ ೧ ಅಷ್ಟಕ 
೨ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ ೨ ಪಾರ್ವಣ 
೩ ನವಯಜ್ಞ, ನಿ ಶ್ರಾದ್ಧ (ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ದ) 
೪ ಬಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವ ಬಲಿ) ಲ ಶ್ರಾವಣೀ 
9 ತ್‌ 
೫ ನಿತೃಯಜ್ಞ ೫ ಆಗ್ರಹಾಯಣೀ 
೬ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಚೈತ್ರೀ 
೭ ಪಶು ಪ ಆಶ್ಚಯುಜೀ 


ಆಪಸ್ತಂಬಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತ್ಫೃ, ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಈರೀತಿ ಇವೆ 


೧. ಔಪಾಸನಹೋಮ, 3. ವೈಶ್ವದೇವ, ೩. ಪಾರ್ವಣ್ಕ ೪. ಅಪ್ಟಕ್ಕ ೫. ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ಧ, 
೬. ಸರ್ಪ್ಷಬಲ್ಲಿ ೭೩. ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗವ). 








useless. And if the 111010 knowledge of the asvamedha 58071000 acquired at the time of study 
delivers the soul from the guilt of slaying a brahmin, what is the use of performing that 


sacrifice? Therefore, it is clear that these arthavadas also which promise rewards in 
heaven are of no authority, 
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ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿದೆ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞ, ಗಳೆಂದೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ವೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳ 
ಪರಿಚ ನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (೪೧೬ ನೆಯ ಪುಟ) ಸೂ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು :--ಇವೂ ಏಳು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳು ಮಾತ್ರ ಕ್ಸ 


(೧) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ.ಬ್ರಾ.ಭಾ. ೫-೭) 
೧. ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯೃ ೨. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ೩. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ೪. ಆಗ್ರಯಣ್ಯ, ೫. ಚಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಕ್ಯ್ಯ ೬. ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ವ, ೭. ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೨) ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರ 
1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 2 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 3 ಆಗ್ರಯಣ. 4 ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಜ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢೆನಶುಬಂಧ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೩) ಗ*ತಮಥರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ-(೧-೮-೨೦) 
1 ಅಗ್ನ್ಯೂಥೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3 ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ. 4 ಆಗ್ರಯಣ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢನಶುಬಂಧ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೪) ಗೋಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಂತೆ-(೧-೫-೨೩) 
1 ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ. 4 ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ. 
ಸ) ನವೇಸ್ಟಿ. 6 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 1 ಪಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು ; ಇವು ಅವಣವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ « ಇಷ್ಟಿ ' ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇವು ಮಾದರಿಯೆಂತಿವೆ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ. ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಈ ಇಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿದ್ರ ೯ವ್ಯವು ಪುರೋಡಾಶ. ಅಕ್ಕಿ ಓಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ , ಪುರೋಡಾಶವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಮಡಕೆಯ ಚೊರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ಚೀತಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ) ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಹೋಮ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಇನರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೀಸೋಮಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಭೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 





ee ಘಕಪ್ರಘ್ರ್ರಬ್ರಿೊ್ರ್ರ್ರಿಭ್ಮ್ರಪ್ರ್ರ್ರಂ್ಪ್ಥ್ರಾ್ರ್ಮೂಪ್ರೃ್ಯ್ಲವ್ರಸ್ಪಲ್ರಿ ಪಂತರು ೂಶಪ್ರಂತತ್ರ ಜಾಯಾ) ಎಕ್‌ 
ಸುದದ ಹ 


This, however, may be said. Grauted that the arthavadas which speak of rowards 
are of no authority, Still those which convey prohibitions involve no absurdity, aud may 
be uuthoritative. He answers this doubt in the next sutra. 
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ಈ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಬೇಕು. 
೧. ಅಧ್ವೆರ್ಯು :--ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳೂ ಈತನು ಮಾಡಬೇಕಾದವು. 
೨, ಹೋತ :— ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದು. 


ಶ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ :--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೪. ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಆಗ್ನೀದ್ರ) :-ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ. 
ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರಭಾನವಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಕೆಲವು ಇನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, € ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ' ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ವಿವರಗಳು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸವೇನೆಂದರೆ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು (ಅರಳಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತುಗ) ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ಚ ಕವಾಗಿ ಹಾಕುವುದು. 


ಯಜಮಾನನು ಕ್ಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾವೆ. ಅನಂತರ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತೆಗ್ರಹಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ನುವಾದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ (ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ) ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೀಕ್ಸಾ ಬದ್ದಳಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ನಡೆಯಬೇಕಾದವು. ಯಾಗಪು ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವಾದಮೇಲೈ ಯತ್ತಿಗ್ರರಣವು ನಡೆಯುವುದು. (೧) ಅನಂತರ ಕೆಲವು (ಐದು) ಉಪದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ « ಪ್ರಯಾಜ ' ಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂಶವಾದುದು. 
(೨) ಅಗ್ವಿ ದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ . ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು (ತುಪ್ಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೩) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ, ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅನಂತರ ಸ್ವಿಸ್ಟಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶದ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು. (21) ಕಡೆಯದಾಗಿ, 4 ಅನೂಯಾಜ ' ಗಳು. ಇವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 

ಅಗ್ಟ್ಮ್ಯಾಭಾನದಸ್ಸ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ಭ್ಯಾಥೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಧಾನವೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಹಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಪ್ರತಿನ್ಮಾಪನೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಶ್ರೌತಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮದುವೆ 
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ಯಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದವೇಲೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹನನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಚ್ಛೌ್‌ಕವಾದ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಪಠಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ 
ಕುಂಡವು ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಗೂ ರಚಿಸ 
ಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ (ಗೃಹಪತಿ---ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನ) ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿದ್ದಂತೆ. 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮಗಳಿಲ್ಲ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಅಗ್ಟ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಯತವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಕೆಯ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ದೀರ್ಫೆ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಪಶ್ಚೀಸಹಿತನಾಗಿ, 
ಸಾಯಂಕಾಲವೇ ಯಜ್ಞಶಾಶೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಾಪ್ರಿಯೆನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಆರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಚಂಗರಣೆಯ ಉದ್ದಿಶೈವು-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಸಿ ಯನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಪಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆಗಾಗ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೂಸದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇ « ಅಗ್ನಿಮಂಥನ' ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯನು ಸಮಿತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಾಡು 
ವಾಗ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಬರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವೂ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು 
ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ವದ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆದಿಂದ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾಲ. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ತರಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯಜಮಾನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಮ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಬದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆರದಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಯಮವು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಗೃಹಸ್ಥನೂ ಈ ಅಗ್ಭ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ " ಆಹಿತಾಗ್ನಿ' (ಯಾರು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಆಧಾನ, ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಅವನು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ಹೊರತು ಇತರ ಯಾನ ಶ್ರೌತ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಹತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೇ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಕರ್ಮ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮತಭೇದಗಳಿನೆ. ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಇಸ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
ಆಹಿತಾಗ್ದಿ ಗಳಾದ ಗೃಹಸ್ಥ ರೆಲ್ಲರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿದು. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, “ಓಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸ್ಸ8|। ಓಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸಾಹಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಸೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಹಾಲು. ಇದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಮಚಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. «ಸ್ರುವ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು, « ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹವಣೀ' ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸಣ್ಣ ಚಮಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದುಸಲ ಹಾಲನ್ನು ದೊಡ್ಡಚಮಚಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಪತ್ಲೀಸಹಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉರಿದುಹೋದನಂತರ, 
ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಹೆವಣಿಯಿಂದ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮವನ್ನು (ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಸೂರ್ಯದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇನತೆಯನ್ನು ಉಗ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾದುದು,, ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ್ರುವದಿಂದ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (ಅಗ್ನಿ) ಗೃಹಪತಿಗೂ, ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಅಗ್ನಿ- 
ಅನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಯಿಸಿದ 
ಹಾಲನ್ನಷ್ಟೂ ಹೋಮ ಮಾಡಬಾರದು. ಉಳಿದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ “ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಗಿಸ್ಸ್ಟಾಹಾ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದಂತೆಯೇ., ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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YS ಬಾಜಪ ಮ್ಲ ದ ಸ ್‌ಾ 443, ಟ್ಮ್ಟರ್ಯ್‌ ತರಓಿಬಿಬಿಸ ಯ ಬಟಟ ಟಾ ಇರಾ ಜ ಮ ಆರೂ ಪೂರ ಪಾ ರಾಜಾ ಇಂಟ ಎರಾ ಶ್ಯಾಟ ರಾ ಹು a 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ 
ಹೆನನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
(ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೪೧೫ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಪೆಶುಬಂಧ ಅಥವಾ ನಿರೂಢಸೆಶುಬಂಧ 


ಸಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೂಢಸಶುಬಂಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲ ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ-ಅಧ್ವೆರ್ಯ, ಹೋತ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಗ್ಲೀತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ), ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕ), ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕ). 


ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪೊರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಪಾಶುಕ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
« ಉತ್ತರವೇದಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಗೂಟವನ್ನು ಮಾಡಿ--ಇದನ್ನೇ «ಯೂಪ' 
ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.-ಒಂದು ಮೊಳದಷ್ಟು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಈ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಪೂರ್ಹಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹನ್ನೊಂದು « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು 
. ಪ್ರಯಾಜ ೆ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೊಂದು " ಆನ್ರಿ' 
ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಾದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ. ಪಶುವಿನ ವಸೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ, ಪುರೋಡಾಶ 
ಮತ್ತು ವಸೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು, 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವು . ಯಾಜ್ಯಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರಿಷ್ಟಿಕೃದ್ದೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
(ರುದ್ರ ' ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಅನಂತರ « ಇಡಾಭಕ್ಷಣ'. «ಇಡಾ' ಎಂದರೆ ಹೋಮಶೇಷ. ಇದನ್ನು 
ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಚೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
. ಅನೂಯಾಜ' ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಘಫೃುತವೇ ಹೋನುದ್ರವ್ಯ. 
ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಪಶುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ "ಉಸಯಾಜ ' ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಾಜಹೋಮವು ಪಶುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು « ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜ' ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಪಶುನಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 


ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿಶ್ಚೇತನ್ಯೋ ನಾಂತರಿಶ್ಲೇ ನ ದಿನೀತೈತ್ರಾಂತೆರಿಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸೇಧಭಾಗಿತ್ವೆಂ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಚಯನಸ್ರಸಂಗಸ್ಕೈ ನಾಭಾವಾತ್‌! 
ಮಾ ಭೂತ್ತೆರ್ಹಿ ನಿಸೇಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹೆಣಿರಕಾ- 
ಮಯತೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಸನೃತ್ತಾಂತಾಭಿಧಾಯಿನಾಂ ನಿರೋ- 
ಧಾನುಪಲಂಭಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅರ್ಥನಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಸೇಧವಾಕೃಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಲವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 
ನಿಸೇಧನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯದೋಷವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸೇಧನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸೇಧನಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರಸಕ್ತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಷೇಧೆವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಟ) ಯೋಜಕಗಳೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆಕಾಶ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು? 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚೆಯನದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಶೈೇನಾ (ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ) 
ಕಾರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ತಂದಳೆಂಬ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 


me ಎ A 1 ಇಸಾ ಎ ತೂ ಎ ತಾ ವ ಎಷ ಕಡಾ ತಾಜಾ ee a 


Because the prohibitions contained in arthavadas arc out of place. 


In tho arthavada “na prithivyam agnis chetavyo nantajkshe nu divi’ there i3 no 
room for the prohibition as regards the mid-heaven or the sky. For the act forbidden to be 
done there, the raising au altar for the sacrificial fire, coull not in any case ke done in 
either of these two places. 
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ಶೈೇನಾಕಾರವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶ. 
ಆತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಗಾರದ ತಗಡಿನಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತಗಡು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಈ ತಗಡಿನನೇಲೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗುರುತು. ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕಾ) ಗಳನ್ನು ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದರಪದರವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವ ಈ ಇಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಗೆ «« ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಃ '' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ pa ಎಂದು ಭಾವನೆ pe "ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಸ್ಫಸ್ಟಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಏಕೀ 
ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಅರ್ಥವಾದವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ 
ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಆಗ್ಲಿಪ್ರತಿಸ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು'' ಎಂಬೀ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಈ ಅಪ್ಪಾ ೨ಾಮಣ್ಯಶಂಕೆಯಿಲ್ಲ ವಸ್ಟೆ. ಈ ವಾಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಒಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) 
ಬಬರಾದಿರೂಪೇಣಾನಿತ್ಯೇನಾರ್ಥೇನ ಸಂಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತತಃ 
ಪೂರ್ವಮಭಾನಾತ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಪೌರುಷೇಯತ್ಸಂ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | 
ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಸರ್ವಥಾಪಿ ನಾಸ್ಕೇವಾರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಪಃ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ನಿತ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ವೇದದಲ್ಲಿ «ಬಬರ', « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗ' «ಅವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಮರ್ತ್ಯರಿಗನ್ಹಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಗಳೋ ಅದೇರೀತಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪೌರುಷೇಯಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Good. Granted that these prohibitive arthavadas are nou-authoritative. No such 
absurdity is inherent in the arthavadas which tell the deeds of mien of ೦16 time, as for exan- 
ple, “babarah pravahanir akamayata.’” He answers this doubt in the next sutra. 


Because of the mention made in them of non-etornal things. 


In this arthavada mention is made of one Babara and other nou-eternal things. 
The arthavada cannot therefore have existed before Babarua. Therefore it must be credited 
with a human origin, 
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ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವರೀತಿ ನೋಡಿದರೂ, ಅರ್ಥವಾದನಾಕ, 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ಸೂತ್ರಯತಿ | 
ವಿಧಿನಾ ತ್ವೇಕೆ ವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥೆೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯುಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೭) 


ತುಶಜ್ದೋತರ್ಥವನಾದಾನಾನುಪ್ರಾನಾಣ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ 
ಕ್ಲೇಪಿಸ್ಕೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಶ್ವೇತೆಮಾಲ- 
ಭೇತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಿನಾ ಸಹೈಕವಾಕೈತ್ವಾ- 
ದಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ನ ಚೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥವಾದನೈರಪೇ- 
ಕ್ಷ್ಯೇಣ ಸದಾನ್ಹಯಸಂಸೂರ್ತೆೇಸ್ತತ್ರಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತ್ಟ್ಯುಪಯೋಗ 
ಇತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ತೇ ಹ್ಯರ್ಥವಾದಾಃ ಪುರುಷಸ್ರೆವೃತ್ತಿಮಾಕಾಂಕ್ಷತಾಂ 
ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥತ್ರೇನೋಸೆಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚೆ ಪ್ರ. 
ಲೋಭಿತಃ ಪುರುಷಸ್ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನನೃರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರಮಾದ- 
ಪಠಿತತ್ಸೇನೋಸೇಕ್ಷಣೀಯತ್ಪಾತ್ಮಿಮನೇನೈಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಯಾಸೇನೇತ್ಕಾ- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವಾದಗಳು ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವವು. ಎ೧ದರೆ ನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ವಾದವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
“ ವಿಧಿನಾ ತ್ವೇಕೆವಾಕೈತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8'' ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ ಭಾಗಗಳು; ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ « ತು'' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
(( ವಾಯುರ್ವೈಕ್ಷೇಪಿಷ್ಕಾಃ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು « ವಾಯವ್ಯಂ ಕ್ಷೀತಮಾಲಭೇತ ” ಎಂಬ ವಿಧಿ 


—— "ಭಾಷಾ ಭಕ ಇ ಭಾ ದ ದಂ ದ 





Why prolong this? In every way itis clear that the arthuvudas are of no authority. 
This is the view now to be controverted. 


The sutras which now follow contain his conclusion, 


But the arthavadas, standing as they do in syntactical connection 
with the vidhis, must be construed as emphasising the vidhis. 


The word ‘hut’ indicates that the view of the non-authoritativeness of the arthavadas 
is about to be rejected. Since arthavadas like vayur vai kshepishtha” are in syntactical 
connoction with vidhis like ‘vayavyam svetam alabheta,’” they too must he authoritative 
guides to religious duty. Nor need we doubt and say that since the vidhis are verbally 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅರ್ಥವಾದವು ವಾಯುವೇ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದಕರ್ಕೆ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಿರೆ ಅತಿಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾರೂ 
ಅವನಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದು ಫಲಕೊಡಲಾರರು ; ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗಾದಮೇಲೈ, ವಾಕ್ಯದ ಒಂದುಭಾಗವಾದ ನಿಧಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದುಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಈ ಫಲಸ್ಸುತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗುರಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳೂ ವಿಧಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನುಂಟೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಧಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾದಪಠಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಯಾಸಪು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಅಕ್ಷೇಸಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಶುಲ್ಕಂ ಚೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೮) 


ಅನಧ್ಯಾಯವರ್ಜನಾದಿನಿಯಮಪುರಃ8ಸರಂ ಗುರುಸಂಪ್ರದಾಯಾದಧ್ಯ ಯನಂ 
ಯತ್ತತ್ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ | ತೆಚ್ಚೆ ನಿಧೀನಾಮರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಸಮಾನಂ | 
ತಸ್ಮಾದಿಧಿವದೇತೇಷಾಮಸಿ ಪ್ರಮಾದಸಾಕೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ದೈಸ್ಫನಿಕೋಧಾಚ್ಲೇತ್ಕೇವಮುರ್ಥವಾದೇಷ್ವನುಸಸತ್ಲಿರುಕ್ತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ವಿಧಿಗಳಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವಾದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಾದಿಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಧ್ಯಯನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಇರುವವಸ್ಟೆ. ಇವು 
ಗುರುಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಅವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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complete in themselves, without reference to the arthbavadas, these latter cannot be of any 
use. The vidhis expect the action of men, and in that respect the arthavadas, which praise 
and ewphasise the vidhis, ure useful. For it is when a nan hears a courso of action praised 
that be enters upon 1t. 

But arthavadas it may be said, may by 1110000000 by error into the toxt of 
scripture, and should therefore be left out of sight. Why be at pains to cstablish that they 
are in syntactical connection with the vidhis? He answers this doubt in tho next sutra 


Right tradition is of the same weight in both cases. 


By right tradition is meant study in accordance with the tradition delivered by the 
guru with due observance of all restraints such as holy days and the like. Now this is the 
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ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ವಿಧಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾದಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧೆದಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಮಾದಾದಿಮೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚಾನುಪಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛಬ್ಬಾ- 
ರ್ಥಸ್ತೃಸ್ರಯೋಗಭೂತಸ್ತಸ್ಮಾದುಪನದ್ಯೇಶೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೯) 


ಸ್ತೇನಂ ಮನ ಇತ್ಯಾದೌ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾದ್ಯನುಸಸೆತ್ತಿರಸ್ರಾಸ್ತಾ ಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಸ್ಯಾನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ಸ್ತೇಯಾದೀನಾಮುಚ್ಛಮಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚಾತ್ರ ಸೇಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಕಿಂತು ಸ್ತೇಯೆಶಬ್ದಾರ್ಥ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ 
ಸ್ರೆಯೋಗಭೂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾರ್ಥವಚನಮಾತ್ರೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾ- 
ಭಾವಾದಯಮರ್ಥವಾದ ಉಪಪನ್ನ ಏವ! ನನು ಸ್ತುತೃರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಕುರಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತಡಸದ್ದೈಯಧಿಕೆರಣ್ಕಾತ್‌ | ವೇತಸಶಾಖಯಾ 
ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚ ನಿ ಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯತ್ರ ನೇತೆಸಾವಕೇ ನಿಧೀಯೇತೇ ಆಪಶ್ನ ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ವೈಯ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿಯಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವಿರೋಧವಾಗಬಹುದು. ಇವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ. 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 





— ಲ — ಲಾ ಸ, ರಾವಾ ಪಾಲ್‌ ಲ. ರಾಸ ಹ ಆಹಾಹಾ... — ಪಾರಾ ತ ಸಾತ ee ee ಮಾ ಸ 


same for vidhis and for arthuvadas : therefore there is as little chance of error in the next 
in the one case as in the other. 


With regard to the suspicion thrown upon the arthavadas that they must be of no 


effect because they 0001781106 both the shastras and what we see with our eyes, his answer 
is as follows. 


No rcason has arisen why we should consider them of nome 01001. 
What contradiction there is between them aud right practice. But 
they are no parts of practice, and therefore are of ellect. 


No reason has arisen why the text ‘‘stenam manah,” and others like it, which are 
opposed 10 the shastra, should be declared of none effect. Itis not hinted that they have 
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"« ಸೇನಂ ಮನಃ’? ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ಮೊದಲಾದ;ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಎನ್ನು ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅವು ಪ್ರಯೋಗದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವಾವೀತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೇಯವು ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಸ್ತೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಅದು ಕ್ರಿಯಾಸರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನು ನುದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ರ್ರವಿರೋಧವು 
ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿನಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಅಪ್ರಮಾಣದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದೇ ವಾಕ್ಯದ್ಲರುವ ಅರ್ಥವಾದವು 
ಬೇರೆ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ..." ವೇತಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಗಿಂ ನಿಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ?.(ತೈ. ಸಂ.೫-೪-೪) 
ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಇದರಕ್ಷಿ"" ವೇತೆಸಶಾಖಂಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ ವಿಕರ್ಷತಿ 7. _ವೇತಸ ಮತ್ತು 
ಅವಕಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡಿನಿಂದಲೂ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವನು. ಎಂಬುದೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ... 4“ ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾ ?--ನೀರುಗಳು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇನೆಣ್ನ್ಣಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನೀರು ಸಾಂಶಸ್ಥ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆ? ಇಂತಹ ಪಗಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಸ್ಸಲಾದೀತು? ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾ pO ಹ a ಮ. ಛೊ ಹಾರವ ಷ್‌ SL ಜದ I, 


anvthing to do with practico. If thoir themes, theft and the like, were spoken of in connce- 
tion with practice then, if you like, they would be in contradiction with the shastra. But 
the practice of theft is nof enjoined here. And the word about theft used in the text hus no 
convection with practice No contradictions of the shastras can 110 in tho mee usoofa 
word, and therefore this arthavada is not on that account of no cfieet. 


But it way be said that the view according to which the arthavadas serve 1೧ recon- 
mend aud emphasise the vidhis must be untrue, inasmuch as in inany cases the subject 
of the vidhi is one thing and the subject of the arthavadas another. Tule the text, votasa- 
sakhaya chavakabhis chagnim vikarshatyapo vai santah.’’ The 8011601 of the vidhi is the 
vetasa and the avaka plants. The subject of tne arthavada is the waters How can tho 
arthavada eniphasise the vidhi here. He answers this doubt as follows, 
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ಗುಣವಾದಸ್ತು (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) 


ತುಶಬ್ದೋ ವೈಯಧಿಕೆರಣ್ಯದೋಷಂ ವಾರಯೆತಿ | ಗುಣನಾದೋ ಹೃತ್ರ 
ನಿವತ್ರಿತಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮೀರಾಭಿಜನೋ ದೇವದತ್ತಃ ಕಶ್ಮೀರ- 
ದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೆ ಏನಮತ್ರಾ- 
ಸೃದ್ಭ್ಯೋ ಜಾತೇ ವೇತೆಸಾನಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ತುತಾಸು ಸ್ತುತೇ ಏವ ಭವತಃ | 
ಶಾಂತಾಭ್ಛೋ€ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಜಾತೆತ್ವಾದ್ದೇತಸಾವಕೇ ಸ್ವಯೆಮಪಿ ಶಾಂತೇ 
ಸತ್ಕೌ ಯಜಮಾನಿನಸ್ಯಾಷ್ಮಂ ಶಮಯತೆ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ನಾದೋತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಸೋ5ರೋದೀಡಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ರಜತಸ್ಯ ಪತಿತಾ” 
ಶ್ರುರೂಸತ್ವಾದ್ರಜತೆದಾನೇ ಗೃಹೇ*ಸಿ ರೋದನಸ್ರ ಸಂಗಾದ್ಬರ್ಹಿಹಿ ರಜತಂ 
ನ ದೇಯಮಿತಿ ತನ್ನಿಸೇಧೇನ ನಿಥೇಯೇನಾರ್ಥವಾಣಸ್ಕೈಕನಾಕ್ಕ ತೆಂ | 
ತತ್ರ ರಜತೆದಾನಾಭಾನೇ ರೋದೆನಾಭಾವರೂಪೋ ಗುಣೋತತ್ರೆ ಭಿನಕ್ಷಿತೆಃ 
ತೇನ ಚೆ ಗುಣೇನ ರಜತದಾನನಿವಾರಣರೂಪೋ ವಿಧಿಃ ಸ್ಕೂಯೆತೇ | 
ಯದ್ಯಪಿ ರಜತೆಸ್ಕಾ ಶ್ರುಪ್ರಭವತ್ವಮತ್ಯೆಂತೆಮಸತ್‌ ತೆಥಾಸಿ ಯಥೋಕ್ತ- 
ನೀತ್ಯಾ ನಿಧೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಕಾ ತ್ಸ ಏತೆಂಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ತ ಮಜಂ ಚಾ! (ತೈ.ಸೆಂ. ೨.೧-೧-೪) 
ಇತ್ತ ಯಂ ನಿಧಿಃ ಸ್ರ ಜಾಸತಿವಪೋತ್ಸೆ ದೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಸ್ಕಾತ್ರ- 
ಜಾಪತಿಃ ಸ ಸ್ವವಸಾಮಸ್ರ್ಯು ತ್ರಿದ್ಯಾಗ್ನಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾತೆಂ ಕಾ 
ಮಜಮಾತ್ಮಾರ್ಥಮಾಲಭ್ಯ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂಂಶ್ಚ ಲಬ್ಧನಾಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾ 
ಸಂಪಾದಕೋತಯೆಂ ತೊಪರ ಇತಿ ತೂಪರಗುಣಿಸ್ಕ ನಾದೋತತ್ರ ಇಗ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೆಶ [ರುರಿತ್ಯೇಷ ನಿಧಿರ್ದಿಶೋ ನ ಪಾ ್ರಿಜಾನನ್ನಿತ್ಯ- 
ನೇನ ದಿಗ್ಮೋಹೇನ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಯದಿಯನುದಿತಿರ್ದೇವತಾ ದಿಗ್ಮೋ- 
ಹಮಪ್ಕ ಸನೀಯ ದಿಗ್ಬಿಶೇಷಂ ಜ್ಞಾಪಸಯತಿ ತದಾ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮ- 
ES ಸೋಮಯಾಗೇನುಷಾ )ನನಿಷಯಂ ಭ್ರಮಮಪ- 
ನಯತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತನ್ಯಯುತ್ತೆ  (ಪಮದಿತಿದೇವ ತಾಗತೆಸ್ಕ ಗುಣಸ್ಯ 
ನಾದೋತತ್ರ ನಿವಸ್ತಿತಃ | ಸ್ಥಿಕೀಯವಸೋತೆ ೀದೋ ದೇನಯ ಜನಾಧ್ಯ- 
ವಸಾನಮಾತ್ರೇಣ ದಿಗ್ಮೋಹಕ್ಗೆ ೇತ್ಯುಭಯಮಸ್ತು ನಾಮಾವಾ॥ ಸರ್ವ- 


ee ಅಾನಾನಣಾ ಪ ಅ ರಾ a i ವ, ಮ: 


But in such cases 112070 is a figure of speech. 


The word ‘but’ shows that the objection is about to be refuted. The meaning here 
is figurative. Asin common talk if a native of Kashmir hears Kashmir praised, he considers 
himself praised, so herve praise of the waters implies praise of the vetasa and avaka plants, 
which are born in the waters. The figurative meaning of this text is simply "0 vetasa and 
avaka plants, sprung from the holy waters, and therefore yourselves holy, drive all evil 
from the man who sacrifices here.’ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ (ಗ 
ಥಾಸಿ ಸ್ತುತಿಸರತ್ಸಮಭ್ಯುಪಗಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ನ ಕಿಂಚಿದ್ಧೀಯತೇ | 
ಶಿಖಾ ಶೇ ವರ್ಧತೇ ವತ್ಸ ಗುಡೂಚೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪಿಚೀತ್ಕಾದಾನನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಸ್ಯರ್ಥೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಥ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಯದುದಾಹೃತಂ ಸ್ತೇನಂ ಮನೋಜ” 
ನೃತವಾದಿನೀ ವಾಗಿತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಆದರೆ ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು (ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ.) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತು (ಆದರೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂತಹ ವಿಧ್ಯೈರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯವೆಂದರೆ--ವಿಧಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವಾದವಿನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ರಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. “ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮಿರಾಭಿ 
ಜನೋ ದೇವದತ್ತಃ ಕಶ್ಮೀರದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು ಸ್ಲುತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ” ಎಂದರೆ, 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನೂ ತನ್ನನ್ನು ( ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇತಸಾವಕಗಳನ್ನೂ (ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಶಾಂತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು ತಾವೂ 
ಶಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 
ಅರ್ಥವಾದವು' ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ.-- 
ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ಚಂ ಯದಸ್ಪೃಶೀಯತ ತದ್ರ- 
ಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವನತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮದಕ್ರಿಣ್ಯಮಶ್ರುಜಗ್‌ಂ 
ಹಿ ಯೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ದದಾತಿ ಪುರಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾದ್ಮೃಹೇ ರುದಂತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಜಿಷಿ ನ ದೇಯಂ || (ತೈ. ಸಂ. ೧೫-೧) 


pS ————eme— ಹಾ me a ವ .್‌«ಯತಮತೃ ಸತ್ಯ ಹಾ ಅಜ ಖಾಸಾ ಅಜಜ ಧದ Be 





Make as another oxample the arthavada “so rodit &c.” The corresponding vidhi lays 
Aown that silver is uot to be uscd for tho fee of tho pricst at the sacrifice. ‘The arthavada 
derives Rudra, the name of tho god, from 1110 word for weeping. Thc figurative meaning is 
that if silver is not given, tears will not fall. Thereforo if the man 1010 whom the 111081 js 
sacrificing pays him in silver, Lhere will be weeping in that man’s houso as well as at the 
sacrifice. The intended emphasis added to the vidhi is simply that if 111070 bo no giving of 
of 811708 at the sucrifice, there will be no weoyping at the house. And by this 01071118915 the 
vidhi is recommended. There is really no truth in tho story referrel to here, namely, that 
Rudra’s tears turned into silver. Butin the way shown the arthavada hore does emphasise 
and recommend the vidhi. 
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ಇದರ ಅರ್ಥ ಅವನು (ರುದ್ರನು) ಅತ್ತನು ಅಥವಾ ಕೋದನಮಾಡಿದನು. ರೋದನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರುಸ್ವರೂಪವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು '' ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಿಧಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆಹೋದಕೆ ಕೋದನವೂ ಇಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗುಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಉದ್ದೇಶವು. ಹೀಗೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಜತದಾನವು ಕೂಡದು ಎಂಬ ನಿಷೇಧರೂಪವಿಧಿ 
ಯನ್ನೇ ಅರ್ಥವಾದವು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ರೆಜತವು ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ 
ವಾಸ್ತ ವವಲ್ಲವಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇದೆಮೇಕ ಆಸೀತ್ಸೋ5ಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್ಸ್ಸೃ- 
ಜೇಯೇತಿ ಸ ಆತ್ಮನೋ ನಸಾಮುದಕ್ಸಿದತ್ತಾಮಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಗೃಹ್ಲಾತ್ತತೋ$- 
ಜಸ್ತೂಪರಸ್ಸಮಭವತ್ತೆಗ್ಗ್‌ಸ್ಟಾಯ್ಳೈ ದೇವತಾಯಾ ಆಲಭತೆ ತತೋ ವೈ 
ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂನಸೈಜತ ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ 
ಏತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಜಂ ತೊಸೆರಮಾಲಭೇತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಸ್ಟೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಂ ಸಶೂನ್ಭ್ರಜನಯತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಸೆಯನ್ನು (೧॥೬೯೩ils) ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡೊಂದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಆಡಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ) ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆ ಆಡು ಪ್ರಜಾಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 


es ನಾವಾ ವಾ ಮ ವಾ ಇಂ ಂಂಂ ್ಳ ಆಅ ವಾಡ ಜು... pO ——— —— — ————— ——— ಹಾಕಾ ———— ಕ್‌ ಅಶಾ, ಸಾ ಘಾತ 


Take another exaniple The vidhi ‘yah 7181೩8೩11೩!) 7880181781) syat sa etam praja- 
patyam ajam tuparam alabheta’” is recommended by the arthavada ahout Prajapati cutting out 
his own entrails. Because Prajapati cut out his own entrails, threw them on the fire, and 
by means of the hornless goat 80 obtained got men and cattle, therefore this hornless goat is 
good for obtaining offspring. This praise of the hornless goat is the real meaning of the 
arthavada, 

The vidhi “adityah prayaniyas charuh” is recommended by the ignorance as to the 
four quarters of the heavens spoken of in the arthavada “‘diso na prajanan.” As the divine 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ಗೈ? 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 


ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್ತೇ೨ನ್ಯೋ- 
ನೃಮುಸಾಧಾವನ್ರ್ಪಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವಯೇತಿ ಶೇಂದಿತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮ- 
ಧ್ರಿಯಂತ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾನೇತಿ ಸಾ€ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣೈ ಮತ್ಚಾ- 
ಯಣಾ ಏವ ವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಮಡುದಯನಾ ಅಸನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉದೆಯನೀಯೆಃ ಪಂಚೆ ದೇವತಾ 
ಯಜತಿ ಪಂಚ ದಿಶೋ ದಿಶಾಂ ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥ-_ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಯಾವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅನರು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಆದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು— 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವೂ, ಉದೆಯನೀಯಃ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವೂ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣಿ ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ 
ಎಂಬ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಐದು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಹೋಮಗಳು ಅದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಬಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯತಶ್ಚರು8-_ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಎಂಬುದು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ 
ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಹೋಮನು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಚರುವು ಅದಿತಿದೇವಿಯದು. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಒಂದು ವಿಧಿ. ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌--ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು--ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಾದವು. 
ಅದಿತಿದೇವತೆಯು ದಿಜ್ಮೋಹೆನನ್ನು ಕಳೆದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಬಹುವಿಧನಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಯಾನುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾನುದಮ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವಳು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳೆಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ? ಎಂದು ಅದಿತಿದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತೆಗೆದನು ; ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು ; ಎಂಬ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜವೋ 
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Aditi removing the daikness that is over the eaith revealed the different quarters, much 
more will she, on the performance of that Scma sacrifice which 1061008011 the rest remove 
the darkness which clings 10 our performance. This is the connection between vidhi and 
arthavada here. You will suy that neither did Prajapati ever cut out his own entrails, nor 
was there ever that ignorance of the four quarters of the heavens on the part of the gods 
come to the sacrifice, How does that touch me whose doctrine is simply that these artha- 
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ಸುಳ್ಳೋ, ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತಿಸರನಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ನಮಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳಾದರೂ ನಿಜವಾದರೂ ನಸ್ಸವಿಲ್ಲ.  « ಗುಡೂಚಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಔಷಧ) ಕುಡಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಸ್ಟೆ. 


ಈಗ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಸ್ಮೇನಂ ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನು; ಆನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌--ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರೂಪಾತ್ಟ್ರಾಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ.೧-೨-೧೧) 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾ ತೀತ್ಕೇತೆಂ ವಿಧಿಂ ಸ್ತೋತುಮಯಮರ್ಥ- 
ವಾದ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಿಮೃುಸಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏನ 
ಪೂಜಯಿತವ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರ ದೇನದತ್ತಸೂಜಾಂ ಸ್ತೋತುಮೇನೌದಾಸೀನ್ಯ- 
ಮೃಷಾವುಪನ್ಯಸ್ಕತೇ ನ ತು ಸೂಜ್ಯತ್ವಮೃಸೇರ್ನಾರಯಿತೆಂ! ಏನಮತ್ತಾಪಿ 
ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಗ್ರಹಣಂ ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಂ ಮನಸಃ ಸ್ಲೇನರೂಪತ್ವೆಂ ನಾಚೋ;- 
ನೃತವಾದಿತ್ಚಂ ಚೋಸನ್ಯಸ್ಕತೇ | ತತ್ರ ಗುಣವಾದೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥೊ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಯಥಾ ಸ್ಕೇನಾಃ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನರೂಪಾ ಏನಂ ಮನೋ- 
ಸೀತಿ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನರೂಸೆತ್ವಮತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ವಾಗನೃತೆಂ ವಕ್ತೀತಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ಸಂ ತತ್ರ ಗುಣಃ | ಹಸ್ತಸ್ತು ನ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನೋ ನಾಸ್ಯನೃತ- 
ಬಹುಲಃ | ಅತೋ ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಧಾರಣಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಯದಸಿ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯ ಧೂಮ ಏನಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಮುದಾಹೃತೆಂ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಾಕ್ಕಗಳ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥವನನ್ನು (ಗೂಢಾರ್ಥ, ಉದ್ದಿಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ) ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಸೇಳಿದ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ, ಅನೃತೆವಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಕೇನಂ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಂ 


ಹಾಮಾನಾ ಜಾ ದಾರಾ ವಾ ಸ ಎಂದ ದ್ರ ee ಮ ನಾನಾನಾ ವಿವೆವೆ ಬ್ಯ 


vadas are used for the purpose of recommending the vidhis? “Drink it up and your hair 
will grow.” Do we not hear every day things that have no existence used 10 recommend 
precepts ? 

Next of the exainple, brought forward in the courso of the view to be controverted, 
of an arthavada opposed to the shastras, 8090817 22870 ‘nrtavadini vak.” 1118 answor to 
this point is in the next sutra, 


Rupat. Prayat. 


This is an arthavada which is used to recommend the vidhi “hiranyam haste bhava- 
tyatha gribhnati.’” Asin common talk the sentence ‘What! Is Devadatta the ouly person 
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ಹಸ್ತೇ ಭವತೈಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ(ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತ ಏನ ಸೂಜಯಿತವ್ಯಃ-_ ಖುಷಿಯಾದಕೇನು? ದೇವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಹಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ದೇವದತ್ತನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುನುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ--ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಹಾತಿ- ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನ ನಿದೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಟಡೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ಮೇನಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹೆ ಶರೀರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆನಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಢಡವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳ ರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಕೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತನಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿದೆ ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವು ಎಂದು ನಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೃತವಾಕ್ಯಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 
ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ! ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಕ್ಷುರ್ವೈ 


ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶನಿತಿ | ತತ್ನತ್ಯೆಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 


17110181 the rishi means to honour” emphasises the honour which the rishi is puying to Devas 
datta by the suggestion that ho is slow to honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, 50೦ here the suggestion as to theft in the 101110 and 
falseness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of tho sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which tho words are to be taken. Thieves 110 concealed, 
and 80 docs the mind. Therefore the ೫21100 niay be called a thief. The voice often speaks 
falsely, and on account of this ‘often’’ we may metaphorically call the voice a liar. But 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ವಿಧೆ-_ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು. ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಹಾಗೆ. ಇನ್ನೊಂದು-ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಾರ್ಥವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದೇವದತ್ತನು ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಹಾಗೆ. ಉರಿಯುವುದು 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಬರುವ ಸಾನಾನ್ಯ ಗುಣ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯು 
ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಜೀವದತ್ತನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಹೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥನಾ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದು ಏನಾದರೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯದು ಗೌಣಾರ್ಥವು 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕೋಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದೃಷ್ಟ ಸ್ಪವಿರೋಧವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾದುದು) ಹೇಳುವ 
ಧೂಮ ಏನಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ--ಹಗಲಿನನ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು-ಮುಂತಾದೆ 
ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೂರಭೂಯಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೨) 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇತ್‌ ನಿಧೀ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸೋರ್ಥವಾದಃ | ಯಸ್ಮಾದರ್ಜಿರ್ದಿವಾ ನ ದೃಶೃತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರ ಏವ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರಾವರ್ಚಿರೇವ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದಗ್ಲಿಮಂತ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ತಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಧೂಮಾರ್ಜ್ಚಿಸೋರದರ್ಶನೋಪನ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತು ದೊರಭೂಯಸ್ಸ್ಪಗುಣನಿಮಿತ್ತ್ರಃ | ಭೂಯಸಿ ಹಿ ದೂರೇ ಪರ್ವ- 
ತಾಗ್ರೇ ವೃಕ್ಷೂದಯೊಲಪಿ ನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಕಂ ತು ತೃಣಸಾ- 
ದೃಶ್ಯೇನ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಭಾಸ ಏವ | ತೆದ್ದದತ್ರಾಪಿ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಬೈಷ್ಟನಿಕೋಧಾಯೈವೋದಾಹೃತಂ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ವನಾಸ್ಕ್ಮೊೋಖ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ8 ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಪು ld ಚಟ ಪ್ರಾತಃ pe ಬ್ರಾ. KM) 


i 77777 ತಾರಾ ಆಹಾಅ ಎಡಿ. pS ಲ ತ ಸತ ಸತ್ಯ i 


ರಾ 


the hand is not concealed, and it never lies. Therefore yay the priest with your band, and 
not with your mind or voice. Thus here, too, the arthavada 0೦111118 the vidki. 

And us to ‘‘dhuina evagner diva dadrise,” the example brought forward of an 
arthavada which contradicts the evidence of our senses, his answer is in the next sutra, 


Because of the great distance. 


Tho avthavada in qucstion is used to eulogise the two vidhis ‘agnir jyotir jyotir agnih 
svaha” and ‘sayam juhoti suryo jyotir jyotih suryah svaheti pratar.” Because the flame is 
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ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಈ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಟದೆ. ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತು ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಬಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹೆಗಲು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ. ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧಿಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ತುತಿಯು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ «ಆ. ಹೆಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಾದ 
ಉರಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಉರಿಯು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉರಿಯು ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪುಗಿರುವ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ. ಹೊಗೆ 
ಉರಿಗಳು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ದೂರವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವೃಕ್ಸ್ಟಾದಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಲ್ಲೋ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು-ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧದ ( ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧೆ) ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ತ್ರ್ಯಸರಾಧಾತ್ವರ್ತೊಶ್ನ ಪುತ್ರೆದರ್ಶನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) 


ಪ್ರವರೇ ಪ್ರನ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಪಿತೆರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧೇಸ್ತಾವ- 
ಕೋರಛಯಮರ್ಥವಾದೆಃ |! ಯದಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರನರಮನುಮಂತ್ರಯೇತ್ತ ದಾನೀಮುಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭವೇದಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ನ ಚೈತದ್ಧಿದ್ಧ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದಜ್ಞಾನವಚನಂ ದುರ್ಚ್ಚಾನತ್ಸೆಗುಣೇನ ತತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಯತ್ರ 


ಬ ———— ರಾಕಾ ಸ್ಹ ಸಲ್ಲಿ ತಾರಾ ಕ ಂೋಂಸ7%೧% ್ಶ — ಆ ಹಾ ರರಾಜ ರೂ ~ ಪಾ ತೂ ಸ್ಯ ಕಿವಿ ~~ —— 


not seon by day therefore the surya mantra is the only proper ono to Le used in the morning. 
And because at night the flume only is visible thorefore at night the agni mantra should he 
used. And the surya mantra by day. In this way the arthavada emphasises the two vidhis. 
Aud when 10 is said that the flame of a fire is not seen hy day aad the smoke is not seen by 
night, we must assume that tho great distance 18 in each case the cause. For with distance 
even trees on the top of a hill are not seen distinctly, but look like gruss 16 18 80 here. 

As to the other example of an arthavada contradicting the evidence of our senses, 
“na chaitad 7101720 vayam brahmana va smo 'abrahinana va,’ his auswer in the next sutra. 


When the woman has erred, the 20811 before us may be tho son of 
her lover. 


The arthavada in question isin eulogy of the vidhi “pravare pravriyamane bruyad 
devah pitarah.” If he for whom the sacrifice is about to be performed, recites the lineage 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಸೆರಾಧೋ ಭವತಿ ತತ್ರ ಕರ್ತುರುತ್ಸಾದಯಿತುರ್ಜಾರಸ್ಯಾಸಿ 
ಪುತ್ರೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅತೆಃ ಸತ್ಯುಪಪತ್ಕ್ಯೋರುಭಯೋಃ ಪುಶ್ರದರ್ಶನಾ- 
ತ್ಸೈಕೀಯಜನ್ಮ ಕೀದೃಶಮಿತಿ ದುರ್ಜಾನಂ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ಚಾನ್ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ನ ಹಿ ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ಸ್ಪಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮಪವದಿತುಂ ನ ಚೈತದ್ವಿಡ್ಮ ಇತ್ಯುಪನ್ಯಸ್ತಂ | ಯದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆದರ್ಶನನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಂ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದ್ಯ- 
ಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಸ್ತಿ ನಾ ನ ನೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯು ವ್ಯಭಿಚಾರಾದಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂನ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ 
ಅನನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. (ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಜಾತ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ. -ನೆ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಡಲು ಕಾರಣವೇನಿದೆ? ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತಾನು ಇಂತಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಷ್ಟೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಶಯ ಬರಲು 
ಕಾರಣನೇನು? ಇದು ದೃಸ್ಟವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧ) ಎಂದರೆ-«« ಸ್ರ್ಯುಪರಾಧಾತ್‌'' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಆ ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು? ತಾಯೆಗೇ, ಅಥವಾ ತಂದೆಗೇ ಎಂದರೆ, ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂದೆಗೇ 
ಸೇರಬೇಕ್ಕು ತಾಯಿಗಲ್ಲ. ತಂದೆಯಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಯಾವ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೋ ಪುತ್ರನೂ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತೆವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಅಪರಾಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ 
ಪುತ್ರನು ಜಾರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಆಗ ಅ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರವಿದ್ದರೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಜಾರನ ಜಾತಿಯೇ ಅವನ ಜಾತಿಯು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುವುದು ಅಸರೂಪವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಾನ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರತೃಕ್ಲಾನುಭವನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಶಯಬರಲು ಕಾರಣವಿರು 
ವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


of tho priest with the mantra ‘devah pitarah,”’ though no brahimin, the priost becomes a 
brahmin This is the eulogy of the act. And the sentence ‘na chaitad vidmah’’ ಓಣ, does 
not 80 inuch wean that the thing is not known, as that it is difficult to know it. Where the 
woman has 01706 the man before us will be the ‘son of the man who mado, or begot him, 
that is, of her paramour. Thercfore, no man, properly speaking, can say whether he is the 
son of his mother’s husband or of some lover of hers. If we take it in this way there is no 
opposition to the evidence of our senses. The sentence ‘na 6181186 vidmah” is not intended 
o throw any doubt ou the patent fact that the priest is a brahmin. 
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ಪ್ರವರೇ ಪ್ರನ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇನಾಃ ಪಿತರಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಪ್ರವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇಏಐಾಃ ಪಿತೆರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ನಿಧಿವಾಕೃವು. ಯಜಮಾನನು 
ದೇನಾಃ ಪಿತೆರಃ (ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ತಂದೆಗಳು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನೂ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು ಎಂದು ಅನುಮಂತ್ರಣದ 
ಸ್ತುತಿಯು. ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೆಃ (ನಾವು ಅರಿಯೆವು) ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನವಚನನವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕ ಲ್ಲ, ತಿಳಿಯುವು ಪಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಪರಾಧೆವಿರುವ 
ವೆಡೆ ಜಾರನಿಂದ ಮಗನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಆದಾಗ ಆ ಪುತ್ರನು ಸತಿ ಉಪಸತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಯಾರ ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಚ ತೆದ್ದಿದ್ಮಃ ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಎನು ವುದ ಕೃಲ್ಲ ಎಂದು ಜಾ 

ಈ ರೀತಿ ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋ ಹಿ ಡ್ನ ದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಆಸ್ತಿ ನಾ ನ ನಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಆಕಾಲಿಕೇಪ್ಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೪) 
ದಿಕ್ಷ,ಶೀಕಾಶಾನ್ಯರೋತೀತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಸ್ಕ ದ್ವಾರನಿಧಿ | ತೆಸೃ ಶೇಷ್ಟೋ- 
ಯೆಂಕೋಹಿ ತೆಡ್ವೇದೇತಿ | ಧೂಮಾಮ್ಯಪದ್ರವಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಸ್ನೇಣ ಫಲೇನ ದ್ವಾರವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸೃರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೆಂ ತು 
ಫಲಮಾಕಾಲಿಕಂ | ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕಂ | ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಾಲೀನಂ 
ನ ತ್ರಿದಾನೀಂತೆನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕೇಸ್ಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತುಮಿಚ್ಛಾ | ಸಾಚೆಕೋ 
ಹಿ ತದ್ಬೇದೇಶ್ಯನಿತ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸೇ ಕಾರಣಂ | ಚಾ ಭಾನಿಕಾಲೀನಃ 
ಪೌತ್ರಪ್ರಸೌತ್ರಾದಿವೃತ್ತಾಂತೋ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ವತ್ಸರ್ಗ- 
ಸ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭಾನಿಕಾಲೀನೇತಿ ಗುಣಯೋಗಾದನಿಶ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸಃ | ಧೂ. 
ಮಾದಿಸೆರಿಹಾರಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಲಿತೆ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಹೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಂ ಶೋಭಿತೇsಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ 
ವೇದೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಿಯು ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದೆ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ*ಸಿ ನಾನ ನಾ (ಈ ಲೋಕ 
ವಲ್ಲದೆ ಸ) ಬೇಕೆ ಲೋಕಗಳಿನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ಪ ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


And as to tho other example of an arthavada which 18 supposed to contradict tho 
evidence of our senses, ‘ko hi tad veda yadyamushmil loke ‘sti va va va’ his answer to that 
is in the next sutra. 

There is 6008110 to obtain a future reward. 


“Dikshvatikasan karoti’’ is the so-called ‘‘dvara” vidhi of the pole on the east at the 
sacrifice. The arthavada now in question is the complement of that vidhi, In it the dvara 
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ತೆ ತ ಮೆನು RR A 
AA ಇರ ಕ ಶಂ ಉ ಮ ಗ ಲ ಲ ಮ್‌ ರು ುು ವ ರಬ RA 2 ಇಂ ಇ ೫೫೫ TT 09 ಕ ಇ ಇತುಹುಡ ಎಟ್ಟು ನಾ: i 


ಸ್ಫರ್ಗಕಾನೋ ಯೆಜೇತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗೆಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ರೋಕಗಳಿನೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕೋ ಹಿ ತೆಜ್ಜೇದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿಕೋಧೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತೀಕಾಶವೆಂಬ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಷ್ಯತೀಕಾಶಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲ. ಅತೀಕಾಶನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರ (ಕಿಟಿಕಿ) ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಹೋಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಯಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧೂಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಫಲನು. ಅದನ್ನೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯು ಮುಂದೆ (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸದ್ಯಃ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಯಾನಾಗ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೋ ಹಿ ತೆಡ್ದೇದೆ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕೆಂ ಎಂದರೆ (ಈ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಬೇಕೆ ಕಾಲವೆಂದಕೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲವಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲನೆಂದರ್ಥವು. ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಫಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
-ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ನಮಗೆ 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದಾದ ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳ ನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಈಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ.  ಅದಗಂತೆ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವಿಚಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು “ಕೋಹಿ ತದ್ವೇದೆ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ""ಅಂತರ್ಜಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌? 
ದೇನಲೋಕವು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಕೋಕಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಓತಪ್ರೋತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳು ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಂತೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವು. 


ದೃಷ್ಟವಿರೋಧಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "« ಶೋಭತೇ;ಸ್ಯ 
ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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EE ಾನಾಯಾ ಸನ ಎಂ ಅಘ ಖಪಾಣಾ ಗ); pS ಎ. A ಅಜಾ ನ ಭಂ ತರು. ನೂ ಅಜಾ. ಂ ಜಾ ಸಾಸಾಾಣಾತಾಣಾಸಸ್‌ 


vidhi is praised for the immediate visible fruit of the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice. The secondary deferred fruit is the obtainment of paradise. 
“Akalikanm, ukale bhayunm,’’ at some future time, not now. Desire of it means (68116 to 
obtain it. That desire is his reason why ignorance is hinted at in the words “ko hi tad 
7060 &e,' As no man can look into the future and see what shall become of his children 
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ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) 

ಸೋsಯಂ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರೆನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ತದ್ದಿಸಯೆಂ ವೇದೆನಮಹಿ 
ಮುಖಶೋಭಾಹೇತುಃ ಕಿಮುತಾನುಸ್ಮಾನನಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿನಾ ಮುಖಂ ಶೋಭಿತೆಂ ಭನತ್ಯೇವಂ ನೇದಿತುರುತ್ಸಾಹೇ- 
ನೈವ ನಿಕಸಿತಂ ವದನಂ ಶೋಭಿತಮಿವ ಶಿಷ್ಕೈರುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ 
ಶೋಭಾಸಾದೃಶ್ಯಗುಣಯೋಗಾತ್‌ ಶೋಭತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ವಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಮಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದೇತಿ ಸೋಪಿ ನೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಾ | ವೇದಿತುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸಿತೃಶಿಕ್ಷಯಾ ಸ್ವಯಮನಿ ನಿದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ತತಃ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೇಣಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಗುಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ ನಾಜೀ ಜಾಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದಸ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೋದಾಹೃತಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ 
ಸರ್ನಾನ್ಭಾಮಾನವಾಪ್ಟೋತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 

5 ಶೋಭತೇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬)-ಅವನ ಮುಖವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. .ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವು ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ದ್ವೇನು? ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕುಂಡಲಾದಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಗರಾತ್ರನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಣಾಮನುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸಾರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟತನಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿದ್ಯಾನಿನಯಾದಿಗುಣಸಂ ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರುಷನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ದಡ್ಡನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಪ್ಪುಕಳೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದನಿದ್ಯಾಪರಿಣತನ ಮುಖನರ್ಚಸ್ಸು ಅನನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ 


SSS ರ ಮಾ ತ me ಕಾರೂ ಜಾ ಜಾಡಿ“ - 
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and of his children’s children, so here the suggcstion of ignorance merely means that the 
obtainment of paradise 118 a thing in the future, while the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifico is a visible and thorefore certain good. 

As to the other example of an arthavada which contradicts the evidence of vur senses, 
“sobhate ’sya mukham ya evam veda,” his answer to that is in the next sutra. 


Praise of knowledge. 


This arthavada is the complement of tho vidhi about the Gargatriratra sacrifice, 
The mere knowledge of that sacrifice brings a glory on his face: how much more the perfor- 
mance ? Such is the eulogy here. Asa face shiness with an earring, or other such ornament, 
80 the face of him who knows this sacrifice expands with pleasure, and seems to tho pupils 
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CT Sa ಜವ ಎ ಶ್ತ ಬ ನಗಿ ಫೆ § NS ಹನ 


ಹರರ ಇ 


ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಸಾಹಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುವುದೆಂದು ಶೋಭಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಾ ಎಂಬುದು ಆಭರಣ 
ಧಾರಣ, ನಿದ್ಯಾಲಾಭ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. 


ಇನ್ನು ವಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ... ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ 
ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ''-ಇನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ (ಸಂತತಿಗೆ) ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ವೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಮುತಿಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮಂಜಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವೇದಪಾರಂಗತನಾದವನ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನೇ ಆಗುವನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯ (ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಯಾದ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ತಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು--ಆಸ್ಕ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಕಿಂ ಉತ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು (How much more or how much less) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸೋಣ. “ ಯೌವನಂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ವಮನಿನೇಕಿತಾ | 
ಏಕ್ಸೆಕಮಸ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ ಚತುಷ್ಪಯಂ | ಸರ್ವಾವಿನಯಾನಾಮೇಕೈ ಕಮಪ್ಯೇಷಾಮಾಯತನಂ 
ಕಿಮುತ ಸಮವಾಯಃ |॥''. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯೌವನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ನಿವೇಚನಾಶಕ್ಕಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೊ (೧. ಯೆೋಸೌವನಮದದಿಂದ ಪುರುಷನು 
ಪರಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವಿಷಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಮುಖತೆಯೂ, ತನಗಿಂತ ದರಿದ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯತ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಧಿಕಾರಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ದುರ್ಗುಣವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕು 
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us it were to shine. ‘Shines’ is said metaphorically. It looks as if it were shining is the 
meaning. 


So too with the other example of an arthavada that seems to contradict the evidence 
of our senses, asya prajayam vaji joyate ya evam veda,’ This arthavada 18 the complement 
of the vidhi about reciting the Veda. Here, too, we have the a fortiori construction, ೩8 
in the previous case. The son of him that knows the Veda will, by his father’s instruction, 
know it too. Then he will be entitled to receive presents, and will 80 obtain food. Itisin 
some such metaphorical acceptation that the words “vaji jayate” are used. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 4ರ? 


ಬ ಬದು ಬ ಇಓ. ಉಛ೯ೆ 


ದುರ್ಗುಣಗೆಳೂ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಹೇಳಚೇಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ ಆ ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌ ” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
i ಸೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ಲೋತಿ ’ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಾಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು- ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು-- 
ಸರ್ವತ್ಸಮಾಧಿಕಾರಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೬) 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷೋ*ಯೆಂ | ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾನಾಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೇಯಮಾಹುತಿರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೋಜಯಿತನ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸರ್ವತ್ತೆಂ ಸ್ವಗೃಹಗತೆ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಷಯಂ | ಏವಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಸಾಂಗತ್ಸೇ ಯತ್ಸೈೆ ಲಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕಾರೇ ಪ್ರಸ್ತಾನೇ ಸಂಭಾನಿತಂ ತದ್ದಿಷಯಮೇವ ಸರ್ವತ್ತೆಂ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಪೂರ್ಣಾಹುತೇರಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಧಾನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಂಗ- 
ನಿಕಲಂ ಭನತಿ | ತೆಚ್ಚೆ ವೈಕಲ್ಯಂ ಸೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸಮಾಧೀಯತೆ 
ಇತ್ಯೇಕ8 ಕಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಯೋಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಯೋಗ್ಯಾ ಭನಂತೀತ್ಯಯಮನ್ಯಃ ಕಾಮಃ | ಶೈಶ್ಚ 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪೈತೆ ಇತಿ ಕಾಮಾಂತರಂ | ಈದೃಶೀ ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾನಾಸ್ತಿರಾಹುತ್ಯಂತೆರೇಷ್ಟಸಿ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ನಿದ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
80 ನಶ್ಚಿನ್ನಂ | ನ ಖಲ್ವೇತಾನತಾ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಸ್ತುತೇಃ ಕಾಜಚಿದ್ಭಾನಿ- 
ರಸ್ತಿ | ನನು ಪೂರ್ಣಾಹುಶೇರಂಗಭಾವತಶ್ಚಾತ್ರದೀಯಫಲಶ್ರುತೇರರ್ಥ- 
ವಾದತ್ಚೇನ ಸ್ತಾನಕತ್ತೆಂ ಭವತು | ದ್ರವ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮಸು ಪರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ತ್ಫಲಶ್ರುತಿರರ್ಥವಾದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೪-೩-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿರ್ಣಿೀ- 
ಶತ್ವಾಶ್‌ | ಪಶುಬಂಧವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತು ಕರ್ಮನಿಧಾಯಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಜಯಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಫಲತ್ತ್ವಾದನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ದುರ್ನಾರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ್ಯೋ- 
ತ್ರರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಸರ್ವ ವಿಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಹ್‌ ಪಾಪಾ ತ ಎವಾ ಮಾ ವಾರಾ ಸಾ LL ——— 


As to the contention that the arthavada purnahutya sarvan kaman avapnoti,” if it 
be taken to be authoritative, would make a1] other sacrifices out to be useless, his answer 
to that is in tho next sutra. 


‘The word "" all” here is a relative term. 


This arthavada is the complement of the vidhi “purnahutim juhuyat.” The eulogy 
here is that this oblation is praised and declared to be the means of the obtainnient of all 
desires Butas when one says, 7:00 all the brahinins be fed, he moans not all brahmins, 
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ರಾಣ ಕ ಪರ ದಾ ಘರ ಪದ ಅಲ ಬಾಲ ಲಂ ಪ್ರ ಬಿರಿದ! A 


ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


“ ಫೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಸ್ತೋತಿ ?--ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಸಕಲೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುನನು--ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು, « ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹೆಯಾತ '. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಎಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ (ಆಧಾನದ) ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಗವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಪ್ಟೆ. ಆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ, (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಗಮನಾಧಿ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈದಿನ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಸಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ತಬ್ಬಿ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕ್ಕು.. ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಬಹುದಾದ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತೆಹೆ ಲೋಪವು ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಪರಿಹಾರವೇ ಒಂದನೆಯ ಫಲವು, ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಫಲವು. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವು. 
ಈ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಇತರ ಆಹುತಿಗಳ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇರಲಿ. 
ನಮಗೇನು ನಷ್ಟ? ಈ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 


but all the 11೩11111115 in his 110080, so here the word ''೩11'' must Le taken to refer only to the 
fruit which acorues when the particular rite in question is completed hy the performance 
of the purnahuti part of it. For if the purnahuti were wanting the adhana rite would be 
maimed. Thus by the purnabuti this maimed condition of the rite 18 averted. This is one 
of the desires which it secures. Auother desire secured for us by the purnahuti js that 
the maimed condition of the rite being averted, the abavaniya and other fires become fit 
for use at the agnihotra and other sacrifices. Yet another desire is that by these rites 
thus rendered possible, such and such fruits are obtained. Perhaps yon will say that if this 
is all that is meant by asserting that the purnuhuti procures for the worshipper all desires 
the same is true of other oblations than the purnahuti. Good. flow are we touched ? That 
does not detract from the eulogy of tho purnahuti here 

"This, however. 178) be said The puroahuti is part of a larger rite, and mention 
mado of a reward for it may be in this way explained as a case of an arthavada merely 
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ಒಳ್ಳೇದು, ಸೊರ್ಣಾಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗವು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಶ್ರುತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದತ್ವವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರಸರವಾಗಲಿ. ದ್ರವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ್ಕ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಫಲಶ್ರುತಿಯು 
ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕಿಪೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ಭಿಜಯತಿ ''-- ಸಶುಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಮುಖ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳುನುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ತನ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕನತ್ಚರಿಮಾಣತಃ ಸಾರತೋ 
ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 

ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯು ಲೋಕೇಸ್ವನ್ಯ ತಮುಲೋಕಾಭಿಜಯರೂಸೆಂ ಫಲಂ ಪಶು- 
ಬಂಧಕರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಚ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾಂ ಫಲಾನಾಂ 
ಫರ್ಮಾಂತರೇಣ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಸಾರತೃಂ ವಾ ಸಂಸದ್ಯತೇ | ತತಃ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ತಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | ಲೋಕವದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಸ್ಕೇಣ ಖಾರೀಸರಿಮಿತಾನ್ಸೀಹೀನ್ಸಿಕ್ರೀಯ 
ನಿಷ್ಕಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಕ್ರೆಯೇ ಸತಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯಥಾ 
ವಾ ನಿಷ್ಕೇಣ ವಸ್ತ್ರಮಾತ್ರಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕದ್ಭಯೇನ ತು ಸಾರಭೂಶಂ 
ದುಕೂಲಂ | ತಥಾ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯಂ ಭೋಗಸಾರತ್ವಂ ವಾ ಕರ್ಮಾಂತೆ- 
ರೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಅಫಿ ಮಾನಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಲ್ಫಾಯಾ 
ನೇದನನಾಶ್ರೇಣ ತರಣಂ ಕಾಯಿಕ್ಕಾಸ್ತು ಮಹತ್ಯಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೇತಿ 
ನಾಸ್ರ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕಂ| ಯೋಲಸಿ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನೀತ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಉದಾಪಶೃತೆಸ್ತಥಾ ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಿತ್ಯನಿತ್ಯ ಸಂಯೋಗ ಉದಾಹೃತ- 
ಸ್ಪತ್ರೋಭಯತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 
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eulogising a vidhi. Such an interpretation is expressly established in the 80718 dravya- 
sanskarakarmasu pararthatvat phalasrutir arthavada.’” But the arthuvada about the binding 
of the sacrificial animal enjoins an act, And the winuing of ail worlds promised in that 
arthavada is a final reward and not the first of a series, as in tho case of the purnahuti. 
You will therefore find 16 difficult to escape the conclusion here. that if this arthavada be 
held to be authoritutive, it demonstrates the uselessness of all succeeding sacrifices. 1118 
answer to this is in the next sutra. 

Each rite must needs have its roward. Distinctive rowards 10080 
therefore, as in daily life, refer to increase in quantity or in 
quality. 

Victory over one or other of the three classes of worlds, terrestrial, celestial, and 

those in mid-heaven, is the fruit obtained by him who performs the pasubandha 1160, The 
worshipper who goes on to perform other rites will obtain increase of reward either in bulk 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದಕೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ 
ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಫೆಲಗಳು, ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆಯಾಗುವವು.--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಸಶುಬಂಧಯಾಗೆದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುಬಂಧಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನವೇನು? ಎಂದಕಿ--ಇತರೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಪಶುಬಂಧೆದಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳು ಲಭಿಸು 
ವನು. ಆದರೆ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ ಫಲಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಕೋಕವ್ಯನಹಾರದನ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ರುವ 
ಒಂದು ದ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ನಿಷ್ಕದಿಂದ (ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ವರಹ) 
ಒಂದು bl (ಅಳಕೆ ಪರಿಮಾಣ) ಯಷ್ಟು ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎರಡು ಥಿಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎರಡು ಖಾರೀ(ಖಂಡುಗ) ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿಸ್ಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರವು ಕ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ-ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಲದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಸ್ಪಕ್ಸೆ ಒಂದು (ನೂಲಿನ) ವಸ್ತ್ರ- 
ಎರಡು ನಿಸ್ಪಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ. ಪಟ್ಟೇ ವಸ್ತ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು "ತಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ತಮ್ಮ 
ಹೊಲಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉತ್ತು 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಕಳೆಯನ್ನು ಕೇಳದೆ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕಳೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಗಳ Sad Sided ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಧಾನ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 


em ಇ್ಗ್ಥ 2... 








or in quality. So there is increase of reward, and it is not true that further and later 
sacrifices must be useless. ‘Tho words “‘as in daily life’ introduce a ೪1111110, Asin daily life 
you may buy ೬ khari of rice for one nishka, und then giving another nishka get more rice. 
Or, as one nishka will get you cotton clothes, while for two you may get silk. Here you 
have increase in bulk and 17010880 in quality respectively. In the sume wa; it must he 
rccognised that additional sacrifices will procure for the worshipper increased or higher 
onjoymcuts. Knowledge of the Veda will deliver a mau from the comparatively small sin 
of killing ೩ brahinim in his heart. He who has actually killed ೩ brahmin must perform the 
asvamedha 88011000. So there is not this fault of the uselessness of other sacrifices. 

As to the two arthavadas “yo 'pi nantarikshe na divi’ and “babarah pravahanih,” 
brought forward us instances respectively of a prohibitive text that is out of place, and of a 
text that deals with non-eternal things, his answer is in the next sutra, 
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KAA ಡ್ಲಿಬ್ಗಿ ಬ) ಇ ಛಡಿ. ಜೈ ಬ್ಗ ಐ ಬ್ಮ್ಕ್ಹ್ರ 6! ee Bee eX BEE ಎ. ಇಜ& ಬ ಧಿ ಭಗ ಹಟ್ಟ ಐ2. 


ವಾಗಿಯೂ ಧಾನ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಅವರವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳ 
(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ) ಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫಲವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಫಲವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಫಲದ ಗುಣದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಕವಾದರೂ ಭೋಗಸಾರವಾದರೂ ಕರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹೆ ಪಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
( ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯದೋಷವು 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ. 


“"ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನ” ಎಂಬ ಅಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರತಿಸೇಧವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ""ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿ8' ಎಂಬ 
ಅಫಿತ್ಯವಸ್ತುಸಂಯೋಗವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂಶ್ಯಯೋರ್ಯಥೋಕ್ತಂ | (೧-೨-೧೮) 
ಅಂತ್ಯಯೋರುದಾಹರಣಯೋರುತ್ತೆರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಮೇವ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೌ ಚೆಯನನಿಂದಾರೂಪೋ9ರ್ಥವಾದೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ 
ಚೇತವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತೋತತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೆೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಫುರಿತ್ಯುಕ್ತಮೇವೋತ್ತೆರಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆಯೆನಪ್ರೆಸಕ್ಕ್ಯಭಾವಾ- 
ತ್ರನ್ನಿಂದಾ ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋಸಸ್ತು | ತೇನಾಸಿ ವಿಧಿಃ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯತೇ। 
ನಿತ್ಯಸಿದ್ಭಾರ್ಥಾನುವಾದಿನಾ ವಾಯೋಃ ಶ್ಲೇಪಿಷ್ಠತ್ಸೇನ ಸಶುವಿಧೇಃ ಸ್ತುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಬಬರನಾಮಕೆಃ 
ಕಶ್ಚಿದನಿತ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 80 ತು ಬಬರ- 
ಧೃನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯವಹಾರದ- 
ಶಾಯಾಂ ನಿತ್ಯ ಏನಾರ್ಥೋ ನಿವತ್ತತೆ ಇತ್ಯೇತದುತ್ತರಂ ಪ್ರಥಮಪಾದೆ- 
ಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಭಾವಿತದೋಷಾಣಾಂ ಪರಿ- 


ಲ... ಎ.ಪಿ. 64 A ಕಾಲಾ. ಹರ್‌ ಹಾಳಾ್‌ಹಾಾಟಾಹಾಾಘಾಬ. ೨... ಅಚರ ಇಷಾ ಲಾವಾ... i ಕರಕ ಪಪ ಕ ಪಪ ಪಿಸ ಕಳುಹಿ ಡಿಡಿ. ೧೬೧೬ದ ರಾ 


My answer to your two last cases has been already given. 


For his answer to the two last cases brought forward you must consulbé what he lus 
already said, The first of the two arthavadas here, in which it is said that the altar for Agni 
must not be built in earth, air or sky, is tho complement of the vidhi “hiranyam nidhaya 
chetavyam.”’ So the answer already given, that such arthavadas are laudatory of the vidhis 
of which they are the complements, applies here. You will say that since the altar could by 
no possibility be built in the sky, the prohibition against such building is out of place. Bo 
it 810. But even by such an arthavada a vidhi may be lauded as in the case where the pasu 
vidhi is emphasised by an arthavada which makes mention of the swiftness of Vayu and so 
repeats what is well known to be a constant attribute of the god. 
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ಹೃತತ್ವಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ |! 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾಃ | 

ವಾಯುರ್ವಾ ಇತ್ಯೇವಮಾದೇರರ್ಥವಾದಸ್ಯ ಮಾನತಾ | 

ನ ನಿಧೇಯೇಸಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ 8೦ 8೦ ವಾಸೌ ತತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 

ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಶಬ್ದಾನಾಂ ಮಿಥೋತಪೇಕ್ಷೂಸರಿಕ್ಷಯಾತ್‌ | 

ನಾಸ್ತ್ಯೇಕವಾಕ್ಯತಾ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಂಭವೇತ್ವು ತಃ |! 

ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೌ ಸಾಕಾಂಸ್ಷಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಪುರುಷಸಾರ್ಥಯೋಃ | 

ತೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾದಾನಾಂ ಧರ್ಮಮಾನತೇತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೧-೨-೧) 


ತದೇವಂ ವೇದೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತ್ರವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ- 
ಭಾಗಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಕಾರಣಾಭಾವಾದ್ಭೋಧಕಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪತೆಸ್ಪ್ಸಾಂಗೀಕಾರಾತೃತ್ಸ್ಸಸ್ಯಾಸಿ ನೇದಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಸಿದ್ಧಂ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಅಭಾಗಿಪ್ರ ತಿಷೇಧಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 438 ಮತ್ತು 439ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ನ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚೇತವ್ಯೋ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨-೨) - ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಚಯನನನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು-ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇಶವ್ಯಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೧) ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಚನಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು - ಎಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕೃದ ಶೇಷವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8- ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವು - ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನೆಂಮ ಭಾವಿಸಬಹುದು, 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಚಯನನಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಂಜೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ನಿಂಡೆಯೂ ಒಂದು ವಿಧಪಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ನಿಂದಾರೂಸನಾದ ಅರ್ಥವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ದವು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 


ಆಣ್‌ ತಾರಾ ಕಾರಾ 





ಹಾಕಾ ಾಾಕಾತಾಹಾಾ ಟಾ SE SE 8 ನಾ. i 


In the second arthavada here “babarah pravahanir akamayata” in tho same why 
there is no reference to a man, not eternal, called Babara. ‘The reference is to the wind, 
that 1aakes a noise ba-ba-ra, and is pre-eminently a 178೩761107. His answer for these two last 
casos has already been given in the last adhikarana of the first pada, 


Thus all the objections put forward have been removed, and the authority of the 
avthuvada portion of the vada has been established. 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ ಸಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯ ಪಾ ್ರಿಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ನಾಂತರಿಶ್ಲೇ ನ ದಿನಿ- ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಚೆಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು (ಆದರೆ ಚಿನ್ನದ 
ತಗಡನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು, ವಿಧಿವಾಕ್ಯ 
ವಾದ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧ್ಯಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾದವಾದ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಜಟ್ಟ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಯುವ್ಯ ಶ್ಲೇಷಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು - ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳುವುದು. ಇದೂ ಪಶುವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಈ ವಾಯರ್ವೈ 
ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಈಗ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು-.ಎಂಬ ಸ್ಟೂಲಾರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ8- ಬಬರ ಇತಿ ಧೃನಿಯುಕ್ತಃ | ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ- ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಪ್ರವಹನಶೀಲಃ - ಎಂದರೆ ಬಬರ 
ಎಂದು ಧ_ನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭರ್ರನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೈಮಿನಿಸೂಕ್ರಿದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಾ 
ಮಾಣ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗ್ರಹೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ.. ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ಹಾರ ಹಾಹಾಹಾ. ರಾ ದ ಪರಕಾರ ಕ ವ, ...,ಸಯ್ಸ131 ತೃ ಕಹಾ ಚಹಾ. ಹ ವಾ ದ್ದ ಇವಿ ಪಿಯಾ ವಮ, ತತಾ... ಪಾಹಿ. ಸಜ ರಾಧಾ ಆರಾ ದಾರರ ವ. ಕಾ ಸಾ SN ಹ 


The foregoing discussion is thus summed up in the Sangraha, 
"" Has the arthavada ‘vayur va &e.,’ no authority in the matter of religion, 
or is it too authoritative in that respect ? 
"" Some say that as the vidhi and the arthavuda are quite independent of each 
other, the arthavada is nol part of one sentence with the vidhi, and has there 
fore no authority in tho matter of religion. 
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ಕಾಮ್ಯಪಶುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು--(೧) ನಾಯವ್ಯಗ್ಸ್‌ ಶ್ವೀತೆ- 
ಮಾಲಭೇತೆ ಭೂಶತಿಕಾಮಃ--ಐಶ್ವರ್ಯವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಾಯದೇವಕಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಳೀ 
ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು-ಇದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ. (೨) ವಾಯುನರ್ನೈ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಮಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಮೇವ 
ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಪೆಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ! ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ವಾಯುಡೇವನು ತನ್ನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಐಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವನು - ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ನಾಯವ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗೆಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ? ವಿಧಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾದವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವನಾದನ್ರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು - ವಿಧಿಯೂ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದು, ಅರ್ಥವಾದವು ಆ ವಿಧಿವಾಕೃದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾಯುದೇನತೆಗೆ 
ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ, ಅರೀತಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲನೇನು? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರುಷನು ಯೋಚಿಸಿ ಆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು - 
ವಾಯುವಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಶ್ರಿಯಾಗುವುದು - ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಕಥಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿನಾಕೃಕ್ಕೂ, ಆ ವಿಧಿಯ 
ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಫೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು-- 


ವೇದೋಕ್ತ ಹೇತ್ವಸೇಕ್ಸತ್ವಾನ್ನ ನಿಧೇರ್ಮೂನಶೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಸತ್ಯನ್ನಯೇ ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ನಾಪೇಶ್ಲೇತಿ ಗುರುರ್ಜಗೌ | 


ಯತೋ ವಾಯುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಫಲಸ್ರವಃ | ಅತೋ ವಾಯೆನ್ಯಮಾಲಭೇತ--ವಾಯುವು 
ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 


“ But the right view is that since the vidhi needs the eulogy it finds in the 
arthavuda, and the arthavada needs the human act which it finds in the vidhi, 


the two are parts of one sentence, and the arthavada is therefore authoritative 
as regards religious duty,” 
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ರುವಂತೆ ಬೇಗ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿವಾಕೃವು ಪೂರ್ಣಿವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ- ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವು--ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು 
ವಿಸಿ ಸಂತೋಸಹಪಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ie ಬಹುಮಾನಸ್ರಾಸ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 
ಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗಮಪ್ರಮಾಣವಾದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ರೆ ಬೇರೆ 
ist ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಫಲಪ್ರದನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸೆನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕೇಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕೃವು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾ ತವು. 


ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಜ್ಞಾ ನಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಿಯಾಸರವಾಗಿದೆೆ, ಎಂದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸವತಃ ಎರಡನೆಯದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆತ್ಮ ಕ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ದಜ ರಾತ್ರ ಮಿಾಮಾಂಸಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ ಅರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾ3ಣನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


2೭. ಚ 


(2. 


ನೇದಸ್ಕ ಪೌರುಷೇಯುತ್ವನಿರಸನಪುರಸ್ಪರಮಸಪೌರುಷೇಯುತ್ವಸಿದ್ದಿಃ | 


ನನ್ನೇನಮಪಿ ವೇದಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯತ್ತೇನ ನಿಪ್ರಲಂಭಕವಾಕ್ಯವದಪ್ರಾ- 

ಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೌರುಷೇಯತ್ನಂ ಚ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ- 
ತೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೨೭ ರಿಂದ ೩೨) 

ನೇದಾಂಶ್ಚೈಕೇ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಾ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) 

ಏಕೇ ನಾದಿನೋ ನೇದಾನ್ರ್ರತಿ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ. 

ಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ| 


ee —- ಎತ ಮಾರ ರಾರಾ ರರ ಯಾ Ro ಗಾ ಹ ಚ್‌ ಹ ಜತ ಹ ವು ಪಿಗೆ ಮಹಮ ತ, ಹ ee a —— ಕಕ ನ್‌್‌ 


We have thus shown that the 7085೧05 alleged agninst the authoritativeness of tho 
Veda in its three parts of mantra, vidhi and arthavada have no existence, and we have 
accepted the reasons for such authoritativeness. The authority of the whole Veda therefore 
stands sure. 


But even granting this, may it not be that tho Veda, on account of its human 
authorship, may be unauthoritative 1186 tho speech of one who utters a falluey? The 
human authorship of the Veda is set out in sutras by 1೩110111, speaking as the bolder of the 
view that is to be controverted, as follows. 
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ತೇ ಹ್ಯತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತತಯಾ ಸಮುಚ್ಚೀಯಂತೇ | ಯೆಥಾ ರಘುವಂಶಾ- 
ದೆಯೆ ಇದಾನೀಂತನಾಸ್ತಥಾ ನೇದಾ ಅಪಿ | ನ ತು ನೇದಾ ಅನಾದಯಃ | 
ಅತ ಏವ ವೇದಕರ್ತೃತ್ವೇನ ಪುರುಷಾ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ | ವೈಯಾಸಿಕಂ 
ಭಾರತಂ, ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೆಂ ರಾಮಾಯಣನಿತೃತ್ರ್ತ ಯೆಥಾ ಭಾರತಾದಿ- 
ಕರ್ತೃತ್ಸೇನ ನ್ಯಾಸಾಡಯೆ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಮಿತ್ಯೇವಂ ತತ್ತ ದ್ರೇದಶಾಖಾಕರ್ತೈತ್ಸೇನ ಕಠಾದೀನಾಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೆತ್ಸಾದ್ವೇದಾಃ ಸೌರುಷೇಯಾಃ | ನನು ನಿತ್ಯಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ವೇದಾನಾಮುಸಾಧ್ಯಾಯೆವತ್ಸೆಂಪ್ರುದಾಯೆಪ್ರವರ್ತೆಕತ್ಸೇನ ಕಾಠಕಾದಿ- 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯುಕ್ತ್ಯಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಪೌರುಷೇಯ (ಪುರುಷಕೃತ) 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಗಳು ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಕೆಲನರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತನಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವೇದದ ಭಾಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಈಗ ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ವನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಮಾತ್ರೆ ಕೆಲವು 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತೆವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದಗಳೂ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾಧಿಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತಿಗಳೆಂದು ಸಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉದಹರಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಅವು 


SESE EE ಸ.ಸ ಚ ಹ 
i —- WO ತ ರಾ ತಾ ಕತಾ i 


Of the 310118, too, some pre:licate nearness to us in time. 11080 1s 


mention of the mon who composed them. 


Some disputants predicate nearncss of the Vedas. The word ‘too’ in the sutra links 
tho Vedas to books like the Raghuvansa, the works of Kalidasa and the like. For they are 
in this sentence brought together with the Vedas by way of comparison. As books like tho 
Raghuvansa helong to our own time, 80, 10೧, the Vedas They are not without beginning. 
And that is why we find men mentioncd as the authors of thom. In the familiar 6081013 
tions of those books—the Vaiyasika Bharata, the Valmikiya Ramayana, and 1110 like— Vyasa 
and other writers are clearly indicated as the authors of these books Just soit is with the 
titles—the Kathaka, the Kauthama, tho Taittiriya. These titles indicate Katha and other 


writers as tho authors of various Sakhas of the Vedas, and the Vedas are therefore of 
human origin. 
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ಅನಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಎಂದು ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ವೇದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ 
(ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತ.) ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ--(ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ಕೃತ ರಾಮಾಯಣವು) 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತ್ಫೃಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಂ ಸೈಸ್ಸಲಾದಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಠ, ಕುಥುಮ, 
ತಿತ್ತಿರಿ, ನಿಸ್ಟಲಾದ ಎಂಬ ಪುರುಷರಿಂದ ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಠಾದಿ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದಗಳು ಪುರುಷಕೃತಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. (ಇದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ.) 


ಈ ಪೂರ್ವಪ ಕ್ರೈ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲನರು ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು--ಕಠೆ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಎಂದರೆ ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದವು ಪುರುಷಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನಾಗಿ ಬೇಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿತೈದರ್ಶನಾಚ್ಚ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) 


ಅನಿತ್ಯಾ ಜನನಮರಣವಂತೋ ಬಬರಾದಯೋ ವೇದೇ ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಕುಸುರು- 
ಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮುಯತ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೨-೧) | ಇತಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಬಬರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಭಾವಾದನಿತ್ಯಾ ವೇದಾಃ | ನಿಮತಂ ಮೇದ- 
ವಾಕ್ಯಂ ಸೌರುಷೇಯನಾಕ್ಯ ತ್ವಾತ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿನಾಕ್ಯನದಿತ್ಕಾ ದ್ಯ ನುಮಾನ- 
ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ನ ಕಾರಕ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ನೇದಗಳೂ ಅನಿತ್ಯಗಳು, ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. 
(ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 


a ಮು RSE SE SES EE ಬ ಹ ಬ PRS poe — ಹ ೨ ೨7.೨೨೫ ೨ ೨೨ ೨ ೨ ೨ 2 ೨ ೨ ೨ ೨ ೨ ೨ ——————— ದಾ 


In the next sutra, bethinking that it may be said that the Vedas are etornal, and 
that these titles merely mean that Katha and others like teachors were busy in handing down 
the traditional knowledge of the Vedas, he puts forward another argument in favour of 
their human origin. 


Also because we see mention made of things that are not cternal. 


People Jike Babara, who were not eternal, but were born and have died, are spoken 
of in the Veda. “Babarah pravahanir akamayata kusurubinda auddalikir akamayata.” That 
being 80 the Vedas, which caunot be placed prior to Babara and others mentioned in then, 
are not without beginning. The word ‘also’ in the sutra links this argument to such othor 
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ವೇದದಲ್ಲಿ" ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ || ತೈ, ಸಂ. ೭೩.೧-೧೦-೨ || ” (ಪ್ರವಾಹಣನ 
ಮಗನಾದ ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದನು.) ಮತ್ತೂ * ಕುಸುರುಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತೆ | 
ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೨೧ | ೨ (ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಕುಸುರುಬಿಂದನೆಂಬುವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮತ್ತು ಕುಸುರುಬಿಂದ ಎಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜನನಮರಣಾದಿ 
ಗಳುಂಟು. ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವರು ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಬರಾದಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷರ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚೆ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ನೇದಾನಿತ್ಯವೆಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವು 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಅಪೌರುಷೇಯವು ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 


ಸಿದ್ಧಾಂಶೆಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 

ಉಕ್ತಂ ತು ಶಬ್ದಪೂರ್ವತ್ಪಂ | (ಜೈ, ಸೂ, ೧-೧-೨೯) 

ಶುಶಬ್ದ್ಬೋ ವೇವಾನಾಮನಿತ್ಯತ್ವಂ ವಾರಯತಿ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ನೇದರೂಪಸ್ಯ 
ಕಠಾದಿಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನತ್ವೆಮನಾದಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಜೀನೈರೇವ ಸೂತ್ರೈರುಕ್ತಂ! 
ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೫) ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರ ಔತ್ಬತ್ತಿಕಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ತದ- 
ರ್ಥಾನಾಂ ತದುಭಯಸಂಬಂಧಾನಾಂ ಚೆ ನಿತ್ಯತ್ಚಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣವಾಕ್ಕಾಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಮುಪಪಾದಿತೆತ್ವಾತ್ವಾ ತರ್ಹಿ 
ಕಾಠಕಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೆದಾಯಪ್ರವರ್ತನಾಶ್ಸೇಯ- 
ಮುಪಪದ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


ಹ ನಾಂ ಹಾಗಾ ಹ pO 
A ಆ pe 
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arguments as, for example, that the Vedas in dispute being a 0೦11000100೧ of sentences like 
those which go to make up a poem, say of Kalidasa’s, must be of human origin. 
Ho now sets out the true view. 


But the priority of sound has already been declared. 


The word ‘but’ in the sutra indicates that the view that the Vedas are not eternal is 
about to be rejected. That the sound which goes to make up the Vedas existed before men 


ಸಾಯನಿಭಾಸ್ಯೃಭೂಲುಕೆ 460) 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಶಬ್ದಗಳು (ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ) ನಿತೈನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ಅನಾದಿ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ“ ಕರ್ಮೈಕೇ ತತ್ರೆ ದರ್ಶನಾತ್‌ '' (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೬.) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ 4 ಲಿಂಗದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ > (೧-೧-೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿನಿಗೆ ಇರುವ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಾಚಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಲ್ಲ.) 

ಔತ್ಸತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಔತ್ಪತ್ತಿಕ 
(ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ನಿತ್ಯ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತನ್ರಂಟು ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಅದರಮುಂದೆಬರುವ ಶಬ್ಬಾಧಿಕರಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಗಳಿಂದ ಉಪಪಾದನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಧಿಕರಣವೇ ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ.) 

ವೇದಶಾಖೆಗಳೆನ್ನು ಕಾಠಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರು 
ವುದಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರವಚನವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಠಾದಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಆಯಾ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವರು. 

ಆಖ್ಯಾಪ್ರವಚೆನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೦) 
ಅಸ್ತ್ಸಿಯಮಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿಃ | ತತಃ ಪರಂ ಬಬರಾದೃನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ಯ- 
ದುಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ಕಿಮುತ್ತರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 





ಹ ಲಾ ದ ಂ್ಳ್ಬಂಆ್ಳ ಸಂ ಇ. ಔರ ತ ಹ್ಹ್ಮ್ಮ್ಮುರ್ಪ 


like Katha, that, in other words, it is without beginning, has 10011. declared already in 
foretoing sutras. ln the sutra autpattikas tu sabdasy urthena sambandhah,’’ by tho word 
“aut pattika” ho pledges himself to prove the etornal nature of ೧1 words, that 16 of the Vedus 
as woll as of the ineanings of the words, and of the conucction betwocn the words and their 
mcanings. Aud this he duly accomplishes in the sabda and vakya sections which follow. 
What account then can be given of titles such as the Kathaka? Ile anticipates this 
question and answors it in the following sutra, in which the titles are acconntod for ೩3 
referring to the activity of these men in handing down the traditional knowledgo of 1110 Veda. 


Mention of men is inade on account of their teaching. 


Well, accepting this account of 111040 names, what of tho 10108 that follows, that 
we see mention 10860 in the Vodas of people like Babara who canuot have boon cternal? 
What answer is there to that? Ile anticipates this question and answers 16 in the 


following sutra, 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದದ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಠಕಶಾಖೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಕೌಠಕಶಾಖೆಯೆಂದಕೆ ಆ ಶಾಖೆಯು 
ಕಠನೆಂಬ ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿರುವಪ್ಪೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಕಠನೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬಬರ ಎಂಬ ಅಥಿತ್ಯಗಳಾದ 
ಪುರುಷವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ, ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 

ಯತ್ಸರಂ ಬಬರಾದಿಕಂ ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮನುಷ್ಯೋ ಬಬರ- 
ನಾಮುಕೋಲತ್ರೆ ನಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಬಬರಧ್ವನಿಯುಕ್ತಸ್ಕ ಪ್ರೆವಹಣಸ್ಪಭಾವಸ್ಯ 
ನಾಯೋರತ್ರೆ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ್ಪಾತ್‌ | ನನು ನೇದೇ ಕ್ವಚಿದೇವಂ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತ ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರಮಾಸತೇತಿ | 
ತತ್ರೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಚೇತನತ್ವಾತ್ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಚೇತನತ್ತೆೇ ಆಸಿ ವಿದ್ಯಾ- 
ರಹಿತೆತ್ವಾನ್ನ ತದನುಷ್ಕಾನಂ ಸಂಭವತಿ | ಅತೋ ಜರದ್ಗವೋ ಗಾಯತಿ 
ಮದ್ರೆಕಾಣೀತ್ಯಾದ್ಯುನ್ಮತ್ತ ಜಾಲವಾಕ್ಯಸದೃಶತ್ವಾತ್ರೇನಚಿತೃತೋ ವೇದ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೊತ್ರಾರ್ಥ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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And the other point is only na case of identity of sound. 

What follows about Babara and such other words is only a case of identity of sound. 
There is no idea ih the text in question of referring to ೩ man called Bahara. Por we can 
refer the passage to the wind, who has a sound like ba-ba-ra, and whose nature 10 18 to go 
for war is (pravahana). 


But do we not find in the Veda texts “like these, The trees performed the sacrifice: 
the serpents performed the sacrifice.’ Trees are sensoless things; and serpents, though 
they have sense, are destitute of knowledge. That either one or the other should take part 
in a 88011000 is impossible. Therefore since the Veda in such cases resembles such idle talk 
of a madman or a child, as, for example, ‘jaradgavo gayati madrakani,” it must have been 
composed by some man. He anticipates and answers this doubt in the following sutra, 
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ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಪುರುಷವಾಚಕವಾದ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಮಾತ್ರ. 
ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ-ಬ-ರ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭರ್ರನೆ ಬೀಸುವ (ಗಾಳಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಬರ 
ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ...“ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ '' (ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವು.) ಮತ್ತು--"" ಸರ್ಸಾಃ ಸತ್ರಮಾಸತ' (ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ್ದ್ಬರಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಜೇತನವಿದ್ದರೂ 
ವಿದ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳ ಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂಭವವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚರು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ 
«« ಜರೆದ್ದವಃ ಕಂಬಲಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತೋ ಗಾಯತಿ ಮದ್ರಕಾಣಿ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಪ್ಲ ೈಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರ 


ಕಾಮ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ರುಮಾಯಾಂ ಲಶುನಸ್ಯ ಕೊಲರ್ಫ್ಯಃ |” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಅಸಂಬದ್ದ. ಪ್ರಲಾಪ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಪೌರುಷಸೇಯವಲ್ಲ. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 


(ನಿವೇಕರಹಿತನಾದ) ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಜೇಕು ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕೃತೇ ಚಾನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ಯಾತ್ಚರ್ಮಣಃ ಸಮತ್ವಾತ್‌(ಜೈ.ಸೂ. ೧-೧-೩೨) 
ಯದಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಕೇನಚಿತ್ಸುರುಷೇಣ ಸ್ರಿಯೇತ ತೆದಾನೀಂ 
ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಕ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನತ್ವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ವಿನಿ 
ಯೋಗೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಜ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರೂಯತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ 
ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೇತಿ | ನ ಚೈತದುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ ಲೌಕಿಕ- 
ಕಾ ಹ ಸಭ ಚತ ಸಕಕ ರುಸೇತಾಯಾ 
ಭಾವನಾಯಾ ಅವಗಮಾತ್‌! ಲೋಕೇ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಭೋಜಯೇದಿತಿನಿಧೌ 
ಕಂ ಕೇನ ಕಥಮಿತ್ಯಾಕಾಂಶಕ್ಸಾಯಾಂ ತೃಪ್ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೌ ಧನೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ 
ಶಾಕಸೂಪಾದಿಸರಿವೇಷಣಪ್ರ ಕಾರೇಣೇತಿ ಯಕ್ಕೋಚ್ನತೇ ತಥಾ ಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋಮವನಿಧಾವಹಿ ಸ್ವರ್ಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮೇನ ದ್ರವೈೇಣ ದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾದ್ಯಂಗೋಪಕಾರಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಥಮುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ 
ಭವೇತ್‌ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರೆನಾಕೃಮಪಿ ನ ತತ್ಸದೃಶಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ರ- 
ಕರ್ಮಣೋ ತ ಬಾವ ಸಮತ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್ಸ್ಪರೋ ಹಿ 


ಹ ಫಫ ಸ್ತುದ್ದುರ್ದ ಿಯುಿದೂ ಯೋ ಹಾ ನಾ ಜಾ ಹಾ ಫಸ ಭಾಷಾ ಕಾವ ವಿ.ಡಿ. ಡೋ. 





If it were Mee by a nau there would be no 1nention of the use | 

the rite. Also, from 108 identity with the rite. 

If the sentences about the jyotishtoma and ‘other rites were nado by a man, then 
the composition of the sentences about the jyotishtoma would not have been followed by the 
assertion that that rite wins heaven. For no inan could have seen that these two things 
stood to each other as causo and effect. But the Veda does contain such an assertion. Let 
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ಶಬ್ದಃ ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯನಿದ ಆಹುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಧಾಯಕತ್ವಾದನುಷ್ಮಾನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ- 
ತ್ರನಾಕ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥನಾದತ್ವಾತ್ಸ್ರೈಶಂಸಾಯಾಂ ಶಾತ್ಸರ್ಯಂ |ಸಾ ಚಾವಿದೈ- 
ಮಾನೇನಾಸಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಅಚೇತನಾ ಅವಿದ್ಭಾಂಸೋಇಸಿ ಸತ್ರ- 
ಮನುಸ್ಠಿತವಂತಃ | 80 ಪುನಶ್ಚೇತನಾ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಸತ್ರೆಸ್ತುತಿಃ | ಚಕಾರಃ ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಷೋಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯತ್ಸಹೇತೋಃ ಕರ್ತ್ರ- 
ನುಸಲಂಭೇನ ಸರಾಹತಿಂ ಸಮುಚ್ಜಿನೋತಿ || ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವೇದಸ್ಥ 
ಸೌರುಸೇಯತ್ಪಂ | 
ಅತ್ರೈತೌ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌ | 
ಸೌರುಷೇಯೆಂ ನ ವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಪೌರುಷೇಯತಾ | 
ಕಾಠಕಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ದಾಕ್ಯತ್ಪಾಚ್ಚಾನ್ಯವನಾಕ್ಯವತ್‌ || 
ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರೆನಚೆನಾದ್ದಾಕ್ಯತ್ಸಂ ತು ಸರಾಹತೆಂ | 
ತತ್ಕರ್ತ್ರನುಸಲಂಭೇನ ಸ್ಯಾತ್ತತೋ*ಸೌರುಷೇಯೆತೇತಿ ॥ 
(ಜೈ ನ್ಯಾ. ೧-೧-೮) 

ನನು ಭಗವತಾ ಬಾದೆರಾಯಣೇನ ವೇದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯತ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ತಾದಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) | ಯಗ್ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಕಾರಣ- 
ತ್ಹಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಬಾಢಂ | ನೈತಾವತಾ ಪೌರು- 
ಷೇಯತ್ಪಂ ಭವತಿ | ಮನುಷ್ಯನಿರ್ನಿತತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | ಈದೃಶಮಪ್‌- 
ರುಸೇಯೆತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಾಕಾಶಾದಿವನ್ನಿತೃತ್ಚಂ 
ಬಾದರಾಯಣೇನೈವ ದೇನತಾಧಿಕರಣೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತ ಏವ ಚೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತಂ | (ನೇ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇತಿ | ಶ್ರುಶಿಸ್ಮೃತೀ ಚಾತ್ರ ಭವತಃ | 
ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಅನಾದಿ- 
ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ಪಯಂಭುನೇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಶರ್ತ್ಯೃ- 
ದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದೆಯಾನ್ಮೆಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಸ್ಯ ನೇದಸ್ಯ ನಿರ್ನಿ- 
ಫ್ಲ್ನುಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಂ || 


~~ 





——— ಲಾ ಆ. EE ಬ. PE ವ್‌ 


him who desires heaven sacrifice by tho jyotishtoma rite.” Nor can this bo said to be like 
the speech of a madman. ¥or the rite enjoined here 18 uudorstood, as in the caso of precepts 
in daily life, to be provided with the three factors, the thing te be gained, the instrument 
and the method. As in daily life if you say, 8006 the brahmans, the questions at once arise 
why, with what, and how ? And the answers are given, ‘that they may be satisfied,” “with 
rice” and “with accompaniments such as vegetables, broth, and the like.” So with the ೦೮೫- 
mand to perform the jyotishtoma rite. Its end is heaven. The soma is the instrument used, 
and the introductory and other subsidiary portions of the ritual must be observed. How can 
this he said to be like the talk of a madman ? 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವನಸ್ಸತಯಃ ಸತ್ರ ಮಾಸತ-ವನಸೃತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ) 
ಅನೇಕ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳು ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 
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ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದುಚಿತ 
ವೆನಿಸುವುದು.  "" ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ? -ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೈ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೇ ದೊರಕುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ 
Pye, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಈ ನಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾಗ 
ಲಾರವು. i ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕೋಕದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರಭುನಾದವನು ಕೊಡುವ ಆಜ್ಞಾವಾಕ್ಯಗಳಂತಿವೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-ಭಾವ್ಯ (ಫಲ), ಕರಣ (ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ), ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ (ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು? ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು (ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು) ತಲೆದೋರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವು---ತೃಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯವು-- ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ--ಶಾಕಸೂಪಾದಿ 
ಪಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಜಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೇಶವು--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ--ಸೋಮರಸ್ಕ| ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ದೀಕ್ಷಣೇಖಾದ್ಯಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಇಂತಹೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾದೀತು? 


ಆದರೆ "" ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತೆ''” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ನಿಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Jil ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪ 


me ಹೂ ee 


ರಾ ಶಾಕ ಸವ ವಂ ವ ಡವಡವ ತಿಷ ತತ ಎರ ಅತ್ತಾ 


Neithor aro passages like that about the sacrifices performed by trees opoun to thut 
chavgo. Iogicians say that tho moaning to be assigned to an expression must vary with tho 
purport or context. Now the passago about the jyotishtoma is preceptive, and its purport 15 
the performance of the rite The passago about the 88021100 performed by the sorpents is of 
the character of an arthavada, and its purport is eulogy of the rite. Such a eulogy can he 
made by means oven of a thing that has no existence. If senseless trees and unlearned 
serpents perform a sacrifice, how much more should sentient and learned brahmins do 807 
In this way the sacrifice is eulogised. 
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ಮ್ರ 5 - - =. ಹ ಗಗ್‌ 
ಸಾಾರಳರಾದ ರಾವಾ ರಾರ ನ ನ್ಮ 5 ಷರ ಒಂ ಆಡದ ದಾ ಲ್‌ ನಲ್ಲ 


ಲಾದೀತು? ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ತೋರಿದ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿವಾಕೃವೂ ಕೂಡ ಸತ್ರ 
ಕರ್ಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸಮವಾದುದರಿಂದ ಅವು ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶವಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರಿಬೇಕೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಯಜ್ಞ ರು (ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸೆ ಸೊ ನ (ಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಸಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇರುವ (ಸಂಭವ 
ವಾದ) ವಿಚಾರವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲದವಾದರೂ (ಅಸಂಭವವಾದ) ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಾ 
ಸಂಭವಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಜೇತನಗಳೂ ಜ್ಞಾನರಹಿತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಶ್ರಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದವು ಎಂದಮೇಲೆ ಜೇತನರೂ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುಡೇನು, ಎಂದು ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ 5 ಶಂಸೆಮಾಡುವುಡೇ ಮುಖ್ಯೋ ದ್ಹೇಶವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಪದನು- ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, “ಇತರ ಗ್ರ೦ಥವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದವು” ಎಂಬ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷೋಕ್ತಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೇದಕ್ಕೆ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು (ನೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ವಾದವು) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ- ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಪೌರುಷೇಯವೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ತ್ಯವಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ವೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದನು ಎಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಠಕಶಾಖಾ, ಕೌಥುಮಶಾಖಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಠ 
ನೆಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ, ಕುಥುಮನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನಿರುವುದು ? ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ... ಹಾಗಲ್ಲ... ಕಾಶಕ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 


pS ಇರ ಭಾಳಾ ಅಡಾ ತಾ. ವಂ A ಅಲಲವ ಇಹ, Es ಶಾನೆ 


The word ‘and’ in the sutra links to this argument a previous oue in which the 
view, laid down as part of the purvapaksha, that the Vedas must have had an author, because 
they ave made up of sentences as other books “are, 18 refuted by the fact that they have 
never been assigned to any author. 


From all this it follows that the Vedas are not of human authorship. 
The following verses of the Sangraha relate to this matter : 


ಇ್ರಾ 
wl 
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1 


ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಕನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಇತಿ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತೌ-ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ'' ಎಂಬ ಕರ್ತೃ್ಯನಾಮಾಂಕಿತವಿರುವಂತೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷ ರಚಿತ 
ವಾದುವಲ್ಲ, ಅಸಪೌರುಷೇಯಗಳು. 


ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು-ಭಗವನಾನ್‌ ಬಾದರಾಯಣರು « ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿ 
ತ್ವಾತ್‌?” (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ವೇದವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಸಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಖಯಗ್ವೇದಾದಿಾಸ್ರ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದನ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಕರ್ತೃತ್ವವು ಬಂದಿತಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹೌದು, 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರುಷೇಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಪೌರುಷೇಯವು. ಇಂತಹ ಅಪೌರುಷೇಯತ್ತವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ.«« ಆಕಾಶಾದಿಗಳಂತೆ ವೇದಗಳೂ ಥಿತ್ಯವು'' ಎಂಬುದನ್ನು “ ಅತ ಏವ ಚೆ ನಿತ್ಯತ್ಸಂ |” 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೨-೨೯) ಎಂಬ ದೇವತಾಧಿಕರಣ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತವೆ-* ವಾಚಾ ವಿರೂಪನಿತ್ಯಯಾ?' (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು. ©“ ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ನಾಗುತ್ಸೈಷ್ಯಾ ಸ್ಪಯಂಭುನಾ | ಆದೌ ವನೇದಮಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯಃ ||? (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೮೨) ಎಂಬುದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃದೋಷವಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 


“Is tho Veda of human origin? Yes, since it 18 known by titles such a3 
Kathaka, and since it is mado up of sentences that have the samo nature as 
other sentences 

“No: these titles refer to mon who taught the Veda, not composed if. 
And that othor argumont has already been refuted by the fact that no author's 
namo is mentioned.” 


Here a doubt arises. 1108 not the holy Badarayana luid it down that the Veda 13 
the work of Brahma? ‘“‘Sastrayonitvat.’’ The meaning of which sutra is that Prahima 18 
omniscient, because he made the Rigveda and ೩11 the othor shastras. Granted. Put this 
does not extend 10 proving the human origin of tho Veda. It was not made by a man. The 
same Badarayana has this non-human origin in view whon he lays it dowu, in the devata 
section, that for ali who have not obtained final release, the Veda is cternul like, for examplo, 
the sky. “Ata eva cha nityatvam.’ 


Both sruti and smriti can be cited here. The 80011 18 vacha virupa nityaya ''. The 
smriti, “anadinidhana nitya vag utsrishta svayambhuva.” 

Therefore the possibility of a mistake on the part of the author or authors docs not 
arise, and the authority of the Veda, both mantra and brahmana, is subject to no dispute. 
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| ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಃ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣಯಃ ॥ 

ನನು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕೆತ್ವಂ ನೇದಸ್ಯೆ ನ ಯುಕ್ತಂ | ತಯೋಃ ಸ್ವರೂ- 
ಪಸ್ಯ ನಿರ್ಣೇತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಮೈವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಮಯೋರಧಿಕರಣಯೋರ್ನಿರ್ಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಪ್ತಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚೆಯತಿ- 
ಅಹೇ ಬುಧ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮ ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ತಿ ವಾಸ್ಯ ನಾಸ್ಕೇತದವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾದೇರವಾರಣಾತ್‌ || 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾನಾಂ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದೋಷವರ್ಜಿತಂ | 
ತೇನನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾದೌ ಮಂತ್ರಶಬ್ದಂ ಪ್ರೆಯುಂಜತೇ || 

(ಜೈ. ನ್ಯಾ ೨-೧.೭) |! 


ಆಧಾನ ಇದಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯೆ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯೆ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೨೬) | ಇತಿ | ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅನ್ಯಾಪ್ತ್ಯತಿನ್ಯಾಪ್ರೋರ್ವಾರಯಿತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌। ವಿಹಿತಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯ- 
ಕೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಸಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ (ವಾ.ಸಂ. ೨೪ 
೨೦) ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿರೂಸತ್ವಾದವ್ಯಾಪ್ತಿಃ! ಮನನಹೇತುರ್ಮಂತ್ರೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಇತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ8 | ನಿವಮಸಿಸದಾಂತೋ ಮಂತ್ರ ಉತ್ತೆ- 
ಮಪುರುಷಾಂಶೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಪರಸ್ಸರಮನ್ಯಾಶ್ತಿರಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಮಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ನಿರ್ದೋಷಲಕ್ಷಣತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚೆ ಸಮಾಖ್ಯಾನಮನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾದೀನಾಂ ಮಂತ್ರತ್ವಂ ಗಮಯತಿ | 
ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತೇತ್ಯಾದಯೋಣಇನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾಃ | ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಪುರೋ 
ಹಿತಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ8 | ಇಷೇ ತ್ರೇತ್ಯಾಡಯೆಸ್ಪ್ತ್ಯಾಂತಾಃ | 
ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತಯ ಇತ್ಯಾದಯ ಆಮಂತ್ರಣೋಪೇತಾಃ | ಅಗ್ನ್ಟೀ- 
ದಗ್ನೀನ್ಸಿಹರೇತ್ಯಾದಯಃ8 ಪ್ರೈಷರೂಪಾಃ | ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿ 
ಸ್ತಿದಾಸೀ೩ ದಿತ್ಯಾದಯೋ ವಿಚಾರರೂಪಾ8। ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ 
ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ಶೈ. ಸಂ. ೭೪-೧೯-೧) | ಇತ್ಯಾದೆಯಃ ಪರಿದೇವ- 





ಹಾ ಜಿ ವಾರಾ ಧಂ ಇ ಮೂಸಾ ಎರಾ 


But it niuy be suid the definition of the Veda, ೩೦೦೧೫1] ng to which it is the sum of 
tho mantras and tho brahbmanas, is not a good definition, becuuse no one can say what 
constitutes a mantra and” what a brahmana Not 80, The nature of both has been clearly 
determined in the seventh and eighth adhikaranas of the first pada of the second adhyaya. 

The seventh adhikarana is thus given in the Sangraha 

“With 7071070700 to the text ‘ahe budhniya mantram me &ec.,’ is there 
such a definition ? There is no such definition, because you cannot frame one 
which shall uot include either too much or too little. 

“Yes: there is a definition, and it is free from fault. What the priests 
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ನರೂಪಾ॥। ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) 

ಇತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಶ್ನರೂಸಾಃ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಸೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

(ತೈ.ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಇತ್ಯಾದಯೆ ಉತ್ತರರೂಪಾಃ | ಏನಮನ್ಯದೆಪ್ರ್ಯು- 

ದಾಹಾರ್ಯಂ | ಈದೃಶೇಷ್ಟತ್ಯಂತನಿಜಾತೀಯೇಷು ಸಮಾಖ್ಯಾನ- 

ಮಂತರೇಣ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದನುಗತೋ ಧರ್ಮೊಆಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಕ ಲಸ್ಷಣತ್ವ- 

ಮುಚ್ಯೇತ | ಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಚೋಸೆಯೋಗಃ ಪೂವಾಚಾರ್ಯೈರ್ದರ್ಶಿತೆಃ | 

`ುಷಯೋಸಸಿ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಾಂತಂ ಯಾಂತಿ ಪೃಥಕ್ಷಶಃ | ಲಕ್ಷ. 

ಣೇನ ತು ಸಿದ್ಧಾನಾಮಂತಂ ಯಾಂತಿ ನಿಪಶ್ಚಿತೆ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಭಿಯು- 

ಕ್ರಾನಾಂ ಮಂತ್ರೋತಯನಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ॥ 

ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯ, ವನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ನಪಕ್ಷ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೇದನೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹೈಣಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಂತ್ರ, ಯಾವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು-ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಐಳನೆಯ ಅಧಿಕರಣದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು.- 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಅಖೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿದೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಸಂಭವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೋಸಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದಪ್ಪೈ. (364ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ಈ 
ದೋಷತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 


call a mantra is a muntra. ‘They use the term explicitly in directing the per- 
formance of 1110 sacrifice. 
“At the adhana rite this text is used ‘ahe budhniyu 10001101 me gopaya. Now 
there is no definition of what it is that makes ೩ mantra. Because 10 18 impossiblo to franie a 
definition which shall not be either too wide or too narrow If wesay that a mantra 18 that 
which refers to a thing enjoined, we shall exclude the mantra vasantaya kapinjalau alabhate. 
which is itself in form an injunction or vidhi. If we givean ctymological translation, and 
say that mantra comes from manana (thinking) that would 1001000 tho brabmanas If we 
suy that it ends in the second person, that will exclude all that end in the first person, 
and vice versa. 
“Not so. 1 18 ೩ good definition to say that whatever the sacrificing priest calls a 
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ಸಿದ್ಧಾಂತ -ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದೇ 
ಮಂತ್ರವು... ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವು. ವಿಕೆಂದಕಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಸ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಸನರ್ಜಿತವೇ 
ಅಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ_(ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ... 431 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ) 
« ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 7 (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೆಂಬ ದೋಷನರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-«« ವಸೆಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ” (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಸಯವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸಂತಾಯ 
ಕನಿಂಜಲಾನಾಲಭೆತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಹಪ್ತಿದೋಷ ರ ಬರುಪೆದು. 
ಮನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪಿ, 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಸಿಸದಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು. ಉತ್ತಮಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಟವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ.  ಯಾಚ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆನ್ನ್ನುವರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅವರು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ದೋಹವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉರುಪ್ರಥಸ್ಪ--_(ಕೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೩) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುವು. 


ರಾರಾ 




















mantra is such. ‘This denomination alone it is which indicates that texts used in directing, 
the sacrifice and others are 71011076, Uru prathasva’ and similar texts dircet the sacrifice 
“Agnim ile purohitam’ and other similar texts are in praise of the gods. ‘Ishe tva’ and the 
texts which follow end in the word ಓಣ. ‘Agna a yahi vitaye’ and texts like it are invoca- 
tions. Such texts as ‘agnid agnin vihara’ aro directory. Such texts as ‘adhab svid asid 
upari svid asit’ are philosophical hymns. Such texts as ‘ambe ambike ambalike na ma nayati 
kaschana’ are lamentations. Such texts as ‘prichchhami tva paam antam prithivyah’ are 
questions And 80೦ on with others. Since the mantras are so various in kind, except deno- 
mination there is no common quality which will serve for a definition. But the need of 
some definition has been shown by 01d teachers. 
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ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುಕೋಹಿತೆಂ--(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. 

ಇಷೇ ತ್ವಾ(ನಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದವುಳ್ಳ ವು. 

ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ-(ಸಾ. ಸಂ ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ ನಿಹರ-(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಪಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಧಃಸ್ಕಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ಸಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯.೫) ಮೊದಲಾದವು ವಿಚಾರ 
ಪರವಾದ ಎಂದರೆ ತತ್ವಾರ್ಥ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಂಬೇ ಅಂಜಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯೆತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೪-೧೯.೧) ಮೊದಲಾದವು 
ಪರಿನೇದನ ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಥಾ ಪೆರಮಂತಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ- (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ವನೇದಿಮಾಹುಃ ಸರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತರರೊಸ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಾತೀಯಗಳಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು .ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಸಮಾಖ್ಯಾನೆ) ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ ಅನ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಲಕ್ಷಣಸ್ತರೂಪವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಕಲರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ, ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಬುದ್ದಿವಂತರು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಸ್ತಾತೃಗಳು) « ಇದು ಮಂತ್ರ '' 
ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. 


“Even tho rishis could not come to the end of things taken onc by one: 
it is only when things ave comprehended under a definition that lcarncd men 


can master them.’ 
“So the denomination of the mantras, as thoy are used, in the words, This is a 


mantra, is the definition.” 
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ಅಸ್ಸಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚಯತಿ 
ನಾಸ್ಕೇತದ್ಬಾ್ರಾಹ್ಮಣೇತೈತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಯತೇ;ಥನಾ | 
ನಾಸ್ತೀಯಂತೋ ಮೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ರೇರಭಾವತಃ || 
ಮಂತ್ರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗಾ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅನ್ಯದ್ಧಾ ಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತದ್ದ ನೇದ್ಬಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ i 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿದಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಏತದ್ಭಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಸಂಚ- 
ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ವೇದಭಾಗಾನಾಮಿಯೆತ್ತಾನವಧಾರಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಭಾಗೇಷ್ಟನ್ಯಭಾಗೇಷು ಚೆ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತ್ಯತಿವ್ಯಾಸ್ರೋಃ ಶೋಧಯಿತು. 
ಮಶಕ್ಕ ತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ವೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತರಾಣಿ 
ಚ ಕಾನಿಚಿತ್ಸೂ ರ್ನೈರುದಾಹುರ್ತುಂ ಸಂಗೃಹೀತಾನಿ | ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಶಯೋ ವಿಧಿಃ | ಪರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಕಲ್ಪೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕಲ್ಪನೇತಿ | ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೇತುಃ | ತದ್ದಥ್ಫೋ 
ದಧಿತ್ವಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಂ | ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) | ಇತಿ ನಿಂದಾ! ನಾಯುರ್ವೈ ಶ್ಲೇಪಿಷ್ಕಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ತದ್ರ್ವಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ- 
ವಾನೀ & ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫೯-೧) ಸಂಶಯಃ 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತೀತಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಸುರಿತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ | ಯಾವತೋರ್ಚಾಕ್ರತಿಗೃ್ಟೀ- 
ಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಇ್ಲ್‌ತುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೨-೧) ನಿಶೇಷಾವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ | ಏವಮನ್ಯದಪ್ರುದಾಹಾರ್ಯಂ | 
ನ ಚ ಹೇತ್ಪಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ಟನಿ ಹೇತ್ವಾದಿಸದ್ಬಾನಾತ್‌ | ಇಂದವೋ ನಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ cl 


—— 
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The eighth adhikarana is thus given in the Sangraha. 

“With reference to the toxt ‘etad brahinana’ &e., 16 111016 120 dofinition of 
what is a brahmauna, or is there such a definition ? ‘There is not, because no 
one has shewn how much of tlie 37068 15 mantra, and how much is brahmana. 

“There is. For the Veda is divided into mantra and 1781217878 : therefore 


whatever in the Veda is not a inantra is a brahmana, that is the definition of 
a brahmana. 


“In the chaturmasya ritual the text is used ‘etad brahmananyeva pancha havinshi 
Now there is no definition of what is a brahmana. Why? Because, there being no limit t 
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(ಅಥ. ಸೆಂ. ೩-೧೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ!ನೋಫುಮನ್ನಂ ನಿಂದತೇ ಅಪ್ರ- 
ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ಲಿರ್ನೂರ್ಧಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ |! ಅಧಃ 
ಸ್ಥಿದಾಸೀ೩ ದುಸರಿ ಸ್ಪಿದಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) |ಇತಿ ಸಂ- 
ಶಯಃ ವಸಂತಾಯೆ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೆ ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ 
ದನತ್‌ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೮) | ಇತಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಯೆ_ಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ' ಇತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ। ಇತಿ 
ಕರಣಬಹುಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ |! ಇತ್ಯದದಾ ಇತ್ಯಯಜಥಾ ಇತ್ಯೆ- 
ಪಚ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇದಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಗಾತನ್ಯೇ ಮಂ- 
ತ್ರಆತಿನ್ಯಾಸ್ಟೇಃ | ಇತ್ಯಾಹೇತ್ಯನೇನ ವಾಕ್ಕೇನೋಪನಿಬದ್ಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಕ್ರೀ- 
ತ್ಯಾಹ (ು.ಸಂ. ೭೩-೧೦೪-೧೬)| ಇತ್ಯನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಪ್ತೇ॥ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆಮಯೆಮಾಸಂವಾದ- 
ಸೂಕ್ತಾದಾವತಿನ್ಯಾಪ್ತೇ8 | ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಜ್ರೂಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣನಿತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮುಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸಪೌ ದ್ವಾವೇವ ಮೇದಭಾಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂಗೀಕಾರಾನ್ಮಂಶ್ರೆಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸೂರ್ವಮಭಿಹಿತತ್ಸಾದವಶಿಷ್ಟೋ ಮೇದ- 
ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತಲ್ಲಕ್ಸಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ತದೇತೆಲ್ಲಕ್ಷಣದ್ವಯಂ 
ಜೈಮಿನಿ: ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ |! ಶೇಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು 
ತದಭಿಧಾಯಕೇಷು ವಾಕ್ಯೇಷು ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ- 
ನಿದ್ಧಿರ್ವ್ಯವಹ್ರಿಯಶೇ | ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ಕೈರ್ವ್ಯನಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ತಸ ಾಉೂೊೂ ದಾರರ ee ಅಹಾ ವಾ ರಾವರ ಸೊ ಸಸ ಔ. 2 ಜ.4 ee ಎ ಮೂ ವಿ ಆಃ ಹ 


the divisions of tho Veda, any definition which should scek to discriminate 10117001) tho 
brahmana parts and the other parts would either be too narrow or too wide. The mantra 
part, of which we have already spoken, is one, The romaining parts have been thus 
summed up by ancient teachers: 


¢ ೪ ೪ 4 py 
hetur nirvachanam ninda prasansa sansayo ೪101111), 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana.’ 


‘Tena hyannam kriyate’ is a 7000, ‘Tad dadhno dadhitvam’ is a nirvachanam. 
‘Amedhya vai mashah’ 18 a uinda. Vayur vai kshepishtha’ is prasansa. Tad vyacbikitsa 
juhavani ma hausham’ is a sansaya Yajamanena sammitandumbhari bhavati’ is a vidhi. 
‘Mashau eva mahyam pachanti’ is a parakriti. ‘Pura brahmana abhaishuh’ is a purakalpa. 
‘Yavato s8’'van pratigrihniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 
kalpana. Other examples could be given. 
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A ಜಂ ಭಜ ಜಸ ಜಾ ನ ಸ ನರಾ 


ಇದುವರಿಗೆ ಏಳನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥನಿದು-- 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ-«« ಏತದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ಂಸಹಿ'' ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷಣವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ್ದಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ವಿಧಾಯಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಾಪ್ತ 3ಕಿವ್ಯಾಹ್ತಿದೋಷಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವುನೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿ 
ವಾದವಪ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಬ್ರುಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏತದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚಿ ಹನೀಗ್‌ ೦೩ಸಿ’ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೭-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದಂಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಪ್ತ್ಯತಿವ್ಯಾಪ್ತಿದೋಷಗಳೇ ಸಂಭವಿಸುವವು. 
(ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು). 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. -ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ತ್ಯಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಅದು ಶಿಷ್ಟಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೂ ಅದು ಮಂತ್ರ 
ವೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಪದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಆದೂ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುನವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ನಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-«« ಅಮ್ನಾತೇಷ್ಟಮಂತ್ರತ್ವೆಮಾನ್ನಾತೇಷು ಹಿ ವಿಭಾಗಃ'' (ಜೈ.ಸೂ, ೨-೧-೩೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಮಂತ್ರವು. ವೇದದ ಉಳಿದ ಭಾಗವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ -ಶೇಷೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಜೈ ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಜಾದವ 








4 ಎ... ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ ವಾರಾ ಳಾ 


“It will not do to say that to define a brahmana we have only to say that it must be 
one or other of these things just enumerated. For all these classes are found in the mantras 
too. ‘Indavo vam usanti hi’ is a hetu. ‘Udanishur mahir iti tasmad udakam uchyate’ isa 
nirvachanaw. 1000801 annam vindate aprachetah’ is a ninda. ‘Agnir murdha divah kakut” 
is a prasansa. ‘Adhah svid asid upari svid asit’ is a sansaya Vasantaya kapinjalan alabhate” 


is a vidhi. ‘Sahasram ayuta dadat’ is a parakriti ‘Yajnena 7817872 ayajanta devah’ is 
a purakalpa, 
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ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾನುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ವಾಚಾರ್ಯರು-- ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ನಿಷಯಸಿಮರ್ಥನೆ), ನಿಂದಾ ( ದೋಷಾರೋಪಣೆ), 
ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತುತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), ವಿಧಿ (ಆಜ್ಞೆ), ಪರಕ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಂಗಿ 
ಹೇಳುವುದು), ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುಪುದು 
ಎಂದು ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹೇತುಃ--ತೇನ ಹೈನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೩) 

ನಿರ್ವಚನಂ--ತದ್ದಥ್ನೋ ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೩-೪) 

ನಿಂದಾ--ಅನೇಧ್ಯಾ ನೈ ಮಾಷಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 

ಪ್ರಶಂಸಾ-ನಾಯುರ್ವೈ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 

ಸಂಶಯಃ ತೆದ್ವ್ಯಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಜುಹವಾನೀ ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೧) 

ನಿಧಿಃ-ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 

ಪರಕೃತಿ8 -ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯೆಂ ಪಚಂತಿ | 

ಪುರಾಕೆಲ್ಸ8 ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೭-೫) 

ವ್ಯವಧಾರಣಕೆಲ್ಪನಾ- ಯಾವತೋಃಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಂತ್ಚತುಷ್ಕ. 
ಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹೇತುನಿರ್ವ ಚನಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮಂತ್ರಭಾಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಹೇತು 
ನಿರ್ವಚನಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವಾ 


ಹೇತು£ _ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪) 

ನಿರ್ವಚನಂ-- ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾದುದಕಮುಚ್ಯತೇ | (ಆಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ಮೋಘಮನ್ನುಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಪ್ರೆಶಂಸಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕೆಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) 

ಸಂಶಯಃ ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 


pO mm ಆ. em ಕಾಗ ಎಂ ೃ ಈ ಪ ವಾರಾ ಲಸ ಎ. ಎ ವಾರಾ ಸೂಲ ————— —— ee ee NEA 





“Does the frequent occurrence of the word ‘iti’ constitute a brahmana? No. For 
that definition would include the mantra which, according to the text ityadacda ityajatha 
ityapacha iti brahmana gayet, has to be sung by the brahimin. 

“13 what ends in ‘ityaba’ a brahmana ? No. For that dofinition would includo the 
two mantras ‘raja chid yam bhaganm bhakshityaha’ and ‘yo va rakshuh suchir asinityaha,’ 

“May a brahmana be defined as an akhyayika or story. No. Yor that definition 
would include hymns like that in which the conversation between Yama and Yami is related’ 
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ನಿಧಿ: -ವಸಂತಾಯ ಕಸಿಂಜಲಾನಾಲಭತ |. (ನಾ. ಸೆಂ. ೨೪-೨೦) 
ಪರಕೃತಿಃ8__ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ ದದತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೮) 
ಪುರಾಕಲ್ಪಃ--ಯಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಹೋಗಲಿ. ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ್ವವು, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ 
ಇತಿ ಎಂದು ಇತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣನೇ, ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ--ಇತ್ಯಾದದಾ, ಇತ್ಯಯಜಥಾ, ಇತ್ಯಸಚ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರುವುದು. 

ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ“ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ'' 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು“ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಕ್ಯಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ'' (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಕಥಾರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆನ್ನೋಣವೇ ಎಂದಕೆ ಹಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦-೧೦ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೂಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಜ್ಬೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ | 
(ಜೈ ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳುಂಟು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಾಕೃವೆಂದೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ವಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರ 





ಕರ ದಾರಾಣರಾ, i a 


“Then thero is no definition of what a brahmana is? There is, aud we give it. 
We havo scen reason to hold that the Veda is divided into these two parts, mantra and 
brahmana, And we have laid down how the mantra part is to bo known. Well, whatever 
is 1101 mantra, that 19 our definition of a brahmana.’ 

This very definition is given by 8811710] in tho two sutras ‘tach chodakeshu man- 
trakhya’ and ‘seshe bralinanasabdha.’ That is to say, In this Veda there are certain exhov- 
tatory sentences to which the name mantra part is given by those who know tradition. We 
study the ‘mantras’ they say. The rest of the Veda they call 1೩11೩೩೧೧, 
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ಹಬ ಲ ಾಾೂೂರ್ಡರ್ಟಜ್ಟರ್ಸ ರಿ. ುೊು್ತ್ತೆೆ ಉಬೊ ಳೂ I ಇನಿ ಇ ಭಾಜಿ ಸ ಅಣಾನ ಣಾ 7 ಜಾ ಗ ಓಂ ಬ ಭಜ ಅ "ಅರ್ತ ಸರಸ ್ತುಕ ಹಜಜ್ನ್ಬಲರಹ್ಟ್ಟು 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಷ್ಟರು ಪ್ರೊ ಅಭಿದಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ--- 
ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹೇ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. 


ನನು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ್ಞಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರೆಜ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಇತಿಹಾಸಾ- 
ದಯೋ ಭಾಗಾ ಆಮ್ನಾಯಂತೇ |! ಯದ್ಬಾಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಸುರಾ- 
ಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೯) ಇತಿ | ಮೈವಂ | 
ನಿಪ್ರೆಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನಾಮೇವೇತಿ- 
ಹಾಸಾದೀನಾಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆರ೯ 
(ತೈ ಸಂ. ೫೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದೆಯ ಇತಿಹಾಸಾ8 | ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಸಾದಿಕಂ ನಾಕ್ಯಜಾತಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಕಲ್ಪಸ್ತಾರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ$ತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌ (ತೈ.ಆ.೧-೩೧-೨) 
ಇತಿ 1 ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಯಮುಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿ ಗಾಯತಿ (ಶೈ. ಸಂ. 
೫-೧-೮-೨) ಇತಿ ವಿಹಿತಾ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾ ಗಾಥಾಃ | ಮನುಷ್ಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾ ಯಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಟರೂಪಸ್ಯ ಲಕ್ತತತ್ವಾತ್ತೆದುಭ- 
ಯಾತ್ಮಕತ್ಸಂ ವೇದಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಂ || 


ಹಾಗದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸನೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೇದಭಾಗಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. * ಯೆೈ_ದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್‌ 
ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ ಆ. ೨-೯) ''. -ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಗಳು, ಗಾಥೆ 
ಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಧ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು (5೫0-19151013). ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗಲಿ, 


ಕಾಮೂ ಯಮ” ಜು ಕತ ಗಡ ಇಯ ಂಇಂಅ“ ಡ್ರಂ ಛ ಇ! ಮಾ ತ ವಸ ಹುತತ — EE ಯ ತಂ ಇಂಡ ಇನ 


But is it not the case that in the Brahmayajna chapter parts of Scripture are 
referred to, such as itihasas and the like, which are ncither mantras nor brahmanas? ‘Yad 
brahmananitihasapuranani kalpan gatha narasansih.’’ Not 80, Wo have here simply a 
sepurute mention under distinctive names of different kinds of brahmanas? As when one 
says Feed the brahmins in the verandah, but take the parivrajakas 1೧9110,'' no one supposes 
that the parivrajakas are not brahmins. Such toxts as, for examplu, for exaniple, ‘devasurah 
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NT A NA ಜಮಾ ಗಜ ಆದು ದಪ ತ್‌ ತನ ಕಾಲದ ಜಮಾ po | ಎ ಇ ಡು sR 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರಿಗೆ ಒಳಗೆ ಊಟವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವರದು ವಿಶೇಷಸ್ಥಾ ನಸಡೆದ ಪಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮನಿಶೇಷ.) 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನಾಂತರಭೇದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸೆಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚನಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೯-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ |! ಕಲ್ಬೋತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೨) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾ. 
ಹರಣೆಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಚಯನೇ-- ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತಿ-(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗಾಥೆಗಳು. 


ಮನುಷ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದೇ ವೇದವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 
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5877778118 asan,’ are 11178585. 101070೧ va 8816 naiva kimchidasit’ and the whole of the pussage 
which follows, treating of the former state of the world, and telling the story of creation, 
is a purana. What ‘kalpa’ means is told in the Arunakesukachayana chapter. The mantras 
"161 mantrah,' ‘kalpo ‘ta urdhvan’ and ‘yadi balim haret,’ prescribed in the Agnichayana 
chapter by the text ‘yarnagathabhih parigayati, are gathas. Verses that tell of the deeds of 
men of old time are narasansis. There are therefore besides mantra and brahmana no other 
parts of the Veda. And we have shown how these two are to be severally defined. That 
definition of the Veda itself then, according to which it is the sum of the mantras and the 
brahmanas, is established. 


ಮಮ ದ ಗ ವಾ ರಂ ಅರಾ ಭಾ ಅ ಎ ಶ್‌ ಪ್ರತ ಸವ 
Me 


ಲಕ್ಷಣಸೂರ್ನಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತ್ರೈನಿಧ್ಯ ವಿಚಾರಃ 


ಮಂತ್ರಾನಾಂತೆರನಿಶೇಷಶ್ಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಾದೆ ಇತ್ಸೆಂ ವಿಚಾರಿತಃ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೧೦) 

ನರ್ಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಯೆಜುಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿತೇ | 
ಪಾವಶ್ಚ ಗೀತಿಃ ಪ್ರಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರಸಾಠ ಇತೈಸ್ಕಸಂಕರಃ || 

ಇದಮಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 
ಯಮೃಷಯಸ್ಪ್ರೈನಿದಾ ವಿದುಃ 1 ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಹೀತಿ | 
ತ್ರೀನ್ಹೇದಾನ್ಸಿದಂತೀತಿ ತ್ರಿವಿದಃ | ತ್ರಿನಿದಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋಧ್ಯೇತಾರ- 
ಸ್ರ್ರೈನಿದಾಃ | ತೇ ಚಯೆಂ ಮಂತ್ರಭಾಗಮೃಗಾಧಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿವಿಧಮಾ. 
ಹುಸ್ತಂ ಗೋಪಾಯೇತಿ ಯೋಜನಾ | ತತ್ರ ಶ್ರಿವಿಧಾನಾಮೃಕ್ಸಾಮ- 
ಯಜುಷಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ಸಾಂಕರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಷ್ಪರಿಹರತ್ವಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಾಪಕಪ್ರಸಿದ್ಧೇಷ್ಟೃಗ್ಟೇದಾದಿಷು ಪಠಿತೋ 
ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತಚ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಂ | ದೇವೋ ವಃ 
ಸನಿತೋತ್ಸುನಾತ್ವೆಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪವಿಶ್ರೇಣ ವಸೋಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) | ಇತ್ಯಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಜುರ್ನೇದೇ ಸಂಸ್ರತಿ- 
ಸನ್ನೋ ಯೆಜುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಃ | ನ ಚ ತಸ್ಯ ಯಜುಷ್ಟೃಮಸ್ತಿ 
ತದ್ಭಾ್‌ಹ್ಮಣೇ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫೩) ಇತ್ಯೈಕ್ಕೇನ 
ವ್ಯವದೃತತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ಕೇ (ತೈ. ಆ. ೯-೧೦-೫) ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಮ ಯಜುರ್ನೆೇದೇ ಗೀತಂ | ಅಕ್ಷಿತೆಮಸ್ಯಚ್ಯುತೆ 
ಮಸಿ ಪ್ರಾಣಿಸಂಶಿತಮಸಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಯಜೂಂಸಹಿ ಸಾಮನೇದೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾನಿ | ತಥಾ ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸಾಮ್ನ ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಯಚಃ ಸಾಮವೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಾದಾದೀನಾಮಸಂಕೀರ್ಣಲಕ್ಷಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಸಾದೇನಾರ್ಥೇನ ಚೋಸೇತಾ ವೃತ್ತೆಬದ್ಭಾ ಮಂತ್ರಾ ಯಚಃ | 


ಜೂ POV POSS ————— ——————————————— — | ಜ.0 - mmm ee ಆ. Se ರಾ 


The differences between the three kinds of wantras are considered in the 88100 
pada as follows :— 


“Some say that on account of the way in which they are mixed up there 
is no characteristic inark of rik, sama and yajyur 701808 : but there is really no 
confusion, because we have the pada, the giti and the prasliahtapatha by ineans 
of which we can discriminate the three.” 


There is the text “uhe budhniya imantram me gopaya yam rishayas traivida viduh 
richah samani yajunshi.” By trivid’ is meant a man who knows the three vedas Pupils of 
such an one called traividas. “The threefold mantra portion of the Veda which they 
recite—protect it,” that 13 the construction hove. 
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ಗೀತೆರೂಸಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾಮಾನಿ | ವೃತ್ತೆಗೀತಿವರ್ಜಿತತ್ತೇನ ಪ್ರಶ್ನಿ ತು 
ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೆಜೂಂಸೀತ್ಯ್ಯಕ್ತೇ. ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸೆಂಕೆರಃ | 'ತದೇತೆ- 
ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರತ್ರಯೇಣ ಲಕ್ಷಿತೆಂ। ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥ- 
ವಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ಬ॥ 
(ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೫ ರಿಂದ ೩೭) ಇತಿ | ಏತಮೇವ ಮಂತ್ರಾವಾಂತರ- 
ನಿಶೇಷಮುಪಜೀವ್ಯ ನೇದಾನಾಮೃಗ್ನೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದ 
ಇತಿ ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಸಂಸನ್ನಂ || 


ವೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಗಳಿರುವವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಯಜುರ್ವೇದವಾವುದ್ಕು ಸಾಮವೇದವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ವಿಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಅದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ್ಳೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ; ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಗೀತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಗದ್ಯ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈರೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. -ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯ | ಯಮೃಷ 
ಯಸ್ತ್ರೈವಿದಾ ವಿದುಃ | ಖಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಾ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ಎಂದು ಒಂದು 
ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತ್ರಿವಿದರೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು 
ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರು ತ್ರೈನಿದರೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ತ್ರೈನಿದರು ಖುಗಾದಿಬೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮಂತ ತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಗೋಪಾಯ-ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಹಿರ್ಬು 
ಧ್ಲಿಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖಯಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, 
ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದದಲ್ಲಿ 


ನ ಪಾವಾ ಸಾವ ರಾ ದ. 





SN ——— pS ಯ ಛಂ ಜರಾ ಜಾ ಇ i ನನ ಜಾನಾ ರಾರಾ? 


Now it is said here that 111070 is no charactoristie murk peculiar to each of the 
three Vedas in their mantra portion, Rig Sama and Yajur. Why? Becuuse of the difficulty 
of avoiding confusion. The only satisfactory mark would be that the teacher, to whom all 
three are familiar should say, This mantra 18 part of the Rig or Sana or Yajur Veda as tho 
case might be. But there the confusion comes in. The mantra devo vah savitotpunalvach- 
chhidrena pavitrena vasoh suryasya 1asnibhih occurs in the Yajur Yeda, and is recited with 
the other texts there. Butitis not a Yajur tex$. Because iu the brahmana of that Veda 
it is spoken of as a text of the Rig Veda ‘Savitryarcha.’ In the same way a Sama textis 
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ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರತುಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಖುಗ್ಗೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಜುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅವರು ಖುಗ್ಗೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖಯಗ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಂತ್ರೆಸಾಂಕರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ಇಂತಹ ವೇದಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ತರವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-.“ ದೇವೋ ವಃ ಸನಿತೋ- 
ತ್ಪುನಾತ್ಸೆಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪನಿತ್ರೇಣ ವಸೋಸ್ಫ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವಲ್ಲ, ಖುಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ಸು ಎಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಯೆಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಳು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೯-೧೦-೫) 
ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೆಲವು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿತೆಮಸಿ, ಅಚ್ಛುತಮಸಿ, ಪ್ರಾಣಶಂಸಿತಮಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮನೇದವೆಂದು ಗಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಕು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ... ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 
ಪಾದಗಳೂ, ಅರ್ಧಖಕ್ಕುಗಳು, ವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಸಾಮವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಗಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Poa ಮದರ ಕಹಯ... ತವಾ ಎ ಒತು ಮಾರಾ —-— a 


sung in the Yajur Veda with the preludo ‘etat sama gayannasto.’ The Sama Veda contains 
three Yujur texts akshitam asi’ ‘achyutam asi’ and ‘pranasansitam asi’ The verses of the 
Rig Veda, too, ave the basis on which the chanted Sama Voda rests. 7110207010 there is no 
mark by which we can disoriminate between these three. Not so. The three 1118118 mon- 
tioned in the vorse pada, 8101 and praslishtapathah avert all confusion. Mantra in metre 
that are divided into padas and half verses, are riks. Mantras in tho form of song ure 
samans Mautras that are neither metrical nor adopted for singing, butare in plain 
prose, are Yajur texts. Thus there is no confusion. 


This threefold character of the mantras is 806 out by Jaimini in the three sutras 
‘tesham rig yatrarthavasena padavyavastha,’ ‘gitishu samakhya’ and ‘seshe yajuhsabdh.’” And 
it is on this difference between the three kinds of mantras that the distinction between the 
three Vedas-— Rig, Sama aud Yajyur--rests, 
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ಈವಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣತ್ರಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು-ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥವಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ! 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೫), ಗೀತಿಷು ಸಮಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೬), ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೭) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಕ್ರಮವನ್ನು ತ್ರೈನಿಧ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಫಲಚಿಂತನಪೂರ್ವಕಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸೈ್ಯೇತಿಕರ್ತನ್ಯತಯಾ ನಿರ್ದೇಶಃ 


ತೇಷಾಂ ಚೆ ನೇದಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಯತಮಸ್ಕ್ಯ ನಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನುಸಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಯೆನಮುಪನೀಶೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ!ತಥಾ ಚೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಮರತಿ! 
ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ನೇದೌ ನಾ ನೇದಂ ವಾಸಿ ಯಥಾಕ್ರಮನಮಿತಿ | ಏಕ 
ನೇದೆಪಕ್ಷೇ ಸಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಸೆರಂಸರಾಸಪ್ರಾಸ್ತ ಏವ ನೇದೋಧ್ಯೇ- 
ಶನ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ*ಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಪಶಬ್ದ ಆಮ್ಚಾತಃ | 
ತೆಚ್ಚಾಧ್ಯಯನಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ 8೦ ತು ನಿತ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 

ನೇಡಸ್ಕಾಧ್ಯಯೆನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | ಪಾತಿತೈಂ ಚೈವ- 
ಮಾಮ್ನಾಯೆಶೇ |! ಅಸಹತೆಸಾಸ್ಮಾ ಸ್ತಾಧ್ಯಾಯೋ ದೇವಪನಿತ್ರೆಂ ನಾ 
ಏತತ್‌ | ತೆಂ ಯೋತನೂತ್ಸೃಜತ್ಯಭಾಗೋ ವಾಚಿ ಭನತ್ಯಭಾಗೋ 
ನಾಕೇ | ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯಸ್ತಿತ್ಕಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ 
ತಸ್ಯ ವಾಚೈಸಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ಲಿ | ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಕಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ 
ನ ಹಿ ಪ್ರವೇದೆ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾನಿತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾ- 
ಧ್ಯಾಯೋಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಇತಿ | ಅಧ್ಯೇತಾರಂ ಪುರುಷಂ ತದೀಯ. 
ಪ್ರಯಾಸಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಸಖಿವತ್ಸಾಲಯತೀತಿ ಸಖಿನಿದ್ದೇದಃ | ಬಹು- 
ದ್ರವ್ಯಪ್ರಯಾಸಸಾಧ್ಯ ಕ್ರ ತೆಫಲಸ್ಕಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರೇಣ  ಸೆಂಪಾದನಂ 
ತತ್ಪಾಲನಂ | ತಡಪ್ಕಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀತೇ ತೇನ 
ತೇನಾಸ್ಕೇಸ್ಟಂ ಭವತೈಗ್ನೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತೈಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಇತಿ! ಯೆದ್ಯಪ್ಕೇತೆದ್ದುಹ್ಮಯಜ್ಞ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಫಲಂ 
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The study of these Vedas, ull of them or any one of them according to the measure 
of the student's intelligence, is incumbent on every one who has put on the sacred thread, 
Listen to what tho hely Yajnavalkyasays, Jearning the Vedas, or any two of them, or any 
one.’ In the case where one Veda ouly is studied, it should be that handed down from 
father to son as the Veda of the family. This is what is meant by the word ‘own’ in this 
text of Scripture. ‘A man should study his own Veda.’ And this study is imperative, not 
optional. This is what is meant in the sutra of the Purusharthanusasana.— 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 401 
ತೆಥಾಪಿ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನಮಂತರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾ ಸಂಭವಾತ್‌ 
ತದೀಯೆಫಲಮಪಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಈದೃಶಂ ಸಖಿನಿದಂ ವೇದೆರೂಪಂ 
ಸಖಾಯಂ ಯಃ ಪುಮಾನಧ್ಯಯನಮಕೈತ್ವಾ ಸರಿತ್ಯಜತಿ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಕೆಸಿ 
ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ಫಲೇ ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಕಲ 
ದೇವತಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವೈಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರೆತಿಷಾದಕೆಂ ವೇದೆ- 
ಮನುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪರನಿಂದಾನೃತೆಕಲಹಹೇತುಂ ಲೌಕಿಕೀಂ ವಾರ್ತಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೋಚ್ಚಾರಯತಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಏವ ನಾಚಿ ಭಾಗ್ಯಾಭಾವಃ | ಅತ ಏನಾ- 
ಮ್ಲ್ಹಾಯತೇ | ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃಹೂಳಇ್ಭಬ್ದಾನ್ಸಾಚೋ ವಿಗ್ಲಾಸನಂ ಹಿ 
ತದಿತಿ | (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಯದ್ಯಪ್ಯಸೌ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಂ 
ಶೃಣೋತಿ ತೆಥಾಪಿ ನಿರರ್ಥಕೆಮೇನ ತಚ್ಛ್ರನಣಂ | ತೇನ ಸುಕೃತ 
ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾ ನಾಭಾವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮೃತಿರಪಿ |! ಯೋತನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ 
ನೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ವಮಾಶುಗಚ್ಛೆ- 
ತಿ ಸಾನ್ಫಯಃ। | (ಮ. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೬೮) ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಬಹೂನಿ 
ವಚನಾನ್ಯತ್ರೋದಾಹರ್ತವ್ಯಾನಿ | 


ಉಸನಯನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು-ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿಜನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು.. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಜನಾದವನು ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ದ್ವಿಜತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವಿದೆ... 


ಹ ಗಾನಾ ಸ ಧಾ ನಾ ವ ನಾ ಜಂ ಬ ಭಾನ ಪಂ ಸೆಂ ಬಂ ಎರ | pO ಹ EE — ಡಸ ಚಜ್ಯ್ಯ್ಹ 5 ಹ ವಾ ಹ ವಾರಾ —— Ue ತೂ a pS) 


The study of the Veda is imperative, because if you do not study 16 
you will become an outcast. 
This outlawry is thus referred 10 in Seripture. “The study of’ one’s own Veda 


delivers from sin. It purifies the gods. He who abandons that study has no lot or part in 
Specch, has no lot or part in Heaven. Asit has been said: 


“Ile who abandons his friend who loves him, he has no lot or part in 


Speech : what he hears he hears amiss ; he does not know the path of virtue. 
“Therefore one should study one’s own Veda.” 
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ನೇದಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | 
ನೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ದ್ವಿಜನಾದವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪು, ಎಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಸ್ವಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಪಾತಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಅಧ್ಯಯನವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದವನು ನಾಕ್ಕುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ವನು ಪಂಡಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು ಅನನ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಲಭಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ ತಸ್ಯ ನಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನ ಹಿ ಪ್ರೆನೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ || ಇತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) 


ತೆನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ವಾಗ್ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪುತಸ್ಸೇ. 


ಅವನು ಸದ್ದತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅರಿಯನು. (ತೆ. ಆ, ೨-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸಖಿವಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವನು ಪಡುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಈ ವೇದವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬಹುದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲವನ್ನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪಾಲನವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ--ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀತೇ ತೇನ ತೇನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಗ್ಗೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರತು (ಭಾಗ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವನೋ 
ಇದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಗ್ವಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಲಾಗ ಕಾ ಖಾ ತಾನಾ ನಾಂ ಜಾ ಭಾ ಲಗರ್ಪಾಕ್ಸಾುುಪ ಟ್ಟು ತಾಜಾ ಎಮ ಹ ಜವ ಕಾ a ಎ ಸ ಯ ಜೀಾನ ನ ಲ್ಲ ತ ಭಾ ಅ ಭೋ ಉ ಕ _ವಿಂಂಂ.ದಷ್ವೃಷ್ಲ.ಿ್ರ ಪರ ಜಾತಾ ಎ ಪ ಜಾಮಾ, 


The meaning of the term ‘cachivid’ here, as 8011104 to the Veda, is that the Veda, 
grateful for the offorts spent upou it, protects like a 111006 tho nan who studies it. By 
‘protects him’ 18 meant that the Veda, hy the mero study of it, procures for such an one 
the rewards that other men must buy by costly sacrifices. As it is said in Scripture, Read 
this and this sacrifice, and they will be your sacrifices offered, and you shall win the 
fellowship of Agni, Vayv, Adityu, Itis true that the text I have cited refers to that rocita- 
tion of the Veda which is the accepted snerifice of the heart, Butas learning the Veda 
18 a condition prior to that recitation, the rewards spoken of belong to this study of the 
Vela also. Now he who turns his back upon such a friend ag this Veda is, and ceases to 
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ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರ ಹ್ಮಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ ವೇದಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವುಂಟು-ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕಲಿತಿರಬೇಕಸ್ಟೆ. ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದಲೂ ಫಲನವುಂಟೀ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಖಿವಿತ್‌-ವೇದನೆಂಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಯಾವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡೆುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು 
ವಾಕೈ ನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡದೆ, ಪರನಿಂದೆ, ಅನೃತ, ಕಲಹಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಕಾಡುಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಬಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ.ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ಭ್ಬಹೂಳಇ್ಭಜ್ಹಾನ್ಹಾಚೋ 
ನಿಗ್ಲಾಪನಂ ಹಿ ತದಿತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭೨-೨೩) ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮಾತನ್ನಾ ಡಬಾರದು. ಆಡಿದರೆ 
ವಾಕ್ಕೆಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಧೆಕವುಂಟು. 
ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನೃತಭಾಷಣಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಿತಭಾಹಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನವೂ ಶ್ರನಣವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಕೃತಮಾರ್ಗದ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನವೂ (ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವೂ) 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಹೇಳುವುದು 

ಯೋಳನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ವೇದಾನನೃತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ಸಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ಸಾನ್ಸಯೆಃ | 
(ಮನು-ಸ್ಮೃೃತಿ. ೨-೧೬೮) 

ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. 
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study it, he has no lot or part in Speech. Much less has he lot or part in the reward. The 
man who never repeats the Veda, which tells us of all the gods, and of holiness, and of tho 
Spirit that is ovor all, but in whose mouth contin ually is daily talk, the mother of evil 
speaking, falsehood and strife—how should such au one be said to havue lot or part in 
Speech ? As saith the Scripture: 
“Let not a man go over many words for that is a weariness to Specch.” 
Such an one may listen to poems and plays, but in so doing, he listens to nothin g 
worth hearing, because he knows not the path of duty 
I have quoted the Sruti. Hear also a 8171111: 
“The brahman, &0., who does not study the Vedas, but spends his strength 
on other things, becomes at once a sudra even in this life, with all his house.” 
And many other similiar texts might be cited. 
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ಆವನ ವಂಶದವರಿಗೂ ಶೂದ್ರತ್ತ್ವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯಕರ್ಮನಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ನಿತ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಮತ್ತು ಕಾಮ್ಯ ಎಂದು. ಫಿತ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಅದು ಐಚ್ಛಿಕವಲ್ಲ 
(not optional). ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳು. “ ಅಹರಹಸ್ಸಂಧ್ಯಾ- 
ಮುಪಾಸೀತೆ ?- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟರೆ ಪತಿತನಾಗುವನು. ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು, ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಂತಾದವು ನೈಮಿತ್ರಿ ಕಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೇ. ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಕರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಾಮ್ಯ ಕರ್ಮನೆಂದರೆ- ಕಾಮ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಟ್ಟಿ ಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ. ವ್ರತಾದಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವು. ಇಂತಹ ವ್ರತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲನುಂಟೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಹೇಳುವನು. ಆ ಫಲಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನನ್ನಧೀತೇ ವೇದೇ ಪಶ್ಚಾದಧ್ಯಯನವಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಂ |! ಜ್ಞಾನೇ ಸತಿ 
ಪಶ್ಲಾದಧ್ಯಯನಸ್ರೆವೃತ್ತಿರಿತ್ಯ ನ್ಕೋನ್ಯಾಶ್ರಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಢಂ | 
ಅತೆ ಏವ ಗುರುಮತಾನುಸಾರಿಣ ಆಚಾರ್ಯಕರ್ತೃಕಾಧ್ಯಾಪನೇನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಮಾಣವಕಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ಮಹತಾ ಪ್ರ ಯಾಸೇನ ಸಂಪಾದ- 
kb | ಮತಾಂತರಾನುಸಾರಿಣಸ್ತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾದಯೊಲಧ್ಯ ಯನಾ- 
ತ್ಪಾಗೇವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದೆನಾದಿನಿಧಿಜ್ಞಾನವತ್ಪಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಳಧ್ಯಯನನಿಧಿ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವರ್ಣಯಂತಿ 1 ಯೆದ್ಯಧ್ಯಾಪನನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಿರ್ಯದಿ ವಾ 
ಸ್ಪನಿಧಿಸ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಸರ್ವಥಾಸ್ರ್ಯಪನೀತೈರಥ್ಯೇತವ್ಯ ಏವ ವೇದಃ | ತಸ್ಯ 
ಚಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಮಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತತ್ತಂ ಚೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನು- 
ಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ತೆದ್ದ್ಯತ್ತಿಂ ಚೋದಾಹರಾಮಃ | 
ಅಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ | 


ಆಮ... ಡಾ ಸರಾ ತಾರ ರಾರಾ SE ಎಂ ಎನಬಾವಾಂ ಸ ಭಜ ಜಾ ಮಾನಾ ಇಷ 


Here a doubt arises, Does this study of the Veda precede or follow knowledge of 
that precept which is in the Veda, and according to which a man should study his own Veda ? 
Do you study and 8೦ learn the precopt ? Ordo you know the precept and therefore study ? 
The difficulty may be admitted. On it is based the difference between those who follow 
1] 81118171, and those, such as Prakasatma, who follow the Aifferent doctrine of Kumarila- 
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ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ. ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು (ವಿಧಿತಿಳಿಯದೆ) 
ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕೇ, ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯ. ಹೀಗೆ 
ಅನ್ಯೋನಾಶ್ರಯದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ- ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹುಚ್ಚು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ. ಈ ಸಂಶಯವು ಸಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವ್ರುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಗುರುಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಕೆಲವರು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಬಹುಕಪ್ಪನಟ್ಟು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೇರೆ ಮತದ ರೀತಿಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ತಂದೆ 
ಅಣ್ಣ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು-ಎಂದು. ಅದು ಹೇಗಾದರು ಅಗಲಿ: 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಥವಾ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರಕೊಂದಿದವನು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇದು 
ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. 


ಮಾಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಆಚಾರ್ಯರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲ 
ಮತಕ್ಕೆ ಭಾಟ್ಬಿಮತವೆಂದೂ ಪ್ರಭಾಕರಮತಕ್ಕೆ ಗುರುಮತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುರುಮತ 
ವನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರನುತವನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಎನದರ್ಥವು. 


bhattu. The one party is at great trouble to show that the boy begins to learn the Yeda 
because his teacher hegins to teach him. The other 8011001 hold that, just us the boy learns 
from his futhcr or guardian Vedic precepts such as that with regard 10 the evening worship, 
before ho has 10001) to study the Veda 10801, 80 he learns the precept ‘a wan should study 
his own Veda,’ uud in accordance with this precopt begins to learn tle Veda. Such is tho 
difference of opinion But whether the text in which the teacher is enjoined to teach, or 
the toxt in which the boy is enjoined to learn, be the initial cause of the study of the Veda, 
at all events it must be admitted that that study is incumbent on all who are not sudras. 
And the objcet of this study is an immediate temporul one, going no further than the mastery 
over the syllables the student learns. This isa poiut which is discussed in tho Purushartha- 
nusasana, from which J extract the following sutras with the commentaries upon them. 
The author means to establish the view that the ೧೫]೦೦॥ of the enjoined study of the Veda 
is to learn the Veda, and nothing else. But first lie sets out the opposite view which he 
intends to 00011017681, 
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ಪಿ ಮಿಮಿ ಸೆ ಸೂರ ಎನ್ನು ಆ ಅಭಾ ಸ ಇರ ನರ ರ ಕ ಕ ರಬ ಸ ಬ ಬಾ ಜದ ್ಸರ್ತುಹಾದಹ್ಮಶುು ರಾದ 
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ಉಪನೀತರಾದವರು ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾಂತಗ್ರ ಹಣವು ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿ ಲದೆ ಹೇಳುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗೆ 
ಕಲಿಯುವುದೇ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಫಲವೆಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹಾ 
ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿ, (ವಿವರಣೆ) ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆವು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರ ಯೋಜನವುಂಟಿಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು (ಆಕ್ಷೇಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ತ್ವೈಧೀತಿರ್ನಿಹಿತೆತ್ವಾದಿತಿ ॥ ೧ | 
ದೃಷ್ಟಫಲಸಾಧನೇ ಭೋಜನಾದೌ ನಿಧ್ಯದರ್ಶನಾದ್ವಿಹಿತಮಧ್ಯಯನ- 
ಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಅದೃಷ್ಟನಿಶೇಸೋ ನ ಶ್ರುತ ಇತಿ 
ಚೇತ್ರತ್ರಾಹ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ 
ಸ್ಯಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಊಟಮಾಡುವುದು, ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಫಲವು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಪೆ. ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟ ಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ ಊಟಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ, 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದರೆ 


ಅದನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಧಿಮೂಲಕ ನಿರ್ಬಂಧೆಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟಫಲ 
ವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಇರಲಾರದು. ಆರೀತಿ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಸವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫೃತಕುಲ್ಯಾದ್ಯತಿದೇಶಃ ಸ್ವರ್ಗಕಲ್ಪನಂ ನೇತಿ || ೨ || 
ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಜಪಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥವಾದಂ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನೇಂತಿದಿಶ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಂ 
ಫೃತಕುಲ್ಯಾದಿಕಂ ರಾತ್ರಿಸತ್ರೆನ್ಯಾಯೇನೆ ಫಲತ್ವೇನ ಕೆಲ್ಪನೀಯೆಂ | ಯೇ 


ಇವು ಸಬಸ ಮು  ಸ5ಪಾಖಪಾಸಾಷಷುವಾ ನಾನ ಇದು ಮಯ ಜದ ETE ಮ ತ — ಅಕರ, ರಾಜಾ. EN pS 


Tho study of the Veda must have somo unseen spiritual object, because 
that study 1s matter of positive injunction. 
121100 aud the like are actions which result in immediate tewporal benefit. Now 
the Scriptures lay no commands upon us to eat and drink. They do command us to learn 


the Veda. It must be that we are to understand that the mere act of studying the Veda 
has some spiritual mystical efficacy. 


You will say, But Scripture nowhere hints at any spiritual reward attendant on 
the study of the Yoda ‘The answer to that is in the next sutra. 


Extend to this case the promise of rivers of butter and the like; or 
understand heaven to be the reward. 


In the arthavada respecting that recitation of the Veda which forms the spiritual 
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EFAS AANA ಯ್‌ ಕಪಿಯ MN AAT RR NE FS Sev ಹ RAN A PON ಎ 
ಆ ಸ್‌ Ey 


ತ್ವರ್ಥವಾದಾತಿದೇಶಂ ನೇಚ್ಛೈಂತಿ ತೈರ್ವಿಶ್ಚಜಿನ್ನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ಪರ್ಗಃ ಕಲ್ಪ- 


ನೀಯಃ | ದೃಷ್ಟಫಲಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ರಾಪ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭನೇ ಕಥ- 
ಮದೃಷ್ಟಕಲ್ಪನೇತ್ಯತೆ ಅಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಜಸ, ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಫಲಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಲಭಿಸುವುನೆಂದು 
ರಾತ್ರಿಸತ್ರನ್ಯಾಯದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಥರ್ವಾದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಅದರಂತೆ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾದನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಘೈತಕುಲ್ಯಾದಿ (ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದೆ) ಫಲವುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಊಹಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಿಂದು ನಂಬಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲನೆಂದು 
ಎಕ್ಸಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಫಲನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಹೀಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ ಮತದಂತೆ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯಪು. ಈ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವುಂಬೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೭-೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 


ಕ್ರೆತೌ ಫಲಾರ್ಥನಾದಮಂಗವತ್ಶಾರ್ಸ್ಲಾಜಿನಿಃ | ೧೭ Il 
ಫಲಮಾತ್ರೇಯೋ ನಿರ್ದೇಶಾದಶ್ರುತೌ ಹ್ಯನುಮಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ೧೮ || 
ಅಂಗೇಷು ಸ್ತುತಿಃ: ಪರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ |! ೧೯॥ 


ಈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರ್ಯ್ಯನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ 


ಸ್ಪರ್ಗಾಯ ವಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯೈ ರಾಶ್ರಿಸತ್ರಮಿಹಾದಿಮಃ | 
ಸೂರ್ವವತ್ಸ್ಯಾತ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಶ್ರುತಾ ತೇನಾಶ್ರುತಾದ್ವೆರಂ || 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರವಿಧೇಃ ಫಲಂ ನಶ್ರುತಂ | ಪರಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕೇ9ರ್ಥವಾದೇ ಫಲಂ ಶ್ರೂಯತೇ--* ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಹ 
ನಾ ಏತೇ, ಯೆ ಏತಾ ರಾತಶ್ರೀರುಪೆಯೆಂತಿ'' ಮತ್ತು “ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸ್ತಿನೋತನ್ಹಾದಾ ಭನಂತಿ, ಯ 


sacrifice, rivers of butter and the like are held out as rewards. You muse extend that 
೩೫1೩17೩೧6೩ to the present case, that of the study of the Veda which is incumbent on every 
member of the three higher classes, and 80, by ೩೮ extension of an arthavada similar to that 
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೫ ಕ್‌ಚ್‌ಡ್‌ತ್‌ TE TA - - ಡಾ rr pe A FE ಮಾ ಜು ಸತ್ತೂ ಸೆ ಎ ಇಂದ ಕ ನರ ~ - ಎಂದ ದರ ದದ 5 


ಏತಾ ಉಪೆಯೆಂತಿ .(ತಾಂಡ್ಕ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨೩-೧೪-೧೭). ಅಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನಿಥೇಃ ಸ್ತಾವಕೇಂರ್ಥ- 
ವಾಡೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಯೇ*ತ್ಯಂತನಮಶ್ರುತತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸ )ತ್ಕ್ಯಾಸನ್ನಾ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ 
4 ಪ್ರತಿಷಾ ಕಾಮೋ ರಾತ್ರಿಸತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌? ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರ ್ರತಿಷ್ಟೈವ ಫಲತ್ತೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಾ || 


ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರೆದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೦-೧೨ ಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವವು 


ಚೋದನಾಯಾಂ ಫಲಶ್ರುತೇಃ ಕರ್ಮುಮಾತ್ರಂ ನಿಧೀಯೇತ, ನ ಹ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರತೀಯತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಆಸಿ ನಾಮ್ನಾನಸಾನುರ್ಥಾಚ್ಲೋದನಾರ್ಥೇನ ಗಮ್ಯತೇ, ಅರ್ಥಾನಾಂ 
ಹೃರ್ಥವತ್ತೈೇನ ವಚನಾನಿ ಪ್ರತೀಯಂತೇ, ಅರ್ಥಶೋ ಹ್ಯಸಮರ್ಥಾ- 
ನಾಮಾನಂತೆರ್ಯೇ5ಪಸ್ಯಸಂಬಂಧ8, ತಸ್ಮಾಚ್ಛು_ತ್ಯೇಕದೇಶಃ || ೧೧ || 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಗುಣಾರ್ಥವತ್‌ || ೧೨ || 


ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರನಿವರಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ನೈನಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಜಿದ್ಯಾಗೇ ಫಲಮಸ್ತ್ರ್ಯುತೆ ನಾಶ್ರುತೇಃ | 
ಭಾವ್ಯಾಪೇಕ್ಷಾದ್ವಿಧೇಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ || 


ಇದಮಾಮ್ನಾಯತೇ.--"" ವಿಶ್ವಜಿತಾ ಯಜೇತ '' ಇತಿ | ತತ್ರ ಫಲಸ್ಯಾಶ್ರುತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ 
ಫಲಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಮೈವಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕಲ್ಪನೀಯತ್ವಾತ್‌ | ಯತೋ ಭಾವನಾ ಭಾವ್ಯಮಸೇಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಯಾಗೇನ ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ ಆಫಿನೃತ್ತೇಃ | ಅತೋ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾಯ ಕಿಂಚಿ- 
ತೃಲಮನಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಾಹೃತೇ ಚ ತತ್ಕಾಮಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾ ನಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ ಅನ್ಯಥಾ ನಿರಧಿಕಾರತ್ವಾದನುಷ್ಠಾನೇ ವಿಧಿರ್ನಿರರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಲಂ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ವ ದುಃಖಮಿಶಿಿತತ್ವಾಭಾವಾನ್ಸಿರತಿಶಯಸುಖತ್ವಾಚ್ಚ ಸರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಿಷ್ಟ ತ್ವಾತ್ಸೃರ್ಗ ಏವ 
ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಫಲಂ || 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವೆಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ನ ತಿ 
ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿ ಹೇಳುವರು.  ಆಜಂಗೋಸಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು en 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ನ ವ್ಯತಾ ಸಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಕೃ ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. SE 


SEER = ಯಿ ಮಾ pe pe ಅಜಾ ae 


employcd in the caso of a sacrifice performed hy night, conceive of these rivers of hutter 
and the like as 1110 rewards held out here. Those who arc unable to accept such an oxtension 
of the arthavada in question may understand heaven 10 he the reward held out, as in the 
case of the Visvajit 83011/1009. 


But this is a case where certain immediate temporal vesults—namely, 0೦10110711೬ 
perfection and a mastory of the text—are possible: how can you say that ೩ spiritual result, 
which is not expressed, must he supplied? To this ho says - 
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A ಗ್ವ ಫಂ ಒಟ ಕಂಡ. ಇಇ. 


ರಾಣ 


ಪ್ರಕೃತಿ, ಅನ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳು ವಿಕೃತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕರ್ಮದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಫಲವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 
ಅತಿದೇಶವೆನಿಸುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಕ್ಷರಗ್ರಹಣರೂಪವಾದ (ಅಧ್ಯಯನದ ಕಂಠಪಾಠ) ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಫಲಗಳಿರಲಾಗಿ, ಅದೃಷ್ಟ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ) ಫಲವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯುಕ್ತೇ ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರಾಪ್ತೀ ಇತಿ | ೩ || 
ಸಂಸ್ಸೃತಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕ್ಚಚಿತ್ತ್ರ್ರತೌ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾತ್ಪಾಪ್ತೇಃ ಸ್ವಯ- 
ಮಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಪ್ರಾಸ್ತಿರರ್ಥಸ್ರನಿತಿಹೇತು- 
ತಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ನಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯನಿನಿಯುಕ್ತ.- 
ಮಂತ್ರವದಧ್ಯಯನಾಂಗತಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ವಾಕ್ಕಾನಾಂ ನ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತತ್ರಿರ್ಥ— ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದೆ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಫಲಗಳಲ್ಲ. 


ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಪನ್ನನಾದ ಅಧ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂತೆಹ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹೆಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ (ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು) ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದೇ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


Ceremonial perfection and a mastery of the toxt are not oppropriate 
rewards. 


For it is nowhere said that a ceremoniaily porfoct text is to 10 used at such and 
such a sacrifice, but only a text; whilo, as for tho mastery of the toxt, that is not in itsolf 
an object of human desire at all, and so cannot be tho rewurd which is contemplated by 
the injunction to study the Veda. 

But, it may be said, the mastery of the text of the Veda, though not in itself an 
object of huinan desire, is the cause of our apprehouding the meaning, and in that way 
hecomos an object of human desire. Aguinst this he urges the plea that the Vedic texts 
about the jyntishtoma and other sacrifices, being, as they are, used merely us part ೦! this 
prescribed study of the text of the Veda, are not authoritative as regards their imeaning any 
more than are the mantras which are used for expelling the poison of serpents und the like. 
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ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾ ಪ್ತಿರೂಸವಾದ ಫಲಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲವೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಪಕನಮಿತಿ ॥ ೪ | 
ಅಧ್ಯಯೆನನಿಧಾಯಕಂ ತು ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ವವಿಹಿತಾಧ್ಯಯನಸೈೃವಾಂಗಮಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯ್ಯಯನವಿಧಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಒಂದು ಅಂಗ (Part) ಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಅಂಗವೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ ಅದು ಇತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಗ್ರಂಥವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯೆನನಾಕ್ಯಮನನ್ಯಾಂಗಮಿತಿ || ೫ ॥ 
ನನ್ಸೇವಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ರೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಗತಫಲಾಭಾವಾ- 
ದಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಚೀ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿರುಧ್ಯೇತೇತೈತೆ ಅಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯವು ನೇದವಾಕ್ಯದ ಅಂಗವು, ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ. 
| ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೋಇಥ್ಯೇತ್ಯವ್ಯಃ '* ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗವೂ 
ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂಬ 


What is part of something else is not authoritative as regards its 
11108111130. 


If you retort that in that caso this very text which enjoins the study of the Veda, 
will lose all its authority, he rejoins that that text is part of the study which 1t itself enjons, 
and of nothing else, aud that it therefore 18 authoritative as regards 108 meaning. 


The text about the study of the Veda 18 not part of some other 
third thing. 


Well, let us concede that the purpose of the study of the Veda isa spiritual one: 
there remains ೩ grammatical difficulty. The affix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ denotes 
the object: and the result of the action should accordingly be connected with tho object, 
and not with the agent. But wedo not see that any spiritual reward accrues to the Veda 
itself, which is the object of the act of studying. To this the opponent replies— 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಅಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಏನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದು. ವೇದವನ್ನು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು. ವೇದ 
ವನ್ನು ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವು ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಾರು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವು ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಮೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲವು, ವೇದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿನರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... 


ಸಕ್ತುವತ್ಮೆರಣಪರಿಣಾಮ ಇತಿ | ೬॥ 

ಸಕ್ತೂಇ್ಗು ಹೋತೀತಶ್ಯಶ್ರೆ ಕರ್ಮತ್ವೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾನ್ಸಕ್ಕೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋ- 
ಮಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಾನೇ ಪ್ರತೀಯಮಾನೆಲಪಿ ಹೋಮಸಂಸ್ಕೃತಾನಾಂ ಭಸ್ಮೀ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಸಕ್ತೂನಾಮನ್ಯತ್ರೆ ವಿನಿಯೋಗಾಭಾವಾತ್ಮರ್ಮಸಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಹಿತ್ರಾ ಸಕ್ತುಭಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ಕರಣಪರಿಣಾಮಃ ಕೃತಃ | ಏನಮತ್ರಾಪಿ 
ಕರ್ಮಗತಯೋಃ ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೋರಸಂಭವಾತ್‌ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀ- 
ಯಾಶೇತಿ ವಾಕ್ಕಪರಿಣಾಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟಫಲೇ ಸತ್ಯ- 
ದೃಷ್ಟಫಲಂ ನ ಕೆಲ್ಪ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಕ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರಣನೆಂದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 

«« ಸಕ್ತೂ ನ್‌ ಜುಹೋತಿ''-ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ಕಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕೂನ್‌ 
ಎಂದು ಕರ್ಮ (ಕಾರಕ) ಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕ್ತುವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪ್ರಧಾನಭೂತ (ಮುಖ್ಯ) 
ವಾಯಿತು. ಐಂದರೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಟ್ಟ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಹೋಮಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಒಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ. ಸಕ್ತೂನ್‌-ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂದು 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಕ್ತೆಭಿರ್ಜುಹೋತಿ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಪೌಣಾಶಾ ಘಾಲಾ ಹಾಗಾ ಸ ಸ್ವ ಎ ಎ ಿಷಷಿ್ವಎಎಲಲಲ.ಎಒಇಇಇಇಇಇಇಎಇಎಎಇ್ರಚಎ ಎಎ ಇ ಸಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸ ಸ್ಯ ಸರು ಕ ಸವ ಸ.ವವವವವ ವವ ವಡವಿ 1 ಆಸೆ ವಿ.ಸ ಸತ Ee ೫31 7೫ 7 ೫] ಎ ಮೆ ಗ ಯಾವವು ಮ ಮಮ, 


You must take the object to stand for the 111911111110110 here us in tho 
case of tho grain used at the sacrifice. 


Mike the sentence ‘saktun juhoti.’ Ilere the matter in hand 16 tho ceremonial per- 
feetion to be acquired by means of the Homa offering. But there is no further use for 
grain made ceremonially perfect at the Iloma sacrifice; it is 80೦011೧೧! to ashes. ‘Tho accusi- 
tive here then must be 111861೧ to give up its primary reference, and be taken as standing for 
the iustrumental. ‘Saktun juhoti,’ ‘he offers grain,’ stands for ‘saktubhir juboti,’ ‘he makes 
his offering with grain.’ So hore the rewards you suggest, ceremonial perfection and a 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕರಣಪರಿಣಾಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ-ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೋ*ಧ್ಯೇತೆವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಫಲಗಳು 
ಅಸಂಭವಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ “ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತೆ 4 
ವೇದಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋತಥ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ; ಕರಣಕಾರಕನಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಿಾತ ಎಂಬುದು ಕರಣಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೇ ತು ನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ | ೭ 
80 ತದ್ಡೃಷ್ಟಫಲಮಿತಿ ತದಾಹ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ 
ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಸ ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟ ಫಲವು 
ರೆ. 

ದೃಷ್ಟೌ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಂಸ್ಕಾರಾನಿತಿ || ೮ ॥ 
ಅಸ್ಲರಸ್ರಾಸ್ತೇಃ ಸೆರಂಜೆರಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ತೈಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣ) ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೇ ದೃಷ್ಟಫಲಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು (ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. 


mastery of the text, accuring to the object of the sentence, are out of the ೧1681೧೧, We 
must therefore invert the construction und tako ‘svadhyaya adhyetavyah,’ ‘one’s own Veda 


should be studied’ to he used in the meaning ‘svadhyayena adhiyita.’ ‘one should study 
hy means of one’s own Veda,’ 


He now establishes his own view, namely, that a seen temporal reward attends 
this study of the Veda, and that therefore an unseen spiritual reward, which 18 ೫08 
expressed, 18 not to be supplied 


W here there is a visible reward you must not supply an invisible one. 
What is this visible reward of the study of the Veda? He tells you: 


The visible rewards are the mastery of the text and 00761707181 
perfection. 


With regard to the first of these, the mastery of the text of the Veda, he further 
declares that it is, mediately, an object of human desire. 
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ಪ್ರಾಪ್ಟಾರ್ಥಬೋಧ ಇತಿ ll € 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಚ ಭೋಜನಾದಿನದನ್ವಯವ್ಯತಿಕೇಕಸಿದ್ದತ್ವಾ 
ದ್ವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯನಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ ॥ ಅವಘಾತಾದಿವನ್ನಿಯಮಾದೃ- 
ಷ್ಟಾಯ ನಿಧ್ಯುಪಪತ್ತೇರಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ನೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ) ನೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಬೋಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ (ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಪದದ ಮುಂದೆ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಫಲನಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಧೆಪರಿಹಾರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚಾರ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ವಿಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, 
ನೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಸಾದೃಶ್ಯವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇಂತಹ ಫಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಣುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, 
ನಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಶ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 
ದಿರುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ಆಶೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಯಿತು. ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಅನಘಾತಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭತ್ತವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಕ್ಕೈಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ 


ಗ ಗ. | ರಾ ಇ ಹ —- ಕ ಪಾರಾ 


By mastering the text knowledge of the meaning. 

Suppiy is produced.” 

You will perhaps say, why should it not be with studying the Vedaas it is with 
eating food. We eat food because we know that if we eat, we shall be satisfied, and if we 
do not 081, we shali be hungry. So with the Veda. Why not say that we study 15 becauso 
only 80 can we understand it, and, understanding it, perform the sacrifices commanded, 
and reap the reward? Why insist on the study of the Veda being in itself matter of 
Scriptural injunction ? ln answor to this he shows that tho injunction referred to looks 
to the spiritual reward which accrues from the thing being done in tho way prescribed, and 
in nv other. As in the 0886 of tno rice for the sacrifice, which must be pouuded imu 
mortar and not husked in any other way. 


b04 ಖಯಗ್ವೇದದ 


Rr 


ಇ ಇಟ! 


ದಿಂದೆ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದ್ಭಷ್ಟೆಫಲವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಶ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುನುದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕನೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದು ಇದ್ದರೆ ಅದೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅನ್ವಯ, ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುನುದು ವ್ಯತಿಕೇಕವು. 
ಈ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬಹುದು--ವಿಧಿಯು ಇದ್ದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟ್ಯನಿಲ್ಲ.  ಭೋಜನಾದಿದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೆ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಅವಘಾತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಅದೃಷ್ಟಪ್ರ ಸೃಯೋಜನವಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು. 


ನಿಧಿರ್ನಿಯತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ೧೦ 
ಯತ್ತೂಕ್ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ - ನಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡು ದ ದೃ ಸ್ಟಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಒಂದೆಂದೂ ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ಧಿ8 ಕ್ರ ತೈಧ್ಯಯನನಿಧಿದ್ದಯೋಪಾದಾನಾದಿತಿ | ೧೧ || 
ಕ್ರತುನಿಧಯೋ ಹಿ ವಿಷಯಾವಜೋಧಮಪೇಕ್ಲಮಾಣಾಸ್ತದೆವಜೋದೇ 
ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಂ ವಿನಿಯುಂಜತೇ | ಅಧ್ಯ ಯನವಿಧಿಶ್ಚ ಲಿಖಿತಪಾಠಾದಿ 
ವ್ಯಾವೃ ತ್ತಾಾಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಕೃ ತತ್ವಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಗಮಯತಿ | ಅತ 
ಉಭಯೋಪಾದಾನಾತ್ರೆತ್ರಿ ತ್ರಿದ್ದಿಃ | ನನು ಸಂಸ್ಥಾರೋ ನಾಮಾದೃಷ್ಠ್ಟಾ ತ್ರಿ. 


Because the injunction must needs have fulfilment, 

As for the objection taken to ceremonial perfection as one visible immediate result 
of the Veda, namely, that a ceremonially perfeet text is nowhere callul for iu the ritual, 
but only this or that text, his answor 18 in the next sutra. 


Coremonial perfection is established as one visible immediato rosult of 
the study of the Veda by reading together the injunctions about 
sacrifice, and this one which enjoins the study of Scripture. 

The iujunctions about sacrifices are not complete without knowledge of the cir- 

eymstances of each, such as the particular fruit to be gained by cach, and the like. For this 
knowledge they refer to the sacred text On the other hand, the injunction tu learn that 
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ಶಯಃ|ಸಚನ dk | ತೆವೃಸ್ಪ ತ್ಯಯೇಕ ಸ್ವಸದೋ.- 
ಪಾತ್ತೆಸ್ರ ಕೃತ್ಯರ್ಥಭೂತಾಧ್ಯಯೆನೋಸೆರಕ್ತಾ ಸೂರ್ನ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೆತೆಃ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಅಧ್ಯೆಯನನಿಧಿಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಫಲವು. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಜಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳ 
ಫಲವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧ್ಯಯನನಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರಿಖಿತಪಾಠದಿಂದ ಎ6) 
ಲಿಖಿತಪುಸ್ತ Ap ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡುನ ಅಧ್ಯಯನವು ಕೂಡದು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಶ್ರು ತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಧ್ಯೆ ಯನವೇ ತವಕ ಅದಕ್ಕೇ ಸಾ ್ರಿಧ್ಯಾಯ ನಿಂದು ನಿಯಮವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಕ್ರತುನಿಧಿ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 'ಸಂಸ್ಕಾರವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದ 


ಈ ಸಂಸ್ಕಾರವೆಂಬುದು ಒಂದು ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲವು. ಈ ಫಲವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕತೃ ೯ನಿಗೇ 
ಹೊರತು ಕಲಿತ ಆಧ್ಯಯನಕ್ಕಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, ತನ್ನ ಪ್ರತ್ನ್ತಯವು ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾ ರವುಲ ಬಾಗು 
ವುದು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಪೂರ್ವವುಂಟಾ 
ಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಕೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವವು ಕತ್ಯ ನಗ ಹೊರತು ಕರ್ಮಕ ಲ್ಲ. 
(ಅಪೂರ್ನವೆಂದರೆ-ಅದ್ಭಸ್ಟಫಲವಿಶೇಷವು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಇದರ ಅರ್ಥಾನುನಾ ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಜೈ ಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ರದ ಟ್ರ ೨. ಪಾ. ೧. ಸೂ. ೧ರಿಂದ ೫ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ ಳಿ ಬಹುದು) ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾ _ಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾ ಸರವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು, 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ತವ್ಯಃ ಕರ್ಮಗಾದೃಷ್ಟನಾಚೀತಿ | ೧೨ || 


ಅತ್ರ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಭಿಧಾಯಿತಯಾ ಕರ್ಮಕಾರಕಸ್ಯ ತವೃಪ್ಪೆ ಗ್ರ ತ್ಯೈ- 
ಸ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಕ ಚ್‌ ಪ ್ರಿಕ್ಯಾಸನ್ನತ್ವಾತ್ಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯ- 


i ರ ಸ PO i 





ext by repatition, oxpresaly excluding, as 11 does, such othor 1079111013 us reading from ಡಿ 
written text, clearly indicates that au covtain ceremonial perfection must attach to tho text 
which the student inust know if he is to fully understand 1110 application 0, of the suerificos. 
Take the two sots of injunctions together, and it becomes clear that tho Seripture, which 
every mau born again is bound to possess, must be a coremonially porfect Seripture. 

But cercmonial porfection is peculiarly a spiritual roward. Andit does not accrue 
to the thing studied but to the man studying. For the 80% ‘tavya’ (‘shoul be’) denotes tho 
spiritual merit of some act, which is then more closely defined by the root to which 10 18 
attached (‘studied’). That being s0, how ‘ean there be this ceremonial perfection ೦ the 
text you speak of? He answers in the next sutra 

“ [೪7೩ '' denotes spiritual merit attaching to tho object of tho 

sentence.” 

The affix ‘tavya’ denotes the object studied as well as the net of studyivg, and the 
former is the nearer moaning, and accordingly the affix denotes here a spiritual 1081111 
attaching to the Veda 106011, 
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ಗತೆಮೇನಾಪೂರ್ವಂ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಕ್ತಿ | ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಟರ್ಥಜ- 
ನೃತ್ವನಿಯಮೇಃಸಿ ತೆದುಸರಕ್ತ ತ್ವಾನಿಯಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಚ್ಚೋಕ, 
ಮನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಸಕಮಿತಿ ಶದೆಸತ್‌ | ಯತೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾದೈಷ್ಟಶೇಸಾಣಾಂ ತಥಾತ್ವೆಂ ಯುಜ್ಯತೇ! ಇಹ ತು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾ- 
ಶ್ರಿತೆಮದೃಷ್ಟಂ ತಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತಾಕ್ಷರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಿದ್ದಾರ್ಥಾವ- 
ಬೋಧೇ ಫಲೇ ಸತಿ ಫಲಾಂತರಕಲ್ಪನಾಯೋಗಾತ್ಪಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕೋಸೆ- 
ಬೃಂಹಕಮೇನಾದೃಷ್ಟಂ ನ ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಿತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ (ಅಪೂರ್ವ) ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾ! 
ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಅದರ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕರ್ತೃಗತವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನ ಲ್ಲ. 
ಅಪೊರ್ವವು ಧಾತುವಿಠಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದಕೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಗಬಾರದು ಎಂಬ ಥಿಯಮವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಆ ತವ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ಕರ್ತೃಗತವಲ್ಲ ಕರ್ಮಗತವು ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಅನ್ಯಾಂಗವಾದುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ವಿಶೇಷವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆನ್ನಲು ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ವೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂಬ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಫಲಾಂತರವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನು ಇನ್ನೂ ದೃಢಸಡುವುದೇ ಹೊರತು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


a ಬ್ಬ... ಚಾಲ... ES ನ್‌್‌ 


As to tho objection that what is part of something else is not authoritative as 
reituds 108 own meaning that docs not apply here Mantras whose spiritual reward follows 
1mimediately on their utterance are propoily enough described 80. Their meaning is of no 
unportance. But here the spiritual reward attaching to this injunction as a text of Scriptuee 
1s Linked to the study which it enjoins. That study has itself an immediate visible result 
in the shape of the understanding of the meaning,—an understanding which flows out of the 
words. But whena result is present it is against the general principle to supply one. The 
spiritual benefit therofore must be held ‘to further, not prevent, that understanding of 
Seripture which is the direct result of the study here enjoined. This is the meaning of 
the next sutra. 
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ಸ್ವತೆಂತ್ರಾದೃಷ್ಟಾಶೇಷತ್ವಾನ್ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಪ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ |೧೩॥ 
ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯೇನ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇ ಪರಿತೈಕ್ಷೇ ಸ್ವತಂತ್ರಾದೃಷ್ಟ- 
ಮೇನಾತ್ರಾಪಿ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹ ॥ 


ಆ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದಕೂಡಲೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವು (ಅಪೂರ್ವವು) ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದವು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಣಕಾರಕವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಥಾಶ್ರುತೋಸಸತ್ತೇರ್ನ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯ ಇತಿ! ೧೪ ॥ 
ಸಕ್ತುಸು ಗತ್ಯಭಾವಾಚ್ಛ್ರ್ರುತಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ರುತೆಂ ಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ನೇಹ ತದುಕ್ತಂ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತೆತ್ಟಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಇತ್ನೆಮಧ್ಯಯನನಿಧೇರ್ದ್ಯಷ್ಯಾರ್ಥತ್ವಂ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಾರ್ಥಾವಜೋಧಸರ್ಯಂ- 
ತೆತಾಂ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಬೇರೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸಕ್ತೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯಯನನಿಧಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥನ್ರ ಎಂದು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಹೊರಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. - 





I'he spiritual benefit does not in this case accrue Immediately on the 
utterance of the text, and there 1s therefore not that bar to the 
communicatian of 1110 meaning being accepted as one immcdiato 
visible result of the study of the text of Scripture. 

As to the argument that this is a case of a text whose spiritual benefit 18 immed:- 

ately connceted with it, because the suffix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ gives up its 
natural reference to the object, as ‘saktun’ does in the sontence ‘saktun juhoti,’ his answer 


14 in the next sutra. 
I'he natural meaning gives a good sense, and there 13 therefore no 


00088108 to force the construction as in the 8611001100 referred to. 
In that sentence there is no other remedy but to abandon the natural construction. 
11 is not so here. 
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ನೈಧಮರ್ಥನಿರ್ಣಯಂ ಭಟ್ಟಗುರೂ ವಿಧೇಃ ಪುಮರ್ಥಾವಸಾನಾದಿತಿ |೧| 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಧೇಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸೆರ್ಯವಸಾಯಿತ್ರನಿಯಮಾದತ್ರಾಪಿ ಪುರು- 
ಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಫಲವದರ್ಥನಿಶ್ಚಯಮಧ್ಯಯನನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಭಟ್ಟ 
ಗುರೂ ಮನ್ಯೇತೇ | ನನು ಸಕ್ಸೃದಡಧ್ಯಯೆನಾದಾವೃತ್ತಿಸಹಿತಾದ್ವಾರ್ಥ- 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನೋಸಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ್ಶ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ಸಿದ್ದಯೇ ಸೋ- 
ಧ್ಯಯನವಿಧಿರರ್ಥನಿಶ್ಚಯೆಹೇತುಂ ನಿಚಾರಂ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಧಿಯು ಹೊರಟಿರುವುದು. ಅದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ಆದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯೋದ್ದೇಶ, ಅದೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಿವರಣೆಯು ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ (ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ) ಮತ್ತು ಗುರು (ಪ್ರಭಾಕರಗುರು) 
ಇವರುಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಯನಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಧಿಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಥನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು--ವೇದವನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೂ ಸಹ ನಿಧಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರೂ, ಪ್ರಭಾಕರಗುರುವೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಾವ್ನಶಿ 
ಪಠಿಸಿ ಗಂಠಗತಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ನೇದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ ಎ೦ದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು-ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಂಠಗತಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತ 
ಗಳಾದ ವಿೋಸಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಧಿಯು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆ ಹಂ ತಂ ಹತಾ ———— ರಾದ ಲ ಮಾ 


Having thus proved that the study of the text of the Veda has an immediate, visible 
result in view, namely, tho mastsiy by the pupil of that text, he now goes on to confute 
the 1100 that the authority of the Seripture injunction, in virtue of which the student 
enters upon the study of the text, extends to the interpretation thoreof. And first ho sets 
out thu view to be coutroverted. 

Both the Bhatt and the Guru hold that tho deternrination of the 

moaning 18 contemplated by this injunction of Scripture for the 


reason that all such injunctions must stretch up to some object of 
human desire. 


Kumaritlabhatta and Prabhakaraguru agree in thinking that, inasmuch as each and 
every injunction of Scripture must extend to some object of human desire, the determination 
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ಸೆ ನಿಚಾರಮಾಕ್ರ್ಷಿಸೇದಿತಿ | ೨ 
ನನು ಸ್ಪವಿಧೇಯತದುಪೆಕಾರಿಣೋರೇವ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೆಯೋಜಕ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ನಿಯಮಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತಾದೈಶಂ ಕಥಮತ್ರಾಧ್ಯಯನವಿಧಿರಾಥ್ಲೇಪ್ಸ 4” 
ತೀತ್ಯತೆ ಆಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವಿಧಿಯು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ (ವಿಾಮಾಂಸಾ) 
ಶಾಸ್ರವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ವಿಧಿಯೆಂದರೆ, ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ ಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ವೇದವಲ್ಲ. ಅದರ ಅಂಗವೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿಧೇಯಾನುಪಕಾರ್ಯಾಕ್ಷೇಪೋ5ವಘಾತಾವೃತ್ತಿವದಿತಿ ॥ ೩ 
ನ್ರೀಹೀನವಹಂತೀತ್ಯತ್ರಾವಘಾತಮಾತ್ರಂ ನಿಧೇಯಂ ನ ತು ತದಾವೃತ್ತಿಃ। 
ತಸ್ಯಾ ಅಧಾತ್ಸರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಸಾ ವಿಧೇಯೋಪಕಾರಿಣೇ | ಅಂತ- 
ರೇಣಾವೃತ್ತಿಂ ಸಕೈನ್ಮುಸಲಘಾತಮಾತ್ರಾದವಘಾತಕಸಿದ್ಧೇಃ | ತೆಥಾಪಿ 


ಮಾ. i i ವ a ee ಹಾ PENSE 


of the meaning of the Veda, to which, and not to the text, the fruit of the blessings to be 
obtained by performing the sacrifices commanded there is attached, must be held to be 
contemplated by the injunction to study the text. 

Bus, it will be said, the mere going over the text of Scripture, whother once or 
oftentimes, need not result in a knowledge of the meaning. They grunt that, and hold 
therefore that the injunction to study the text must, that it may be fulfilled, bo held to in- 
clude a study of the Mimansa shastra. by which the meaning of the Veda is determined. 


let the injunction include the Mimansa. 

But is it not a universal restriction that an injunction of Seripture can be taken 
as inciting to only what it expressly enjoins, or what is iminodiately subservient thoreto. 
And if that he so, how can vou say that the injunction to study the text of the Veda includes 
the study of the Mimansa shastrua, which is neither the one nor the other? 

An injunction may include something which is neither expressly en- 
joined nor subservient to what is expressly enjoined, as, for example 
the repetition of tho act of striking the rice. 

The text ‘vrihin avahanti’ enjoins striking the rice with a pestle, but not the repeti- 
tion of that act. For that is uo part of the meaning of tho root. Nor can the repotition of 
the act be described as subservieut to the thing expressly enjoined. For without any such 
repetition the striking of the rice, which is all that is expressly enjoined, can be accomplishod 
by a single blow of the pestle Nevertheless, since the rice cannet be husked—the result 
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ತಂಡುಲನಿಷ್ಟತ್ತಿಫಲಸಿದ್ಧಯೇ ಸ ರು ಯದ್ದೆ ka 
ತದ್ಭತ್ರ ಕೃತೇನಸ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ನನು ವೇದಮಾತ್ರಾಧ್ಯಾಯಿನೋರ್ಥಾ- 
ವಚೋಧಾನುಡಯೆಆಸಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಸಹಿತನೇದಾಧ್ಯಾಯಿನಸ್ತದು- 
ದಯೆಸೆದ್ಭಾನಾತ್ತೆಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ನಿಚಾರಂ ನಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಪಯೇದಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾರ್ಥಗತನಿರೋಧಸರಿಹಾರಾಯಾಸೇಕ್ರಿತ ಏವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯನ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸದ ಬಿಟ್ಟ ರುವುದನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂ ೦ಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ರುವೆ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿಧಿಯು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಜಸ ತು. ಅವಘಾತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆವೃತಿ ತ್ರಿಯೆಂತೆ. 
(ಎಂದರೆ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಕಿಯು ಬೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಅವಫಾತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೇ) 


ನ್ರೀಹೀನವಹಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಭತ್ತವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಕುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಅತ್ತ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅವಘಾತಕ್ಕೂ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏನೂ ಆ ಏಕೆಂದರೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಒಂದೇಸಲ ಒನಕೆ 
ಯಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ದರೂ ಆ ಸಾಜಾ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅದಲ್ಲ. ಭತ್ತವು ಅಕ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟು ತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೇ ನಿಧಿಯ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಬಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠ 
ಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಲಾಗದು. ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುನುದಠ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ವ್ರೀಹ್ಯೈವಘಾತನ್ಯಾಯದಂತೆ ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಭಾವಾರ್ಥವು. 


ಅದರೆ ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಸಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವು ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂಥಹವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರ (ನಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವಾದ 


required—without such repeated striking, the injunction includes that repetition, 1018 
the same in the 0೩80 before us. 

But, it may be said, granted that the mere study of the text of the ‘Veda need not 
rosult in a knowledge of the meaning. Yet, if a man read not only the Veda itself, but 
Grammar and the other Angas, he will understand the meaning. The Mimansa is useless for 
such an one, and the injunction must not be said therefore to cotemplate the Mimansa: 
To this he replies that even then the Mimansa shastra is needed to solve doubt that may 
arise with regard to the meaning. 
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ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದನ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಂಗಾಧ್ಯಯನಾತ್ತದ್ಧ್ಭಾನೇ ನಿಚಾರೋ ನಿರೋಧಾಪನುದಿಶಿ | ೪ | 
ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ /| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯಬಹು 
ದಾದರೂ ಆ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಸರವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿೋಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇಬೇಕು. 


0 ಅಲಾ ಬ 
ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರಾಸ್ತೇಸ್ತು ಗವಾದಿವತ್ಪುಮರ್ಥತ್ವಾದ್ವಿಧಿಸ್ತದಂತೆ ಇತಿ | ೫ || 

ಯಥಾ ಫಲಭೂತೆಸ್ಯ ಸ್ರೇರಾದೇರ್ಜ್ಹೇಶವೋ ಗನಾದಯೊಲಸಿ ಪುರುಪೈರ- 
ರ್ಥ್ಯಂತೇ | ತೆಥಾ ಫಲನದರ್ಥಾನಬೋಧಹೇತೋರಕ್ಷರಸ್ರಾಸ್ತೇರಸಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಪಾದಧ್ಯಯನನಿಧಿರಕ್ಷರಪ್ರಾಪ್ಯೆವಸಾನೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ | ನ- 
ನ್ವಕ್ಸರಪ್ರಾಪ್ತೇಃ ಪುರುಷೂರ್ಥತ್ವೈಂ ಫಲವದರ್ಥಾವಬೋಧಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಚೇತ್ತರ್ಹಿ ತಡ್ಫೋಧಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಪ್ಸಾದ್ಭೋಧಾಂತ ಏವ 
ನಿಧಿಃ ಕಿಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸುವನ್ನು ಸಾಕುವುದೇ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ವೇದದ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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Granted that knowledge of the meaning may result from the study of 
the Veda with its Angas, the Miwmansu removes doubtxs as to tho 
meaning. 


Aud now he cstablishes tho true doctrine. 


‘The 1851017 of the text is an object of human desire as, for oxample, 
cows are, and the injunction to study the text 1106701070 goes 110 
further than that. 


Milk is the thiug desired, and for its sake cows which give milk arc also sought 
after by men. And 80 with other things of the ‘same kind. Here the final object of desiro 
is, it is true, attached to the knowledge of the meaning of the Veda, hy which we are 
enabled to perform sacrifices and the like rightly. But the mastery of tho text is a cause of 
this knowledge of the meaning, and is therefore itself an object of human desire. We must 
accordingly 00801000 that the injunction to study tho text of the Veda ends with this 
mastery of the text. 
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ಮನುಸ್ಯನು ಹಸುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಆದರ ಹಾಲಿಗಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು-ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತು, ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಸಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೇ. ಅದರಿಂದಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟು, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಪ್ರಾಶ್ರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಸಾಧನಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಸಾಧನೆ 
ಯಾಗುವವರೆಗೂ ವೇದೆವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವದ್ಬೋಧಾಂತತ್ಸೇಧ್ಯಯನಾಕಾರ್ಸ್ಸಮಿತಿ | ೬॥| 
ಬೋಧಸ್ಯ ಹಿ ಫಲಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಸನಾದಾವಧಿಕಾರಸ್ತಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ತು ರಾಜಸೂಯಾದಿವಾಕ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ | ತತ್ರೆ ಪ್ರನೃತ್ಯಾದಿ- 

ಫಲಾಭಾನಾತ್‌ | ಸ್ವಪಕ್ಷೇ ತು ನಾಯಂ ದೋಷ ಇತ್ಯಾಹ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಫಲ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ) 


But. it may be said, if the mastery of the toxt isin this way aun object of human 
desire, only inasmuch as it subserves that knowledgo wf the meaning to which the real fruit 
is attauchod then that knowledge is a chie[l object of desire, and the mastory of the text, 
as au ohjuet of desire, must be held to be subordinate to it, Why, then, should not the 
injunction be stretched so far ? To this he says— 


If the injunction 15 taken to extend to the fruit-bearing knowledge, the 
Veda would nover be read as a whole. 

For what is the fruit of the knowledge of the meaning? It is the performance of 
the sacrifice That being so, the brahmin whose business it might be to perform the Brihas- 
patisava 1110, let us suy, would study the texts for, that rite only. He would not study the 
text for, let us say, the Rajasuya sacrifice. For beginning, carrying on, and concluding 
that sucrifice would mean no reward to him And so with others. 

He shows that his own view is not cxpnsed to this objection. 
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ನಮ ಮುಯ್‌ ನ ಹುವಾ ಇಇ. *'*ಜೃಜಧಿ ಎಡ ಮಮಾ 


ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ 
ಸೂಯಾದಿ ಯಾಗಗಳ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಸವ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧೆಕನಿಲ್ಲ ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯಯಣಗನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಕತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದವನು 
ರಾಜಸೂಯೆಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 


ಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೋಹಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕೃತ್ಸಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಜಸಾರ್ಥೇತಿ | ೭ ॥ 
ನ ಚಾಬೋಧಕತ್ತೇಂರ್ಥಾವಬೋಧ ಏನ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | 
ಪ್ರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಮೇಯಜಬೋಧಕತ್ಪಸ್ಟಾಭಾವ್ಯಾತ್‌ | ಲೌಕಿಕಾಸ್ತವಾಕ್ಯಾ- 
ನಾಮಂತರೇಣೈವ ವಿಧಿಂ ಬೋಧಕತ್ಸದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಜಪಕ್ಕಾಗಿ. ಜಸದಿಂದ (ಪಾರಾಯಣದಿಂದ) 
ಅದೃಷ್ಟಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶಂಕಿಸೆಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಮಾಣವು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು (ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು) ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು 
(ಅಥವಾ ಅದರ ಶಬ್ದಗಳು) ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ಗಣ್ಯರಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಲೋಕವನ್ಸೈಜೋ ಬೋಧ ಇತಿ |! ೮ | 
ನನು ಬೋಧಸ್ಯ ವಿಧಿಫಲತ್ತೇ ಬೋಳಕಾಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಿಧಾತುಂ ಶಕ್ಯ- 
ತ್ಹಾತ್ಸುಲಭೋಧಧಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಪಶ್ಲೇತಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾಮ 


SENN ಹಾ - -~-— ವಿ ಎಲ್ಲ — 


೩ 

1110 mastory of the whole text of the Veda is required for that rccita- 

tion of the whole in which the spiritual sacrifice consists. 

Nor need you doubt and say that if the injunction be not taken to extend to the 
knowledge of the meaning, such knowledge will not be obtained at all. 10 18 the nature of 
words establishing a doctrine to inform us with regard to that which 18 to be established, 
and so we see in every-day life the words of ‘weighty men instructing us without any 
injunction of Scripture to that effect. It 16 8೦ here, he suys. 

The text instructs of its own accord as in the case of every-day talk. 

The next objection that occurs to him is this. If we take the reward contemplated 
by the injunction to 110 in a knowledge of the meaning, then the injunction appiles to every 
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ಉಪನೀತಾಸ್ಟವರ್ಷಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತತ್ರಾಧಿಕಾರೀ ಸುಲಭ ಏವೇತಿ ಪರಿ 
ಹಾರಂ ಸ್ಪಷ್ಟತ್ಪಾದುಸೇಶ್ಚ ಬೋಧಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ದೂಷಯತಿ | 


ಸೂತ್ರೊರ್ಥಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ವಿಧಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೇಶವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾದರೆ ಆ ವಿಧಿಯು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? 
ಅದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಬೋಧನೆಯಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪನೀತನಾದ ಎಂಟುವರ್ಷದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನು 
ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಂತಹೆ ಬಾಲಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧಿಯು ಹೊರಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಳಕಾಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಧ್ಯ ಭಾನಾಭಾನಯೋರಿತಿ | ೯ 1 
ಬೋಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣನೇದಾರ್ಥಸ್ಕಾಧ್ಯಯನಾತ್ಪ್ಟ್ರಾಕ್‌ ಸಂಥ್ಯೋ- 
ಪಾಸನಾದಿವತ್ತಿತ್ರಾದ್ಯುಪೆದೇಶತೆ ಏವ ಭಾನೇ ಸಿದ್ದತ್ವಾದೇವ ಸೋ;- 
ರ್ಧಜೋಡಧೋ ನ ಕಾಮ್ಯಃ | ಅಭಾನೇ ಕಾಮಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಜ್ಞಾತ 
ಏನ ವಿಷಯೇ ಕಾಮನಾನಿಯೆಮಾತ್‌ | ನನು ಸಾಮಾನೃತೋ ಜ್ಞಾತೇ 


ಪರಾ ವೂ ಪಾರಾ ಸಜ ರೂ ೫ ೫೫೨] —————~ ದಾದಾ ದು ಜುಂ ದಾರು ಎ... ೧ಧ್ಛಭಧಗದ;|೧% | | ಪಾ ತ ವಿವ ವಸ ಪಿಎ ಪಾಷಾ 


man who desires to know that meaning, and is not liable to non-fulfilnent on account of 
the absence of any one qualified to fulfil it (for he whe desires to know the meauing is ipso 
facto so qualified). He might have pointed out that on the other view, that in which the 
mastery of the text is held to be the reward contemplated hy the injunction, there 1s as little 
difficulty, since every brahmin boy, eight years old, who has been invested with the sacred 
thread, desires this mastery of tho text, and is therefore ipso facto duly qualified to carry 
out the injunction. But that is such an obvious retort that he passes it by, and prefers to 
take the objection that this desitre to know the meaning relied on by his opponent does 
not exist. 

The nicaning to be learnel was either already known or not before 


the study of the toxt which 18 enjoined. In either case it cannot 
be an object of desire. 

If the meaning of Vedic passagcs about the agnihotra and other 5801710105 be already 
known from parental instructian as is the case with the knowledge of the evening rite and 
‘the like, then, as the knowledge is there already, it cannot be an object of desire. Ifitbe 
not known, it cannot be desired. Desire is limited to an object which is known. 
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ಸೆಶೇಷತೋ ಬುಭುತ್ಸಾ ಸಂಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ ನಿಶೇಷತೋಸಿ ನಿತ್ರಾದ್ಯು- 
ಸದೇಶಾವಗತೇ ಸತ್ಯೌಪೆದೇಶಿಕಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿರ್ಣಯಾಯ 
ಪುನರ್ಬೋಧಕಾಮನಾ ಯುಕ್ತೈನವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೈವಮಸ್ಯರ್ಥಾವಬೋಧಥ- 
ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯಾಧ್ಯ ಯನನಿಧಾನಂ ನ ಸಂಭವತೀತ್ವಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಅರ್ಥನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿವೇದಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದಮೇಲೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅರ್ಥನ್ರ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂಗರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಏನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಹುಟ್ಟುವುದು ಅಸಂಭನ. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಬೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟ ಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ ವಿಷಯವು ಯಾವ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ, ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಮಾಣವೇ, ಅಲ್ಲವೇ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧುವೇ, ಅಲ್ಲವೇ? 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟು ವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉದ್ದೇಶಾಯೋಗಾದಿತಿ | ೧೦ || 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಾನಾಂ ನ ತಾವದೇಕಬುದ್ಭ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇ- 
ಣೋದ್ದೇಶ8 ಸಂಭವತಿ | ಅನಂತತ್ವಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣೋದ್ದೇಶೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ವಿಧಿಫಲಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ಜ್ಞಾನನಿಶೇಷಃ | ತತೋ 
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You will perhaps say that a thing may be known in u general way, aud yet thero be 
the desire to know it more particularly. Or that even with regard tou iwatler which 16 
known in all its particulars, bub our knowledge of which is due to the Instruction of our 
puronts, guardians and the 1110, there may yet be a dosirv to know it wuthoritatively. 
011012 so he holds that any referenco of this injunction toa knowledge of the 1110111100 1s 
impossible. 

13008180 the reference is unsuitable. 

"Mie referunce could not include the knowledge of cach and every sacrifice such as 
the ugnihotra. For they are endless, aud if the refercuce were made gencerul, the reward of 
the injunction would have to be made general 8180, lt could not liein a particular kind 
of knowledge. Thorefore such a rcference is unsuitalle. 
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ನೋದ್ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ನನ್ನರ್ಥಾವಜೋಧಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾ- 
ಭಾವೇ ನೇದಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ನ ಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಪಕ್ರ- 
ಮಾದಿಲಿಂಗಗಮ್ಯಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಶಬ್ದಬಲಾದೇವ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. 

ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೇ ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜ್ಞಾನಗಳೂ (ವಿವರಣೆಗಳೂ) ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನವಾದರೆ ಸಾಕು ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಫಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ- 


ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಇಂತಹ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದು) ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯೇ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತಿಹುಟ್ಟುವುದು? ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಉಪಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 


ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ಶಬ್ದಾದಿತಿ || ೧೧ || 
ತರ್ಹ್ಯರ್ಥಜ್ಞಾ ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಂ ಲೋಕೇ ವೃರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಚೇನ್ನ | ಪುರುಷಸಂಬಂಧಕೃತೆದೋಷಾಖ್ಯಸ್ರ ತಿಬಂಧಸರಿಹಾರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಶಬ್ಬಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು (ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುನ್ರದು) ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಎನ್ನುವುದೇ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾದಧ್ಯ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥ 


ದಾ ಕರಾ ಕಾಶ ದ ಹಾ ಭಾಜ್ಯ ತಾಪನ ವಾಂ ಸಜಾ 


But horu a doubt arises. If there be no recitation of the Veda with a reference to 
tho meaning, how shall its purport be known ? As to this, he points out that the pu port is 
to be establishol by the force of the words. 


The purport from the words (Reading by conjecture.) 

If you conjecture the meaning of the Veda without studying it, then to learn the 
text of the Vodu with the intention of knowing its meaning would be 11501058 inthis world. 
But 10 18 not so. Learning the text of the Veda is not enough, hut to know its meaning is 


೩15೦ necessary, because such doubts as the Vedas are composed by men and the like will 
vanish with the help of Mimamsa Sastra 
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ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಬೇಡ, ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಂದೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ವೇದವು ಪುರುಷ 
ಕೃತವಾದುದು, ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಮುಂತಾದ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ನಿಮರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಹುಟ್ಟಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಟರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ದೋಷಫಘ್ನಂ ಲೋಕ ಇತಿ | ೧೨ || 
ನನ್ವಧ್ಯಯನನಿಧೇರ್ಬೋಧಾಂತತ್ವಾಭಾವೇ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಪ್ರನರ್ಕೇತೆ 
ಪ್ರಯೋಜಕಾಭಾವಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ /! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು) ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ವೇದಾರ್ಥನಿಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಟರುನ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಚಾರ ಉತ್ತರವಿಧಿಪ್ರೆಯೋಕ್ತ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ | ೧೩ | 
ಫ್ರತುಬೋಧನಿಧಯೆಃ ಸಾಂಗನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಾಪಾತಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ | ನಿರೋ- 
ಧಸರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನಿರ್ಣಯಜ್ಞಾನಮಂತರೇಣಾನುಸ್ಮಾಪಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಸುವಂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರ್ಣಯಾಯ ಕ್ರತುನಿಚಾರಂ ಪ್ರಯೋಜಯಂತಿ | 
ಶ್ರವಣನಿಧಿಸ್ತು ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ 
ಶ್ರವಣನಿಧೇಃ ಸ್ವನಿಭಧೇಯಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಂ ಕ್ರತುವಿಧೀನಾಂ ಚ ವಿಥೇ- 


ಟಾ. PSS SNR a — ——— ದಾ ಕಣಾ ಕಾರಾ ಕಾ ಡಾ ದಾ ಕಾರಾ ಸ ———————— (0. 3 022 ಭಾಜಾಣಾಣಾಾಾ ಇ. 





ಕಾನಾ 


If one repeats Veda with the 11100120100: to learn the text and to know 
its meaning, such ropetition will remove one’s sins in this world. 
But if tho injunction to learn the text of the Veda does not extend toa knowledge 
cf the meaning there will be no scope for the Mimausu shastra, since there will be nothing 
to spur a man on to that. Not so. 


I'he Mimansa has the place because 10 rosts on later injunctions. 

The injyunctiona which teach the various sacrifices meet us as we study tho Veda 
with its Angas. But without docisive knowledge founded on ‘a removal of all the difficulties 
which present themselves, these injunctions cannot be carried out. They therefore imply 
a careful consideration of sacrifices (the Purva Mimansa) for tho resolutien of doubts with 
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ಯೋಪೆಕಾರಿಪ್ರೆಯೋಜಕತೆಮಿತ್ಯುಪೆಸೆದೈತೇತೆರಾಂ |! ಅಧ್ಯಯನನಿಧಿ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿಸಕ್ಷೇ ತು ತದ್ದಿಧೇಃ ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ಸ್ಮರ್ಗಸಿದ್ಧಿಸೆರ್ಯಂತತ್ವಾ- 
ತ್ವ ತ್ನೈನುನ್ಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ತತ್ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಕ್ರತುವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯಮಾಸದ್ಯೇತ | 
ನನ್ನಧ್ಯಯನನಿಧೇಸ್ಛ್ರೈವರ್ಣಿಕಮಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಿತ್ಕತ್ವಾತ್ತತ್ವ್ರಯುಕ್ತ್‌ 
ನಿಚಾರಸ್ಯಾಪಿ ತಲ್ಲಭ್ಯೇತೆ ನಾನ್ಯಥೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಕ್ರತುನಿಚಾರಸ್ಯ ತ್ರೈವ- 
ರ್ಣಿಕೆಮಾತ್ರೇತಸಿ ನಿತ ತ್ವಸಿದ್ದಿಃ ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಸ್ಯ | ತತ್ರಾ- 
ದ್ಯೊಆಸ್ಮನ್ಮತೇಸಿ ಸಮ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಗಳು, ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವಪು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧೆ 
ನನ್ನೂ, ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸ್ಕಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ಹೊರತು ಕ್ರತುಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿಸುನುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಜ್ಞಾನನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನಮಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ರಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಆದರೆ ಉತ್ತರವಿಾಸಮಾಂಸಾದರ್ಶನವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸ್ರಹ್ಮನಿಚಾರನನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ (ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ) ಸಾಧ್ಯವಾಗ" 


ವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರವಣಿನಿಧಿಯು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕು. ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳನ್ನು ವೇದಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕೇಬೇಕು. 


SS ASSESSES i ee ವಾ ಕಾ ಕಾ ತ ಸಸ Fe a 


regard to them. The injunction to hear expressly commands an investigation of Brahma 
(the Uttara Mimansa). Things being 80, you must see that 16 is only right that tho injunc- 
tion to hear should incite a mau to what is in it oxpressly enjoined, and the injunctions as 
to sacrifices incite him to whut is subservient 10 that which is expressly enjoined in them: 
But your view would make the iujunction as to sacrifice of no effect. For if the injunction 
to study the Veda extends to the sense of the words, then through the sense the injunction 
will run up to the peformance of the sacrifice, and the performance of the sacrifice being 
thus obtained from this injunction, the specifio injunction to perform the 58801000 is super- 
fluous and useless 
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Mer ಇ ಲ ಪ್ತ 
ಪವ ಮಜ ಷ್ಯಿ MAR RA ಇ ಹ್‌ ಆ ee ಅರಾ ಎಂಜ್ಲಡ 

ಇ Ce ತ್‌ ಸೋ ರಾತಿ ಅಸಾಸ್ತಿಂ ಸ್ವ ಗವ ಡಡ (ಹಾ ಹ ತಬ ಮ ಟ್‌ 

ಎಂ ಪಂ ಅ ಚತ್ರ 


ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯಿಂದಲೇ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಆ ನಿಧಿಯು, 
ಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರ ಫಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರತುವಿನ ಅನುಷ್ಕಾ ನವೂ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ (ಬ್ರಾಸಗ್ಮ್‌ಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ, ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಕ್ರತುನಿಚಾರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಮಾತ್ರನೇ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಕ್ಟೂ ಉಂಟೀ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-ಈ 
ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರತುನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರ) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅತೋ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಚಾರಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಮಾತ್ರಸ್ಯೇತಿ ॥ ೧೪ || 
ಯತೋಃಕರಣೇ ಪ್ರೆತ್ಕವಾಯಶ್ರವಣಾತ್ತ್ರತೆನಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾ ಅತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯೋಇನಿಷ್ಟ ಇತ್ಕಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುನಿಚಾರವು (ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ ವಿಚಾರವು) 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. 

ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಈ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದುದು. ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯ ಎಂದರೆ ಪಾಸವು ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಂದ « ಕ್ರತುನಿಚಾರವು 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ'' ಎಂಬುದು ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಎರಡನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


UE ಹೀಟ್‌ ಘಾಡ. ಕಾ 


You will perhaps say that the injunction to study the Veda 15 binding on the three 
higher classes and on them alone, and that it is only by basing the obligation to consider the 
meaning on that injunction that we can obtain for that duty an exactly similar compulsion 
and restriction Do you want such for the investigation into sacrifices or for the investiga- 
tion into Brahma ? If the fivst, it is as nuch a nnatter of established doctrine with us 
as with you. 

'I'hercfore this investigation into sacrifices 15 compulsory, but only in 

the case of the threc higher classes. 


“Therefore” because the evils attendant on 0 neglect to study tho Veda have 


been set ute, 


But if you mean the second, we reject that altogether. 
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SN EEE RI EE ದ ದರಾ ಚ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಃ ಪುನಃ ಪೆರಮಹಂಸೆಸ್ಕೈನೇಶಿ || ೧೫ |! 
ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯನುಷಂಗ ಇತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರವು ಕೇವಲ ಸರಮಹೆಂಸನಿಗೆ (ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ) ಮಾತ್ರ. 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೇ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನನಿಗೆ ಕರ್ತೆವ್ಯ 
ಕರ್ಮವು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ಸದಾ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಲೇಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾ ಅನೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ್ಯ ಇಂದಾ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚ 


ನನೂಕ್ತನಿತ್ಯಾಧ್ಯ ಯನಸ್ಯಾಶ್ಸರಗ್ರಹಣಾಂತೆತ್ಟೇರ್ಥಜ್ಜಾ ನಮನಿಹಿತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಮೈವಂ | ವಾಕ್ಯಾಂತೆಕೇಣ ತದ್ದಿಧಾನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಸ್ಕಾರಣೋ 
ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋಳ*ದ್ಯೇಯೋ ಜ್ಲೇಯಶ್ನೇತಿ ತೆದ್ದಿಧಿಃ | ತತ್ರ 
ನಿಷ್ಠಾರಣಶಬ್ಬೀನಾಧ್ಯಯನಜ್ಞಾನಯೋಃ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ನಿನಾರ್ಯತೇ | 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೇ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃತ್ತಿಕೆರಂ ವಚನದ್ಧೆಯೆಂ ಶಾಖಾಂತೆರಗತೆಂ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಥ ಏವಮುದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಭವತ್ಯಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಚೆ || 


ಇದುವಕೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತದವರೆಗೆ (ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ...« ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋಇ9ಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಲ್ಹೇಯಕ್ಚೇತಿ'' 
(ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ- ಪಸ್ಪಶಾಹ್ಟಿ ಹ)- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಳನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿವಿಹಿತವು, ಎಂದಿರುವುದು. ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ವಾರಣಿನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಆದರ 


ಆರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ಐಚ್ಚಿಕನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಪಾ As 





The investigation into Brahma 1s for the Sannyasi alone. 
In his task, 


The injunction to study the Veda, therefore, g¢06s no further than tho letter of 
Scripture But you are not to suppose that a knowledge of the meaning is not also enjoined. 
It is, but in another text. ‘A brahmin must be able to repeat and must understand the 
meaning of disintercsted virtue in the shape of the Veda with its six Angas.’ By the word 
"disinterested" the idea that the one or other duty is matter of desire (80 that there might 
be brahmins who wish the, and are therefore qualified) is barrcd, 

There are two texts from another Sakha inciting men toa study of the meaniug of 
the Veda which Yaska, the uwuthor of the Nirukta, cites aus follows: “Hee follows the 
praise of knowledge and the censure of ignorance ;:— 
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a ್‌ಗ್‌ಗ್‌ಗಗ್‌ಸಾಿದಾರಾ ರಾದಾ ಯ ರರು ಗಟ ರ ಯಾದ ದದ್‌ ಎ3 ಚಾಗದ. ರ ಘದಕಂ ದರ ದರು ಎಂ ತಾರಕ ರಿಕ ಯಾ ಯು ಅಂ ತಾಡಿ ಅಂ ಅಯ ಊಗಿಜ್ಯ ಯತಾ ಅರರ ವ ತಾಗ ದ ತು ರಾವರ ಎಂ ಎಜು. ವ್ಲ.ಇಹ್ಮ ಡಂ ಎ ಡಾ 


ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಜ್ಞಾನಗಳು ಕಾಮ್ಯುವಲ್ಲ, 
ನಿತ್ಯವು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು ಶಾಖಾಂತರಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಇವೆರಡೂ ಇವೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ 
ಯೋಂಇರ್ಥಂ | 
ಯೋಂರ್ಥಜ್ವ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ಚುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನ- 
ನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ || 
ಯೆದೈಹೀತಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ್ಯತೇ ॥ 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಕೈಂಧೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿದಿತಿ (ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರದ್ವಯೇ ಯೊೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಯನೇನೈವಾರ್ಥೇನ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಇತರೇಣಾರ್ಥತ್ರೆಯೇಣಿ ಜ್ಞಾನೆರಾಹಿತ್ಯೆಂ ನಿಂದ್ಯತೇ | 
ಯೋ ನೇದಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ ಸೋ€ಯಮಿಹ ಲೋಕೇ ಸಕಲಂ ಶ್ರೇಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತೆಥಾ ತೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಪಾಸಸ್ಷಯೇ ಸತಿ ಮೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ಶೆದೇತದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿತಂ ಚೆ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಮಂಶ್ರೋದಾಹರಣೇನ ತದೀಯತಾತ್ರರ್ಯಾಭಿಧಾಯಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಚಕ್ರುಃ | ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ನಾಜುತೆ ನಾ ಪುರಾಣೇ 
ನೇದಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮಭಿತೋ ವದಂತ್ಯ್ಕಾದಿತ್ಯಮೇವ ತೇ ಪರಿನದಂತಿ | 
ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಹಂಸಮಿತಿ | ಯಾವತೀರ್ವೈ 
ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇದನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮ- 
ಣೇಭ್ಯೋ ನೇದನಿದ್ಭ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿವೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀಲಂ 
ಕೀರ್ತಯೇದೇತಾ ಏನ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) | ಇತಿ | 


"He is a 111010 post holding up u weight who 10೩108 the Veda but does 
uot understand the interpretubion thereof: he who knows tho 11108೩0100 of the 
Veda wins ೦೪೦1) goucd thing; his sins are destroyed by that knowledge, an 
he goes to heaven. 
‘Phe Neda learut and recited but not understood is dry fuel thrown 
upon ashes; it wiil never bluse up.” 
lose two mantras make four half nuntras Of these the half mantra “yo arthajna 
&c,” eulogises the knowledge of the Imncaning of tho Veda. In the other three half mantras 
1110 want of that knowledge is blamed He who knows the meaning of the Veda obtains in 
this world all good things. And when he dies, his 81/15 having buen destroyed by that 
knowledge, He wins to heaven. The Taittiriyas quote ೬ mantra and an intorpretative 
brahimuna, which 01041137 teach this doctrine of the rewards in both worlds accruing toa 
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ವೇದಂ ನಿದ್ದಾನರ್ಥಾಭಿಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ | ಸ ಚೆ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಅರ್ನಾಚೀನ- 
ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಬನ್ನಶ್ಚಶುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಃ ಕಶ್ಚಿದುಪಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಪುರಾತನಕಾಲೇ ಸಮುತ್ತೆನ್ನೋ ವ್ಯಾಸಾದಿತ್ಚ | ತನೇತೆಮುಭೆಯನಿಧಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸೆಂ ನಿದ್ಯಾಮುದಧನಮದಕುಲಮುದೋಸೇತಾಃ ಪೆಂಡಿತಂಮನ್ಯಾ 
ಯೇ ಪುರುಷಾ ಅಭಿತೋ ನಿದ್ಯಾದಿಷು ದೊಷಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ನೇತಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಮೇನ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವತೋ ದೂಷಯಂತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದೂಷಯಂತಿ | ತೆದುಭಯಾಸೇನ್ಷಯಾ ತೃತೀಯಂ 
ಹಂಸಂ ದೂಷಯಂತಿ | ಹಂತಿ ಸದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಹಂಸೋ ವಾಯುಃ | 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಸಂ ಚೆ ವೇವನಿದ ಅಮ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನೇರ್ವಾಯೋರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಕೆ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇತದ್ದೇವತಾತ್ರೆಯಂ ಕಿಂತು 
ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ದೇವತಾ ನೇದನಿದಿ ವಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಾನ್ವೇಡ- 
ನಿದೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ನಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನ ತು ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಿದ್ಯಮಾನಮಪಿ ದೋಷಂ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಹಿ ದೇವತಾ ನೇದಾರ್ಥನಿದಾ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣತಯಾ 
ತದೀಯಹೃದಯೇ;ವಸ್ಥಿತಾ ಅಯಂ ನಮಸ್ಕರ್ತಾ ತೋಷಯತಿ | ನ 
ಚೈತದಧ್ಯಯನಸ್ಯೈವ ಫಲಮಿತಿ ಶಂಕೆನೀಯಂ | ನಿಷ್ವಾಂಸನಿತ್ಯಾಮ್ಸಾ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ನೇದಮಧೀಯಾನಮಿತ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇತ | ಶಸ್ಕಾ- 
ತ್ಸರ್ವದೇವತಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೂಜ್ಯಸ್ಯ ವನೇದಾರ್ಥನಿದೋ ಲೋಕ 
ದೃಯೇತಸಿ ಶ್ರೇಯೆಃಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪಸೆದ್ಯತೇ | ಯಸ್ತು ವೇದಮಧೀತ್ಯಾ- 
ಸಪ್ಯರ್ಥಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಸೋ€ಂಯಂ ಪುಮಾನ್ಸಾರಮೇನ ಹರತಿ 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ಮಾಣುರಿತಿ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಿನ್ನಶಾಖಂ ಶುಷ್ಕಂ ವೃಕ್ಷ- 
ಮೂಲಂ ಸ್ನ್ಮಾಣುಶಜ್ದೀನೋಚ್ಯತೇ | ಸ ಚ ಯಥೇಂಧನಾರ್ಥಮೇವೋ- 
ಪಯುಜ್ಮತೇ ನ ತು ಪ್ರಷ್ಠಫಲಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಕೇವಲಪಾಠಕಸ್ಯ 
ವ್ರಾತ್ಯತ್ಸೆಂ ನ ಭವತೀತ್ಕೇತಾನದೇವ | ನ ಹ್ಯನುಸ್ಠಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲ- 
ಸಿದ್ದಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಲೇಶ್ಯನೇನ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತೈೃತೇ  ಲೋಕೇಸಿ 
ಸಾಠಕೆಸ್ಯ ಯಾವತೀ ಧನಾದಿಸೂಜಾ ತತೋತಸ್ಯಧಿಕಾ ನಿದುಷಿ ದೃಶ್ಯತೇ! 


A ನ ಹುಂ ಚಾೂಖಾಣಸಾಾಣಸಾಸಾವಾ ಸಾಹಾ ತಾ ಸುಸಾಪಾನಾನಂ ಹಾ ರಂ ರ ಕಾ ನಾನಾ ಅಭಾ ಭಾಸ ಹಾಕಾ ಜಾ. ನಭಷಾ ಪ. ಜ್ತ್ಮೋೋೊಂಸಾಣಾಣಾಾಸಕಾ ತಾನ es ಅರಾ ಂ ಶಸಾೂಖಖಕಾ ಘಾ ಘಾಘ/ೂಾ ನಾಕಾ ಪಾ ನ ವಚಾ. ಇಂ ಘಘಾನಾಸಪಾನಾಸ ಅಭ! ದಾರ ಕಾರಾರ್‌ 


man who knows the meaning of the Veda. The mantra is as 1011018 :--''7ಗ0 arvan uta va 
purano 760810 vidvansam abhito vadantyadityam eva te parivadanti sarve 'gnim dvitiyam 
tritiyam cha hansam,’ This is explained as follows:-— All the gods that are dwell in the 
brahmin who knows tho Veda. Therefore a man should do daily honors to brahmins who 
know the Veda, and speak uo harsh word to them. Thus shall he please all the gods 

By knowing the Veda here is meant versed in the meauing of the Veda. Two classes 
of persons may be meant. The knower of the Veda may be a teacher of modern times well 
versed in all fourteen sciences: or he may be one of the men of old such as, for example, 
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ಪಾಠರೂಸೇಣೈವ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತೆತ್ವದಾಚಿದಪಿ ನ ಜ್ವಲತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯಥಾಗ್ನಿರಹಿತಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಶುಷ್ಕ 
ಕಾಷ್ಕಂ ನ ಜ್ವಲತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದತ್ತಮೇವ 
ಮುಖ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಲೌಕಿಕಂ ಪುರುಷಾರ್ಥೋಪಷಾಯಂ ವೇತ್ತ್ಯೈನೇ- 
ನೇತಿ ನೇದಶಬ್ದನಿರ್ವಚನಂ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ 
ನಾ ಯಸ್ಕೂಪಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | ಏತಂ ನಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇದಸ್ಯ ನೇದತೇತಿ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯವೇದತ್ವೆಸಿದ್ದಯೇ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಏವ 
ತೆದರ್ಥಃ || *ಕಿಂಚಾತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕೇನ ಕಾಚಿದನ್ಯಾಪ್ಕೃಗುದಾಹೈತಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) || 


ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರುವ ಕಂಭವಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ. ಯಾವನು ತಾನು ಓದಿದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನ್ನು ಸಮಸ್ತಮಂಗಳವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಬೆಂಕಿಯು 
ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೂ 
ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋರ್ಥಜ್ಞ, ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಬಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವುದು... ಉಳಿದ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕನಂಕ್ಷಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಬಿಂದಿಸುವವು. ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯೆಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಸಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಈ 
ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂಕವಾದ ಜ್ಞಾನಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಯಜುರ್ನೇದಿಗಳು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು.-- 


ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ನಾಜುತ ವಾ ಪುರಾಣೇ ನೇದಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮ- 
ಭಿತೋ ನದೆಂತ್ಯಾದಿತ್ಯನೇವ ಶೇ ಪರಿನದಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚೆ ಹಂಸಮಿಶಿ | 


1 ಎ (ಆ ೬ ಬ್‌ ಸ ವಾ ಜಾ ~--— ee me ಮಾರಕ ಿಿಿ ಸ ಸ್ಯಾ ಪ ಪ ಿಲಂಇಂಫಓ ಯ ಸ್ಹಸ'್ಯಹ್ಯಾ ಕಾಲಾ 


Vyasa. The men who, drunk with the pride of their learning, or their weulth, or their high 
birth, and believing themselves to be wise, revile a knower of the Yeda of either kind, revile, 
firstly, Aditya, and after Aditya, Agni, and after Agui, Hansa. Hausa here isa name of 
Vayu, so called because he is always iu 17011011 ‘Lanti) 

That he who knows the Veda bears the fom of Agni, Vayu and Aditya is revealed 
in a text of Seriptuie. ‘Ile has fellowship, 10 is said, with Agui, Vayu and Aditya.” But 


524 ಯಗ್ವೇದದ 


PY 
RS ಮಹಿಮ PR a ev ತಾಕಾ ಕಾ ಕಾ ಯಾಜ ವರ ದ a ಹ ಧ್ರ ಗಾವ ಬ ನ ರೂಡ್‌ 
ಹತು ಬಾಚಿ ಸಟೆ ಹಚ ಬನ A RT ಭಜ ಭಾನ ಎ ಇ Pm ಅದ ತಾರದ ಅದ A ಸ - ಹ ~ «+ - 


ಯಾವತೀರ್ಪೈ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇಹವಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ। ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ವೇದವಿದ್ಳೊ ಕೀ ದಿನೇ ದಿವೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀ- 
ಲಂ ಕೀರ್ತಯೇ ದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಇತಿ | 
(ತೈ- ಆ. ೨-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು-- ಯಾರು ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ವೇದವಿದ್ದಾಂಸರನ್ನು ನಿಂದಿ 
ಸುವರೋ ಅವರು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಿಸುವರು 
(ನೆಲಸಿರುವರು). ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ವರಿಸಬೇಕು. ಅವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗುವರು. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇದನಿದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು---ಎಂದರೆ ಚತುರ್ದಶ (ಹೆದಿನಾಲ್ಕು) ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಶಲನಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರಾದ ವ್ಯಾಸಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು 
ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು- 


ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು, ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬರವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿದ್ಯಾಮದ (ತಾನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನೆಂಬ ಗರ್ವ) ಧನಮದ 
(ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ) ಕುಲಮದ (ತಾನು ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೆಂಬ 
ದುರಭಿಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾನಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ ಎಂದರೆ ನೂತನ ಪುರಾತನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ (ಎಂದರೆ 
ಅವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಮಗಿರುವಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ) ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 


————— ಕಾ ee ee - ee ದಾ ಹಾ ಕಾನಾ ನಭ ——— 


ಇಂ ಆ. ಬಾ ಭಾವನ ಇಂ ಉಲ (1. ಪ್‌ ಸಂತ ಕಾಕಕ ಕಾ 


not these three gols only, all the others tco, dwell in the man who knows the Veda, There- 
fore every duy a man should do honour to such brahmins knowing the Veda as le 8065 before 
him, or has cause to remember. Should he even see a fault in them, he must not proclaim 
that abroad. By such reverence he will propitiate all the gods, who ure nothing hut 
those very meanings of the mantras present in the heart of him who knows and remembers 
thom. Let it not be supposed that this result, that of propitiating all the gods, might attach 
to the mere study of the ೫೮೫1೪ of the Veda. Not ‘student of the words,’ but ‘knower of the 
Veda’ 13 whut Seripture cans. Otherwise the expression would have been ‘vedam adhiya- 
nam, He who knows the mcaning of the Veda, then, is 10 bo held in honour by all living 
beings, who are to sce in him an incarnation of all tho gods. Soitis rightly said that such 
8 one is blessed both for this life and for that to come. 
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ದೂಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ದೂಷಣೆಮಾಡುವವರು ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಟೂ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಹಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಯುವನ್ನೂ ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿ 
ಸುವ ಸ್ತಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆಂಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


* 


ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ದೂಷಿಸಿದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದೂಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪಗಳುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ವಾ- 
ಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ--ಎಂದಕಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮ್ನನಾದವನು ಅಗಿ, ವಾಯು, 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಐಕ್ಯ) ಹೊಂದುವನು ಎಂದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತದೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಸಕಲದೇವತಾಸ್ವ್ಪರೂಪನಾಗಿರುವನು.. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರತಿವಿನವೂ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡವ 
ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ಮೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಈತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಡಿರುವ ಮಾತು ಇದು. ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕೇವಲಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನ ತಿಳಿದವನು) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇದೆಮಧೀಯಾನಂ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದವನು) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ತೃವಿಗೆ ಇಹಪರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮೋಟುಮರವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಕೊಂಬೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಣು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಉಪಯೋಗವೇನಿದ್ದರೂ 
ಸೌದೆಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ (ವೇದಾರ್ಥ 


PY 


But the man who learns the Veda, and does not understand the interpretation 
thereof, merely carries a load. ‘Like ೩ post’ in the text is u simile. Post means the dry 
branchless «bump of a tree. As that isfit only to bs burned as fuel, and will never again 
bear flower and fruits; 80 he who merely recites the Veda will not, indeed, he outcasted, but 
that is all. The performance of the sacrifice, and heaven its fruit are not for him. 


The word ‘kila’ in the text indicates that what is said ja matter of common knowledge. 
11೪00 here we see that the brahmin versed in the meaning of the Veda gets greater honour 
in the shape of gifts and the like than the mere reciter, 
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ಎಆರ್‌ ಅಗರ ಆಸ್‌, 
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ರಾಣಾನ ಎಂದಿ. ನ Ad 


ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಫಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾವೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


“ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಠಕನಿಗೆ (ಆರ್ಥರಹಿತವೇದಪಾಠಕನಿಗೆ) ದೊರೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ರಾಂಸನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗುರುವಾದ ಆಚಾರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿನ್ಟ ವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಚ್ಛರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಾಠಕನಿಗೆ 
ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದೆಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಆದಳಂತೆ ಪಾಠಕನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವವು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವಫಲ 
ವುಂಬಾಗುವುದು. ವೇದವೆಂದರೇನು? ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ವೇದವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕಗತಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡುವ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ನಾ ಯೆಸ್ತೂಸಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏತಂ ವಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಕ ವೇದಶೇತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಊಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಪಾಯವನ್ನು ವೇದವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
(ನೇದನೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ) ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದತ್ವ್ವವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದಕೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿರುಕ್ತ. ೧-೧೯). 


ಖಾ. ಯಿ ಅವಲು ಅರದರ ಕಾ ಸ ಸಕಾ ರಕಕ ಕಾ ಶೈ. ಸಸಿ ಸಕಸ ಕಣಕ ಪ ಸ ಷಿಂಸಷಚೃ।ಷುೃಂಷಿೆ ಇಂ ಎದ ಹಾಸ್ಯ ದಾ ಕಾವಾ ಕಾಕಾ ಸತತ... 


Lastly, a Vedic text got from the teacher, but not along with a knowledge of its 
meaning, however often it may be recited, will never blaze up, or, in other words, illustrate 
its own meaning, any more than a dry log, thrown where no fire is, will blaze up. That 
being 80, such a text cannot so much as be said to be Veda in the true and proper sense. 
Why is Veda called Veda ? Because by it one knows (vetti) a spiritual means of obtaining 
an object of human desire. 

As it has been said— 

“A means which is not learned by perception or inference is learned from 
the Veda: and that is why the Veda is so called.” 

Therefore, if the Veda is to keep its character of being Veda in the true and proper 
sense of the word, its meaning must be apprehended. 

There is a verse of the Rig Veda, which Yaska cites on this subject : 
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ಉತ ತ್ವೆಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ನಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋ- 
ತ್ಯೇನಾಂ | ಉತೋ ಶೃಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ತತ್ರ ಸೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಸ ಏವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ 
ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚಮಸಿ ಚೆ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ದಾಂಸಮಾಹಾ- 
ರ್ಧಮಿತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥಂ ನ ವೇತ್ತಿ ತಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಏಕಃ ಪುರುಷಃ ಪಾಠಮಾತ್ರ- 
ಸರ್ಯವಸಿತೋ ವೇದರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ। 
ಏಕವಚಿನಬಹುವಚನಾದಿನಿವೇಕಾಭಾವೇ ಪಾಠಶುದ್ದೇರಪಿ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುಮೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಭೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ 
ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ | (ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತೀತ್ಯಾ- 
ದಾವವ್ಯುತ್ಸೆನ್ನಃ ಕೆಥಂ ಪಾಠಂ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಶಕಶ್ಚಿದರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನಾಯ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಾನಿ ಶೃಣ್ಣಿನ್ನಪಿ ಮಾಮಾಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದೇನಾಂ ವೇದರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣೋತಿ | ಯಾವತೊಲ- 
ಶ್ವಾನ್ರ್ರತಿಗೃಹ್ಲ್ಞೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಇ್ಸ್‌ತುಸ್ಟಸಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಷೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತು 
ರಿಸ್ಟಿಃ ಪ್ರೆತೀಯತೇ | ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತು ನ್ಯಾಯೇನ ದಾತುರಿತಿ 
ನಿರ್ಣೀತೆಂ | (ಪೂ.ಮಾ. ೩-೪-೩೦) ತೆಸ್ಮಾದುಭಯನಿಧಮಪ್ಯನಿದ್ವಾಂಸಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇವಮಾಹೇತಿ | ತೃತೀಯಪಾದತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಕೇ- 
ಕಸ್ಮ್ಯೈ ತನ್ನಂ ನಿಸೆಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿನೃಣುತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮರ್ಥಸ್ಕಾಹಾನಯಾ ವಾಚೇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ! ಅಸಿಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯ 
ಉತೋಶಬ್ಬ8 | ಸೆ ಚೆ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಭಿಜ್ಞವೈಲಸ್ಷಣ್ಯಾಯಾತ್ರ ಪ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್ರ್ಯಾಕರಣಾ- 
ದೃಂಗೈಃ ಸ್ಪಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಮಾಮಾಂಸಯಾ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ಚೆ ಶೋಧ- 


ಮಾ ಮಾ ಮಾ i ಭಜ ಫಾ ಜಾ i ಕಾಸ ಸೊ ತೂ ಸ ನಾರಾ ಇ ತ್ತ ಇಷಾ ಭಜ ಜೋ ತ EE 


uta tvah pasyan na dadarsa vacham 
uta tvah srinvan na srinotyenam | 
uto 07880001 tanvam Vi 68570 
jayeva patya 08811 80785811 || 
Yaska gives the purport of the first two lines here as follows :— ‘The first half of 
this verse speaks of the ignorant man as one who, sceing Speech, does not see her, and 
hearing her, does not hear her,’ The meaning is this: The text in its first half speaks of 
the man who does not apprehend the meaning of the Veda. One man, complete in his know- 
ledge of the words only, sees Speech in the form of the Veda. but does not see her properly. 
For, where there has been no consideration given to grammatical questions, such as the 
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ನ ತ ಹ ಹ ಚ ಚ ಬಾರು NR ANNAN 
TAN ಸ ಜೂ ಬ ಸ ಜಾ ಎಜತ ಬಂ ಹ ಬದ್ದ ~ 


ಯಿತುಂ ಪುವೃತ್ತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಮೈ ವೇದಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ನಿಸಸ್ರೇ! 
ಸ್ವಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತಾತ್ಸರ್ಯ- 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಶ್ಚಮಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ಯಾನಮನಯಾ 
ತೃತೀಯಪಾದರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರ ಆಹೇತಿ | ಚತುರ್ಥಸಾದೆ- 
ತಾಶತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಉಪಮೋತ್ತೆಮಯಾ ವಾಚಾ ಜಾಯೇವ 
ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಬುತುಕಾಲೇಷು ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ವಾಸಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಯೆಥಾ ಸೆ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ ಶೃಣೋತೀಶ್ಯರ್ಥಜ್ಞಸ್ರಶಂಸೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಉತ್ತಮಯಾ 
ಚತುರ್ಥಪಾದರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯೆಸಾದಾರ್ಥಸ್ಕೋಸಮೋ- 
ಚೈತೇ ಉಶತೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೇತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಸೃಹಜ್ನಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯನೇಲಾಯಾಂ ಮಲಿನವಾಸಾಸ್ತಥಾಪಿ ಸೆಂಭೋಗೆ- 
ಕಾಲೇಷು ಕಲ್ಯಾಣಿವಾಸಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ |! ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಯತುಕಾಲೇಷ್ಠಿತಿ |! ಯಥಾ ಸ ಪತಿರೇನಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸಾಕಲ್ಕೇನಾದರ- 
ಯುಕ್ತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಕಿಂಚ ತೆಯೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಧ್ಯ ಶೃಣೋತಿ 
ತಥಾಯಂ ಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಸರಿಶೀಲನೋಪೇತಃ ಪುರುಷೋ 
ವೇದಾರ್ಥರಹಸ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ನೇದೋಕ್ತಂ ಚ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮ- 
ರೂಸೆಮರ್ಥಂ ಹಿತೆಬುದ್ದಾ ಸ್ಕೀಕರೋತಿ| ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ನೇದಾರ್ಥಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಕ ಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ || ಪುನರಸ್ಕೃಗೆಂತೆರಂ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಜಹಾರ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದ (೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಪಾದಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನರೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ನೋಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು-- ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯಬೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ್ಧೆವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನೇದಾದ್ಯ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಾರನು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥರೂಪವಾದೆ 


pS —— — EE ಪಿ ದ — ಪಾರ ಕಾಕಾ ರ ತೂ ee 
pS ದಾ pa 


pe 


diiference botween the singular and the plural, you cannot have even au correct recitation 
of tho words. He who has not learned to substitute ‘te’ for ‘sa’ and gamayanti’ for ‘gama- 
yati,’ when the sentenco ‘adityan eva ಓಂ ,' takes the place of the sentence ‘vayum eva &c.,” 
how can he give even a correct text? A second man, with a view to apprehend the meaning 
of the Veda, has heard, indeed, Grammar and tho other Angas, but he too, not having 
studiod the Mimansa, docs not properly hear Speech in her form as Veda. Take, for example, 
text “Yavato 'svan pratigrihniyat tavato varunans chatushkapolan nirvapet.’’ Here Grammar 
by itself goes to show that it is the inan who accopts a gift of horses who has to make atone- 
ment. But in the Mimansa it is proved that it is the giver who must do 80. 
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ರ್‌ ಮ್‌ ಧಾ ಯಾಂ ಪಧಾ ಹಫಾ ಇಗ ಇನ. ಜಾ ಅರಣ ಜಸ. . ರ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವವು. ಅವನು ಪಠಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಕನಚನೆವಾನುದು,, ಬಹುವಚನ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ-- 
ವಾಯುಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೧-೧) 
ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಪಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧-೧) 





ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯಂತಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ವೇದಾಂಗವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಃ ಎಂಬ ಕರ್ತೃ್ಯಪದವು ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಗಮಯತಿ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕರ್ತ್ವೃಪದವು ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೊರಟರೂ ಅವನಿಗೂ 
ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ -. 


ಯಾವಶೋಶಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಣ್ಜುಶುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾದಿಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧವಾದ ಪದಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರೆ ಇದು 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಿದವನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ (ಹೋಮ) ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನ್ಯಾಯಬಲದಿಂದ (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೪-೩೦) ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ 
ಈ ಇಸಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಕಾ 
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Therefore the first half of the verse speaks of these two classes of ignorant people. 


The purport of the third line is thus given by Yaska. But to another sho unfolds 
her body, that is, 7996818 herself, In this clause the verse speaks of knowledge or tho 
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revelution of the meaning.’ The meaning of this is as folluws:—The ‘api’ of Yaska isa 
synonym for the ‘uto’ of the text. Particles have various meanings, and uto’ hero 18 used 
in the sense of ‘but’ to distinguish the next case from that of the two ignorant men already 


referred to. ‘The man who has gone about to correctly upprehend the meaning ೦! its ind1- 
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EER AA Ar ರ” ಹಥ ಪ್ಪ ತ ಫಂ ಇ ಎರಾ ಪಜ ಜಬ ಖು 


ವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಣ್ಟನ್ನೆ ಶೃಣೋತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಂತ್ರದ ಈ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಎಂದರೆ ಉತೆ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ 
ದದರ್ಶ ವಾಚೆಂ ಮತ್ತು ಉತೆತ್ತೆಃ ಶೃಣ್ಚಿನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ ಎೀಬ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿದು__ಉತೋ ತೃಸ್ಮ್ಯೆ ತೆನ್ನಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದವು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ವೇದವು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಉತೆ ಶಬ್ದವು ಅಪಿ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತೋ (ಅಪಿ-ಮತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಅನಭಿಜ್ಞನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣೀತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಮಾಂಸಾಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶೋಧನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ವೇದವು 
ತನ್ನ ತನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ [ಜ್ಞಾನತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ) ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ 
ಎಂದರೆ ಸದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ, ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ಯಾನವು ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹೊರಟ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ (ಉದಾಹರಣೆ) ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶದಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವಾದ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪತ್ನಿಯು 
ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂಡನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ... 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಆ ವಾಕೃನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


ದ. ಹಾಡದ ಾಯಾಾಾಯಾಯಾಾಾದಾ ವ. ಅಡಾ, ಅ. ಹಾ ರಾ ನಾನಾನಾ 


vidual words by the help of Grammar and the other Angas, and their purport taken as a 
whole by the help of the Mimansa, to him ulone the Veda unfolds hor form. The clause 
‘svam,’ &c., in Yaska explains tho meaning of the individual words in the text. The clause 
"187813, ಓಂ.,' explains the purport. In this clause, that is, the third line here, the text 
speaks of that right knowledge which is able to throw light on the meaning of the Veda 

The purport of tho fourth line is thus given by Yaska. ''ಓ sinilo is given in the 
Just line. Asa wife (reveals herself) to the husband of her desire, clothed in fair raiment 
after her flowers. By fair raiment is meant auspicious raiment. He 18 the husband of her 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 531 


ಮಯನು SMALE ಮೂ ERR ES SL ಬತಾ ಇಂತಾ ಎ ಮಾವ ಇದುದ ಆರಾ ಅಕಷ 2? ಇಷ್ತು ಜಾಇ ಇಜಾಜ್‌ ಗ ವೃತ ತೆ ಇತ ಜು ನಿಮಿ ವದೆ ವ ನ ಇ, ಜಸಿ ಎ ಜರ ಪಜಸ ಪಾ 


ವಿದು-.-ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಸಶ್ರೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು 
(ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆಗಲುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹಿಣಿಯಾದವಳು ಗೃಹಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಉಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತ್ರವು ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪತಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಸಮಿಾಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅವಳು ಆಡುವ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹದಿನಾಲ್ಬುವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ, ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮರೂಪವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೂ) ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು 
ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಇದೇ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ 
ನೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಸನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪುಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಉತೆ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ಸಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆಷ ನಾಚೆಂ ಶಶ್ರುವಾ: ಅಫಲಾಮ- 
ಪುಷ್ಪಾಮಿತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 


ಅಯಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೋದಾಹೃತಾಯಾ ಉತ ತ್ವಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ 
ಬಜಚೋ5ನಂತರಮೇವಾಮ್ಮ್ಮಾತಾ ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ತಸ್ಯೈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ- 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತೆಮರ್ಥಮತಿ- 


ಬಾರಾ ಬಜ ep 


dosire on account of the season. As ho looks at her and 11600118 to her—this is the culogy of 
ihe meaning.” The meaning of this is us follows :—The 1885, that is, the fourth line, illust- 
rates the meaning of the third line by a 811೧119. Tho word ‘kamayamana’ explains the ‘usati’ 
of the text. ‘Through the day, busy with the work of the house, she inay have been ina 
dirty dress, but when night comes she makes herself neat. Why? ‘Her desire is to him on 
account of the season.’’ As the husband gazes eagerly on such a wife and listens kindly to 
the meaning of what she says, so this nian, versed in all the fourteen sciences, has full 
vision of the 800101 of the moaning of the Veda, and lovingly takes to hiinseif the twofold 
meaning dharma and brahma, which the Veda teaches. This is the eulogy of him who 
knows the meaning’ of the Veda, 
Yaska quotes another text saying, The text that follows explains this further : 


Uta tvam sakhye sthirapitam ahur 
Nainam hinvautyape vajineshu | 
Adhenva charati mayayaisha vacham 
Susruvam aphalam apushpan ||" 


632 ಖುಗ್ವೇದೆದ 


ಸೂ ಎಮ A A 
EN ALR AAA AAR ಯು EE SE ಳಾ ಇದ ನದ ಗಾ 


ಶಯೇನ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯಿತುಂ ಪ್ರಭವತಿ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚೈತೇ | 
ಅಸಿ ಚೈಕಂ ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಂ ಪುರುಷಂ ವೇದರೂಪಾಯಾ 
ವಾಚೆಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಕೈರ್ಯೀಣ ನೇದೋಕ್ತಾರ್ಥಾಮೃತಸಾನ- 
ಯುಕ್ತಮಾಹುಃ | ಅಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ಸಖಿನಿವಂ ಸಖಾಯಮಿತಶಿ 
ಮಂತ್ರೇ ವೇದಸ್ಯ ಸಖತ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೀತಾಮೃತಮಾಹುಃ | ವಾಚಾ- 
ಮಿನಾ ಈಶ್ಚರಾಃ ಸಭಾಸು ಪ್ರೆಗಲ್ಫಾ ನಾ ವಾಜಿನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ;- 
ಸೈೇನಂ ನೇದಾರ್ಥಕುಶಲಂ ಜೋದೆಯಿತುಂ ನ ಹಿನ್ನಂತಿ | ನ ಕೇಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ವಿನಿದಿತುಮಸಮರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ |! ಯಸ್ತ್ಯೃನ್ಯಃ 
ಪಾಸಮಾತ್ರಪರಃ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸವತಿ | ಪೂರ್ವ 
ಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಷ್ಪಂ |! ಉತ್ತೆರಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಂ ಫಲಂ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪುಷ್ಪಂ ಸಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದ- 
ಕಂ ತಥಾ ನೇದಾನುವಚನಾದಿಧರ್ಮಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಕಾನದ್ವಾರಾ ಫಲಾತ್ಮಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೇಚ್ಛಾಂ ಜನಯತಿ | ತಮೇಕಂ ವೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತೆಸೆಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. 
೪-೪-೨೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆಥಾ ಚ ಫಲಂ ತೃಸ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೃತೆಕೃತ್ಯತ್ವಹೇತುಃ | ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈ ಕಬೋಧಸ್ತದ್ದ. 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶಪುಷ್ಟ- 
ಫಲರಹಿತನೇದಪಾಠಕಃ ಸ ಏಷ ಪುಮಾನಧಥೇನ್ಹಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ 
ಚರತಿ | ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಕ್ಷೀರದೋಗ್ಲ್ರೀ ಗೌಃ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತಾದ್ದಿನೋ- 
ಶೀತಿ ವೈತ್ಸತ್ತಾ ಧೇನುರಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | ಪಾಠಮಾತ್ರಸರಂ ಪ್ರತಿ ನೇಡೆ- 
ರೂಪಾ ವಾಗರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾನರೂಪಂ ಕ್ರೀರಂ ನ ದೋಗ್ಲೀತೈಧೇನುಃ | 
ಅತ ಏವಾಸೌ ಮಾಯಾ ಕಪಟರೂಪಾ | ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕೆನಿರ್ನಿತಗೋ- 
ಸದೃಶರೂಸತ್ವಾತ್‌ | ತಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ ಚರನ್ನಯಂ ಪರಮ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ನ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಸೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತ್ಯೆ- 
ಚ್ಞಾನನಿಂದೋದಾಹರಣಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಿತತ್ವಾದ್ಯಚ್ಚ ಸ್ತೂಯತೇ ತದ್ಧಿ 
ಧೀಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಧ್ಯಯನವದರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಹಿ ವಿಧಿರಭ್ಯುಸ- 
ಗಂತವ್ಯಃ | 


ಕೌಅಾ 3 ಅದಕಕ ಪಪ ಪ್ರ ಪ ವವ ತಿಕ ಆಸಾತಾಕಾಸಾ..ಎ..ಡಾ ವಾರ್ಸ್‌ ಎಾರಾಚ್ಳಾ. 


The meaning is this. The verse of Scripture which immediately follows the verse 
‘uta tvah pasyan,’ ಹಂ , serves to explain further the meaning of that verse, that is, it is able 
to set out that meaning very clearly. How? We shall show. Aud of him, that is, of the 
man versed in the fourteen sciences, they say that standing firmly in the friendship of the 
Word, he has drunk of the noctar of the meaning of the Veda, They who know are they 
who say 80. And they refer to that friendship of the Veda spoken of in the text ‘Sachividam 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೧33 


ವಂ ದಿಬ್ಲದ ಇರ ಡಾ ~~ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿದು- ಹಿಂದೆ ನಾವು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಬುಕ್ಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_- ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಿರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ತಿಳಿದವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕಳಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದವರು ಎಂದು.  ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಸಖಿನಿದಂ, ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಜಿನೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ವಾಚಾಂ" ಇನಾ&ಓವಾಜಿನಾ$ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದವರು, 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಕೂಡ 
ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನಾದವನನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸನುರ್ಥರು. ಎಂದರೆ ವೇವಾರ್ಥ 
ಕುಶಲನಾದವನ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವಾಕ್ಚತುರನೂ ನಾದ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು 


ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿದವನ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅರ್ಧಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲಗ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತವನು 


sakhayam, &c.’” Or tho meaning may be that such an onc is here described as drinking 
ahundince of ntetar in heaven in the cnjoyment there of the friendship of tho Vedi. Py 
the word ‘vajinah’ in the toxt is meaut lords of words (vacham inuh) or those who avo 
eloquent in the assemblies. The man versed in the meaning of the Vedas sits 8111010 then, 
but they caunot touch him. Becunse they canuot contend with him in argument, But that 
other, engaged in the study of the recited text alone, is a heurer of the Word stripped of 
its flower and its fruit. The flower of Scripture is the knowledge of the religious duty which 
18 expounded in the prior section of the Veda. Its fruit is the knowledge of brahma, which 
is taught in the latter section. Asin nature we see that ‘the fiower produces the fruit, so 
the religious duties, such as that of learning the Veda, beget, through the instrumentality 
of the fulfilment of these duties, the desire for that knowledge of brahma, which is the fruit. 
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ಪುಸ್ಪಫಲರಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪುಸ್ಸಫಲಶಬ್ದಗಳ ಉಪಮಾನವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆಂಬದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪುಷ್ಪವು. ಎರಡನೆಯದಾದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವೇ ಫಲವು. ಲರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಪ್ಪದಿಂದ ಫಲವುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕರ್ಮಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಫಲಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಪ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಾನಂತರ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ತಮೇತೆಂ ವೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತೆಸಸಾನಾಶಕೇನ ''-(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) ಇಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾಷನಾಶಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಾನತಸಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾನುವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸುವರು. ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು ಮತ್ತು 4 ಯತ್ಪೂರ್ಣಾ- 
ನಂದೈಕಬೋಧಸ್ತದ್ದ)ಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ?. -ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವೊಂದೇ ಅರಿವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪೂರ್ಣಾನಂದವೇ ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಾನು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು. ಇಂತೆಹ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದ 
ಬರಿಯ ಪಾಠನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಅಧೇನುನಿನೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಂತಿರುವನು, ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ (ಧಿನೋತೀತಿ ಥೇನುಃ) ಧೇನು ಎನ್ನುವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದವು (ಅಥವಾ ವೇದನಾಕ್ಯವು) ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಸ್ವರೂಸನಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
(ಅವನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅಥೇನುನೆನಿಸುವುದು. 


ತರಾ ತಾ, ಈ ಸು ಹ ಸ ಹಡತ ಕ ೫ ಹ ಜಾ A 


Witness the text “tam etum vedan uvachanena brahmana vividishanti yajnena danena 080868 
nasakenu.’” And as fruit is the cause of satisfaction, 80೦ the knowledge of brahma is the 
1010111100 of ull desires. As it is said in Seripture “yat purnanandaikabodhas tad 07801781೩7೩ 
asmiti kritakrityo bhavati.”’ 

This very man, recitor of a Veda stripped of such flower and fruit, walks with an 
illusion, that seems a cow, but is no cow. A cow that has just given birth toa calf, and is 
therefore in milk, is called ‘dhenu,’ because it is the cause of excitement on account of the 
1108800 16 gives. That is the etymoloky of the word. Now the Word, in the shape of the 
Veda, to him who recites it morely yiclds no such inilk as the knowledge of religious duty 
and Brahina 1618 nocow, buta deceptive illusion. Itis like the image made by magicians 
that 1೫018 the shape of a cow, but is no cow. Walking with this illusion the mau referred 
to does not obtain the chief end of man, 
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ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟರೂಪವು. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಮಾಯಾರೂಪವುಳ್ಳ ಧೇನುವು. ಅಂತಹ ಮಾಯಾಧೇನುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ವೇದಪಾಠದಿಂದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೊಗಳುವರೋ ಜನರು ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ,- 
ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಕಿಂಚೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಸ್ಟಿಕಾಂಡೇ ಪ್ರೆತೀಷ್ಟಿಫಲವಾಕ್ಯಂ ಯಾಗತೆದ್ದೇದನಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇವಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಥಾ ಹ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮ- 
ನ್ಲಾದ ಏವಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏತೇನ ಹನಿಷಾ 
ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನದೇನಂ ವೇದ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ | 
ಅತೋ ಯಾಗವತ್ಸಲಾಯ ಸ್ವವೇದನನುಪಿ ನಿಧೀಯೆತೇ | ಅನೇನ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ನೇದನನಿಧಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 
ನನು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೧೫) | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ನೇದನ- 
ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸತ್ವಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅಸ್ತು 
ನಾಮ | ವಿದ್ಯಮಾನೇನಾಸಿ ಫಲೇನ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ದರ್ಶ- 
ಯಾಗಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಸ್ಯ ಚಾತಿಸಾತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಯ್ಚಿತ್ತ- 
ರೂಪಾಂ ವೈಶ್ವಾನರೇಸ್ಟಿಂ ನಿಧಾತುಂ ವಿದ್ಯಮಾನೇನೈವ ಸ್ಪರ್ಗಫಲೇನ 
ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯಶೇ | ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯೆ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ವಿಜ್ಯೇತೇ 1 (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಇತಿ | ಏತಚ್ಚಾಚಾರ್ಯೆರ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಫಲನಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥೇತಸಿ ತಾತ್ರರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುದಾ- 
ಹೃತಂ! ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇನಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ವಚಸೋನನ್ಯಸರತ್ಸೈತಃ | ಯಥಾ- 
ವಸ್ತ್ಯಭಿಧಾಯಿತ್ಕಾನ್ನೆ ತ್ವೈಭೂತಾರ್ಥವಾದತಾ || ಇಜ್ಕೇತೇ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶೌ ಯಥಾ ಶಥಾ | ನ ತ್ವಭೂತಶಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ 


ಇರಾ ಪಾರಾ ಸಬಾ ಜಾಣರ ಎತ 


From the way in which Yaska developes the meaning of this text quoted in praise of 
knowledge of the meaning of the Veda and in censure of ignorance of that, und inasmuch us 
what is 781800 must bo taken to be cujoined, we are te conclude that knowing the moaning 
as much as learning the words is matter of positive injunction. 


Moreover, in the Nakshatreshti chapter each utterunce with regard to the fruit of 
a sacrifice asserts with the authority of Scripture that the fruit of the sacrifice and of the 
knowledge of it are one and the same. “Yatha ha va agnir devanain annadah, evam ha ೪೫ 
esha manushyanam bhavati, ya etena havisha yajaie ya ಟ chainad evam veda,’ For this 
reason, too, it is-elear, the knowledge of a sacrifice is ೩8 much matter of injunction with u 
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ಪಾಸೆಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ | ನ ಚ ನೇದನಮಾತ್ರೇಣ ಫಲಸಿದ್ಧಾ- 
ವಶುಷ್ಠಾನನೈಯರ್ಫ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ |! ಫಲಭೂಯಸ್ತೇನ ಪರಿ- 
ಹೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ಉದಾಹೃತಂ ಚಾತ್ರ ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರಂ | ಫಲಸ್ಕ ಕರ್ಮ- 
ನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತಃ ಸಾರತೋ ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೨-೧೭) ಇತಿ! ಏತಚ್ಚಾಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
ಯೋಲತಶ್ವಮೇಥಢೇನ ಯಜಶೇ ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ನೇದೇತ್ಯುದಾ- 
ಹರಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಛಂದೋಗಾಶ್ಚ ಕೇವಲಾದನುಸ್ಠಾನಾದ್ವಿದ್ಯಾ- 
ಸಹಿತೇ9ನುಣ್ಠಾನೇ ಫಲಾತಿಶಯೆಮಾಮನಂತಿ | ಶೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ 
ಯಶ್ಚೈತೆದೇನಂ ನೇದ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ | ನಾನಾ ತು ನಿದ್ಯಾ ಚಾನಿದ್ಯಾ 
ಚ | ಯದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತೆದೇವ 
ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತೀತಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಯದ್ಯಶ್ಯಂಗಾವ 
ಬದ್ಭೋಪಾಸ್ತಿರಕ್ರೆ ನಿದ್ಯಾಶಬ್ಬೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಾ ತಥಾಪಿ ನ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ನ್ವಾ- 
ಸೈಫಿ ನಿದ್ಯಾಸು ಸಮಾನಃ || 


ಲ 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಸ್ಟಿಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಸ್ಟಿಫಲವಾಕೃವೂ, ಯಾಗವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಫಲಾರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ.“ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನಾದಃ | ಏನಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ | ಯೆ ಏತೇನ ಹನಿಸಾ ಯೆಜತೇ! ಯ ಉ 
ಚೈನದೇವಂ ನೇದೆ॥'._ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೪-೧) ಇತಿ--" ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುನುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು) 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ್ಶನಾಗುನನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೊರಿಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸುವನು ” ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರಿ 
ಯುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ನ್ಯಾಯೆದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದನನಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
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view to the fruit thereof as the sacrifice itsolf is. A similar train of reasoning will show 
that all the IBrahimanas contain precepts enjoining a knowledge of the sacrifice. 

Hero a doubt arises Has not Jaimini, in the ‘Vidyaprasansa’ sutra expressly ruled 
“that the rewards assigncd to the knowledge of the Veda are of the nature of eulogy? What 
of that? The language of eulogy 1೧೩) employ a reward which actually exists as well as one 
which docs not. For oxample, in the prccept with regard to the propitiatory sacrifice 
necessary when a mistake has been made in the course of the performance of the New and 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಬೆದೋರುವುದು. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಸಿಯು * ವಿದ್ಯಾಪ್ರೆಶಂಸಾ? 
(ಜೈ. ಸೂ, ೧-೨-೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದಕಿ, ಆದರೇನು? ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅದೃಷ್ಟ (ಅಥವಾ ಹೇಳಿಲ್ಲದ) ಫಲವನ್ನಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅತಿಪಾತ ಎಂದರೆ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಟಾದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ರ್ರಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ಫಲವುಂಟು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. "" ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಜ್ಯೇತೇ '' 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವವು-ಎಂಬ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಫಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರಾದ) ಆಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು-- 


ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇನಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ವಚಸ್ಕೋನ್ಯಸೆರತ್ವೆತಃ | 
ಯಥಾವಸ್ತ್ಯೃಭಿಧಾಯಿತ್ಚಾನ್ನ ತೈಭೂತಾರ್ಥವಾಡತಾ || 
ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶೌ ಯೆಥಾ ತಥಾ | 
ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ತಂ ಪಾಸಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ | 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾಗಜ್ಜಾ ನವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದಮಾತ್ರಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗು 
ವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 
ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಚೈ ಮಿನಿಸೂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ... 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಪರಿಮಾಣತಃ ಸಾರತೋ ವಾ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಇತಿ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 
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Full Moon suerifices the reward promised, namely heaven, does exist  Suvarguya hi 
lokaya darsaparnanmasav ijyete.’ 


Lastly, let me give two verses which are cited by the Teacher in illustration of the 
doctrine that the toxt about the reward assigned to a knowledge of hrahma is significant. 


Jehehhbamyevarthavadatvam vachaso "nyaparatvatah 
Yathavastvabhid hayetvanna tvabhutarthavadata | 
ljyete svargalokaya darsadarsau yathatatha 

Na tvabhutarthavadatvam papasloka srutiryatha || 


Nor need you doubt and say that if the fruit of a sacrifice accrues from the mere 
knowledge of it, the performance becomes a useless farce. That difficulty is removed by the 
consideration that rewards may vary in quantity or quality, They cite on this point ಚೆ 
sutra of Jaimini's. 


538 ಖಯಗೆೇೇದದೆ 
ಎ 


ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು" ಅಶ್ವನೇಧೆಯಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮಾಡಿದವನೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು > ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೇವೆ (460 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಛಂದೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು- ಕೇವಲ |(ಅರ್ಥತಿಳಿಯದ) ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ಸಿಂತಲೂ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಹಿತವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಫಲವು ಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. « ತೇನೋಭೌ ಕುರುಶೋ ಯತಶ್ಚ್ವೈ 
ತೆದೇವಂ ನೇದ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ | ನಾನಾತು ನಿದ್ಯಾ ಚಾನಿದ್ಯಾ ಚೆ! ಯದೇವ ವಿದ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಸದಾ ತದೇವ ವೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ ॥?' (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಎಂದರೆ, 
ತಿಳಿದವನು, ತಿಳಿಯದವನು ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವರು. ವಿದ್ಯಾ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಜ್ಞಾನ) ಅವಿದ್ಯಾ 
(ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ಇವು ಎರಡೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿನೆ. ಯಾವುದನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ (ರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಾರ್ಥಜ್ಞಾನ) ಮಾಡುನನೋ ಅದು ವೀರ್ಯ 
ವತ್ತರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವಲದಾಯಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಬ್ದದಿಂದ್ದ ವೇದಾಂಗಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇದು ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದೇ ನ್ಯಾಯವು. 


ಕುತಸ್ತನವೈತಾವತೀ ವೇದೆನೇ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಕುತೋ ವಾ ತವೈತಾವಾ- 
ನ್ರದ್ವೇಷಃ | ಪ್ರರಂಸಾ ಶ್ಚಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಯಸೀ ದರ್ಶಿತಾ | ನಿಂದಾಂತು ನ 
ಕ್ಲಾಪ್ಯ್ಯುಪಲಭಾಮಹೇ | ಕಿಂತು ಕರ್ಮಜನ್ಯಮಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಮರಣಾ 
ದೊರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ಶಥಾ ನಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮಪ್ಯಸೂರ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ತಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ 
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Bach rite must needs have its reward. Distinctive rewards 17119 therc- 
1016, as im daily life, refer to iucreuse in quantity or in quality. 

We have alroady explained this sutra and illustrated it by the text “tarati brahma- 
hatyam yo 'svamedbena yajate ya a chainam evan veda.” 

The Chandogas have a text iu which tho porformance of a sacrifice accompanied by 
knowledge is expressly preforred to a sucrifice performed without knowledge. '' Tenobhau 
kuruto yas chaitad evam veda yas cha na veda nana tu vidya chavidya cha yad eva vidyaya 
karoti sradbayopanishada tad eva viryavatltaram bhavati.’’” Jt 18 true that the injunction here 
has 8100101 reference to a knowledge of the Angas of the Veda. But the same thing holds 
good by analogy of all the other parts of a knowledge ೦! the Veda, 


Do you ask why 7 am so devoted to a knowledge of the Veda? Why do you hate 
that knowledge as you do? 7 have shown you how often and greatly it is eulogised. And 
1101111010 do wo see it condemned. But just as the merit got by good works goes after death 
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ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಸೂರ್ವಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಚ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) ಇತಿ! 
ತಸ್ಮಾದಧ್ಯಯೆನವದರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಪಿ ನಿಹಿತೆತ್ವಾದರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯ ನೇದೋ 


ಆಯಿತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ ? ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಾ ದರೂ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೇಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೇ? ಎ೦ದರೆ ನಾವು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು- ನಾನೇನೋ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ ಶಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ದ್ದೇವೆ. ಅದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದ್ವೇಷ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜ್‌ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ, ನಾವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಂಜಿಮಾಡಿರುನುಡೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಚಃ (ಜೀವನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ವವೂ ಕೂಡ (ವೇದಾರ್ಥಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಕೂಡ) ಜೀವನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಕುಳ್ಳ Ms ) ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ" ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) 
ಇತಿ--ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು (ಪುರುಷನನ್ನು) ವಿದ್ಯೆಯೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವು, 
ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈಯನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ವಿಧಿವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗಲೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದ) ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ನೇದಸ್ಯ ನಿಷಯಪ್ರಯೋಜನಾದ ;ನುಬಂಧಚತುಷ್ವಯಸ್ಯ ನಿರೂಸಣಂ ॥ 
ನಿಷಯಸ್ರಂಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಜ್ಞಾನಮಂತೆಕೇಣ ಶ್ರೋತೈಪ್ರನೃತ್ವ್ಯ- 
ಭಾವಾದ್ರಿಷಯಾದೆಯೋ ನಿರೂಸ್ಯಂತೇ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ಮೇದೋ ವಿಷಯಃ | ತದರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇಯಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಜ್ಹಾ ನಾರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತಾ- 
ವತ್ರೆಸಿದ್ದಂ ತೆಥಾಸಿ ನೇದಸ್ಯ ನಿಷಯಾದ್ಯಭಾನೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯಾಪಿ 
ಪರಮವಿಷಯಾದಿಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋ ವೇದಸ್ಯ ಚತುಷ್ಟಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನೇದೇ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಕಾಂಡಯೋಃ ಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮ- 
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with the soul, 8೧, and in no other way, the morit got by knowledgo accompanies the dead 
wan. As itis said in the Scripture of the Vajasaneyins, ‘tam vilyakarmani samanvarabhete 
purvaprajyna cha.” 

Therefore, as it is clear that a knowledge of the meaning of the Veda isas much 
matter of positive injunction as is fhe study of its text, we are now in that view about to 
expound the Veda, 


Before listeners can be expected to engage in the study of any work, they must be 
told what its subject-matter is, of what 086 itis, what are its relations, and whom it con- 
cerns. These four hoads are therefore next given. The subject of this commentary 18 the 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನಿಷಯಃ | ತೆಯೋರನನೃಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನೇದೈಕನೇದ್ಯೇ ಇತಿ! 
ಜೈನಮಿನೀಯೇ ಚ ದ್ವಿತೀಯಸೂತ್ರೇ ಚೋದನೈನ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಚೋದನಾ ಪ್ರಮಾಣಮೇನೇತಿ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಸೆಂಸ್ರದಾಯನಿದ್ದಿರಭಿ- 
ಹಿತಂ! ಚೋದನೈನೇತ್ಯಮುಮರ್ಥಮುಸಪಪಾದೆಯಿತುಂ ಚತುರ್ಥಸೂತ್ರೇ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷನಿಷಯತ್ವಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರಾಕೃತೆಂ | ಸ್ರತ ಕ್ಷಮನಿನಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೋಪೆಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನಾ- 
ದೂರ್ದ್ವಮುತ್ಪತ್ಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮುನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾನ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಯೋಗ್ಯತಾಸ್ತಿ | ಉತ್ತರಕಾಲೇ$ಸಿ ರೂಪಾದಿರಾಹಿತ್ಯಾನ್ಸೇಂದ್ರಿ- 
ಯೈರವಗಮ್ಯತೇ | ಅತೆ ಏನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ನೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಲಿಂಗ- 
ರಾಹಿತ್ಯಾನ್ಮಾನುಮಾನನಿಷಯತೃಮಪೃಸ್ತಿ | ಸುಖದುಃಖೇ ಧರ್ಮಾ- 
ಧರ್ಮಯೋರಿಂಗಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಢಂ| ಅಯಮಪಿ ಲಿಂಗಲಿಂಗಿಭಾವೋ 
ನೇದೇನೈವ ಗಮ್ಯತೇ | ತತಶ್ಹೋದನೈನ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ವೈಯಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕ ಶೃತೀಯಸೂತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಿದ್ಧವಸ್ತು- 
ನೋಸಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕನಿಷಯತ್ನಂ ಭಾಷೃಕೃದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಾ- 
ದೇವ ಪ್ರೆಮಾಣಾಜ್ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾದಿಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ನಾನೇದನಿನ್ಮನುತೇ ತಂ ಬೃಹಂತೆಮಿತಿ | 
ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಃ ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯೈರೇವಮುದೀರಿತಾ! ರೂಪಲಿಂಗಾದಿರಾ- 
ಹಿತ್ಯಾನ್ನ ಮಾನಾಂತರಯೋಗ್ಯತೇಶಿ | ತೆಸ್ಮಾದನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ವಾದಸ್ತಿ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರ್ನೇದನಿಷಯತ್ವಂ | ತೆಡದುಭಯಜ್ಞಾನಂ ನೇದಸ್ಯ 
ಸಾಸ್ಷಾತ್ರೆಯೋಜನಂ | ನ ಚ ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಸ್ತದ್ಧೀಪಾ ವಸುಮತೀ 
ರಾಜಾಸೌ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನನದಪುರುಷಾರ್ಥಸರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವೆಂ 
ಶಂಕನೀಯಂ | ಧರ್ಮಪ್ರೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಧರ್ಮೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಪಮಪನುದೆಶಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ (ತೈ. ಆ. ೧೦-೬೩-೭) 
ಇತಿ | ಉದ್ದಂಡಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಯಾಮಕತ್ವಾದ್ವಿವದಮಾನಯೋಃ 


Veda, which is to be commented on. Its use is to make the meaning of that Veda plain. Its 
relation is that of a commentary to the work which is to be commented on. And they who 
೧08180 such knowledge are they whom it concerns. 

This is all it is usual to give under this hoad, Butif the Veda, as distinguished 
from the commentary on the Veda which is our undertaking, were without subject, use, ಓಂ, 


the cowmeutary, too, would want these in the sccond and higher degree. Therefore I shall 
stato the four with regard to the Veda also. 
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ಪುರುಷಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಸಾಹಾಯ್ಯವಜ್ಞಯಹೇತು- 
ತ್ವಾಚ್ಚೆ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕ- 
ರಣೇ ಸೆಮಾಮನಂತಿ | ತಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ 
ತದೇಶತ್ತೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೈ_ದೈರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತ್ಯಥೋ*- 
ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸೆಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಪ್ನೋತಿ ಪೆರಂ | (ತೈ. ಆ. 
೮-೧) ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮನಿತ್‌ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೭-೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸ್ರೆಯುಕ್ತಃ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ! ತಮಭಯೆಜ್ಞಾನಾರ್ಥೀ ನೇದೇಇಧಿಕಾರೀ | 
ಸ ಚೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಃ ಪುರುಷಃ | ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರೆಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾಮಸಿ 
ಜ್ಞಾ ನಾಪೇಕ್ಷಾಯಾಮುಪನಯನಾಭಾವೇನಾಧ್ಯಯೆನರಾಹಿತ್ಕಾದ್ವೇದೇ;- 
ಧಿಕಾರಃ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ ತು ಪುರಾಣಾದಿಮುಖೇ- 
ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಷಾಣಾಂ ವೇದೆಮುಖೇನಾರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನೇತಧಿಕಾರಃ | ಸಂಬಂಧಸ್ತು ಮೇದಸ್ಯ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಹ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಸ್ರೆ ತಿಸಾದಕಭಾವಃ | ತೆದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಜನ್ಯಜನಕ. 
ಭಾವಃ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಪೈಃ ಸಹೋಸೆಕಾರ್ಯೋಸಕಾರಕಭಾವಃ | 
ತದೇವಂ ನಿಷಯಾದ್ಯನುಬಂಧಚೆತುಷ್ಟಯೆಮವನಗಮ್ಯ ಸಮಾಹಿತಧಿಯಃ 
ಶ್ರೋತಾರೋ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಪ್ರೆವರ್ತಂತಾಂ || 


ಇದುವರಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮುಖ್ಯನಿಷಯ, ಗ್ರಂಥಪಠನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು, ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. 
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Dharma and bruhma, in that order, are the subjec-imatter respcotively of the two 
rections into which tho whole Veda is divided. Why? Because these two cannot be obtuined 
from any other source. As it is laid down in the Purusharthanusasana, '' Dharma and 
brahima are to be learned from the Veda only.’ Thoso ‘who know tradition cite also here 
the second sutra of ‘Jaimini with its twofold restriction. The Veda is the only authoiity 
for dharma: tho Veda is that authority and nothing else.’’” To establish the former of theso 
propositions 1೩107101 in his fourth sutra shows that dharma is not cognizable by our senses. 
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ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದವೇ ವಿಷಯವು. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು. ವೇದವು ಮೂಲವು, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದೇ ನೇದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ 
ಸಂಬಂಧವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯ. ಈ 
ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಟೂ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಚತುಷ್ಟಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾ, ನಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನಾದಿಕರ್ಮವಿಧಾನವೂ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊ aE ವೇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯೇ ವಿಷಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಧರ್ಮಬ್ರಹ ನಿರೂಪಣೆಯು ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-“ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ವೇದೈಕನಿದ್ಯೇ ತೆ 
ಧರ್ಮುಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರೆವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವ "" ಚೋದನೈವ 
ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಚೋದನಾ ಪ್ರಮಾಣಮೇವ ? ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆಕಿಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಚೋದನೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತೈಕ್ಷಮನಿಮಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯಮಾನೋಪಲಂಭನತ್ಪಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಹ್ರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಇದು ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಷಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣವೆಂದರೆ ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬೇರೆ 


"" Perception is not a cause there 00886 perception deals with things that are, ೫705 with 
with things that ure to be.” Dharma will arise after the sacrifice producing it has been 
performed : it does not exist before, und perception is therefore useless hore. Nor even 
afterwards can dharma be apprehended hy the senses Because it is destitute of form, &e. 
That is the reasou why 16 18 commonly called ‘adrishta,’ that which is unseen. Nor is the 
second source of knowledge, inference, avaible here. Why? On account of the absence of 
characteristic marks. You will perhaps say that joy and sorrow are sueh characteristic 
marks for dharma and adharma, True. But they are given as such in the Veda itself, 
Therefore the Veda is the only authority for religious duty. 
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ho ದಾದಾ ಬ ಅಂ ಹರಾ ಜಾ ಇ. ರ ಪಯ್ಯಾ ಧರ ಕಾ ಅ ಚಾ ಚಾ ಅಶ ಚಾ ಶಾಖ್‌ ಐತ ಪಚಾ ಇರಾ ಸಹಾ ಕನ ಶಾಕ ಶಕಾರ ಚ ಜಣ: EC ಮ ಲ ಮ ಸಜಾ ಸ ಸಡಾ ಯಾಮ ಪೂನ; 


ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ನಂಬಲೇಬೇಕು. 


ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವು ಅನುಷ್ಕಾನವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾ ನವಾದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುನರು. ಲಿಂಗ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ (ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು) 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುಮಾನಸ್ರಮಾಣಕ್ಕೂ ವಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಧಥರ್ಮಾಧರ್ಮಫಲಗಳಾದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳೇ ಧೆರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ವೇದವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜೋದನೆಯೊಂದೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು, ಅಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ದುಃಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ದುಃಖಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಅಧರ್ಮಮಾುಾಡಿರುವನೆಂದೂ (ಊಹಿಸಿ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖಗಳೇ ಧೆರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರ ಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ) ಮೂರನೆಯ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯನರ್ಣಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವಾದ (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತಿ ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು--" ನಾನೇದನಿನ್ಮನುತೇ ತೆಂ ಬೃಹಂತಮಿತಿ ತ್ನ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯ ೭) 
ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದೂ ಧರ್ಮದಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯರುಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


That brahma, although differing from dharma, inasmuch ೧8 16 is something already 
in existence, can be known only from the shastra is taught in the sccond section of the third 
sutra of the Uttara Miniansa. As the commentator explains: The meaning is that the 
shastra is the only authority for the truth that brahma is the cause of the birth, life, and 
108111 of the world.” Woe can quote a text of Seripture, too, "" Navedavin 77871010 tam 
brihantam.” Previous teachers have shown that this text has its application in the doctrine 
which we are considering. The other kinds of evidence, perception and inference, are of no 
use here. For brahma is without either form or characteristic marks. 


Therefore, since they cannot be obtained from any other source, dharma and 
bruhma are the subject-matter of the Veda. 
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A ಇ. ಭ್‌ RRNA ARN ಮಾಡ ಒಸರ್ಸಮ RAL ಟ್ರ ಬ EE ಭ್‌ ಪ್ಪ ಅಾ್‌್‌ಾ್ಮ AAA AS ANAT AT ಯಜ ಗ ಅಚ ಎಂ ಬಜ ಎ ಬಾಲಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಸಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದೇ ವೇದದಿಂದ ಆಗುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ್ರ ಯೋಜನವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವಸುಮತೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಈ ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದ 
ಹಾಗಾಯಿತು? ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾಥ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾಗುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸ- 
ರ್ಸಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಸಮಸನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 

(ತೈ. ಉ. ೬೩-೭) 


ಎಂದರೆ-ಧೆರ್ಮವು ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದವನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು (ಜನರು) ಅನುಸರಿಸು 
ವರು. ಧೆರ್ಮದಿಂದ ಪಾಪಪು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಜ್ಜೆ ದು ಹೇಳುವರು'' ಎಂದು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಆಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿದ 
ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ತಡೆಯಬಲುದು. ಇಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದೆರೂ 
ನ್ಯಾಯಪರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ರಾಜಸಹಾಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನದು. 
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And knowledge of dharma and brahrua is the immediate use of the Veda. Nor need 
we doubt lest such knowledge,— like tat for example, that the earth has seven continents, 
or that ಓ certain king is going some wher —has no relation to any ond of man. Dharma is 
eulogised as productive of objects of human desire in the following passage :  Dharina is tho 
support of the whole world: throughout the world people flock to him who has most dharma. 
A man puts away his sin by means of his dharma, everything vests upon dharma. 00101010 
they call dharma man’s highest gocd,” Dharma restrain a king in uct to strike, and to the 
weaker of two disputants brings victory us from a king's help: truly it is an object of 
(108170 to men, Asif is said in the Seripture of the Vajasaneyins, in the Srishti chapter, 
“tachchhreyorupam atyasrijata dharmam tad etat kshatrasya ksbatram yad 61011೧88 tasmad 
dharmat 7೩೫011೬ nastyato ೩0೩1111880. baliyansam asansate dharmena yathaiva rajnaivam.'’ 


That knowledge of brah'na conduces 10 man's desire is the theme of many texts of 


Seripture. “ Brahmavid apnoti param brahma veda brabmaiva bhavati tarati sokam 
atinavid, %ಂ.'' 
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ವಾಜಸನೇಯಿಗಳೂ ಕೂಡ (ಶುಕ್ಷಯಜುಶಾ ) ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಸೃ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ Bigg ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ಯಥೋತಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸ- 
ಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ ॥ ಇತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) 


ಎಂನರೈೆ-- ಅನಂತರ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವನ್ನು (ಧರ್ಮವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಅದೇ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವು. ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಅಬಲರಾದರೂ ಕ ರಾಗುನರು, ಎಂದು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಪ್ಫೋತಿ ಹರಂ (ತೈ. ಉ. ೨-೧)-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಸರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ--ಬ್ರಹ್ಮ ನೇಡೆ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ 
ಶೋಕಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩)-ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗುವನು (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.) ಆತ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಶೋಕವನ್ನು ದಾಟುವನು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನ ಬ ಬಿ ಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಜರಲ್ಲದವರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ. ಇದು ಪುರುಷರ ವಿಚಾರ 
ವಾಯಿತು. ಸ್ರೀಶೂದ್ರಾಧಿಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಸ್ನಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಉಪನಯನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಅವರು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಕೆಂಬ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 
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He who desires both kinds of knowledge 18 he who should study the Veda He must 
be a man of one of the three higher castes. The woman aud the sudra, it is 0700, need that 
knowledge; but they have not been invested with the sacred thread: they have not 00110 
over the Veda as a scholar with his guru does. That they should meddle with the Veda is 
thorcfore expressly 1010100680, They must be taught dharma and brahna by means of the 
puranuas and the like. Therefore, the scope of the Veda 1105 in the knowledge of its meaniug 
communicated to men of the three higher classes. 


Lastly of its relations. To dharma and brahma 1t stands in the relation of that 
which teaches to the doctrine which is taught. To the knowledge of its own meaning 10 
stands in the relation of that which produces to that which is produced. To men of the 
three higher castes it stands in the relation of that which benefits to that which is benefited. 
Thus have I stated to those who are about to listen to me the four things commonly required 
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ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೆಂದೂ (ಮೂಲಗ್ರಂಥ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೆಂದೂ (ಅರ್ಥವಿವರಣೆ) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೂ, ವೇದೋಕ್ತಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾನದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಮೂಲ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಜನಕವಾಗಿಯೂ (ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಧೆರ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವು ಜನಿಸುವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವು. ಎಂದರೆ ತ್ರೈ ವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರು ಉಪಕಾರ ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹರಾದವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈರೀತಿಯೂಗಿ ನಿಷಯಾನುಬಂಧೆಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, 
ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನೇದಾರ್ಧಾಭಿ 
ಲಾಹಿಗಳು ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಅಸರವಿದ್ಯಾರೂಸಾಣಾಂ ವೇದಸ್ಯ ಷಡಂಗಾನಾಂ ಸಮುದ್ದೇಶಃ | 


ಅತಿಗೆಂಭೀರಸ್ಯ ನೇದಸ್ಯಾರ್ಥಮವಜೋಧಯಿತುಂ ಶಿಕ್ಷಾದೀನಿ ಸಡಂಗಾನಿ 
ಪ್ರನೃತ್ತಾನಿ | ಅತೆ ಏನ ತೇಷಾಮಸೆರನಿದ್ಯಾರೂಸೆತ್ವೆಂ ಮುಂಡಕೋ- 
ಪನಿಷದ್ಯಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅಮನಂತಿ | ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತೆನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ 
ಸ್ಮ ಯದ್ಬ,ಹ್ಮನಿದೋ ವಬಂತಶಿ ಸರಾ ಚೈನಾಸೆರಾ ಚೆ | ತತ್ರಾಪರಾ 
ಯಗ್ವೇದೋ ಯೆಜುರ್ವೇದೆಃ ಸಾಮವೇದೋ ಥರ್ವವೇದೆಃ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಸನಿತಿ |! ಅಥ ಪರಾ 
ಯಯಾ ತದೆಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಸಾಧನ- 
ಭೂತಧರ್ಮಜ್ಞಾನಜೇತುತ್ತಾತ್ಸೆಡಂಗಸಹಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಾನಾ- 
ಮಹರವಿದ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸರನುಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತೆಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ತೂ- 
ದುಸನಿಷದಾಂ ಸರವಿದ್ಯಾತ್ಮಂ | 
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before entering on study: let them now with attentive minds listen 10 my interpretation 
of the Veda. 


The Veda is obscure, but itis the object of the Siksha and the other Angas to 
expound its meaning. That is why theso Angas are included by the Atharvanikas in a sacred 
text to be found in their Mundukopanishad, under the term ‘lower knowledge.’ Verily, 
say those who know brahma, there be two kinds of knowledge to be known. The higher and 
the lower. This latter includes the Rig 3108, the Yajur Veda, the Sama Veda, the Atharva 
Veda, Siksha, Kalpa, Vyakarana, Nirukta, Chhandas and Jyotisha. But it is the higher 
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RN A ಅ ಧರ ಭಾಪು ॥0 SAA ಜು ಹಾಸ ಚಾಸಗಾ ರ ಸಜ ಎಜು ಜಾ ಬಹು ಜಾ ಜಾ ಚಿ ಜ್‌ a A ಇಂಒಜಷ್ಟ್ಪ 


ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೊದಲಾದ (ವೇದದ) ಷಡಂಗಗಳು ಹೊರಟವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮುಂಡ 
ಕೋಸಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಸಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿಷಡಂಗಸಹಿತವೇದಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು 


“ ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯೆದ್ಬಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಸರಾ 
ಚೈವಾಸರಾ ಚೆ | ತೆತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮ- 
ನೇದೋಥರ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಛಂದೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಪೆರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮಧಿಗಮೃತೇ ” ಇತಿ 

(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಾ ಮತ್ತು ಅಪರಾ ಎಂದಿ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಖುಗ್ಬೇದ್ಮ ಯಜು 
ರ್ವೇದ್ಕ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಸಾ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ (ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಸರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾಶರಹಿತವೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಾನಿದ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ವೇದಾಂಗಭೂತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಸಾಯಾ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನಪುರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಜಕ್ಲಿರೂಪಣಂ 


ವರ್ಣಿಸ್ಕರಾದ್ಯು ಚ್ಞಾರಣಪ್ರ ಕಾರೋ ಯತ್ರೋಪದಿಶ್ಯಶೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ | ತಥಾ 
ಚ ಶೃತ್ತಿರೀಯಾ ಉಸನಿಷದಾರಂಭೇ ಸಮಾಮುನಂತಿ! ಶೀಕ್ಷೂಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೋ ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ ಸಾಮ ಸಂತಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಶೀಕ್ಷಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಆ. ೭-೨) ಇತಿ | ವರ್ಣೋಂಕಾರಾದಿಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಭೂತಶಿಶ್ಲಾಗ್ರಂಥೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಃ | ಶ್ರಿಸಸ್ಟಿಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟಿರ್ನಾ 


ಕಸಾ. ಇ. ತಾ. ಇ. FS ಭಾ ಬಾ ನ ಟೆ "ಗಂಜ ಇಂ ಭಾಭಾ ಇಂ ರಂ ಚ್ದ ದಂ ದ ದ ವಂ ಯಂ ಸಂ ಸಂ ಂಯಂ೦ಂಯಲ್ಪ್ಲಯ ee —— 


knowledge by which the Eternal is apprehonded.’” Dharma or religious duty is a mere 
instrument, and the karina section of the Veda, along with the Angas, which communicate 
knowlsdge of dharma. are rightly styled the lower knowledge. Brahma is man’s chief end, 
and tho Upanishads, which are the source of our knowiedge of bruhma, are the higher 
knowledge. 


Siksha is that wherein is taught the method of pronouncing letters, accents, 6ಂ. 
As it is said in a sacred text of the Taittiriyas which occurs at ‘the beginning of their Upa- 
nishad. “We shall now explain Siksha. The letter. the accent, the quantity, the force, 
uniform delivery, joining—these are the six themes of the Siksha chapter. 
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ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ಪಯೆಂ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ಪಯಂಭುನಾ (ಶಿ. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | 
ಸೋಸಿ ತತ್ರೋಕ್ತಃ | ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಾನುದಾತ್ತತ್ಚ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರಯಃ 
(ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಹ್ರಸ್ವಾದಿಃ | ಸಾಪಿ ತತ್ರೋಕ್ತಾ | ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪ್ಲುತ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜಿ (ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಬಲಂ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನೌ | ತತ್ರಾಸ್ಕೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣನಾಂ (ಶಿಕ್ಷ. ೧೩) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಚೊಆಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಯಣಸ್ಸ್ಟೀಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
(ಶಿ. ೩೮) ಪ್ರಯತ್ನ ಉಕ್ತಃ | ಸಾಮಶಬ್ಬೇನ ಸಾಮ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಅತಿ- 
ದ್ರುತಾತಿನಿಲಂಬಿತಗೀತ್ಯಾದಿದೋಷರಾಹಿತ್ಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತತ್ತೇನೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಾಮ್ಯಂ | ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರ ಶಿರಃ ಕೆಂಸೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) ಉಪಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ (ಶಿ. ೩೫) 
ದೋಷಾ ಉಕ್ತಾಃ | ಮಾಧುರೈಮಕ್ಷರವ್ಯಕ್ಷಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೩) ಗುಣಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ಸಂತಾನಃ ಸಂಹಿತಾ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯತ್ರಾವಾದೇಶಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಏತಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಭಿ- 
ಹಿತತ್ವಾಚ್ಛಿ ಕ್ಷಾಯಾಮುಸೇತ್ತಿತೆಂ | ಶಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣವರ್ಣಾದಿವೈಕಲ್ಯೇ ಬಾಧ- 
ಸ್ಪತ್ರೋದಾಹೃತೆಃ | ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣಶೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಸ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ಯಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ನರತೋ*ಪಸರಾಧಾತ್‌ | (ಶಿ. ೫೨) ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ಫಾತಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿವಕ್ರಿತೇನರ್ಥೇ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ಪುರುಷತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರೇನ 
ಭನಿತೆನ್ಯಂ | ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತು, ಪ್ರಯುಕ್ತ | ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಬಹುಸ್ರೀಹಿತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಘಾತಕೋ ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರವರ್ಣಾದ್ಯಸರಾಧಪರಿಹಾರಾಯ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥೋತ- 
ಪೇಸ್ತಿತಃ | 


———————— EE ಸ ಭಾನಾಂ ಾ ಾನಾನ ಪಘಾಸಾಸಾನಾ ನಂ ರಾಕಾ ಘಾನಾ ಅರಾ ನನ ಐ ಹಾ ಜಂ ಭಯ ಭಾಸ ಷಭ ಭಾ ಜಾ ಎ ಆದಾ ಯ... —— 


‘Letter’ here means a and the other letters of the alphabet. The doctrine of the 
alphabet is clearly 18164 down in tho work on Siksha, which is one of the Angas, 

By ‘accent’ is meant the udatta and other accents. ‘The 40011100 of the accents 
8 given there too. 

" Udatta, anudatta and svarita ೧10೦ the 00703 accents.’ 

‘Quantity’ refers to the distinction between short and long ‘syllables, ಹಂ. It, too, 
1s defined in the same book. 

Under the term ‘force’ is included a reference both to the organ and the effort of 
pronunciation. The passage ‘ashtau sthanani varnanam ಹಂ.' deals with the former subject : 
the passage ‘ucho ’sprishta yanas tvishad &c.,’ with the latter. 
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ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಷಡಂಗೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಶಿಕ್ಷಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಹ ಜಂಬ ಬಗ ಭಾಷಿ ಲ ಫಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ನ ಎನ ಸ ಐನಇ ಇ * ಕ ಹು ಕಾಜ ಅಹಾರ ಣ್ಣ ಜೊ ದ ಜುಂ ಅ ಘಾ e-em ಜ.೧ 


ವರ್ಣವೆಂದರೇನು, ಸ್ವರವೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸೆ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಲಾ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇನೆ. ಒಂದೊಂದು 
ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ನೃಗಳು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವುಗಳು ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ, ನಾರದಶಿಕ್ಲಾ, ಭಾರದ್ವಾಜಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವರು 


ಶೀಕ್ಸಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸರಃ! ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ | ಸಾಮ 
ಸಂತಾನಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಉ. ೧-೨) ಇತಿ || 


ಎಂದರೆ, ಈಗ ಶೀಕ್ಬಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು (ನಿವರಿಸುವೆವು.) ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, ಬಲ್ಯ 
ಸಾಮ, ಸಂತಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ 
ಅಕಾರಾದಿ ಅಕ್ಷರಗಳು. ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಷಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚತು:ಷಸ್ಟ್ರಿರ್ನಾ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | 
ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ವಯಂಭುವಾ || 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩) 


ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಇರುವವು. ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಎಂದು. ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ಪರಗಳ ವಿವರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ತಶ್ಚ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ಫರಾಸ್ತ್ರಯಃ || 
(ಶಿ. ೧೧) 
ಸ್ವರನೆಂದರೆ-ಉದಾತ್ಮ, ಅನುದಾತ್ರೆ, ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಯ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರವೂ ಉಂಟೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ 


—— ಆ ಪಾರಾ ಸ ಹಜಜ ಜಾ ದ್‌ a ಬ ಸ ಧಾ ಚ ್ಥ್ಶ್ರಾಾಾಹ 





ಭಿಮಾ ಎಷುಸಿ ಮುದಿಯ? ಎಸ ಮಸ ಸು ಸತ್ತ ತ್ರ ಹ ಭಾನ ವಾನ ನಾ ಅಜಾ ಇ ಂ ಭಾ ಹ ರ್‌ 





‘Sama’ (uniform delivery) is the same as samya, by which term is meant hero ೩ 
mode of recitation 17111011 ೫೫೦118 such faults as being too quick, or being too slow, or being 
singsong, and has the virtues of sweetnass and the like. The faults are given in the pasrage 
beginning ‘giti sighri sirabkampi’ the virtues are given in the passage beginning madhuryam 
aksharavyaktih.’ 

‘Joining’ refers to the rules for putting words together. When vayu stands before 
a yahi, you must 8018110010 vayav. When indragni stands before agatam, the final vowel 
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SN SAAS AA ತಸ A a ಬೂ pk ನ ನ ಸು a ಅ ಸಸ CAN ARAN 8  ಾ  ಹಾ8ಹಚಚಚಬ ಬ ದ್‌ ಬಸ ಬತಾ ರನ್ನು 


ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲವೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವರು. ಬರೆಯುವಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುದಾತ್ರಾಕ್ಷರವನ್ನು ಆ ಅಕ್ಷರದ 
ಕೆಳಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಡ್ಡಗೀಟುಹಾಕಿ ಗುರುತುಮಾಡುವರು. ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೀಟನ್ನು 
ಹಾಕುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದೆ 


| 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಸೃ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 


ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತೆಮಂ |! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು--ಗ್ನಿ ಕೋ, ಜ್ಜ ವ, ತ್ತಿ ಹೋ, ಧಾ 


ಸ ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು ಅ, ಪ್ರ ಯ ದೇ, ಮೃ, ತ್ತ 

A ಸ್ವರಿತಾಕ್ಷರಗಳು- ಮಾ, ಖಿ ಸ್ಯ ಭಿ ಕ್ಲೂ ತ 

ಸ ಪ್ರಚಯಾಕ್ಷರಗಳು--ಳೇ, ತಂ, ರಂ, ರೈ ಮಂ. 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ-_ಒಂದಕ್ಷರವು ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವು, ಅದನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಹ್ರಸ್ಟೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪ್ಲುತ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜಿ || ಇತಿ (ಶಿ. ೧೧) 
ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಎರಡುಮಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಆ, ಈ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
ಅಧೆಃಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ಲುತವು. ಮೂರುಮಾತ್ರೆ 


ರ. 


of the first word remains unchanged. This 18 a part of tho subject, which, as being dis- 
cussed in Vyakarana is omitted in the Siksha. 


The evil which will result if there is failure with regard to any of the subjects 
taught in the Siksha is thus illustrated in the same book: 


“A text wanting in an accent or 191108 is used in vain, it does not convey 
the same meaning; such sentence is a thunderbolt to striko the offerer, as, for 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ಭೂಮಿಕೆ 551 


ರ ಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವೂ ಉಂಟು, ಸ ದೇವಾಃ. ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಎಂಬುದು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲ್ಲುತವು. 


ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ದಿ 


ಬಲನೆಂದರೆ__ಉಚ್ಚಾರಣದ ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಾಲಗೆಯು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆಗಲಿ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶತ್ರಾಸ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ (ಶಿ. ೧೨) ಎಂದರೆ ಕಂಠ, ತಾಲ್ಕು ದಂತ, ಓಷ್ಮ ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿರುವವು. ಅಕಾರಾದಿ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲ ಅಚ್‌ ಅಸ್ಪಷ್ಟಗಳ:. ಎಂದರೆ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯು 
ಬಾಯಿಯ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣ್‌ಗಳು (ಯ, ರೈ ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಈಷತ್‌ 
(ಕೊಂಚ) ಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಈರೀತಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹ್ರೆಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಸಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಇರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು... 


ಗೀತೀ ಶೀಫ್ರೀ ಶಿರಃಕಂಪೀತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) 
ಉಸಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತನಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೫) 


ಎಂದರಿ, ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದು, ಅತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು, ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು, ಅತಿಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ಹೇಳುವುದು, ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಅರ್ಥ ನುಂಗಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿದಇತಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ದೋಷಗಳು. ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆನಾಡುವಾಗ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ 
ಮಾಧುರ್ಯವಮಕ್ಷರವ್ಯಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩-೩) 

ವೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಹ್ರಸ್ವ, ದೀರ್ಫೆ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಅಲ್ಪಸ್ರಾಣ 
ಮಹಾಸ್ರಾಣ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವಂಶೆಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗುಣಗಳು. 


| A 13... ಇಂ ದೃ ಎಂದ ವ ವಾಸ ನಾವಾ ಘಾಣಾ ಸೂಘಾಗಘ/ೂ ಕನ ಸಾಘಾಪಾಪಾಪಾಸಾಸಕಾಖಣಾ ಪಾೂ/ಗ ಖಾಘಾಘಾ ಘಾ ಗ)ಾಗ/ಗಣಗಕ್ವಾಕಾ, ಅಕೋ ಜೂರಾ» ದರದ ರಾದಾ 


example, in the case of ‘the word indrasatru pronounced with the wrong 
8೦೦೦೫ ॥,'' 
The roference is to the text of 5011010176 1061868107 vardhasva &ಂ.' If indrasatru’ 
in this text were intended to mean ‘enemy, destroyer of Indra.’ the word would be a tatpu- 
rusha, and in accordauce with the rule ‘samasasyu,’ it would have the acute uccent on tho 


ರಿ59 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ET ಕಚ ಕ ಜು ಅಂಚು ಬ ಖಾಜ ಇಂಜನ ಬ ನ ಇ. ಅಭಾಸ ಅರಾ ್ಪ  ್‌್ಚರ್ರ್‌್‌ಾ್‌ಾ್‌ೌೋಾ SE CN RAAT NR AE ಜಂ ಪಭಟ ಪ ಭುಜ ಎ ಪಪಾತ ನಾನ ಹಂಸ ನ ಖುಭ ನಂನ ಇ ಷಾ 


ಸಂತಾನ- ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ ಅಥವಾ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವು. ವಾಯೆವಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ.ಆ-ವಾಯೆನವಾ ಎಂದು ಅನಾದೇಶ ಬಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ,ಆ ಗತಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಎಂದು ಯಾವ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗದೆ 
ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೆಂಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ಣವೈಕಲ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿತ್ತು ಅಪಶಬ್ದ ಅಪಸ್ಪರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 


ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ 

ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹ | 

ಸ ನಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 

ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋತಸೆರಾಧಾತ್‌ || ಇತಿ (ತಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಾಕ್ಷರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನನಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅಪ್ಟ ಅಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಕೆಡಕಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ * ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಥ ೨೨ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ..ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವಿದೆ- 


ತ್ರಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಉಪೆಹವ- 
ಮೈಚೈತ ತಂ ನೋಸಾಹ್ಹಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮನಿಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತ್ಯಶಿಸ್ಯತೆ ತತ್ತ್ಪೃಷ್ಟಾ೯€ಹ- 
ವನೀಯಮುಪಪ್ರಾನರ್ತಯತ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಥೇಶಿ ಸ ಯಾವ- 

ದೂರ್ಧ್ಯಃ ಪರಾನಿಧ್ಯತಿ ತಾನತಿ ಸ್ವಯೆಮೇವ ವ್ಯರಮತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


EE ಹಾ ಅವರಾ ಅ 


ಜಾ ಹಾ ಪಾನ ಲ್‌ ಮ ಆ 





final syllable. But it has tho acute accent on the first syllable. That being so. tho fact 
the prior member of the coinpound furnishes the accent for the whole word, shows that it is 
a bahuvrihi compound, and that we must therefore understand the word to mean not ‘slayer 


of Indra’ but ‘slain by Indra’ This example will show how necessary the Siksha book is if 
we wish to avoid faults in respect to tho accents letters ಹಂ, 
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ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು «« ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ವ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ತ್ವಸ್ಟೃಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ «« ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಮಗ '' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «« ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುನ ಮಗ ’ ಎಂದಾಗಿ ಫಲನಾಸ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಪದಕ್ಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಘಾತಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುಪದವು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು ಎಂಬ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಸದನು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರನಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ತ್ರು ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಸ್ವರನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಆರ್ಥವೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಗುವುದು ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಾತೆಯಿತಾ ಫಘಾತಕೆ 
ಇಂದ್ರ8 ಸಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನಾಶಯಿತವ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಾನಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರವರ್ಣನೊದಲಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. 


ಕಲ್ಪಸ್ಕೋಪಯೋಗವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಸೂರ್ವಕಂ ನಿರೂಪಣಂ ॥ 


ಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಾಶ್ವಲಾಯನಾಸಸ್ತಂಬಜೋಧಾಯುನಾದಿಸೂತ್ರಂ | ಕಲ್ಬ್ಯತೇ ಸಮ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗೋಶ್ರೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತೇಃ | ನನ್ವಾಶ್ಸಲಾಯನಃ 
$೦ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಮನುಸೃತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಕಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸೃತೈ 
ನಾದ್ಯೆಃ। ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ತು ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಅ.೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯೇವಂ ತೇನೋಸಕ್ರಾಂತೆತ್ಟಾತ್‌ | ನ ಹೈಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಯೋ 
ಮಂತ್ರಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಕ ಕೈಚಿದ್ಧಿನಿಯುಕ್ತಾ81 ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಆಗ್ಲಾವೈಷ್ಣ ನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೆಮೇಕಾದಶ- 


ಹ ರಾನಾ ರಾಂ ಭಣ ಕಾಾೂ)/:;ಂೂಅಐಸಾಮದಾ 











ಹ ರ ರರ್‌ರಫಘೂಘಾಣಾಘಾಣ್‌ ರಾ ಮಾ ಲಾ ಹಾ 


Kalpa, the second Anga, means the Sutras 01 Asvalayana, Apastamba, Boaudhayana 
and other authors For the science is so called bcenuse the sacrifice is confirmed (kalpyate) 
by it. 

Here you will perhaps start the following dilemma. Dees Asvalayana in his 0೧೦೬ 
follow the order of the mantra portion of the Rig Veda, or does he follow that of the brah- 
mana portion. Not the former. Because his first words are, "" We shal] first expound the 
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ಪಾಲಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯೇವಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಸ್ಟೇರ್ಬ್‌ಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರೆಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರೋಚೈತೇ। ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡೋ ಬಘಾತಳಚ್ಟ 
ಜಸಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನ ಶು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮೇಣ | ಬ 
ಯಜ್ಞಶ್ಲೈವಂ ನಿಹಿತಃ | ಯತ್ನಾ ಕ್ಸಿಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾ ತ್ಮೆ ಇಂ 
ಯಜುಃ. Rk ವಾ ಶದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ, 8 (ತೈ, ಆ. ೨-೧೦-೬) ಇತಿ | 
ಸೋsಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಜಪೋಲಗ್ಗಿ ಮಾಳಿ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯಕ್ರಮೇಣೈ- 
ವಾನುಷ್ಕೇಯಃ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಜೂಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಾಮಾನಿ ವಾಚೆಃ ಸೋಮೇ ಪಾರಿಸ್ಲವಂ ಶಂಸತೀತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತಥಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋದಿಯಾದಪಿ ಸರ್ವಾ ದಾಶತ- 
ಯಾರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಕವ. ಇವ ವಾ ಏಷ 
ಪ್ರೇನ ರಿಚ್ಕತೇ ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಾಜಯಿತ್ವಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 'ನಾನಶ್ನನ್‌ ತ್ರಿ 8 ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಂ ನೇಷಮಧೀಯಾತೆ (ತೈ. ಆ. 
೨-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪೆಂ ನೇಡಸಾರಾಯಣಂ ವಿಹಿತೆಂ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಕೈತ್ಸ್ನಮಂತ್ರೆ ಕಾಂಡನಿನಿಯೋಗೇಷು ಸೆಂಪ್ರದಾಯೆಸಾರಂಸೆರ್ಯಾ 
ಗತ ಏವ ಕ್ರಮ ಆದರಣೀಯಃ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಾಂಸ್ತು ಮಂತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾದಿಪ್ಪ ಮಾಣಾನ್ಯುಸಜೀವ್ಯಾಶ್ಚ ಲಾಯೆನೋ 
ದರ್ಶಯತಿ! ಅತೋ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಕ ಕೃಮಾಭಾವೇ$ಪಿ ನ ಕಿ ದ್ವಿಕೋಧಃ। 
ಇಸೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಸ್ತು ಕ್ರತ್ನೆ ನುಸ್ಸಾ ನಕ್ರಮೇಣೈ ನಾಮ್ನಾ ತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಪಸ್ತಂಜಾವಯಸ್ತೇನೈವಕ್ರಮೇಣ ಸೂತ್ರೆನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ8 | ಆ- 
ಮ್ಲಾತೆತ್ವಾದೇವ ಜಪಾದಿಷ್ಟಪಿ ಸ ಏವ ಕ್ರಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿರುಸಕ್ರಾಂತಾ ತೆಥಾಪಿ "ತಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟೇರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ಸೇನ ತೆದಸೇಕ್ಷತ್ನಾದಾಶ್ಚಲಾಯನಸ್ಯಾದಾ ತೆದ್ದಾ್ಯಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಅತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಂ ಮಂತ್ರೆನಿನಿಯೋಗೇನ ಕ್ರತ್ತನುಸ್ಥಾನ 
ಮುಪದಿಶ್ಯೊಪಕರೋತಿ! ಶರ್ಹಿ ಪ್ರೆ ವೋ ನಾಜಾ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಾಮಿ- 
ಧೇನೀನಾಮೃ ಚಾಮೇವ ನಿನಿಯೋಗಮಾಶ್ಚಲಾಯೆನೋ ಬ್ರನೀತು | 
ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಯಸ್ಸೈನಾಮ್ನ್ಮಾತಾಃ (ಆ. ಸೂ. ೧-೨) ಕುತೋ 


ಒಂ ಮಪ _ 1. — SSN pe ಆ a 


New and Full Moon sacrifices’’ Now the first hymos of Rig Veda are nowhere used 
throughout the New and 17011 Moon sacrifices. Nor the latter either. 13008156 the brah- 
nana starts from the dikshaniya sacrifice, saying, “As the dikshaniya 88071000 they offer the 
purodasa cake in eleven platters." 

To this wo answer. The mantra portion of Rig Veda follows the order in which 
the hymns must be reciterl, for examplo, in that recitation 101070 the supreme Spirit, which 
wo call the brahma sacrifice. Ib does not follow the order in which the 8862100181 rites are 
performed, This brahma sacrifice is thus enjoined: “Let a man recite his own Veda, or 
onc verse only of his own Veda, be it Rig or Yajur or Sama, that is the spiritual sacrifice.” 
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ನಿನಿಯುಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಶಾಖಾಂತೆರಸಮಾ 
ಮ್ನ್ನಾಶಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ಯ ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರ ವಕ್ತೆವ್ಯೃತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವಶಾಖಾಪ್ರತ್ಯಯಮೇಕಂ ಕರ್ಮೇ- 
ತಿ ನ್ಯಾಯನಿದಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಕ್ಷೇವ ಕಲ್ಬೋಪೈಪೇಕ್ಷಿತಃ ॥! 


ಇದುವರೆಗೆ ಶೀಕ್ಲಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂಗವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕ್‌ ಪ್ರ (ಕ್ರಮ) ಪಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಅಸಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಅಪಸ್ತಂಒ ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (32 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡೋಣ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದರು? 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಸಯೋಗವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? 
ಆಥವಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿರುವರೇ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಕಾಂಡಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ "" ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ತು ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ” (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜ.ಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವಾದ « ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ?' ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ವರೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ-"" ಆಗ್ಗಾವೈಷ್ಣ ವಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂದು ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


ರಾ i 





In all cases where a recitation of the whole mantra portion is conmanded, the 
traditional ordor must be rigidly followed. 

Now Asvalayann’s purpose is, by reference to Scripture, indicatory marks, direct 
statements and the like, to sect out the special applications of individual texts. The fuct 
that he does not follow the order in which the texts stand in tho Sanhita should presont 
no difficulty. 

In the case of the Yajur Veda, on the other hand, the hymns in tho sacred text 
stand already in the order of the performance of the sacrifice, —an order which is accordingly 
followed by Apastamba and other authors of Kalpa Sutras. 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಕಾಂಡವು (ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಕ್ರಮನೇ ಹೊರತು 
ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಕೃಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮೆಯಬ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು--ಯೆತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈಕಾಮಸ್ಯೈಚೆಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ || (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) « ತನ್ನ ಸ್ಪಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ. ಯಜುರ್ನೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂಟು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು'' ಎಂದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದ ವಾಚಸ್ಕೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ವ್ತಿನಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ--“* ಸೂರ್ಯೋ ನೋದೆಯಾದಪಿ ಸರ್ವಾ 
ದಾಶತೆಯಾರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ?._ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾಶತಯಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. -ರಿಚ್ಯತ ಇನ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೇವ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರೆತಿ ವಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ, ಯಾಜಯಿತ್ಚಾ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಯ ವನಾನಶ್ಚನ್‌ ತ್ರಿಃ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಂ 
ವನೇದಮಧೀಯೀತ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೬) ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ಸಮಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರೂ ಥಿಂದಿಸುವರು ಅವನು ತನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಯಿಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬಭೋಜನರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದರೂ ನಿಹಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪಾಸಸರಿಹಾರ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿ ವನೇದಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗ ವಾಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


It is true that the brahmaua of tho Rig Veda begins with the dikshaniya rite. But 
that rito 18 merely ೩ modification of the New and Full Moon sacrifice td which it makes 
constant reforonce. So that Asvalayana did well to begin his exposition with his latter rite. 


11 has thus beon shown that the second Aunga, the Kalpa Sutra, stating as it does the 
application of the various texts, is useful in teaching the performance of the sacrifice. 

You will say, Let Asvalayana, if he pleases, give the application of the Samidheni 
vorses ‘pra vo vajah’ and the like. But what does he mean by giving the application of such 
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ಇಸೇ ತ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಹೈ ರುವುದರಿಂದ ಆಪಸ್ತಂಬಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಜನಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವಿಚಾರವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿ 
ಸಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯು ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಚಾಂವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುವು. 


ಹಾಗಾದರೆ, « ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಚಾ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಿದೇನಿಗಳೆಂಬ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಸಾಮಿಥೇನಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು.) ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೇನೋ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ « ನಮಃ 
ಪ್ರವಕ್ಟ್ರೇ ” (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನಾಮ್ನಾತ ಎಂದರೆ ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೆೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ. ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗುಣೋಪಸೂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-.ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕನೆಂದಾಯಿತು. 


ಳಾ SS ಡ್‌ 


verses as, for cxample, namah pravaktre,’ which are no partol the revealed text of the Rig- 
Veda at all? Hes not in fault. He does well, ಹಿಂ. 


This is not a fault. All the texts that bear on a particular sacrifice should, in 
accordance with the ‘gunopasanhara’ 77878, be given, in whatever Sakha they are found. 
Logicians say that each rite rests on al] the Sakhas; therofore Kalpa liko Siksha must be 


attended to. 
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ನ್ಯಾಕರಣಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣನಿರ್ದೇಶನುಖೇನ ಪ್ರಯೋಜನನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ವರರುಚಿಸತಂಜಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತದಿಶಾ ಸಮ್ಯಗ್ಹಿನಿಚ್ಛ ನಿಸ್ತರಶಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದನಂ ॥ 


ವ್ಯಾಕರಣಮಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುಪದೇಶೇನ ಪದಸ್ಪರೂಪತದರ್ಥನಿಶ್ಚ- 
ಯಾಯೋಸೆಯುಜ್ಯತೇ |! ತಥಾ ಚೈಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾನ್ನೂಯತೇ | ನಾಗ್ಗೈ ಪರಾಚೈವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನೀತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದರಂ 
ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ ನಾಯನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರೆನಾಯವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋ೯ವಕ್ರಮ್ಯ 
ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯೆತೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೬_೪-೭-೩) ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಮ್ಮಿ 
ಕಾಲೇ ಸೆರಾಚೀ ಸಮುದ್ರಾದಿಧ್ವನಿವದೇಕಾತ್ಮಿಕಾ ಸತಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪದಂ ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿನಿಭಾಗಕಾರಿಗ್ರಂಥರಹಿತಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತದಾನೀಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಇಂದ್ರ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಾತ್ರೇ 
ನಾಯೋಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣರೂಹೇಣ ವರೇಣ ತುಪ್ಪಸ್ತಾಮ- 
ಖಂಡಾಂ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಚೈದ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿನಿಭಾಗಂ ಸರ್ವ- 
ಶ್ರಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವಾಗಿದಾನೀಮಸಿ ಪಾಣಿನ್ಯಾದಿಮಹರ್ಷಿಭಿ- 
ರ್ನ್ಯಾಕೃತಾ ಸರ್ವೈಃ ಪಠ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಸೋ ವರರುಚಿನಾ ವಾರ್ತಿಕೇ ದರ್ಶಿತಃ | ರಶ್ಷೋ- 
ಹಾಗಮಲಫ್ಯಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ | ಏತಾನಿ ರಶಕ್ಷಾದಿಪ್ರೆಯೋ- 
ಜನಾನಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತೆರಾಣಿ ಚೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ ಸತೆಂಜಲಿನಾ ಸ್ಪಸ್ಟೀ- 
ಕೃತಾನಿ | ರಶ್ರಾರ್ಥಂ ನೇದಾನಾಮಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಲೋಪಾ- 
ಗಮವರ್ಣವಿಕಾರಜ್ಜೋ ಹಿ ಸಮ್ಯಗ್ಸೇದಾನ್ಸರಿಸಾಲಯಿಷ್ಯತಿ ನೇದಾರ್ಥಂ 
ಚಾಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಊಹಃ ಖಲ್ವಪಿ | ನ ಸರ್ನ್ಮೈರ್ಲಿಂಗೈರ್ನ ಸರ್ವಾಭಿ- 
ರ್ನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ನೇದೇ ಮಂತ್ರಾ ನಿಗದಿತಾಃ | ತೇ ಚಾವಶ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗತೇನ 
ಯಫಾಯಥಂ ನಿಪರಿಣಮಯಿತನವ್ಯಾಃ | ತಾನ್ನಾನೈಯಾಕರಣಃ ಶಕ್ಟೋಶಿ 
ನಿಪರಿಣಮಯಿತುಂ! ತಸ್ಮಾದಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಆಗಮಃ ಖಲ್ವಪಿ! 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋತಧ್ಯೇಯೋ 
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Next, Grammar is of use in determining the form and the meaning of words from 
tho Instruction it gives us to roots, 80111108 and the like. The ‘Aindravayavagraha brahmana’ 
gives the following inspired account of this: “In 01d days Speoch was indiscrete. The 
gods cume to Indra, and said, Separate Speech for us into its parts. He said, Give me and 
Vayu a boon, let us take it together. Therefore, the Aindravayava is taken together. Then 
Indra took Speech by the middle, and divided it into its parts, And that is the origin of 
Speech divided into parts (vyakrita) 
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ಜ್ಞೇಯಶ್ಚೇತಿ | ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಷಬ್‌ಸ್ಟಂಗೇಷು ಟಾಟಾ | ಪ್ರೆಧಾನೇ 
ಚ ಕೃತೋ ಯತ್ನಃ ಫಲವಾನ್ಸವತಿ | ಲಘ್ನರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಶಬ್ದಸಾರಾಯಣಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ ನಾಂತೆಂ ಜಗಾಮ! ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಶ್ಚವಕ್ತಾ! ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಾಧ್ಯೇತಾ | ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಮಧ್ಯಯನಕಾಲಃ | 
ಅಂತಂ ಚೆ ನ ಜಗಾಮ | ಅದ್ಯ ತು ಪುನರ್ಯದಿ ಪರಮಾಯುರ್ಭವತಿ ಸ- 
ವರ್ಷಶತಂ ಜೀವತಿ! ತತ್ರ ಕುತಃ ಪ್ರತಿಸದಸಾಶೇನ ಸಕಲಪದಾವಗಮಃ। 
ಕುತಸ್ತರಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇಣ! ಅಸಂದೇಹಾರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ। 
ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸ್ಮೂಲಪೃ ಷತೀಮಾಗ್ನಿವಾರುಣೀಮನಡ್ವಾಹೀ- 
ಮಾಲಭೇತೇತಿ | ತತ್ರ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಕ೦ ಸ್ನೂಲಾನಿ ಸೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಸ್ಮೂಲಪೃಷತೀ ಕಿಂವಾ ಸ್ಮೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತೀ ಚೆ ಸ್ಥೂಲಪೃಷ- 
ತೀತಿ | ತಾಂ ನಾವೈಯಾಕರಣಃ ಸ್ವರತೋಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯಡಿ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ತದಾ ಕರ್ಮಧಾರಯಃ | ಅಥ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಕರತ್ವಂ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ | ಇಮಾನಿ ಚೆ ಭೂಯೆಃ ಶಬ್ದಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ | ತೇ5ಸುರಾಃ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ | ಯದ- 
ಧೀತಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ | ಚೆತ್ಪಾರಿ | ಉತ ತೈಃ | ಸಕ್ತುನಿವ | ಸಾರಸ್ವತೀಂ 
ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇನೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | ಶೇಸಸುರಾಃ | 
ತೇಳಸುರಾ ಹೇಳ೪ಲಯೋ ಹೇೇ(ಲಯ ಇತಿ ಕುರ್ವಂತಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣೇನ ನ ಮ್ಲೇಭಿತನೈ ನಾಪಭಾಸಿತನೈ | ಮ್ಲೇಭೋ ಹ 
ವಾ ಏಷ ಯದಸಶಬ್ದಃ | ಮ್ಲೇಭಾ ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದಃ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೊಂ;ಪರಾಧಾದಿತಿ | ದುಷ್ಟಾ- 
ಇ್ಫಬ್ದಾನ್ಮಾ ಪ್ರಯುತ್ತ ಒಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯದಧೀತೆಂ 
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The meaning of this is as follows: In old days a text like ‘ugnim ile purohitam’ was 
an indiscrete sound 1116 the roar of the 80೩. And there was no hook to holp to distinguish in 
it between roots, affixes, words and sentences. Then Indra, at the request of the gods, being 
propitiated by a boon in the form of an offering of soma poured into one vessel for him and 
Vayu, divided Speech in the middle, and established the divisions between roots, ೩0108 
and the like. And that is why all can now recite Speech as it has been analysed by Panini 
and other greul sages. 


The special use of this analysis of words, or Grammar, is shewn by Vararuchi in the 
Vartika, rakshohagamalaghvasanidehah prayojanam.’ These and other uses are explained 
in the Mahabhashya by Patanjali as follows :— 
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ಯೆಧಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ ತೇ | ಅನಗ್ನಾನಿವ 
ಶುಸ್ಕೈಧೋ ನ ತಜ್ಞಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಅನಿಜ್ಞಾತೆಮನರ್ಥಕಂ 
ಮಾಧಿಗೀಷ್ಮಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯೆಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ನಿಶೇಷೇ ಶಬ್ದಾನ್ಯಥಾವದ್ವ್ಯವಹಾರ- 
ಕಾಲೇ | ಸೋಂನಂತಮಾಪ್ನೋತಿ ಜಯಂ ಪೆರತ್ರೆ ವಾಗ್ಯೋಗವನಿದ್ದುಷ್ಯತಿ 
ಜಾಸಶಜ್ಬೈ8 | ಕಃ। ವಾಗ್ಯೋಗೆನಿದೇವ! ಯೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾಇಗ್ಹಾನಾತಿ ಅ- 
ಸಶಬ್ದಾನಸ್ಯಸೌ ಜಾನಾತಿ | ಯಥೈವ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನೇ ಧರ್ಮ ಏನಮಪ- 
ಶಬ್ದಜ್ಞಾನೇತಸೈಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಅಥನಾ ಭೂಯಾನಧರ್ಮಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಭೂಯಾಂಸೋ ಹ್ಯಪಶಬ್ಧಾ ಅಲ್ಪೀಯಾಂಸಃ ಶಬ್ದಾಃ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹವೋತಸಭ್ರಂಶಾಃ: | ಯಥಾ ಗೌರಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಾನೀ ಗೋಣೀ ಗೋಪೋತೆಲಿಕೇತ್ಯೇವಮಾದಯಃ | ಅಥ 
ಯೋರ್ಯನಾಗ್ಯೋಗವಿದಜ್ಜಾನಂ ತೆಸ್ಕೆ ಶರಣಂ | ನಿಷಮ ಉಪನ್ಯಾಸಃ! 
ನಾತೈಂತಾಯಾಜ್ಞಾನಂ ಶರಣಂ ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ |! ಯೋ ಹೈಜಾನನ್ಸೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹನ್ಯಾತ್ಸುರಾಂ ವಾ ಪಿಬೇತ್ಸೊಆಸಿ ಮನ್ಯೇ ಪತಿತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಕಃ | ಅವಾಗ್ಯೋಗನಿದೇವ | ಅಥ ಯೋ ವಾಗ್ಯೋಗೆ- 
ನಿಜ್ಹ್ಞಾನಂ ತಸ್ಯೆ ಶರಣಂ || ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ। ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ ಪ್ರತೈಭಿನಾದೇ 
ನಾನ್ನೋ ಯೇನ ಪ್ಲುತಿಂ ನಿದುಃ | ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ನಿಪ್ರೋಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಷ್ಠಿನಾಯೆಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | ಸ್ರ್ರೀನನ್ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಧೇಯಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ || ನಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ಚಾಂತರೇಣ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸನಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಶಕ್ಯಾಃ ಕರ್ತುಂ | ತಸ್ಮಾದ- 
ಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ 
ಪೆದಶಃ ಸ್ವರತೊ$€ಕ್ಸರಶೋ ವರ್ಣಿಶೋ ವಾಚಂ ವಿದಧಾತಿ ಸ ಆರ್ತ್ವಿ- 
ಜೀನೋ ಭವತಿ | ಆರ್ತ್ರಿಜೀನಾಃ ಸ್ಕ್ಯಾನೇತೃಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಳಂಂ | 
ಚತ್ವಾರಿ | ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಶ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಪ್ತ 
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“Grammar should, in the first place, be studied for the protection of the Vedas. 
Only he who knows the Jaws under which letters are dropped, or added, or modified, will be 
able adequately to guard the Vedas. and to understand their meaning. 


“Uha comes next. The toxts are not given inthe Veda in all the required genders 
and cases. They must needs be altered when used at the sacrifice, to suit the particular 
occasion. No one ignorant of Grammar can make the necessary alterations. Grammar 
should therefore be studied for this reason also. 

“Seripture comes next, There is the text ‘A brahmin 800010 learn and understand 
disinterested virtue in the shape of the Veda with six Angas.’ Among the six Angas Grammar 
is important. Effort spent on what comes first must be fruitful. 
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ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಗೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ 
ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅನಿನೇಶ (ಯ.ಸಂ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ | ಚೆತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಸೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ | 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಕಾಲಾ ಭೊತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸುಪಸ್ತಿಜಶ್ಚ | ಸಸ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತ ವಿಭಕ್ತಯೆಃ 
ತ್ರಿಧಾ ಬಪ್ಪ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಬದ್ದ ಉರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ | 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಣಾತ್ಕಾಮಾನಾಂ | ರೋರನೀತಿ | ರೌತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | 
ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಟ ಆ ವಿವೇಶ | ಮಹತಾ ದೇನೇನ ನಸ್ತಾ- 
ದಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ |! ಅಥವಾ ಚಿತ್ಪಾರಿ | 
ಚೆತ್ಚಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ವಿದುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 
೩೫೫8 | ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ 
ಈಷಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ ನೇಂಗಯೆಂತಿ | 
ನ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ನ ನಿಮಿಷಂತಿ | ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದೆಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ ಹ ವಾ ಏತದ್ದಾಚೋ ಯನ್ಮನುಸ್ಯೇಷು ವರ್ತತೇ! 
ಉತ ತ್ವಃ | ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಿಮುತ ತೃಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ 
ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಉಶೋ ತ್ವಸ್ಕೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುನಾಸಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) ಅಸಿ ಖಲ್ಬೇಕಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಪಿ 
ನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅಸಿ ಖಲ್ಜೇಕಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನಸಿ ನ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಂ | ಅನಿ- 
ದ್ವಾಂಸಮಾಹಾರ್ಥಂ | ತೈಸ್ಮೈ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರೇ | ತನುಂ 
ನಿವೃಳುತೇ | ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ |! ಯಥಾ ಜಾಯಾ 
ಸತ್ರೇ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಜುತ ಏವಂ 
ವಾಗ್ದಾಗ್ಠಿದೇ ಸ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುತೇ | ನಾಜಕ್ಟೋ ವಿವೃಣುಯಾ- 
ದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ಮ್ಯಾಕರಣಂ || ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಕ್ತುಮಿನ ತಿತ ಉನಾ 
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“Next, Grammar should be studied for conciseness’ sako Brihaspati taught Indra 
the science of words for a thousand years of the gods, giving him one word after another. 
He never got to the end. Yet Brihaspati was the teacher, und Indra was the scholar, and 
the lesson lasted for a thousand years of the gods. And still he did not get to the eud. 
Nowadays if a man is long-lived, he may reach ೩ ‘hundred years. How can lhe apprehend, 
11111011 less learn to use rightly, 811] words if taught them word by word? 

“Lastly, Gramraar should be studied for tho removal of doubts. The priests recite 
the text ‘sthulaprishatim agnivarunim anadvahim ೩1೩01 ೧॥೩.' Here no one but a grammarian 
can say how the conpound ‘sthulaprishati’ is to be taken. He decides by the accent. If the 
acute accent were on the Jast 81111811, of the compound, the word would be a karmadharaya. 
As it is, the compound has the acceut of its first member, and it is therefore a bahuvrihi. 
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"“Moreovor thore are these furthor uses of grammar. 


ಹುಗ್ವೇದೆದೆ 
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ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತೆ ! ಅತ್ರಾ ಸೆಖಾಯೆಃ 


ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ(ಯ. ಸೆಂ.೧೦-೭೦- 
೨) ಸೆಕ್ತುಃ ಸಚೆತೇರ್ಮುರ್ಧಾವೋ ಭವತಿ! ಕಸತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಸೆರೀತೆಸ್ಯ 
ನಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಿತಉ ಪೆರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತೆತೆನದ್ಧಾ ತುನ್ನವದ್ದಾ | 
ದೀರಾ ಧ್ಯಾನನಂತೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾಚಿಮಕ್ರೆತ | ವಾಚ- 
ಮಳಕ್ಳಷತ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ |! ಅತ್ರೆ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ | ಸಾಯುಜ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ | ಕ ಏಷ ದುರ್ಗೋ 
ಮಾರ್ಗ ಏಕಗಮ್ಯಃ | ವಾಗ್ಮಿಷಯಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ವೈಯಾಕರಣಾಃ | 
ಕುತ ಏತತ್‌ | ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | ಏಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಕ್ಷಣಾದ್ಭಾಸನಾತ್ಪರಿವೃಢಾ 
ಭವತಿ || ಸಾರಸ್ವತೀಂ |! ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ ಪಠಂತಿ | ಆಹಿಶಾಗ್ನಿರಸಶಬ್ದಂ 
ಸ್ರೆಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ಸೆತೀನಿಸ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ | 
ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾ ಮಾ ಭೂಮೇತೈಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || ದೆಶಮ್ಯಾಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾತೆಸ್ಕ ನಾಮ ನಿದಧ್ಯಾದ್ಭೋಷವದಾ.. 
ದೈಂತರಂತೆಸ್ಕಮಭಿನಿಷ್ಕಾನಾಂತಂ ದ್ವೈಕ್ಷರಂ ಚೆತುರಕ್ಷರಂ ವಾ ಕೃತಂ 
ನಾಮ ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ತೆದ್ದಿತಮಿತಿ | ನ ಚಾಂತರೇಣ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಕೃತ- 
ಸ್ತದ್ಧಿತಾ ನಾ ಶಕ್ಕಾ ನಿಜ್ಞಾತುಂ | ತೆಸ್ಮಾದಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ 
ಅನುಕ್ಷರೆಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ (ಯ.ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಸಪ್ತ ನಿಭಕ್ತಯಃ | ಕಾಕುಚ್ಚಿಹ್ವಾ | ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಿದ್ಯೃತೆ ಇತಿ 
ಕಾಕುದೆಂ ತಾಲು | ಸೂರ್ಮಿ8 ಸ್ಥೂಲಾ ಲೋಹಪ್ರತಿಮೇತಿ | ಏವಂ 
ಸಿದ್ದೇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸೆಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿವಾರ್ತಿಕೋಕ್ತಾನ್ಯತ್ರಾನಿ ಪ್ರಯೋಜ- 
ನಾನ್ಯನುಸಂಧೇಯಾನಿ ॥ | 


— ಸಸಾಾಂಪಾಹಾಪಾಾಎಅಾ.. a 


‘Te'surah, dushtah sabdab, 


yad adhitam, yas tu prayunkte, avidvansaha, vibhaktim kurvanti, yo va imam, chatvar}, ute 
tvah, 8೧11017 iva, sarasvatim. dasamyum putrasya, sudovo '81 Varuna ’”’ 


“T'o’surah. 


“The Asuras shouted ‘helayo heluyah’ (he ’rayo he ‘rayah) and wero defeated. There- 
fore ೩ brahmin should not spcak the language of the barbarian, should not use bad forms. 
The word ‘mlechchba’ hero is equivalcnt to ‘apasabda.’ Let us study grammar that we may 
not be Mlechchhas, 

“ Dushtah sabdha:. 


'A word with a wrong accent or a wrong letter is used in vain since it does not 
eonvey the saine meaning: it is a spoken thuuderbolt that will destroy the sacrificer, as, for 
exumple, the word indrasatru with the accent misplaced.” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 563 
ಈಗ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವರು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪದಸ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗೆ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ 
ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ ಸೋ5ಬ್ರವೀದ್ರರ: ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ 
ವಾಯವೇ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆವಾಯವಸ್ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 
ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಇವಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾ- 
ಕೈತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ ॥| ಇತಿ || (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಫು (ನೇದವಾಕ್ಯಗಳು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ನಿಯಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅನದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ಶಿ ವಾಯುವಿಗೆಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಅದೇ ನಿಯಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಕು 
ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದಿರುವುದು. 


«« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪ್ರರೋಹಿತಂ'' ಮೊದಲಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧ್ವನಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆವ್ಯಾ 
ಕೃತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ, ವಾಯುವೂ 
ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ, ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟಿನು. ಅದರಿಂದ ಈ 
ವಾಕ್ಕು ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು 


8. ್‌ಚಳಘಾಜಘಶಾಾಾೋಾಾಾಾಾಲಾಾಹಾಜಾಾಾಳ....ು, ಲಾವಾ ಮಾ ಬಾಲಾ 7್‌ ರಾರಾ... ... ರಾಕಾ ಮಾಷ ತುಂ ತ್ಯುಂಮ್ಹ೧1 0 ವ ದಾರಾ ಹಾಕಾ ಸ “ಸ ಮಾರಾ ಸಕಕ ಪ ಿಂಿಿಿಲಶ್ವಿೃಿತ್ಯಾಶೃ ಭ್ಧಭ್ಪ ಅಘ ಹಾ 


“Let us study Grammar that we may not be guilty of using wrong forms. 


“ Yad adhitam. 


‘A text learned but not undorstood and 80 7001000 is like dry fuel thrown 
where no fire is: it will nover blaze up.’ 
"Let us study Grammar that we may not learn the Veda without understanding 
its meaning. 


564 ಯಗ್ವೇದೆದ 
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ರಾರಾ ಪರಾ 


ಸ 


ಇಂತಹ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ವಾರ್ತಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «« ರಕ್ಷೋಹಾಗಮಲಫ್ಯಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರಯೋಜನನಿತಿ ೨೨ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಕ್ಟ್ರಾ, ಊಹ, ಆಗಮ, ಲಘು, ಅಸಂದೇಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು 
ತಮ್ಮ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ. 


ರಶ್ಷಾ-- ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾಧಿಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಪಾಠಚೇದಗಳು, ಲೋನದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಲೋಪ, ಆಗಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನು ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 


ಊಹಃ --ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾದಿಲಿಂಗಗಳು ವಚನಗಳು, ವಿಭಕ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ವಚನ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಆಗಮಃ-- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ. ಧರ್ಮಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಸಡೆಂಗಸಹಿತೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮುಖ್ಯಪು. ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾದ ಇಂತಹ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನಪು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಲಘು--ನೇದವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಶೇಷವನ್ನು ದೇವಮಾನರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ; ಕೇಳುವವನು ಇಂದ್ರ; ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು. ಆದರೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪರಮಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಬಹುದು. ಅದಷ್ಟ 


ರಾಗಾ ಜಾ ಅ ಜಾರ್ಜ ee ಇವಾ ುದರ್ದುುುು.[.,ೆರುುರ್ಟು್ಟೈ್ಟ i ಸ ಭಾವಾ ಭಾ ಇರ ~~ i py 


"" Yas tu prayunkte. 


‘He who knows how to put words together, and skilful in discriminating 
between them, uses them rightly on ೧೦೦೩81೦೫, obtains endless victory in heaven: 
but he is injured by bad forms ' 
“Who is injured? The same man, he who knows how to put words 10800708. For 
he who knows what the right form are must also know what the wrong forms are. Andif 
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ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪದವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಬ್ದಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ಆದುದರಿಂದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಅಸಂದೇಹಃ&-- ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಂದೇಹಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವವು. ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವರು ಸ್ಮೂಲಪೃ ಷತೀಮಾಗ್ನಿವಾರುಣೀಮನಡ್ಡಾಹೀಮಾಲಭೇಶೇತಿ'' ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲ 
ಪೃಷತಿೀ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವು. 
ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪೈ ಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸ್ಟೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತಿೀ ಚ-ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀೀ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಆ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನು. ಸಮಾಸ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಎಂಬ ಥಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸವು ಕರ್ಮಧಾರಯವಾದರೇನು, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ 
ರೇನು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದರೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ... ಕರ್ಮಥಾರಯಸವನಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ, ಪೃಷತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಸ್ಯಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸದದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲಾನಿ 
ಪೃಸಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಬೇರೆ ಶಬ್ದದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಸನಾಸಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಮತ್ತು ಬಹುನ್ರೀಹಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥನ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹೆಗ ನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಇಷ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಅಥನಾ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ--ತೇಳಸುರಾ8 | ದುಷ್ಪಃ ಶಬ್ದಃ | ಯದಧೀತಂ | ಯಸ್ತು 
ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ | ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚತ್ಹಾರಿ | ಉತತ್ಸಃ | 
ಸಕ್ತುನಿವ | ಸಾರಸ್ಪತೀಂ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ ॥! 


ತೇಳಸುರಾ8-_ತೇಂಸು08 ಎಂದರೆ ಆ ದೈತ್ಯರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇ€ರಯಃ ಹೇ5ರಯಃ॥ 


ಕಾವಾ ಹಾಕಿ ಹಂದರದ ಅ ರಲ್ಲ. ದಾರಾ ಕಾಯಾಕೆ ವಿವಿ ವಿ ಿಿೆಷೃ೦.. ಇ ಇಒ ದು ಕಾ ವಚಾ. ಎಲರ... ಹಾ... ಅಆ... ಡಾಡಾ... ದ್‌ ಖಂ ಜಾ ಜರ 


71101006 merit acerues to him from his knowledge of the right form, religious 60010111 must 
100106 to him from his knowledge of the wrong form. In fact, more demerit Shan merit. 
For wrong forms are many, right ೩೫೦ few. Every word has many corruptions. Tako the 
word gauh. Corrupt forms of it are gavi, goni, gopotalika, and the like. As for the wan 
who does not know how to put words together, his ignorance is his safety. 
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pis ಷು ಸ ಮ ಎ. eS ಯಂ ರರು ಅ ಯಜ ಇ 0 ಇಂ ಹಾರಾಟ ಹಡಿ ಗುಗ A ಸ ಭಜ 6 
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(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಎಂದು ಕೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಲ ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಹೇ€ಲಯಃ ಹೇತಲಯ (ಲಯಃ=ನಾಶವು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಎಂದರೆ (ಲಯ-ನಾಶ, ಕೆಡಕು 
ಸೋಲು) ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಮ್ಲೇಚ್ಛನಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಅಪಶಬ್ದವೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛವು. ಇಂತಹ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದ8--ದುಪ್ಪಶಬ್ದದ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. (552 ನೇ ಪುಟ ನೋಡಿ) 
ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು. 


ದುಸ್ವಃಶಬ್ದಕಸ್ಕರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ ನಿಥ್ಯಾಸ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಪರಾಧಾಶ್‌ | 
(ಪಾ. ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ, ಅದು 
ದುಷ್ಪಶಬ್ದವೆಥಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಉದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಪಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು, ವಚ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರನ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯೆದಿಧೀತೆಂ-ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) ಈರೀತಿಯಿರುವುದು 
ಯದಧೀತಮನಿಜ್ಞಾತಶೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ಬ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾವನಿವ ಶುಸ್ಕೈ ಧೋ ನ ತೆಜ್ಜ | ಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಉರಿಯುವುದೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ಲೇ೭ನಬ್ಬಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ನಿಶೇಷೇ 
ಶಬ್ದಾನ್ಯ ಥಫಾವದ್ವ್ಯ ವಹಾರಕಾಲೇ | 





ಾವಾಗಾ ೫ರ ಲಾ ಸೌಂ ಘಾ ಪರಾ A ಸಾಸ ಾವಾವಾನಾಾತ 


“This is a hard saying. Ignorance ought not to he safety. The man who slays w 
111೩117217 or who drinks wine in ignorance would, J presume, fall from caste despite his 
ignorance. Who then 18 16 that is injured? The man who does net know bow to put words 
together, As for the man who knows his knowledge is his safety. 
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ಸೋ*ನಂತಮಾಪ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಪರತ್ರ 
ನಾಗ್ಯೋಗನಿದ್ದುಷ್ಯತಿ ಚಾಸಶಜ್ದೈೈಃ || 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತವಾದ ಜಯವನ್ನು (ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು) ಸಡೆಯು 
ವನು. ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದನನಾದರೂ ಅಪಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ತಪ್ಪದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ. ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನನ್ನು 
ತಿಳಿದನನಿಗೂ ಹಾನಿಯೇಕೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಜ್ಜನು ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದವಾವುದು ಕೆಟ್ಟ ಶಬ್ದವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅಪಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾನಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಧರ್ಮವು ಅಥವಾ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಸ 
ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಶಬ್ರಗಳು 
(ಅಪಶಬ್ದವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅಪಶಬ್ಬಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಗೌ8 (ಹಸುವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾನೀ, 
ಗೋಣೀ, ಗೋಪೋತಲಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದಿನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೆಪವನ್ನು ಮುಂದುವೂಾಡಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅಥವಾ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಗ್ಯೋಗವನ್ನು (ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅಪಶಬ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ಯೋಗವಿದನು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಬಲದಿಂದ ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಸಹ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ, ಅಪಶಬ್ದ 


EE i ಪರಾ ಸ, 


"« Avidvansab. 
“But the ೫೧10871766, who do not know that, in responding to a salutation 
they should protract the vowel-—in approaching them he should simply say, 
as he would to a woman, Here aml.’ 


568 ಯಗ್ವೇದದ 


NE SA ಬರಾ 
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ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ; ಅಪಶಬ್ದವನು 
ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಬೇಕು. 


ಅವಿದ್ವಾಂಸೆ8--ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ ಅಸಮಾನಕ್ಕೀಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿನಾದೇ ನಾನ್ನೋ ಯೇ ನ ಪ್ಲುತಿಂ ವಿದುಃ | 
ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ವಿಪ್ರೋಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಿನಾಯೆಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಭಿನಾದನಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವಟುವು ತನ್ನ ಪ್ರನರಹೇಳಿ (ಪ್ರವರನೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು) ಅಹಂ ಭೋ ಅಭಿನಾದಯೇ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು 
ವನು. ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು ಆ ವಟುವಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ದೇವದತ್ತಾ ೩ ಏಧಿ ಎನ್ನುವನು. ವಟುವಿನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲವಾದ ಪ್ಲುತದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ಲುತೋಚ್ಚಾರಣಕ್ರಮದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಂತೆ ನಮಸ್ವರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅವಿದ್ವಾಂಸಸಿಗೆ ಅಂತಹ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೌಂವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು." ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸನಿಭಕ್ತಿ ಕಾ8 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ?' ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಯಾಜನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ತಕ್ಕ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪದಪದವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ, ವರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಂಧಿ 


OS ತಾ ಈ. ಹ ರ ನ ರಾವ ಕಕ... ೩... ee ಎ 


‘Let us study Gramuar that we may not bo 1804.00 1180 women. 

“ Vibhaktim kurvanti. 

“The priests 700110 the text ‘prayajah savibhaktikah karyah.’” But without Grammar 
this precept cannot be complied with. Let us study Granmar then for this reason, 

‘Yo va imam. 


“He who can analyse speech, word by word, accent by ೬೦೦೦೧1, letter by letter. he 
and he only is fit to be a priest. 
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Ce 


ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲನೋ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ್ಯ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸಂಧಿನಿಯಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಕ್ಳಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಖತ್ತಿಜನಾಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ..- 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 


ಶೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಪ ಬುಕ್ಸು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ- - 
ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೆ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೇಮೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶತ, ಇಮೇ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ತಃಇ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಇ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಈರೀತಿ ಹದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಕ್ಷರಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಬಹುದು (ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ-ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಾಂ | 
ಅಹಂ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಸ್ತವಾಗಬಹುದು (ಸ ಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ-ಸಃ |ಘೆ| ನಃ | ಸೂನುಃ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨), ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜನಾದವನು ಚೆನ್ನೂಗಿ ತಿಳಿದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಚತ್ವಾರಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ (401 ನೇ ಪುಟವನ್ನು 
ನೋಡಿ). ಈ ಮಂತ್ರವು ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಮಹಾದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯೆಂದು ಕವಿಶೇಖರನಾದ 
ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ 
ನಿಯತಸ್ವರೂಪಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೩-೭) ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಂತ್ರನಿರುವ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪ 
(ನೀರು) ಗೋವುಗಳು ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 


ಹ ಸೊ ಜಾಡಿ ಮ. ಾಹಿಾಜಎಎಾಹ್‌ಡ ಹಾಚಾ. ಇ -ಿಮ್ಲ..ಸದಲಆರಆಅಹ-ಲೂವ ಹೀ ಅಹಾ ಅಂ ಂ9ಘನಸಶಾಶಾಸಫಫಸ ಜಾಜ್‌ ಸಂ ೫ಜಘಾಖಾಣಸಾ ಜಾ ಜಖಾಸಾ/)ೂ ಶಓಔಾಾಣಾಪಾಣಾ ಲಾ ಕಾಾಘಾಘ)ಾೂ7ಉಗ7ಗಉಗೊೋ೨೬ಾ/೨ಓಸಸಗಸಗೂಗ/ಉಾ ಅಥ ಶಾಘಾಘಾಘ)ೂ /)್ವಗಘ್ವಾಗಾಗಾಘಾಕಾ ಇದ್ದ. ಂ — 


“Let us study Grammar that we may be fit to bo priests. 
“ (18117೩11. 
"With four horns, three feet, two heads, seven hands in Bull, penued up 
in three places roars mightily; a great god has entercd mortals.’ 


570 ಖುಗ್ಬೇದದೆ 


pS ಜಂ ಇಂಟ ಸ 


ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೆಂದೂ bs ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀ ಜಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸಸ್ತೆಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೋ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ ಮೆಜೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಣ ಅನಿವೇಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ--ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಪದಸ ಮೂಹಗಳೇ ನಾಲು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ&--ಭೂತ, ಭನಿಸ್ಯತ್‌, ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳೇ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳು. 


ಷ್ವೇ ಶೀರ್ಣೆ-_ಸುಪ್ರಿಜಂತನದಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಮಪದಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ 
ಶಬ್ದಗಳೆೇ€ ಎರಡು ತಲೆಗಳು. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ತೃತೀಯಾ, ಚತುರ್ಥೀ, ಪಂಚಮಾ, ಷಷ್ಮೀ, 
ಸಪ್ತಮಿಸಾ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದ8--ನರ್ಣಸ್ವರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಎದೆ, ಕಂಠ್ಯ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ 
ಬದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷಭಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರೋರವೀತಿ-_ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಶಬ್ದೋಚಾರೆಣೆಯೇ ಇವನ ಕರ್ಮಪು) ರೋರವೀತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಬಡುಪುದು. 


ಮಹೋ ದೇವಃ-- ದೊಡ್ಡವ ನನಾದ (ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ) ದೇವರು. 
ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 


ಆನಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಆ ದೇವನೊಡನೆ ನಮಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) 
ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 





ಕಪ್‌ ಎಳ ಆ 





“The four horns are the four kinds of words,—the noun, the verb, the preposition, 
and the particle ;—the three hands are the three times; the two heads are the nominal and 
verba! terminations: the seven hands are the seven cases; the three times in which the 
Bull is penned are the breast, the throat and the head. He is called here a Bull (vrishabha), 
because he rains down (varshana) blessinys. ‘Roraviti,’ from the root ‘rau’ to make a noise. 


A great god has entered mortals, Let us study grammar that we may attain to union with 
this great god. 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಭೂಮಿಕೆ ೧71 


A ಇನ ವಧ ಸ |ಡ pe PU 


ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೪೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ-ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಚತ್ಪಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾನ್ಯಾಹೃತೆಯಶ್ಲೇತ್ಯಾರ್ಸಂ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗ.- 
ನಿಪಾತಾಶ್ಲೇತಿ ವನೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ 
ಚತುರ್ಥೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಯಬಚೋ ಯಜೂಂಸಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಕ್‌, 
ವಯಸಾಂ ಸ್ಲುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಸಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೇಕೇ 
(ಅಧಿಭೂತೆನಿದಕ) | ಸಶುಷು ತೂಣನೇಷು ಮೃಗೇ ತ್ವಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮ- 
ಪ್ರವಾದಾಃ || 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ವಾಕ್ಸಮೂಹವೆಂದರೆ-_ ಓಂಕಾರ (ಪ್ರಣವ) ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ಮತವು; ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ 
ಮತವು; ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಕಾನಕರ್ತೃಗಳ ಮತವು; ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಮತವು; ಸರ್ಪ, ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ನ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು; ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ, ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿದು--ಶಬ್ದಗಳು ನಾಲ್ಪು ವಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಚಲಿಸದೇ ಇನೆ ಎಂದರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನೀಷಿಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಸಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


po i ಪಪಕ ತಾತಾ... ........ — ee a ಮ ಂ ಸಭಪಘಾಣಾ :ೂೌಉಾಣಿ ಅಸಾ :ಾ ವು . ಖ೫ಜಾಜಕಾ' 


“Or this verso may be quoted under the heading Chatvari. 
‘There be four divisions of speech: brahniins who are wise know all 
four: but three lie hid in their secret place and do not move; the fourth part 
of speech inen speak.’ 
*“Manishinah’ 1708118 ‘manasa ishinah.’ ‘Guha’ is a vedic form for ‘guhayam’ as 
14 also ‘nihita’ for ‘nibitani,’ ‘Turiyam vacho mauushya vadanti,’ that is, itis the fourth 
part of speech only that is current among men. 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹಾಯಾಂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಉತ ತೈಃ 
ಉತ ತ್ಹಃ ಸಶ್ಯನ್ನೆ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಹತ್ಯೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 

ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು; ಕೇಳಿದರೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಕನಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಆದರ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ವಿದ್ವಾಂಸನ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಲಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರಭೂಸಹಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪತಿಯ ಸಮಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಪತಿಯು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಂತೆ ವೇದಗಳು (ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಾದವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವನವು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
(528 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಕ್ತುಮಿವ-- 
ಸಕ್ತುನಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮೊರದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಧೀರರಾದವರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕೃನ್ನು ಶೋಧಿನುವರು (ಶಬ್ದಾದಿಗೆಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 


«1 0 078/0. 


‘Ono sceing does not see Speech : one hearing does not hear her; to one 
she unfolds her form us a loving wife shows herself to her husband in fair 
carments.’ 
"" “Moreover, one seeing does not see, and hearing does not hear her’ This half 
of the verse refers to the ignoraut au. Butto one she unfolds, that is, reveals her form, 
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ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಚಿಳಸುವರು 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂಗಳವು ನೆಲಸಿರುವುದು (ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು.) 


ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಚತ್ರಿ ಕಸತಿ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೆಚೆತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ದುರ್ಧಾವ- 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಾಗುವುದು. *ೆಸತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಕಸತಿಯು ಸಕತಿ ಎಂದಾಗಿ ಅದರ 
ಅರ್ಥವು ವಿಕಸಿತವು ಎಂದರೆ ಅರಳುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿತಉನಾ-- ಹರಡುವುದಕ್ಕೂ ಕೇರುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಮೊರ. 
ಧೀರಾ8-_(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಬಲ್ಲವರು. 


ನಾಚಮಕ್ರತ--ನಾಚಿಮಕೃಷತ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವರು 
(ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು). 

ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ-- ಅಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಗೆಳೆತನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಚ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ 
ಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದಿಷಯವೆಂಬ (ಶಬ್ಧಶಾಸ್ತ್ರ) ಮಾರ್ಗವು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರಾರು? 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 

ಠಿ ಆ ಗ್ನು ಸು 


ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ-.ಏಷಾಂ ವಾಚಿ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | 
ಲಕ್ಷಿ «ರಶ್ಸಣಾದ್ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸರಿವೃಡಾ ಭವತಿ--ಎಂದರೆ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು (ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು) ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲಸಿರುವಳು. 





ಮ ರಾದಾ SS ನಾ ಹ 


‘as a loving wife shows herself in fuir garments to her husband.’ Asa wife full of love for 
her hushand puts on her fair attire and shows herself to him, 80 Spcech ೫೦೪೦೩8 herself to tlhe 
wise. Let us study Grammar that Specch may reveal herself to us. 
‘‘ Saktum iva. 
‘Where wise men draw speoch hither and thither in thoir mind, puri- 
fying it as men purify grain with a winnowingy basket-—thero friends learn what 
friendship is: a gracious fortune is upon their words.’ 
“The word ‘saktu’ here derived from ‘sachati’: it means ‘bard to purify’ Or we 
may take it from ‘kasati’ become by transposition ‘sakati’ In that case it would mean 


"ರಿ 
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ಬಳಕ REG EN: ತಿಳಿದವರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಡೆಗೊಡದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಆಡಲು ಶಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಮಾಢುರ್ಯವೂ, a ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಬ್ಬ ಯು 
ಹುಟು ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಾರಸ್ಕ ತೀಂ--ಯಾಜ್ಞೆ ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- 


ಆಹಿತಾಗಿ ರಪಶಬ್ದ್ಬಂ ಪ್ರ ಯುಂಜಾನಃ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ವ ತೀಮಿಷ್ಟಿಂ 
ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ | 


ಎಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದವನು (ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಗಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸದಾ ಇಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುಕ್ತಿರುವವನು) ಅಪಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 

ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅ 

ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದ್ದೇ ಅದರೆ ಪ್ರಾಯಶಿ ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಹೆಸರಿಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಘೋಷವತ್ತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ಯ, ರೈಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆಯೂ, ನಿಸರ್ಗವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಹೆಸರು ಎರಡು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅದು ಕೃದಂತವಾಗಿರಬೇಕು, ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾಗಿರಬಾರದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಡ ಕೃದಂತ, ಈ ಶಬ್ದವು ತದ್ದಿ ತಾಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ವಾ ನಾ ಎಂ ಭಾಸ ಕಾನಾಕಾನಸವಾವಾ A ಹಾನಖಾನಾವಾ ಸಾತಾರಾ 


blooming. ‘“Titau’ isa winnowing baskct, Something 9670800060, (tata) or ~truek (bunna) as 
it were. ‘Dhira’ means wiso or thoughtfoul. ‘Manasa,’ that is, by their 1111011000 “Vacham 
akrata,’” that is, drew it hither und thither. ‘Here friends learn what friendship is.’ They 
learn the uses of companionship. What is this diflicult road? 711. 

Who ave meaut by ‘thoy’ here? Grammarians. Why? ‘A, gracious fortune is 
upon their words.’ 

"" Sarasvatim. 

“If he whose fire has been lit uses a bad form, he must perforur the expiatory 
Sarasvati rite.’ 

Let us study Grammar that we may not have to perform expiatory rites. 

"" Dasamyam putrasya. 


“Le him name the boy on the tenth day after his birth. Fle must make the namo 


of the sonants, with y,r, lor Yin the beginning or middle, and the visarga at the end, of 
two syllahles or four, a krit, and not ondingin a taddhita’ But without a knowledge of 
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ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿರುವುದು-- 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಸ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಸ ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು- ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆಯು. ಲೋಹದ ಕೊಳನೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಹೊರಟುಬರುವನು, ಎಂದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಸಿಂಧವಃ-- ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು. ಕಾಕುತ್‌-ಜಿಹ್ಹಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಲಗೆಯು. ಅದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವು. ಸೂರ್ಮಿ&--ಸ್ಥೂಲಾ 
ಲೋಹಸ್ರತಿಮಾ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಲೋಹಪ್ರತಿಮೆಯು (ಕೊಳವೆ), ಇಂತೆಹ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಲಂ 
ಕಾರಸಹಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನಿರುಕ್ತ ಸೃ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನೇ ಪ್ರದರ್ಶ ತತ್ರಸ್ಸನಿಷಯಾಣಾಂ 
ಕಾತ್ಸ ರನ ನಿನೇಚನಂ | 
ಅಥ ನಿರುಕ್ತಪ್ರೆಯೋಜನಮುಚ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಾನಜೋಧೇ ನಿರಸೇಸ್ಷತೆಯಾ 
ಸದಜಾತಂ ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ಶನ್ನಿರುಕ್ತಂ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಕಾ ಶಾ 
ಕ್ಷಮೇತ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ದೇವಸತ್ಸ್ಯ ಇತ್ಯಂತೋ 
ಯಃ ಪದಾನಾಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇ ಪದಾ- 
ರ್ಥಾವಬೋಧಾಯ ಪರಾಷೇಸ್ಷಾೂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಏತಾವಂತಿ ಪೃಥಿನೀ- 
ನಾಮಾನ್ಯೇತಾವಂತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಾನೀಶೈೇವಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶದೇಶನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ತ್ರಿಕಾಂಡಂ | ತಚ್ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ದರ್ಶಿತಂ || 


- ಹ ಗಂ ಭ್ರ ಸಾಗಾ ರಾರಾ ದಾ = 








a 








Gran mar, it 1s not possible to distinguish bewween a krit anda taddhitn aflix, It us study 
(11೧0111101, then, for this reason also. 

‘ Sudevo 861. 

“Thou art a glorious god, Varuna, thou along whose throat the sevon 
streams flow as through a hollow pillar,” 

The seven streams ure tho seven cases. ‘Kakut’ means the tongue. Kakuda,’ that 
in which the tongue is, thorefore means tho palate. ‘Urmi’ ೦8 Surmi’ is a stout hollow 
pillar made of iron, 

In the same way are to be ೩೧1೦1 hore the uses of grammar given in the vartika, 
"3166116 sabdarthasambandhe ಓಂ.'' 

Next of the use of the Nirukta. The name implies a collection of words uttered 
(ukta), s0, however, that they do not depend on each other for their meaning (nir). Aeccord- 
ingly the revealed cnumeration of words which begins ‘Gauh gma jma ksha kshama’ and 
ends “vasavah vajinab devapatnyo devapatnyah" forms a book throughout which there is no 
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ಎಷ ೨, ರ ಆರಾ ಹ ಸ್‌ PEN ಷ್‌ ಬೇ ಬಜ ಬಟಾ 
ತ್ರ ಬುಸು NR ದ ಇದ ಇ ಷ್ಟ. ಸ ವ ~ a ಧಾ ಕರಾ ಹಾ ದಂ ರಾರಾ ಹದ ಡ್‌ ಸಾ ಇಂ ತ ತಾ ಮಿ ಸ್‌: ky ತು ಲ, ನ್‌ 
RU ಬಾ ಇರಾ ಸ ಆ ~ ಂ"ಂಚ0ಥ್ಷ 


ಆದ್ಯಂ ನೈಥಿಂಟುಕೆಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ತಥಾ | 
ತೃತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ [| 
ಗೌರಾದ್ಯಪಾರಪರ್ಯಂತೆಮಾದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತೆ | 
ಜಹಾದ್ಯುಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂಶೆಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ॥ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ಕ್ಯ್ಯೈಂತಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತ್ಯಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಗತೋ ಗಣಃ |! 
ವಾಯ್ದಾದಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ಸೈೈಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ॥ 
ಗನಾದಿದೇವಪತ್ತ್ಯೈಂತಂ ಸಮಾಮ್ನಾಯನಮುಧೀಯತೆ ಇತಿ | 


ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿನಾಂ ಪರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇ- 
ಣೋಪದಿಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ನಿಘಂಟುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಾದೃಶೇಷ್ಟಮರಸಿಂಹ- 
ವೈಜಯಂತೀಹಲಾಯುಧಾದಿಷು ದಶ ನಿಘಂಟವ ಇತಿ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ಏವಮತ್ರಾನಿ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸೆಂಘೋಪದೇಶಾದಾದ್ಯಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈ- 
ಘಂಟುಕತ್ಪಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಂಡೇ ತ್ರೆಯೋಂಧ್ಯಾಯಾಃ | ತೇಷು ಪ್ರಥಮೇ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕದಿಕ್ಕಾಲಾದಿದ್ರೆವ್ಯನಿಷಯಾಣಿ ನಾಮಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಮನುಸಷ್ಯತೆದವಯವಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯನಿಷಯಾಣಿ | ತೈತೀಯೇ ತೆದುಭಯ- 
ದ್ರವ್ಯಗತತೆನುಬಹುತ್ತೆಹ್ರಸ್ವತ್ವಾದಿಧರ್ಮನಿಷಯಾಣಿ ॥| ನಿಗಮಶಜ್ದೋ 
ನೇದೆನಾಚೀ | ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ತತ್ರ ತತ್ರಾಸಿ ನಿಗನೋ ಭನತೀತ್ಕೇವಂ ನೇಡ- 
ವಾಕ್ಯಾನಾಮವತಾರಿತೆತ್ಟಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಗನು ಏವ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ತಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ಚತುರ್ಧಾಧ್ಯಾಯರೂಸೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ಮಾಂಡ 
ಉಪೆದಿಪ್ಟತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈಗಮತ್ವೆಂ ॥ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯರೂಪಸ್ಯ 
ತೃತೀಯಕಾಂಡಸ್ಯೆ ದೈನತ್ಸೆಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯರೂಪಕಾಂಡ- 
ತ್ರೆಯಾತ್ಮಕ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ)೦ಥೇ ಹರನಿರಸೇಶ್ಸತೆಯಾ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತ- 
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pa ಹ ಅ (6. ಎ ಜಾ ತ ee ಕಾಕಾ ಿಿಿಯ ಸಸ ಹು ಎ ಗಾರರ 


mutual 2019101600 from ೦0೦ word to another required to establish a sense. For it is clearly 
said "60 many are tho numes of ‘earth.’ 80 many are the names of ‘gold,’ ಹಂ '' 

This Nirukta is divided into threo ehapters, as is shown in the commentary on the 
Anukramanika. 


“First the Naighantuka chapter, second nigama, third the Daivata, thus 
is tho Samamnaya divided iuto threo parts. 


“The Naighantuku is considered to be the part beginning with ‘¢aub’ and 
ending ‘apare’: the part beginning with ‘jaba’ and ending with ‘ulbam ribisam,’ 
thoy declare to be the Naiganma. 

“The part beginning with ‘Agui, and ouding with ‘Devapatnyah’ is 
called the Devata chapter. From Agni to urjahati is the host of gods that. 
are on the Earth. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೧77 
ತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತತ್ತೆಂ | ತೆದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಃ 
ಸಮಾಮ್ನಾತೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತ್ಯನುಭವ- 
ತೀತ್ಯಂತೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರಧ್ಯಾಯೈರ್ಯಾಸ್ಯೋ ನಿರ್ಮಮೇ | ತೆಡಸಿ ನಿರು- 
ಕ್ರನಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಏಕೈಕಸ್ಯ ಪೆದಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥಾಸ್ತತ್ರೆ 
ನಿಃಶೇಷೇಣೋಚೈಂತ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಜ್ಞಾಯೋಚ್ಚಾವಚೇ- 
ಷ್ಚರ್ಥೇಷು ನಿಸತೆಂತೀತಿ ನಿಪಾತೆಸ್ವರೂಪೆಂ ನಿರುಚ್ಯೈವಮುದಾಹೃತಂ | 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಪದಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸಶೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ | ಮರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ ಚೆ | (ನಿ. ೧-೪) 
ತಚ್ಚ ಲೋಕೇ ಕೇವಲಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಸ್ಕಾಪಿ ನಕಾರಸ್ಯ ವೇದೇ 
ಪ್ರತಿಷೇಧೋಪಮಾಲಕ್ಷಣೋಭಯಾರ್ಥೊೋದಾಹರಣಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇಂವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗ್ರಂಥಕಾರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ಕತ್ತೆತ್ಸ ದೆನಿರ್ವಚೆನನಿಶೇಷಾಸ್ತ- 
ತ್ರೈ ನ್ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾನಾವಸರ ಏವಾಸ್ಮಾಭಿರುದಾಹರಿಷ್ಯಂತೇ | ನ ಚೆ ನಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ನಿರ್ಮೂಲತ್ವೆಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಏತದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ವ್ಯರ್ಥನೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪದನಿರ್ವಚನಾನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತೆದಾ- 
ಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ತೆನಿತಿ | ಶಮಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೩) ಇತಿ | ಯದಪ್ರೆಥಯತ್ತೆತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ಸಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಇತಿ ಚ| ಗ್ರಂಥಕಾರೋ ಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಟೋಕ್ತ- 
ನಿರ್ವಚಿನಮೂಲಭೂತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಯುದಾಹರಿಷ್ಯತಿ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಸಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಬಲೇನ ಸಿದ್ಧಾನಪಿ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | 
ಅತೆ ಏನ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಆಹ | ತದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ (ನಿ. ೧-೧೫) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾರ್ಥಾ- 


ಣು. ಡಿ 
ವಬೋಧಾಯೋಪಯುಕ್ತಂ ನಿರುಕ್ತಂ | 


EE ಚ ಸಲಂಇತ್ಪ್ಲ್ರ್ರ್ರಂಯಜೂ್ರ ಭಂ ಭಾ್ಷಂ"೮್ಳೃ್ಪೌ ಎಂಡ — ES ಮ ಹೇ ಮ 


“Let the section from Vayu to Bhaga ho for the gods in mid-air: and 
that from Surya to Devapatnyah fo. the gous in heaven. 


“So tho whole Samamnayn from Gauh’ to Devapatnyah’ i4 studied.” 

Nighantu is a well-established namo for a book which contains chicfly lists of 
synonyms. As for example, such books as Amarasinla, Vaijayautl, Halayudha and others 
aro spoksn of as the ten Nighanfus. In the same way the first chapter of our hook, which 
uives a list of synonyms, is called a Nighautu. Thore are three -adhyayuas in this chapter. 
In the fivst we have names ೦! things, such as the carth and the other worlds und space and 
time; in the second, we have the names, of things such as men and the limbs of men: 
in the third, we have qualitiss, such as multitude or shortness belonging to both classes 
of things, 
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ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿರುಕ್ತ 

ದಿಂದ ದೊಕೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ8:ಉಕ್ತಂ-ಎನಿರುತ್ತೆ೦ ಎಂದರೆ ಆ 
ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಚೀರಿ ಪದದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಕ್ಕೂ ಶ್ಲಾ ಪ್ರಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಪತ್ತ್ಯಃ 
ದೇವಪತ್ಸ್ಯೈ8 ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪರಾಸೇಕ್ಷೆಯು 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಇಂತಿಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಸೃಥಿನಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿರಣ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 

ಆದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ಶಥಾ। 

ತೃತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ || 

ಗೌರಾದ್ಯೆಪಾರಪರ್ಯಂತಮಾದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತಂ | 

ಜಹಾದ್ಯುಲ್ಬಮೃಜಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರಚಿಕ್ಷತೇ॥ 

ಅಗ್ಭ್ಮ್ಯಾದಿದೇವಸತ್ತ್ಪ್ಯಂತಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯೈತೇ | 

ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತ್ಯಂತಃ ಸ್ರಿತಿಗತೋ ಗಣಃ || 

ವಾಯ್ದಾದಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ದೇವತಾಃ | 

ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಸತ್ತ್ಯಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ! 

ಗವಾದಿದೇವಸತ್ಕ್ಯಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯೆಮಧೀಯತ ಇತಿ ॥! 


ಎಂದರೆ ಈ ಸಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡ, ಎರಡನೆಯದು 
ನೈಗಮಕಾಂಡ, ಮೂರನೆಯದು ದೈನತಕಾಂಡ ಎಂದು. ಗೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅಪಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದನರೆಗೂ ಇರುವುದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವು; ಜಹಾ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಉಲ್ಬಂ 
ಯಬೀಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವುದು ಎರಡನೆಯ ನೈಗಮಕಾಂಡಪು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ದೇನಪತ್ಸ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುವ ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡವು. ಈ ದೈಪತಕಾಂಡಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಊರ್ಜಾಹುತಿ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭೆಗದವರೆಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಸೊರ್ಯನಿಂದ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಪತ್ಲಿವರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
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The word ‘nigama’ means Veda. For Yaska when citing a Vedic text constantly 
uses the formula. ‘‘And there is a nigama with regard to this.’ Because the second chaptor, 
which is the fourth adhyaya, deals with words that, for the most part, occur in the Veda, 
it is therefore called Nigama. 


The reason why the third chapter, which is the fifth odhyaya is called Daivata 
is plain, 


The whoie book, consisting of fivo adhyayas ov three chapters is thus called Nirukta, 
because it teaches the meanings of words that stand in the lists perfectly 1o0dependent of each 
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ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಪತಶ್ಚಿ ಎನ್ನುವವರೆಗಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘೆಂಟುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹ, ವೈಜಯಂತಿ 
ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡ ಅಥವಾ ನಿಘೆಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಅವಯವಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೂ ಬಹುತ್ವ ಹ್ರಸ್ತತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ನಿಗಮನೆಂದರೆ ನೇದವು. ಏಕಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಥಿಗಮವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುನ್ರದು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾಸೇಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ `ಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು "" ಸಮಾಮ್ಮಾಯಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ * ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಕಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತಶೃನು. 
ಭವತಿ '' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಆಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೊ ಇರುವ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ವೈೈತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, 
ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸದಸ ಸಖೂಹಗಳಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಪಾತವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತೀತಿ ನಿಷಾತಾ& 
ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಾರ್ಥಗಳಲನ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿಸಾತವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಗ್ರ 
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other. Yaska composed the commentary on it in twelve adhyayas, 1081117100 ‘samamnayah 
sumamnutah’ and ending tasyas tasyas tadbhavyam anublavatyanubhavati,’ This commentary 
also is called Nirukta. Because the supposed elements of each word are here fully (nir) set 
out (ukta). For in his book, after having declared the fourfold division of words into nouns, 
verbs, prepositions and particles, Yaska declares that paiticles fall into (nipatanti), various 
meanings. Ilaving thus analysed the term ‘nipata,’ he gives an example. ‘Na’ means only 
prohibition in common talk: in the Veda it means both (prohibition and comparison). In 
the text ‘nendran devam amansata,’ it moaus prohibition. In the text ‘durmadaso na’surayam,’ 
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ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಉಪಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಂಸತೆ''- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೇವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಮತ್ತು * ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ *__ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರೆಂತೆ ಮತ್ತರಾದವರು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಅದರಂತೆ, ಅದರ 
ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಐಹಳವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಮಾತ್ರವಿದೆ- 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮುಂಜಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಕಾರದ ಉಭಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವೆತ. ಮತ್ತು (ನಿರುಕ್ತ) ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ 
ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಉದಾಹರಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲ (ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಉದಾಹೆರಗಾಣೆಗಿ--ಶೆದಾಹುಶೀನಾಮಾಹುತಿತ್ತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ತಮಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತೆಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾ ಚಿಕ್ಷತೇ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩); ಯೆದೆಸ್ರೆಥಯತ್‌ | 
ತತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಪೈಥಿವಿತ್ವಂ- (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೬) ಅದನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದರೆ ತಗ್ಗು ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಹರೆಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಚನವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... “ಶೆದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 


LLL ಲ mL 
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ಆ ಭಾರ 


1b means comparison, This is the example given in the Niruktn for the double use of the 
particle ‘na,’ as meaning both ‘no’ and ‘if’ in the Veda, whereas in comnion tulk it means 
6 ತಿ ಆ ೪ K ಆ ೪ 
no only. We shall have frequent ೮೦೦೫೩81೧೫0 in the course of our cominentary 10 cite similar 
etymologies given by this author. 


Nor need it be foared that these etymologies have no foundation in fuet. For some 
of them are given in the brahmanas. ‘This is that in virtue of which the ahutis ure 80 called.’ 
Thorefore they call him ‘Indra.’ ‘Because he stretched it ೦೮% (aprathayat), that is why the 
earth (prithivi) is 80 called.’ The author himself will also be found ‘citing brahmanas in 
proof of the etymologies he gives. 

It is true that the ctymology of some words can be 108708 from Grammar. But 
not of all. Wherefore the author says ‘Therefore this science is the cesence 0! Grammar and 
establishes the proper sense of the words.’ Therefore the Nirukta is useful towards the 
understanding of the Veda. 
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ಹಾತ್ಸೆನ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ” (ನಿ. ೧-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ನಿರುಕ್ತವು) ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು '' 
ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 


ಛಂದಸಃ ಪ್ರಯೋಜನೋಪನ್ಯಾಸಃ 


ತಥಾ ಛಂದೋಗ್ರಂಥೋತಸ್ಯುಪೆಯುಜ್ಯತೇ | ಛಂದೋನಿಶೇಷಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಪ್ತ ಚಿತುರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರಾತೆ- 
ರನುವಾಕೇ*5ನೂಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತೆಂ | ಗಾಯತ್ರೆ ಸ್ಲಿಗನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬೃಹತೀ ಸಂಕ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ |! ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ |! ತೆತೊೋಆಪಿ ಚತುರ್ಭಿರಕ್ತಕೈರಧಿಕಾಸ್ಟಾ- 
ನಿಂಶತೈಕ್ಷರೋಷ್ಲಿಕ್‌ | ಏನಮುತ್ತರೋತ್ತೆರಾಧಿಕಾ ಅನುಷ್ಟುಜಾ- 
ದಯೋತವಗಂತವ್ಯಾಃ |! ತಥಾನ್ಯತ್ರಾನಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಗಾಯತ್ರೀಭಿ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ | 
ತತ್ರ ಮಗಣಯಗಣಾದಿಸಾಧ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯದಿನಿವೇಕಶ್ಚಂದೋಗ್ರಂಥೆ- 
ಮಂತೆರೇಣ ನ ಸುನಿಜ್ಜೇಯಃ | ಕಂಚ 1 ಯೋ ಹ ನಾ ಅನಿದಿತಾರ್ನೇ- 
ಯಚ್ಛೆಂದೋ ದೈವತಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ - ವಾಧ್ಯಾ- 
ಪಯತಿ ನಾ ಸ್ಥಾಣುಂ ವರ್ಚೈತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಪೆದ್ಯತಿ ಪ್ರ ವಾ ಮಾಯಶೇ 
ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ 


ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ವೇದನಾಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಜ್ಯತೇ ॥ 


ಸಹ 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿರುಕ್ತಗಳಂತೆ ಛಂದಕ್ಕಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಃ 
ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುಪುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚತು- 
ರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ ಸ್ಕುಪಾದಧುಃ ಎಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ಕಿಃ, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಜಗತೀ ಎಂಬಿವು ವಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹೀಗೆಯೇ 


ಗ್‌ 





So, too, 18 Chhandas or the book on metres. Because throughout the ritual certain 
metres are declared to be obligatory in certain cases. As, for exurajle, in the text, There- 
fore seven pilus four metres are recited in the prataranuvakya, Gayatri, Ushnik, Anushtubh, 
Brihati, Pankti, Trishtubh are the seven metres. The Gayatri consists of twenty-four 
syllables. The Ushnik has four wore, and thus consists of twenty-eight syllables. So the 
others may be worked out, as the Anushtubh for example, each conlaining a 
greater number of syllables thau the one before. Let me give another text. ‘He should 
say the fire for a Brahmin with Gayatri verses, for a Kshattriya with Trishtubh verses, and 
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ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 


ವವು (222 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಛಂದಾ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ವಾಯ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಸ್ವಾಯ | ಜಗತೀ 
ಭಿರ್ನೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಕ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯನಸ್ಪ್ಯಾಯ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬) 
ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗ್ರಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ್ಕ, ಉಸತ್ವಾಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕೃತೀ8, ತೆಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥಮೋ ನು ಧರ್ಮಃ, ಫೃತ- 
ಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೆಯೋನಿರಗ್ಗಿ8, ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಸೋ ಜುಷಾಣಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು-- ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯನಿಷ್ಠ, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರದಿನ ಆಹುತಂ 
ಫೃತೇನ, ಫೃತಪ್ರೆತೀಕಂ ವ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್‌ ಷಡೆಂ ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಸೊರ್ಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು). 
ಮಗಣ್ಯ ಯಗಣ ಮೊದಲಾದ ಛದೋಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲನೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸೂ. ೧-೧) ೯ ಯೋ ಹ ನಾ ಅನಿದಿತಾರ್ಸೇಯಛಂದೋದೈವತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ ನಾಧ್ಯಾಸೆಯತಿ ನಾ ಸ್ಥಾಣುಂ ವರ್ಭತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಪದ್ಯತಿ ಪ್ರೆ 
ವಾ ಮಾಯತೇ ಪಾಸೀಯಾನೃ್ಭವತಿ |” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಷಿ 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸುವನೋ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವನೋ ಅನನು ಕಂಭದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನು, ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು, ನಾಶವಾಗುವನು 
ಅಥವಾ ಅತಿಪಾಹಿಯಾಗುವನು ಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಛಂದೋಲಕ್ಸಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಕ ಮನ ಯರಗನ ಂ“ಂ್ಲ.. ಪಕಾರ ಹರರ ಅಾಜಾಲ ಹಾರ Te Tan 
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for a Vaisya with Jagati verses.’ Nowin a matter of this kind, it is not easy without the 
Chhaudus book to apprehend the distinction between the different metres as that is luid down 
in the technical rules there given. I can quote a thir& text. ‘The man who saerifices or 
teaches by meaus of a mantra whose rishi, metre aud devata he does not know, runs up 
against a post, or fulls into a well, or perishes utterly: his guilt is increased. Therefore 
for every mantra he must know all these.’ 

Therefore the Chhandas book on metres is useful for this knowledge. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಭೂನಿಕೆ 583 


ಎ. ತ್ತ 
TA RR AA A EE EN EES EN RR ೨ನ ಇ. ರಜ ಸ 


ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿನಿರ್ದೇಶಃ 

ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರಂಥೇಇಭಿಹಿಶಂ | ಯಜ್ಜ ಕಾ- 
ಲಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಇತಿ | ಕಾಲವಿಶೇಷವಿಧಯಶ್ಚ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಸಂವ- 
ತ್ಸರಮೇತದ್ದ ತೆಂ ಚರೇತ್ಸಂವತ್ಸರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ತೇತ್ಯೇವಮಾದಯಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರನಿಧಯಃ | ವಸಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಣಗ್ಟಿ ಮಾದೆಧೀತೆ | ಗ್ರೀಸ್ಮೇ 
ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯತುನಿಧಯೆಃ | 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುಸಯಂತಿ | ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಾಸವಿಧಯಃ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ 
ತಂ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಾದ್ಯಾ8 ಸೆಕ್ಷನಿಧಯಃ | ಏಕಾಷ್ಟ- 
ಕಾಯಾಂ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌ ಫಲು ನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಫಿನಿಧಯಃ | ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾದಿನಿಧಯಃ | ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ವಗ್ನಿಮಾದ- 
ಧೀತೆ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನಶ್ಚತ್ರವಿಭಯಃ | ಅತಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಾನವಗಮಯಿತುಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮುಪೆಯುಜ್ಯತೇ | 

ಏತೇಷಾಂ ವೇದಾರ್ಥೋಸೆಕಾರಿಣಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ನೇದಾಂಗತ್ತಂ 
ಶಿಕಾಯಾಮೇವಮುದೀರಿತೆಂ || (ಶಿ. ೪೧-೪೨) 

ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಬೋಇಥ ಪೆಶ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆನಂ ಚೆಕ್ಚರ್ನಿರುಕ್ತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚ್ಯೆತೇ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇದೆಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀಶ್ಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯ ತೆ ಇತಿ || 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ. ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ -- 


ಸಂವತ್ಸರಮೇತೆದ್ದ್ರತೆಂ ಚರೇತ್‌ (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೧)--ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಯಿದು. 


PSS ——————— 
EE — 


The use of the Jyotisha is thus given in that book itself. ‘To establish the times 
and reasons for ‘sacrifices,’ There are texts prescribing all manner of times. The text 
‘samvatsaram &c’ refers to periods of years. The text ‘vasante. ಓಂ ' refers to months. The 
text ‘masi mase, ಹಿ ' refers to months. The text ‘yam kamayeta’ refers to half months. The 
text ‘ekashtakayam, &c.’ refers to days. The text ‘krittikasu, &c.’ refers to the nakshatras. 

Therefore the Jyotisha is useful for determining the times and seasons proper 
for sacrifices. 
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ಸಂವತ್ಸರಮುಖ್ಯಂ ಭೈೃತ್ವಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೪)- ಇದೂ ಸೆಂವತ್ಸರಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. 


ನಸಂತಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಂಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ | 
ಸ್ಪ ಏನೇನಮೃತಾನಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಭವತಿ | ಮುಖಂ ವಾ 
ಏತದೃತೂನಾಂ | ಯದ್ದೆಸಂತಃ। ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ಲಿಮಾಧತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ 
ಏವ ಭನತಿ | ಅಥೋ ಯೋನಿಮಂತಮೇನೈನಂ ಪ್ರಜಾತಮಾಧತ್ತೇ | 
ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದೆಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ 
ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದ- 
ಧೀತ 1 ಶರದ್ರೈ ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಸೆಶು- 
ಮಾನ್ಸವತಿ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಖುತುವಾದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು. ಅದರಂತೆ ಗ್ರೀಸ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಧಾನಮಾದಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅನನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುನಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಅಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪಶುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 


ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಸೃಷ್ಠಾನ್ಯುಸೆಯಂತಿ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾಸಸರಿಮಿತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಶಂ ಪೊರ್ವಹಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇತ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಷಸ್ರಮಾಣಕಾಲನನ್ನು ಹೇಳುನವು. 


ಏಕಾಷ್ಟಕಾಯಾಂ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌......... ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೮-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಥಿನಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುನನು. 


ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ, ಸಾಯಂಜುಹೋತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೨.೭) ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಾದಿ ವಿಧಿಗಳು. 


ಕೃತ್ತಿ ಕಾಸ್ಪಗ್ಗಿಮಾದಧೀತೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿನುಂತ್ರಗಳು ನಕ್ಷತ್ರವಿಧಿಗಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಭಾನಮಾಡುಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷವು ಉಪಯುಕ್ತ 
೪ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವೇದಾಂಗಗಳು 
ಎಂದು ಶಿಕ್ಪಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


— ೨ 4%. ತ ಸಂ ಇನ ಹಾ ಭಂ ದಾನಂ ಸ ಪಾನ ಜಾನಾ ಭಾ ವಾ 


That these six books which we have shown tule helps to the understanding of the 
Veda ೬10 ‘Angas’ or limbs of the Veda is declared in thu Siksha itseli : 
“Chhandas is the feet of the Yada, aud Kalpa is declared to be its honds: 
Jyotisha is culled its eye, and the Nirukta its ear. 
“Siksba is the Veda'’'s nose Grammar thoy cull its face: therefore he who 
studies the Veda along with these its limbs will be great in heaveu.” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂ ನಿಕೆ ಗರ 





ಬಂಗಾ ತ್‌ ಇಂ ಸಹರಾ ಜಾ ಇಹ ಹ್ಯಾ ಬಹ ಸಪಥಗಜ ಬ ಭೂ ಶಶ ಜತರ ಬಾ 0ರ. ಜಹಾ ಬಾನ  ಫಜಡ  ಭ್ಪ ಭ  ಚಜ್ಚ ಭಾ ಸಾ ನಚ ಸಜ ಚ ಚೇ ಛು ರಂ ಪಸ ಭಾಸ ಚರಾ ಫಾ ಚಹಾ ಹಾರ ಹಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಆ ೬”. 


ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಬೋಥ ಪಠ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಚಕ್ಷುರ್ನಿರುಕ್ತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚೈತೇ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ನೇದಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ಇತಿ | 
(ಪಾ. ಶಿ. ೪೧-೪೨) 


ಎಂದರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಾದವು, ಕಲ್ಪವು ಅದರ ಹಸ್ತಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷವು ಅದರ ಕಣ್ಣು, ನಿರುಕ್ತವು 
ಕೆನಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆಯು ನಾಸಿಕವು, ವ್ಯಾಕರಣವು ಅದರ ಮುಖವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಟಾನಾನಾಂ ತತ್ತ ದಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷ 
ಸ ನಿರ್ದೇಶನುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಸಯೋಗಿತ್ವಂ 
ಷಡಂಗವಶ್ಪ್ಸುರಾಣಾದೀನಾಮಸಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನೋಸಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಪೇನ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಮಿಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗ- 
ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ನೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
(೧-೩) ಇತಿ | ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರೆಹರೇದಿತೀತ್ಯನ್ಯತ್ರಾನಿ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ (|! ಐತರೇಯತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಕಾಶಕಾದಿಶಾಖಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರನಾಬಿಕೇತಾದ್ಯುಷಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾನಬೋಧೋಪ- 
ಯುಶ್ತಾರಿ ಶೇಷು ಶೇಷ್ಟಿತಿಹಾಸಗ್ರಂಥೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾನಿ | ಉಪನಿಸ- 
ದುಕ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸಾದ್ಮನೈಷ್ಣ ನಾದಿಪುರಾಣೇಮ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾಃ | ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಹ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ಮ್ನಂತರಾಣಿ ಚ | 
ವಂಶಾನುಚರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚಲಕ್ಷಣಮಿತಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರಶಿಸಾದ್ಯತ್ವಾವಗಮನಾತ್‌ | ನ್ಯಾಯೆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಮಾಣಪ್ರಮೇ- 
ಯಸಂಶಯಪ್ರೆಯೋಜನದೈೃಷ್ಟಾಂತಾದೀನಾಂ ಸೋಡಶಪದಾರ್ಥಾಸಾಂ 
ನಿರೂಪಣಾತ್ರದನುಸಾರೇಣೇದಂ ವಾಕ್ಕಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತಿ 
ನೇತರದಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಶೇ | ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮಿಮಾಂಸ- 
ಯೋರ್ಮೇದಾರ್ಥೋಸೆಯೋಗೋತತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ | ಮನ್ವ್ನತ್ರಿನಿಷ್ಟು- 
ಹಾರೀತಾದಿಸ್ರೋಕ್ತಾಸು ಸ್ಕೃತಿಸು ಮೇದೋಕ್ತಸಂಧ್ಯಾನಂದನಾದಿ- 


That the Puranas, &c. are, like the Angas, uscful for a better understanding of the 
Veda, is recorded by Yajnavalkya : 
“The Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma shastras, the Vetus 
with their Angas, these be the 10071001). sources of the sciences and of 
dharma.’ 
11861171101, too, 16 is thus recorded, 


586 ಯಗ್ದೇದದ 


K ಎತ ಲ ವಾ ಷಲ ಹ ಯಣ ಗರ ಬಗರ್‌ A ಈ 
ವಾರಿ ಬಾಬು ಕಾಯಾ ಶಾ ಯಗ ಬಂ ಬಜಾ ಬಾಬ ಧ್ರ ಜಸ್‌ ಟ್‌ ಕ ಬೆ ಪುದು ಅ ಅ ದೂ ಸ ಕ್ಯುರಾ ದ ಕಾ er pS ~~ pe 


ನಿಧಯೆಃ ಪ್ರಸೆಂಚಿತಾಃ | ತದು ಹ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿ- 
ಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತಶ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸೆ ಊರ್ದ್ವಂ 
ನಿಕ್ಷಿಸೆಂತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಕಃ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನನಿಧಿಃ | 
ಪಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಚಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ | (ತೈ.ಆ.೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಹಾಯಜ್ಞ ನಿಧಿ | ಏನಂ ನಿಧ್ಯಂತೆರಾಣಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ! 
ಉಕ್ತಸ್ಪೆಕಾರೇಣ ಪುರಾಣಾದೀನಾಂ ಮೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಸಯಾೋಗಾ- 
ದ್ವಿದ್ಯಾಸ್ಮಾನತ್ನೆಂ ಯುಕ್ತಂ | ಏತೈಃ ಪುರಾಣಾದಿಭಿಶ್ಚತುರ್ದಶಭಿರ್ನಿದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನ್ಫರುಪಬ್ಬಂಹಿತಾಯಾ ನಿದ್ಯಾಯಾ ಗ್ರಹಣೇಇಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷಃ ಶಾಖಾಂ- 
ತರಗತೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೆರುಪೆದರ್ಶಿತಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯಾಸ್ಕ ಉದಾ- 
ಜಹಾರ | (ನಿ. ೨-೪) 


ಸಡಂಗಗಳಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಫ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ಕ್ರೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಪುರಾಣನ್ಯಾಯನಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗಮಿಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ದಶ | 
(ಯಾಜ. ಸ್ಕೈ. ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿನಾಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಜುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಷಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಡೂ 
ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬ್ರಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭ್ಕೇತೈ ಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ದೇದೋ ಮಮಾಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ | 
(ಮಹಾಭಾರತ ೧-೧-೨೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢನಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಸಹೆಕಾರಿಗಳೆಂದು ಭಾವವು. ಅಲ್ಲಶ್ರುತ ಎಂದರೆ 
ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ನಿದ್ದಾಂಸನಲ್ಲದಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡು ವೇದನು- ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು 
ಎಂದರೆ ನನಗೆ (ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೆದರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


MRL 


“A man should strengthen the Veda by 110806 of tho Itihasas and 
Puranas: the Veda is afraid of the man of little learning, lest be should 
hurt it.” 

Ths stories ೦! 18115018761, Nachiketa and the like told in the Aitareya, Taittiriya, 
Kathaka and other Sakhas which are useful for the better understanding both of dharma 
and of brahma, are explained in the Itihasa books. The statements found in the Upanishads 
concerning the creation, the preservation, and the absorption of the world oxplained in the 
Brahma, Padma, Vaishnava and other Puranas. Compare the well-known verse, ‘Sargascha 
pratisar gascha.’ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ ರಟ? 








ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಾಠಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ನಾಚಿಕೇತ 
ಮೊದಲಾದವರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತಗಳು. ಈ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ರೇದದ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಹೇಳಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ 'ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿ ಕಿಲಯಾದಿವಿಚಾರಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪಾದ್ಮ 
ವೈಷ್ಣವಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕೆಂದು ಪುರಾಣಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ನಂತರಾಣಿ ಚ | 
ವಂಶಾನುಚರಿತಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚೆಲಕ್ಷಣಂ ॥ 
(ವಿ. ಪು. ೩-೬-೨೨) 


ಎಂದರೆ ಸರ್ಗ (ಸೃಷ್ಟಿ), ವಿಸೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರ ವಂಶಚರಿತ್ರೆ, ,ಮನ್ವಂತರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳು, ಮುಖ್ಯ ವಂಶಗಳ ವಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮೇಯ, ಸಂಶಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ದೃಷ್ಟಾಂತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂನಣವಿದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವು, ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 

ಮನು, ಅತ್ರಿ, ವಿನ್ಲು, ಹಾರೀತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿರುವ (ರಚಿಸಿರುವ) ಸ್ಮೃತಿಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ಸ ಂ ದ (ಷಂಸ - ಭಾವಿ ಲಾ ಯ PSS 


Nyaya investigates the sixteen categories, and only by its holp can we decide that 
such und sucha text 1011101 than some other is the authority for a particular meaning. 

How the Pui vu and Uttara imansas help to u better understanding of the Velas 1s 
clear enough. 

In the Swritis of Manu, Atri, Vishnu, Harita and other writers, injunctions found 
in the Vedas, such for example, as that concerning the evening prayer, are extended and 
developed. The text tad u ha va ete brahmavadinah puryabhimukhah samdhyayam gayatra- 
bhimantrita apa urdhvam vikshipanti, ಹಂ, is a command to say the evening prayer. That 
other ‘pancha va ete mahayajnah satatam pratryanta, &6., is a command to perform the 
s0-called great sacrifices. Other instances of commands given in the Veda and developed 
in the Smritis can be found. 

Since in this way the Puranas are ೩ helpto a better understanding of the Veda 
the name vidyasthana (strongholds of wisdom) is rightly in Yajnavalkva’s verse above 
applied ‘to them. 
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ತೆಮೆ ಹ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ | 
(ಕೈ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ನಿಂತು ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವರು 
(ಅರ್ಫ್ಯೆ ಕೊಡುವರು) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತೆತಿ ಪ್ರತಾಯೆಂತೇ (ತೈ. ಆ. ೨.೧೦) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಚೀರೆ ಜೀರೆ 


ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ ವ್ರ. 


ಈ ಪುರಾಣಾದಿಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಟಾನಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ದು ವೇದಗಳು, ಆರು ನೇದಾಂಗಗಳು, 
ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿೋನಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಬರುವವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರ ಹದಿನಾಲ್ಫು ನಿದ್ಯೆಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ 
(ಶಕ್ತನು) ಯಾರು ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವನೆಂದು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೨-೪). 


ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಥಮೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ನಿದ್ಯಾ ಹ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಜಗಾಮ 
ಗೋಪಾಯ ಮಾ ಶೇನಧಿಷ್ಟೇತsಹಮಸ್ಸಿ | 
ಅಸೂಯಕಾಯಾನೃ ಜನೇ್‌*ಯತಾಯ 
ನ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನೀರ್ಯವತೀ ತಥಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ | 


(ನಿ. ೨-೪) 


ಹ ee SNE ನ ಇಜತರು ಸಷ (ಈ. 


ರಂ ಭಾ ವ ಪರಾ ನಾ ನಾನಾನಾ ನಂ ಅಂ" ಭಾನ ಸ ಭಾ ವ 


A 


The four Vedas, with the six Angas, the Puranas, the Nyaya, 1111118798 and Dharma 
shastras, are the fourteen strongholds of Wisdom Who is able to lay hold upon her? 


Thero are four verses from another Sakha which declare who alone are worthy. Yaska 
quotes them. 


The first is this. 


64 $ ಳೆ 4 
Wisdom came to the brahmin and said, Protect me for I am your 


treasure: do not teach me to the scornful or the knavish or the sensual ೧೩೫ ; 
80 shall 1 be strong.” 
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ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಸೆದೇಷ್ಟಾರಮಾಚಾರ್ಯಿಮಾಜ- 
ಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚೈವಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಮನ- 
ಧಿಕಾರಿಣೇ€ನುಪದಿಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ತವಾಹಂ ನಿಧಿವತ್ಪುರುಷಾರ್ಥಹೇತು- 
ರಸ್ಮಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಂ ಮಯಿ ತದುಸದೇಷ್ಟರಿ ತ್ವಯಿ ಚೆ ಯೋ9ಸೂಯಾಂ 
ಕರೋತಿ | ಯಶ್ಚಾರ್ಜವೇನ ನಿದ್ಯಾಂ ನಾಭೃಸ್ಯತಿ | ಯೋಕಸಪಿ ಸ್ನಾನಾ- 
ಚಮನಾದ್ಯಾ ಚಾರನಿಯೆತೋ ನ ಭವತಿ! ತಾದೈಶೇಭ್ಯಃ ಶಿಸ್ಯಾಭಾಸೇಭ್ಯೋ 
ಮಾಂನ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಶೃದ್ಭೃದಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಫಲಸ್ರದಾ 
ಭನೇಯಂ ॥ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು-- ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳುವ 
ಗುರುವಿನ ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿತು 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಡ, ಅಂತವನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ಅಸೂಯೆ ಪಡುವನೋ, ಯಾರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸ್ನಾನಾಚಮನಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಡ (ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡೆಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವೆನು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆರ್ಥ ಬರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತ್ಯಾಹ ಶೇವಧಿಸ್ಕೇಂಸ್ಕಿ ರಕ್ಷ ಮಾಂ | ಅಸೂಯಕಾಯ ಮಾಂ ಮಾ 
ದಾಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾಂ ವೀರ್ಯವತ್ತಮಾ | (ಮನು. ಸ್ಮ. ೨-೧೧೪). 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
ಯ ಅತೈಣತ್ಯನಿತಥೇನ ಕಣಾ- 
ವದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್ನಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ತೆಂ ಮನ್ಯೇತ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮೈ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತ್ಮೆತೆಮಚ್ಚನಾಹೇತಿ ॥ 


ಮ್ಲ ee ee ee —-— - pS ಇದಲ ಅರಾ ಕಾ ಸ, 


The goddess who is immanent in all learning came to the brahmin teacher, that is, 
to tho Acharya, and thus besought him Oh brahmin ! protect ine, do not teach me to him 
that is unworthy. Iam fora treasure to you, giving you all that a man can desiro, He that 
Aoos despite to me, your benefactress, or to you who teach me-—he that does not follow 
learning uprightly, he that does not kcep his body under by due observance of the rules 
about bathing, rinsing the mouth, and the like before Jessons—to all such pupils, who are 
pupils in appearance only, do not teach me. So shall 1 abide in your heart and bear fruit. 

Noxt the second verse. 

""110 who fills tho ears with truth, but not so as to hurt, and who adds 
thereto nectar, he is the pupil’s father and mother, and should in no wise be 
injured by him.’ 
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ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಅಚಾರ್ಯೆಸ್ಯ ನಿಯೆಮಮಭಿಧಾಯಾಸ್ಕಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಯನೊಆಭಿಧೀಯತೇ ! ನಿತಥಮನೃತಮಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಲೌಕಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ತದ್ದಿಸರೀತಂ ಸತ್ಯಂ ವೇದೆವಾಕ್ಯಮನಿತಥಂ | ತಾದೃಶೇನ 
ವಾಕ್ಕೇನ ಯ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಣಾವಾತೃಣತ್ತಿ ಸರ್ವತಸ್ತರ್ದನಂ 
ಪೂರಣಂ ಕರೋತಿ | ಉಸೆಸರ್ಗವಶಾದೌಚಿತ್ಯಾಚ್ಛ್ಚ ತೃಣತ್ತಿಧಾತೋ- 
ರರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಸರ್ವದಾ ವೇದಂ ಯೆ ಶ್ರಾನಯತೀತೈರ್ಥಃ 
$೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ನ ದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಂದಪ್ರೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾಣವಕ- 
ಸ್ಯಾದಾವರ್ಧರ್ಚಿಮೃಚಂ ನಾ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಥಾ ದುಃಖಂ ನ 
ಭವತಿ ತೆಥಾ ಪಾದಂ ಪಾದೈಕದೇಶಂ ಪಾ ಗ್ರಾಹಯನ್‌ | 80 ಚ | 
ಅಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ದೇವಜನ್ಮನೋ ಮೋಕ್ತಸ್ಯ 
ನಾ ಪ್ರಾಸಕತ್ತಾದಮೃತಂ ನೇದಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಂ ತಾದೃಶಮಾಚಾರ್ಯಂ ಸಚ್ಛಿಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೃರೂಸಂ 
ಮನ್ಯೇತೆ | ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧೌ ತು ಮಾತಾಪಿತೆರಾವಧಮಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಾದಮುಖ್ಯೌ | ತಸ್ಮೈ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೃರೂಪಾಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಾಯ್ಕೆಕೆಮಪಿ ದ್ರೋಹಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |! 


ಎಗಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು-- ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) ನೇದೋಪ 
ದೇಶ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನಿತಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿಶಥವೆಂದರೆ ಅನೃತವಾಕ್ಯವು. ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ... ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅವಿತಥವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನ 
ಭೂತವೂ ಆದ ವೇದವಾಕ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅನ್ಭತಸ್ವರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) 
ಶಿನ್ಯನ ಕರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವನು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ 
ತೃಣತ್ತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ ಖಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಯಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನೋ ಅಥನಾ 
ಪಾದದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೋ ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಹೀಗೆ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ 


ಗ ಕಾರ ಅ: ರಾ SSE 





The first verse contained a prohibitory rule for the teacher: this has one for the 
pupil. By ‘the truth’ is meant the Veda, calied 80 as being the opposite of worldly talk, 
which is untrue, and not conducive to man's chief end. The teacher who completely fills 
his pupil’s ears with the words of the Veda. The root ‘trinatti’ by the force of its prefix a, 
and from the context, takes a meaning different from the usual one. The meaning is ‘who 
ever recites the Veda to him.’ How? So as not to give him pain. If the boy be dull aud 
unable to 1೧೩೫೫ a verse or a half verse at a time, the teacher, in order to avoid giving him 
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ಮರ್‌ 
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ವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಸಚ್ಛೆಸ್ಕನಾದವನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕವಾದ ತುಚ್ಛ ಶರೀರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಕತೃವರು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥೋಪದೇಶಕನಾದ ಆಚಾರ್ಯೆನು ನಾಶರಹಿತವೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ದೇವಜನ್ಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುಪುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾನಿತೃಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪನು. ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚಿ ಸ ನವನಾದ ವ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ದ್ರೊ (ಹೆವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಸರ್ವದಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮ ಎ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು- 
ಉತ್ಪಾದಕಬ್ರಹ್ಮದಾತ್ರೋರ್ಗರೀಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದಃ ತ | ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಜನ್ಮ ಹಿ ವಿಪ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ಪೆ ಪ್ರೇತ್ಯ ಜೇಹ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ॥ 
(ಮನು. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೪೫) 


ಅಥ ಶೈತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
ಅಧ್ಯಾಸಿತಾ ಯೇ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯೆಂತೇ 
ವಿಪ್ರಾ ನಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ | 
ಯಥೈನ ತೇ ನ ಗುರೋರ್ಭೊೋಜನೀಯಾ- 
ಸ್ವಫೈನ ತಾನ್ಸ ಭುನಕ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ತದಿತಿ || 


ಯೇ ತ್ವಧಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಗುರುಣಾಧ್ಯಾಸಿತಾಃ ಸಂತೋ ನಿನಯೋಕ್ಕ್ಯಾ ತದೀ- 
ಯಹಿತೆಚಿಂತೆನೇನ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ವಾ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯೆಂತೇ | ಆದರ- 
ರಹಿತಾಸ್ಕೇ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸಾ ಗುರೋರ್ನೆ ಭೋಜನೀಯಾಃ | ಅನುಭವ- 
ಯೋಗ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ ಹಿ ಶೇಷು ಗುರುಃ ಕೃಸಾಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಥೈವ ಗುರುಣಾ ತೇ ನ ಪಾಲನೀಯಾಸ್ತಥೈ ನ ತಾನಧಮಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಂ- 
ಸ್ತಚ್ಛುುತೆಂ ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಂ ನೇದನಾಕ್ಯಂ ನ ಸಾಲಯತಿ | ಫಲಪ್ರದಂ 
ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
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pain, makes him learn the fourth part of a verse, or even tbe eighth part. What more ? 
‘Adding thereto nectar,’ By ‘nectar’ is meant the sense of the Veda as distinguished from 
the new words. Because it makes a man a god, or procures for him final release. ‘Adding 
thereto nectar’ means giving him that, Such a teacher, the pupil, who is a pupil indeed, 
must regard as his chief father and mother, Why are his father and mother according to the 
flesh not chief ? Because they gave him at his first birth his worthless fleshly body only. 
The pupil must not injure in any way whatover his teacher, who is thus in the highest 
sense his father and his mother. 


Next the third verse. 


“But those brahmins who have received instruction, yet do not honour 
their teacher in thought, word, and deed as they ought not to be protected by 
their teacher, 80 neither will ie holy revelation which they havo learned 
protect them.’ 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನಿದು-ನೇದನನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದ ಗುರುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಧನುರಾದ ವಿಪ್ರರು ಗೌರವದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ, ಅನನ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಇರದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ 
ರಂತೆ ನಟಿಸುವರು. ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಶುದ್ಧರಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಿಂದ ಅನರು ಕಲಿತ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ಯಮೇವ ನಿದ್ಯಾಃ ಶುಜಿಮಪ್ರಮತ್ತಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೋಹಪೆಪನ್ನಂ | 
ಯಸ್ತೇ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತ್ವತೆಮಚ್ಚೆನಾಹ 
ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಸಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸಿತಿ |! 


ಹೇ ಆಚಾರ್ಯ ಯಮೇವ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಂ ಶುಚಿತ್ವಾದಿಗುಣೋಸೇತೆಂ 
ಜಾನೀಯಾಃ | ಕಿಂಚ ಯೋ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಸ್ತುಭ್ಛ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ 
ದ್ರುಹ್ಯೇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ತು ಮುಖ್ಯಶಿಸ್ಕಾಯ ಶೈದೀಯನಿಧಿಷಾಲಕಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನೇದರೂಪಾಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಇತ್ಸೆಂ ವಿದ್ಯಾ- 
ದೇನತಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವಾದಾಚಾರ್ಯೇಣ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಾಯ ವೇದ- 
ನಿದ್ಯೋಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾ |! ತದರ್ಥಮೃಗ್ಬೇದೋ$ಸ್ಮಾಭಿಃ ಷಡಂಗಾನು- 
ಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತಶೇ [| 


|| ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾ 
ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ ಸಮಾಪ್ತಾ || 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ಎಲ್ಫೆ ಆಚಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ವಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ಸನೂ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 


———————ಾ ಆ: 





Those wicked brahmins, who after having been taught do not honour their teacher 
by respectful language, thought for his interests and obedience to his commands are his 
pupils in appearance only, and ought not to be protected by him. They are unworthy of his 
favour: he will not have compassion on them. Andas he will not protect them, 80 neither 


will the Veda, whieh he has taught them, protect these wicked pupils. It will not bear 
them fruit. 


Next the fourth verse. 


“But if there be one whom you know to be pure, eager to hear, intelli- 
gent, and chaste, who will never do you harm, teach me to him, Oh brahmin! 
he will protect mo, your treasure,’ 
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Me 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಜಿ ಪಾಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಧಿರೂಸವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ. ಅಂತಹ ಸಚ್ಛಿ ಸ್ಯನು ನೀನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನು 
ಎಂದು ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನಾದವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ದು ಣಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶವಮಾಡಬೇಕು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ_ಯಮೇವ 
ತು ಶುಚಿಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಲಿಯತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ | ತಸ್ಮೈ ವಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಧಿಪಾಯಾಪ್ರಮಾದಿನೇ || 
(ಮನು. ಸ್ಕ್ರೃ. ೨-೧೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆಯು ಸವಾ ಪ್ತ ಮಾದುದು. 


|! ಶ್ರೀರಸ್ತು || 


ಸಮಂ — 


ಡಿಡಿ ಪಾ ಳಿ ಜಟ ಜಟ A ಜಾವಾ ದ. 


ಲಿ Teacher, teach me wisdom in the form of the Veda. To him whom you know to 
be a pupil indeed, pure, eager to hear, intelligent, and chaste, and who will never do you 
harm: he will protect your treasure. At such a request made to him by the Goddess of 
learning, the teacher ‘will teach him, who is a pupil indeed, the knowledge of the Veda. 


Therefore we will now explain the Rig-Veda in accordance with its six Angas. 





ಟಟ 


ಗ 1 
ರ ಚು. 
ಕ | 





॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇನಮಃ ॥ 





ಅಥ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತಾ 
ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಸಹಿತಾ 


ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವದ್ದಿ ಿರ್ನಿರಚಿತೆಕರ್ಣಾಟಕೆಭಾಷಾನುವಾದಯುತಾ 


ಆಟ ೫% ೦ಹಿತಾ 


ಮಂಡಲಂ [| 


ಓಂ ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆ ಮೇ! 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ ಓತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, 
ವೇದಾಪ್‌ರುಷೇಯತ್ವ, ವೇದಾದಧ್ಯಯನವಿಚಾರ, ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯ್ಕ ವೇದಾಂಗಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿರೂಪಣೆ, 
ವೇದವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಸಯಗಳನ್ನು ಮಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಪವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟ ಕಾಧ್ಯಾಯಾದಿಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ 


ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಗ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ತದರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ರಾಗಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ। ಮಂತ್ರ 
he ನೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಪಯೋಗಿ- 
ತ್ಹಾದಾದೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡಸಹಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಅಥ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋದಾಹರಣೇನ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೋ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ, ವೇದವನ್ನೂ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾರು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು? ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಎ ಹ ಕ ಹಾಚಾ ಅ ಸಾಚಾ ಎಸಬ ನಿಜ ಣಾ 
ಸ್‌ ಹಂಚ ಹೆಡ್‌ ಡೆ ನ ಬ ಯ ಎ ಫು ರ್ನ FA ಶಿಸ್ಪ ಹಾ ಪಣ ಹಾ೧ಂಗೋ್‌ ಖ್ಯ ಛ್‌ ತ್‌ ಸೋ ಬರ ಅ ಆಂಗಿಕ ಎರದರ ಗಾ ರ ಲಕಾ ರಾತಿ ರಾರಾ ಕಾರದ ನಾ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು? 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಡಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ವೇದವು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 
ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ (ಐತರೇಯರಣ್ಯಕ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಖಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಸ ಚಾಗ್ನಿಮಾಳ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತೀತ್ಯಂತೋಇ*ಷ್ಟಕಾಂಡೈ- 
ರ್ದಶಮಂಡಲೈಶ್ಚತುಃಷಸ್ಟ್ಯಧ್ಯಾಯೈಃ ಸಂಚಾಶೀತ್ಯನುನಾಕೈರೀಷದಧಿಕ 
ಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತೈರೀಷದಧಿಕದ್ದಿಸಹಸ್ರವರ್ಗೈರೀಸದಧಿಕಾಭಿರ್ದಶಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿ ಶ್ಹೋಪೇತಃ | ತಸ್ಯ ಚ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನೆಸ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾತ- 
ತ್ರಮೇಣೈನ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಜಸಾದೌ ಪೂರ್ವ 
ಮೇವಾಭಿಹಿತಃ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತೆತ್ತೆತ್ವ ತೌ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಸ ಚೆ ಶ್ರಿನಿಧಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಸ್ಸೃ ಚಾದಿನಿನಿಯೋಗ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಯಟೋ ನಿನಿಯೋಗಶ್ನೇತಿ॥ 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು yk ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ > ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ "" ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಾಹತಿ ” ಎಂದು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಈ ಖುಗ್ಗೇದನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ (11 ನೇಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ). ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
೮ ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನೂ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮವಾದ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಂಡಲವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇದು ಅಸ್ಪಕವಿಭಾಗಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳೆ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶಜರು ಆಥವಾ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಿರುವವು. ೧,೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಷ್ಟಕಗಳೂ, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳೂ ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಎಂಭತ್ತೈದು ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 


ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಗಗಳೂ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ತೊಸಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ವಿದಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯೆ ನೇದತಾ || 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುವು 
ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವು ಖುಗ್ಬೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ೨೧ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ 
ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಷ ಕ್ಷಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳೂ ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳೂ) ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳೂ, ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿವೇದವೂ ಮಂತ್ರಭಾಗ (ಸಂಹಿತಾ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಭಾಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. "" ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಧೇಯಮಿತಿ ” ಎಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಬೇದದ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟಲ, ಮಾಂಡೂ 
ಕೇಯ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಐದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆವು.. ಈ ಖುಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು. ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಬಕ್ಕು 
ಗಳು; ಎರಡನೆಯದು--ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಖಕ್ಕುಗಳು, ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಉಷ್ಕಾ ಭಗ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಿಕ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ರಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು NE ವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಸ ಹಯ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ  ಅಗ್ನಿವಿಖಾಳೇ'' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಯಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ. ಸೂಕ್ತಾದಿಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಜಾ ಸಹ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು id ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವರು. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಥಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂದು ಏಳು 
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ನಾ ಸ್ರತ ಗದತ ಗರ್‌ ಸಪ್‌ ೧೯ ್‌ಆಗ್‌ಸಬ್‌್‌ಪ್‌ಐಟ್‌ A ಎಡ್‌ ಎಳಿ ಇ) ಗಡಕರಿ SR RR ಪತಗರರಾಜರಿಲಂ ಸಾಧಕರಾದ ಾತಷಾದ್‌ ಗನ್‌ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ಗವ್‌ 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (222 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೨೮, ೩೨, ೩೬, ೪೦, ೪೪, ೪೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಅತಿಜಗತೀ, ಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಶಕ್ಟರೀ, ಅಪ್ಪಿ, ಅತೃಷ್ಕಿ ಧೃತಿಃ, ಅತಿ 
ಧೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ತಿವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ೫೨, ೫೬, ೬೦, ೬೪, ೬ಲ, ೭೨, ೭೬ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದನ್ಲಿ--ಕೃತಿಃ, ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಆಕೃತಿಃ, ವಿಕೃತಿಃ, ಸಂಕೃತಿಃ, ಅಭಿಕೃತಿಃ, 
ಉತ್ಕೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೮೦, ೮೪, ೮೮, ೯೨, ೯೬, ೧೦೦, 
೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 


ಅಷ್ಟೆ ಕಾಧ್ಯಾಯವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ « ಈಷದಧಿಕ'' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಆಸ್ಟಕ, ಆಧ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿರುವ್ರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಎಂಬೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯೯-೫೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೊಂದು ವರ್ಗ 
ದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ೪, ೫, ೬, ೭ ಖುಕ್ಳುಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ೧ ವರ್ಗದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ--ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ವಿಸೆದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ 


ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ೨ ಪಾದವಿರುವ (ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಭಾಗ) ಜುಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಕೆಲವರು 
ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ. ಅದೂ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ ೪ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೨ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗಕ್ಕೇ) ಒಂದು ಖಕ್ಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೪ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು 
ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು «« ಈಷದಧಿಕ ” ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು 
ವರ್ಗಾದಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ವಿನಿಯೋಗವೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು: ಈ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ಜಪ, ಪಾರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಪಠನಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಸಿಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇತರ ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಫಾನಗಳನ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ರಾತೈರಿಸಲು ಮಾಡುವ ಜಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೊ$ 
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ಗಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಮೂರುಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ, ಒಂಡೊಂದು ಯಕ್ಕೆನ ವಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 


ತೆತ್ರಾಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ವಿನಿ. 
ಯುಕ್ತಂ | ಸೆ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಚೆತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಯೋದಶೇ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೇ | ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೊತಮಿತಿ | ತತ್ರ ಹೀನಪಾದಗ್ರ ಹಣಾತ್ಸೂಕ್ತನಿತ್ಚಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೇ ಪಾದೇ | ಆ. ೧೨೧. | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ್ಷ್ಮೇ ಪ್ರೆಥಮಾಯಾ ಖುಚೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ 
ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾತ್ತೇನ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸಚಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಃ 1 ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಯುಜೋಇಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ | ತತ್ರ 
ಕೃತ್ಸ್ಸಸಾದಗ್ರ ಹಣಾದೃಗಿತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ। ಯಚಂ ಪಾದೆಗ್ರಹಣೇ ಆ. ೧-೧! 
ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತೆಶ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ 
ಪ್ರೆತೀಯಾತ್‌ ಆ.೨-೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ಪಾತ್ಸ್ಟಿಷ್ಟೃಕೃತ್ಸೆಂಬಂಧನಿಶ್ಚಯಃ 
ತತ್ರಾಸಿ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರತ್ಚೇನೋದಾಹೃತೆತ್ವಾದ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ವಂ | ಯದ್ಯಸಿ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯನಯಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಯೈವ ದೇವತಾಯಾ ಅನುಸ್ಮೆರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಹಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೋ 
ದ್ವಾದಶೇಂಧ್ಯಾಯೇ ಚಿತುರ್ಥಸಾದೇ ಮಾಮಾಂಸಿತಃ ॥ 


ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕ್ರತು (ಯಜ್ಞ) ವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಿನಿಯೋಗವು.  ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಯ 
ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರತಾವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಮೂರು ಕ್ರತುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರಶುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
« ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಣ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-.* ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇ*ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ” ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರೆದ್ಲ' ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 
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ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಪೊರ್ಣನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಸೂಕ್ತಂ ಸೊಕ್ತಾದೌ ಹೀನೆ ಪಾದೇ'' (ಆ. ೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗನನ್ನು ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು-ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ಸಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ಬಿಂ ದೊತಂ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ನ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿಡೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೭ನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥನು.  * ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ' ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧) * ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ? ಎಂದರೆ % ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೆ > (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ 
೧೨ ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ " ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ?” ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ * ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ '' ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ" ಸಾಹ್ಹಾನ್ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ಬಿ- 
ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ "" ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ87? (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೧೧-೬) ಮತ್ತು “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ? 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಯಕ್ಕುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. “4 ಯಚೆಂ ಪಾದಗ್ರಹಣೇ? (ಆ. ೧-೧) ಎಂದು 
ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಫ್ಟ್‌ ಕೃತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶ್ರೌತಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪ ತ್ರಿಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಯಾನನ್ಸೆ ಆಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಧಾನವು ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಂತ, ಹೋಮಾಂತ್ಕ 
ಇಷ್ಟ್ಯಂತವೆಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಇಫ್ಟ್ಯಂತವೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆವುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ಫಿಃಪವವಣನಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಾವಕಃ ಅಗ್ನಿ1ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮ್‌ಾ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, 
ನಿಷ್ಣುಃ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ *" ಸಾಹ್ಟಾನ್ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ$81' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು. 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, "" ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ '' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ 
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ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯನೆಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನಂತರ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಬು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು.  “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ '' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾಜ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿನ್ಳಾಯ 
ಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕಲ್ಬ್ಯಾ ನಾ ಸಮುಚ್ಚಿತಾ | 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯಾನ್ಯತರೇಣೈವ ದೇವತಾಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶನಾತ್‌ || 


ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ವಚನಾಚ್ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಃ | ದೇವತಾಪ್ರ- 
ಕಾಶನಕಾರ್ಯಸ್ಯೈಕೆತ್ವಾತ್‌ ಯುಗ್ಮಯೋರ್ಯಥಾ ನಿಕೆಲ್ಪಸ್ತಥಫೈನೈಕ 
ಯುಗ್ಮಗತೆಯೋರಿತಿ ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸಮಾಖ್ಯ- 
ಯಾ ಉತ್ತರಕಾಲೀನಯಾಜ್ಯಾಮಂತೆರೇಣಾನುಸಪತ್ತೇಃ | ಕಂ ಚ 
“ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಚನೇನ ದೇವತೋಸೆಲಕ್ಷಣಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಕಾರ್ಯೋ ಭೇದೋಕ್ತಿ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಸಾಹಿಶ್ಯಂ ನಿಧೀಯಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುಚ್ಚಿಯ ಇತಿ || 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವ್ರೆ ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇನತೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನವಗಾಡುನಾಗ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕಿ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು” ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದರೆ-- 
ಮೊದಲು ಆಥನಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಯಾಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 
-ವರು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು--ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿನಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” 
ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕೃವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
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(ತೈತ್ತಿರೀಯ) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುಶೋನುವಾಕೃದ ನಿನಿಯೋಗವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ಮರಣಾ ` 
ಹ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. ಅದುದರಿಂದ ಸಮುಚ್ಚೆಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಏತಚ್ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತಂ ನವರ್ಚೆಂ | * ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚೈಂದಾ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ  ಇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರೋ ಮಧುಚೈಂದೋನಾಮಕಸ್ತಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟೃ- 
ತ್ವಾತ್ತದೀಯೆ ಯಸಿ?! ಯಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೭) | ಇಗುಪೆಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೯) ನೇದಸ್ರಾಪ್ಮ್ಯರ್ಥಂ 
ತೆಪೋನನುತಿಷ್ಠತೆಃ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ದೇವಸುರುಷಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌! 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | “ ಅಜಾನ್‌ ಹವೈ ಪುಶ್ಚೀಂಸ್ತಸಸ್ಯಮಾನಾ- 
ನ್ಪ್ರೃಹ್ಮ .ಸ್ವೆಯಂಭ್ವೆಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತೆದೃ ಸಯೋತಭವನ್‌ (ತೈ. ಆ ೨-೯) 
ಇತಿ | ಶೆಥಾತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ನೇದಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರಥ- 
ಮತೋ ದರ್ಶನಾದೃಸಿತ್ತಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 


ಯುಗಾಂತೇನ್ರರ್ಹಿತಾನ್ರೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಲೇಭಿರೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ಹಯಂಭುನೇತಿ || 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಬಕ್ಳುಗೆಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ «« ಅಗ್ಲಿಂ ನವ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ *'-ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಹಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೈವಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಖುಹಿಯು. 


ಯಸ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೭) ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಯಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇನ್‌._ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾದ ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು.  ಉಪಾಂತೃದ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಥೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಕ್‌" ಎಂದರೆ ಇಉಯು ಲೃ ಗಳು. ಇವುಗಳು ಯಾವ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವವೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇತ್‌. ತಿ ಇತಿ ಇತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ರೋಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅನಯವಾರ್ಥ. *ೌತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿಶ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್‌ಗೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
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ತರಾ | pS ~ ಜಂ ಅಂ ಪರಾನಿ ಜುಂ ಆರಾ ದಾ ಜ್‌ ~~ 


ಬರುವವೋ ಅವು ಬರುವವು. ಖುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯೆ ಎಂಬ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಇಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಯಷ್‌*ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವುಂಟಾಗಿ ಯಷ್‌*ಇಎ ಖುಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಯೆಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ವೇದಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆ 
ಬಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು-- 
“ ಅಜಾನ್‌ ಹ ವೈ ಸೃಶ್ಲೀಗ್‌ ಸ್ತಸೆಸ್ಯಮಾನಾನ್ಪ),ಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ವಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತೆ ಯಸಯೊಲಭವನ್ತ- 
ದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಅವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಪ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಜರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಅಜರೂ 
ನಿರ್ಮಲರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಜಗತ್ತಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶವಾಡಿದನು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖಸಿಧಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತೆ (ಖುಸಿ ಗತೌ) ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಪೋನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃಗಳಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಖುಸಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಜನ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಾಗ 
ವೇದಾದಿವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಪರವಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಯಷ್ಯಾದಿಜ್ಞಾ ನಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯನಾಯಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ.--- 
ಅನಿದಿತ್ತಾ ಯಸಿಂ ಛಂದೋ ದೈನತೆಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ | 
ಯೊೋಆಧ್ಯಾಪೆಯೇಜ್ಞಪೇದ್ವಾಸಿ ಸಾಪೀಯಾನ್‌ ಜಾಯತೇ ತು ಸಃ 
ಯಸಷಿಛಂದೋದೈವತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಾದ್ಯಪಿ | 
ಅನಿದಿತ್ವಾ ಪ್ರಯುಂಜಾನೋ ಮಂತ್ರಕಂಟಕ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


ನೇದನವಿಧಿತ್ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ 
ಸ್ವರೋ ವರ್ಣೋಕ್ಷರಂ ಮಾತ್ರಾ ವಿನಿಯೋಗೋರ್ಥ ಏವ ಚ! 
ಮಂತ್ರಂ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನೇನ ನೇದಿತವ್ಯಂ ಪದೇ ಸದ ಇತಿ 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
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ಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು-_-ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡು 
ವನೋ ಅಥವಾ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಪಾಸಿಷ್ಕೆ ನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಮಂತ್ರಕಂಟಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು---ಅಧ್ಯಯನಜಪಪಾರಾಯ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ವರ, ವರ್ಣ, ಅಕ್ಷರ, 
ಮಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿನಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತಸ್ಯ  ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಯೆದ್ಯಪ್ಯತ್ರ 
ನೋಕ್ತಂ ತಥಾಹಿ ಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮುಕ್ತಂ | ಆದೌ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಗ್ರಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೪) 1ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಯಸಿ- 
ಯೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ತತಃ ಪ್ರಾಚೀನೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಛಂದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಸೆಸಂಬಂಧಂ 
ವಾರಯಿತುಮಾಚ್ಛಾದಕತ್ವಾಚ್ಛಂದ ಇತ್ಯುಚ್ಛುತೇ | ತಚ್ಚಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಛಾದಯಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಸ್ಟಾ 
ತೃರ್ಮಣ ಇತಿ |! ಅಥವಾ ಚೀಯಮಾನಾಗ್ಲಿಸಂತಾಸೆಸ್ಕಾಚ್ಛಾದಕೆತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಂದಃ | ತೆಚ್ಚ ತೈತ್ರಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | “ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಗ್ಲಿಮಚಿನುತೆ 
ಸ ಶ್ಲುರಪನಿರ್ಭೂತ್ವಾಂತಿಷ್ಠತ್ತಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಸಾಯೆನ್ರೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದಯಿತ್ಟೋಪಾಯನ್ತ್ರ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತಂಲ್ಪ'' 
ಇತಿ | (ತೈ. ಸಂ, ೫.೬.೬.೧) | ಯದ್ವಾ | ಅಸಮೃತ್ಯುಂ ವಾರಯಿತು- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಛಂದಃ! ತೆದಫಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಸನಿಷದ್ಯಾಮ್ನಾ ತೆಂ! 
ದೇನಾ ವೈ ಮೃತ್ಯ್ಕೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ತೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯಂಸ್ಕ್ತ ಚೈಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದೆಸ್ತ್ಪಂ | (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೪-೨) ಇತಿ 


ಹಿಂದೆ ಜುಹಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ.. ಈಗ ಛಂದಶ್ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಮುಂತಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದೌ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ಫಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಾತ್‌ 
(ಅನು. ೧೨-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಬುಹಿಯು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪುರುಸನ ಪಾಸಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ವಿಷಯನ್ರ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ 
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ಸಂಬಂಧವು ಬರದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವವು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಂತಾಪನ 
ದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ ಕಾಸಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು--“ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಗಿಮಚಿನುತೆ ಸ ಕ್ಷುರಸನಿರ್ಭೂತ್ತಾ- 
ಸಿಷ್ಕತ್ತೆಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಪಾಯೆನ್‌ ತೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದಯಿತ್ರೋಪಾಯೆನ್‌ ತಚ್ಛೆಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೧)-ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಅವನ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಆಗ ಅವರು ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು) ಅವನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಅಥವಾ ಅಸಮೃತ್ಯುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ--“ ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋ 
ರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯಂಸ್ತ- 
ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತಂ ”--_ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ತ್ರಯೀ 
ನಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಸಡುನ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮನವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು. 


ತಥಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥದೀವ್ಯತಿಧಾತುನಿಮಿತ್ತೋ ದೇವಶಬ್ದ ಇತ್ಯೇತದಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ 1 ದಿವಾ ವೈ ನೋಇಭೂದಿತಿ ತದ್ದೇನಾನಾಂ ದೇವತ್ವೆಮಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೯) | ಅತೋ ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ಮಂತ್ರೇಣ 
ದ್ಯೋತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾದಗ್ಗಿ- 
ರ್ದೇವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮುಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಸೇಯಮೈಂದ್ರಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೨) ಇತಿ | ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಮೃಚೆಂ ಭಗವಾನ್ಯೇದಪುರುಷ ಆಹ || 


ಖಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನರು. 
ದೀವ್ಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. “ ದಿವಾ ವೈ ನೋತಭೋದಿತಿ | ಶದ್ದೇನಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ |'' ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುವೆವು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಈರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ--"" ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಟೇಯ- 
ಮೈಂದ್ರಾತ್‌ ''_ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಸನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು-- 
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WH Wo Il 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೧ |! 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧-೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೯॥ 


ಖುಸಿಃ_ -ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ-._ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ! 
| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪ್ರರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ Weyl 


| ಪದೆಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಪುರಃಹಿತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇನಂ | ಯತ್ವಿಜಂ If 


ಹೋತಾರಂ | ರತ್ನಧಾತಮಂ ॥೧॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿನಾಮಕಂ ದೇವನಾಳೇ | ಸ್ಕೌಮಿ | ಈಡಸ್ತುತೌ | ಧಾ. ೨೪-೯ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರೋ ಬಹ್ಹೃ ಚಾಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಪಾಸ್ತೆ8| ತಥಾ ಚ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ 
ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹೈಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಪ್ವಾದಹಂ ಹೋತಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುರೋ- 
ಹಿತೆಂ | ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತದಭೀಷ್ಟಂ ಸಂಪಾದಯೆತಿ ತಥಾಗ್ನಿರಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪೇಶ್ರಿತಂ 
ಹೋಮಂ ಸಂಪಾದಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯೆರೂಸೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಜೇಷು ಹೋತೈನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗಗ್ಗಿಕೇವ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ರತ್ತಧಾತಮಂ ಯಾಗಫಲ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ರತ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಪೋಷಯಿತಾರಂ ವಾ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಚಿನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಥಾತೋನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋಂಗ್ದಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಮಾನಸ್ತಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮೊಟಗ್ಲಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೀರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇಇಂಗಂ ನಯತಿ ಸಂನಮ- 
ಮಾನೋ ಃಕ್ನೋಪೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಟೌಲಾಹ್ಮೀನಿರ್ನ ಕ್ಟೋಪೆಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಶ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರಿತಾದೆಕ್ತಾದ್ದಗ್ಬಾದ್ಟ್ಯಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ಬೇತೇರಕಾರಮಾದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನ- 
ಕ್ಷೇರ್ನಾ ದಹತೇರ್ವಾ ನೀಃ ಪರಸ್ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೇ | ನಿ. ೭-೧೪ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮುರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಭಿಹಿತತ್ವಾದನಂತರಂ ಯತಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವಕ್ತವ್ಯತ್ಸಮಾಕಾಂಕ್ಷಿತಮತೋನುಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರೆ ಸೃಥಿನೀಲೋಕೇ ಸ್ಥಿಶೋಂಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಾತ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾದಗ್ನಿ ಶಬ್ಬೇನ ದೇವತಾಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಚಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಣೀರೀತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತರಂ | ದೇವಸೇನಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ | ನಿತೆದೇಕಮಗ್ನಿಶಬ್ಬಸೈ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀರಿತಿ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತೈ 
ಬಹ್ಟೈ ಚಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಮಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪. | ಅಗ್ಗಿರ್ನ್ವೈ ದೇವನಾಮವಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಥಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ | ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿರವನೋ ದೇವತಾನಾಮಿತಿ ಚ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತ್ಸೇವಮಾಮನಂತಿ | ಸವಾ ಏಷೋಗ್ರೇ 
ದೇನತಾನಾಮಜಾಯತ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ | ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮರೂಪೇಷ್ಟಗ್ರಂ 
ಸೂರ್ವದಿಗ್ಬರ್ತ್ಯಾಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾತ್ರೇಣೀಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇನ ಪ್ರಜ್ವೀಭನನ್ನೆಂಗಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಮದಾಹೇ 
ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚೆ ಪ್ರೇರಯತೀಶಿ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಸ್ಥೂಲಾಷ್ಮೀವನಾಮಕಸ್ಯ್ಕ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಪುತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರಃ ಕಶ್ಚಿದಕ್ಟೋಪನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ತತ್ರ ನ ಕ್ಲೋಸಯತೀತ್ಕುಕ್ತೇ ನ 
ಸ್ನೇಹಯೆತಿ ಕಿಂತು ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ರೂಕ್ಷಯತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶಾಕಪೂಣಿನಾಮಕೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ 
ಧಾತುತ್ರಯಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇತ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧಾ. ೨೪.೩೬ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಕ್ತೋತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಧಾ. ೨೯-೨೧ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | ದಗ್ಫೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀ- 
ರಣೇ | ಧಾ. ೨೩-೨೨ | ಇತಿ ಧಾತುಃ ನೀತೋ ಣೀಳಇ*್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಧಾ. ೨೨-೫ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬೋ  ಹೈಕಾರಗಕಾರನಿಶಬ್ಬಾನಖೇಕ್ಷಮಾಣ ಐಏತಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಾದಯನಶಬ್ದಾದಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೀ | ಅನಕ್ತಿಧಾತುಗತಸ್ಯ *ಕಾರಸ್ಯ ಗಕಾರಾದೇಶಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಮಾದತ್ತೀ | ನೀರಿತಿ ನಯೆತಿಧಾತುಃ | 
ಸಚ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರೋ ಭನತಿ | ತತೋ ಧಾತುತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾಗ್ಗಿಶಬ್ಬೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ.- 
ಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂಗಂ ನಯತಿ ಕಾಸ್ಕದಾಹೇ ಹನಿಷ್ಟಾಳೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸಮುದಾ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ಶಸ್ಕ್ರಾಗ್ನಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಸ್ಯ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಪ್ರದರ್ಶನಾಯೈ ಸಾಮಗ್ಗಿಮಾಳೆ 
ಇತ್ಯೃಗ್ಸನತೀತಿ | ತಾಮೇತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ 
ಯಾಚಾಮಾಳಿರಧೈೇಷಣಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಪನಾದ್ಧಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋತೇರ್ಹೋತೇತ್ಕೌರ್ಣನಾಭೋ ರತಶ್ಶಧಾಶಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ 
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ಧನಾನಾಂ ದಾಶೃತಮಂ | ನಿ. ೭.೧೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಈಡಿತಿಧಾಶೋಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆನಿತಿ ನ್ಳಾಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಾಚ್ಚಾಧ್ಯೇಷಣಾಪೂಜಾ ಅಪಸ್ಯತ್ರೋ- 
ಚಿತತ್ವಾತ್ತದರ್ಥತಯಾ ನವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಪುರೋಹಿತರಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಆಧ್ಯಾಯೇ | ನಿ. ೨-೧೨ | 
ಯೆದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂ ತನವೇ ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುದಾಹೃತ್ಯ ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚ ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಸಶ್ಚನುಷ್ಠಾನಂ ನಿಧಾಯ ತೆತ್ಸೆಲತ್ಸೇನ ಪುರ ಏನಂ 
ದಧತ ಇತ್ಯಾಮನಂತಿ | ದೇವಶಬ್ದೋ ದಾನದೀಪಸನಜ್ಯೋಶನಾನಾಮನ್ಯತಮಮರ್ಥಮಾಚಪ್ಪೇ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ದೀಪಯಿತಾ ದ್ಯೋತೆಯಿತಾಯಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ದೀಪನದ್ಯೋತನಯೋ- 
ರೇಕಾರ್ಥತ್ವೇ;ಸ್ಯಸ್ತಿ ಧಾತುಭೇದಃ | ಯದ್ಯಪೃಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ತಥಾಪಿ ದೇನಾನ್ರತಿ ಹನಿರ್ವಹನಾ- 
ದ್ಹ್ಯಟಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ದೇವಶಬ್ದದೇನತಾಶಬ್ಬಯೋಃ ಪೆರ್ಯಾಯೆತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಪ್ಪ ತಿಸಾದ್ಯಾ ಕಾಚಿದಗ್ಗಿ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನಾನ್ಶೇಷಣೀಯಾ | ಹೋತ್ಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃಯತಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ದೇವಾವಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರನಿತಿ | ಔರ್ಣವಾಭನಾಮಕಸ್ತು ಮುನಿರ್ಜುಹೋತಿಧಾತೋರುತ್ಸ ನ್ನೋ ಹೋತೃಶಬ್ಬ ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇ | ಅಗ್ಲೇಶ್ಸ ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋಮಾದಿಕೆರಣತ್ಸೇನ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ | ರತ್ನಶಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಮಫುಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಸಾವಿಂಶತೌ ಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ರಮಣೀಯತ್ವಾದ್ರೆತ್ನತ್ಸಂ | ದಧಾತಿಧಾತುರತ್ರ 
ದಾನಾರ್ಥವಾಚೀತಿ | ತದಿದೆಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಸ್ಯ ಯಾಸ್ವಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಅಥ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೋಚ್ಯತೇ | ಆಗಿಧಾಶೋರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಧೂ. ೫.೩೮ | ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೫೦ 1 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂಶ್ರೇಣ ನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿಶ್ತ್ವ್ವಾನ್ನುಮಾಗಮೇನ ಪ್ರಾನ್ತೆಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೧-೫೮। 
ಲೋಪಶ್ನ ಭವತಿ | ಅಂಗತಿ ಸರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ ಹನಿರ್ನೇತುಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ | ತತ್ರ ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ 
ಇತ್ಯ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ | ಸಾ. ೩-೧-೩ | ಇತಿ ಪ್ರತೃಯಗತ ಇಕಾರೋಇಪ್ರುದಾತ್ರಃ | 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೮ | ಇತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರ ಮುದಾತ್ತಮವಶೇಷ್ಯೇ- 
ಶರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ತತ್ರ ಧಾತುಸ್ವರೇ ಪ್ರಥಮಶಠೋಂವಸ್ಥಿಶೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾಮಪದಿಶ್ಯಮಾನ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೋನವಶಿಪೃತೇ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಥರೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೮-೯ | ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯಃ | 
ತತೋತಂತೋದಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿಸ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ | ಸಾ. ೩-೧-೪ | ಇತ್ಯಮಿತ್ಯೇತ- 
ದ್ಬಿತೀಯೈಕವಚನಮನುರಾತ್ತಂ | ತಸ್ಯಾಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಯತ್ಪೂರ್ನರೂಸಂ 
ತದುದಾತ್ರಮೇಕಾದೇಶ ಉದಾಶತ್ಮೇನೋದಾತ್ರೆ8 | ಪಾ. ಆೆ-೨-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಕಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬೋ 
ಧಾತುಜನ್ಮೇತಿ ಮತೇ ಸೇಯಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಮಠದ್ವಯಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯನೋ ನೈರುಕ್ತೆಸಮಯಶ್ಚ | ನ ಸರ್ನಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವೈಯಾಕರಣಾಗಾಂ ಚೈಕೇ | ನಿ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಮತೆಟಗ್ಲಿಶಬ್ದಸ್ಕಾ ಖಂಡಪ್ರತಿಪಾದಿಕೆತ್ವಾ- 
ತ್ಸಿಸೋತಂತ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಫಿ. ೧.೧ | ಇಶೈಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ರಂ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟಗ್ರಣೀರಿತ್ಯಾದಿನಿರ್ವ- 
ಚನೇಷು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯಶೇಷಕ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ ಕಲ್ಪನೀಯಾ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ಅಥ ನಿರ್ವಚನಂ ಶದ್ಕೇಷು ಪದೇಷು ಸ್ಪರಸೆಂಸ್ಕಾರ್‌ ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನೆ 
ಗುಣೇನಾನ್ಸಿತೌ:ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರ್ರೂಯಾದಥಾನಸ್ಥಿತೇನರ್ಥೇಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ನಿಕಾರೇನರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಪರೀಕ್ಷೇತ ಕೇನಚಿದ್ದೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನಾನಿದ್ಯನಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ“ಸ್ಯಶ್ಸರವರ್ಜಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರೂ 
ಯಾನ್ನ ಶ್ರೇನ ನ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಿ. ೨-೧ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಶತ್ತೆತ್ರ ನಿರ್ವಚನೀಯ- 
ದೆದಸಮೂಹಮಶ್ಯೇ ಯೇನ್ನಗ್ನ್ಯ್ಯಾಣಿಸೆದೇಷು ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸ್ವರಸೆಂಸ್ಕಾರೌ ಸಮರ್ಥಾ ವ್ಯಾಕರಣ- 
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ಸಿದ್ಧೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | ಸಂಸ್ಕಾರೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಾಯಾದಿಃ | ಕಿಂಚ ತೌ ಸ್ವರಸಂಸ್ವಾರೌ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾನ್ಚಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಶಬ್ದಸ್ಯೈ ಕದೇಶಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋಗಿಧಾತುಃ ಪ್ರದೇಶಃ | 
ತತ್ರ ಭವೋ ಗುಣೋ ಗತಿರೂಪೋನರ್ಥಃ | ತೇನಾಸ್ವಿತೌ | ತಾನ್ಯಗ್ನ್ಯಾದಿಸದಾನಿ ತಥಾ ವ್ಯಾಕರಣಾನು- 
ಸಾರೇಣ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾಶ್‌ | ತೆಚ್ಚ ನಿರ್ವಚನಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಂ | ಅಥ ಸೂರ್ವೋಕ್ತನೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ವೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೋಳರ್ಥೊ ನಾಸ್ವಿತೆಸ್ತಸ್ಮಿನೈ ಬ್ಬೇ5ನುಗತೋ ನ ಭವೇತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ- 
ಪ್ರಾಜೇಶಿಕೇ ನಿಕಾರ ಇತಿ | ಅಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷೋ ನಿಕಾರಃ | ಸೆ ಚೆ ಪ್ರೆದೇಶೇನಾಗ್ನಿ- 
ಶಬ್ದೈ ಕದೇಶೇನಾತ್ರೆ ನಾಭಿಧೀಯತೆ ಇತ್ಯಪ್ರಾದೇಶಿಕಃ8 | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಸ್ವನಿವಕ್ರಿಶೇಂರ್ಧೇ ನಿಯೆತೋ ನಿರ್ಬಂಧವಾನ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ವಾ ದೇವತಾಂತೆರನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ 
ಯೋಜಯಿತುಂ ವಾಸ ನಿರ್ಬಂಧಃ। ತದಾನೀಂ ಸ ಪುಮಾನ್ಮೇನಚಿದ್ಬೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ಪನಿವಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ಸರೀಕ್ಷೇತೆ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದೇ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ವೃತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ | ತೆದ್ರೊಸೇಣ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಸಸಾಮಾನ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯಾಗ್ರಣೀತ್ವಾದ್ಯರ್ಥೋ ಯೋಜಿತಃ | 
ತೆದಿದಂ ಯಾಸ್ಕಾಭಿಮಶಂ ನಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ಕೌಲಾಹ್ಮೀವರಶ್ಸರಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ವಕ್ತಿ | ಅಕ್ಕೋಪನಶಬ್ದಸ್ಕಾದೌ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥಮಕಾರರೂಪಮಶ್ಷ್ಪರಂ ವಿದ್ಯಶೇ | ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಾದಾವಕಾರೋ ಸ್ತಿ | ತದಿದಮಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಂ 
ಶಾಕೆಸೂಣಿಸ್ತು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯಾನ್ನಿರ್ಬೂತೇ | ದಗೃಶಬ್ದಾಗ್ನಿಶಬ್ದಯೋರ್ಗಕಾರವರ್ಣೇನ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ಸರ್ವಥಾಸಿ ನಿರ್ವಚಿನೆಂ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಮಿತಿ | ಈಳ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಕೃತ್ಸ್ಥಮಪ್ಯನುದಾತ್ತಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜಃ | 
ಪಾ. ೮.೧.೨೮ | ಇತ್ಯೆತಿಬಂತಾದೆಗ್ಗಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಕೇಳೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತನಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಪದದ್ದೈಯೆಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ತ್ರೀಕಾರಸ್ಯ ಧಾತುಗತಸ್ಯೋದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ | ಷಾ. ೮-೪-೬೬ | 
ಇತಿ ಸ್ಪರಿತೆತ್ಸಂ | ತೆಸ್ಮಾದೂರ್ಧ್ಯಭಾನಿನ ಏಕಾರಸ್ಯ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಕೈಕೆಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಚೆಯನಾಮಕಂ ಭವತಿ | ಪುರಃಶಬ್ದೋಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ -ತಥೈನಾಮ್ನಾತತ್ಸಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ- 
ಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೩೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ | 
ತತ್ರೋತತ್ರ ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಟರ8 ! ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಧಾಇಜೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ | ಪಾ. ೭-೪-೪೨1 
ಇತ್ಯಾದೇಶೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೋ ಹಿತಶಬ್ದ8 | ತತ್ರ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ತದಸವಾದತ್ವೇನ ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬-೨-೨ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುಕೋವ್ಯಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೬೩ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಗತಿರನಂತೆರಃ | ಪಾ. ೬.೨೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ತತ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಅವಶಿಸ್ಟಾನಾಮನುದಾತ್ತಸ್ಸರಿತಪ್ರಚಿಯೌಃ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾಃ | ಆವ್ಯಾಸ್ತರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ರಚಯೆಪ್ರಾಪ್ರೌ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಉವಾತ್ರೆಸ್ಥರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ಪಾ. ೧-೨-೪೦ | 
ಇತ್ಯೈತಿನೀಚೋತನುದಾತ್ತೆಃ 1 ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೯೦ | ಯಜತೇರ್ನಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಃ | ನಿಭಕ್ತೇಃ ಸುಪ್ಪಕೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸತಿ | ಸಾ. ೩-೧೪ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸರಿತತ್ವಂ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯಜಂತೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಸ ಚ ಫಿಬ್‌ಸ್ವರೇಣ | ಫಿ ೧-೧1 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಜಿತ್ಸೈರೇಣ | ಷಾ. ೬-೧-೧೬೩ | ವಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಯತ್ತಿಕೈಬ್ಬ 
ಯತಾ ಯೆಜತೀತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯೈತ್ವಿಗ್ನಧೃಕ್‌ | ಸಾ. &.೨-೫೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ 1 ಇತಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ವಿನಕ್ತಿಸ್ಟರಃ 
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ಪೂರ್ವವತ್‌ । ಹೋತೃಶಬ್ಬಸ್ಕೈನ್ಬ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ನಿತ್ಸ್ಚರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | 
ಸಾ. ೬-೧-೨೧೯೭ | ಸ್ವರಿಶೆಪ್ರಚೆಯಾ ಪೂರ್ನನತ್‌ | ರತ್ನೈಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೈ | ಫಿ. ೨ ೩1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಸಾಯೆಶೇ ರತ್ನಂ ಧಾಶೇತಿ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | ಸೆಮಾಸೆ- 
ತ್ಹ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ್ಯೋ ಶತ್ನೈಧಾಶಬ್ದಃ | ಯದ್ವಾ | ಕೃಮೆತ್ತರಪದಪ್ರತಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತಮಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಪಿಶ್ಸರೇಣಾನುದಾತ್ರೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೪ | ಸ್ಪರಿಶಪ್ರಚಿತೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ಯಾ- 
ಕ್ಷರಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಚಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಸನ್ನತರತ್ನೆಂ | ವೇದಾವತಾರ ಆದ್ಯಾಯಾ ಯಚೋತರ್ಥಶ್ಥ 
ಪ್ರಸಂಚಿತಃ | ನಿಜ್ಜಾತಂ ನೇದಗಾಂಭೀರ್ಯಮಥ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದ) ಪುರೋಹಿತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ 
ಇ" ಸುಕ ಗ ಸು 
ಪುರೋಹಿತನಾದ, ಯಜ್ಞದ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಶೀಲನಾದ | ಹೋತಾರಂ ಖುತ್ತಿಜಂ--ದೇವಶೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವ ರತ್ಲೆಧಾತೆಮಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನ್ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು | ಈಳೇ (ಈಡೆ)-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾರೂಪದಿಂದ 


ಈ 


ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಹಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ರೈನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು. 


1111011311 Translation 


I praise (with hymns) Agu1, the chief priest of the sacrifice, the bright 
one, the invoking priest, the grcatent giver of reward. 


| ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರೋಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


A TT ರಾಗ RL US ತ್‌ ಪರಜ AES A TE RS A NE NS SAN LL ಅ ಲ್‌ ಮ ವಾತಾ 
A SU 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತಂ (ಪುರಃ-ಹಿತೆಂ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪಾತ್ರನಿಲ್ಲ. ಖುತ್ಚಿಜಂ ಎಂಬುವದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಹೋತಾರಂ ಎಂದರೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸ ದೇವಾನೇಹ ವಕ್ಷತಿ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದು) ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ಸೆಧಾತೆಮಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪನಾಗಿ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು, ರತ್ಸನೆಂದರೆ ವಜ್ರಾದಿನವರತ್ನಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಗೂ ರತ್ನ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಸಶು, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಬುಹಿಯು. ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭, ೧೮) 
ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೭-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಹಖುಗ್ಗೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಧಿಯು ಕುಶಿಕನ ಮಗನೆಂದಿದೆ. ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಜಹ್ನು ಎಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು. ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಷಿಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಸೇರದೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದಪು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯು. ಆದರೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖಸಿಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅನೇಕ 
ಜೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು ಪ್ರಕೃತ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಯಷಿಯು. ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಒಂದೆ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾಡೇ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌ 
(ಧಾ. ೨೪.೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂವ ಈಡೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಕ್ಚೃಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಳಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವರು.. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವ್ರ-- 


ಅಳ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗುಃ | 

ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹೈಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ಇತಿ || 
ಎಂದರೆ ಅಚ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಡಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವರು ಅಚ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಸ್ವರಗಳು. 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಬಂದರೆ ಳಕಾರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈಡೇ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಡ್‌ ಬಿಎ ಈಳೇ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ, ಏ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಡಕಾರವು ಳಕಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವು ಈಳೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಢೆಕಾರ ಬಂದ ಕಡೆ ಳ್ಸಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಉದಾ--ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತೆನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 


ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಪನಿಷ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕವಿಯ 
ಆಶಯನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಧಾತುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಶೈಲಿಯು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದಿಷ್ಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸ 
ಪದವೇ ಅಪರೂಪವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಚಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಥಾತೋ5ನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋಂಗ್ಡಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ಥೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮೋಂಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೇರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯೆ- 
ತೇಂ ನಯೆತಿ ಸಂನಮಮಾನೋ5ಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಫೌಲಾ- 
ಸ್ಮೀನಿರ್ನ ಕ್ಲೋಸಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರಿತಾದಕ್ತಾದ್ದಗ್ಭಾದ್ಚಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ವೇತೇರಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ  ಗಕಾರಮನಕ್ತೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭನತ್ಯಗ್ಗಿ ನಾಳೇ ॥| (ನಿ. ೭-೧೪) 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ನಾವು ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆವು. ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂತೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ (ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು, ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರು 
ವನೆನು (ನಾಯಕ ೦ Leader) ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ 
ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಕಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀ8 ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬಹ್ಟೈಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವನಾಮನಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈಶತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ಲಿರಸ್ರೇೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವನೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುಶ್ಯಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-ಸ ವಾ ನಿ ಷೋತಗ್ರೇ ದೇನತಾನಾಮಜಾಯತೆ ತೆಸ್ಮಾದಗ್ಗಿರ್ನಾಮೇತಿ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ವಿ ಕುಂಡವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸಮಿತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ವಯಂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಥೂ ಲಾಹ್ಮೀವ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೌ ಲಾಹ್ಮೀವಿನ್‌ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು--ಅಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಟೋ 
ಪನನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲು-ಸ್ಟೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಕ್ಟೋಪಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಟೋಪಯತೀತಿಎ ಅಕ್ಕ್ಟೋಪನಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಟೋಪಯತಿಯಲ್ಲದ್ದು (ಸ್ನೇಹನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) 
ಅಕ್ಟ್ಟೋಸನವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು (ಶಕಪೂಣನ 
ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ರಥೀತರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು)-ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಮೂರು ಬೇಕರೆಬೇಕೆ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು--- 

ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇತಿ ಧಾಶುಃ (ಧಾ. ೨೪-೩೬) 

ಅಕ್ಲೊಆನ್ನೂ ವ್ಯೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೯-೨೧) 

ದಗ್ಭೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೩-೨೨) 

ನೀತೋ ಚೇಇ್‌* ಪ್ರಾಸಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೨-೫) 
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ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಕಾರ ಗಕಾರ ಸನಿಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏತಿ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಯನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವೂ ; ಅನಕ್ತಿ 
ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅಕ್ತೋನ್ಹೊ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಕಾರವೂ, ಅಥವಾ ದಹೆತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ (ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದಗ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಕಾರವೂ ; ನಯತಿಥಾತುವಿನಿಂದ 
(ಣೀಇ* ಪ್ರಾಪಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಃ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೀ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ನಿ 
ಎಂದಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರವೂ, ಈ ಮೂರೂ ಅ-:ಗ್‌.ನಿ.ಅಗ್ನಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಪಶರೀರನಯನದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಚನಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು— 


ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಇ್‌ಗ್ಸಿಂ ಯಾಚಾಮಾಳಿರಥ್ರೇಷಣ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
ಪುಕೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸ- 
ನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ. 
ದೇವತಾ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋತೇರ್ಹೊೋತೇಶ್ಯ್ಕೌರ್ಣವನಾಭೋ 
ರತ್ನಧಾತೆಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಥನಾನಾಂ ದಾತೈತಮಂ | ಇತಿ 


(ನಿ. ೭-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥನವು- ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧಾತೊನಾಮುನೇಕಾ- 
ರ್ಥತ್ಸೆಂ— ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಾಚ್ಞಾ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಅಧ್ಯೇಷಣಾ (ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ಪೂಜಾ (ಪೂಜೆ, ಅರ್ಚನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು. 


ಪುರೋಹಿತೆಶಬ್ದವು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೨) ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂ ತನನೇ ಪುರೋಹಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧಾತೀತಿ ಪುರೋಹಿಶಃ- -ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು, ಮುಂದುಗಡೆ (ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನ ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥಪು. ಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪುರ ಏನಂ ದಧತೇ-_ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಹಿತ 
ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸದಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಸ್ಟ)ಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧) ತ್ವಸ್ಪೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾನಿದ್ದನು- 
ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶರಾಗಿದ್ದರು- 
ಎಂದಿಜೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ 
(High Priest) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 








ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು 
ದಿವ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ದೇವನೆಂದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವನೆಂದರೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆನಾಗಿರುವವನು, 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಕಳೆಕಟ್ಟುವುದು ಅಗ್ನಿಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿನ್‌ 
ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂಬುದು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ದೀಪನ ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಗಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಉಂಟು. 
ದೇವಶಬ್ದ ಮತ್ತು ದೇವತಾಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ದೇವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇನಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಪು. 
ತೇವತಾಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾಗಿರುವ ದೇವನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು. 


ಯೆತ್ತಿಜಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಹುತೌ ಯಜತೀತಿ ಯತ್ವಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಖತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಆಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಖುತ್ತಿಜನೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನಾದರೂ ಖುತ್ತಿಜನೆಂಬ 


ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತ್ಸೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕೈೈನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಕಶಬ್ದವು ಹ್ವಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ಹ್ವಯತಿ ಎಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 
ಕರೆಯುವುದು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು (ಕರೆಯುವವನು) 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ದೇವಾನ್‌ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಈ ಹೋತೃಶಬ್ಬವು ಜುಹೋತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ (ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಹೋತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ 
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ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕ 
'ಶೆಬ್ಬವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ಟಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ನಿ ತ್ತಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ (ಖು. ಸಂ ೧-೪೫-೭) 

ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ಟೃತ್ವಿಜಮಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮಾಳೆತೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ನ್ಯ೧ಗ್ಸಿಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ವಿಜಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೨.೨) 

ಮಂದ್ರೆಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ವಿಭಾವಸುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಜುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಯತ್ಚಿಜಂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ರತ್ಸೆಧಾತಮಂ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರತ್ನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿ 
ನೆಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ರತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ರತ್ನ ವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧಾತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದದಾತಿವ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ ಎಂಬ. 
ಧಾತುವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪಶುಗಳು, ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ದಧಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೆದಾತಿ-ಕೊಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ 
ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದತ್ತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯು. 


1 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಯಾಸ್ಕನೂತ್ನರಂಗೇಂದ್ರೌ ನತ್ವಾ ತತ್ತಾ,ರ್ಥದಾೌ ಬ್ರುನೇ | 
ಖಯಚಿ ದೇಶಾ ಪಾಣಿನೀಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಧವೋಕ್ತಿ ತಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಂಗೇರ್ನ- 
ಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಗ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೫೮) 
ಇಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ಪರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಂಗೆತಿ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಧಾತುವಿನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಮೊದಲಿನ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಸ್ವರಗಳುಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅ, ಇ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರ- 
ಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮-೯) ಎಂದರೆ ವಿಕರಣಗಳನ್ನುಳಿದು ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವು 
ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ರವು ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಉಳಿದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ, ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 





ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದರ್ಕೆ 
ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯೇಕ 
ವಚನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಸುಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೪) ಎಂದರೆ ಸುಪ್ಭು ಮತ್ತು ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮನ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭). ಆ. ಇ. ಉ. ಯ. ಲೃ ಗಳ ಮುಂದೆ ಅಮನ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಈ 
ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ವರ್ಣವು ಒಂದೇ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ಮವಾದ ಇ * ಅನುದಾತ್ರನಾದ ಅ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವೊಂಡೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯೆನೋ ನೈರುಕ್ತಸಮಯತಶ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೀಶಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ಚೈಕೇ (ನಿರು. ೧-೧೨) ಶಾಕಟಾಯನರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಸಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವು ಎನ್ನುವರು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಹಿಯೂ, ಕೆಲವರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಗಳೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹ.ಟ್ಟಿದವುಗಳಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಜನ್ಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಇರುವವು ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವೆಂದರೆ ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವು. ಗಾರ್ಗ್ಯುಮತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬವು ಅಖಂಡ ಎಂದಕಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಫಿಷೋಂತ 
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ಉದಾತ್ತೆ8 (ಫಿಟ್‌. ಸೂ. ೧) ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಅದರ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ತವು. ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ರೆಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ, ಅಗ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರೆಣಜೇಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟಾಭಿನುತವಾದವುಗಳು. ಅಕ್ಟೋಸೆಯತಶೀತ್ಯಗ್ನಿ ಃ 
ಎಂದು ಸ್ಥೌ ಲಾಹ್ಮೀವಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು--ಅಥೆ ನಿರ್ವಚೆನಂ ತದ್ಯೇಷು ಪದೇಷು ಸ್ವರಸಂಸ್ಕಾರೌ 
ಸೆಮರ್ಥೌ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ತಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌, ಅಥಾನನ್ಸಿತೇ ಅರ್ಥೇ 
ಅಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾಕಿಆರ್ಥನಿತ್ಯಃ ಪರೀಶ್ಲೇತ ಕೇನಚಿದ್ರೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ, ಅವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ 
ಪೈ ಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ನಿ ಬೂನ್ರಯಾನ್ನ ತ್ರೇವ ನ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೨-೧) ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ತರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವೋ, ಅಲ್ಲದ ಈ 
ಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಾನ್ರಿತಗಳಾಗುವವೋ (ಎಂದರೆ, ಪ್ರದೇಶ-ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದುಭುಗ, 
ಧಾತು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರದೇಶೇ ಭವಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಗುಣ, 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ,) ಸ್ವರಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಧಾತ್ವರ್ಥಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವೇ ನಿರ್ವಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಗತಿ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತೋರಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್‌ ಧಾತು ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ನಿಕದೇಶವಾದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಗತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣ, ಈ ಗುಣಾನ್ಪ ಸುಕ್ರಮವನ್ನೂೂ ಹಿಂದೆ ತೋರಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಧಾತ್ವರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಸ್ವವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಯನರೂಪಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯ ಆಥವಾ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಅಕ್ಟೋಸಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಕ್ಟೋ 
ಪಯತಿಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೋ ನಾನಾಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಎಂಬ ಕೋಶಾನುಸಾರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ಟೋಪಯತಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು, ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವರ್ಣ. ಶಾಕಸಪೂಣಿಗಳ ನಿರ್ವಚನವು ವರ್ಣ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ದಗ್ಬಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಗಕಾರವಿರುವುದು. ಏವಂ ಚ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಕಾರವಿರುವಿಕೆಯು 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ೨-೧ ನೇ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವು. 
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ಇನ್ನು ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಚಾರಮಾಡುವ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಕಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಳೇ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು. ಈಳೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಸಂಹಿತೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಳೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪- ೬೬) ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬುದರ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಈಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಶ್ರುತಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾದ ಈಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಏಕಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ಏಕಶ್ರುತಿಗೆ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರ. ಪುರಃಶಬ್ದವು ಪೊರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಪೊರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಪೂರ್ವ, 
ಅಧರ, ಅವರ ಎಂಬೀಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ದೇಶ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬಾದೇಶವೂ ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಎಂಬಾದೇಶಗಳೂ ಬರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು. ಪುರ್‌--ಅಸ್‌- ಪುರಸ್‌ 
ಸ್‌ ಗೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಅನ್ನು 
ದಾತ್ತೆಂಪದನೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಂತರ ಮುಂದಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ (ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಧಾ.-ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ತಕಾರಾದಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಧಾಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿ-ಶ-ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿತಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು. ಪುರಶ್ಶಬ್ದಹಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರವೂ ನಂತರ ಅಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಬಂದು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಬಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಪವಾದವಾದ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಗ 
ಳಾದ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳು, ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಪದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದ, ಉಪಮಾನಬೋಧೆಕಸದ, ಅವ್ಯಯ, 
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ದ್ವಿತೀಯಾಂತ, ಕ್ಷ ತೃಪ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಪೂರ್ವಪದದ ಸ್ವರವನ್ನೇ ಹೊಂದುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ಪುರಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯವಾದ ಪುರಶ್ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ರ ಸಕವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಗತಿರಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ತ್ಸು ರುಷದಲ್ಲಿ ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಹಿಂದಿರುವ ಗತಿಸಂಜ್ಹಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದರೋ ಪುರೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರಿತಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಚೀಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನಾದ ಓಕಾರವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಪರಸ್ಯ 
ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತತರನು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರನು ಬರುವುದು. ಅಂತು ಪುಕೋಹಿತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ 
ತರ, ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾಶ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಸ್ವರಿತ್ತ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಯಜ ಯಾಚೆ ಯೆತೆ ನಿಚ್ಛ ಪ್ರಚ್ಛೆ ರಥ್ಷೋ 
ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೧) ಯಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 4 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌--ನ ಎಂದು ನಿಂತಾಗ ಶ್ರುತ್ವ ಸಂಧಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರಲು 
ಜಇಕೋರ್ಯೊೋಗೇ ಜ್ವ್ಹ8 ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು 
ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ಸಿಟ್ಟಕಿ ಬಾಜಸಿ ಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲು 
ಬಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫೃಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವುದು. ನಂದಿಗ ಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣೆ ನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಂದ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಿನ್‌.. ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪುಂಗತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಫಿಸೋಇ*ನ್ರ- 
ಉದಾತ್ತ 8 (ಥಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ, ಅದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚ್‌ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಂಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದು ದೇವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯತೌ ಯಜತಿ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಬತ್ಚಿಗೃಧೃ5- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವುಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್‌ಶಬ್ದ್ಬವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಗ ನ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರು 
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ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜ್ಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ 
ಸ್ಪರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಖುಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ತ್ಹಿಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ, 


ಜಕಾರವು ಸ್ವರಿತವೂ ಆಗುವುದು. 





ಹು ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ದಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಹೋತೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಉಶ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದಕ್ಕೆ ಯತೋ ಜ್‌ಸರ್ಕನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ, 
ಅಪ್‌ ತೈನ್‌ತೈ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬಂದು ಹೋತಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಸಇತ್ರದಿಇದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 


ರತ್ನೆಧಾತೆಮನಿತಿ_ರತ್ನಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯ- 
ಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರತ್ಲೆಂ ಧಾತಾ ಎಂದು ರತ್ನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಆಮ್ನಾನಮಾಡಿರುನರು. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ ಇತಿ ರತ್ನಧಾ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹವು 
ರತ್ಸಥಧಾ ಎಂಬುದು ಸವರಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪನಿದಾ- 
ತ್ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ಬಂದು ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರುವವು. ನಂತರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ತಮಪ್ಪುಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಅನು 
ದಾತ್ಮಬರುವುದು. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸೃರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇಫದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಪ್ರಚಯವು. ತ್ಲೆ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂದು ಸ್ವರವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಾರಂಭದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವೇದಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭ್ರಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನ್ಸೆರುತ | 
ಸ ದೇನಾ ಏಹ ವಸ್ಥತಿ 1೨॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥' 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಯುಷೀಭಿ | ಈಡ್ಯಃ | ನೂತನೈಃ | ಉತ ॥ 
ಸಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವತ್ತತಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯನುಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ವೆೇಭಿಃ ಪುರಾತನೈರ್ಭ್ಶಗ್ಸಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಸೂತನೈರುತೇದಾನೀಂತನೈರಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸ್ತುತೈಃ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ 
ಆ ವಕ್ಷತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಆವಹತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ನೇಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೭-೧.೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವ8 | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಅರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಪೂರ್ವತಿ 
ಧಾತೋರನ್ಸ ತಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಇನ) ತ್ಯಯಾಂತ ಯಸಿಶಬ್ದ ಯಷ್ಯಂಧಕೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ | ಪಾ. 
ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವ$ | ಪಾ ೭-೩-೮೬ | *ಿತ್ಬ್ರತ್ಯಯೋ ವಾತ್ರ ಜ್ಹೇಯಃ | 
ಉ. ೪-೧೧೯ | ತೌ ಶಬ್ದೌ ನಿತ್ಸ್ಸರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಾ | ಈಡ್ಯಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಣ್ಯಪ್ರತೃಯಾಂತೆ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೧೨೪ ತಿತ್ಸೃರಿತಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೇ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಶದಪವಾದತ್ವೇನೇಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೨೧ ೨೧೪ ಆದ್ಭುದಾತ್ತತ್ರಂ | ನವಸ್ಯ ನೂ ತೃಪ್ತ ನಖಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೪-೩೦-೬ | ಇತಿ ನಾರ್ತಿಕೇನ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಕಸ್ತನನ್ಸ ) ತೈಯಶ್ನ ಮಹಾವಾರ್ತಿಕೇ 
ನಿಹಿತಃ | ತತೋ ನಿತ್ಸ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಅವಶಿಷ್ಟಸ್ಸರಾ ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯಾದಿಣು ನೂತನಾಂಶೇಷು ಪೂರ್ವ- 
ವದುನ್ನೇಯಾಃ ! ಉತಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಹಿ ನಿಷಾತತ್ಸೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದೌಚಿತ್ಯೇನಾತ್ರ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವೃಃ | ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತೀತಿ ನಿಷಾಶೆತ್ವಂ | 
ತರ್ಹಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯು ಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಪ್ರಾತಃ 
ಶಬ್ದನದಂತೋದಾತ್ತತ್ವೂತ್‌ | ಯಥಾ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದ್ಬೋಇ*ಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರ್ವೇನೈವ ಸ್ಪರಾದಿಷು ಪಠಿತೆಃ | 
ಸಾ. ೧-೧-೩೭ | ಏವಮುತೆಕಬ್ದಸ್ಕಾಪಿ ಸಾಕೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ್ವರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಏವನಾ- 
ದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಸ ಇತೈತ್ರ ಫಿಟ್ಟರಕ | ದೇವಶಬ್ಬಃ ಪೂರ್ವವತ* | 
ದೇವಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಕ ಸಂಸಿಂತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟ | ಪಾ. ೮-೩೯ | ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾ- 
ಸಿಕಃ | ಸಾ. ೮.೩.೨ | ಇತ್ಯೈಬುವೃತ್ತಾನಾತೋ;ಟ ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 
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ಭೋಭಗೋ | ಪಾ. ೮-೩-೧೭ | ಇತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಸ ಚೆ ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | 
ಇತಿ ಉುಪ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧ | ನ ಪುನಃ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆಜೋ ನಿಸಾತೆತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಇದನೋ ಹಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇಹಶಬ್ದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಫರಃ | ವಹತಿಧಾತೋರ್ಲೊೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂದಸೋ ಲೃಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಕಪ್ರತ್ಯಯಗತಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋ- 
ಪೋತಹಿ ಛಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲೇಟೋ- 
5ಡಾಟೌ | ಸಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ | ತತೋ ವಕ್ಷತೀತಿ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ತಿಜಂತತ್ಪಾನ್ಸಿ- 
ಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಸ್ವರಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಆಧಾನೇ ತೃ ತೀಯೇಸ್ಸೌ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧ | ಸೂಕ್ತೆಗತಾ ತೃತೀಯಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು | ಪೂರ್ವೆೇಭಿಃ ಖುಹಿಭಿಃ-- ಪುರಾತನಕಾಲದ ಭೃಗು ಅಂಗಿರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಬ್ಪಿರುವನು | ಉತ- ಮತ್ತು | ನೂತನೈಃ ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ದವರಾದ ನಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು | ಸ8--ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆ ವಕ್ಷತಿ_ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಬರುವನು (ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಇರುವ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು. ಈರೀತಿ ಭೂತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ. 


1161181 Translation 
Agni is a god to be praisod by sages ancient and by sages modern. May 
he bring the gods hither. 


| ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನನಾದ ಅಥವಾ ಸೆಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಿಷಯಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಯೆಷಿಭಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಳಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಈ ಖುಹಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಖಯಸಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಖುಹಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವಲ್ಲದೆ ಅವು ಬಹು 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಕೆಯಕ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂದಿಗ್ಬವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಷಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನರಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಬಹುದು ಭೃಗುಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಯಾಸ್ಯ, ಅಥರ್ವಾನ್‌, ದಧ್ಯಜ್‌, ವೃಷನ್‌, ಸಂವರ್ತ, ಉಶಿಜ, ಉಚಥ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಾಃ, ಸುಧೆನ್ರಾನ್‌, ಖು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ್ಕ ಕವಂಥೃ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದವರು. ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ--ವಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರೇ ಆದ ಕುಶಿಕ, ಗಾಧಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾ 
ದವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಹೆಸರೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದ 
ಅನೇಕ ಖಯಷಿಗಳು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಅವುಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತೃ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ಛೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೈತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಫೂರ್ವ* ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ೬ ಬಂದು ಪೂರ್ವೈಕಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವೇಭಿಃ8 ಎಂದು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು? ಎಂದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦), ವೇದದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಾರದಮೇಲೆ ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿ ಬಹು 
ವಚನ ಸುಪ್ಭು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ 


ಬಂದಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಪೂಕ್ವೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಚಿತ್ರೆವೃತ್ತಿಃ ಕೃಚಿದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಕೃಚಿದ್ದಿಭಾಷಾ ಕ್ಟೈಚಿದ್ದಿನ್ನ ದೇವ | 
ಶಿಸ್ಟಪ್ರಯೋಗಾನನುಸೃತ್ಯ ಲೋಕೇ ವಿಜ್ಞೇಯಮೇತದ್ಭಹುಲಗ್ರಹಸ್ಯ | 


ಬಹುಲಂ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯುಂಟು, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 


ಇಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಷಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಪಾಕ್ಷಿಕ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎರಡೂ ಉಂಟು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
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TT VN ಬಾ ಡಾ ಬ ಮಬ NA 


ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಬರುವುವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೆದಭಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂದು ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಬಹೂನ್‌- ಅರ್ಥಾನ್‌ಲಾತಿ 
iis ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು) ಎಂದು ಬಹಲುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯದ್ದು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಪುರ್ವ, ಸರ್ವ, ಮರ್ವಪೂರಣೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹೂ 6 ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪುರ್ವ್‌4 ಅ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೮) ವ್ಯಂಜನಾವ್ಯವ 
ಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯರೇಫ ಆಥವಾ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವಕಾರ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಇ, ಉ, ಯ, ಲೃ 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಈಗಿರುವ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ, ಪರ್ವ, ಅರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬುದು ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದುದರಿಂದ ಒತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊ 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ತ್‌ಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಪೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏ 
ಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಭಿಸ್ಸಿನ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರವು ಯುಷಿಭಿ8 ಎಂಬ ಪದದ 
ಉದಾತ್ತ ಯ ಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಸೆರಸ್ಯ ಸನ್ನಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವೇಭೀಃ, ಖು ಎಂದಾಗುವುದು. (ಖುಹಸಿಭಿರಿತಿ) ಖುಸಿ ಶಬ್ದವು 
ಕುಷಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗಳಮೇಲೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಖುಷ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತೂ 
ಪಾಂತ್ಯಹುಕಾರವು ಲಘುವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ತಿರ್‌*ಶಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಅದ ಇ, ಉ, 
ಯ, ಲೃ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ ಬಂದು ಖು ಎಂಬುದು ಅರ್‌ ಎಂದಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ, ಯಷ್ಯಂಧಕನವೃಷ್ಠಿಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಮಹ 
ರ್ಷಿಗಳು ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಜುಹಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸ್ವರಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಉಪಾುತ್ಯ ವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖು, 
ಲ್ಭ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಮೇಲೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಕ್‌, ತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಖಯಸಷಿ೪ಇ ಎಂದಿರುವಾಗೆ, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಕ್‌, ಗ್‌, ಜ್‌, ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇ, ಉ, ಖು ಲ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಾಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಸೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಿವಕ್ತಿತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇ೯ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ೯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಉ,ಖು ಲೃ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ೯೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಗುಸೆಧಾತ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ವೈಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ ಗುಣನಿಷೇಧವೂ ಸ್ವರಸವಾಗು 
ವುದು.  ಖುಕಾರ ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿ ಯಣಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಭ್ಕ ಯ ಇಕಾರ ಸುಪ್ಪೃರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಈಡ್ಯ ಸದದ ಉದಾತ್ತ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಪರಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತತರ ಯಷಿಭಿರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. (ಈಡ್ಯಇತಿ) ಈಡಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಯ ಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ) 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಈಡ ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪುತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವೂ ಮಿಕ್ಕು 
ದಕ್ಕೆ (ಶೇಷನಿಘಾತಸ್ವರ) ಅನುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಸೆ ಅಸನಾದನಾದ ಈಡ ವಂದ ವೃ ಶಂಸ 
ದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಈಡಸ್ಸುತೌ, ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಶಂಸು 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಈ ಐದು ಧಾತುಗಳು ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂತನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಡ್ಯ*-ಸ್‌-ನೂತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್‌ಗೆ ಸೆ ಸಜು. 
ಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌-ಗೂ, ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ರು ಆದೇಶಬರುವುದು, ಎಂದು ರು ಬರುವುದು. ನಂತರ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಅಕಾರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಅ ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓ ಬರಲು ಈಡ್ಯೋ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತತರ ಬರುವುದು. ಈಡ್ಕೋ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನವಸ್ಯ 
ನೂ ಶ್ನಪ್ತೆೈನನ್‌ಖಾಶ್ಚ ಈ ವಾರ್ತಿಕವು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೦) ರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 
ನವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ನೂ' ಆದೇಶ ಒರುವುದು ತ್ನೈಸ್‌, ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂ ಬರುವುವು ಎಂದಿದ 
ರರ್ಥವು. ತರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನೂತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ 
ನೂತನ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.  : ವಿಕಲ್ರೇ ಕಂ 
ಕಿಮೂತಚ ' ಅಮರಕೋಶಾನುಸಾರ « ಉತ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ಇದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಚಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷುನಿಸತಂತಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಗಳಾಗು 
ವುವು. ಹೀಗೆ « ಉತ' ವನ್ನು ನಿಪಾತವೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮನೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ (ಉತ? 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಇದನ್ನೂ ಆಂತೋದಾತ್ಮವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಏವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉತವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏನಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಶಬ್ದಗಳ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು.  ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನು 
ದಾತ್ತವೂ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ರತರವೂ ಬರುವುದು. 


ಅ, ೧. ಅ.೧. ವ. ೧, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 
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ಸಃ ಎಂಬುದು ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವ ಶಬ್ದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಕ್ಕೆ ದೇವ-ಅಸ್‌ ಇರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೦೨) ಅ, ಇ, ಉ ಖು ಲೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಸ್ವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣವಾದ ದೀರ್ಫೆವು 
ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಸ" ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬಂದರೆ ದೇರಾ ಆಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಓಟಿ ಸಮೂನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೯) ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ ಮತ್ತು 
ಹಯವರಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ, ಸ್ಮರ ಹಯವರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಇವು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌- ಏಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು ನಂತರ ಆತೋಟ- 
ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತು ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕ: ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ತರ ಹಯವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ «ರು' ವಿನ ಹಿಂದಿನ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಬೋ, ಭಗೋ, ಅಘೋ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ «ರು' ಗೆ ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರಲು ದೇವಾಯ" ಏಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಲೋಸಶ್ಶ್ಕಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಕಲ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಗೆ ಲೋಪಬರುಪುದು. 
ಈ ಯ ಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಪಾದಸಸ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಸಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಏಕ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಏಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ-ಇಹ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗಮಾಡುವರು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಇಹ ಶಬ್ದವು ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅರ್ಮ್ಮಿ- ಇಹ ಎಂದು ವ್ಯೃತ್ಪತ್ತಿ. 
ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಪ್ರಮ್ಯ ತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಇದಮಣಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) 
ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಹಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ವಹ ಧಾತುವಿನ 


ರು 
ಮೇಲೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೃಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸೈತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) 
ಲ್ಭ ಎಂದರೆ ಲೃಜ್‌, ಲೃಟ್‌ ಏರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು. ಲೃ ಲುಟ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಕ-ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೃಟ್ಟನ ಹಿಂದೆ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಸವೂ ಬರುವುದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೃಟ್ಟಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಆಥವಾ ವಹ ಧಾಶುವಿನ ಮೆಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಸುಟ್ಟು ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸು ಬಂದು ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೊ. ೧. 


ಮ್‌ ರ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ನಡದದ 


ಲೇಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಯ ಹಿಂದೆ ಅಕಾರ.ಬಂದು ಹೋಢೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರವೂ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಢೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವೂ 
ಬಂದು « ವಕ್‌ಸತಿ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷೆಕಾರ ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ಗಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವತ್ರೋಷಮೇನ ದಿವೇಬವೇ 


ಸಂ ನೀರವತ್ತಮಂ॥ ೩ ॥ 


To 
CL 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
I | | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ರಯಿಂಂ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಪೋಷಂ | ಏನ | ದಿವೆಃದಿವೇ ॥ 


| 
ಯಶಸಂ | ವೀರವತ್ಕ್‌ತಮಂ ಪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋ್ತಯೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಂಗ್ದಿಸ್ಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇನೆ ಯೆಜಮಾನೋ ರಯಿಂ 
ಧನಮಶ್ಚವತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪೋಷನೇವ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಪುಷ್ಕಮಾಣ- 
ತಯಾ ವರ್ಧಮಾನಮೇವ। ನ ತು ಕದಾಜಿದೆಸಿ ಕ್ರೀಯಮಾಣಾಂ | ಯೆಶಸಂ ದಾನಾದಿನಾ ಯೆಶೋಯುಕ್ತೆಂ 
ನೀರವತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನೀರಪುರುಷೋಪೇತಂ | ಸತಿ ಹಿ ಧನೇ ಪುರುಷಾಃ ಸಂಸೆ- 
ದೃಂತೇ | ರಯಿಶಬ್ದೋ ಮಘಫನಿತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತತ್ರ ಫಿಟ್ಬ್ಬರಃ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಧಾ- 
ತೋರ್ಲೇಟ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ! | ಸಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಃ | ತೆತೋತಶ್ನವದಿತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ;ಘಇಂತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೭ | ಪೋಷಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಏವಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪಾತೆತ್ಟೇತಸ್ಕೇವಾದೀನಾ- 
ಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಕಾರಾಂತಾದ್ದಿವ್ಯಶಬ್ಬಾತ್ಪರಸ್ಯಾ8 ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಭಾವೇ ಸತಿ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಸಾ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಊಡಿದಂಪದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ತೆಸ್ಕೋಧದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ | ಪಾ - 
ಲೆ-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯೈನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯೆಶೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಂಚ್‌! ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಇತ್ಯ್ಯಚಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೈರಂ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವೆ. ೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 


TAR A ಇಡಿ ಯಿತಿ ಸ ಹ ಶಯನ TN ಇ ಜಾಹೀ ಬಟಾ ಇ 1 - SE 1, ಓಗೆ ಹಹ eS AR RNA A RAS RR AN Am RRA A 
ಎ ತ ತೆ ಮನಃ 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಾಧಿತ್ಪಾ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಫಿಟ್ಟಕೀಣಾಂತೋದಾತ್ತಾದ್ವೀರಶಬ್ದಾದುತ್ತ ರಯೋರ್ಮ- 
ತುಸ್ತಮಪೋಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಥೆನುಡ್ಬ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ತು ನ | ಸಾವವ- 
ರ್ಣಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಸಡಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞನಿತ್ಯಾದಿಕೋ ವೈಕೆಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಸಸ್ತೃ ಚಃ | ಏತಚ್ಚ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಏಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿ- 
ಹಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮುಧ್ವರಂ | ಆ.೭-೮1 ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ಲಿನಾ-ಹೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ದಿನೇದಿವೇ- 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ | ಪೋಷಮೇವ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಯಶಸಂ--ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವೀರವತ್ತಮಂ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಮೊದಲಾದ 
ಪುರುಷರನ್ನೂ | ಅಶ್ಚವತ್‌- ಹೊಂದುವನು (ಹೊಂದಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಯೆಜ್ವ ಮಾಡುವ ಯಜ 


ಮಾನಸಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೃತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರಜನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಲವುಕಾಲನಿದ್ದು 
ಮುಗಿದುಹೋಗುವಂತಿರಕೂಡದು. ಅವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಸೈದುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Through Agni, may tho worshipper obtain wealth and prosperity 
which 1110108808 day by day accompanied by renown and a host of brave 
followers. 


॥ ನಿತೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಧನಾದಿಗಳು ದಿನದಿನವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
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ಗಾ ಬ ಘಾಟ ಸ ಟ್‌  ಛಶ್ಣ್ಮ್ಲ್ಲ ್ಲಇಂಛಒಳಛ್ಕೆ (ಇ. ರ್ಜ” ಅಕಾ 


ಬು ಗ ಮ ಜಿ ಇಟ್‌ ತ ಅ ಕ ಸ ಅ ರರ ದದಾಹ A ಬಾ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ರಯಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ರಾಯಶೃ ಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೋಷಶಬ್ದದೊಡನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಫೋಸಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೈಂ (ಬು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭); 
ರಾಯೆಸ್ಫೋಷೇಣ ಸಚತೇ ಸುನೀರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಪೋಷಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳುವುದು. ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸೆ ಧತ್ತೇ ನೀರನದ್ಯಶಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೧); 
ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧), ಪೋಷಂ ರಯೀಣಾಮರಿಸ್ಟಿಂ ತೆನೂನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಸವಾಗುವವು. ಅಶ್ಸವತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೋತಿ-ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನು, ಅನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ನಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಯಿಂ ಮತ್ತು 
ಪೋಷ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಉನಾ. -ಅಹರಹಃ, ಪದೇಪದೇ, ಭರೇಭರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೊದಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಶಸಂ--ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಗಣ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಕವಿಯು, ಯಶಸ್ಸು, ರಯಿ, 
ಪೋಷ, ವೀರವತ್‌ (ಶೂರರಾದ ಜನರು) ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪದೇಸದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರರಾದ ಪುರುಷರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ವೀರರಿಗೆ ಗಣ್ಯಿಸ್ಟಾನವಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


" ಮಘೆಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ (ನಿ. ೨-೧೧-೮) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ರಯಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಫಿಸೋಂತೆಉದಾತ್ತಃ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ ಆದಿಯು ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಶೂವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅಶೂಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಜ್ಜುಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಪ್ಪು ರೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾದಿಭೈಕಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್ಮು. ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮ್ಯೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜಕ್ಲಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ «ತಿ'ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓ ಕಾರವೂ, ಏಚೋ$ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಏಓ ಐ ಔ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಪದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ್‌, ಅವ್‌, ಆರ್ಯ, ಆವ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಅಶ್ನವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ರಾಯಾ ಸಧು ಬ ಜಾವ ಛೂ “ಅ ನ 
ಬಾ ಹಯಗ ಎಜು ಎಂ ಜರ ಣಾ ಇಂಧ ಒಂ ಎಂ "ರ್ತ" (್ಲ್ತ ು ು ು ಉ ಉಪಪ ಯ ಸ್ಸ ಯ ಮಲ RSS ಹಹರಾಾಾಾುಮ್ಮಾಮ್ಮಮ್ಡ್ಮರ್ದೆ ಟು ಕುಚ ರ್ಟ ್ಟ್ಕ, ಸ್ಟ ಕ್‌ ಹ 
ತ್‌ಾ ಮಾ ತಗದ SN 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುನು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕಸ್ತರವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪುಷಪುಷ್ಪಾಧಾತುವಿಗೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಂ ಬಂದು ಲಘೊಪಧ ಗುಣಬಂದು ಪೋಷ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ 
ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದಸಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ತಪ್ರಾಪವಾದರೂ 
ನಏನಾದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ವಕಾರಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌..ಜಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಬೂರ್ವಸವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, .ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆ, ಆತ್‌, ಶೋ ಯಾ, 
ಡಾ, ಡ್ಯಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌ ಇವುಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋನಗಳು ಬಂದು ಏ ಉಳಿಯುವುದು ದಿವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿನಾಬಹುವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು 
(ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾ 
ಗಲೀ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಒಂದುಸ್ವರ (ಆಚ್‌) ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಊರ್‌, ಇದಂ, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಆರು 
ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ, ರೈ, ದಿವ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲಿ. ದಿವೇಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಸಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗ 
ವುದು. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಿಜನ್ತ, ಅವ್ಯಯನಾದ ಕೃದಂತ 
ಪದಗಳ ನೀಸ್ಸೆತೋರುವಾಗ ಅವ್ಯಯಕೃದಂತಭಿನ್ನ ಪದಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ವೀಪೈಮ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ ದ್ವಿತ್ವ ಪದದ್ವಯಾದೇಶ, :ಈ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕೃತ್ಸ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ದಿವೇ ದಿನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿನೇ ಎಂಬುದು ಅನು 


ದಾತ್ತಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಶಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣಸಠಿತ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಯಶಸ್‌ಅಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು, ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನೀರಶಬ್ದವು ಫಿಟ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌, ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದ, ನುಡಾಗಮ ಈ ಎರಡರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೀರ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಸ್ರಿಗೆ ಉಟಾತ್ತಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಯು ವಜ್ಛದ್ದೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ರ್ಶ್ವ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವರ್ಣಾಂತ್ಕ ರಾಡ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ ಕೃತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಸ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮದ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ! 
ಸ ಇದ್ದೇನೇಸು ಗಚ್ಛತಿ 1೪1 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
ಅಗ್ನೇ "ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ಯರಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರೀಭೂಃ | ಅಸಿ | 


| 
ಸಃ | ಆತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸರಿಭೂಃ ಪೆರಿತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ರೆವಾನಸಿ 
ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏನ ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಷು ತೃಪ್ತಿಂ ಸ್ರಣೇತುಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚತುರ್ದಿಗಂ- 
ತೇಷ್ಠಾಹನನೀಯಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೇಷ್ವಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪೆರಿಶಬ್ಬೀನ ಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ನ ಕನ್ಯಾಪ್ತಿರ್ನಿವಕ್ತತಾ | ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸಾಲಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ ಹಿಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸಾಸ್ಮಿಕಂ! ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ5ಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸು ಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚತ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶಸಿಲಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರತ್ಸಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವವರ್ಣಸ್ಯ ಲಿತಿ | 
ಸಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನ್ವೆಂ | ಸೆರಿಭೂರಿಶ್ಯತ್ರಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨-೨ | ಶದಸೆವಾದೆಶ್ಟೇನ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಅಸೀತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಧ್ಲರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪರಿಭೂ&. ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಸಿ-(ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೇ ಯಜ್ಞವು 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಸಮಿಸಕ್ಕೆ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ-_(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೆನನೀಯ್ಕ ಮಾರ್ಜಾ 
ಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಅಗ್ನೀಧ್ರೀಯವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಇದ್ದು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋನಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


O Agni, that sacrifice alone of which you are the protector on all sides 
reaches the Gods unobstructed. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಜಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಬ್ಚುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತೆಮಗ್ಗೇ ಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿದಾಕೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ವರಂ ಎಂದರೂ 
ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೂ ಯಜ್ಞ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವರು. ಧ್ವರ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ಧ್ವರವಲ್ಲದ್ದು ಅಧ್ವರ. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಭಾವವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಅಧ್ವರಶಬ್ಬವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸೆ ಹೋತಾ ವಿಶ್ಚಂ ಹರಿ ಭೂತ್ತದ್ಧರಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೫), ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಜ್ಯೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರ8 (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೭): ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ವರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಹನನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಯ ಆಗ್ಟೀದ್ರೀಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಗಳಿರುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪರಿಭೂಃ.-ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಭೂಃ ಇರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ವಿದಿಕ್ಛುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಧೋಭಾಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಿ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಿಸ್ಲ್ಯನಿರ್ವಪನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜು 
ರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿರುವುದು-- 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರನಾಹಣೋ ವಖ್ನರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಚ್ಪಾತ್ರೋಸಿ ಪ್ರಚೇತಾ- 
ಸ್ತುಥಹೋತಸಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರ: ಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ 
ದುವಸ್ವಾಇಸ್ಭುಂದ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನುಃ ಪರಿ- 
ಸದ್ಯೋ5ಸಿ ಸನಮಾನಃ ಪ್ರತಕ್ಕಾಸಿ ನಭಸ್ಟಾನಸಂಮೃುಷ್ಟೋತಸಿ ಹನ್ಯ- 
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ಸೊದೆ ಯತಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾ- 

ಮಾಜೊಸ್ಕೇಕಪಾದಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ 

ಮಾಗ್ಬೇ ನಿಸೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ವಿಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಕೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಭೂರಸಿ ಸ್ರವಾಹಣಃ...ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವೆ. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು (ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಹನಶೀಲಃ-ಪ್ರವಾಹಣಃ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು 
ವವನು; ವಸ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ವಹ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುನ ಹನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 
ಕ್ರಿರುವೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ವಾತ್ರ&, ಪ್ರಜೇತಾಃ, ತುಥಃ ನಿಶ್ವನೇದಾ, ಉಶಿಕ್‌, ಕನಿ, 
ಅಂಘಾರಿ8। ಬಂಭಾರಿ, ಅವಸ್ಯು$೩, ದುವಸ್ಸಾನ್‌, ಶುಂಧ್ಯೂಃ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಸಂಮ್ರಾಟ್‌ಾ 
ಕೃಶಾನುಃ, ಸರಿಸದೃಃ ಪವಮಾನಃ, ಪ್ರತಕ್ಕಾ, ನಭಸ್ಟಾನ್‌, ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ, ಹನ್ಯಸೂದಃ, ಯತೆಧಾಮಾ, 
ಸುವರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿ8, ಸುವರ್ಧಾಮಾ, ಅಜಃ, ಏಕಪಾತ್‌ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯ8 ಈ ಹೆಸಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಪರಿಭೂರಗ್ನಿಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ ಇತ್‌ಎಅವನೇ, ತೆದಿತ್‌-ಅದೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಂತ್ರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೮) 
ಸಂಬೋಧನಸಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವು ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಅಮಂತ್ರಿತದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರಂ 
ಎಂಬುದು ನನಿವ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಅಸ್ಯ ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು, ಇಲ್ಲಿ ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಂ? ಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಹ್ವರಶೆಬ್ದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಿಂ, ಸರ್ವನಾಮ, ಬಹುಶಬ್ದಗಳು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದಾಗ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನುಬಾಢಿಸಿ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ.೬-೨-೨) 
ಲಕಾರೈತ್ಸತಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರದ ಹಿಂದಿನ 
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ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಪರಿಭೂಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈ ತೀಯಾಸಸ್ತೆ ಮ್ಯುಪಮಾ- 
ನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ :ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಉದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅಸಿ 0 1] ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವೃತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದರ್ಥ, ತ್ಯದಾದಿವೃತ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯದಾದಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಯತ್‌ಪೆಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿವೃತ್ತಂ, ಯದಃ ವೃತ್ತಂ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದವರ್ತನಾಧಿಕರಣ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಕಬ್ಬವಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಬೇಕು. 
ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೮) ಅಧಿಕಣಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಯೋಗ ಇರುವಾಗ 
ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೩) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಸ್ಮ್ಯಂತಪದವು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ಭೈತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುಪುದು. ತೆಥಾಚ ಯದ್ವೈತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಂಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಸದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದ ಅಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂಜನಾತ್ರೂಜಿತೆಮನುದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸೆಂಚೆನಾನಿರ್ದೇಶೇತಪಿನಾನಂ- 
ತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿಾಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಅನಂತರ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಕೂಡದು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಕವಿಕುತುಃ ಸತ್ಯಶ್ವಿತ್ತ ಶ್ರ) ವಸ್ತಮಃ | 


ಇಳು ರಿ 


ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ ॥೫। 
ಈ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
| ಹೋತಾ | ಕನೀಕ್ರತುಃ | ಸತ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಟತಮಃ ॥ 


ದೇವಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಆ | ಗಮತ್‌ ಜಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |' 

ಅಯಮಗ್ಬಿರ್ದೇವೋಇನ್ಯೈರ್ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ಭೋಜಿಭಿಃ ಸಹಾ ಗಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಮಾ- 
ಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಕವಿಕೃತುಃ | ಕವಿಶಬ್ಬೋಂತತ್ರ ಕ್ರಾಂತೆವ- 
ಚೆನೋ ನ ತು ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕ್ರತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ನಾಮ | ತತೆಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಃ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ | ಸತ್ಯ ಅನೃತರಹಿತಃ | ಫಲಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಃ 1 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿ! ಅತಿಶಯೇನ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ | ಕವಿಕ್ರತುಶ್ಲಿತ್ತಶ್ರವಸ್ತಮ 
ಇತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸೆರತ್ಸೆಂ | ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾಡಶಸಥೇ | 
ಸಾ. ೫-೪-೬೬ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂತೋದಾತ್ರೋ ಹರದತ್ತೇನ ನಿಸಾತಿತೆಃ। ಲೋಂಡತಸ್ಯೆ ಗಚ್ಛೆತ್ವಿತಿಶಬ್ಬಸ್ಯೆ 
ಛತ್ಪ್ಸಾಭಾವಃ | ಉಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತತೋ ರೂಪಂ ಗಮದಿತಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ ೧॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸತ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆತರುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವವನು. | ಕನಿಕ್ರತುಃ- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು | 
ಸತ್ಯಃ--ಅನೃತವನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಕೊಡುವವನು | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮ&- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನು | ದೇವಃ- -ಈವಿಧ 
ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವನು! ದೇವೇಭಿಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌-_ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಶಕ್ತನು. ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನಲ್ಲ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀ ಕೊಡುವನು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 


ಸಲಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ಫೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May Agui, Hotri, the presenter of oblations or caller of gods, skilful in 


rituals, the true, divine and Inost renowned iu several ways, come hither 
with the gods. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೋತಾ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆಯುವವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಿಹೋಗುವವು. 


ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಕಪಿಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೆನಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕವಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಕನಿಮಗ್ನಿ.- 
ಮುಪಸ್ತುಹಿ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ. ಕನಿಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ 
ಬಕ್ಳುಗಳು ತಿಳಿಸುವವು-- 


ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕನಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೭) 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಕನಿಕ್ರತುಂ (ಬು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೨) 
ಸೀದದ್ದೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೩) 

ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕನಿಕ್ರತು8 (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು. ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಧವಿಧವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ೩೭ 
ವರ್ಗಗಳೂ, ೧೯೪ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧ನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೬.೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕೆವಿಕ್ರತುಃ, ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದನ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ತ ಮಾ ವಾ ಮ ಗಾ ರಾ ಡಾ ವಾ ಮಾಹಾ ಇರಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ 
ಕವಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸತ್ಯಾದಶಪೆಥೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತರು ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಗೆಮತ್‌ ಗರ್ಮಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ ಯುವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಲೋಟಗೆ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗಮ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಒಂದನೇ ಗಣವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಇಷುಗೆಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷ್‌ ಗಮ್‌ 
ಯಮ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಿಶ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುವು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 


| 
ತವೇತ್ರತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
| [ 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಭದ್ರಂ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ || 


ತವ ! ಇತ್‌ ! ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ ॥೬॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |' 


ಅಂಗೇತೈಭಿಮು ಖೀಕರಣಾರ್ಫೊ ನಿಪಾತೆಃ | ಅಂಗಾಗ್ಲೇ ಹೇ ಅಸ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದ- 
ತ್ರವತೇ ಯಜನಾನಾಯ ತಶ್ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ವಿತ್ತಗೃಹಪ್ರಜಾಸಶುರೂಪೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿ ತದ್ಭದ್ರಂ ತನೇತ್‌ ತನೈವ | ಸುಖಹೇತುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಂಗಿಕರೋಗ್ಗ್ಲೇ ಏತಚ್ಚ ಸತ್ಯಂ ನ 
ತ್ಚತ್ರೆ ವಿಸಂವಾದೋಸಸ್ತಿ 1 ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿತ್ತಾದಿಸಂಪತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮುತ್ತರಕ್ರತೈನುಷ್ಕಾನೇನಾಗ್ಸೇರೇನ 
ಸುಖಂ ಭವತಿ | ಭದ್ರೆಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಶಾಖ್ಯಾಯನಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯದ್ವೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತದ್ಭ- 
ದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾ ಭದ್ರಂ ಸೆಶವೋ ಭದ್ರನಿತಿ | ಅಂಗಶಬ್ದಸೈ ನಿಪಾತತ್ವೇಃಸಿ | ಫಿ. ೪-೧೨ | 
ಅಭ್ಯಾದಿತ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತ್ವೆಂ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಕೈಸುಸ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾ 
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ತ್ರರತೆ ನಾಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಪಾ. ೮೧-೧೯ | ನ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಅಸಾದಾದೌ | ಸಾ. ೮-೧-೧೪ | 
ಇತಿ ಸೆರ್ಯುದಸ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ತತಃ ಸಾಸ್ಮಿಕೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮ ಅದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ಮೇನ | ಭದ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ ನ 

ಬ್ಬಿಷಯತ್ಪೇನ | ಫಿ. ೨.೩ । ಆದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ಸಸ್ರಸಕ್ತಾವಹಿ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಇತಿ ಧಾತೋರುಪರಿ ರಕ್ಪೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಬಾಕ್ಕೇ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾನ್ನಿಸಾತೈ ie | 
ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಸೈಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಕಕೀ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೇನ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿಶಬ್ದ ಉಪಾತ್ಕೋದಾತ್ತೆಃ | ತನೇತ್ಯತ್ರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ದೋರ್ಜಿಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಐತರೇಯಿಣೋಸಸಿ pa 
ತೈಧ್ಯಾನೋಸಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೇಂsಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ೩- 
೩೪ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಕಾರಣತ್ಪಾದೆಂಗಾರರೂಪಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಂಗಿರಸ್ತೃಂ | ಚಂತ 
ತ್ಪರತ್ವೇನಾಸ್ಟನಿಕಾನುಬಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಸ್ರೆಣಯನ ಉಸ ತ್ಸಾಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕೋತನುನಚನೀಯೆಸ್ಮೃಚೆಃ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಉಪ ತ್ವಾಗ್ನೇ ದಿನೇದಿನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಲೆತೆಮಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಲೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾ 
ಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦ | ಇತಿ || 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 11 


ಅಂಗಾಗ್ಸೇ--ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ-ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-ಹನಿಸ ನಮ್ನ 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ! ಯವೃ ದ್ರಂ-ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜಾ, ಸಶು ಎಂಬ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುರೂಪ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು. ಕರಿಷ್ಯಸಿ- BSR ತತ್‌-ಆ ವ ಅನುಗ್ರಹವು y ತವೇತ್‌- 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು | (ಹೇ) ಅಂಗಿರ8-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಂ-ಈ ವಿಚಾರವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,_ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಧನ, ಗೃಹ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿ 
ಯಸ್ಟೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಏನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ವಸ್ತುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


English Translation 


O Agni, whatever good you may bostow upon the giver (of oblations) 
becomes, ಟಿ. Angiras, truly yours only. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಾಶುಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ದಾಶೃ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಃ) ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ, ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಭದ್ರಂ-ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಇಷ್ಟವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆಯನರು-ಯದ್ವೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತೆದ್ಭದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ 
ಪಶವೋ ಭದ್ರಮಿತಿ-ಎಂದಕೆ ಭದ್ರನೆಂದರೆ ಪುರುಸನಿಗಭೀಸ್ಟವಾದ್ದ ಧನ ಗೃಹ, ಪ್ರಜೆ, ಪಶುಗಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇಇ9ಜ್ಗಾರಾ ಆಅಸಂಸ್ತೆೇಆಜ್ಞಿರಸೋಭವನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆ 
ಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ಫಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರ್ರಾೂನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ 
(ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
(ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿನಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 


ರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆದೂ ಈ ಖುಹಿಯ ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಯಿತು. 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 641 


A ಅರರ ತ ೩ 
A NTT TT “ನ ೧ ಬ ಐ ಇ ಮ 
ಇಡು ಪರ ರ್‌ ಅಸ ದಾ ಹಾ ಎಷ್ಟೆ, 
- ಯ ದಾಯ 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ಬೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ- '` 


ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಸರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಏಕೆ ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರಾದುದರಿಂದ 


ಈ ಖುಕ್ಳು ಅವರ ಸ್ಮ್ಯೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಬಹುದು. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಯಗ್ವೇದದ ಅನೇಕಖಯಷಸಿಗಳು 
ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಗಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಟೋ 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಅನೇಕಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುನವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ 
ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ನಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. 
ಇವನ ವಿಚಾರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಉುವನು. 
ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಖಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುನರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖಯಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ. ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಂಗಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ವಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದಾರ್ಶ್ರಾ ಸಾಹ್ಟಾಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದಾಗ ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಯ, ವ, ರ್ರ ಲ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಉ ಖು ಲ್ಭ ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ಬಂದು ಅದೇಶಪ್ರತೈಯ- 
ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು. ಕವರ್ಗ- ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆದೇಶರೂಪ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಹತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬಂದು ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಇದು ತ್ವಂ ಪದಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಪಾದದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ಗೆೇ ಶಬ್ದವು ಪದದ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಸರ್ನಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲರುವ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಆವನ'ಂತ್ರಿತವು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 
ಸ್ಪರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ ಸ್ವರ ಬಾರದಮೇಲೆ ಸಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಒರುವುದು. ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೂ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ರಕ್ರ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಕರಿಷ್ಯಸಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ರಾ ಪ್ರನಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷವಾದವಾದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
ಹಂತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣಕಚ್ಚಿ ದೃತ್ತಯುಕ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯುವಾದ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಯುಸ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೧) ಸಸ್ಕ್ಯಂತಯಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು.. ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. 
೩-೭) ಅಂಗಾರವು ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ್ರವರ್ತಕರು ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೇಜ್ಗಾೂರಾಆಸಂಸ್ಥೆ€6- 
ಜಾರಸೋತಭವನನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಬೆಂಕಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಃ ಎಂಡು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು- ಇದು ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಸ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯುವುದು. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಉಪ ತ್ಹಾಗ್ಗ್ನೇ ದಿವೇದಿವೇ ದೋಷಾನಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಂ! 
ನಮೋ ಭರಂತ ಮಸಿ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 





| | | 
ಉಪ | ತ್ವಾ | ಅಗ್ನೇ | ದಿನೇದಿನೇ] ದೋಸಾಂವಸ್ತಃ | ಧಿಯಾ ವಯಂ | 


| | 
ನಮಃ | ಭರಂತಃ | ಆ| ಇಮಸಿ ॥೭॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಯನಮುನುಷ್ಮಾತಾಕೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚ 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನನೋ ಭರಂತೋ ನಮಸ್ವಾರಂ ಸಂಪಾದಯಂತೆ ಉಸೆ ಸಮಾಪೇ ತ್ರೈಮಸಿ | ತ್ವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಉಪಶಬ್ದಸೈ ನಿಪಾತೆಸ್ಟರಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ತ್ಹಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ 
ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೋಷಾಶಜ್ದೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೀ | ವಸ್ತ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಚೇ | 
ದ್ವಂದೃಸೆಮಾಸೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಸಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೩೭ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಸಾನೇಕಾಚಿಃ | ಪಾ. 
೬-೧-೦೬೮ | ಇತಿ ಧಿಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ನಮ ಇತಿ ನಿಪಾತೆಃ | ಭರಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ | ಪಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಞಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಮಸೀತ್ಯತ್ರೇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ನಿಘಾತಶ್ಚ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಗಿಯೇ | ವಯಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಷಾವಸ್ತ8-ರಾತ್ರೆಹಗಲೂ, | ಧಿಯಾ-ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮೋ ಭರಂತ॥- 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪೆ ತ್ವಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಸ್ರತಿದಿನಸವೂ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆನ್ನದೆ ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವೆನು. 
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English Translation 


O Agni, illuminator of darkness, (or day and night) we approach you 
every day offering homage with devotion. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥! 


ದಿನೇದಿನೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ... ದೋಷಾವಸ್ತ 8-ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ವಸ್ತೆಃ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು, ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ವಸ್ತಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸರನಾಗಿಯೂ 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾವಸ್ತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ದೋಷಾವಸ್ತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ದೋಷಾವಸ್ತೃ ಎಂಬ 
ಖಯಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೈಕವಚನವು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತಾ ಎಂತೆಲೂ ಸಂಬೋಧನೈಕ 
ವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತ್ರಃ ಎಂತಲೂ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಸ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವಸ್ತಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾಷಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈದೋಷಾವಸ್ತ್ರೃ ಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಾರೂಪವಾದದೋಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇದುಪ ತ್ಮನ್ಹೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿನಾಂಸಮನು ದ್ಯೂನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೯) 


ತ್ವಂ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತರಘಾಯತಃ | ದಿನಾ ನಕ್ತಮದಾಭ್ಯ || 


(೭-೧೫-೧೫) 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾವಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಅನಾನಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರಂತಃ--ಭರಿಸುತ್ತಾ, ಧರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ನೆಮೋ ಭರಂತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಕ್ಕಿಯೇ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭರೇ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 
ಉಪೆ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ವರ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ತ್ವಂ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು,, ಪದಾ 
ತ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ತಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಸ್ತರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದೋಷಾವಸ್ತರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಾರ್ತೆಕ್‌ ಜಪಾದಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೭) ಈ ಗಣ ಪಠಿತೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ರ್ವಸನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾಡ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಜಶೃತೃಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತರ್ಕರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅದು ಲ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮಸ್ಸಿಜಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಭೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಧಾತೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದು, ಇಮಸಿ ಎಂಒಲ್ಲಿ ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಗಾಗಮ ಬಂದು ಇಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏ ಎಂಬಗುಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಏಮಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | 
| | ಕ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವೇ ದಮೇ ॥೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | | 
ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಂ ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿವಿಂ ॥ 


| 
ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸ್ಕೇ।! ದಮೇ ॥೮॥ 
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ಕ್ಷೌರ ಇಟ ಗಟ್‌ ಒರ್‌ ಇಟ್‌ ಆಗೀಘಆ್‌'ಆರ್‌ ದಟ್‌7ರ್‌ಗಲಗಿಲ್‌ ಗಾ ಆಗರದ ಚ 7 */ ಸ್‌ ಇಒ ಇ ಇಂ ಇದರ್‌ ಸಾದರ Ue ಮಚಾ ಚ್‌ ಇ ~ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ತ್ವಾಮುಸೈಮ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಕ್ತಂ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ರಾಜಂತಂ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಕೃತೆಹಿಂಸಾರಹಿಶಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗೋಸಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದೀದಿನಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ಭೃಶಂ ವಾ ದ್ಯೋತಕಂ | ಆಹುತ್ಯಾ- 
ಧಾರಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯಗೃಹೇ 
ಯೆಜ್ಜಶಾಲಾಯಾಂ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ || ರಾಜಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಮಿಶ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರೆ ಪೂರ್ವ- 
ವದ್ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದೀದಿವಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಮಶಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಾಜಂತೆಂ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ಅಧ್ಚರಾಣಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳ | ಗೋಪಾಂ-- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಯೆತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ- 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ (ದ್ಯೋತಕನಾದ) | ಸ್ಟೇ. ದಮೇ--ಸ್ಪಕೀಯ 
ವಾದ (ನಿನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಾನಂ-ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧ 
'ಮಾನನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | (ಉಪ ತ್ಚಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪಕೆ 
ಬರುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನು ಹೆಣೀಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಹೆನಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸನಿಖಾಸಕ್ಕ ಬಂದು ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


1111011-11 "Translation 


(() Agni, we approach you) the radiant, the protector of sacrifices, the 
constant illuminator of truth, increasing in your own dwelling. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಯತಸ್ಯ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ದೀದಿನಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬುಹಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ಯೋತಕನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು- 


ಸಂರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧), 
ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ರಾಜಂತಾವಧ್ದರಾಣಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾವುಹೂತಿಷು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೮) 


ಈ ಖಕ್ಳುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಶೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಳಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೫) 
ಗೋಪಾ ಖುತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 
ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೧೫) 
ಜುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೬-೮) 
ಗೋಪಾ ಖುತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುತುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 

(Univorsal Law or Cosmic Order) ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗದ್ವ್ಯಾನಾರವೂ,. ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಯಾವ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯು ತ್ತಿರುನನೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಖಯತನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುಪುದರಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ಪುಷ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 

ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ವೆಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶತರ್ಜಿ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋ | 


ಯತಸ್ಯ ದೈಳ್ವ್ವಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ವಪುಸೇ ವಸೂಂಸಿ | 
ಖಯತೇನ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತ ಪೃಕ್ಷ್ವ ಯತೇನ ಗಾವ ಯತಮಾ ನಿವೇಶುಃ || 
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ಯತೆಂ ಯೇಮಾನ ಯತನಿದ್ದನೋತ್ಕೈತೆಸೈ ಶುಸ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯಃ | 
ಖುತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯ ಧಥೇನೂ ಸರಮೇ ದುಹಾತೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧) 


ಯತೆಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್ತೆಸೆಸೋತಧ್ಯ ಜಾಯತೆ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದಮೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ದಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದೆಧಾನಾ-(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೃಹೆನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಸ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ರಾಜಂತಂ, ವರ್ಧಮಾನಂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನಾಜಾದಿ ಲ ಸ್ಕಾ ನಿಕಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸರವಾಗಿರುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಸ 
ದೀ ಉದಾತ್ತ, ದಮ ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗೆಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 


I I | 
ಸ | ನ್ಷಃ | ಸಿತಾಇನ | ಸೂನವೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಉಪಾಯನಃ | ಭನ ॥ 


| 
ಸಚಸ್ತ್ಯ ನಃ | ಸ್ಕಸ್ತ ಯೇ ॥೯॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ಸೂಪಾಯನಃ ಶೋಭನಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭವ | 
ತೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಚಿಸ್ಟ | ಸಮನೇತೋ ಭವ | ತತ್ರೋಭ- 
ಯತ್ರ ದೈೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸೂನನೇ ಸುತ್ರಾರ್ಥಂ ಹಿತಾ ಸುಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಮನೇ- 
ತೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಂ | ಪಾ. ೮-೧-೧೪ | ಇತ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಜಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತೀವಶಬ್ಬೋಂನುದಾತ್ರ8 | ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸ- 
ಮಾಸಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಸ್ತಃ ಪಿತೇವೇತಿ 
ಶಬ್ದೋ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭನಮುಷಾಯನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ನಣಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ಸಚೆಸ್ಕೇತೈತ್ರ ಸದಾಶ್ಚೆರತ್ವೆಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ 
ಧಾತುಸ್ಪರಾವಶೇಷಃ ॥ ೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ (ತ್ವಂ)-ಆ ನೀನು | ಸೂನವೇ-ಪುತ್ರನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ | 
ನಿತೇವ-ತಂದಬಿಯು ಇರುವಂತೆ | ನ8- ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | ಸೂಪಾಯೆನಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವನು | 
ಭವ-ಆಗು | ನೆಕ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚೆಸ್ವ-ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲಳ್ಲಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವನಸ್ಬೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕತ್ಳಿಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರಬೇಕು. 


11161180 Translation 
O Agni, be of oasy access to usasa fathor (is) to his son ; stay with us 


for our good. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪತ್ಪಾಗ್ಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ--ಉಪತ್ವಾಗೇ ದಿನೇ 
ದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ಟಮಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಪಸ ಸ ಟಾ ಗಾರ A EAT ರ ನವಜಾತ ಸ್ಯ EEE FE ದ್‌ ರ ಅ ರ ಗಗ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತೇವ ಸೂನನೇ--ತಂದೆಯು ಮಗನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೂ ಖುಸಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. ಇಂತಹ, ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳು ಇರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿವಿನಾಳೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


-ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ನಸ್ನಸೌ (೮-೧-೨೧ ಪಾ. ಸೂ.) ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಸ್ಟ್ರೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮ ದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌-ನಸ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಅನುದಾತುಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಸಸ್ಮೀ ಬಸು 
ವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಇವ ಶಬ್ದವು ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇವೇನ ನಿತ್ಯೈಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ರೈಲೋಪಃ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರಿಕ) ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ, ಅಂತೋಬಾತ್ತ ನಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬಂದರೆ 
ನಿತೇವ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೂಪಾಯನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಂ ಉಪಾಯನಂ 
ಯಸ್ಯಸ8 ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ ಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನ್ನ ಇಸು, ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸೂಪಾಯನಶಬ್ಬ ಸಚೆಸ್ವ ಎಂಬುದು ತಿಂಜ್‌ಂತವಾದರೂ ಅತಿಜ್‌ಂತಪದದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟ ಎಂಬುದು ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಸ್ಚಿ ಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ತಾಸಿ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು, ಜುತ್ತು, ಅದುಸದೇಶ ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಹ್ಹುಜ" ಅಸನಯನೇ ಇಜ್‌ ಅಧ್ಯಯನೇ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಹಿತ ಲ 
ಸಾರ್ವಧಿುತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸಜ" ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತೃನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತತಃ ಪರವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ವಿಕರಣಶಸ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪಿತ್ರಾದ್ಬರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ್ಕ ಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ, ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕೈಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಗಳೆನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 1೯ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೇ ಯಥಾ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಂ ತಥಾ ನಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಯಸ್ತೆ ಜಾ ಪ್ರಉಗಶ- 
ಸ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ತತ್ರೇದಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರಂ 80 | ದೇವತಾಸ್ಮರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮ ಕಿಂನಾದೃಸ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೇೇತಿ | ತೆತ್ರೆ ಪೂ- 
ರ್ವಪಕ್ಷಂ ಜೈಮಿನಿ: ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯1 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಿರೆ: 
ವಂತೆಯೇ ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತವೆಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ ಸ್ತೃವಂಗರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
(417 ನೆಯ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಸಲವುಂಟೇ? ಅಥವಾ ಅದು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವೇ? 
ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿಥಿಮಹರ್ಷಿಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ರವರೆಗೆ) ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ಸು ಸಂಸ್ಥಾರೋ ಯಾಜ್ಯಾನದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನತ್ವಾದಿತಿ | ೧/ 
ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುನತೇ ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವಶೇ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸನಂ ಚ ಗುಣೆನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿ- 
ಧಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಚ ಪ್ರನೋಚಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೃಸ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಾಯೇನ ಗುಣಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಹ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸಂಸxಾರರೂಪತ್ವ- 
ಮಭ್ಯುಸೇಯಂ | ಯಾಜ್ಯಾಯಾಸ್ತದ್ರೂಪತ್ಸಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭೇನ ನಿರ್ಣೀತೆಂ | ಪೂ.ಮಾ. ೧೦-೪-೩೯ 
ರಿಂದೆ೪೧ | ಶೆದ್ದದೆತ್ರಾಪಿ ತುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವಂ ವ್ಯಾವರ್ಶೆಯತಿ |. 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ತೆಂ ಪಕ್ಷಂ ದೂಷಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಬ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಶುವುದು. ಹತಾ! ವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರ ವನ್ನು ದ್ಲಾತೃವೆಂಬ 


ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ RE, ಅ ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ತೂಬು Be ಸಃ ತ ಹ ಮುಖಯ ಜಾ ಭು ಖೀ ಜಣ ತ ಬ ಸ್ರ ಕ ಚು ಯಃ ಸ್ವ wx ಹ್ಮ NA ಇರ ಇಂ ಇ ಜ eR NN LL RF ಲ ಯ ಸ Te ಪೂ 


ಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ, ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ. 


ಸ್ತೋತೃಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧.  ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುನನು). 
9 
೩. ಸ ನಿ. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪. ೨ ೪. ೨೨ 
೫. >» ೫. ೨9 


(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದೆ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು). 


೨, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ. 


ಸ್ತೋತೃಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೬, ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಬೌ ೪ ಎನಿ 
೭೬. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 
೮. ಜಿ ೮. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯, ೨? ೯ ೨ 
೧೪, °9 ೧೦. 9 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃನು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 


ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು). 


4. ಶೃತೀಯಸವನ. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ' ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧. ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ ಸಾನು(ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ ಯ)೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಜಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ದಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತ್ಯೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃಷ್ಕೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
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ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಸನು; ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-_ ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತೃವು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃಪು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ, ಶಂಸನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಆಯಾಗುಣವಿರುವವರ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರವು 
(ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ) ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಅಂಗ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಏಕಂದರೆ, ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಷಾದಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ತರುವವು. ಆದ.ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವನಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇವು ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಶಬ್ದವು ಈ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೪-೩೯ ರಿಂದ ೪೧) 
ರ್ಣ ರಿಂದ ೪೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 
ಅರ್ಥೇನ ತೈಸಕೃಪಷ್ಕೇತ ದೇವತಾನಾಮ್ಮಶ್ಟೋದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಿಭೂತೆ- 
ತ್ಹಾದಿತಿ | ೨1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೪) ಶುಶಬ್ಬೇನ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ಸಂ ವಾರ- 
ಯತಿ | ಸಂಸ್ಕಾರನಸ್ಸೇ ಪ್ರೆಯೋಜನವಶೇನೆ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಪ- 
ಕೈಷ್ಯೇಶ | ಕುತಃ | ಮಂತ್ರಗತಂ ದೇವತಾನಾಚೆಕೆಂ ಯದಿಂದ್ರಾದಿ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ ತಚ್ಲೋದನಯಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾ- 
ರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇನತಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರ ಗುಣಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋ ನೇಶವ್ಯಃ | ಶದ್ಯಥಾ |! ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹಸಂನಿಧಾವಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಇತ್ಯಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಅಮ್ನಾತೆಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ನ ತು ಮಹೇಂದ್ರಂ | 
ತತೋ ಯತ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋತಸಪ ಕರ್ಷಣೇಯಃ। 
ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರೆಮಸಂನಿಧೀ ಬಾಧ್ಯೇಯಾತಾಂ | ಶದೇತತ್ಸಿದ್ಭಾಂತಿನಾಭಿ- 
ಜಶೆಂ ದೂಷಣಂ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ಸಮಾಧತ್ತೇ | 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಹಾಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ತೆಗೆದು ಬೇಕಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಿರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಿರುವ ಸ್ಟಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾಮಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಇದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವಃ | ಈಶಾನಮಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಮಿಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಲುಷಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು, ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ವಶಾನದ್ಧಾ ಗುಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ೩ | (ಚೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೫) ವಾಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರನಯನಂ ವಾರಯತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಯದೇಶದಿಂದ್ರೆಶಬ್ದಾ- 
ಭಿಧಾನಂ ತದೇತನ್ಮಹತ್ಸಗುಣೋಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಥಾ-.- 
ಸಾವಾ ಏಷಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯದಜಾ ನಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೨) ಇತ್ಯತ್ರಾಚಾವಶಾಶಬ್ಬೇನ ಚೋದಿತೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಛಾಗಶಬ್ಬೇನ ಕೇವಲೇನ ನಿಗಮಾ ವಶಾತ್ವಗುಣಮಪುಸಲಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ತದ್ವೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ಸಗುಣಯುಕ್ತೇ ಚೋದಿತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೇ- 
ನೇಂದ್ರಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಮನಿರುದ್ಧೆಂ |, ಲೋಕೇಸಸಿ ಮಹಾರಾಜೇ 
ಕೇವಲರಾಜಶಬ್ದ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಮಪಸಿ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ತೆದೇತತ್ಸೆಮಾಧಾನಂ 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ದೊಷಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- (ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ವಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ತಂದೊಡ್ಡಿದ ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
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ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾ ಶಬ್ಬವು-- ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 
ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ಒಸ್ಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ರಾಜನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಮಹಾ ಎನ್ನು ಪುದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು 


ನಿಶೇಷಣಮಾತ್ರ. ಮಹಾರಾಜನೆಂದರೂ ರಾಜನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ. ಮಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 


ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- -ಯದಜಾ ವಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ-- 
ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ (ಮರಿಹಾಕದ) ಆಡನ್ನು ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಡು ಬಂಜೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರಕದೆ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಆಡೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜಾ ಎಂದರೂ ಅಜಾ ವಶಾ ಎಂದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವ ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಾ 


ಧಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಷಿಸುನನು-- 


ನ ಶ್ರುತಿಸಮನಾಯಿತ್ಸಾದಿತಿ | ೪ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೬) ಯದುಕ್ತಂ 
ವಶಾನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜನ್ಯಾಯೇನ ವಾಸ ಗ್ರಹಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಯುಜ್ಯತಶ ಇತಿ ತನ್ನ | ದೇವತಾತ್ವಸ್ಯ ತದ್ದಿತಶ್ರುತಿಸಮುನಾಯಿತ್ತಾತ್‌ | 
ಮಾಹೇಂದ್ರೆಗ್ರಹ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಾಸ್ಯ ದೇವಶೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಹೇಂದ್ರಾ- 
ದ್ವಾಣೌ ಚೆ | ಹಾ. ೪-೨.೨೯ | ಇತಿ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಾದಣ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ 
ನಿಹತಃ | ಶಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ನ ಶ್ಚಿಂದ್ರಃ | ನಿಪಸ್ಷೇ 


ಬಾಧಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಡ್ಗ--ಆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಶಾ, ಮಹಾರಾಜ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣನ್ಯಾಯವು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಮಹೇಂದ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬೇಕೆ ಬೇಕ್ಸಿದೇವತೆಯೆಂತಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಹಾನ್‌- ಇಂದ್ರೆಃ- 
ಮಹೇಂದ್ರಃ--ದೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನು. ಇದರಂತೆ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ ಸೆ&-ಮಾಹೇಂದ್ರಃ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಯಾಗವು ಮಾಹೇಂದ್ರನೆನಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನು ಬಹುದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಣೇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು, ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರೆದಿರಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನೆಂದೂ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಗುಣಶ್ಚಾನರ್ಥಕ ಇತಿ ಗಜ! (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೮) ಯದೀಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಮೈಂದ್ರಗ್ರಹ ಇತ್ಯೇತಾನಶೈವನಾರ್ಥಾವಗತೌ 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮಹತ್ವೆಗುಣೋ;ನರ್ಥಕ8 ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚೆಕಾರಃ 
ಪೂರ್ವಹೇತುನಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಹೇತ್ಸಂತರಮಾ ಹ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣವು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಯ ಗುಣವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅನಿತ್ಯನಾಗಿರಲಿ, ಅದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿ 
ಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವಾಚಕನಾದ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲಿ, ಕರ್ಮನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಕಡಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರಗ್ರಹವೆಂದು 
ಕರೆಯಬೇಕು. ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಗುಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಉಸಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು - 
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ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋರುಚೋರಿತಿ ॥೬॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧೧೯) 
ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರೆಯೋರ್ದೇವತೆಯೋರ್ಛೇದೇ ಯೆಥಾ ಮಹತ್ವಗುಣಃ 
ಸಾರ್ಥಕಸ್ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಯೋರ್ಥೇದೋೈಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಸ್ಸ ಉಪೆಪದ್ಯತೇ | ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ (ಬು. ಸೆಂ. ೧-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕೇ | ಮಹಾ: ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ 
(ಮ. ಸಂ. ಆ-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣೋಕ್ತೇ 
ನಶಾದೃಷ್ಟಾಂತೇ ವೈಷಮ್ಯಮಾಹ-- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ. 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಕರೆಯುವ) ಮಂತ್ರವು; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋವುವಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದನ್ನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಹೇಂದ್ರನ ೫ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ ಮಹೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ --ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಮಹಾಂ. ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಜ್ಯಾಸುರೋಮನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೫, ೧೦, ೫, ೪) ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿವಿದ್ಯುಂತಾಪ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಆ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಸಾಕಸ್ಟು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪುರೋನು- 
ನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೂತ್ರವು 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಸಿಯು ಹೇಳಿದ ವಶಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ವಶಾಯಾಮರ್ಥಸಮನಾಯಾದಿತಿ ೭1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಯಾ ನಶಾ 
ನಿಧಿನಾಳಕ್ಯೇ ಶ್ರುತಾ ಶಸ್ಯಾ ಏನ ನಿಗಮೇಷು ಛಾಗಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರೋ 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ ೨. 





ಆಬಾ ಬಾ ಹಾ ರ ಟಾ ಬಂ ಅಕಾರ ರ್ಸ್‌ ತು ಫು ತಟ 4 455) ಶ್ರ %ಔ ಪೂನಂ ಜಘಶೂ ಅಭಾ ಘಜಾ ಪಾಸ ಕಾಸಾಣೊ ಸಡಾ ಗಂ ದಲ ಶರಾ ಅಜಾ ಘಜಾಶಾನಾರಾ ಈ ..೫೨ ೫೫೨ ೫ ಇಂಥ ಭಾ ಚಚ ಶವ ಇಡಾ ಸ ಕಾಂ ಕಾ ಜಾ ಹಾಹಾ ಜಾನ ಜಂಭ ಜಾ ಛು. ಜಾಜ್‌ ಸಲ ಲ್ಸ 


ನ ನಿರುದ್ಧಃ | ಛಾಗತ್ನೆ ಜಟಾ ವಶಾಯಾಂ ಸಮವೇತತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚೆ ಸ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರೆಯೋಸ್ತು ಭೇದ 
ಉಪಪಾದಿತೆಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಸಷಮನೋ ದೈೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏವಂ ಸಂಸ್ಕಾರಪೆಕ್ಸೇ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯೈಂದ್ರಕರ್ಮಣ್ಯಪಕರ್ಷಪ್ರೆಸಂಗಾತ್ರೈದ್ಹಾರಯಿಶುಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನೋ ಮಶಂ | ಪುನರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ತದೇತನ್ಮತೆಂ ನಿರಾಚಪ್ಪೇ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಶಾ ಶಬ್ದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಾಗಿರುವುದ 
ಆ ಎ ೧೧ ಖು ೧ ಹ ಹಿ 
ರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ಗುಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಜಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವಾಚಕಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ಆಡು ಎಂಬ ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕದ್ರವ್ಯಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಆಜಾ ಶಬ್ದವು Wd ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ (ಬಂಜೆಯಾದ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಲ್ಲದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಸ್ತುವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ (ನಶಾ ಅಜಾ 
ಅಥವಾ ಅಜಾ) ಒಂದೇ ಪೇಳೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ೩೦ದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ ಇರುವ ಭೇದನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಶಾ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಂದ್ರ 
ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ 
ಳ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಹಷವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ಮದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ) ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳ ಮತವು. 
ಆದರೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವನು-- 


ಯಶ್ರೇತಿ ನಾರ್ಥವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಸಾ್ಯಾದಿತಿ ॥೮॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೧) 
ಮಾಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವ್ಯಾ ವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯತ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ನೇತೆವ್ಯ ಇತ್ಯಯಮೇವ ಪತಕ್ಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕುತಃ | ಅರ್ಥ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ಐಂದ್ರೋ ಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾನ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಹೇಂದ್ರಂ ತು ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಮಸಮರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇವತಾಸ್ರ ಕಾಶನರೂಪ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ವಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಃ | ಅಥ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರೆವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩. ಹುಗ್ಗೇದಶಂಹಿತಾ ೧7೧ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೋ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಹಠನವು (ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು) 
ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ನಿನೆಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ 
ನಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವು, 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಸ್ಟದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಫಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಯಾನ ಮಂತ್ರೆವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವೋ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು 
ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಪಿ ನಾ ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾಶ್ರೆ ಕರಣೇ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತೀ ಸ್ರಿಯೋತ್ಪತ್ತಿಂ ನಿದ- 
ಧ್ಯಾತಾಮಿತಿ ॥ ೯ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) 


ಅನಿ ವೇತೈನೇನ ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ಕಂ ವ್ಯಾನರ್ತೈತೇ | ಸ್ತೌತಿಧಾತುಃ ಶಂಸ- 
ತಿಧಾತುತ್ಚೇತ್ಯೇತಾಪ್ರಭಾನಸಿ ಸ್ಪಪ್ರೆಕೆರಂ ಏವ ಕೆಸ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರಧಾನಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾ ಉತ್ಸೆತ್ತಿಂ ನಿದಧ್ಯಾತಾಂ | ಕುತಃ | ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 
ಶೆಯೋರ್ಧಾಶ್ಫೋರ್ವಾಚ್ಯೋಇರ್ಥಃ ಶ್ರುತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತತ್ಸೆಂಯೋಗಃ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತೇ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತಥಾ ಹಿ ಗುಣಿನಮುಪಸರ್ಜನೀಕೃತ್ಯ 
ತೆನ್ನಿಷ್ಮಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಕಥನಂ ಸ್ತುತಿಃ | ಯೋ ದೇವ- 
ದತ್ತಃ ಸ ಚೆತುರ್ನೇದಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯುತ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುತಿಮವ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗುಣಿಸ್ಕೋಪಸರ್ಜನತ್ವೇ ತು ನ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತೀಯಶೇ | 
ಯಶ್ಚಶುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಮಾಕಾರಯೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಕಿಂತ್ಹಾಹ್ವಾನಸ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಏನಂ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಯಾ 
ದೇವತಾ ಸೇಯೆಖಾದೃಶೈರ್ಗುಣೈರುಪೇತೇತಿ ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಶ್ಲಾಯಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೌತಿಧಾತ್ವರ್ಥೊೋ ವಿಧೀಯತೇ | ತೃತ್ಪಶ್ಷೇ ತು ಯೇಯ.- 
ಮಾದೃೈಗ್ಸುಣಯುಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ದೇವತೇತಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣಸ್ಯ್ಕ ಪ್ರಾಧಾ- 
ನ್ಯಾದಿಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ ಶ್ರುತಿನಶಾದೇಶೇ ಪ್ರಧಾನ- 
ಕರ್ಮಣೀ | ತಥಾ ಸತಿ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನೇ ತಶಾತ್ಸೆರ್ಯಾಭಾವಾದೈಂ- 
ದ್ರೋಹಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ವಪ್ರಕರಣಗಕೇ ಮಾಹೇಂದ್ರೆಕರ್ಮಣ್ಯೇನಾವ- 
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ee EE ಹಚ ಭಾ ಎ೯ ಾಾ ಇಜಾ ರಬಿ 1 0 ಜಯ ಟ್‌ em ಕ್‌ ರಾ ಜತ ಇಜೌಟಡಾ ಜತ : 


ತಿಷ್ಕತೇ | ಯದಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪೆಂ ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ನ 
ಲಭ್ಯೇತ ತರ್ಹ್ಯದೃಷ್ಟಮಸ್ತು | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತೇ ಹೇತ್ಸಂತರಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂಬಂಥನಿರುವ 
ಸ್ತಾತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ್ಲವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳು) 
ಸಂಸ್ಥಾರರೂಪವ್ಲವೆಂದು (ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲವೆಂದು) ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸ್ಕೌತಿ ಮತ್ತು ಶಂಸತಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು- ಅವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟ ರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಠ ಸಫಲವನ್ನು ಟುಮಾಡ. ವವು. ಏಕಂದರೆ ಆ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವುಗಳಿಗೆ ವೇದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು 
ವೇದವೆಂದೇ (ವೇದಾರ್ಥವೆಂದೇ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಒಂದು ಕರ್ಮದ 
ಆಂಗವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಮಾಡಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈಗ ಗುಣವಂತನನ್ನು (ಗುಣಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ಮುತಿಯೆನಿಸುನುದು. 
ಹೇಗೆಬದರೆ-- ಯೋ ದೇವದತ್ತ8 ಸ ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಜ8--.« ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನು '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವದತ್ತನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸ್ತುತಿಯೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಯಶ್ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಮಾಕಾರಯೆ-.-ಇಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಕೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕವು ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಭ್ರರುಷ ನನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಯಿತು ಪುರುಷನ ಗುಣವಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೋ ಆಗ ಸ್ರೌತಿ 
ಧಾತುವು A ಆ ಮಂತ್ರವು ಸ್ರೋತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೀವು (ಪೂರ್ವನಕ್ಷಿಯು) 
RRR ಗುಣಗಳಿದ್ದ ರೆ ಅನನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ದೇವತೆಯ ಸ ರಣೆಗೇ ಸಾ ೨ಾಧಾನ್ಯ 
ಸ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತು ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವೇದದ 

ಎ ಎ ಅವುಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ರೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
(ನೇರವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಾಪರ (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವ ಮಂತ್ರವು 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಅದು ಮಹೇಂದ್ರ ನನ್ನೆ e ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬೇಕು.  ಇಂದ್ರನನ್ನೆಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧ (ಸಂನಿಧಿ) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕ ಕ್ರಮ ಇನುಗಳನ್ನ 
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ನುಸರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಜೀವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡೆ, ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


ಶಬ್ದಪೃಥಕ್ತ್ವಾಚ್ಲೇತಿ |! ೧೦ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೫) 


ದ್ವಾದೆಶಾಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಚೇತ್ಯತ್ರ ದ್ವಾದಶ- 
ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸೈಥಕ್ಷ್ಯಮವಗಮ್ಯತೇ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನ- 
ಪಕ್ಷೇ ಸರ್ವೈರಹಿ ಮಂತ್ರಸೆಂಘೈಃ ಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶನಸ್ಕೈಕತ್ವೇನ ದ್ವಾದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಣಾಂತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಪೈಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾಮಕಾನಾಂ ಭಿನ್ನತ್ವಾದ್ದ್ಯಾದಶತ್ವೆಸಂಖ್ಯೋಪಸೆದ್ಯೈತೇ | ಏವಂ 
ಶಸ್ತ್ರವಾಕ್ಕೇನಿಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಪಕ್ಷೇ ಬಾಧಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು). 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಸಿಸ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. (652ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಲ್ವಾದಶ 


ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಒಂದು 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡು 
ಎಂದು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟಿಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರ, ಪೃಷ್ಣಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 652ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಅದರಂತೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಧಾನನಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಾಧಕನ್ರಂಟೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅನೆರ್ಥಕಂ ಚ ತದ್ಧಚನನಿತಿ | ೧೧|| (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಅಗ್ಗಿಷ್ಟುತಿಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತೀತಿ | ತತ್ರೈವ ಪುನರಪ್ಯನ್ಯ- 
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ದುಚ್ಛತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾಃ ಶಂಸಂತೀತಿ | 
ತ್ಚತ್ರಕ್ಸೇ ತದ್ದಚನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜೋದೆಕಸ್ರಾಸ್ತೇಷು ಸ್ರೋತ್ರೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಗ್ಸೇಯೆಗ್ರಹಾನುಸಾರೇಣ ದೇವತಾಸದಸ್ಕೋಹೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯೆತ್ವಸಿಡ್ದೇಃ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಸೆಕ್ಷೇ ತು ದೇವತಾಪ್ರ ಕಾಶನರೂಪ- 
ತ್ವಾಭಾನೇನೋಹಾಭಾನಾದಾಗ್ಲೇಯೆಮಂತ್ರ್ರಾಂತೆರನಿಧಿವಚನಮರ್ಥವ- 
ದೈವತಿ | ಪುನರಪಿ ಹೇತ್ಸೆಂತರಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಪ್ಪ್ಟು ಯೋಜನವಾಗುವುದು. 


ನೇದದಲ್ಲಿ-ಆಗ್ಫೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭೆವಂತಿ--ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುದಷ್ಟೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ-ಆಗ್ಲೇಯಾಸು ಸ್ತುವತೇ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೇಯಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುನತೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮತದಂತೆ (ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದಂತೆ) ನಿಪ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲನಕಾಶವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಆಗ್ಫೇಯಾಷು ಸ್ತುವಶೇ ಅಥವಾ 
ಆಗ್ನೇಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಅನ್ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತ ಇತಿ ॥ ೧೨ (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೨೭) ಸೆಂಬದ್ಧೇ 
ವೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೇ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ದ್ವಯೋರ್ಭವತಿ ನೆ 
ಕ್ವೇಕಸ್ಯ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೆಯೋರರ್ಥಭೇದಃ ಪ್ರತೀಯತೇ। ಸ ಚ 
ಸೆಂಸ್ಕಾರಪಕ್ಷೇ ನ ಸಂಭವತಿ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸೈೈಕ.- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಸಕ್ಷೇ ತು ಸ್ತೋತ್ರೆಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ಚೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಭೇದ ಉಪಪದ್ಯತೇ |! ಯದ್ಯಪಿ ಷ್ಟುಣ್‌ ಸುತೌ ೭ನ್ನು ಸ್ತುಶಾ- 
ನಿತ್ಯೇಕಾರ್ಥೌ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅಪ್ರೆಗೀತ- 
ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ತಯೋರ್ನಿವೇಕಃ | ಹೇತ್ಬಂತರಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಪದಗಳು) ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ--ಸಂಬದ್ಭೇ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆ 
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ವುಳ್ಳ ವು-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೆಂದಕೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೆ ನುತ್ತೊಂದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ PACE LISS ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಎರಡೆ ವಸ್ತು ಗಳು ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಲೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾಗುವುದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಶೆಶ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಕಾರರೊಪವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುಶೌ-ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಆರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುನವು. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರೆ ಚಾಟ್ಟಗಿ ೪, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ... ಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈರೀತಿ ತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಥಾಸನಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವು Sie ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ )ಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಧಾನಂ ಚ ಕರ್ಮವದಿತಿ ೧೩1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಯಥಾ 
ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸಂಯೋಗೇನಾ- 
ಭಿಹಿತಂ ತಥಾ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸಶೀತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾ- 
ತ್ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತಂ | ಹೇತ್ಮೆಂತೆರಮಾಪ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-(ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಪದಗಳು ದಿ ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಆವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಕ.ರಿತು ಹೇಳುವವು. 


ಹಿಂದೆ ನಾವು--ಸಕ್ಲುನತ್ಸರಿಣಾಮ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (501 ನೆಯ ಪುಟ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ) ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮನನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ 
ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸದವು 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು) ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ತಶಸ್ತಗಳು 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗಣಿವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಫಲನಿರ್ವ್ಯತಿಶ್ಲೇತಿ ॥ ೧೪ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೯) ಸ್ತುಶಸ್ಯ ಸ್ತುತಮಸಿ 

(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೧) ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾನುಮುಂತ್ರೆಣಮಾಮ್ನಾಯನಾಕ್ಯ- 

ಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಫಲಮೇವಾಮ್ಮ್ಮಾಶಂ | ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ 

ಧುಕ್ತೀಮುಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | (ಶೈ. ಸಂ.೩-೨-೭-೨) ಇತಿ | ನಶು 
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ದೇವತಾಸ್ರೆಯುಕ್ತಂ ಫಲಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅತೋ ನ ದೇವತಾಸೆಂಸ್ಕಾರಃ 

ಕಿಂತು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಅನೇನ ತು ನಿರ್ಣಯೇನ ಪ್ರಯೋ- 

ಜನಂ ವಿಕೃತಿಸೂಹಾಭಾವಃ | ಸಂಸ್ಥಾರಪಕ್ಷೇ ತು ಯಸ್ಕಾಂ ನಿಕೃತೌ 

ದೇವತಾಂತೆರಂ ತತ್ರ ತದ್ವಾಚೆಕೆಂ ಸೆದೆಮೂಹನೀಯೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶನ್ಮಾ 

ಭೂದಿತಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತಮುಕ್ತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯತ್ವೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ಥಾದ- 

ನಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧೦-೪೪೯) ಇತಿ ॥ ಅತ್ರ 

ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾ-- 

ಸೊತ್ರಾರ್ಥ(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ) ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೂ ಅಗುವುದು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುಡೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 

ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಫಲಪ್ರಾಫ್ರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದರಿ (ಅಂಗಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು, ಅವನ ಕ್ಸೈಕೆಳಗಿರುವ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲ. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಸ್ತುತಸ್ಥ ಸ್ತುತಮಸಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ತೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಯು ಕೊಡುವ ಫಲಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾರಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವವು.. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ನಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ( ಅಂಗಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಯಾದರೊೋ (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗೆ ಅಂಗಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೇರೆದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬಾರ 
ಬೆಂದೇ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು (ಚೈನಿನಿಸೂತ್ರದ) 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯತ್ವೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ವಾದನಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(೧೦-೪-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು— 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಗುಣತೋತ ಪ್ರಧಾನತಾ | 
ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ಮೃತಿಸ್ತೇನ ಗುಣತಾ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 
ಸ್ಮೃತೈರ್ಥತ್ವೇ ಸ್ತೌತಿಶಂಸ್ಯೋರ್ಧಾತ್ಟೋಃ ಶ್ರೌತಾರ್ಥಜಾಧನಂ | 
ತೇನಾದೃಷ್ಟಮುಪೇತ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಶ್ರುತಯೇ ಮತನಮಿತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ೨-೧-೫) 
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ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸೆತಿಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ, ಆಜ್ಕೈಃ ಸ್ತುವತೇ, 
ಪೃಷ್ಮೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಷ್ಟೆ. ಪ್ರೆಉಗ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಬ್ದಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಸರುಗಳು. ಆಜ್ಯಪೃಷ್ಠಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಹೆಸರು 
ಗಳು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ (ಖುಗ್ರೇದದ) 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಮತ್ತು ಇವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಥ್ಕಾರರೂಪವಾದವು, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವವು ಐನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವುಂಟು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ದೇವದತ್ತನು ಚತುರ್ನೇದಾಭಿಜ್ಞನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವು ಗುಣನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಚತುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನನ್ನು ಕರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ್ಯೈರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ 
ಸೃಷ್ಠೈರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರ್ಥ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುನಾದರೆ ಆಗಲಿ, ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ (ಆ ೈನ್ಸಘಫಲ) ಇದ್ದೇ ಇರುಪ್ರಶು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನೇ (ಸುತ್ಯಾದಿನ) ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ 
ಪ್ರೇಷಿಕೋ ಹೋತಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ; ಏತಚ್ಛೈತೆ- 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಸಂಚಿತಂ | ಜೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುರಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧೫) ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇಇಗ್ನಿವಿಾಳೆ. ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಂತ- 
ರ್ಭೂಶಂ | ತಚ್ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈಶ್ಯದೇವಗ್ರ ಹಣಾ- 
ದೊರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ | ಶಚ್ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ನಾಯವನಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಸಸ್ತತೃ ಚಾತ್ಮಕಂ ಓ ಏತಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಗ್ರಹೋಕ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಪ್ರೆಪಂಬಿತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ತಥಾ ಪಂಚ- 
ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
(ಅಶ್ಚ. ಸೊ. ೫-೧೦) |! ಅಶ್ರೇಯಮನುಶಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಾಯೋ 
ವನಾಯೆನ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯವನೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿ- 
ನೈಂದ್ರೆವೈತ್ವ್ಚದೇವಸಾರಸ್ವತಾಸ್ತ್ರ ಚಾಃ ಸಸ್ಮೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ ಇತಿ 
ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 


666 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨- 
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ನ ಸಿಜಿ ನ ಜರೆ ಸವಾ” ಸ ಮ - ಬ ಅಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜರ ೬ ₹ ನಾ ಮ ಡಾ“ 


ಅಗ್ನಿಂ ನನೇತ್ಯಶೋ ನವಶಬ್ದಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇಃ | ಶತ್ರಾದ್ಯಸ್ತ್ಯಚೋ 
ವಾಯುದೇವತಾಕಃ! ದ್ವಿತೀಯ ಇಂದ್ರೆವಾಯುದೇವತಾಕಃ। ಶೈತೀಯೋ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕೆಃ | ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಸ್ತೃಜೆ ಅಶ್ಚಿನಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಖಂದ್ರ8 | ತೃತೀಯೋ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಃ | ಚಿತುರ್ಥಃ ಸಾರಸ್ಪತಃ | ತೇಷು ತೃಜೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ 
ವಾಯ್ದಾದಯಃ ಸರಸ್ಕತೈಂತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ದೇವತಾ 
ಇತಿ | ಮಧುಚ್ಛಂದಸೋಇನುವರ್ತನಾತ್ಸ ಏವ ಯಷಿಃ | ತೆಥೈವಾನು- 
ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ | ವಾಯನ್ಯೇ ತೈಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಗ್ರಹ- 
ಸ್ಕೈಂದ್ರನಾಯೆನಸ್ಕೈಕಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ | ಏತೆಚ್ಛ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾನ್ನೂತಂ | ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಕೈಂದ್ರವಾಯ- 
ವ್ಯುತ್ತರಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೬) ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ನಾಯವನಾ 
ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತ್ಯನುನಾಕ್ಯೇ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೫-೫) ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ದೇವೇಭ್ಯ8 ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಭರ್ಯು$ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಿಸಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿರುವವು. ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- 
ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ-ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ಫೀಧ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 
ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 
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ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಥಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೃಥಾಮೃತೆಂ ಚ! 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥೆ ಸ್ವಪೆತೈಸೈ ಸೆಶ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತೆದ್ಭೃುಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಪ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಕಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತೆ; ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯಂತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿಮಾಳೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೇರಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನೆವು. 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಲತೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಹಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವರು. ಸೋಮುಖಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಟೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯು 
ವುಮ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಹೋಡಶೀ, ಅತಿ- 
ರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ್ಮ ವಾಜಪೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನುಯಾಗವು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೂಸವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು 
ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಿನರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಈ ಯಾಗ 
ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಆರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಕ್ರ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆ೦ಬ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಸ್ಪರೂಪ 
ನಿವರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ಕವಾದ 


) 
pe ಆ) 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು-. 
ಅಥಾಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೇನ ಯಾಜಯೇತ್‌ | 


ಸ ಪೂರ್ವಮೃತ್ತಿಜೋ ವೃತ್ವಾ ದೇವಭೂಮಿವಿನಿಶ್ಚಯೇ || 
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ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಂ ನಿರ್ನಪೇತ್ಸಾಸಿ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಕೃತೇ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶೇತಥ ಸಂಸ್ಕಾರಾ ವಸನಾದಯಃ ॥| 


ಹುತ್ಪಾ ದೀಶ್ಷಾಹುತೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಾದಿಭಿಃ | 
ದೀಕ್ಷಿತೋ ನಿಯಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತಶ್ಮೀರವ್ರುತಾದಿಭಿಃ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೀಕ್ಷಿತೋಇಫ ಭಿಕ್ಷಿತ್ಹಾ ದ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಯ ವಿವಸೇತ್ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ ॥ 
ಶಂಯ್ಚಂತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ಸ್ಯಾದ್ಧೃಹ್ಲೀಯಾಶ್ಚ್ರಯಣೀಪದಂ | 
ಕ್ರೀತ್ಸಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಪ್ರಾಗೃಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನೆಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಪೇಶ್ಸೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಪಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾನೂನಸ್ಟ್ರಮವದ್ಯತಿ ॥ 
ದೀಶ್ಷಾಮನಾಂತರಾಮೇಶಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಪಸದೋಃ ಕೃತಿಃ | 
ದಿನತ್ರಯೇ ತತ್ತೃತಂ ಸ್ಯಾದ್ವೇದಿರ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ || 
ಷಟ್ಛ್ರಿಂಶತ್ಸದದೀರ್ಫ್ಥ್ವೈಷಾ ಪ್ರಾಗ್ಯಂಶಾತ್ಪೊರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮುದ್ದಾಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದುತ್ತರವೇದಿತಃ ॥ 

ಶಕಟೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಚೆ ಮಂಡಪಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಸ್ತೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌದುಂಬರೀ ಮಿತಾ || 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾನಸೋ$ಧಥಸ್ತಾದ್ಗರ್ತಾನುಪರವಾನ್‌ ಖನೇತ್‌ | 

ನಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ || 
ನಿರ್ವಸೇದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಗಾನಗ್ನೀಷೋನೂಯಂ ಪಶುಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಯುಜ್ಯೋಚಿತಪಾತ್ರಾಣಿ ದೆರ್ಶವತ್ಸರ್ವಮಾಚರೇಶ್‌ | 


ಆಜ್ಯ ಮಾಸಾದಿತೇ ವೇದ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸಮುಚ್ಛ್ರಯೇತ್‌ | 
ಯೂಪಸ್ಕೋಚ್ಛ್ರಯಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಮಾಪಯ್ಯ ಪಶುಂ ತತೆಃ ॥ 


ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ತಾಗ್ಲಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾವಾದಿ ಚಾನಯೇತ್‌ | 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಗೈಹ್ಞೀಯಾದ್ವಸತೀವರೀಕ ॥ 


ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾತ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಯಾಸಿತೇ ಸೋಮೇ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ | 


ಸ್ಕಾತ್ಸ್ರ್‌ಾತೆರನುನಾಕಾರ್ಥಮುಪಾಕರಣಮಾದರಾತ್‌ | 
ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಕೌ ಪ್ರಚಾರಃ ಸ್ಯಾದ್ದಧಿಗ್ರಹೇ | 


ಉಪಾಂಶ್ಚದಾಭ್ಯೌ ಹುತ್ತಾಥೋ ಮಹಾಭಿಷವಮಾಚಕೇತ್‌ | 
ಉಪಾಂಶುಮಂತೆರ್ಯಾಮಂ ಚೆ ಹುತ್ಕಾ ರಿಕ್ತಂ ತು ಸಾದಯೇತ್‌ |! 
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ಅಥೈಂದ್ರವಾಯಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದಯೇತ್‌ ಖರೇ | 
ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೆಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಸೆಯೆಸಾ ಗ್ರಹಂ || 


ಶುಕ್ರೆಃ ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃತೋ ಮನ್ನೀ ತು ಸಕ್ತುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ನಾತೈತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರಹಾನ್‌ /! 
ಗೃಹೀತ್ವೋಕ್ಕ $0 ಧ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಸನಮಾನಗ್ರಹಾಸ್ಟ್ರಯೆಃ | 
ಪೂತೆಭೃ ದ್ಹೋೋಣಕಲಶೋತಪರಶ್ಥಾಧವನೀಯಕಃ ॥ 

ತೇ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಯ ಪ್ರಸರ್ಸೆಂತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಚ ತೇ | 
ಗೃಹೀತ್ಪಾಶ್ಚಿನಮಾಗ್ನೇಯಪಶೋಃ ಕುರ್ಯಾದುಸಾಕೃತಿಂ || 


ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ಸಾ ಹ್ಳೈಂದ್ರನಾಯವಂ | 
ಹುತ್ವಾ ಗ್ರಹಂ ದಯೋರ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಶ್ಚಿನಯೋರ್ಹುತಿಃ ॥| 


ಶುಕ್ರೆಮನ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ಪಾ ಚೆಮನಾಸಸಿ ಜುಹ್ವತಿ | 
ಸಂರಶ್ಷ್ಯರ್ಕುಗ್ರಹೈಂದ್ರಾಗ್ಸಂ ಸೋಮಪ್ರೆತಿಗರಸ್ಕತೆಃ || 


ಆಜ್ಯಸ್ತೋಶ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಥ್ಸೃಂ ಹಿ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಶೋರ್ಭವೇತ್‌ || 


ಗ್ರಹೋ ಮರುತ್ವತೀಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆವಮಾನೇನ ಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆ ಹುತೇ ದದ್ಯಾದ್ದಕ್ರಿಣಾಸ್ತೇ ಯಥಾಯಥಂ || 


ಮರುತ್ತತೀಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ತೈ ತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಮಾಚರೇತ್‌ || 


ಆರ್ಭವೇನ ಸ್ತುನೀತಾಥೋ ಸಶ್ಚಂಗೈಃ ಪ್ರಚರತ್ಯಯಂ | 
ಸಾನಿತ್ರನೈಶ್ಚದೇವಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮಚರುಸ್ತಥಾ || 


ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರ ಹಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞೀಯೆಸಂಸ್ಥವಃ | 
ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಯಾದ್ಸೈಹ್ಲೀಯಾದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ || 


ಸಮಾಪ್ತೇ ಸವನೇ ಸಶ್ಚಾತ್ಮುರ್ಯಾದವಭೃಥಂ ತತಃ | 
ಕುರ್ಯಾದುದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಮನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯಜೇತೆ ಗಾಂ || 


ದೇನಿಕಾ ನಿರ್ವಸೇದ್ದೇವಸುವಾಮಹಿ ಯಜೂಂಷ್ಯಥ | 
ಉದ್ಭಾಸ್ಯ ವೇದಿಮಾಗ್ಬೇಯಮಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಿತಿಃ || ಇತಿ | 


ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
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ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಸರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧೆ. ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮೆಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗವಾಮಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನೆ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗವಾಮಯನವೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಪ್ಲೆವ- ಆರು ದಿನಗಳಸರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಡಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಎರಡು ವಿಧ-_ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಲವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಮ್ಯ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಉಭೆಯತೋಜ್ಯೋ ತಿ ಸಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ. ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಕೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ಸವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಶೇಷವು. 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿಯೇ ಹೋತ್ಪವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು, ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರಿಃ8 ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನವೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾೂಶಸ್ಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವನೆಂದ್ಕೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು 652ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಿಸಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
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ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕೆನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ-ನಾಯು, ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಂದ್ರ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ಶೈಚೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂಭತ್ತು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಖನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ, 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳು ನಿಶ್ಲೇದೇನರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸನು ಸ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ ಏರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ದಾ ತ್ಸು ಆಜ್ಯಸ್ತ್ಕೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲಳ) ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರನುವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ವಾಯೋ 
ವನಾಯಷ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ವದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸ್ತೃಚಾಃ ಸಪ್ತ್ರೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ8ಃ ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿನಾಯಜ್ಮರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರಃ, ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ, ಸರೆಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಅಗ್ದಿಮಾಳೆ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ವಾಯುದೇನತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ನಿಂ ಯಕ್ಕು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯನು. ಇದನ್ನು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ-- ನಾಯೆವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೈಂದ್ರನಾಯವತ್ತೆರಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ವಾಯವನಾಯಾಹಿ ದರ್ಶಿತೇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯೇ--(ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೫) ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದು ಈ 
ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸೂಕ್ತ ೨. 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ-೨ || 
॥ ಅಷ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ....೩-೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೯ 
ಯಸಿಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. ೧.೨ ವಾಯುಃ | ೪.೬ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
೭-೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
ತೇಸಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ |೧॥/॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


[ [ [ 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ | ಯಾಹಿ | ದರ್ಶತ | ಇವೇ |! ಸೋಮಾಃ | ಅರಂಕೃತಾಃ || 


ತೇಷಾಂ | ಪ ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ ॥1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ೦ | 


ದರ್ಶತ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯ ವಾಯೋ ಕೆರ್ಮಣ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತೈದೆರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೋ$ಲಂಕಾರಃ | ತೇಷಾಂ ತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತೇಸಾಮೇಕದೇಶಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪಾಹಿ | ಸ್ಪಕೀಯಂ ಭಾಗಂ ಸಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ |! ಶೃಣು | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶನೀಯೇಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾ ಅಲಂಕೃತಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸಿಬ ಶೃಣು ನೋ ಹ್ಹಾನಂ | ಸಿ. ೧೦.೨ | ಇತಿ | ದರ್ಶ- 
ತೇತೃತ್ರ ಭೃಮೃ್ಛ ದ | ಶೀತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೆ ೫ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
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ದಂತೋತ್ತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ1 ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ಸ್ರಶ್ಯಯಾಂ- 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಶಬ್ಮಸ್ಯ ನಿಶ್ಚರಃ | ಅಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅರಂಕೃತಶಬ್ಬೇ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿಶ್ಚಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ರಾಸ್ತೌ | ಪಾ. ೬-೨-೨ | 
ಭೂಸಷಣೋಲಂ!| ಪಾ. ೧-೪-೬೪ | ಇತ್ಯೆ ಲಂಶಬ್ದಸ್ಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಕೃದುತ್ತರಹಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಸನಾದತ್ವೇನ ಗತಿರನಂತೆರಃ | ಪಾ. ೬-೨- 
೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿಸಾತೆತ್ಟಾದೆಲಂಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಪಾಹೀತೈತ್ರ ಪಿಬಾದೇ- 
ಶಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶ್ರುಧೀತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುಶೃಣ್ಣಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | ತಿಜಂತಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩೪-೮೭ | ಇತಿ | ಸಿತ್ತೃನಿಸೇಧಾದನುದಾಶ್ರೇ 
ನಿವಾರಿತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹವನಿತೈತ್ರೆ ಹೃಯತಿಧಾತೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸತ್ಯುಕಾರಾಂತತ್ತ್ಯಾದ್ಯದೋರಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತೈಪ್ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ 
ಪಿತ್ತಾ ್ಗದನುದಾತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದರ್ಶತೆ- ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿರುವ | (ಹೇ) ನಾಯೋ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಆ ಯಾಹಿ... (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಾ| ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಈ ಸೋಮರಸನು (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು) | ಅರಂಕೈತಾಃ --ಸಂಸ್ಕಾಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
(ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುವು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವು) | ತೇಷಾಂ_-.-ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಾಹಿ -ಪಾನಮಾಡು | ಹವಂ--(ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕರೆಯುವುದನ್ನು ) | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವೆವು. ನಾವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಪ್ಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ. handsoine Vayu, 883080 soma-draugths are prepared; 
drink of then, hear our invocation. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಃ-- ನೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗನೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಪಶುಮಾತ್ರ (ಆಡು). 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋನುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೂಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಲತಾವಿಕೇಷವು (ಬಳ್ಳಿಯು). ಅದರ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; 
೧-೧೩೭-೧, ೩; ೨-೩೬-೧ ; ೯-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗ್ರಾನಾ ಎಂತಲೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು. (ಖು. ಸ೦. ೧.೨೮೨೧; ೧-೮೩-೬; ೩-೪೨-೨; ೯-೮೦-೪ ; ೯-೮೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸನು ಬಬ್ರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖು.ಸಂ. 
೯೧೧೪; ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೭೩-೨ , ೯-೬೩-೪; ೯-೯೮-೭; ೯-೧೧೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಣ (ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪು) 
ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨, ೯-೪೫-೩; ೯-೭೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಷವರ್ಣವೆಂತಲೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹರಿದ್ರರ್ಣವೆಂತಲೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫ 
೮6 ೧೨; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೋಣನರ್ಣಿ (ಕೆಂಪು) ವೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಶುಕ್ರ (ಬಿಳಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೩೨; ೯-೧೦೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಇದರ ವಾಸನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧುರ (ಸುರಭಿ) ಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಖಯ. ಸಂ.೯೯೭-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨) ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಸ್ವಾದು, ಮಧು, ಮಧುವತ್‌) (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧ ; ೯.೨. 
೯; ೯-೧೮-೨; ೯.೩೦-೫ ; ೯-೫೬-೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಸವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ 
ಇದು ಹುಳಿವಾಸನೆಯಿಂದಕೂಡಿ ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದು ಶತ ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೬, ೮) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮನನನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೨-೬ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೯; ೧೨-೭-೧-೧೧) 

ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಧೂರ್ತಸ್ತ್ರಾಮಿಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ಎಂಬ ಆಯುರ್ನೇದದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋನುವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ: ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ಬಳ್ಳಿಯು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಅನೇಕ ಗೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವುಪು--ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದರ 
ರಸವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿಟಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಸುಗಂಧಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕೆಕವುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗುವುದು. 
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ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. (Zend Avast) ಪರಿ 
ಯನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಮ (ona or 11೧0778) ಎಂಬ ವನಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೋಮವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. Schindler ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು ಪರ್ಸಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಲತೆಯು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುನೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಇದು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪುಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ದಸ್ಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಸೆಗಳು ಉದುರಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಳ್ಪಿ ಕೆಲವುಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು ಇರುವುದು. 
ಇದರ ರಸವು ಹೆಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ದಿನ 
ಗಳವರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ರಸದ ಬಣ್ಣವು ಹಳದೀನಿಶ್ರನಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುನುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮೋಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಜರ್ಮುನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಕೇಳುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರೊ. ವ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವಿಶೇಷಸಾದೃಶ್ಯನಿದೆ. ೮ 
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ಈ ಲತೆಯು ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆ ಖುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬; ಡ.-೪೮-೨, ೫-೩೬-೨; 2-೪೩-೪: ೫-೮೫-೨; ೯-೧೮-೧; 
೯೪೬-೧; ೯-೭೧೪; ೯-೮೨-೩; ೯-೮೮-೯. ಆಥರ್ವ ಸಂ. ೩-೨೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೆೌಜವತನೆಂಬ 
ಸರ್ವತನು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ಅಥ. ಸಂ. ೫-೨೨-೫, ವಾ. ಸಂ, 
೩-೬೧ ; ನಿರುಕ್ತ. ೯-೮ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೧೭, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವೆಸ್ಟಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರವ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯು 
ವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೮೨೭ ೨೯, ೮-೬೪-೧೧; ೯-೬೫-೨೨: ೯-೧೧೩-೧ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ.ಲ-೭-೨೯: ೮-೬೪-೧೧: ೯-೬೫-೨೩; ೯-೧೧೩-೨) 
ಪಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩) ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩; ೯-೯೨-೩; ೯-೧೦೧-೯) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯ ; ಲ೮-೬೪-೧೧) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋಮ ಎಂದರೆ ಸುಃಸೋಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಮೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕಾಲಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು, ಬಸುಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯- 
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೬೩.೪; ೯-೭೪-೯; ೯-೭೯-೪, ೯-೮೦-೫ ; ೯-೮೨-೫ ; ೯-೮೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಲತೆಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರೆವೆಂಬ ವಂದರಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. (ಖು. ಸು. ೧-೨೮-೯; ೩-೩೧-೧೬; ೩-೩೬-೭; ೮-೩೩-೧; ೯-೩-೯; ೯-೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ವಂದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟವನ್ನು (ಅಣ್ಣ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಅಣ್ವ- ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬-೨; 
ಅಣ್ಟಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ- ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭; ೯-೧೦೭-೧೧; ಅವಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೧; ೯-೮೬-೧೧: ಮೇಷ್ಯ 
ಖು. ಸಂ. ೯-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ತುಬಟವನ್ನು ಹೊಸೆದು ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಮ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಯ. ಸ. ೯-೩-೨; ೯-೬೩ ೪ ; ೯-೧೦೬-೧೩) ಈರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೋಶ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೯-೬೫- 
೨೫; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೭೦-೭; ೯-೭೯-೪; ೯-೧೦೧-೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ರಸವನ್ನುಮತ್ತೆ ಕಲಶಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೧೪; ೯-೬೭-೧೫; ೯-೭೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೯; ೯-೬-೭; ೯-೧೧-೨, ೫, ೭; ೯-೧೪-೩ 
೫, ಓ ; ೯-೧೬-೬; ೯.೧೯.೨; ೯-೨೨-೭ ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨, ೪, ೯-೪೫-೩; ೯-೪೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ಮೊಸರನ್ನೂ (ದಧಿ) (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯; ೯-೧೧-೬; ೯-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಯವ ಎಂಬ ಗೋಧಿಯನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಸೋ 
ಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧, ೧-೧೮೭-೯; ೨-೪೧-೩; ೩-೩೨-೨, ೩-೪೨-೧, ಪಿ; ೮-೫೨-೧೦, ೮-೧೦೧-೧೦; 
೯.೬೪-೨೮) ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೧೩೭-೨ ; 
೫-೫೧-೭ ; ೭-೭೪-೪; ೯-೨೨-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಯವ ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೭-೯; ೨.೨೨.೧ ; ೩-೩೭-೭ ; ೮೯೨-೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೬; ೩-೫೩-೧೪: ೮-೨-೧೦, ೧೧; ೮-೩೧-೫; 
೯-೭೦-೧, ೧೦-೪೯-೧೦; ೧೦-೬೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖ.ಸಂ. ೩-೪೮-೪; ೮-೮೨-೭; ೯-೬೨-೧೫, ೧೬ ; ೯-೬೩-೨; ೯೯೭-೨೧ ೩೭, ೪೬; ೯-೯೯.೬, 
೮; ೧೦-೯೧-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಮಸವೆಂಒ ಗಬ್ಬವನ್ನು ಉಪೆಯೋನಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೫; ೮-೮೨-೭; ೧೦-೧೬-೮; ೧೦-೯೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಆಶಿರ ಎಂಬ 
ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೋಮಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾಃ ಅಥವಾ ಸೋಮಾಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದರ್ಶತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೃ ಮೃ ವೃಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನ ನಿಹರ್ಯಿಭ್ಯೋ$ತಚ್‌-- 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಭೃ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವ- 


1 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 


ಎಂದ್‌ ಘಾ 
ಆ ಲ 


ಪೊಜಾದೌ, ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ, ಡುಸಚೆಸ್‌ ಪಾಕೇ ಅಮ ಗತೌ, ತಮು ಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ 
ಶಬ್ದೇ ಚ, ಹೆರ್ಯ ಗಶಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೃಶ್‌*ಅತ, ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತಪು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ದರ್ಶತೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಂತ್ರಿತಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಃ-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು ಹುಸ್ಫ ಧೃಕ್ಷಿಕ್ಟುಭಾಯಾ ನಾ ಪದ ಯಕ್ಷ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್ಳೌ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಹು ದಾನಾದವಯೋ$, ಸೃ ಗತೌ 
ಧರ್‌ ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ, ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದೋ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪದ 
ಗತೌ, ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಚೀಜ್‌" ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಣಾ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವಾದೇಸ್ಟೃಃ ಸಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ವವೂ, ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ ಸೋಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಇಗ್ನ್ಟಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಅರಂಕೃತಾ8-- ಅಲಂ ಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಭಾದೇಶ ಬಂದು ಆರಂ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಅರಂಕೃತಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಆಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
ತೃತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಂ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಅಲಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಷ- 
ಣೇ€ಲ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೪) ಭೂಷಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಲಂ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿ೧ದ ;ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪದವು. ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಅಲಂಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಆದಿ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಂಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವವು.  ಅರಂಕೈತಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ವವ CE ಐ; 7 ಆಜ ಜರ 


ಪಾಹಿ “ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಘ್ರೌ ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ಮ್ನ ದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂ 
ಸಿಬ ಜಿಫ್ರು ಧಮ ತಿಷ್ಕ ಮನ ಯಚ್ಚೆ ಸಶೃರ್ಚ್ಛಧೌಕೇಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಶಕಾರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಬಾದೇಶ ಬರಬೇಕು, ಆದರೆ ಛಾಂದಸ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್‌ 
ಭು 


ಶ್ರುಧಿ- ಎಂಬುದು ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕವಚನಾಂತ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲೊಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನ ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಫ್ರಿಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ನಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ವಕ್ಸವ್ಯಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ಪಾಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿವ್ಪು ನಿತ್ತಾದರೂ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಸಿಫ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಅದು 
ಅಫಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಮ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ನಿತ್ವನಿಸೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಾ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಹ್ಟೇ೫್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜಬ್ಬೇ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹೇರ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೇಯವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ಹು ಎಂದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಉಕಾರಾಂತಶ ಬ್ರವಾದ್ಗ ರಿಂದ ಯೂದೋರಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖಯ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅದು 
ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧಾತೋಃ। (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾಯ ಉಕೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾ ಜರಿತಾರಃ | 


| 
ಸುತಸೋಮಾ ಅಹರ್ನಿದಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ಜರಂಶೇ | ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಚ | ಜರಿತಾರಃ ॥ 


| | 
ಸುತ್ತಸೋಮೂಃ | ಅಹಜನಿದಃ ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ಸಿೃಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾಮಚ್ಛ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷೋಕ್ಕೀಭಿ- 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ |! ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುಶೇನೆ ಸೋಮೇ- 
ನೋಪೇತಾ ಅಹರ್ನಿದಃ | ಅಹಃಶಬ್ಬ ಏಕೇನಾಹ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯೇ9ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕ್ರತ್‌ ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಕ್ರತ್ನೆಭಿಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತೀತ್ಕಾದಿಷು ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೈರ್ಚೆತಿಕ- 
ರ್ಮಸು ಧಾತುಷು ಜರತೇ ಹ್ವಯೆತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಸ್ಪುತೇರಪೈರ್ಚನಾನಿಶೇಷತ್ವಾ ದೌಜಿತ್ಯೇನಾತ್ರ ಸ್ತು- 
ತೈರ್ಥೇೋ ಜರತಿಧಾತುಃ | ಅಚ್ಛೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಕ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ಧೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಸುತೆಸೋಮಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುಸ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಅಹರ್ನಿದ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸಮಾಸಸ್ವರಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ವಾ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲೂ ರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೨-೨ | ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಸವಾದತ್ವೇನ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ | ಸಾ. ೬-೨- 
೧೩೯ | ಇತಿ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಥರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಹರ್ವಿದ8-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಸುತಸ್ಫೋಮಾ: 
ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ತ್ವಾಮಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಕ್ಳೇಭಿ8--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾೂದಿ ಶಸ್ತ್ರಗೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಾವು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ 

ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


English Translation. 
O Vayu, the praisers who have prossed out the soma juice and know 
the proper scason to offer it, are praisiug you with holy praiscs. 
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| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕೇಭಿ8 ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತ ನಾಲು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚನ ಗಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಜರತೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆ ಜರಿತಾರ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಹವಿದ8 ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಹಃ;-- ಹಗಲು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಫವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದಿನವು ಅಗಿನ ಸ್ಟೋೊಮಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು. 
ts ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ವೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನ್ನ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅಹರ್ನಿದೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಯ ಬಾ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 

ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ತೇ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಅಹರ್ನಿದ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾಸಸ್ತೆಮ್ಯಪಮಾನಾವ್ಯಯೆದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ 
ಪಾ. ಸೂ. (೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 


ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪ್ಭಂಚತೀ ದೇನಾ ಜಿಗಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 


ಉರೂಚೀ ಸೋಮಖಪೀತಯೇ 1೩1 
॥ ಪದಖಪಾಠೆಃ || 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತವ | ಪ ಪ್ರಸನ್ನೋ | ದೇನಾ | ಜಿಗಾತಿ | ದಾಶುಷೇ | 


ಉರೂಚೀ | ಸೋಮೇಸೀತಯೇ NaN 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ನಾಯೋ ತವ ಧೇನಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾರ್ಥಂ ದಾಶುಸೇ ದಾ 
ಶ್ಹಾಂಸಂ ದತ್ತೆವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಸ್ಯಾನೊತ್ಸೇವಂ ವಾಯುರ್ಬೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಧೇನಾ | ಪ್ರೆಸೃಂಚೆತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಸೋ- 
ಮಸಂಪರ್ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಗುಣಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೂಜೀ ಉರೂನ್ಸಹೂನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛಂತೀ | ಯೇ ಯೇ ಸೋಮಯಾಜಿನಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವರ್ಣಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರಸೈಂಚ- 
ತೀತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರನುಮಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತೆ8 | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತ- 
ಪೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ನಾಮಸು ಗಣೋ ಧೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ವರ್ತತೇತsಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶಾ- 
ಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯೇಷು ಗತಿಕರ್ಮಸು ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಪೆಠಿತೆಂ ! ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ಗತ್ತರ್ಥಕರ್ಮಣಿ | 
ಪಾ. ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಉರೂಚೀತ್ಯತ್ರ ಗೌರಾದಿತ್ತೇನ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಜೋಷಿ ಕೃತೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸೋಮಪೀತಯ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುನಪ್ರೀಹಿಶ್ವಾಭಾನೇಃಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ- 
ಕ್ರತಿಸ್ಟರಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಹೇ) ವಾಯೋ- ಣಿ ವಾಯುನೆ, | ಪ್ರಪೈಂಚೆತೀ- ಸೋಮದ ಸಂಬಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವ, | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಧೇನಾ-ವಾಕ್ಯವು | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು) ದಾಶುಷೇ-ಕೊಡುತ್ತಿಗುವ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಉರೂಚೀ-ಸೋಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುನ್ರದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನೂ, ಇನ್ನೂ ಅವನಂತಿರುವ ಅನೇಕರೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಷ್ಟೆ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. 


English Transl hin. 
೧ Vayu, your approviug speech goes to the giver (of the oblation) and 
to many (othors who invite you) for drinking Soma 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಧೇನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ) ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 





ಆ ಭಾ ಜಾ ಜರಾ ಜ್‌ ಕ್ಸ ಟ್ಟ 


ಸ ರಾ ದುರ [ಅಮ್ಮದ ಮಮ ಪ ಪ ಮ ಪಐ ಪಾ ಖಾಸಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಡಾ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಹುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿಯಾಗುವುದು-ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೆ, ನಿನ್ನ 
ದೀರ್ಥವಾದ (ಉದ್ದವಾದ) ನಾಲಿಗೆಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ನೆರೆಯುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಎಂದು. ಗೆಲ್ಮ್‌ನರ್‌ (ಂldner) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ದೇನಾ ಎಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ (ಭಾವಾರ್ಥ-ವಾಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾನೆ, ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು (ವಾಕ್‌) ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ 
ಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಜುಗ್ರೇದದ--ಯಂ ತೇ ಸ್ವಧಾವನ್ಸ್ಸದಯಂತಿ ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಟೇಸು 
ರಾತೆಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೯.೫) ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಡೆಸಿದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲುಕರೆಯು ಮೊಲೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪ್ರೊ. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ ೩ಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರೂ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚ 
ನವು ಹಾಲಿನ ಪಾನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನೇದದಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಟ್ಟಿರುವುದು. 


(1) ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ 80 ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪೆ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದೆಸ್ಕುನಿಂದ್ರಃ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- 


(2) ಅಹನ್‌ ವ್ಯಂಸಮುಶಧಗೃನೇಷ್ಟಾನಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೃೈಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೪-೩) 
ತ್ಚದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನ ಭೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವ ಕೃತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(3) ವಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ವಥಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಪನಿರಾವವರ್ತ | 
(ಯ. ಸಂ- ೫-೬೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನಾಶಬ್ಬವು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿ, ಹಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(4) ನಿಸೈಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃತ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರೆಂ ಜೋಹುನತೀ ಮನೀಷಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಮಾದಯಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೆ ತೆ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಯಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ಟ ಧೇನೇ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೀರು, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಸನಿನ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ 


ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ *ಸ್ತನಂಧಯ'' ಹಾಲನ್ನುಕುಡಿಯುವ ಮಗು-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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(5) ಸಿತುಶ್ಚಿದೂಧರ್ಜನುಷಾ ವಿನೇದೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ಧಿ ಧೇನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೯) 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಆಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ || 
(ಯು. ಸೆಂ. ೪-೫೮-೬. 

ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಬ್ಯುತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯೆಂತ ಸಸ್ರುತಃ | 
(ಯು. ಸಂ.೧-೧೪೧-೧) 

ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೪-೪) 

ಧೇನಾ ಇಂದ್ರಾವಚಾಕಶತ್‌ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨) 

ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಹುವಾ ಸೆರ್ಯಶಾಯತ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದೈಷಾ | 
(ನಿನು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ಇಂದ್ರ ಭೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾಡೆಯೆಸ್ಸೆ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ | 
(ಸಸಿ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧) 


ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರಶುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪ್ರುರುಹೂತನೋಟ್ಟೀ | 
(೫. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಈ ಶಬ್ದಪು ನಾಕ್‌, ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೊಗಳುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
oy 

ಬ್ಲೂ ಂಫಿಲ್ಲ್‌ ( M. 11೧0111111) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೧೦೪-೧೦ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಧೇನಾಶಬ್ದವು ಲಿಥ್ಯೂನಿಯನ್‌ 
(Tathuanian)daina ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಿ೪ಂತtn ದಲ್ಲಿರುವ 1೩008 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹಾಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಶಬಕೆ , ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ವಾಕ್ಯ, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಮಂದಿ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 

ಪ್ರಸ್ಫ ೦ಚೆತೀ-ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ಮುಟ್ಟು ನು. ಉರೂಚೀ-ಉದ್ದವಾದ, ದೀರ್ಫವಾದ, 

ಹೆಚ್ಚಾದ. SE ಶೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜನವಾಾನೆರು. ಸೋನಮುಯಾಜಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಆದರೆ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದೇನಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಕೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರ.ವುದು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ py 


ಪ್ರಸೃಂಚತೀ--ಇಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋಸದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ನುಮ್‌ ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತೈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞ, ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚ ನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ ಬರು 
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ಮ ನ ವ್‌ ಮಾ ಸ ನರ್ಮ ಸ್ಯಾಧ ರಾಕಾ ್ಭದ್ಭಾಘಪ್ಧೂರ್ಯ್ಮಭ್ರ್ದವ್ದ ಘ ಸ್ಯ ಯಧೌಾದಾಧಾ ರಾ 9 ಯರ ಕರಾ ತಾ ಡೌ. ಮ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ. 


ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸೈಂಚೆತ್‌--ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಹಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಥೇಯಗಳಾದ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಣಿ, 
ಧೇನಾ, ಗ್ಗಾಕಃ (ನಿರು. ೧-೧೧-೩೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವರ್ತಶೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆರಡೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾತಿ, ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛತಿ- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮನಧ್ವನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨) 
ಶರೀರಪರಿಸ್ಸಂದರೂಪಚೇಪ್ಟೈಯು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅಧ್ವಾರ್ಥ (ದಾರಿ) ಪ್ರ ತಿವಾದಕಳಿನ್ನಕರ್ನುವಾಚಕಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಂಕಾಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉರೂಚೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ದರೆ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | [ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಸ್ರಯೋಭಿರಾ ಗತಂ | 


ಅಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಓ 1೪। 


|| ಪದಸಪಾಠಃ || 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಇಮೇ ! ಸುತಾಃ | ಉಪ | ಪ ಧ್ರಯಂಭಿಃ | ಆ! ಗತಂ॥ 


ಇಂದವ! | ನಾಂ | ಉಶಂತಿ [ಹಿ 1೪1 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೆಸ್ಯಾ ಯುಚೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ ದ್ವಿತೀಯಸಪುಕೋನುನಾಕ್ಕಾರೂಸೇಣ ನಿಶೇಷನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಭನದರ್ಥನಿಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಪ್ರೆಯೋಭಿರನ್ನೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯ್ಮೈಃ ಸಹೋಪಾ ಗತೆಂ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಿಂದವಃಿ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಮುಶಂತಿ ಕಾಮಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಮನಮುಚಿತೆಂ | ಇಂದ್ರನಾಯೂಶಬ್ಬಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕೆಂ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ರ್ಯನಿತಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೀಇ್‌ ಧಾತೋರಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬ | ಅಸುನ್ಸ ತೈಯೇ 
ಸತಿ ನಿತ್ಪೈರಃ 1 ಗಮಿಧಾಶೋರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ಧಿನಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨--೪-೭೩ 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾಶ್ಮೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ |! ಸಾ.೬ ೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ತತೋ 
ಗತಮಿತಿ ಭವತಿ | ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾತೋರುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 |! ಉ. ೧-೧೩ || ಇತ್ಯುನ್ಬ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಆದ್ಯಕ್ರರಸ್ಕೇಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ ಇಂದುಶಬ್ಬಸ್ಯ ನಿತ್ಸೈರಃ | ಸೋಮರಸಸ್ಯ ದ್ರವತ್ಪಾತ್ತ್ನೇದನಂ ಸಂಭ- 
ವತಿ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾದೇಶಸ್ಯ ವಾ ಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ತೆಃ | ಉಶಂ- 
ತೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಹಿ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾತೆಸ್ವರಃ || 


ಹೃತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ಸ್ರ 


೧ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ....ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ಇಮೇ (ಸೋಮಾ) ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾ8 (ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಪ್ರಯೋಭಿಃ.- ಅನ್ನವೇ 
(ಆಹಾರವೇ) ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಉಹಾಗತಂ.--- ನಮ್ಮ ಸವಿತಾಪ 
ಬಸ್ಸಿ | ಹಿ. ಏಕೆಂದರೆ | ಇಂದವಕ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


a 


ಉಶಂತಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಇಗ್ನೋೊ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈಗತಾನೇ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಬರು 
ವಾಗ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಸನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11110114 ‘Translation 
() Indra and Vayu, here arc Soma-libations (poured vut for you). Como 
with food for us. For, the sowa-drops are desiring You. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹನೆಂಬ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಆಹ್ವಾನವಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ--ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಗ್ಫ್ರೀಪೋಮೆ?ಔ, 
ಇಂದ್ರಾಸೋವೆತ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಥವಾ ನಕ್ತ್ರೋಷಾಸಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಮೇ--ಈ (ಸೋಮಗಳು) ಎಂದರೆ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಸುತಾ8-ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಪು ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಜಾಲರಿ (ವಂದರಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸೋಸಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೋಭಿ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಇ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ--ಸ್ರಿಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು-ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೇ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯದ್ವೆಯೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಿ ಚ್ಛಾ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚಕ್ರಮಂತೆ | (ಬು. ಸಂ, 
೨-೧೯-೨) ಎಂಬ ಬಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಂದೆವ8- ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಪೀ-ಕ್ಲೇದನೇ--ನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವು ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇದನ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದುಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಉಗಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥[ 


ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ--ಎಂಬಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬದುವುದು. ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ಭೋಕ್ಟ್ಯನ್‌ 
ಇತಿ ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೆಂದು-ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೀಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರೀಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ8ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರೀ 
ಅಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋ॥8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಪ್ರೇ1ಸ್‌. ಏ 
ಚೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಯನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಸ್ವರ 
(ಅದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರಕ್ಸತಿಯ ಸ್‌ ಗೆ ಸಸಜುಪೋರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ರುಗೆ ಹಶಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಾದೇರ, ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
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ಅ.ಉ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓ ಬರುವುದು. ಪ್ರಯೋಭಿಸ್‌. ಪ್ರತ್ಸಯದ ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಪ್ರಯೋಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದು. 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಇದರಿಂದ ಶಫ್ತ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ರೋಪ) ಬಂದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋ 
ತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು. 


ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನ್ಸೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಸೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಹಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮೫) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ 
ಸಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಕಯೋ ರ್ವಾಂ ನಾನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವೂ, 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಸಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ, ನೌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು, ಅವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗುವವು. ಎಂಬುದ 
ರಿ೨ದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಹದ್ಧಿ ತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಯುವಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಂ ಬಂದು ಅದು ಇದೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಉಶಂತಿ--ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಿ ಹಿ ಎಂದು ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ರಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 


ತಾವಾ ಯಾತಮುಪ ದ್ರವತ್‌ ॥೫॥ 
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| 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ !ಚೇತಥಃ | ಸುತಾನಾಂ | ವಾಜಿನೀನಸೂ 


ಇತಿ ವಾಜಿನೀಂವಸೂ ॥ 


ತೌ | ಆ| ಯಾತಂ | ಉಪ | ದ್ರವತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಚಕಾರೇಣಾನ್ಯಃ ಸಮುಚ್ಹೀಯತೇ | ಸಂನಿಹಿತತ್ವಾದ್ವಾಯುಕೇನ | ಹೇ ನಾಯೋ 
ತ್ಚಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮುಭೌ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್ಸೋಮಾನ" ಚೇತೆಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಸುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ವಿಶೇಷಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೈಶಗ ಯುವಾಂ | ನಾಜಿನೀನಸೂ | ವಾಜಿ- 
ನೀಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯೆ ಪ್ರುಸೋನಾಮಸು ಸೆಕಿಶಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರಾಸಂಭವಾನ್ನ ಗೃಹ್ಯತೇ | ವಾಜೋಇನ್ನಂ | 
ತದ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹನಿಃಸಂತೆತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ | ತಸ್ಯಾಂ ವಸತ ಇತಿ ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೊ | ಅಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ಹಾದನುದಾತ್ತೆಃ | ತೌ ತಥಾವಿಧೌ ಯುವಾಂ ದ್ರವಶ್ಸೀಿಸ್ತಮುಸ ಸನೋಸೆ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


ಖು 
ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮಸು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಕ್ತು ದ್ರವದಿತಿ ಸಠಿತಂ | ತತ್ರ ಫಿಟ್‌ ಸ್ಮರಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ನಾಯೋ---ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ಶ್ರಂ) ಇಂದ್ರಶ್ಚ-- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ | 
ನಾಜಿನೀವಸೂ-_ ಹನಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭೂತರಾದವರು | ( ಅಂತಹ 
ನೀವು) ಸುತಾನಾಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸೋನುರಸವು ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು) ಚೇತೆಥಃ-ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ! ತೌ ಇಂತಹ ನೀವು | ದ್ರೆವತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಉಪೆ-- ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಹನಿರ್ಭಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎ೦ಬ. ದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದೇ ಇರುನಿಂ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


11111911 ‘Translation 
() Vayu aud 110/೧ dwellers in the sacrifices, You are ೩1೫7೩7೦ of those 
Soma-libations. You both 001119 hither quickly. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 680 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಾಜಿನೀವಸೂ-._ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ ( ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದು) ತೆದ್ಯಸ್ಕಾಂ ಹನಿಸ್ಸಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ-ಅಂತಹೆ ಹೆನಿಸ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಜಿನೀ--ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೆಸ್ಯಾಂ ವಸತ ಇತಿ 
ತೌ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಎಂದು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಯತ್ಸದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.--ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸೂ. ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು. ಅಥವಾ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ. ವಾಜಿನೀ_ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದರೆ ರಥವು. ವಸೂ. ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು ಅಧವಾ 
ಇರು ಎಂದು ಒಟ್ಟರ್ಥವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುನನರು ಎಂದಾದರಣ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯು, ವಸು ಎಂದರೆ ಐಶ್ರರ್ಯುವು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು. ಅಥವಾ 
ಕೊಡುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.  (%/1೬4111111 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀ 
ವಸೂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಣಡಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. (ಖು.ಸಂ. ೨-೩೭-೫; 
೩-೪೨.೫ ; ೫-೭೪-೬ ೭ ೮-೫-೨೦ ಲೆ-೯-೪; ಲೆ-೧೦-೫ ; ೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕತೆ 
ಯಾಗಕ್ರಿಯವೆಂದು (ಖು. 'ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮; ೩-೪೨ ೫; ೮-೩, ೧೨; ೮-೮-೧೦ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; ೬-೬೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲನುಕಡೆ ಬಲವತೀ ಎಂದು 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೫) ಧನ, 
ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೫; ೫-೭೫-೩; ೮-೫-೩, ೧೨, ೨೦: ೮-೮-೧೦; ೮-೯-೪, ೮-೧೦-೫ ; 
೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು (ನಿರುಕ್ತ) 
ವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ವಸುಶಬ್ದನು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನನೆ:ದು ಸಾನಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಶಜೀವಸೂ-.. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯ ೫; ೭-೭೪-೧; ೮-೬೦-೧೨ 

ಸೂರ್ಯವಸೂ-.- ಖು. ಸಂ. ೭.೬೮-೩ 

ನಿಭಾನಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೦; ೩-೨-೨; ೫-೨೫-೨, ೭; ೮-೨೪೭-೩೨, ಲೆ-೪೪-೬, ೧೦, 
೨೪; ೮೨೯೩-೨೫ ; ೧೦-೯೨-೧; ೧೦-೧೧೮-೪ ; ೧೦-೧೪೦- ೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೧, ೨೨; ೧೦-೧೩೯-೪, ೫ ; 
ಮನಾವಸೂ--ಖ, ಸಂ. ೫-೭೪-೧ 
ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧ 
ಸ್ಪಾವಸು8._ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೭ 
ಶ್ವಾವಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೪ 
ಯತಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೫ 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ--ಬು. ಸಂ. ೭೨-೭೪-೩ ; ೮-೩೮-೭ 
ದಿನಾನಸೂ-“ಖು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧ 
ಧಿಯಾವಸು8--ಖು. ಸಂ.೧-೩-೧೦; ೧೨೫೮೨೯ ; ೧೬೦೫; ೧೬೩೯; ೧-೬೪-೧೫; ೩-೩-೨; 
೩-೨೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವೃಸಣ್ಕಿವಸೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧; ೨-೪೧-೮; ೪-೫೦-೧೦; ೫-೭೪-೧; ೮-೫-೨೪ ; 
೮-೨೬-೧, ೨, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರೂವಸೂ-ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೧೦ ; ೧-೮೧-೮ , ೨-೧-೫ ; ೫-೩೬-೩; ೬-೨೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಭೂವಸುಃ.. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೪; ೭-೨೨-೨; ೮-೪೫-೩೬ ೯-೨೯-೩ ; ೯-೩೫-೬ 
ನಿಭೂವಸುಃ “ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೭; ೯-೮೬-೧೦ 
ಮಹಾವಸೂಖಯ. ಸಂ.೭-೮೨-೨ 
ಪುನರ್ವಸೂಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧ 
ಅಫ್ಭುಣೀವಸೂ.-ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦ 
ಆಭರದ್ವಸುಃ_ ಖು. ಸಂ. ೫-೭೯-೩ 
ಅಕ್ತಿಕಾವಸುಃ ಯ ಸಂ. ೮-೪೯-೬ 
ಕೃತದ್ಹಸೂ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೧-೯ 
ಗೂರ್ತಾವಸು8--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨ ೧ 
ಪ್ರತೆದ್ರಸೂ--ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೭ 
ರದಾವಸೂ.- ಬು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೮ 
ನಿದದ್ವಸು8-ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೬; ೩-೩೪-೧; ೫-೩೯-೧; ೮-೬೬-೧ 


ಶತೆದ್ವಸು8. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥನ್ರ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪- 
೨, ೩) ಅಮಾನಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾವಸು(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೨) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
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ವಸು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಾಜಿನೀಶಬ್ದದಿಂದುಂಟಾದ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೮, ಹ, ೧೬; ೧೯೨-೧೩ ೧೫; ೭-೭೫-೫ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೬) ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯನಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನವತಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ಜಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ (ನಿ. ೧೧-೨೬) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ತಮ್ಮ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನೇ ವಾಸೆಯಿತಾರೌ- ನಾಬೆನೀನಸೂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (೧) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ (೨) ಬಲ (೩) ವೇಗ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಜಿ ಬಐಂದರೆ ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರುವರು. ರಾತ್‌(ಗಂth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀನಸೂಎ 8085089111 quick 1101808 ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಜಿನೀನಸುಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಪದನ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧನಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೂ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಚೇತೆಥ&- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ದ್ರವತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫-೩) ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವೇಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುನರು. ಆದರೂ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸುನುದಿಒ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಅನ್ನವು ಈ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ೫ಕೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌, ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಂತರ ವಾಜಿನ್ಯಾಂ ವಸತಃ ಇತಿ ನಾಜಿನೀನಸೂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದ್ರವತ್‌-ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಮನ್ಸು ದ್ರವತ್‌ 
(ನಿರು. ೨-೧೫-೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪಠಿಸಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ id ಉದಾತ್ತ 


(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಸ್ವಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಶೈತೀಯೋ ವರ್ಗಃ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಾಯನಿಂದ್ರಶ್ನ ಸುನ್ವತ ಆ ಯಾತಮುಸ ನಿಸ್ಯ ಸತಂ | 
| 
ಮಸ್ತಿ ೧ ತ್ಲಾ ಧಿಯಾ ನರಾ na 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದೆ ದ್ರಃ | ಚೆ! ಸುನ್ನತಃ 1 ಆ 1 ಯಾತಂ | ಉಷ | ನಿಃಕೃತೆಂ ॥ 


ಮಕ್ತು | ಇತ್ನಾ | ಧಿಯಾ | ನರಾ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೈಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸುನ್ನತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠೃ- 
ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕ ೫ ವಾ ಸೋಮಮುಪಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ನರಾ ಹೇನರೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಸೌರುಷೇಜು ಸಾಮರ್ಥೈನೋಸೇತೌ ಯುವಯೋರಾಗತೆಯೋಶ್ಚ ಆರೇ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಸ್ತು ತ್ವರಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಂಪತ್ಸ್ಯ್ಯತೇ | ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ ನಾಯೋ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿಕ 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ಯುಜ್ರೇಂದ್ದೆ ಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಸ್ರ್ರತ್ಯೆಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾ- 
ತಿತೋ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಇತ್ಯಾದೈದಾತ್ರಃ | ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಲಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾಃ | 
ಫಿ. ೪.೧೬ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ | ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಕೃತೆಶಬ್ದ 
ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ಪಾ. ೩೪-೭೧ | ಸಂಸ್ಕ ರ್ತುಂ ಪೆ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಗತಿಸಪ್ರಾದಯಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಥಾಥಘಇಗ್ಳಾ, ಜಬಿತ್ರ- 
ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯೈೆಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಗತಿರನಂತೆರಃ | ಪಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ತು ನಿಸೆ ಉದಾ 
ತ್ರತ್ವಂನ ಭವತಿ | ತೆದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ ನಿಹಿತಂ | ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ನಿಸ್ಕರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಕ ದಿತಿ ಕ್ವಿಬ 
ತನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತು ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ ತ್‌ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ಯ ಕಾರ BA $ ನ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ | Jl ೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ k0k | ನರಾ। ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಪದಾತ್ಸೆರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೋ 
ನಿಘಾತಃ || 
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ಮಿತ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಸೈಚೋ ಗವಾಮಯನ ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚತುರ್ನಿಂ- 
ಶೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತ್ರೈವಾಭಿಸ್ಲೆವ ಷಡಹೇತಸಿ ನಿನಯುಕ್ತಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಮಿಶ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಂ | ಆ. ೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಥಾಹಾಭಿಪ್ಲೆ ವಸೈಸ್ಕಾ ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಪಾನುದ್ಭ ತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತ ದಕ್ಷಂ | 
ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ಚೆ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ವಾಯೋ-ಎಲೈೆ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸುನ್ವತಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಕೃತಂ-ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ), ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾ 
ಸಕ್ಳೆ 1 ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿ | (ಹೇ) ನರಾ-ಪೌರುಷಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | 
(ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ) ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಕ್ಷು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗುವುದು) | 
ಇತ್ಯಾ-ಇದು ಸತ್ಯವು | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷರೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞರೊೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಂಗವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ನೀವು ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗಿ ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translahin. 


0 Indra and you Vayu also, como quickly to (drink) the Sonn 
(preparcd and purified by the) of Yajamana or sacrificer. ‘Thus your coming 
will help to complete the ೫110 of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನಿಷ್ಠೃತೆಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಿ 

ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಮವೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. 0101761 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಪೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದೂ, Grassman ಪಂಡಿತನು 
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ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಾದಸ್ಥಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ- ನಿಶ್ಚೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಎಂದು ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು. ಉತೆ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದು. ಮತ್ತೂ 
(1) ರಥೋ ಹ ನಾಂ ಭೂರಿ ವರಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸುತಾವತೋ ನಿಷ್ಕೈತಮಾಗಮಿಷ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೯) 
(2) ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಭೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೩) 
(3) ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ನಿಸ್ಕೃತೆಮಾದಿತ್ಯಾ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೭-೧) 
ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೦-೭) 
(5)  ನಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | (ಜು. ಸಂ. ೯-೧೩-೧) 
(6) ಉಕಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನವೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇನೀರುಸೆ 
ಯೆಂತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೪) 
(7) ಕನಿಕ್ರಡಡ್ಟೈಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೬) 


(4) ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ವ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತೆ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃ 


ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳ 


(The appointed placo where the work of sucrifice 18 performed) ಅಥವಾ ಕಿ ಪ್ರನಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥಪು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಇತ್ಸಾ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಅಮುಶೆ 
ಇತಿ ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಮಾಮತೋಂರ,್ತರಿಕ್ಸ್ಪಾತ್ಸೈಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಇತ್ಸಾ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ-ಅಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಫಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೨-೧-೨೧) 
ಧಿಃ8.ಕರ್ಮಮಾಡು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು. ಈ ನಮ್ಮ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದೂ, (7610110! ಪಂಡಿತನು-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೩-೯-೭) ಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬಶಬ್ಬದ ನರ್ಯಾಯಶಬ್ದವು. ಆದಕೆ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮಧುಚೃಂದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ-ಎಂದರೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಥವಾ 
ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತೃಚವಾದ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ 
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ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭,೮, ೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವೆಂಬ ಆರುದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ.ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವ. 
ಸೂ. ೭.೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಪ್ಲನ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭.೫) ಈ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಯೋ.- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜ್ರೇಂಡ್ರಾಗ್ರವಚ್ರನಿಸ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರ ಸ್ಷುರಖುರಭದ್ರೋಗ್ರಭೇರಭೇಲಶುಕ್ರಶುಳ್ಲೆನನ್ರೇರ- 
ಮಾಲಾ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು. ರನ್ನಂವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬವು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರನ್ನು ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಚಾದಯೋಂನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ಅಳ) ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವು. 


ಸುನ್ವತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿರಿತ್ಯೇಷಸಮಿಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ (ನಿರು. ೧೨-೭) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ಬರುವುದು, ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಶಬ್ದದ ಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌ 
ಬರುವುದು. ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕಃ ಕರ್ತರಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ, 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆರಂಭಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ವಾರ್ತಿಕ 
ವಿಹಿತ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಸ್‌, ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಕುಶಬ್ದ, ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞ.ಕಶಬ್ದ, ಪ್ರಾದಿಗಳು ಇವು ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘಣಕ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಥ, ಅಥ, ಘ್‌ ಕ್ಷ, ಅಚ್‌, ಅಸ್‌, ಇತ್ರ, ಕ ಇವುಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ- 
ಕಾರಕ-ಅಥವಾ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨, 





ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು (ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಠರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಠೃತ್‌ ಹೀಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ನಂಬುದರಿಂದ 
ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ನಂತೆರ ನರಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ಡಾವಿನ ಡಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಚಂದರೆ ನರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ನರುಣಂ ಚ ರಿಶಾಣಸಂ 


ಧಿಯಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಸಾದಂತಾ nel 


| ಹದಪಾಠೆಃ |! 


ತ್ರಂ | ಹುನೇ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಂ | ನರುಣಂ | ಚ| ರಿಶಾದಸಂ ॥ 


ಧಿಯಂ | ಫೃತಾಚೇಂ | ಸಾಧಂತಾ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಅಹಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ಟದಾನಾಯೆ ಪೂತದಕ್ಷಂ ಪನಿತ್ರಬಲಂ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ | ತಥಾ 
ರಿಶಾದಸಂ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಸಮತ್ತಾರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೈಶ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಫೃತೆಮುದಕಮಂಚತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತಾಂ ಫೃತಾ- 
ಚೀಂ ಧಿಯಂ ಸಾಧಂತಾ ಸಾಧಯಂತೌ ಕುರ್ವಂತೌ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಃ ಪುಂಲ್ಲಿಂಗೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಹುವ ಇತಿ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂತಶಬ್ದಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃ 8. 
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ಸ್ವರತ್ವಂ | ವರುಣಶಬ್ದಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ಇತ್ಯುನನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆವಃ |! ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕೆ! ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | 
ಇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ತಾನತ್ತೀತಿ ದಿಶಾದಾಃ | ತೆಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ಪತ್ಯಯೇ ನಿತ್ಸ್ಸರೇಣೋತ್ತೆರಸದಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕ್ಕತಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತೇ ಸತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರೆಃ | ಪಾ. ೮-೨-೫ | 
ಇತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫೊ5ಪ್ಯ್ಯದಾತ್ತ ಏನ | ಧೀರಿತ್ಯಸ ಇತ್ಯಾದಿಸಡ್ಡಿಂಶಕೌ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | 
ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ ಘೃತೆಮಂಚತೀತಿ ಘೃತಾಚೀ | ಯತ್ತಿಗ್ಗೆಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೫೯ | ಕ್ವಿನ್ಯನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಸಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯಚಿಃ | ಪಾ. ೬೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಸ ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಫೃತಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಫೃತಾದೀನಾಂ 
ಚೆ | ಫಿ. ೧.೨೨ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಸ್ಯಾಪವಾದಕಂ ತಕ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಕ ಲೋಷೇ ಸತ್ಯನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಜಪ ಉದಾತ್ತೆಶತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬.೧-೨೨೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸಾಧಂತಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾನಿತೈಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ | ಪಾ.೩-೨-೧೨೪ - 
ಶ್ಲುಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅದುಸೆದೇಶತ್ವಾಬುಸರಿ ಶತೈಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಶಪಶ್ಚಾನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತಾನಿತ್ಯೈನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತೋರಿತಿ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾಯ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪೂತದಕ್ಷಂ- ಪವಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಿತ್ರೆಂ-ನಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ | ರಿಶಾದಸಂ-ರಿಶ-ಶತ್ರುಗಳ, ಅದಸಂ-ಭಕ್ಷಕನಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರ 
ಕನಾದ | ವರುಣಂ-ನರುಣನನ್ನೂ | ಹುವೇ-ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) | ( ಮಿತ್ರಾನರುಣರು) 
ಫೃ ತಾಚೀಂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಕರೆಯುವ) | ಧಿಯೆಂ-ಕರ್ನುವನ್ನು | ಸಾಧಂತಾ- 
ನೆರವೇರಿಸುವವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹನಿ8ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
ಇನರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಅತಿಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು : ವರುಣನು 
ಶತ್ರುವಿಧ್ವಂಸಕನು. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವರು. ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
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English Translation 


I invoke Mitra ‘of pure strength, and Varuna the devourer of foes; 
the joint accomplishers of the act of bestowing water (on the earth) 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 
ಪೂತದೆಕ್ಷಂ-- ಪೂತ ಶುದ್ಧ (Puro), ದಕ್ಷಣ ಬಲ (51167610) ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೨.೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 
ದ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 
(1) ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಸಸಾ (೫. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
(2) ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
(3) ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತೆದಕ್ಷೋ ದಿನಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೩) 
(4) ಅರ್ಚೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂಶದೆಕ್ಸಾಸ್ತೃಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ |! 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೨೯.೧) 
(5) ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೇಥೇ ಸೂತದಕ್ಷಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-೪) 
(6) ಖುತಸ್ಯ ವೋ ರಥೈಃ ಪೂತದಕ್ಸಾನೃತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ಬಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೧-೯) 
(7) ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ ನರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೫-೧) 
(8)  ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
(9) ಖತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧) 
(10) ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೭) 
(11) ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷ್ಸಸೋ ದಿವೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೧೦) 
(12) ಇಂದ್ರೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇನಥೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ಪೂತದಶ್ಸಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಕ 
ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ 
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(161676: ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
(ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೪-೭.೧) ದಕ್ಷಶ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚ ಮೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರರೆಂಬು 
ವರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಬಲಂ ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮೆೇಂ 
ದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಲಶಬ್ದವು ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು, 


(1) ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಸಸಂ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
(2) ದಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 
ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ನಿೀರರಾತೀಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದೆಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೨) 


ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಯೆ ಸ್ರಚೇತೆಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮೯-೨೦) 


ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ಬವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾ-.- 


ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ನಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ತ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 
ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಲಾಯ ಜೀವಸೇ || 
} (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 
ಉತ ಸ್ಟೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨) 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರಶುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ಹಂ ದಕ್ಷಃ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತೆಕ್ಷತೆ ಖುಭುಮದ್ಭಯಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಸುಪ್ರಜಾನತೀ 
ಮಿಷಂ || (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಅಧಾ ಹೃಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರೆಸ್ಯ ದಶ್ಲಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಪಾಟ್‌ ಗಾ ರಾ ue wu ಇ ಆಡ EEE SE ಬುಟ್ಟ ಶಾಹ ಬಟ ಇಚ ನಾಚ ಜಾ ಸ ಇ ಜಾಜಿ ಬಜ್‌ (0 ಡು ಜ ಭಾಟ ಹಣ ಇಂ ಯಬ ಸ ಜು 


ಪ್ರ ವಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯೆಂತ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಲಾಯ ಹರ್ಷಯಂತ 
ನೀತಾಃ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೨) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ದೆಕ್ಸಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨) 


ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೫; ೬-೧೬೭; ೭೮೬-೬; ಲೆ-೪೨-೩; ೮-೪೮-೮; 
೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩; ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂತದಕ್ಟ ವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಿಶಾದಸೆಃ-ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ರಿಶಾದಸ£-ರೇಶಯೆದಾರಿಣಃ ಅಥವಾ ರೇಶಯೆ- 
ದಾಸಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಕೇಶಯೆದಾನಿನಃ- ಯೋ 
ಹಿ ರೇಶಯತಿ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ತೆ ಆಯುಧಾನ್ಯಸ್ಯಂತಿ-ಆಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವನು, 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು. ರೇಶಯೆದಾರಿಐಃ-ಕೇಶಯನ್ಹಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ದಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವವನನ್ನು ಸೀಳುವನನು, ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇನರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಫಿಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೪-೩-೫೩) ರಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಿಶ್‌-ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಿಶಾದೆಶಃ-ರಿಶತಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಅಸಿತಾರಃ ಶ್ಲೇಪ್ತಾರಃ ನಾಶಯಿತಾರಃ..ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಮಹೀಧರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶತೃ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರಿಶಂ ವೈರಕೃತಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಸ್ಯಂತಿ 
ಉಪಕ್ಷಯೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ ರಿಶಾನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ದಸ್ಯಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸೆಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತೋ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಕ್ಲಿಸೆಂತಿ ತೇ ರಿಶಾದೆಸ8--ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೭೨) ವಾಯು ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುವ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನಾಗ ಶತ್ರೊಪಕ್ಸೆಯಿತಾರೌ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅದಸಂ, ಅತ್ತಾರಂ- 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಕ್ಷಕನು (ನುಂಗುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು) ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತಾರ ಯದ್ಧಾ 
ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾಡೆಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಸಿತ್ಮನ್‌ ಕ್ಷೇಸ್ವ್ಯೃನ್‌, ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತ್ಯ್ವನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತೆನ್‌-ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ರಿಶರ್‌ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಅಸುಕ್ಲೇಪಣೇ | ರಿಶತೋಸ್ಯ ತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶಾದಸಂ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಥ್ಲೇಪ್ತಾರಂ | 
ಎಂದರೆ ರಿಶಿರ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿಶತಃ_ಹಿಂಸಿಸುವವರನ್ನು 
ಅಸ್ಯತೀತಿ-ರಿಶಾದಸಃ ಬಿಸಾಡುವ, ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ಸೈಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, (Max Muller) oon (Rggling) ಗ್ರಾಸ್‌ಮ್ಯಾನ್‌ 
ಆಜಾ ಜ್‌ ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (11111008100) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು (Dostroycr of enemies) ಎಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಲಡ್‌ನಿಗ್‌ (Ludwig) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶತ್‌.ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು, ಒಂದು ಚೂರನ್ನು ಅತ್ತೀತಿ-ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಕೇವಲ ಊಹೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆವುಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಧಿಯಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಶಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನವು. ಗೆಲ್‌ ನರ್‌ (0101108) ಪಂಡಿತನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತಿ ಕವನ (1'0೪1॥) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಪುದಿಲ್ಲ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಷಣತಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಶತೋರುತ್ತದೈೆ ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ರೂಢವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅರ್ಥವು 


ಯದ್ಬೇನಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 


ದೇವಶ್ರುತಂ ನ ೈಷ್ಟ್ರಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛ ತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎ೨ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಘೃತಾಚೀಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ತುಪ್ಪಧಿಂದ ನೆನೆದದ್ದು ಅಥವಾ ತುಸ್ತ 
ವನ್ನು ಲೇಪನಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅ ಟ್‌ ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾ ಗಮಯತಿ 
ಸಾ ಘು ತಾಚೀ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯರೂಸಪವಾಗಿ) ಬೀಳುನ ನೀರಿಗೆ ಫೃತಾಚೇ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವರು-ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ವೃಪ್ಟ $ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಳೆಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
ಉದಕಾಭಿಮುಖಂ ಕರ್ಮ ಸಾಧಯಂತೌ ವ ೈಷ್ಠ್ರಿರೀಶ್ಚತೌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಯೂ ಸಹೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಾಧಂತಾ-ಸಾಧಯಂತ್‌, ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು-ಫೈತೆಂ ಉದಕಂ ಅಂಚೆತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾ ಜಸ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತಂ 
ಫೃತಾಚೀಂ-ಯಾವ ಕರ್ನದಿಂದ ನೀರು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಮಳೆಯರೂಸವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಫ ಿತಾಚೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಚಕ ಆಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮಾಧವರು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-ಮೈತ್ರಂ ವಾ 
ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ.ಮಿತ್ರನು ಹಗಲು, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
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ಕ್‌ 





So 





ET LE 


ವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೩, ೪ ಮತ್ತು ೫-೮೫-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೨-೧೦) ಉದಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
೧೦೦ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆ ಅವವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಡ್ಯತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೪೭) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಫೃತೇನ ಪೈಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯೆತೇ..ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಫೃತೇನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಫು ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಚುಮುಕಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾೂಡಿದಾರೆ. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನೆಂಬುವರು ಫು 
ಧಾತುನಿಗೆ (ನೀರಿನಂತೆ) ಹರಿ ಅಥನಾ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು ಎಂದೂ ಫೃತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಬೀಳುವ ನೀರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತವೆಂದರ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಿತ್ರೆ8 ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಹ್ವೇ೫್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ಟೇಳ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ನಂತರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಸ್ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ತಥಾಚ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹುಃಏಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ತೋರಿಯ ಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೈಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದಕ್ಳೂ, ಇ ಉ ನರ್ಣಾಂತಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ, ಭ್ರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಯರ್‌ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಚತಿಜಿಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಪೂತ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಪೂಶೆದೆಶ್ಚಂ ಎಂಬುದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಕ್ವ ವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೭) ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇನೇ, ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 


ಅ.೧ ಅ. ೧. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಸಹ ಹ ಹ ಹಾತಾ ಅಣ ಅಜಾ ಜಾಜ ಸುನ ಅ ೫ ಜಚಣ ಭಟ ೯:7 ೯ಣ೬ RN ENS ಇರೆ ಯದು A ಹಸಗ ಜನ ಹ ಬದ್ದ 


ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ-ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಶ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು 
ಇಉಯು ಲೃ ಗಳಾಗಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೂ; ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ವ, ನಿಕ್ಷೇಸೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತೀತಿ ರಿಶಾದಾಃ ತೆಂ ರಿಶಾದೆಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತು- 
ಭ್ಯೋಳ5ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಬರಲು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿವಂಚ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಗೆ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಿಶಶಬ್ದದ ಇಕಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಸಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅ ಉದಾತ್ತ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಳಿದು ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳು. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಉದಾತ್ರವಾದ ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಅಕೆಸ್ಪವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ೬ನುದಾತ್ತವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮ್ತವರ್ಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಧೇಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೨-೧-೨೧) ಧೀಃ ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ-ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಗ್ಗದ್ಭಕ್ಸಗ್ಬಿಗುಷ್ಟಿಗಇನ್ದ ಯುಜಿಕ್ರುಳ್ಳ್ವಾಂಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್ಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ರಾಧ್ಯಾಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದೀ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಬು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಚುತ್ವ ಅಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅನ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕೈೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌, ಜೌತ್‌, ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನಂತರ ಅಣ್ಣಿತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ಸಠಿತವಾರ್ತಿಕ) 
ಅಇಗ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಜೋಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಅಚ್‌+ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಚಿಭಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂಬ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ 
ಜೊಂಡು ವಿಧಿಸಿರುವುವೂ, ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಗಳೂ ಆದ ಅಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಮೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಗ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರಲಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಅಕಾರ 
ನಕಾರಗಳೆರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅ ಇ ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೃತಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಘೃತಾದೀನಾಂ ಚಿ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೧) 
ಫೃತಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ ಫೃತಾಚೀ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರಲು 
ಫೃತ-ಆಅಚ್‌*ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ತಲೋಸ 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯೆತ್ರೋಟಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪಿನ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೨) ಅಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಣ್‌ ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಜಹಾ ಜು ರ ಬರುವುದು. 


ಸಾಧನ್ತಾ-ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ  ತೃಯಾರ್ಥಕನಾದ ರಾಧಸಾಧಸಂಸಿದ್ದೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಟಶೃತೃಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೨-೧೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಇದು ಅದುಸದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಶತೃವಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತೇನ್ನಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮುಹ್ಟಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಸಾಧೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಔ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಉಗಿದೆಚಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಾಧನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾಶ್ಮೌ್‌ 
ಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುವುದು. ಎಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


| ಸಂಯಿತಾಗಾಕೆಃ ॥ 


ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಸ,ಶಾ | 
ಹಂತಮಾಶಾಥೇ SN 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಯತೇ ನ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ | ಯತ್ನ ನೃಧೌ | ಯತ ಸ್ಪೃಶಾ [| 


ಕ್ರತುಂ | ಬ್ರಹಂತಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ 1೮॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನನಿನುಂ ಸೋಮಾಯಾಗಮಾಶಾಥೇ 
ಆನಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ತೆವಂತೌ | ಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಯಶೇನ ಅವಶ್ಯಂಭಾವಿತಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಫಲೇನ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫಲಂ ದಾಶುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೃಶ್‌ ಯುವಾಂ | ಯತಾನೃಧೌ | ಖುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ನಿ. ೨-೨೫ | ಸತ್ಯೆಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಉದಕಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ | ಅತೆ ಏವ ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ ಉದಕಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೃಶಂತೌ | ಕೀದ್ದಶಂ ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತಂ 
ಅಂಗೈರೂಪಾಂಗೈಶ್ಚಾತಿಸ್ರೌಢಂ | ಯಶಶಜ್ದೋ ಫೈತಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತ್ಯತ್ರೆ 
ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚೇತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೨೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾ- 
ನಜಾದೇಶಃ | ಯಶಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಾನಿತೈರ್ಥೇತಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವೃಧೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಯುತೆಸ್ಪಶಾ | ಸುಪಂಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದಾದೇಶಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯಾಬ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ರೆಯೆಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ಟಸ್ಫೂರ್ವಸದಾತ್ಸೆರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೋ ರಿಘಾಶಃ | ನನು ಯತೇನೇತ್ಕೇತಸ್ಯ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸರೇ | ಹಾ. ೨-೧-೨ | 
ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಬಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್ಪಾದಾದಿಶ್ಸೇನ ಸದಾದಪರತ್ವೇನ ವಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ 
ತಾಭಾವಾಡಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯದಾಶ್ಮೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ ಸುಜಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಾಶ್ರಯೆತ್ತೇನ ಪದವಿಧಿತ್ತಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ । ಹಾ. ೨-೧-೧1 ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಇಹ ಚ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತ್ಯನಯೋರಾಶಾಥೇ  ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನೈನಾನ್ಸ್ವಯೇನ ಪರಸ್ಸರಮಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್ರ ಪುನಃ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪತ್ರೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸಾಣಾದೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ  ಭನತ್ಕೇನ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಹಿತಸ್ತೆದಹಂ ಗೃಣಾವೂತಿ | ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ | 
ಉ. ೧-೯೬ | ಇತ್ಯುತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನಂತೋದಾತ್ತೋತಪಿ ಹಿ ಮರುಚ್ಛಬ್ಲೋ ಮರುತಾಂ ಹಿತರಿತೃತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸ- 
ರಾಂಗನದ್ಭಾನಾದೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ಜಾತಃ | ಪ್ರಕೃತೇ ತ್ವೃತೇನೇತ್ಯಸ್ಕಾಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದೇವ ನ ಸರಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ | ಯತಾವೃಧಾವಿತ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ ೮-೧-೩೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಮಂತ್ರಿತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನವದೈವನಿತವೃಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಭವತು | ಅತೆ ಏನ ತಸ್ಯಾನ್ಯನಧಾಯಕತ್ಪಾದೃತೇನೇತಿ ಪ್ರಥಮಪದಾತ್ಸರತ್ವೇನ್ಸೈನ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂ- 
ತ್ರಿತೆಂ ನಿಹನಿಷ್ಯತೇ | ಯಥಾ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದೌ 
ಗಂಗೇಶಬ್ಬಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನೇ$ಪಿ ತೆಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ಸಾದೇವ ಮ ಇತ್ಯೇತದೇವ ಪೆದಮುಸೆ- 
ಜೀವ್ಯ ಯಮುನೇಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕಂಚ ಪ್ರಕೃತೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನಂ | ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತೆಯಾ ವಿಶೇಷವಚಿನಮೃತಾವೃಧಾಪವಿಶಿ | ಅತೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ- 
ಳರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೭೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧಾದಸಿ ನಿರಂ- 
ತರಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕ ನಿಘಾತೆಃ | ನನ್ಮೇನಮಸ್ಕೆಸಾದಾದಾಸಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಜುತಾವೃಧೇತೃಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನ ಭವಿತವ್ಯಂ ನಿಘಾಶೇನ | ಅತೆ ಏನ ಹೀಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯತ್ರ ಶುತುದ್ರಿಪದಸ್ಯ 
ಪದಾತಶ್ಸೆರಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಸಿ ಪಾದಾದಿಶತ್ಚಾದೇವಾನಿಘಾತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಜಾತಂ | ತದ್ದದತ್ರಾಸಿ 
ಭನಿತೆನ್ಯಂ ವಕ್ತೆನ್ಯೊೋ ನಾ ವಿಶೇಷ ಇತಿ | ಉಚ್ಕೆತೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಸದಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ 
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ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ಪೆರಾನುಪ್ರೆನೇಶಾದೇವ ಜುತಾವೃಧೇತ್ಯಸ್ಯ ನ ಪಾದಾದಿತ್ವ್ತಂ | ಶುತುದ್ರಿಸದಮಸಪಿ 
ಶೆರ್ಹ್ಯೇವಮೇವ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಸ್ವತಿಸಜಿಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನೆ ನ ಪಾದಾದಿರಿತಿ ನಿಹನ್ಯೇತೇತಿ ಚೇನ್ನ | 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ತಾವತ್ಸುಬಂತಮಾಮಂತ್ರಿತಂ ಚಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ಪವೃತ್ತೇಃ ಪೆದನಿಧಿಃ | ಅತೆಸ್ತಯೋಃ ಸತ್ಯೇ- 
ವ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯೇ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಸಮರ್ಥಃ ಪೆದನಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಶುತುದ್ರಿ- 
ಸರಸ್ಪತಿಷೆದಯೋಶ್ಚ ನ ಪರಸ್ಪರೇಣಾನ್ಸಯಃ | ಕಂ ತು ಸಚತೇತ್ಯನೇನೇತ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಸರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರೆಕೃತೇ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವಿತಿ ದ್ವಯೋರಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಕೇನ ಪರಸ್ಪರಾ- 
ನ್ವಯಾದಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭವಿತವ್ಯಂ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿತರಿತೃತ್ರೇತಿ 
ನಿಸೇಶಃ | ನನ್ನತ ಏವ ತರ್ಹಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದೆಸ್ಯ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಸಷಾದಾದಿತ್ತಾದಪಾದಾದಾನಿತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಪೂರ್ವಂ ಸುಬಂತೆಂ ಪೆರಂ ಚಾಮಂತ್ರಿತೆ 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಃ ಸ್ವರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತತ್ರೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಭವತಿ ಚೈನಂನಿಧ 
ಯತಾವೃಧಪದನಿಘಾತೆ ಇತಿ | ಶತ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಸಾದಾದಿತ್ಹಾತ್ಸೆ ಪ್ರವರ್ತೆಶೇ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಪದನಿಘಾತಸ್ತು ಪೂರ್ವಮೇವ ಸದಮುಸಜೀವತಿ ನ ಸರಮಾಮಂತ್ರಿತನಿತಿ ನ ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾವಃ | 
ನನು ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವವನ್ನಿಘಾತೋತಸಿ ಪದವಿಧಿರಿತಿ | ಖುತೇನೇತೈನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ರ 48 ಪೆದಾತ್ಸೆ- 
ರಸ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆ- 
ವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧-೧೧ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಪೆದನಿಧಾನಪಿ ಸಮಾನನಾಕೈತ್ವಮೇವ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವತ್ಸರಸ್ಸೆರಾನ್ಸಯೋ$*ಸೀತ್ಯಲಂ | ಕ್ರೆತುಂ | ಕೃ ಕತುಃ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ರೆಃ | ಆಶಾಥೇ | ಆನೆಶಾಥೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ನುಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ, (ನೀವು) | ಯೆತಾವೃಧಾ-ಉದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು ಯತಸ್ಪೃಶಾ-(ನೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯತೇನ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೊರಕುವ 
ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಂತಂ-ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ | 
ಶ್ರತುಂ-ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ) | ಆಶಾಥೇ-ಹೊಂದು 
ವನರಾಗಿ (ಬರುವವರಾಗಿ, ಬನ್ಸಿ) | 


!| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಅಥವಾ ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಹುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 


ಜನರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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English ‘Translation 


O Mitra and Varuna, augmenters of water, presenters of water, you 
attend this big sacrificial r1te and grant us its true reward. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೇನ-ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. (647 ನೇ ಪುಟ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ). ಯತಾವೃಧೌ.ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ 
(ನಿ. ೪.೧೯) ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಖುತವೆಂದಕೆ ಧರ್ಮವೆಂದು (Taking delight in tho 
Sacred lav) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
(ಮಳಗೆ) ಕಾರಣಭೂತರು, ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ ಉದಕ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧವಾಟೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಧೆವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಮತ್ತು ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಖಯತಶಬ್ಬನ್ಸೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದರ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು) ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಖುತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ, ಯತಸ್ಸೃಶಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಖತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಸಂಚವೂ, ಸೃಸ್ಟಿನಿಯಮಗಳೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಸಫಿಯಮಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
(Universal law) ಖುತವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. ಹುತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ತಸ- 
ಸೋತಧ್ಯಜಾಯತೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆನಕ್ಲಿ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಖತವು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯತಗ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಸನಿಸದ್ವಾಕೃವೂ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು.  ಖುತಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಉಗುವುದು. 


ಯತಸ್ಸೈಶಾ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರು ಎಂದೂ, 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು, ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು (defending the Sacred law) ಎಂದೂ 
ಗೆಲ್ಮ್‌ ನರ್‌ ಸಂಡಿತನು ಸತ್ಯವನ್ನುಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವರೂ (1081001015 of truth) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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I ಇ ಇ ಜ್‌ 


ಮಾಧವರು ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ-ಸತೈಸ್ಯ ಸ್ಪೃಶಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಇನರ ಅರ್ಥವೂ ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವೂ ಸರಸ್ಪರ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುತಸ್ಸೃಶಾ- 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ-ಆನಶಾಥೇ, ವ್ಯಾಪಸ್ತೆವಂತೌ-ಹೊಂದು, ಸೇರು, ತಲಪು ಇತ್ಯಾದಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದುವಿಧವಾದ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹಂತೆಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅಂಗೈರುಪಾಂಗೈಶ್ನಾತಿಸ್ರೌಢೆಂ ಎಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಯು ಮಹತ್‌ ಎಂದೂ ಮಾಧವರು-ಮಹಾಂತಂ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಭಿನ್ನತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರತುಂ- ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನಕಾರರು-ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ (608110) ಗೆಲ್ಮ್‌ನಂ" ಪಂಡಿತನು ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೂ 
(insight, understanding) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧವ ಇವರುಗಳು ಹೇಳುವ ಸೋಮಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಗೆಲ್ಲ ನರ್‌ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೫) ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬತಶಬ್ದವು ಫ್ರೈತಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಘೃತಾದೀನಾಂ ಚ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂದು ಚಾರ್ಥೆ ದ್ವೆಂದ್ಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨.೨.೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ದೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಸದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದಿರುವ ಫೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಆನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಕಾರಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಲೋಪಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅನ್ಯೇಷಾಮತಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬುತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತೆಸ್ಪೃಶ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌-, (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಖುತೆಸ್ಪ್ಸೈಶಾ ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹರದಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ತನಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಖುತೇನ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸದದ ಏಕದೇಶವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಪರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುಪುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತೇನ ಎಂಬುದು ತನಗೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಆಮಂಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಸುಬಂತ್ಯ, ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದವಿಧಿಯಾಗುವುದು. ಪದವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಃ 
ಪೆದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಪದವಿಧಿಯು ಸಮರ್ಥಾತ್ರಿತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು-ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ, ಏಕಾರ್ಥೀಭಾವ ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಬ್ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಸಾ ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದರೆ ವ್ಯಸೇಕ್ಸ್ಟಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಖಂಡನಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಏಕಾರ್ಥೀಭಾವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡನೆಯದು 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯನೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳಿಗೂ ಆಶಾಥೇ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯನಿರುಪುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅನ್ವಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಸ್ಮತ್ವಾಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರಾನ್ಹಯದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಪದಾತ್ಸರತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-ಮರುತಾಂ ಹಿತಸ್ತ- 
ದೆಹಂ ಗೃಣಾಮಿ ಇತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ಶಬ್ದವು ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ 
ಪಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨.೧೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮರುತಾಂ,ಪಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಹಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನ ಬಂದು ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಆಗಿ ಅದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುಚೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಾಸ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆತಾನೃಧೌ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 

ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇದರಿಂದ 

ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವ ಕಾರಣ ಖುತೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಪದಾತ್ಸರತ್ತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೇನ ಎಂಬ ಸಪದಾತ್ರರತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆನಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನುಹೊಂದಿದ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-ಇನಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸೆಬೆತಾ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೇ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಬರತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಆಪ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಯಮುನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಂತ್ರಿತವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಮಾನವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ನಾಚಕನು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬುದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯವು. ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಬುತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದವು. ಇದರ 
ಆದಿಯಫ್ಲಿ ಖುತಾವ ಧೌ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ಜಾ ಪದಾತ್ಸ ರವಾಗ್ನಿಯೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಆನಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆನ:ದಾತ್ರ ಸುಡ! RS ದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಫ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹ. ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುಶೆದ್ರಿ ಹ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರದೆ ಷಾಸ್ಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ವಿಶೇಷವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗ- 
ವಶ್ಚೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಂಗನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಾಗಾದರೆ ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಾದಿತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾರಣ ಶುತುದ್ರಿ ನದಸ್ಛೆ ಪಾದಾದಿತ್ತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಬಾರದಕಾರಣ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರೆ ಸುಜಾ. 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು 
ಸುಬಂತ ಆಮಂತ್ರಿತಸದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದ 
ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ (ನಿಯಮದಿ೧ದ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ, ಇವೆರಡು ಪದಗಳೂ ಸೆಚತೇ ಎಂಬ ಪದದನ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕಾಂಕ್ಸಾವಶದಿಂದ ನಿಶೇಷಣನಿಕೇಷ್ಯಭಾವಾಸನ್ನಾ ರ್ಥಬೋಧಕತ್ವ ರೂಸಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


'ಆ ೧. ಅ. ೧. ವ. ೪. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 711 


ಇ ನಡ ಇ. ೧್ಲಾ 


ತಟ ಜತ್ತ ತತ ಜಸತ YAR A ಪ ಮ ಅ ರಲಲ ಲಲ ASRS AANA ANA 4ನ Ee 5 ಇ ೯ ಇ: ೬: ನ ಆಗ.  ೯ಜಾಇ ೯ 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾವೃಧ್‌ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರೆ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಪರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯತಾನೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸತ್ತ್ವತದಭಾವರೂಪವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದೂ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಸ್ಬಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರ 
ಕೂಡದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವನ್ನೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವ್ನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಪರಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜುತಾವೃಥೌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವಬ್ಬಾವ ಬರುನುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಖುತೇನ ಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸದನನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ರಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ವರಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತ (ಅನುದಾತ್ತ) ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ಅದು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಹೇಗೆ ಪದವಿ 
ಧಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚ ಎಂಬ ಆಸ್ಚಮಿಕ ಅನುದಾತ್ರವಿಧಿಯೂ ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಖತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾ 
ನ್ಹಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸದಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಕ್ತೆನ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೧ ವಾ ೧೧) ಅನುದಾತ್ತ, ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬಕ್ಕ ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಇವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ವಿಶಿಷ್ಯ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸದನಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಮಾನನಾಕೃತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ಸಾಕಾಗುವುದು. ಸರಾಂಗನದ್ಧಾವದಂತೆ ರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯವನಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಇ?8 ಕತು8 (ಉ. ಸೂ. ೧.೭೭) ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕೆತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೈಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃಗೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿರಲು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಆಶಾಥೇ-- ಅನಶಾಥೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಶ್‌, ಅಶ್‌ಲಿಟ್‌ ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷ8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪದ ಹ್ರಸ್ಟಾ 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಆ*ಆಶ್‌*ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ, ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಓರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಮ್‌ ಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ. ಆಆಶ್‌ಆಥೇ. ಈಗ ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾವರ್ಣ 
ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುನಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮವನು ಇದು 
ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಆಶಾಥೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 





|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತುನಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ | 
| 
ದಕ್ರಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ IF N 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 
| | | 
ಕನೀ ಇತಿ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ತುನಿ: ಜಾತೌ | ಉರು ; ಶ್ಷಯಾ ॥ 


| | 
ದಕ್ಷಂ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಪಸಂ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೇಶೌ ದೇನೌ ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲನುಪೆಸಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದಧಾತೇ | 
ಪೋಷಯೆತಃ | ಕೀದೈಶೌ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ತುನಿಜಾತೌ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತೆಯಾ ಸಮು- 
ತನ್ನ್‌ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಬಹುನಿವಾಸೌ | ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಮಸು ಕನಿರ್ಮನೀಸೀತಿ ಸೆಠಿತೆಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಕೇತೌ ಶಬ್ದೌ ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಪಿತಾ! 
ಓಜ8 ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ವಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ ಕೇಷು ಬಲನಾಮಸು ದಕ್ಷೋ ನೀಳ್ವಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಅಸ- 
ಸ್‌ಶಬ್ದಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸೆಕಿತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿಶ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
ಸ್ಹರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ್ರೆಃ | ವರುಣಿಶಬ್ದೋ ನಿತ್ಸ್ಸರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ8 | ದೈಂದ್ರೇ ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತ್ಯುಭಾವನಿಶಿಷ್ಯೇತೇ | ತುನಿಜಾತೌ | ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ತ್ವೇನ ಜಾತಾನಿತಿ ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚೆತುರ್ಥೀಸಮಾಸೇ ಓಕ್ಕೇಚಿ। 
ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಕ್ಷಯಾವುರುಕ್ಷಯ್‌ | 
ಶಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತಿ ಧಾತೋಃ ಶಿಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಕ್ಷಯಃ | ಅಧಿಕರಣ ಏರಚ್‌ |! ಪಾ. ೩-೩-೫೬ | 
ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನಿಹಿತಂ | ಸಮಾಸೇ ತು ಸಮಾಸೆಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃದುತ್ತೆರ- 
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ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ರಾಪ್ತಮುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುತಾತ್ತೆತ್ಚಂ ಯೆದ್ಯೆಸಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೇನ ಜಾ- 
ಧೃತೇ ತೆಥಾಪಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ದಶ್ಷೋ ದಶ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣೋ ಘ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಕತೇ ಫಲಮನೇನೇಶ್ಯಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಪೋ ನುಚ್ಚ ನಾ| ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನಂತೆಸ್ಯಾಪಸ- 
ಸ್ಪಾರೇ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೬೬೯.೧ | ಇತ್ಯಾದೌ ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ಯಾಸ್ಯಸಶ್ಶಬ್ಬಸ್ಯಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ೪ ॥ 





(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 


ಕನೀ-ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ | ತುನಿಜಾತೌ-ಅನೇಕರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಉರುಕ್ಟಯಾ- 
ಅನೇಕಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾದ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಕ-ನಮಗೆ | ದಶ್ಷಂ-ಬಲನನ್ನೂ | ಅಪಸೆಂ-ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನನ್ನೂ) | ದಧಾತೇ-ಕೊಡಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಬಹು ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿ 
ನಂತರು; ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು; ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮಗೆ ಬಲನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾಗಲಿ. 


English Translation 


0, Wise Mitra and Varuna, you are born for the benefit of many, you 
are the refuge of multitudes ; prosper our strength and work (sacrifice). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಕನೀ-ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ವಿಸ್ರ್ಯ, ಧೀರ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ತುವಿಜಾತಾ-ಉರು, ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹನ್ನೆರಡುಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುಪಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ತುವಿ 
ಎಂದರೆ ಬಲವಾದ (strong or mighty) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಈ ತುವಿಜಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (Born of strong 
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7೩೦೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಗೆಲ್ಡ್‌ನರ್‌ (Geldner) ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ವರ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಉರುಕ್ಸ್ಮಯಾ-ಬಹುನಿವಾಸೌ-ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರು ಎಂದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉರು-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕ್ಪೈಯ-ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರುಕ್ಸೆಯಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ನಿನಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


ದಕ್ಸಂ-ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಓಜಃ ಪಾಜ ಮೂದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (699ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮಹೀಧರರು ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು (Intellectual faculty or power ; eflicieney in work both mental and 
13781081.) ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಂ-ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸಸಂ-ಅಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸಸಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಂ, ಅಸಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದಕ್ಬೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು-ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಹ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ) 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವರುಣಶಬ್ದವು 
ಕ್ಲವೃೈದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ಹಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವವು. 


ಉರು ತನಿ (ನಿರು. ೩-೧-೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿ ಶಬ್ದನನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು  ಎಂದರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ 
ತುವೀನಾಂ ಜಾತ್‌ ತುವಿಜಾತೌ ಸಂಬಂಧೆಸಾಮಾನ್ಯಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಒರಲು ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕ್ಷೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶ್ರಯೌ ನಿವಾಸೌ ಬಹುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ರೆಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಕ್ಷಯೌ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣನವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ 
ಧಾಶುವಿನ ಮೇಲೆ ಏರಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬) ಇವರ್ಣಾಂತಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದು ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಕ್ಷಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ರೃಯೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಚಿಕ್ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಯದ್ಯಪಿ ಆಟ ಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ (ಪಾ 
೬-೧-೧೪೪) ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ MR ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ RA 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ನ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಕ್ಷೆಯಶಬ್ದವನ್ನು ಪುಂಸಿಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಸಯಾಂತನೆನ್ನುನರು ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ತರಕ್ಸೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು. 

ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥಕ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫುಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು 

ಆಸ್ಕತೇ ಫಲಮನೇನ= ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅಪಃ-ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋನುಟ್ಟನಾ 
(ಉ. ಸೂ. Ft, ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆವ್ಲ್ಸ್ಯ) ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರ ಸ್ವ ಬರುವುದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನಂತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಟು Sodas ಅಸಸಸ್ಸಾರೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


| ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ವರ್ಗಃ ॥ 


| ಇತಿ ದಿ ಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥| 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯವೃವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ ಸ್ತುತೇ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


aN ANN (ಗ್ಯ ಅಲಲಾ ರಾ 





ಮೈಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಸ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ: ವೈ, ಆರ್‌, ರಂಗರಾವ್‌ರವರಿಂದ 
ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
1947. 


॥ ಯಗ್ಗೆ ಸೀದಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮುಸೂಚೀ ॥ 
ಖಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 





ಸೂಚನೆ- ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಲ, ಸೊಕ್ತೆ, ಮಂತ್ರೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


Mt ತೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಉದಾ--"" ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ 


ಸ್ವನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ ” ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರೆವು ಎಲ್ಲಿರುವುಡೆಂಬುವನ್ನು ನೋಡಜೀಕಾದೆರೆ ೯-೭೨-೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿ ವಸತ ೯ನೇ ಮಂಡಲ, ೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೆ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


» ೬ನೆಯ ಮಂತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯ 


ಕ್ರೈ ತಿಪುಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮ. ಅ. ಸೂ 
ಎಂದರೆ ಹಾ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕೆ, ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಅದರಂತೆ ನೋಡಿ 


ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಇತೆರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದೆರೆ. ಸಾಮು ಸಾಮವೇದೆ ; ವಾ. ಯ. ವಾ- 


ಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ; ಅಥೆರ್ವ= ಅಥರ್ವವೇದ ; ಶೈ. ಸಂ= ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ; ತೈ.ಬ್ರಾ 


ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಶೈ. ಆ- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ; 


ನಿ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ವನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ 

ಅಂಸೇಷು ವ ಯಖಷಯಃ ೨೫-೫೪-೧೧ 

ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ೭-೫೬-೧೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫ 

ಅಂಹೋಯುವಸ್ತ ನ್ಯಸ್ತನ್ವ ತೇ ವಿ ವಯಃ ೫-೧೫-೩ 

ಅಕರ್ಮ ಶೇ ಸ್ವಪಸೋ ಅಭೂಮ ೪-೨-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೨೪ 

ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಯುರಭಿನೋ ಅಮಂತು ೧೦-೨೨-೮ 

ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿಃ ೧-೬೩-೯ 

ಆಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ೪-೬-೧೧ 

ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಧಸೋ ೬-೬೩-೩ 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯನ್‌ ೧೦-೪೫-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೬ ; ತೈ. ಸಂ.೧-೩-೧೪-೨; ೪-೨-೧; 
೨-೨-೨ 

ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕ ತೇ ೫-೬೨-೬ 

ಅಕ್ರಾನ್ಸೃ ಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ೯೯೭-೪೦ ; ಸಾಮ 


೫೨೯ ; Bs ಸ "ತ. ಆ. ೧೦-೧-೧೫ ; 
ಕಿ. pr 
ಅಕ್ರೋನ ಬಭ್ರಿ8 ಸಮಿಥೇ ೩-೧-೧೨; 
93 


ನಿ. ೬-೧೭ 


ಶತ. ಬ್ರಾಎ ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ; 


ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ೧೦-೭೧-೭, 
ನಿ. ೧.೯ 

ಅಕ್ಷನ್ನನಿತಾಮದಂತ ಹೈವ ೧-೮೨-೨ ; ಸಾಮ ೪೧೫; 
ವಾ. ಯ. ೩೨೫೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨. 

ಅಕ್ಸಾನಹೋ ನಹ್ಯತನೋತ ೧೦-೫೩-೭. 

ಅಕ್ಲ್ಯಾಸ ಇದಂ ಕುಶಿನ್ಕ ೧೦-೩೪-೭. 

ಅಕ್ಷಿತೋತಿ ಸನೇದಿಮಂ ೧-೫-೯; ಆಥರ್ವ ೨೦-೬೯-೭ 

ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೧; 
ಅಥರ್ವ ೨-೩೩-೧; ೨೦-೯೬-೧೭. 

ಅಕ್ಲ್ಷೇತ್ರನಿತ್ಸ್ಸೇತ್ರವಿದಂ ೧೦-೩೨-೭. 

ಅಕ್ಷ್ಟೆರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ೧೦-೩೪-೧೩. 

ಅಕ್ಷೋದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಕಾಮ ೪-೧೯-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೫-೨, 

ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ಕೊ,€8 ಶೂರ ೬-೨೪-೩; 

ಅಕ್ಷ್ಣಶ್ಪಿದ್ಲಾತುವಿತ್ತರಾ ೮-೨೫-೯. 

ಅಗಪ್ಛೆತಂ ತೃನ ಸಮಾಣಂ ಪರಾವತಿ ೧-೧೧೯-೮. 

ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್‌ ೩-೩೧-೭ 

ಅಗನ್ಸಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೩-೩೭-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೦-೩ ; ೨೦-೫೭-೬. 
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ಅಗನ್ಮ ಮಹಾನಮಸಾ ೭-೧೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೩೦೪ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨. 

ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ೬-೪೭-೨೦. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ೧-೧೭೯-೬. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಧ 8 ೧೦-೬೦-೬. 

ಅಗೋರುಧಾಯ ಗನಿಷೇ ೮-೨೪-೨೦ ; 
೨೦-೬೫-೨. 

ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ೬-೧೬ ೧೦; ಸಾಮ ೧; 
೬೬೦; ತೈೆ.ಸಂ. ೨-೫-೭-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಆಗ್ರ ಆ ಯಾಸ್ಯಗ್ನಿ ಭಿ8 ೮-೬೦-೧; ಸಾಮ ೧೫೫೨ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೨ ಹೆ 

ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೇ ೯-೬೬-೧೯ ; ಸಾಮ 
೬.೨೭ ;`೧೪೬೪ ; ೧೫೧೮ ; ವಾ. ಯ ೧೯-೩೮; 
೩೫-೧೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩೪; ತೈ. ಆ. 
೨-೫-೧ ; ತೈ. ಸಂ.೧-೩-೧೪-೭; ೪-೯-೧; 
೫-೫-೧ ; ೬-೬-೨. 

ಆಗ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಶ್ಲ. ೨೪.೨ 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೇವಾಃ ೫-೪೬ ೨, 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೮ 

ಅಗ್ದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ೩-೨೫-೪ 

ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಕಮಾ ಭರ ೫-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೮೧ 

ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಭವಃ ೧೦-೮೦-೭ 

ಆಗ್ಲಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ೬-೧೪-೧ 

ಅಗ್ಕಿಂ ಯಂತುರೆಮಪುರಂ ೩-೨೭-೧೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹುವೇ ೮-೨೩-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂಗಿರಾ ೮-೩೧-೧೪ ; 
೧-೮-೨೨.-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ೩-೧೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಶತೇ ೧೦-೮೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ೧-೬೧-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ರಾಯುನೇಸಸಂ ೮-೪೩-೨೧೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನುಗ್ನಿ ಭಃ ೭-೩-೧; ಸಾಮ 
೧೨೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೮-೭೧-೧೨ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ೮-೧೦೨-೭; 
ಸಾಮ ೨೧; ೯೪೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ೩-೧೭-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೯-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ನಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ೩-೨-೫ 


ಅಗ್ಲಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ೩-೧೧-೪ 


ಅಥರ್ವ 


uN SE ೊಎ ದು 
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ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ೮.೭೧- 
೧೧ ; ಸಾಮ, ೧೫೫೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಕೋಮೇನ ಬೋಧಯ ೫-೧೪-೧; ವಾ.ಯ 
೨೨-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ೧೦-೧೫೬-೧; 
ಸಾಮ ೧೫೨೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ೧-೧೨೮-೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ೩-೧೯-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ೧-೧೨೭-೧ ; 
ಸಾಮ ೪೬೫; ೧೮೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೩; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪-೮ ; 
ನಿ. ೬-೮ 

ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ೧-೧-೨: ನಿ. ೭-೧೬ 

ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೪೪-೧೨ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ೮-೪೪-೨೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೮ ; ೫-೫-೩ 

ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತಿ ವೀರರಾಣಿ ೩-೨೫-೨ 

ಅಗ್ನಿಃ ಸನ್ರಿಂ ವಾಜಂಭರೆಂ ೧೦-೮೦-೧ 

ಅಗ್ನಿ ೦ ಫೃತೇನ ವಾವೃಧುಃ ೫-೧೪-೬ 

ಅಗ್ರಿ ನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧-೧೨-೬ ; ಸಾಮ ೮೪೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೩ ; ೩-೫-೧೧-೫ ; ತ್ಸ ಬ್ರಾ 
೨-೭-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೧-೩೬-೧೮ 

ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವತ್‌ ೧-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೧ ; ೪-೩೧೩-೫ 

ಅಗ್ಗಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ೮-೩೫-೧ ; ನಿ. ೫-೨೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುಃ ೫-೬-೧; ಸಾಮ 
೪೨೫ : ೧೭೩೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೧ 

ಅಗ್ದಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೧೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩ ; ೭೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೧: ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ೮-೪೪-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರವೀತ ೧-೧೬೧-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ೬-೧೬-೪೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಹೀಷು ೨-೪-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರೇಪೋ ಯೋತವೈ ನೋ ೮-೭೧-೧೫ 

ಅಗ್ದಿಂ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಹಿಣಃ ೮-೪೩-೧೯ 


ಅಗ್ನಿಂ. ನಮಾ ಮಧಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ೮-೪೮-೬. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


TR A ANAS ಹಂಗ 


ಅಗ್ಲಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ೭-೧-೧; ಸಾಮ ೭೨; 
೧೩೭೩ ; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಅಗ್ಗಿಮಗ್ಗಿಂ ವ8 ಸಮಿಧಾ ೬-೧೫-೬ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಅಧ್ರಿಗುಂ ೮-೬೦-೧೭ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹವೀಮಭಿಃ ೧-೧೨-೨ ; ಸಾಮ ೭೯೧; 
ತ್‌ ೨೦-೧೦೧-೨ ; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೮ 

ಅಗ್ನಿಮಚ್ಚಾ ಜೀವಾ ೫-೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಮಸ್ತ್ಯೋಷ್ಯೃಗ್ಮಿಯಂ ೮-೩೯-೧ ; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಅಗ್ನಿ ಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ೮-೧೦೨-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೯ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳಿಷ್ರಾವಸೇ ೮-೭೧-೧೪ ; ಸಾಮ ೪೯; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೧ 

ಅಗ್ನಿವಿಸಾಳೇನ್ಯಂ ಕವಿಂ ೫-೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ೧-೧-೧; 
೪-೩-೧೩-೩ ನಿ. ೭-೧೫ 

ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಕಂ ೧೦-೨೦-೨ 

ಅಗ್ನಿ ಮುಕ್ಸೆ ಭರ್ಯಷಯಃ ೧೦-೮೦ ೫ 

ಅಗ್ನಿ ಮುಸಸಮಸ್ತಿ ನಾ೩-೨೦-೧ 

ಅಗ್ಗ ೦ ಮಂದ್ರಂ 'ುರುಪ್ರಿ ಯಂ ೮-೪೩-೩೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರನುಗ್ನಿ ಮಾಸಿ ೧೦-೭-೩ 

ಅಗ್ನಿ ರತ್ರಿಂ ಭರದ್ಯಾಜಂ ೧೦-೧೫೦-೫ 

ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಸಾ ಮೃ ತೀನಹಂ ೬-೧೪-೪ 

ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ೩-೨೬-೭ 
ಠಾ. ಸ ೧೮-೬೬ ; ನಿ. ೧೪-೨ 

ಅಗ್ನಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಚೇತಾ ೬-೧೪-೨ 

ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಃ ೧೦-೬೫-೧ 

ಅಗ್ಬಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಿಹಿತಃ ೧೦-೮೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
ಊಪಿ೧-೨; ಎ. ೧-೧೭೩ 

ಅಗ್ಬಿ ರಿಸಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನಃ ೮-೩೧-೨೧೩ 

ಅಗ್ನಿ ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೭-೧೧-೪ 

ಅಗ್ನಿ ರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫1೫-೮ 

ಅಗ್ನಿ ರುಕ್ಸೇ ಪುಕೋಹಿತಃ ೮-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೪೮ 

ಅಗಿ ರ್ಜಸಿಃ ಸವಮಾನಃ ೯.೬೬. ೨೦; ಸಾಮ, 
A ವಾ. ಯ, ೨೬೯; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೨ 

ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಜ್ಜೆ, € ಜುಹ್ವಾ ೩ Re ೩-೩೧-೩ 

ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃ ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇ ೫-೪೪-೧೫ 


21 ೧೪೨೭ 
ಅಗ್ಫಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗ್ನಿ ಃ ೮೨೩೯೨೬ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦-೨೧-೫. 


ತೈ. ಸೆಂ. 


719 


AE TEE ey TN eS Re TT RS RP I ರ್‌ Poca ಆ ಅಡು ಜಾರ್‌ ನಾನ್ನು 


ಆಗ್ಫಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚೆತ ೫-೧೪-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋಗಿರಃ ೫-೧೩-೩ ; ಸಾಮ ೧೪೦೬ 

ಅಗ್ಫಿರ್ದದಾತಿ ಸತೃತಿಂ ೫-೨೫-೬. 

ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದನಿಣಂ ೧೦-೮೦-೪ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೬, 

ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಃ ೩-೩-೬. 

ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತಿ ೫-೨೫-೪. 

ಅಗ್ನಿ ರೀತು ಸಂವಸುಃ ೮-೩೯-೭. 

ಅಗಿ ರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್‌ ೧೦-೧೫೦-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ೩-೨೫-೩. 

ಅಗ್ವಿರ್ಧಿಯಾ ಸಚೇತತಿ ೩-೧೧-೩. 

ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ೧೦-೭೮-೨ ; 

ಅಗಿ ರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ೯-೮೮-೫. 

ಅಗ್ಬಿರ್ನ ಶುಷ್ಟಂ ವನಂ ೬-೧೮-೧೦. 

ಅಗ್ಫಿರ್ನೆತಾ ಭಗ ಇವ ೩-೨೧-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೇತು ಸಾಧುಯಾ 
೫-೧೧-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ೮-೪೪-೧೬ ಸಾಮ 
೨೭ ; ೧೫೩೨: ವಾ. ಯ. ೩-೧೨; ೧೩-೧೪ ; 
೧೫-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫.೧ ; ೪-೪೧-೧ : 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೧. 

ತಿಗ್ಗಿರ್ವೇವ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ೧-೩೬-೧೭. 

ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿಜಂಘನತ್‌ ೬-೧೬-೩೪ ; ಸಾಮ. ೪; 
೧೩೯೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೪೩-೧೩. 
೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಯೃಂ ಜರೆತಃ ಕರ್ಣಂ ೧೦-೮೦-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ೧೧-೧೧೫-೨ 

ಅಗ್ಬಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೮-೭-೩೬ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ೫-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೩೮ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧.೬-೪ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಿದ್ಮನಾ ನಿದಃ ೬.೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ ೧-೧-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೬-೧೫-೧೩ ; 
೩-೫-೧೨-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ಪತಃ ೫-೯.೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅದ್ವರೇ ೪-೧೫-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೩೬೨೪೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ೫-೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 


ನಿ. ೩-೧೫. 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಪುರೋಸಿತೋ ೩-೧೧-೧ 
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ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರೂತೋ ೫-೬೦-೭ ಅಗ್ನೇ ಫೈತೆಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ೮-೧೦೨-೧೬ 
ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ೩-೨೬-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- ಅಗ್ಗ ಚಿಕಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ೫-೨೨-೪ 
೭-೧೨-೩ ಅಗ್ನೇ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನಿ ೩-೩-೭ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತಾಃ ಹಿತರಃ ೧೦-೧೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- ಅಗ್ನೇ ಜರಿತರ್ವಿಶ್ಚತಿಃ ೮-೬೦-೧೯ ; ಸಾಮ. ೩೯ 
೩-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬. ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ೩-೨೮-೧ 
೧೨-೨ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ತದ್ವಚಃ ೧-೧೪೪-೭ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಿಗ್ನೇನ ಶೋಚಿಸಾ ೬-೧೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೨೨] ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮ್ಛೆಃ ೪-೧೦-೦ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೬; ತೈ ಸಂ. ೪-೬-೧೫ ಸಾಮ. ೪೩೪ ; ೧೭೭೭; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೪ ; 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ೫-೨೫-೫ ೧೭-೭೭; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೪-೪೭ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ೮-೩೯೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨- ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯದುಕ್ಚ್ಯ್ಯಂ ೧-೧೦೫-೧೩ 
೧೧-೩ ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯೇ ಅಜರ ೮-೨೩-೧೧ 
ಅಗ್ನೀನರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ೬-೫೨.೧೬ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ನಯಃ ೧೦-೧೪೦-೧; ಸಾಮ. 
ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೊಧತಿ ೭-೧೫-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೮- ೧೮೧೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 
ಪ-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ ೭-೨ 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್‌ ೧೯೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೋ ಸವನೇ ಹಿ ೩-೨೮-೫ 
೨-೮-೭-೧೦ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ೩-೨೦-೨ ; ತೈ. ಸಂ.೩- 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹಿಸೃತಂ ೧-೯೭-೧೨ ೨-೧೧-೧ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ೧-೯೩-೩, ತೈ. ಬ್ರಾ. ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ೮-೨೩-೩೦ 
೨-೮೨೭-೧೦ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೮೭-೫; ಅಥರ್ವ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಂ ೧೯೩-೨; ತೈ. ೮-೩-೪ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೯ ಆಗ್ಗೇ ತ್ರಂ ನೋ ಅಂತಮಃ ೫-೨೪-೧; ಸಾಮ. 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನನೇನ ವಾಂ ೧-೯೩-೧೦ ಅಳಲಿ ] ೧೧೦೭ ; ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ೧-೯೩-೧; ತೈ.ಸಂ. ೨೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೨೫-೬೨೨] ೪೪-೪-೮ 
೨-೩೧೪-೨ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧಿ ೧-೧೮೯-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿಮಾನಿ ನೋ ೧-೯೩-೧೧ ೨-೮೨-೪ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜಂ ೧೦-೬೬-೭ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯಃ ೧-೧೮೯-೨ ; ತೈ.ಸಂ. 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ೧-೯೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೨-೩-೧೪-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೫-೭-೨ ೧೦-೨-೧ 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ೧-೯೩-೭; ತೈ. ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ೩-೨೪-೫ ತೈ. ಸಂ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೨ ೨-೨-೧೨-೬ 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ ೧೦-೧೪೧-೧; ಆಥರ್ನ. ಅಗ್ಗೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ೩-೨೫-೧ 
೩-೨೦-೨೪ ವಾ. ಯ. ೯-೨೮ ; ತೈ. ಸತ್ಕಾರ ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ೩-೨೨೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೦-೨ ೧೨-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨ 
ಅಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೫-೫ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನಃ ೧-೧೨-೩ ; 
ಅಗ್ನೇ॥ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ೧೦-೫೧-೬ ಸಾಮ. ೭೯೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೩ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
ಅಗ್ನೇ ಇಳಾ ಸಮಿದ್ಯಸೇ ೩-೨೪-೨ ೩-೧೧-೬-೨ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಕ್‌ ೪-೭-೨ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃ ಇಹಾ ವಹ ಸಾದಯಾ ೧-೧೫-೪ 


ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಸೇನ ಜಾಗೃವೇ ೩-೨೪-೩ 
ಅಗ್ನೇ ಧ್ಹತವ್ರತಾಯ ತೇ ೮-೪೪-೨೫ 


ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ೧೦-೧೫೬-೪; ಸಾಮ. 
೧೫೩೧ ೧೫೩೦ 


ಅಗ್ನೇ ಕವಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ೮-೬೦-೩ 
ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ವಿಶಾಮಸಿ ೧೦-೧೫೬-೫; ಸಾನು. | 
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ಎಡಿ 








ಬಾಡಿ ಯದಾ 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾರಾಯೇ ೧-೧೮೯-೧, ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೬ ; ೭-೪೩; ೪೦-೧೬; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧- 
೧೪-೩; ೪-೪೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨-೩; ತೆ. 
ಆ. ೧-೮-೮ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ತ್ವಂ ೮-೪೪-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಂ ಇವ ೫-೧೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೨. 
೫೨-೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಚೀರಿಹಾ ನಹ ೧-೨೨-೯; ವಾ. ಯೆ. 
೨೬-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ತ ಸ್ಪಪಾಃ 
೧೫೨೦; ವಾ. ಯೆ. ೮-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 


೯೨೬೬೨೨೧; ಸಾಮ. 


೧೪-೮ ; ೧-೫೨೫-೨ ; ೧-೬-೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨... 
೬-೩-೪ ; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ೫-೨೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೧ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೮ ; ತ್ವ. ಸಂ. ೧-೩, 
೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; ೪-೬-೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ೧-೪೪-೧೦ 

ಆಗ್ಲೇ ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಥೋ ೧೦-೧೮-೧೨; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೮-೧೧ 

ಆಗ್ದೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ'೭-೧೭-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತವ ೩-೨೦-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧- 
೧೧-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಟೃತ ೮-೪೩-೧೬ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ೮-೩೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ೧೦-೧೨೮-೬ ; ಅಥ. 
೫-೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭.೧೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಶುಭಯದ್ಧಿಃ ೫-೬೦-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ೮-೭೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾಂ ಅಸಿ ೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩ 

ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ೧-೧-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹವಿಷಾ ೨-೯-೪ 

ಅಗ್ಗೆ € ಯಜಿಷ್ಕೊ ಅಧ್ವರೇ ೩-೧೦-೭ ; ಸಾಮ ೧೦೦ 

ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ೩-೨೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-.೨ 
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ರಗ್‌ 





ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ೬-೧೫-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೬ ; ೩-೬-೧೨-೨ 

ಆಗ್ಗೆ ೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೭-೯-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಯೇ ತವಾ ೬-೧೬-೪೩ ; ಸಾಮ 
೨೫ ; ೧೩೮೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೩-೩೬ ; ತ್ವ. ಸಂ. 
೪೨-೯-೫ 

ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಟ್ರಾ ಣೋ ಅಂಸೆಸಃ ೭-೧೫-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೇರಪ್ನಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ೧೦-೮೦-೨ 

ಅಗ್ಲೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ೨.೮೨೬ 

ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೪ 

ಅಗ್ಫೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೨ 

ಅಗ್ಗೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿಃ ೧೦-೧೬-೨೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ೧-೭೯-೪; ಸಾಮ. ೯೯; 
೧೫೬೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೫ ತೈ.ಸಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ತದುಷಸಃ ೧-೪೪-೧; ಸಾಮ. ೪೦; 
೧೭೮೦ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ ೩-೧೧-೯ 

ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ೬-೧೫-೧೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭಿಃ ೩-೨೪-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೫-೨೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ೩-೨೮-೩ 

ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ೭-೧೭-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ೩-೨೮-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ೩-೨೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೨-॥1 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ೫-೫೬-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೫-೨೮-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೧೦; ವಾ. ಯ, ೩೩-೧೨: 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧ ; ೨-೫-೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ೧-೧೨-೧೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸೋರು ೧೦-೨೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದೃತಪಾ ೬-೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ೫-೨೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟ ಪೃತನಾ ೩-೨೪-೧, ವಾ.ಯ. ೯-೩೭ 

ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ೧-೧೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೦ 

ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೫-೫೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ೮-೪೪-೨ 


ಅಗ್ನೇಃ ಸೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ೫-೧೩-೨; ಸಾಮ 
೧೪೦೫ 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ಕ್ರಿಣಂ ೧೦-೧೧೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೧-೭ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ೪-೪೬-೧ 

ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಸ್ಯಸ್ತವಿಷ್ಯ ೯-೮೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೬೧೬ 

ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂರ್ಥ್ವೊ ೧೦-೧-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨೧-೪ 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪನಮಾನಃ ೯-೮೬-೧೨ ಸಾಮ, 
೧೦೩೩ 


ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫ್ಲ ೇಧಿ ೧೦-೮೫-೪೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧೭ 

ಅಫ್ಸತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಂ ೮-೨೫-೧೨ 

ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋನ್ಛೋಲೋಮ್ಮ ಃ ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೭ ; ೨೦-೯೬-೨೨ 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರಃ ೧೦-೧೪-೬ : ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೨-೬ ; ನಿ. ೧೧-೧೯ 

ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ ೮-೩೫-೧೪ 

ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ೧೦-೧೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
ರ್ಜ: ತೈ. ಸಂ. ೨.೬.೧೨೨೬ 

ಅಚಿಕಿತ್ತ್ಪಾಂಚಿಕೆತುಷಃ ೧-೧೬೪-೬; ಅಥರ್ವ, ೯೯-೭ 

ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ೯.೨.೬ ; ಸಾಮ, ೪೯೭; 
೧೦೪೨; ವಾ. ಯ. ೩೮-೨೨; ತೈ. ಆ. ೪-೧೧-೬ 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ೪-೫೪-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೧-೧ 


ಅಆ” 





RT TN ಕ ಜಾಹಿ ಜಾ 





ಅಚೇತಿ ದಸ್ರಾ ಪ್ರುನಾಕಮೃಣ್ಣ ಥ8 ೧-೧೩೯-೪ 

ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನಿ ೭೨೭೮-೪ 

ಅಡೇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚಿಕಿತುಃ ೮-೨೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೪೪೭ 

ಅಜೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ವಂತು ೯.೭೯-೧; ಸಾಮ. 
೫೫೫ 

ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ೮-೨೦-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೫-೫೨.೧೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ೪೨೧೬೨೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚ್ಯ್ಯುತಂ ೯-೬೬-೧೧ ; ಸಾಮ 
೬೫೮ 

ಅಚ್ಛಾ ಗಿರಯೋ ಮತಯೋ ೭-೧೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೨-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಚತ್ತೈನಾ ನಮಸಾ ೮-೨೧-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಟಿಸಂ ೮-೭೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೫೫೪ 

ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸರತ್‌ ೯೯೯೨-೨ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ೮-೨೩-೧೦ 

ಅಚ್ಛಾನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ೬-೨-೧೧ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೬- 
೧೪-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹ ೬-೧೬-೪೪ ಸಾಮ. 
೧೩೮೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ೧೦-೪೩-೧; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೭-೧ ' 

ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತೆಮಾ ೫-೪೩-೮ 

ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ೭-೩೬-೯ 

ಅಚ್ಚಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನ ೪-೨೯-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ೧-೩೮-೧೩ 


ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೫-೮೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨.೪.೫.-೦1 


ಅಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಮಿ ರೋದಸೀ ೩-೫೭-೪ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸೇ ೫-೨೫-೧ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋಜೇಯ ಶುಶುಚಾನಂ ೪-೧-೧೯ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಸಸಂ ೩-೬೧-೫ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವೂ ೯-೬೬-೧೨ $ ಸಾಮ ೬೫೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಂ ೩-೩೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿತ್ವಾ ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ ೮-೬೦-೨ ; ಸಾಮ 
೧೫೫೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್‌ ೯-೮೧-೨ 

ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ೩-೧೫-೫ 

ಅಚ್ಛೆದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೧-೫೮-೮ 

ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಯಃ ೬-೫೭-8 

ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ೫-೩೪-೧ 

ಅಜಾ ವೃತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ಲಿ ೧-೧೭೪-೩ 

ಅಜಾಶ್ಚ8 ಪಶುಪಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ರ್ಯೋ ೬-೫೮-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೪ 

ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಸ ಈಯಮಾನಾ ೫-೪೭-೨ 

ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇತ ಆಶವ ೮-೪೯-೮ 

ಆಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ೩-೨೯-೧೩; 
ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೯ 

ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತಂ ೯-೧೧೦-೪ ; ಸಾಮ ೧೫೦೮ 

ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೩; ಸಾಮ 
೧೩೬೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೨-೧೮ 

ಅಜೀತಯೇತಹೆತಯೇ ೯-೯೬-೪ 

ಅಜೈಷ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚೆ ೮-೪೭-೧೮ ; ೧೦-೧೬೪-೫ 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ೧-೬೭-೫ 

ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಸಸಾ ತಂ ೧೦-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ರೌಗ್ರ್ಯೋ ೧-೧೧೭-೧೫ 

ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ೧-೧೧೭-೧೬ ; ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ೧-೧೧೬-೧೩ 

ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ತಾಸಃ ೫-೬೫-೫ 

ಆಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮ್ಕೈ ಕೃಣುಥಾ ನ್ಯಂಚನಂ ೮-೨೭-೧೮ 

ಅಜಂತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ೯-೮೬-೪೩; ಸಾಮ. ೫೬೪; 
೧೬೧೪ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೧೮ 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ೩-೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೧-೧ ; ನಿ. ೮-೧೮ 


೯ 5 PE 








RS IS NA ಯಾರಿದು 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾಃ ೫-೪೩- 
೭; ತೈ. ಆ. ೪-೫-೨ 

ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ತೋ ರೆಸೇನ ೯-೧೦೯-೨೦ 

ಅತ ಉತ್ಪಾ ನಿತುಭೃತಃ ೧೦-೧-೪ 

ಅತಃ ಪರಿ ಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ೧೦೬೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೭೦-೫ 

ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಃ ೮-೬-೨೯ 

ಅತಃ ಸಹೆಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ೮-೮-೧೧ 

ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾವಂತೀ ೧-೧೮೫-೪ 

ಅತಶ್ರಿದಿಂದ್ರಣ ಉಪಾ ೮-೯೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೨೧೫ 

ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ೯-೪೮-೩; ಸಾಮ ೮೩೮ 

ಅತಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಂ ೩-೩೩-೧೨ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ೧-೧೮೩-೬; 
೧-೧೮೪-೬ 

ಅತಾರಿಷ್ಮ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ೭- 
೭೩-೧ 

ಅತಾರಿಸ್ಮ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ೧-೯೨-೬ 

ಅತಿತೃಸ್ಪಂ ವವಕ್ಷಿತಾ ೩-೯-೩ 

ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ೯-೧೭-೫ 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೮-೨೩-೨೫ 

ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ೧೦-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ಅಕಿ ನಃ ಸಶ್ಚತೋ ನಯ ೧-೪೨-೭ 

ಅತಿ ನೋ ವಿಹಿತಾ ಪುರು ೮-೮೩-೩ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಮರುತೋ ೬-೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೨-೬ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೭ 

ಅತಿ ವಾರಾನ್ಸ್ಚವಮಾನೋ ಅಸಿಸ್ಯತ್‌ ೯-೬೦-೩ 

ಅತಿವಿದ್ದಾ ವಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ೮-೯೬-೨ 

ಅತಿನಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಷ್ಲಾಃ ೧೦-೯೬-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಕ್ಸತಾ ೯-೧೪ ೬ 

ಅತಿಷ್ಟಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾತಾಂ ೧-೩೨-೧೦ ನಿ. 
೨-೧೬ 
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ಅತೀದು ಶುಶ್ರ ಓಹಶ ೮-೬೯-೧೪ : ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೧೧ 

ಅತೀಯಾಮ ನಿದಸ್ತಿರಃ ೫-೫೩-೧೪ 

ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ೮-೩೨-೨೧ ; ಸಾಮ ೨೨೩ 

ಅತೃಷ್ಣ ವಂತಂ ವಿಯತಮ ೪-೧೯-೩ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನಃ ೧-೨೨-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೬೭೪ 

ಅತೋ ನ ಆ ನ್ಯನತಿಧೀ ೫-೫೦-೩ 

ಅತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ೧-೧೬೫-೫ 

ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಚ ಧಾತುಃ ೫-೪೪-೩ 

ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ೯-೮೫-೭ 

ಅತ್ಯಾಯಾತನಶ್ಚಿನಾ ೫-೭೫-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೪೪ 

ಅತ್ಯಾ ವೃಧಳ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ೪-೨-೩ 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೬; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೭ 


ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿಃ ೯.೧೩-೬ ; ಸಾಮ, 
೧೧೯೧ 


ಅತ್ಯೂ ಪವಿತ್ರಮಕ್ರಮಿನಾತಿ್‌ ೯-೪೫-೪ 

ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ೯-೧೭-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ೯-೮೬-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನ್ಸ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ೧-೬೫-೬ 

ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ ೧-೧೬೩- ೭; ವಾ.ಯ 
೨೯-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಅತ್ರಾ ವಿ ನೇಮಿರೇಷಾಂ ೮-೩೪-೩; ಸಾಮ. ೧೮೦೮ 

ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ೧-೮೪-೧೫; ಸಾಮ.೧೪೭ ; 
೯೧೫ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫- 
೮-೧ ; ಫಿ. ೪-೨೫ 

ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮದ್ವೆ ಆಹುತಿಂ ೧-೧೩೫-೮ 

ಅತ್ರಾಹ ತೇ ಹರಿನಸ್ತಾ ಉ ೪.೨೨-೭ 

ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವ೦ಾಜ್ಯಂ ೨-೮-೫ 

ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್‌ ೫-೭೮-೪ 

ಅತ್ರಿಣಾಂ ಸೋಮಮೆದ್ರಿವೋ ಮಹ ೮-೩೬-೬ 

ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ೧೦-೨೭-೧೦ 


ವಾರು F mp ನ್‌ ಹು, AAS A ARTA 








ದಾ 


ಅತ್ರೇರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪೂರ್ವಸ್ತುತಿಂ ೮-೩೫-೧೯ 

ಅತ್ರೈನ ವೋಸಿ ನಹ್ಯಾಮಿ ೧೦-೧೬೬-೩ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೭೫-೨ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ೧-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೩ ; ೨೦-೬೮-೩ 

ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಂ ೧-೨೬-೯ 

ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೫-೪೯-೩ 

ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹೆತೇ ವಚಸ್ಯವೇ ೧-೫೧-೧೩ 

ಅದಬ್ಬ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ೯-೮೫-೩ 

ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತಃ ೮-೪೪-೨೦ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ೬-೭೧-೩; ವಾ.ಯೆ. ೩೩.೬೯; 
೩೩-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೪-೭ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿ8 ೬-೮-೭ 

ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ೫-೩೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೫ ; ನಿ. ೧೦-೯ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ೧-೧೩೬-೨ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೮-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. ೪೭; 
೧೫೧೨೪ 

ಅದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ೮-೧೯-೩೬ 

ಅದಾಭ್ಯಃ ಪುರಏತಾ ೩-೧೧-೫ ; ಸಾಮ ೧೫೫೬; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ ೧೦-೧೧೮-೭ 

ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ೪-೫೩-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುತಂ ೧೦-೬೬-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ೧-೮೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೬-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೩ | ತೈ. ಆ. ೧- 
೧೩-೨; ನಿ. ೪-೨೩ 

ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತು ೮-೪೭-೯; ತ್ತೆ, ಸಂ ೧-೫- 
೧೧-೫ 

ಅದಿತಿರ್ನೋ ದಿವಾ ೮-೧೮-೬ 

ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ೧೦-೭೨-೫ 

ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ೨-೨೭-೧೪ 

ಅದಿಶ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ೬-೫೩-೩ 
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ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ್ವಪಾಕೋ ೬-೧೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೩-೧ 
ಅದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವಃ ೧೦-೫೦-೩ ; ಅಥರ್ವ, ೧೩- 
೨-೧೮ ; ೨೦-೪೭-೧೫; ವಾ. ಯ. ೮-೪೦ 
ಅದೃಸ್ಯಾನ್ಸ ೦ತ್ಕಾಯತಿೀ ೧-೧೯೧ ೨ 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾಃ ೩-೩೧-೨೧ 
ಅಜೀವಾಜ್ಞೆ ನ ಸ್ರಚತಾ ೧೦-೧೨೪-೨ 
ಅದೇನೇನ ಫಿ ೨-೨೩-೧೨ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಪ್ಲವತೇ ೧೦-೧೫೫-೩ 
ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ೧೦-೧೧೬-೮ ; ನಿ. ೬-೧೬ 
ಅದಿ ಸೋಮ ಪಸ್ಕಚಾನಸ್ಯ ೯-೭೪-೯ 
ದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸೋ ೬-೩೦-೩; ಥಿ. ೪-೧೭ 
ಅನ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೪೪-೩ 
ಅದ್ಭಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೨ 
ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವ ಶ್ಚ ಇಂದ್ರಃ ೮-೬೧-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೪೫೮ 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ೫-೮೨-೪ ; ಜಾಮ ೧೪೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪-೬-೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 
ಅದೂ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನಃ 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೫ ; ನಿ. ೭-೩ 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ನಿಮಾ ೧೦-೩೨-೮ 
ಅದ್ರಿಣಾ .ತೇ ಮಂದಿನಃ ೧೦-೨೮-೩ 
ಅದ್ರಿಭಿ॥8 ಸುತಃ ಪನತೇ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೋಃ ೯-೭೧-೩ 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೮೬-೨೩ 
ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಃ ೯-೭೫-೪ 
ಅದಧ್ರೋಘಮಾ ನಹೋಶತೋ ಯವಿಸ್ಕ್ಯ ೮-೬೦-೪ 
ಅದ್ರೋಫೆ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ೩-೩೨-೯ 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ೧-೭೦-೪ 


೬-೧೦೪- 


ಅದೇನೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ೧೦-೩೫-೯ 

ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಂ ೫-೮೭-೮ 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ವ ಮೋಸರಿ ೮-೩೩-೧೯ 

ಅಧಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಘವನ್ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ೫-೨೯-೫ 
ಅಧ ಕ್ಷಪಾ ಸರಿಸ್ಟೃತಃ ೯೯೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೩೧ 
ಅಧ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹವಂ ಸೂರೇಃ ೧-೧೨೨-೧೧ 
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ಅಧೆ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪ್ಪ ಚ್ಛತೇವಾಂ ೧೦-೨೨-೬ 

ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ die ಚ್ಟ ೬.೫ ; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಅಧೆ ಜ್ಮೋ ಅಧೆ ವಾ ದಿವಃ ೮-೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೫೨ 

ಅಧ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟ ೧-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೫-೨ 

ಅಧ ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ೧೦-೧೧-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೧ 

ಅಧೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ಧಿ ೧೦-೬೧-೨೨ 

ಅಧ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹಃ ೬-೧೭-೧೦ 

ಅಧೆ ತ್ತಾ ವಿಶ್ರೇ ಪುರಃ ೬-೧೭-೮ 

ಅಧೆ ತ್ರಿಷೀಮಾಂ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೨-೨೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೮೮ 

ಅಧೆ ದ್ಯುತಾನಃ ಸಿತ್ರೋಕ ೪-೫-೧೦ 

ಅಧ ದ್ಯೌಶ್ಮಿತ್ತೇ ಅಸಸಾ ೬-೧೭-೯ 

ಅಧ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಸಸ್ಸೇ ೮-೯೬-೧೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೯ 

ಅಥ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ವಾ ೯-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೨೦ 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೬ 

ಅಧೆ ಆ ೮-೪೬-೨೯ 

ಅಧೆ ಪ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನ್‌ ೮-೧-೩೩ 

ಅಧೆ ಯಚ್ಚಾರಥೇ ಗಣೇ ೮-೪೬-೩೧ 

ಅಧೆ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೯; ಸಾಮ. 
೧೪೯೬ 

ಅಧೆ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಟೌ ೧೦-೬೧-೨೩ 

ಅಧೆ ಶ್ರುತಂ ಕವಷೆಂ ವೃದ್ಧಂ ೭-೧೮-೧೨ 

ಅಧೆ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ೯-೭೪-೮ 

ಅಧ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ೪-೨೭-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯಾರ್ಚಯಃ ೫-೯-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಸಣಯೋ ೬-೨೫-೭ 

ಅಧ ಸ್ಕಾ ನ ಉದವತಾ ೨-೩೧-೨ 

ಅಧ ಸ್ಮಾನೋ ವೃಥೇ ಭವ ೬-೪೬-೧೧ 

ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೬-೧೨-೫ 

ಅಧ ಸ್ಯಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ೮-೪೬-೩೩ 

ಅಧೆ ಸ್ವನಾದುತ ಬಿಭ್ಯುಃ ೧-೯೪-೧೧ 
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ಅಧೆ ಸ್ಪನಾನ್ಮರುತಾಂ ವಿಶ್ವ ೧-೩೮-೧೦ 

ಅಧೆ ಸ್ಪಪ್ನಸ್ಯ ನಿರ್ವಿದೇ ೧-೧೨೦-೧೨ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೨-೧೩-೫ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ೨-೧೭-೩ 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ೧೦-೬೧-೨೧ 

ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾಮುಹೇ ೧೦-೧೩೨-೩ 

ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ೮-೯೩-೧೨ 

ಅಧಾ ತ್ವಂ ಜಿ ನಸ್ಕರಃ ೮-೮೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೧ 

ಅಧಾ ನರೋ ನ್ಕೋಹತೇತಧಾ ೫-೫೨-೧೧ 

ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೧-೪೨-೬ 

ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೨೪ 

ಅಧಾ ನ್ಹಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ಹಾನ್‌' ೭-೮೮-೨ 

ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹದಸುರ್ಯಂ ೬-೩೦-೨ 

ಅಥಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾ ೧-೧೦೪-೭ 

ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಕವಾ ೭-೧೫-೧೪ 

ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ೪-೨-೧೫ 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸ8 ೪-೨-೧೬; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೩-೨೧; ವಾ. ಯ, ೧೯೬೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೪ 

ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಂ ೧೦-೩೧-೩ 

ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿಃ ೨-೧೭-೪ 

ಅಧಾಯ್ಯಗ್ನಿ ರ್ಮಾನುಹೀಷು ವಿಕ್ಷು ೩-೫-೩ 

ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥಿವಿ (0 ೫-೬೨-೩ 

ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನೆಯಃ ೧-೨೦-೮ 

ಅಧಾಸು ಮಂಡ್ರೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೬೧-೨೦ 

ಆಧಾ ಹ ಯದ್ವಯಮಗ್ಗೇ ತ್ವಯಾ ೪-೨-೧೪ 

ಅಧಾ ಹೆ ಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೭-೭೪-೫ 

ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುನಂ ೫-೬೬-೪ 

ಆಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೯-೪೮-೫; ಸಾಮ. ೮೩೯ 

ಅಧಾ ಹಿ ನಿಕ್ಷೀಡ್ಯೋತಸಿ ೬-೨-೭ 

ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೯೮.೭; ಸಾಮ. ೪೦೬; 
೭೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೧ 

ಅಧಾ ಹೋತಾನ್ಯಸೀದೋ ೬-೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೧ 


ಆಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಷಾಂ ೫-೧೬-೪ 

ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ೪-೧೦-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪- 
೪-೭ 

ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ೧೦-೬-೭ 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಕಾದ್‌ ವೃಷಭೋ ೯-೮೫-೯ 

ಅಧಿ ದ್ವಯೋರಧಾ ಉಕ್ಕ್ಚ್ಯಂ ವಚಃ ೧-೮೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೩ 

ಅಧಿ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ೮-೮೩-೭; ವಾ.ಯ. ೩೩-೪೭ 

ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವಃ ೧೦-೩೩-೭ 

ಅಧಿ ಪೇಶಾಕ್ಸಾ ವಸತೇ ನೃತೂರಿವ ೧-೯೨-೪ 

ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ೬-೪೫-೩೧ 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ಹಾಜಿನೀವ ೯೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೨೦ ೧ 

ಅಧಿ ಯಸ್ತ್ವಸ್ಥೌ ಕೇಶವಂತಾ ೧೦-೧೦೫-೫ 

ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ ೮-೨೫-೭ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರು ೧-೭೨-೧೦ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ೬-೬೩-೫ 

ಅಧಿ ಸಾನೌ ಫಿ ಜಿಫ್ಲುತೆ ೧-೮೦-೬ 

ಅಧೀನ್ಸ ತ್ರ ಸಸ್ತತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ ೧೦-೯೩-೧೫ 

ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ೮-೭-೧೪ 

ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತ್‌ ೧-೧೪೦-೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ೯-೨-೩; ಸಾಮ, ೧೦೩೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ಯಹೀನಿಷಂ ೮-೭೨-೧೬ 

ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ಮರ್ಯಂ ವಿ ಷಕ್ತಾಂ ೧-೧೧೭-೨೦ 

ಅಧ್ರರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ೨-೧೪-೯ 

ಅಧ್ವರ್ಯವ॥ ಪಯಸೋದರೆಂ ೨-೧೪-೧೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ೫-೪೩-೩ 

ಅಧ್ಚರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಹಿಂಚ ೮-೩೨-೨೪ 

ಅಧರ್ಯವೋಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೩೦-೩ 

ಅಧ್ಚರ್ಯವೋಭರತೇಂದ್ರಾಯ ೨-೧೪-೧ ; ನಿ. ೫-೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆ ಉರಣಂ ೨-೧೪-೪ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ೨-೧೪-೬ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ೨-೧೪-೭ 
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ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಂ ೨-೧೪-೫ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಂ ನರಃ ೨-೧೪-೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ೨-೧೪-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೨-೧೪-೧೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ೨-೧೪-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂರಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶು ೭-೯೮-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹಿ ೧೦-೩೦-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯುಂ ನಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ೧೦-೪೦-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯು ನಃ ಪಂಚಭಿಃ ೩-೭-೭ 

ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೯-೫೧-೧ ; ಸಾಮ. 
೪೯೯; ೧೨೨೫, ವಾ, ಯೆ. ೨೦-೩೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ದ್ರಾವಯಾ ತ್ವಂ ೮-೪-೧೧; ಸಾಮ. 
೩೦೮ 

ಅಧ್ಲರ್ಯೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ೬-೪೪-೧೩ 

ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀವಂ ೧-೧೬೪-೩೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೮ 

ಅನಪ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರಂ ೯-೧೬-೩ 

ಅನನೀವಾ ಉಷಸಿ ಆ ೧೦-೩೫-೬ 

ಅನವಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂತೋ ೩-೫೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೮-೭-೫ 

ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ರಂ ೧-೧೯೦-೧; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಂಥಾ ೮-೧೮-೨ 

ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೯೯-೪; 
ಸಾಮ. ೧೩೨೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೨; ನಿ. 
೬-೨೩ 

ಅನವದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿಃ ೧-೬-೮; ಅಥರ್ವ,೨೦-೪೦-೨ 
೩-೭೦-೪. 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್‌ ೫-೩೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೪೩೯-೪೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೬ 

ಅನಶ್ಲ್ಹೋ ಜಾತೋ ಅಗಭೀಶುರರ್ವಾ ೧-೧೫೨-೫ 

ಅನಶ್ಕೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶು ೪-೩೬-೧ 

ಅನಸ್ತಂತಾ ಸಪ್ತತಿರ್ಮಾಮಹೇಮಂ ೫-೨೭-೧ 


ಗಾಗ ಕ ಸಗ ಮಾ ಗಳಗಳ ಸಾ. 
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ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ೫-೮೨-೬ 

ಅನಾಧೈಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತಃ ೧೦-೧೩೮-೪. 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿಃ ೨-೨೩-೧೧ 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಡೋಧೆತಃ ೨-೨೧-೪ 

ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ೪-೧೩-೫ ; ೪- 
೧೪-೫ 

ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರಯೇಥಾ ೧-೧೧೬-೫ 

ಅನಿಕೇಣ ವಚಸಾ ಫಲ್ಲೇನ ೪-೫-೧೪ 

ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ ೧-೧೭-೩ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ನಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ೩-೩೧-೧೭ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾತೇ ೪-೪೮-೩ 

ಅನು ತದುರ್ವೀ ರೋದಸೀ ೭-೩೪-೨೪ 

ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಸತಿಃ ೭-೩೮-೬ 

ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೬-೨೫-೮ ; 
ತೈ. ಸು. ೧-೬-೧೨-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಅನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಯಂತಮೀಯತುಃ ೮-೯೯-೬; 
ಸಾಮ. ೧೬೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೬೭ 

ಅನುತ್ತಮಾ ತಃ ಮಘವನ್ನ ಕಿರ್ನು ೧-೧೬೫-೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೯ 

ಅನು ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ೮-೭-೨೪ 

ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೆ ೧-೧೨೧-೧೧ 

ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋಅರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩- 
೮; ವಾ. ಯ್ಯ ೨೯.೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ೮-೭೬- 
೧೧; ಸಾಮ. ೯೯೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೨ 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ೮-೬-೩೨ 

ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಸೇ ಅಧ ದೇವ ೬-೧೮-೧೪ 

ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ೬-೧೮-೧೫ 

ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೬-೪ 

ಅನು ದ್ವಾ ಜಹಿತಾ ನಯಃ ೪-೩೦-೧೯ 

ಅನು ಪೊರ್ನಾಣ್ಯೋಕ್ಕಾ ೮-೨೫-೧೭ 

ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೮-೬೯-೧೮ ; 
೯೨.೧೫ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೧-೩೦-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೩ 


ಸಾಮ. ೭೪೪ ; 


ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯವಃ ೯-೨೩-೨ ; ಸಾಮ. ೫೦೨ 

ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಆಜೋ ೬-೩೬-೨ 

ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ೫-೨೯-೨ 

ಅನು ವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನ ಸವ್ರತಾ ೧-೫೧-೯ 

ಅನುಶ್ರುತಾಮುಮತಿಂ ವರ್ಧೆತ್‌ ೫-೬೨-೫ 

ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವತ್ಕೇಷಃ ೧೦-೧೬೦-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೪ 

ಅನುಸ್ತಧಾಮಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ೧೬-೧೧] ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೩-೪ 

ಅನು ಹಿ ತ್ತಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ೯-೧೧೦-೨ ; ಸಾಮ 
೪೩೨; ೧೩೬೬ 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಆದ್ರಿ ೫-೪೫-೭ 

ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರಕ್ಷಾಃ 
ಸಾಮ ೯೯೮ ; ಥಿ. ೫-೩ 

ಅನೃಕ್ಷರಾ ಯಜವಃ ೧೦-೮೫-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 
೧-೩೪ 

ಅನೇನೋ ನೋ ಮರುತಃ ೬-೬೬-೭ 

ಅನೇಹಸಂ ಮೋ ಹವಮಾನಮೂತಯೇ ೮-೫೦-೪ 

ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ವಿ ವಕ್ಷಣಂ ೮-೪೯-೪ 

ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ವಂ ೧-೧೮೫-೩ 

ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ೮-೬೭-೧೨ 

ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ ೮-೧೮-೨೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ೧೦-೯೫-೧೭ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ೧೦-೧೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. ೬- 
೮ಂ೦-೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಧಿಭಿಃ ೧೦-೧೬೮.೩ 

ಅಂತರಿಚ್ಛೈಂತಿ ತಂ ಜನೇಲ-೭೨-೩ 


೯-೧೦೭-೯ ; 


ಅಂತರ್ಫೈಶೃಕ್ರೈಸ್ತನಯಾಯ ೬-೬೨-೧೦ 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ೩-೩-೨ 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತಃ ೧೦-೧೦೨-೩ 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ೨-೬-೭ 

ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾ ೮-೪೮-೨ 


ಬಡು ಬ ಜಿ ಜು ಚ ಜಾನ ಜಾನಿ ಎ ಬ ಅಘಾದ po Us SN Ne AN ಜಂ 


ಅಂತಶ್ಚರತಿ ತೋಚನಾ ೧೦-೧೮೯-೨; ಸಾಮ ೧೩೭೭ 
ಅಥರ್ವ ೬-೩೧-೨ ; ೨೦-೪೮-೫; ವಾ.ಯ. ೩-೭ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 

ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂತಮಹ ೮-೧೧-೪ 

ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛ ೭-೭೭-೪ 

ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮಂದದು ೬.೨೪-೫ 

ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ಇಯಂ ೮೨೭೫-೧೩; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೩ 

ಅನ್ಯಮೂ ಸು ತ್ವಂ ಯಮ್ಯುನ್ಯಃ ೧-೧೦-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೬ ; ನಿ. ೧೧-೩೪ 

ಅನ್ಯವ್ರತಮಮಾನುಷಂ ೮-೭೦-೧೧ 

ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ೩-೫೫-೧೩ 

ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತು ೧೦-೯೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ೧೯-೩೪-೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಗೃಬ್ಲಾತಿ ೭-೧೦೩-೪ 

ಅನ್ವೈಪಾಂ ಖನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ೭-೮೨.೩ 

ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೮-೧-೩೪ 

ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅಸ್ರಿದ್ವನಾಥಿ ೧೦-೮೯-೧೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ 

ಅನ್ರೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ೨-೧೩-೩ 

ಅಪಫ್ಲೆಂತೋ ಅರಾವ್ಸಃ ೯-೧೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೯೫ 

ಅಪಫ್ಲುನ್ನೇಷಿ ಪವಮಾನ ೯-೯೬-೨೩ 

ಅಸಫ್ಲೆನ್ಸವತೇ ಮೃಥಃ ೯-೬೧-೨೫ ; ಸಾಮ. ೫೧೦; 
೧೨೧೩ 

ಅಪಫ್ಲೆನ್ಸವಸೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೩-೨೪ ; ಸಾಮ. ೪೯೨; 
೧೨೩೭ 

ಅನಫ್ನನ್ರೋೋಮ ರಕ್ಷಸಃ ೯-೬೩-೨೯ 

ಅನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ೧೦-೬೮-೫ ; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೧೬-೫ 

ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ೬-೫೧-೧೩, ಸಾಮ.೧೦೫1 

ಅಪ ತ್ಯಂ ಪರಪಂಥಿನಂ ೧-೪೨-೩ 

ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಥು ರನಿರಾ ೮-೪೮-೧೧ 

ಅಪ ತ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ೧-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೧೭ ; ೨೦-೪೭-೧೪ 
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ಅಪ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦-೬; ಸಾಮ ೧೧೨೪ 

ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೧-೯೭-೧; 
ತಗಿ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧; ೬-೧೧-೧ 

ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ರಾನ್‌ ೧೦-೧೩೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೨ 

ಅಸಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಸಜೇ ೧೦-೧೦೫-೩ 

ಅಪಶ್ಚಿದೇಷ ವಿಭ್ಹೋ ದಮೂನಾಃ ೩-೩೧-೧೬ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ೧-೧೬೪-೩೧ ; 
೧೦-೧೭೭-೩ ಐ. ಆ. ೨.೬; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೧೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೭-೧೭ ತೈ. ಆ. ೪೭-೧; 
ನಿ. ೧೪-೩ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೯ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕೆತಾನಂ ೧೦-೧೮೩-೧ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾದೀಧ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೧೮೩-೨ 

ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತಃ ೧೦-೭೯-೧; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಸ ಸ್ವಸುರುಷನೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ೭-೭೧-೧ 

ಅಪ ಹತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ೧೦-೭೬-೪ 

ಅಸಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹೆರಿವಃ ೧೦-೯೯೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೩೨-೩ 

ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ೩-೫೩-೬ 

ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ೧೦-೧೭-೨; ಅಥರ್ವ. ೧೫- 
೨-೩೩ ; ನಿ. ೧೨-೧೦ 

ಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಂ ೩೨೧-೧೯೩ 


ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜೇೀತಿ ಸ್ಪಧಯಾ ೧-೧೬೪-೩೮ ; ಐ.ಆ. 
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೨.೮ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೬; ನಿ. ೧೪-೨೩ 


ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಸ್ಫತನ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೭ 


ಅಪಾದಿತ ಉದು ನಶ್ಚಿ 


ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ನಿಃ ೮-೬೯-೧೧ ; 


ತ್ರತಮಃ ೬-೩೮-೧ 

ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೮ 

ಅಪಾದುಶಿಷ್ಯಂಧಸಃ ೮-೯೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೫ 

ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಪದ್ವತೀನಾಂ 
ಅಥರ್ವ ೯-೧೦-೨೩ 


೧-೧೫೨-೩ ; 


ಅಪಾದ್ದೋತ್ರಾದುತ ಪೋತ್ರಾದಮತ್ರ ೨-೩೭-೪ 
ಅಪಾಧೆಮದಭಿಶಸ್ಮೀಂ ೮-೮೯-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೫ 
9೨ 
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ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ೧-೨೨-೬ 

ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೈಸ್ಟಾದುಪಸ್ಥ ೨-೩೫-೯ ; ತೈ.ಸಂ 
೨೫-೧೨-೧ 

ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯಾ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ೧-೧೨೩-೭ 

ಅಪಾಮತಿಷ್ಯದ್ಗರುಣಹ್ವರಂ ತಮಃ ೧-೫೪-೧೦ 


ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ ಅಭೂಮ ೮-೪೮-೩; 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೨-೫-೪ 


ಅಪಾಮಿದ” ನ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೪೨-೭; ಅಥರ್ವ- ೬- 


೧೦೬-೨ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪೨೬.೧೨೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೭ 


ಅಸಾಮಿವನೇದೂರ್ಮಯಸ್ತತುರಾಣಾಃ ೯-೯೫-೩; 
ಸಾ. ೫೪೪ 

ಅಪಾಮಿವಾಂ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೮ 

ಅಪಾಮಿನಾನಾಮಪ ವಿಶ್ವಾಂ ೧೦-೬೩-೧೨ 

ಅಪಾಮಿಾವಾಸ ಸ್ರಿಧ ೮-೧೮-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 

ಅಪಾಮುಪಸ್ಟೇ ಮಹಿಷಾ ೬-೮-೪ ; ನಿ. ೭-೨೬ 

ಅಪಾಮೂರ್ನಿರ್ಮದನ್ನಿವ ೮-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೪ ; ೨೦-೩೯-೫ 

ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀನಧನ್ಯಂ ೧೦-೩೬-೮ 

ಅಪಾಂ ಭೀನೇನ ನಮುಚೇ8 ೮-೧೪-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೧೧ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೨೯-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೯-೭೧ 

ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಮಿ ವಾಂಸ ೭-೮೯-೪ 

ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸಃ ೨-೧೯-೧ 

ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ೫-೮೭-೬ 

ಅಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ೬-೫೧-೧೬; ವಾ. ಯ. ೪- 
೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧.೨-೯-೧ 

ಅಸಿಬತೃದ್ರುವಃ ಸುತಂ ೮-೪1-೨೬; ಸಾಮ. ೧೩೧ 


ಅಸಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವಶ್‌ ೮.೪೦-೬ $ ಅಥರ್ವ. ೭ 
೯೦-೧ 

ಅಫಿ ಷ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ೭-೩೮-೩ 

ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ೬-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. ೩೨೨ 

ಅಸೇತ ವೀತ ವಿಚ ಸರ್ಪತಾತಃ ೧೦-೧೪೯೯ 
ಅಥರ್ವ. ವಾ. ಯ. ೧೨-೪೫ ; 
ತೈ. ಸಂ, ೪.೨-೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೨೭-೫ ; ೬-೬-೧ 


೧೫-೧-೫೫ ; 
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ಅಪೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನಃ ೧೦-೧೫೨-೫; ಅಥರ್ವ 
೧-೨೧-೪ 

ಅಸೇ ಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇ ೧೦-೧೬೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೬-೨೩ ; ಥಿ. ೧-೧೭ 

ಅಸೋ ದೇವೀರುಸಹ್ಹಯೇ ೧-೨೩-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೪-೩ 

ಅಸೋ ಮಹೀರಭಿಕಸ್ಕೇಃ ೧೦-೧೦೪-೯ 

ಅಪೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ೪-೧೬-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೮ 

ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿಕೋಶಮರ್ಷತಿ ೯-೧೦೭-೨೬ 

ಅನೋ ವೃತ್ರಂ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ೪-೧೬-೭ ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭೩-೭ 

ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂ ೪-೩೦-೧೦ ; ಥಿ. ೧೧-೪೭ 

ಅಸೋಷುಣ ಇಯಂ ಶರುಃ ೮-೬೭-೧೫ 

ಅಸೋ ಸುಮ್ಯಕ್ಷ ನರುಣ ೨-೨೨-೬; ನಿ. ೧೩-೧ 

ಅಸೋ ಹೈೇಷಾಮಜುಷಂತ ದೇವಾಃ ೪-೩೩-೯ 

ಅಪ್ತೂರ್ಯೇ ಮರುತ ಆಫಿಃ ೩-೫೧-೯ 

ಅಪ್ಪಸ್ಪತೀಮಶ್ವಿನಾ ವಾಚಂ ೧-೧೧೨-೨೪ : ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೯ 

ಅಸ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಹಿ ಹೆಸ್ತಯೋ ೧-೫೫-೮ 

ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ೪-೫೦-೯ 

ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇ ೧-೧೪೩-೮ 

ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್‌ ೮-೬೧-೪ 

ಅನ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ೧೦-೧೩೬-೬ 

ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಾ ೧೦-೧೨೩-೫ 

ಅಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೬೫-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೯೯೫ 

ಅಪ್ಪು ತ್ತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೩೦-೫ 

ಅಪ್ಪು ಧೂತೆಸ್ಯ ಹೆರಿವಃ ೧೦-೧೦೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೩-೧ 

ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ೧-೨೩-೨೦; 
೧೦-೯-೬; ಅಥರ್ವ 
೫-೮-೬ 


೧-೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


ಅಪ್ಪಗ್ನೆೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ೮-೪೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೩೬ ; ತೈ. ಸಂ ೪-೨-೩.೨ ; ೪.೨_೧೧-೩ 

ಅಪ್ಸ್ಪಂತರಮೃತಮಪ್ಪು ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೪-೪; ವಾ. ಯ. ೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧.೭-೭-ಗಿ 

ಅಬುಧ್ನೇೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಯ ೧-೨೪-೭ 

ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೧೦-೩೫-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಂ ೭-೯-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ೫-೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೪೭ ; ನಿ. ೬-೧೩ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ೫-೧-೧; ಸಾಮ. ೭೩ ; 
೧೭೪೬; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೪೬ ; ವಾ. ಯ. ೧೫ 
೨೪ ; ತೈ. ಸಂ ೪-೪-೪-೧ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೫೭-೧; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೮ 

ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ೭-೩೪-೧೬ ; ನಿ. ೧೦-೪೪ 


ಅಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತಃ ೧೦-೮೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
ಭ-೩.೨-೫ 


ಅಭಿ ಕಣ್ಣಾ ಅನೂಷತ ೮-೬-೩೪ 

ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಥಧೆ ೭-೨೧-೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭. 
೪-೧೫-೧ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್ವಲಶಂ ೯-೮೬-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೨ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದಸ್ತನಯಂ ೫-೮೩-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧. 
೧೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೪-೧೫-೬ 

ಅಭಿ ಕ್ರೈಸಃ ಸಮಗ್ಮತ ೯-೧೪-೭ 

ಅಭಿ ಖ್ಯಾನೋ ಮಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೨-೧೦ 

ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವಮತೃಣತ್‌ ೮-೭೭-೫ 


ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ೯-೬೨-೨೩, ಸಾಮ 
೧೦೬೨ 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧೆನ್ವಿಸುಃ ೯-೨೪-೨; ಸಾಮ. ೯೬. 

ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಸಷತ ಯೋಷಾ ೯-೩೨-೦೫ 

ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ೧೦-೧೦೩-೭; ಸಾಮ 
೧೮೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೭; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
ರ್ಕಿ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೪..೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 
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ಅಭಿ ಜೈೆತ್ರೀರಸಚಂತ ಸ್ಥ 
ಅಭಿ ತಸೆ ಕವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಂ ೩-೩೮-೧ 
ಅಭಿ ಹ ಮಧುನಾ ಪಯಃ ೯-೧೧-೨; ಸಾಮ ೬೫೨ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ೬-೫೦-೬ 


ಸ್ಪ ಧಾನಂ ೩-೩೧-೪ 


ಅಭಿ ತಂ ಗಾವಃ ಪಯೆಸಾ ೯-೮೪-೫ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೩ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೨ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರೂಹೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ ೧-೫೧- 
೧; ಸಾಮ. ೩೭೬ 

ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಂ ೯೨೯೦-೨; ಸಾಮ. ೫೨೮; 
೧೪೦೮ 

ಅಭಿ ತ್ತಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದಃ ೧-೭೮-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ೪-೩೨-೯ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ 
೧-೨೯-೩ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ೧-೨೪-೩ ; ತೈ. ಸಂ ಶು 


ಸವಿತಾಭಿಃ ೧೦-೧೭೪-೩; 


ಅಥ. 


೫-೧೧-೩ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ್ತೀರುಷಸ 
ಅಭಿ ತ್ಯಾ ಸಪಾಜೋ ರಕ್ಷಸಃ 


$ ೨.೨.೧ ಮತ್ತು ೨ 
೬-೨೧-೭ 


ಅಭಿ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಲ-೩-೭; ಸಾಮ, 


ವ 
೨೫೬ ; ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ೧-೧೯೯; ಥಿ. 


ಯೋಷಣೋ ದಶ ೯-೫೬-೩ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ೧೦-೩೭ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಸುತೇ ೮-೪೫-೨೨; ಸಾಮ. 
೧೬೧ ; ಅಧರ್ಮ. ೨೦-೨೨-೧ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ೭-೩೨-೨೨ ; 


ಅಭಿ ತ್ಕಾ ವೃಷಭಾ 

೨೩೫೮ 

ಸಾಮ. 
೨೩೩ ; ೬೮೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೨೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ಸಿಂಥೋ ಶಿಶುಮಿತ್‌ ೧೦-೭೫-೪ 

ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಂ ೧೦-೧೧೯-೮ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನ ೦ 
೫೭೯; ೧೦೧೧ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ವನಿನಃ ೩-೪೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬.೭ 


ಬೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೧೦೮-೯ ; ಸಾಮ. 


ಎ ಕಟ್‌ ತ ೊಂಜ 
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ಇಷು 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರನಃ ೯-೩೩-೨; ಸಾಮ. ೭೬೫ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದ್‌ ೧-೧೪೦-೨ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ೧-೧೪೯-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೫ 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ೫-೪೧-೧೯ ; ನಿ. 
೧೧-೪೯ 

ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತೋ ಆಭ ಯೇ ತಂ ೨-೨೪-೬ 

ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ೧-೨೨-೧೧ 

ಅಜಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ೬-೫೩-೨ 


ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ೯-4೯೮-೧; ಸಾಮ. 
೫೪೯ ; ೧೨೩೮ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಸತಿಂ ಗಿರಾ ೮-೬೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೬೮; ೧೪೮೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೪; 
೨೦-೯೨-೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುಜನಯೋ ನ ೪-೧೯-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೈಷತಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೮೯-೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹೆಸಾ ೩-೧೧-೭ ; ಸಾಮ. 


೧೫೫೭ 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ೬-೧೫-೧೫ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಃ ೮ 

೮೧೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೧ 


೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩೫; 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ೪-೫೮-೮, ವಾ. ಯ. 
೧೭-೯೬; ವಿ. ೭೨೧೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಟಾತಾಹೇನ ೭-೩೪-೨೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯ ತೆ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೫೭-೨; ನಾಮ. ೧೭೬೨ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ೯-೭೫-೧; ಸಾಮ. ೫೫೪; 
೭೦೦ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪನತೇ ಪುನಾನಃ ೯-೯೭-೧೨; 
ಸಾಮ ೧೦೨೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಪದಂ ೯-೧೦-೯; ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 

ಆಜಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಾ ೯-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ಮರುತೋ ಯಾ ೮-೨೭-೬ 


ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತಃ ೧೦-೮೩-೭ ; 
೩೨-೭ 


ಅಥರ್ವ. ೪- 
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ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ೯-೩೩-೫; ಸಾಮ. ೮೭೦ 

ಅಭಿ ಭುವೇತಭಿಭಂಗಾಯ ೨-೨೧-೨ 

ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ೧೦-೧೬೬-೪ 

ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನಃ ೧-೧೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೧ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಜತಿಃ ೭-೩೭-೭ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿ8 ೭-೩೮-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಭಾವರಿ ೫-೭೯-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ೭-೩೮-೫ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ೩-೫೯-೭; 
೩೮-೧೭ ; ತೈ ಸಂ. ೪-೧-೬-೩ ; ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧ 

ಅಜ ವಸ್ತ್ರಾ 


ವಾ. ಯ. 

ಸುನಸನಾಪಿ ೯-೯೭-೫೦ ; ಸಾಮ. 
೧೪೨೭ 

ಅಭಿ ವಹ್ಹಯ ಊತಯೇ ೮-೧೨-೧೫ 

ಅಭಿ ವಸ್ಟಿರಮರ್ತ್ಯ್ಯಃ ೯.೯.೬ 

ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ೭-೬೭-೩ 


ಅಭಿ ವಾಯುಂ ವೀತ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೭-೪೫ ; 
೧೪೨೬ 


ಸಾಮ, 


' ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವಃ ೯-೧೨-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೯೭ 

ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಧನ್‌ ೯-೧೭-೬ 

ಅಜಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೪೨-೫ 

ಅಭಿವೃತ್ಯ ಸನತ್ನಾನ್‌ ೧೦-೧೭೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೯-೨ 

ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಸತ ೯-೬೪-೨೧ 

ಅಭಿ ವೋ ಅರ್ಜೇ ಪೋಸ್ಯಾವತೋ ೫-೪೧-೮ 

ಅಭಿ ವೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ೭-೩೪-೯ 

ಅಭಿ ನೋ ವೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ೮-೪೬-೧೪; 
ಸಾಮ, ೯೧೫ 

ಅಭಿ ವೃಯಸ್ಯ ಖದಿರಸ್ಕ ೩-೨೫೩-೧೯ 

ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ರಿಷೇ ೮-೬..೨೫ 

ಅಭವ್ಸಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ೧-೧೩೩-೨ 

ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿಃ ೧೦-೬೮-೧೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೬-೧೧ 


ಪ್ರ ಲದ ಲಾರಾ ಪಿಂ ್ವಂಲಂಷಿಷ.ಲ ೆಲಲಷ.ಷ೦ಷ್ಪ್ರಉಎಷೃೃಎಂ ್ಪ]ಘಘಧಾ್ರಲಸಂ ಂ -. 
ಬಂತು ಸು ಪು ಬಾಗಾ ಸಾಲಾ ಡಾಡಾ ೨ ತಾ ಹಾಾವಾಾ-ಾಾ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೧-೮೦-೧೪ 

ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ೮-೬೮-೫ 

ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾತ ೧-೩೩-೧೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೪-೪ ; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವ$ ೯-೧೭-೨ 

ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ೧-೪೨-೮ 

ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ೯-೨೩-೪ 

ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ೯-೧೦೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೫೨೮ ; ೮೫೬ 

ಅಭಿ 

ಅಭಿ 

ಅಭ 

ಅಭಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೪೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೨ 


ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದವೀಂ ೩-೫೬-೪ 


ಪೂರ್ಭಿರ್ಮಿಥಃ ೭.೫೬-೩ 
ರಂತು ಯೇ ತವ ೮-೧೩-೨೮ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯ ೧-೫೨-೫ 
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ಅಭೀಷದಮೇಕಮೇಕಃ ೧೦-೪೮-೭ ; ಥಿ. ೩-೧೦ 

ಅಭೀನಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ೪-೩೧-೪ 

ಅಭೀ ನವಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ೯-೧೦೦-೧; 
೫೫೦ 


ಸಾಮ. 


ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಚಂ ೧-೧೪೦-೧೩ 

ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಸ್ಷಾ ದಿವ್ಯಾ ೯೯೭-೫೧ ; ಸಾಮ. 
೧೪೨೮ 

ಅಭೀ ೩ ಮಮಘ್ನಾ ಉತ ೯-೧೯ 

ಅಭೀಮವನ್ವಂತ್ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಮೂತಯಃ ೧-೫೧-೨ 

ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ೧-೧೪೪-೨ 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿ ಸಂ ೯-೩೪-೫ 
ಅಭೀನತೇನ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೪-೧; ಅಥರ್ವ. 


೧-೨೯-೧ 

ಅಭೀವೃತಂ ಕೃಶನೈರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ೧-೩೫-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 

ಅಭೀ ಷತಸ್ಮದಾಭರ ೭-೩೨-೨೪ ; ಸಾಮ. ೩೦೯ 

ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಂ ೪-೩೧-೩; ಸಾಮ. ೬೮೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೬-೬ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


೨೭-೪೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ತ್ವಂ ರಯಿಂ ೮-೯೩-೨೧ 

ಅಭೀಷ್ಟ೧ರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈಃ ೧೦-೫೯-೩ 

ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸಃ ೧೦-೮೩-೩; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೩ 

ಅಭುತ್ಸು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ೮-೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೨-೧ 

ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತ ೧-೧೮೨-೧ 

ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತವೇ ೧-೪೬-೧೧ 

ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ೧-೪೬-೧೦ 

ಅಭೂದು ಮೋ ವಿಧತೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ೪-೩೪-೪ 

ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫಘೋನೀ ೭-೭೯-೩ 

ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತೃಶುಃ ೫-೭೫-೯ 

ಅಭೂದ್ಬೇವಃ ಸನಿತಾ ವಂದ್ಯಃ ೪-೫೪-೧ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. 
೩-೭೧೩-೪ 

ಅಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣಃ ೬೨೪೫-೧೩ 

ಆಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ೬-೩೧-೧ 

ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ಯ್ಯುಣ ಆಯುಃ ೧೦-೨೭-೭ 

ಅಭ್ಯಭ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ೯-೧೧೦-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೦೭; 
ನಿ. ೫-೪ 


ಅಭ್ಯರ್ಚ ನಭಾಕವತ್‌ ಆ-೪೦-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಸತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಗವ್ಯಂ ೪ ೫೮-೧೦; ಅಥ. 
೭-೮೨-೧3 ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೮ 

ಅಭ್ಯರ್ಪ ಹೃಹದ್ಯಶಃ ೯.೨೦-೪ ; ಸಾಮ. ೯೭೧ 

ಅಭ್ಯರ್ಹ ಮಹಾನಾಂ ೯-೧-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ವಿಚಕ್ಷಣ ೯-೫೧-೫ 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ೯-೬೩-೧೨ 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ೯-೪-೭; ಸಾಮ. ೧೦೫೩ 

ಅಭ್ಯ೧ರ್ಷೂನಪಚ್ಯುತಃ ೯-೪-೮; ಸಾಮ. ೧೦೫೪ 

ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ೫-೧೯-೧ 


ಅಭ್ಯಾರನಿದದ್ರಯಃ ೮-೭೨-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೩ 
ಆಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯೆನ್ಸಗ್ಸಂ ೮-೭೯-೨ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ೧೦-೭೭-೧ 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಃ ೫-೫೪-೬ ; ನಿ. ೬-೪ 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣಃ ೪-೫-೫ 


ಹಾಕಾ 
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ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ೮-೨೧-೧೩; ಸಾಮ. 
ರ್‌; ೧೩೮೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೪-೧ 

ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ೧-೧೨೪-೭; ನಿ. ೩-೫ 

ಅಮಂಧಿಷ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ೩-೨೩-೨ 

ಅಮಂದನ್ಮಾ ಮರುತ ಸ್ತೋಮಃ ೧-೧೬೫-೧೧ 

ಅಮಂದಾಂತ್ಸೊ_ೀಮಾನ್ಸ ಭರೇಮ ೧-೧೨೬-೧ ; 
ನಿ. ೯-೧೦ 

ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವಃ ೮-೧-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೧೧೬-೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 

ಅಮಾಜುರಸ್ತಿದ್ದವಯೋ ಯುವಂ ೧೦-೩೯-೩ 

ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ೨-೧೭-೭ 

ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ೫-೫೯-೨ 

ಅಮಾಯ ನೋ ಮರುತಃ ೮-೨೦-೬ 

ಅಮಿತ್ರಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪೪೭ 

ಅಮಿತ್ರಾಯ.ಥೋ ಮರುತಾಮಿವ ೩-೨೯-೧೫ 

ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ೧-೧೨೪-೨ 

ಅಮಿನಾ ಯ ಖುಕ್ತಾನಿ ಹಿತಾಸಃ ೧-೨೪-೧೦ ; ತೈ. ಆ- 
೧-೧೧-೨ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಪನ ೧-೧೦೫-೫; ಸಾಮ ೩೬೮ 

ಅಮಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣಃ ೧-೧೦೫-೧೦ 

ಅನಿ. ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ೧-೧೦೪-೯ 

ಅವಿಸಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತೇ ೭-೫೫-೧; ನಿ. ೧೦-೧೭ 

ಅವಿಶಾಷಾಂ ಚತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ೧೦-೧೦೩-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩.೨೨೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೪; 
ಧಿ. ೬೨೧೨, ೯-೩೩ 

ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿ8 ೭-೯-೩ 

ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾವಿಮಾ ೭-೬೧-೫ 

ಅಮೂರೋ ಹೋತಾನ್ಯಸಾದಿ ೪-೬-೨ 

ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ೧-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವ 

೧-೪-೨; ವಾ. ಯ, ೬.೨೪ 

ಅಮ್ಭಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ೯-೬೯-೫ 

ಅಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೫ 

ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ೨-೩೬-೩ ; ವಾ. ಯ, ೨೬.೨೪ 
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ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿಃ ೧-೨೩-೧೬, ಅಥರ್ವ. 
೧-೪-೧ 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೆ ೨-೪೧-೧೬ 

ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಖಷಿರಸ್ಮೇ ೧-೧೬೯-೩; ನಿ. 
೬-೧೫ 

ಅಯಂ ಯಃ ಸ್ಫಂಜಯೇ ಪುರಃ ೪-೧೫-೪ 

ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇನವಯಾ ಅಯೆಂ ೧-೧೭೭-೪ 


ಅಯಂ ಯಥಾ ನಆ ಭುನತ್‌ ೮-೧೦೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೯೪೭ 


ಅಯಂ ಯೋ ನಿಶ್ಚಕೃವಾಯಂ ವಯಂತೇ ೪-೩-೨ 

ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ೧೦-೨೭-೨೧ 

ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕೆರುಸ 
೬-೩೫ 


೧೦-೫೨-೩ ; ವಿ. 


ಅಯಂ ರೋಚಯದರುಚಃ ೬-೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ತಿನಾ ೮-೮೫-೩ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಘವೆರ್ಣೀ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ೮-೨೨-೮ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ ೪-೪೯-೨; ತೈ. ಆ, ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತಃ ೮-೫೭-೪ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೧-೪೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೦೬ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೨-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. 


೯೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫-೧ 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹತಃ ೯-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೫೦೮ 
ಅಯಂ ನಿದಶ್ಶಿತ್ರದೃಶೀಕಂ ೬-೪೭-೫ 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ೧೦-೨1-೧೧ 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ ೮-೧೦೨-೯; ಸಾಮ. 

೯೪೮ 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ತಿಷ್ಠತಿ ೯-೫೪-೩ ; ಸಾಮ. ೭೫೭ 
ಅಯೆಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ೪-೧೭-೯ 
ಅಯಂ ವೇನಶ್ಟೋದಯತ್‌ ೧೦-೧೨೩-೧ ; ವಾ.ಯೆ. 

೭-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೮-೧ ; ಶಿ. ೧೦-೩೯ 


we 


ಲಾರಾ ಮಾ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 
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ಅಯಂ ವೋ ಯಜ್ಞ ಯಭವಃ ೪-೩೪-೩ 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಟೇ ಅಧಜಯನ್ನು ತ ೪-೧೭-೧೦ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೩ 


ಹಂ ಕಾಂ ಸಾರದ ಇದರದು, 


ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾತನೂ ೧೧೨೦-೧೧ 

ಅಯಂಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ೧೦-೬-೧ 

ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೩೯-೪; ಸಾಮ. ೯೦೦ 

ಅಯಂ ಸಯೋವರಿಮಾಣಂ ೬-೪೭-೪ 

ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ೧-೧೬೪-೨೯; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
ತ ಸತಿ 

ಅಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಹಿಭಿಃ ೮-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೩ 

ಅಯಂ ಸಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ೧-೧೪೯-೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೬ 

ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಕ್ಯಧಾವಃ ೭-೮೬-೮ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ ೯-೫೪-೨; ಸಾಮ. 
೭೫೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ೭-೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೨-೧; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೪೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೨ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವೇ ೭-೨೯-೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೯-೮೮-೧ ; ಸಾಮ: 
೧೪೭೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ೯-೬೭-೧೧ 

ಆಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋ ೫-೫೧-೪ 

ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ೧೦-೬೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸ್ಟೂದುರಿಹ ಮದಿಸ್ಮ ೬-೪೭-೨ 

ಅಯಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ೭-೬೮-೪ 

ಅಯಂ 

ಅಯಂ 


ಅಯಂ 


ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ೮-೭೬-೪ 
ಹಿ ತೇ ಅಮತಣ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೧ 
ಜ ನೇತಾ ವರುಣಃ. ೭-೪೦-೪ 
ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ೬-೯-೪ 
ಕವಿರಕವಿಸು ೭-೪-೪ 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಗೃಭೀತಃ ೮-೭೯-೧; ತೈ 
೪-೭-೬ 


ಆಖಯಂ 
ಅಯಂ 


ಬ್ರಾ. ೨ 
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ಅಯಂ ಘ ಸ ತುರೋ ಮದಃ ೧೦-೨೫-೧೦ 

ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೧೭-೧೪ 

ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣಿ ೧-೧೨-೮-೧ 
ಆಯಂತಆ ಫೈಣೇ ಸುತಃ ೯-೬೭-೧೨ 
ಆಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ೮-೧೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೧೫೯; ೭೨೫ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫-೫ 
ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ಹಾ ೮-೧೦೦-೧ 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ೩-೪೪-೧ 


ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮ್ರ್ಯುಸಮೇಹೈರ್ವಾಜ್‌ ೧೦-೮೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೬ 

ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ೮ ೬೪-೧೦ 

ಅಯಂ ತೇ  ಯೋನಿರ್ಬುತ್ತಿಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩.೧೪ ; ೧೨- 
೫೨; ೧೫-೫೬: ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೨; ೪-೨- 

೪-೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 


೩-೨೯-೧೦ ; 


೪-೩: 
೨-೫-೮ -ಲೆ 

ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ೮೨೬೪-೧೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೧-೧೬-೭ 

ಅಯಂ ದಕ್ಲಾಯ ಸಾಧನ॥ ೯-೧೦೫-೩ : ಸಾಮ, 
೧೧೦೦ 

ಅಯಂ ದಶಸ್ಯನ್ನರ್ಯೆಭಿಃ ೧೦೯೯-೧೦ 

ಅಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ೯-೬೮-೯ 

ಅಯಂ ದೀರ್ಧಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೮-೧೩-೩೦ 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ೬-೪೪-೨೨ 

ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಸಾಮಪಸ್ತ ೧-೧೬೦-೪ 

ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ೧-೨೦-೧ 

ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೪೪-೩ 

ಅಯೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೪೪-೨೪ 

ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತಃ ೬-೩೯-೩ 

ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ವಲ್ಲುವೋ ೧೦-೬೨-೪ 

ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ೧೦-೧೦೮-೭ 

ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೯-೭೭-೪ 

ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ೬-೪೪.೨೩ 
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ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹೆಸ್ರಿಣಃ ೮-೭೫-೪; ವಾ. ಯ, ೧೫ 
೨೧ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧೧ ; ೪-೪-೪-೧ 
ಅಯಮಗ್ಲಿ; ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ೩-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೬೦ 

ಅಯಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಯತಿ ೧೦-೧೭೬-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫ 
೧೧-೧ 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧೨ 

ಅಯಮಗ್ಗೆೇ ಜರಿತಾ ತ್ರೇ ೧೦-೧೪೨-೧ 

ಅಯಮಗ್ಗ್ನೇೇ ತ್ರೇ ಅಪಿ ೮-೪೪-೨೮ 

ಅಯಮಸ್ಮಾನ್ವನಸತಿಃ ೩-೫೩-೨೦ 

ಅಯಮಸ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೨ 

ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ೮-೧೦೦-೪ 

ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕನಿಃ ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೮ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೊೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೨ 

ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ೪-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
೩-೧೫ ; ೧೫-೨೬: ೩೩-೬; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ 

ಅಯಮು ಶೇ ಸಮತಸಿ ೧-೩೦-೪; ಸಾಮ. ೧೮೩ ; 
೧೫೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೧; ನಿ. ೧-೧೦ 

ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಠ ೭-೯೫-೬ 

ಅಯಮು ತ್ತಾ ನಿಚರ್ಷಣೇ ೮-೧೭-೭; 
೨೦-೫-೧ 

ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯಿಾಣಾಂ ೩-೬೨-೨ 

ಅಯಮುಶಾನಃ ಪರ್ಯದ್ರಿಂ ೬-೩೯-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಯಮು ಪ್ಯ ಸ್ರ ದೇವಯುಃ ೧೦-೧೭೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೧ 

ಅಯಮು ಸ್ಯ ಸುಮಹಾಂ ೭.೮-೨ 

ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ೮-೨೫-೧೬ 

ಅಯಮೇವಮಿ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ೧೦-೮೬-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೯ 

ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುವಿತ್ತಾಃ ೪-೧೮-೧ 

ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸಃ ೯-೮೬-೨೧; ಸಾಮ ೮೨೩ 
೮೧೮ 

ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೯-೧೦೧-೭ ; 
೫೪೬ ; ೮೧೮ 


ಸಾಮ, 
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ಅಯಂ ಭರಾಯ ಸಾನಸಿಃ ೯-೧೦೬-೨: ಸಾಮ. 
೬೯೫ 

ಅಯಂ ಮತವಾಇ್ಭುಕುನಃ ೯-೮೬-೧೩ 

ಅಯಂ ಮಾತಾಯಾಂ ಹಿತಾ ೧೦-೬೦-೭ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೨ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ೧-೧೩೬-೪ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ೩-೫೯-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೭-೫ 

ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತೆ ಉದಿಯರ್ತಿ ೬-೪೭-೩ 

ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನ್‌ ೧೦-೬೦-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೧೩-೬ 

ಅಯಾಂಸಮಗ್ಗೆೇ ಸುಕ್ಸಿತಂ ೨-೩೫-೧೫ 


ಅಯಾ ಚಿತ್ತೋ ವಿನಾನಯಾ ೯-೬೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೮೦೫ 


ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮೋರ್ಜೆ ೨-೬-೨ 

ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೪-೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧೨-೧೪-೬; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ೮-೯೩-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೮ 

ಅಯಾ ನಿಜಸ್ಸಿರೋಜಸಾ ೯-೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೫ 


ಅಯಾ ಸವಸ್ತ ದೇವಯುಃ ೯-೧೦೬-೧೪ , ಸಾಮ. 
೭೭೨ 


ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೬೩-೭ ; ಸಾಮ, ೪೯೩; 
೨೧೬ 

ಅಯಾ ಸನಾ ನವಸ್ತೇನಾ ೯೯೭-೫೨ ; ಸಾಮ. 
೫೪೧; ೧೧೦೪ 

ಅಯಾಮ ಧೀವತೋ ಧಿಯಃ ೮-೯೨-೧೧ 

ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ೭-೨೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೦-೧೨-೨ 

ಅಯಾಮಿ ತೇ ನನುಉಕ್ತಿಂ ೩-೧೪-೨ 


ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ೯-೧೧೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೩; 
೧೫೯೦ 


ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ೬-೧೭-೧೫ ; ಸಾಮ. 


೪೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ ; ೨೦-೬೩-೩ ; ೨೦- 
೧೨೪-೬ 


ಸಷ ~ ಕಹ ಬ್‌ 


ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿಸ್ರವ ೯-೬೧-೧; ಸಾಮ. ೪೯೫; 
೧೨೧೦ 


ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ೯-೪೭-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೭ 

ಅಯಾ ಹೆ ತೃಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ೬-.೨.೨- 
೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೬ 

ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಗಿ-೫೦-೯: ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೪ ; ೨೦-೪೭-೨೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೫೪ 

ಅಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ೭-೬೦-೩ 

ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ೯-೬೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೧೭ 

ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃಭಿಃ ೮-೬೨-೨ 

ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀ॥ ೧-೧೬೯-೨ 

ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಭುಧಾ ವೃತಂ ೮-೪೫-೩; ಸಾಮ, 
೧೩೪೦ 

ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ನಿಭ್ವಾ ೧೦-೧೩೮-೫ 

ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನ ನವದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ೧-೩೩-೬ 

ಅಯೋ ದಂಸ್ಟೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೧೦-೮೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨ 

ಅಯೋದ್ಭ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ೧-೩೨-೬ ; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ ; ನಿ- ೬-೪ 

ಅರಂಹಿಷ್ಮಾ ಸುತೇಷು ನಃ ೮-೯೨-೨೬ 

ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯಃ ೧೦-೯೬-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೨ 

ಅರೆಂ ಕೃಣ್ಣಂತು ವೇದಿಂ ೧-೧೭೦-೪ 

ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ೮-೧೫-೧೩ 

ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೪೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೬; ನಿ. ೯-೩೦ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ಥಿಹಿತೋ 
ಸಾಮ. ೭೯ 


ಜಾತವೇಗನಾಃ ೩-೨೫೯-೨, 

ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಕ್ಷಯೇ ೮-೯೨-೨೪ ; ಸಾಮ, 
೧೬೬೨ 

ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮೊಳ್ಳುಷೇ ಕರಾಣಿ ೭-೮೬-೭ 

ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ೮-೩೧-೧೨ 

ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ೯-೭೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಃ ೨-೧೩-೧೨ 

ಅರಮಶ್ಚಾಯ ಗಾಯತಿ ೮-೯೨-೨೫ ; ಸಾಮ. ೧೧೮ 
ಅರಂ ಮ ಉಸ್ರಯಾಮ್ಸ ೪-೩೨-೨೪ 

ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹವನಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ೬-೬೩-೨ 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇಃರಥಾ ೯-೯೭-೨೦ 


ಆರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ೫-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೭ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ೧೦-೫೩-೨ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ತರ್ನಿಷತ್ತ ೧-೭೦-೮ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ೧೦-೧೫೫-೧; ನಿ. ೬-೩೦ 


ಅರಾನವೀದಂಶು8 ಸಚಮಾನಃ ೯-೭೪-೫ 

ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಸೃಥು ೧-೪೬-೮ 

ಅರಿಷ್ಟ್ಯಃ ಸ ಮರ್ತ್ಕೊೋೇ ವಿಶ್ವ ೧೦-೬೩-೧೩ 

ಅರುಣಪುರುಷಾ ಅಭೂತ್‌ ೮-೭೩-೧೬ 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ" ವೃಕಃ ೧-೧೦೫-೧೮ ; ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ೬-೪೯-೩ 

ಆರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರೋ ೯-೨೫-೫ 

ಅರೂರುಚದುಸಸಃ ಪೃಶ್ಲಿ8 ೯-೮೩-೩ ; ಸಾಮ. ೮೭೭ 

ಅರೋರನೀದ್‌ ವೃಷ್ಣೊಃ ಅಸ್ಯ ೨-೧೧-೧೦ 

ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ೮-೬೯-೮; ಸಾಮ. ೩೬೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೨-೫ 

ಅರ್ಚದ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ೧-೧೭೩-೨ 

ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ತತ ೮-೨೯-೧೦ 

ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ೫-೧೩-೧ 

ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ನಿಷ್ಟ ಭಃ ೧-೯೨-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೭ 

ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ ೧-೫೪-೩; ನಿ. 
೬-೧೮ 

ಅರ್ಚೂಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ೪-೪-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ 

ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ೧೦-೧೨-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೧ 

ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀ ೧-೫೪-೨ 
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ಹಾ ಅ ಕಕ ಭಜನಾ ನ. ee BS ದ ಎ 
ಎಂತಾದರು - ST NANA 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರ ಪ್ರಥಾನಾ ೭-೧೮-೫ 

ಅರ್ಥಮಿದ್ವಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ೧-೧೦೫-೨ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಜೇದರ್ಥಂ ೮-೭೯-೫ 

ಅರ್ಧೆಂ ವೀರಸ್ಯ ಶೃತಪಾಂ ೭-೧೮-೧೬ 

ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ ೮-೬೯-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೯೨.೧೨ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಂ ೪-೨-೪ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ೧೦-೧೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೭; ವಾ. ಯ, ೯-೨೭; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ 

ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿ? ೩-೫೪-೧೮ 

ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರಂ ವಾ ೫-೮೫-೭ 

ಅರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ೧೦-೧೪೮-೩ 

ಅರ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ೧೦-೨೦-೪ 

ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿಃ ೧-೭೩-೯ 

ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ೭-೯೦-೭ 
೭-೯೧-೭ 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ತೇ ೬-೩೭-೧ 

ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ೮-೩೫-೨೨ 

ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ೧-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮-೨ 

ಅರ್ನಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ೧-೧೫೭-೩; 
ಸಾಮಿ. ೧೭೬೦ 

ಅರ್ನಾಜ್‌"ನರಾ ದೈವೈೇನಾವಸಾ ೭-೮೨-೮ 

ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನಃ ೩-೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೯..೨ 

ಅರ್ವಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವ ೪-೩೨-೧೪ 

ಆರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ೪೨೫೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೭-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 

ಅರ್ವಾಂಚಂತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೬-೪೫ ; ೩೨-೩೦ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ೩-೪೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೯ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ೧-೪೫-೧೦ 

ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ೨-೩೭-೫ 
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NN NE ಜಜ ಇ SR ಕರಾ ದಾತಾ ದಾ ಕಾರಾ ದು ಹರ 


ಅರ್ನಾಂಚಾ ನಾಂ ಸಪ್ತಯೋ ೧-೪೭-೮ 

ಅರ್ನಾಂಚ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ೨-೨೯-೬ ; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೫೧ 

ಅರ್ನಾಂ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಂ ೯-೯೭-.೨೫ 

ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಸರಾ ೩-೪೦-೮; ಅಥ. 
೨೦-೬..೮ 

ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹೃಥೋ ಶಕ್ರ ೩-೩೭-೧೧; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೦-೪ ; ೨೦-೫೭-೭ 

ಅರ್ಸಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ೯.೬೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೭ 

ಅರ್ಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೫-೧೯ ; ಸಾ. 
೫೦೩ ; ೯೯೪ 

ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನನಃ ೫-೫೨-೫ 


ಅರ್ಹನ್ಸಿ ಭರಿ ಸಾಯಕಾನಿ ೨-೩೩-೧೦ ; ತ್ಸ. ಆ. 
೪-೫-೭ 


ಆಲಾತೃಣೋ ನಲ ಇಂದ ೩-೩೦-೧೦ ; ನಿ. ೬-೨ 

ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ೯-೬೭-೩೦ 

ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯಬ್‌ ೨-೧೫-೨ 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾ ೧-೧೬೪-೧೭ ; 
೯೯.೧೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯಃ ೧-೧೬೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ 
೯-೯-೧೮ 

ಅವಕ್ರಕ್ಸಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾರಂ ೮-೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೩೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೨ 

ಅನ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ೨-೪೨-೩ 

ಅವ ಕ್ಷಿಸ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ೨-೩೦-೫ 

ಅನ ಚಪ್ಪ ಯಚೀಷಮೋ ೮-೬೨-೬ 

ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಭಿಃ ೧-೨೪-೧೪ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ 

ಅನ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾಃ ೧-೧೦೪-೩ 

ಅನ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿಸೋ ೧೦-೧೩೪-೩ 

ಅವ ತ್ರೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ೬-೪೭-೧೪ 

ಅವದ್ಯಮಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ೪-೧೮-೫ 

ಅನ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶಾಂ ೯-೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೭೦೨ 


ಎ ಬಜ ಜಾನ ಹಸಿ ಬಾಡಿ ಎ ಇಚ ಇ ಇಾ ಟಿ! 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


IA ಯ್‌ ಹ Ww ರ ಸೆ 


ಅವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿನ್ನ ೮-೯೬-೧೩ ; 


ಸಾಮ. ೩೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೭ ; ತೈ, ಆ. 
೧-೬-೩ 


ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರಾ ಸೃಜಾನೋ ೭-೮೬-೫ 
ಅವ ದ್ವೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ೧೦-೫೯-೯ 

ಅವ ನೋ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ ೧೦-೧೦೫-೮ 
ಅವಂತೆಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ೮-೭೩-೭ 

ಅನಂತು ನಃ ಪಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚ ೧-೧೦೬-೩ 
ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ೬-೫೨-೪ 


ಅವಪತಂತೀರವದನ್‌ ೧೦-೯೭-೧೭; 
೧೨-೯೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 


ಅನ ಯಚ್ಛೆ ಸೀನೋ ಅಸ್ವನೀದ್‌ ೪-೨೭-೩ 
ಅನ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತವ ೧೦-೧೩೪-೪ 
ಅವ ಯತ್ತೇ ಸದಸ್ಯ ೮೭೯.೯ 


ವಾ. ಯ. 


ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ೪-೧೮-೧೩ 

ಅವರ್ಧಯನ್‌ ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಪೀಃ ೩-೧-೪ 

ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ೧-೧೩೩-೬ 

ಅವರ್ನೀರ್ವರ್ಷಮುದು ೫-೮೩-೧೦ 

ಅವನಿದ್ದ ಂ ತೌಗ್ರ $ಮುಪ್ಪು ೧-೧೮೨-೬ 

ಅನ ವೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ೭-೬೦-೯ 

ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ ೭-೮೭-೬ 

ಅವಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ೨-೧೪೨-೧೧ 

ಅವಸ್ಯ: ಸುನರಗ್ಗೆ ೇ ೧೦-೧೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೧೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಅನ ಸೈಜಾ ನನಸ್ಪತೇ ೧-೧೩-೧೧ 

ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾ ಪತ ೬-೭೫-೧೬; ಸಾಮ, ೧೮೬೩ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೮; ವಾ.ಯೆ. ೧೭-೪೫; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬..೨೩ 

ಅನ ಸ್ಪೃಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ೫-೩-೯ 

ಅನ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತಃ ೧೦-೧೩೪-೨; 
೧೦೯೨ 

ಅನ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಸಷಣೆ ೫-೭-೫ 

ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಟಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೨೩ 


ಅವ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೆ ೪-೧೬-೨, ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೭-೨ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಅವ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ನತೀ ೩-೬೧-೪ 

ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ೧-೧೬೮-೪ 

ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ೮-೬೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೬ 

ಅವ ಸ್ಟೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ೧೦-೧೩೪-೫ 

ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮ ೯೯-೭ 

ಅವಾ ಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಕ ಸತ್ತ್ವಃ ೫-೩೦-೨ 

ಅನಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ೧೦-೫೦-೫ 

ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ನ ಊಸಿಭಿ8೧-೭೯-೭; ಸಾಮ.೧೫೨೪ 

ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥೆಂ ೮-೮೦-೬ 

ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯೋ ೯-೧೯-೪ 

ಿವಾಸಾಂ ಮಘಿವಂಜಹಿ ೧-೧೩೩-೩ 

ಅವಾಸ್ಫಜಃ ಪ್ರಶ್ಚಃ 


ಅವಾಸ್ಫ ಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ೪-೧೯-೨ 


ಅನಿತಾನೋ ಅಜಾಶ್ವಃ ೯-೬೭-೧೦ 


ಶ್ರಂಚಯಃ ೧೦-೧೩೮-೨ 


ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ತತೋ ೮-೩೬-೧ 

ಅವಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ೬-೪೪-೭ 

ಅವಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ೧-೧೩೦-೩ 

ಅವಿಂದಂ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ೧೦-೧೮೧-೨ 

ಅವಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ದಯೋ ದಧತ್‌ ೬-೪೫-೨ 

ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಧತ್‌ ೮-೬೧-೯ 

ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟಶ್ರಿನಾ ೭-೬೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
ಒಪ 

ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ೭-೩೪-೧೨ 

ಅನೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್‌ ೭-೩೪-೧೪ 

ಆವೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ೧೦-೮೬-೯; 
೨೦-೧೨೬-೯; ನಿ. ೬-೩೧ 

ಅನೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ೮-ಆ೦-೧೦ 

ಅನೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ೪-೩೨-೧೨ 


ಅಥರ್ನ. 


ಅನೇಯಮಕ್ತೆ ಸದ್ಯುವತಿಃ ೧-೧೨೪-೧೧ 

ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ೫-೧-೧೨; ವಾ.ಯ, ೧೫- 
೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೨ 

ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ೧-೧೧೪-೧೧ 

ಅವೋಚಾನಮ ನಿವಚನಾನಿ ೧-೧೮೯-೮ 
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ಅವೋಚಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೮-೫೯-೫ 

ಅವೋಚಾಮ ರಹೊಗಣಾ ೧-೭೮-೫ 

ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ೧೦-೬೭-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೪ 

ಅವೋರಿತ್ಠಾ ವಾಂ ಛಭರ್ದಿಷಃ ೬-೬೭-೧೧ 

ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಕುಃ ೭-೬೭-೪ 


ಅವ್ಯೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ೯-೮೬-೨೫ 

ಅವೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೆ ೯-೬೯-೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೫೦-೩; ಸಾಮ.೧೨೦೭ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯೋ ೯.೭.೬] ಸಾಮ.೧೧೩೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಸವತೆ ೯-೧೦೧-೧೬ 

ಅಶೋಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ೭-೬೭-೨ 

ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದೆಂ ಮಧು ೧೦-೬೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೧೬-೮ ; ನಿ. ೧೦-೧೨ 

ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ೧೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨. 
೨.೨೬; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೦ ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಕ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ೨-೨೪-೪; ನಿ. ೧೦-೧೩ 

ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ೬-೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ 

ಆಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವ ೧-೧೧೪-೩ 

ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ೧-೧೦೯-೨ ; 
ತೈ. ಸಂ.೧-೧-೧೪-೧; ನಿ. ೬-೯ 

ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ೧೦-೮೨-೩೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೭ 

ಅಶ್ವತ್ಲೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ೧೦೯೭-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೭೯; ೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 

ಅಕ್ರಂ ನ ಗೀರ್ಭಿೀ ರಥ್ಯಂ ೮-೧೦೩-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೮೪ 

ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಷಮಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೭-೪ 

ಆಶ್ವಂ ನತ್ತಾ ವಾರವಂತಂ ೧-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೭; 
೧೬೩೪ ; ಠಿ. ೧-೨೦ 

ಅಶ್ವಮಿದ್ಧಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ೮-೭೪-೧೦ 

ಅಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ೨-೩೫-೬ 

ಅಶ್ವಾ ಇವೇದರುಷಾಸಃ ೫-೫೯-೫ 
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ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯತಿ ಯದ್ವದಂತಿ ೧೦-೭೩-೧೦ 

ಅಶ್ವಾ ನಯಾ ವಾಜಿನಾ ೬.೬೭.೪ 

ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ೧೦-೧೬೦-೫; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೨ 

ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ೧-೮೩-೧; ಅಥರ್ನ. 
೨೦.೨೫-೧ 

ಅಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮಾನತೀಂ ೧೦-೯೭-೭; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೮೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪೨-೬-೪ 

ಆಸ್ತಾನಕೀರ್ನೋಮತಿೀರ್ನ ೭-೪೧-೭; ೭-೮೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೭; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೦, ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೯ 

ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ಪಿಶ್ಚವಾರಾ ೧-೧೨೩-೧೨ 

ಅಶ್ತಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನಿಶ್ವಸುನಿದೋ ೧-೪೮-೨ 

'ಅಶ್ವಾವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರಾ ೧೦-೪೭-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೀಸ್ಠಾಸ ೧೦-೭೮-೫ 

ಅಶ್ತಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಸ ೭-೭೪-೪ 


ಅಶ್ರಿನಾ ಪರಿ ವಾನಿಸಃ ೩-೫೮-೮ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ೧-೧೫-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭.೧೨-ಗ೧ 


ಅಶ್ತಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ೧-೩-೨ 
ಅಶ್ವಿನಾಃ ಮಧುನುತ್ತಮಂ ೧-೪೭-೩ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಮಧುಸುತ್ತಮೋ ೩-೫೮-೯ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ೧-೩-೧ 
ಅಕ್ತಿನಾ ಯದ್ಧ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೫-೭೪-೧೦ 

ಅತ್ತಿನಾ ಯಾಮಹೊತಮಾ ೮-೭೩-೬ 

ಅಶ್ತಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ೧೧೯೨.೧೬ ; ಸಾಮ. ೧೭೩೪ 
ಅಶ್ತಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸು ೫-೭೮-೩ 

ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುನಂ ೩-೨೫೮-೭ 
ಆಶ್ರಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಚತಂ ೫-೭೫-೭: ನಿ ೩-೨೦ 
ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ೫-೭೮-೧ 

ಅಶ್ತಿನಾ ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌ ೮-೭೩-೧೭ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಸ್ವೃಷೇ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೬-೧೦ 

ಅಶ್ಮಿನಾ ಹರಿಣಾವಿವ ೫-೭೮-೨ 

ಅಶ್ವಿನೋರಸನಂ ರಥಂ ೧-೧೨೦-೧೦ 


ಅಶ್ರೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇತ್‌ ೮-೪-೯; ಸಾಮ. 
೨೭೭ 

ಅಶ್ರೇವ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ೪-೫೨-೨; ಸಾಮ ೧೭೨೬ 

ಅಶ್ಲೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೈಷಭಿಃ ೯-೯೭-೨೮ 

ಅಶ್ರೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿಃ ೩-೨೬-೩ 

ಅಶ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ೯-೬೪-೩ 

ಅಶ್ಟೋ ವೋಳ್ಪ್ಹಾ ಸುಖಂ ೯-೧೧೨-೪; ನಿ. ೯-೨ 

ಅಶ್ರಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ೪-೪೧-೧೦ 

ಅಶ್ರ್ರೋೋ ವಾರೋ ಅಭವಃ ೧-೩೨-೧೨ 

F) ಸ ತ್ರ 

ಅಸಾಳ್ಯಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತನಾ ೧-೯೧-೨೧ ; ವಾ.ಯೆ. 
೩೪-೨೦, ತೈ. ಬ್ರಾ."೨-೪-೩.-೮ ; ೨-೭-೪-೧ 

ಅಸಾಳ್ಬಮುಗ್ರಂ ಪೃತನಾಸು ೮-೭೦-೪ ; ಸಾಮ, 
೧೧೫೬ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೨-೧೯ 

ಅಷಾಳ್ಳೋ ಅಗ್ನೇ ನೃಷಭೋ ೩-೧೫-೪ 

ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ೧-೧೨೧-೮ 

ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೭೨-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೨ : ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೨-೬ 

ಅಸ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಕಕುಭಃ ೧-೩೫-೮ ; 
೪.೨೪ 

ಅಸಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧೦-೫-೭ 


ನ 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತ8 ೧೦-೨೭-೧ 


ವಾ. ಯ. 


ದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೨೩೧-೧೮ 


ೇ( ಆಹವನಾನಿ ೭-೮-೫ 


ಆ 
ಸಪತ್ತಫ್ಲಿೀ ೧೦-೧೫೯-೫ 


ಮಾತಿಂ ನಿವೇಶನಂ ೧೦-೬೦-೨ 
೦ಮಸ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ೫-೧೧-೩; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ 


ಸ್ಪ 

ಆಸಮಂ ಕ್ಷತ್ರೆಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ೧-೫೪-೮ 
ಸ 
ಸ 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ೪ ಅಭಿ ೯-೧೦೬-೧೨ ; ಸಾಮ. ೯೪೨ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ೯-೩೬-೧; ಸಾಮ. ೪೯೦ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥೇ ೯-೯೧-೧ ; ಸಾಮ. ೫೪೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಪವಿರಾ ಮವೇಧೆಸಾ ೧-೧೬೧-೭ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಾ ಗಿ ಬಡು ಜಿ ಧಿ ಗಿ ಬಟ I NA RN ಗರಜ ೫% 


ಅಸರ್ಜಿ ನಾಜೀ ತಿರಃ' ಪನಿತ್ರಂ ೯-೧೦೯-೧೯ 
ಅಸರ್ಜಿ ಸೃಂಭೋ ದಿವ ೯-೮೬-೪೬ 
ಅಸಶ್ಚತಃ ಶತಧಾರಾ ೯-೮೬-೨೭ 

ಇ 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘೆವದ್ದೊ ಕೀ ಹಿ ೭-೬೭-೯ 
ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ೬-೭೦-೨; ನಿ. ೫-೨ 
ಅಸಾದಿ ವೃತ್ರೋ ವಹ್ನಿಃ ೭-೭-೫ 
ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ೧-೧೭೩-೯ 
ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ೧-೩೯-೯ 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭ್ಛಥಾ ೧-೩೯-೧೦; ನಿ. ೬-೨೩ 
ಅಸಾನನ್ಯೋ ಅಸು: ೧೦-೧೩೨-೪ 
ಅಸಾವಿ ತೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ೫-೪೩-೫ 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಂ ೭ ೨೧-೧; ಸಾಮ. 
೩೧೩ 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ೧-೮೪-೧; ಸಾಮ. 


೩೪೭ ; ೧೦೨೮ ; ತ್ವ. ಸಂ. ೧-೪-೩೯-ಗಿ 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೊತ ೧೦-೧೦೪-೧ 


ಅಸಾನಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ೯-೮೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೩೨; ೧೩೧೬ 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪ ೯-೬೨-೪; ಸಾಮ. 


೪೭೩ ; ೧೦೦೮ 

ಅಸಿಕ್ಸಂ ಯಜಮಾನೋ ೪-೧೭-೧೫ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ೧-೧೬೩-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೭-೧ 

ಅಸಿ ಹಿ ವೀರ ಸೇನ್ಯೋ ೧-೮೧-೨ ; ಸಾಮ. ೧೦೦೩; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೬-೨ 

ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೬ 

ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೫ ; ಥಿ. 
೧೦-೪೦ 

ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ೧-೧೭೬-೪ 

ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ೮-೧೪-೧೫ ; 
೨೦-೨೯-೫ 

ಅಸೂತ ಪೂರ್ವೊೋ ವೃಷಭೋ ೩-೩ಿಲೆ-೫ 

ಅಸೂತ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹತೇ ೧-೧೬೮-೯ 

ಆಸೃಕ್ಷತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ೯-೬೪-೪ ; ಸಾಮ. ೪೮೨, 
೧೦೩೪ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಅಗ್ರ 
ಬ 
ಅಸ್ಫಗ್ರ 


ಸಾಮ. ೧೮೧೨ 


ನೆ 
ನೆ 


ಅಸ್ಪಗ್ರಮಿಂದವ8 ಪಥಾ ೯-೭-೧; ಸಾಮ, ೧೧೨೮ 

ಅಸೃಗೃ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೧೯-೪; ಸಾಮ. ೨೦೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧೦ 

ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸಣಯೋ ೧೦-೧೦೮-೬ 

ಅಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾಟ್‌ ೮-೯೧-೬ 

ಅಸೌ ಯ ಏಹಿ ವೀರಕೋ ೮-೯೧-೨ 

ಅಸೌ ಯಃ ಸಂಥಾ ಅದಿತ್ಯೋ ೧-೧೦೫-೧೬ 

ಅಸ್ತಭ್ಭಾದ್ಹಾಮಸುರೋ ೮-೪೨೧; ವಾ. ಯ. 
೪-೩೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೮.೧ 

ಅಸ್ತಾನೀ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ೮-೫೨-೯; ಸಾಮ. 

೧೬೭೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೧ 

ಪಿ 


ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇಮೋ 


ಆಸಾ ನ್ಯಗ್ನಿಃ ಶಿಮಾವದ್ಧಿಃ ೧-೧೪೧-೧೩ 
೧೦-೪೫-೧೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨೯ 


ಅಸಿ, ದೇವಾ ಅಂಹೋರು8 ೮-೬೭-೭ 


ಸ್ರಿ 
ಅಸ್ಕಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ೮-೯೪-೪; ಸಾಮ, 


೧೭೮೨೫ 


ro 


೧೭೪ ; 


(5 
8° 


ವಃ ಸಜಾತ್ಯೈಂ ೮-೨೭-೧೦; ಸನಿ. ೬-೧೪ 
ವಾಮಿಹೆ ಸ್ತೋತಾ ೫-೭೪-೬ 


(5 
8” 


(5 


ಹಿಸ್ಸಾ ಮದಾಯ ೧-೩೭-೧೦1 
(ದಮಧಿನುಂಥನಂ ೩-೨೯-೧ 

ಚಾ 
ಶಿ 
(ವ ಸು ಪ್ರತರಂ ೧೦-೪೨-೧; 


KY 
wu 


G 
PPP 


ಷಟ್‌ ಪುರೋ ೧-೧೩೯-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


(8 
[os 


G 
(21೬ 


೮೯-೧ 


ಅಸ್ತೋಡ್ಹಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ೧-೧೨೪-೧೩ 


ಅಸ್ಥುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸ$ ೪-೫೧-೨ 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ೯-೩೯, ಸಾಮ, 


೧೧೩೬ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮-೫-೧೨ 
4 ಕ್‌ ನ ಕ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ೧೦-೧೩೩-೭ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೨೬-೧೫ 
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ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ ೯-೧೦೬-೬ 

ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ೨-೩೮-೧೧ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ೨-೧೩-೧೩; ೨- 
೧೪-೧೨ 

ಅಸ್ಕೃಭ್ಯಂ ತಾ ಅಅಪಾ ವೃಧಿ ೪-೩೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ತಾ ವಸುವಿದಂ ೯-೧೦೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೫೭೫% 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದನಿಂದ್ರಯುಃ ೯.೨.೯; ಸಾಮ. ೧೦೪೬ 

ಆಸ್ಮಾ-ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೋ ೬-೪೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೪೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಪಾವ್ಯಂ ವಚಃ ೫-೩೯-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶ್ವಿತ್‌ ೧-೬೧-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೃದನು ೧-೬೧-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈಮುಸಮಂ ೧-೬೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷಶ್‌ ೧-೬೧-೬; 
೨೦-೩೫-೬ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ೧-೬೧-೧; 
ಅಥರ್ವ. 3೦-೩೫-೧; ನಿ. ೫-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ೧-೬೧-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೫-೧೨; ನಿ. ೬-೨೦ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ೧-೬೧-೨; 
೨೦-೩೫-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿವ ೧-೬೧-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ೧-೬೧-೪; 
೨೦-೩೫-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೫-೪೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ೬-೧-೧೦; ತ್ಕ. ಬ್ರಾ. 
೩೨೬.೧೦೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ೮೯೬-೧ 

ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ೮-೪೧-೧ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಅಸ್ಮಾ ವಿತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ರ್ಜೇವ ೬-೩೪-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಂ ೬-೩೪-೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೨೯-೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ೧-೩೦-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ೮-೪೫೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಂ ೪.೯.೭ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾ ಸುತಾ ಉಪ ೮೬-೪೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ೧೦-೩೭-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ೪-೩೧-೧೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ ೇ ಅಧ್ವೆರೆಂ ೫-೪-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ€ ಮಫೆಿವತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ೧-೧೪೦-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ ( ಮಘವತ್ಸು ಧಾಸ್ಕಾ ೬-೮-೬ ; ತೈೆ- 
ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಹಿತರ8 ೪-೪೨-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ೪-೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ೮-೫-೧೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ೮-೩೩-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯ ೩-೬೨-೧೫ " 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣುಹಿ ೪..೨೨.೧೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಮೃತೇಷು ೧೦-೧೦೩-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೫೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ ೧೭-೪೩ | ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೬೪-೩ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟರಂ ೫-೭೫-೭ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಗದ್ರ ಭೂತು ತೇ ೬-೪೫-೩೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಭರೇ ೭-೮೨-೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ೫-೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧಿ ೪-೩೧-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಾ ಗಥಂ ೧೦-೨೬-೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವತಂ ೨-೩೧-೧ 

ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿಃ ೨-೩೦-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾದಹೆಂ ತವಿಸಾದೀಷಮಾಣಃ ೧-೧೭೧-೪ 

ಅಸ್ಮಾ೪ ಅವಂತು ತೇ ಶತಂ ೪-೩೧-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾ ಆ ಅವಿಡ್ಳಿ ವಿಶ್ವಹೇಂದ್ರ ೪-೩೧-೧೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಆಸ್ಕಾ೪ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ಟ ೪-೩೧-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾನ್ರಮರ್ಯೇ ಸವಮಾನ ೯-೮೫-೨ 

ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು ತತ್ರ ಚೋದಯ ೧೯-೬ $» ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೨ 

ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸಾತೌ ೧೦-೩೮-೧ 

ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ೨೩೫೧೪ 

ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ೫-೭೫-೮ 

ಅಸ್ಮಿನ್ರ್ಸಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತರ ೧೦-೯೮-೬ 

ಅಸ್ಮಿನ್ರ ೩ ತಚ್ಛ ಕೂತ ೧೦-೧೩೨-೫ 

ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ೦ಯಿಂ ೮-೫-೧೫ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ೮-೯೭-೮ 

ಅಸ್ಟೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೪; ತೈ. ಸಂ, ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರೆಂ ೭-೮೪-೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೭-೮೨-೧೦; ೭-೮೩-೧೦ 

ಅಸ್ಮೇ ಉ ಸು ವೃಷಣಾ ೧-೧೬೪-೨ 

ಅಸ್ಮ್ಶೇ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ೩-೬೨-೩ 

ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ೧೦-೨೨-೧೩ 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತಿೀೀಂ ೧೦-೯೮-೩ 

ಆಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮದ್ಯಶೋ ೯-೩೨-೬ 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಫೆವನ್‌ ೩-೩೬-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ಪರ್ಥಂ ೧-೧೪೧-೧೧ 

ಅಸ್ಕೇ ರಾಯೋ ದಿನವೇದಿವೇ ೪-೮-೭ 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ೮-೬೩-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೦ 

ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತ ೧-೭೨-೨ 

ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಸ್ಮಾ ಕೃಣುಹಿ ೪-೨೨-೯ 

ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ೯-೬೩-೩೦ 

ಅಸ್ಮೇ ವೀರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೨೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿಃ ೭-೭೭-೫ 

ಅಸ್ಮೇ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಧ್ರ್ವೀ ರಾತಿಃ ೧-೧೮೪-೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ೧.೪೩-೭ 
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ಅಸ್ಮೈ ತಿಸ್ಪೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ೨-೩೫-೫ 

ಅಸ್ಮ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ೪-೪೩-೨ 

ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಮವಸಾಯ ೨-೩೫-೧೨ 

ಅಸ್ಮೈ ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ೧-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨1-೩ 

ಅಸ್ಮೈ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ೬-೨೩-೫ 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಚೇತಸೋ ೫-೧೭-೪ 

ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈವತೋ ೪-೧೫-೫ 

ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೨೯; ಸಾಮ, ೭೭೯ 

ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಮಿಯಕ್ಷಂತಃ ೯-೬೬-೧೪ 

ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೮-೭ 

ಅಸ್ಯ ತ್ರೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೩ 

ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಃ ೭-೪೦-೫ 

ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದಿ ೭-೪-೩ 

ಅಸ್ಯ ನಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ೧೦-೧೧೬-೨ 

ಅಸ್ಯ ನಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೪ 

ಅಸ್ಯ ಹಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಜ್ಯಾನ ೬-೪೦-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ತಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ೮-೯೨-೬ 

ಅಸ್ಕ ಪೀತ್ರಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ೯-೨೩-೭ 

ಅಸ್ಯ ಹೀತ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ ೧-೪-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೮ -ಲ್‌ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತನೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತಿೀ ಗೃಹೇ ೮-೩೧-೪ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ತಾಮನು ದ್ಯುತಂ ೯-೫೪-೧, ಸಾಮ. 
೭೫೫ ; ವಾ. ಯ, ೩-೧೬ ; ತ್ಸೆ.ಸಂ ೧-೫-೫-೧ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ೯.೯೭.೧; ಸಾಮ. ೫೨೬ ; 
೧೩೯೯ 

ಆನ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಪಾಂಸಿ ೬-೪೪-೧೪ 

ಆಸ್ಕ ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಹುತಾಯ ೧-೧೨೧-೪ 

ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ೨-.೧೯.೨ 

ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೨-೩೨-೧ 

ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩-೪ 

ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಕೇವ ಪುಸ್ಚಿಃ ೨.೪.೪ 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೯೯-೧; ನಿ. ೪.೨೬ 
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ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚೆಷಾ ೫-೧೭-೩ 

ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧-೮೬-೪ 

ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ೮-೬೩-೯ 

ಅಸ್ಯ ವೋ ಹ್ಯವಸಾ ೯-೯೮-೮ 

ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಸೇ ೯-೫೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೬ 

ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೦೨-೫ 

ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ೧-೬೦-೨ 

ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದ್ಭಶಾನಪವೇ ೧೦-೩-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತ ೧-೧೦೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೨ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೪-೫-೧೫ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ೪-೧-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷಂತ್ವಾ ಭುವಃ ೧-೮೬-೫ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ೧-೧೯೦-೪ 

ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಃ ೨-೧೧-೨೦ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ೧-೧೨೨-೮ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌಶಿಜಃ ೧೦-೯೯-೧೧ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋನೇ ಮಫೋನಃ ೫-೧೬-೩ 

ಅಸ್ಕ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರ8 ೫-೧೭-೨ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ೫-೮೨-೨ 

ಅಸ್ಯಾಊಷುಣ ಉಸ ಸಾತಯೇ ೧-೧೩೮-೪; 
ನಿ, ೪೨.೨೫% 

ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಂ ೧೦-೪೬-೭; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ಗ್ರಭಂ ೯-೧೦೬-೩; 
ಸಾಮ. ೬೯೬ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ೯-೧-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂಶ ೮-೩-೮; 


ಸಾಮ. ೧೫೭೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೯-೨, ವಾ.ಯ 
೩೩-೯೭ 


ಅಸ್ಕೇದು ತ್ರೇಷಸಾ ೧-೬೧-೧೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೫- 
೧೧ 

ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ೧-೬೧-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧೩ 
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ಜುಗ್ಬೇದದ 


ಷಾಯ ಅಲ್ಲು ಕ್ರ ಲಕಾ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ೧-೬೧-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೧೪ 

ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ೧-೬೧-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೭; ನಿ. ೫-೪ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ೧-೬೪-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-.೨ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ೧-೬೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೫-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾ ೧೦-೩೧-೬ 

ಅಸ್ಪಸ್ನ ಜಸ್ತರಣಯಃ ೪-೪-೧೨; ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಅಸ್ವಾ ಪಯದ್ದಭೀತಯೇ ೪-೩೦-೨೧ 

ಅಹಂ ರಂಧೆಯೆಂ ಮೃಗಯಂ ೧೦-೪೯-೫ 

ಅಹಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ೪-೪೨-೨ 

ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ೧೦-೧೨೫-೩; ಅಥ. 
೪-೩೦-೨ 

ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ೧೦-೧೨೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೫ 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧೦-೧೨೫-೧; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೧ 


ಸ್‌ 
ಸಸ್ತ್ಯ 


ಆಹೆಂ ಸ್ರವತೋ ೧೦-೪೯-೯ 
ಅಹಂ ಸಸ್ತಹಾ ನಹುಷೋ ೧೦-೪೯-೮ 
ಅಹೆಂ ಸ ಯೋ ನವವಾಸ್ತ 


ಅಹಂ ಸುವೆ ಪಿತರಮಸ್ಯ ೧೦-೧೨೫-೭] ಅಥರ್ವ. 


3೦ ೧೦-೪೯-೬ 


೪-೩೦-೭ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮಿ ೧೦-೪೯-೭ 

ಅಹಂ ಸೋ ಆಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ೧-೧೦೫-೭ 

ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ೧೦-೧೨೫-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೦-೬ 

ಅಹೆಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೮-೫೩-೮ 

ಅಹಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕ ೮-೭೪-೧೩ 

ಅಹಂ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದಂ ೧೦-೫೨-೨ 

ಅಹಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ೧೦-೧೫೯-೨ 

ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ ೧೦-೧೮೩-೩ 

ಅಹಂ ಗುಜ್ಗುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ೧೦-೪೮-೮ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


pS ಎಂ ಡಾ ತು ಷ್‌ ನಮನ 


ಅಹಂ ಚ ತ್ಹಂಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೮-೬೨-೧೧; ತೈ.ಸೆಂ 
೭.೪.೧೫೨೧ ನಿ. ೧-೪ 

ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿಃ ೬-೨೬-೭ 

ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯೆಂ ೧೦-೪೯-೧೦ 

ಅಹೆಂ ತಪ್ಪೇವ ವಂಧುರಂ ೧೦-೧೧೯-೫ 

ಅಹಂತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ೪-೪೨-೬ 

ಅಹೆಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ವಂ ೧೦-೪೯-೧ 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನ ೩-೩೨-೧೧ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪೫-೩-೨೩ 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ೧-೩೨-೨; ಅಥ 
೨-೫-೬; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪.೨ 

ಅಹೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ನಿ ೪-೨೮-೩ 

ಅಹನ್ವ್ರೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಂ ೧-೩೨-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪೩ ; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಹನ್ಹೃತ್ರಮೃಚೀಷಮಃ ೮-೩೨-೨೬ 

ಅಹೆಮತ್ಸಂ ಕವಯೇ ೧೦-೪೯-೩ 

ಅಹಮಪನೋ ಅಸಿನ್ವಮುಕ್ತಮಾಣಾ ೪-೪೨-೪ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ೧೦-೧೧೯-೧೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಪತ್ನಹೇಂದ್ರ ೧೦-೧೬೬-೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾ ೧೦,೧೪೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೫ 

ಅಹಮಿದ್ದಿ ನಿತುಪ್ಪೆರಿ ೮-೬-೧೦; ಸಾಮ. ೧೫೨, 
೧೫೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೧ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ೧೦-೪೮-೫ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ವಕ್ಷೋ ೧೦-೪೮-೨ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ಕೇ ಮಹಿ ೪-೪೨-೩ 

ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ವ ೦ ೧೦-೪೮-೪ 

ಅಹಮೇತಾಳ್ಭಾಶ್ವಸತೋ ೧೦-೪೮-೬ 

ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ೧೦-೧೨೫-೮ ; 
೪-೩೦-೮ 

ಅಹಮೇವ ಸ್ತಯಮಿದಂ ೧೦-೧೨೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪೦-೩೦-೩ 

ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂ* ೧೦-೪೯-೪ 

ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ೪-೨೬-೩ 
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ಅಥರ್ವ. 


uaa SSE 


ಅಹಂ ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೬-೧೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೨ 

ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ೧೦-೪೮-೧ 

ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯ ೪-೨೬-೨ 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಯಂ ೪-೨೬-೧ 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ೬೯-೧; ನಿ. ೨-೨೧ 

ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ೧೦-೨೨-೧೪ 

ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾವ ೧-೮೮-೪ 

ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ೭-೩೦-೩ 

ಅಹಾ ವ್ಯಗ್ಗೇ ಹವಿರಾಸ್ಕೇ ೧೦-೯೧-೧೫ ; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೭೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ೮-೬೨-೩ 

ಅಹಿರಿನ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಸರ್ಯೇತಿ ೬-೭೫-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೫೧ ; ಸಂ, ೪-೬-೬-೫ ; ನಿ. ೯-೧೫ 

ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ೨.೨೩೩ 

ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೨ 

ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಸಥಾಮುರಾಣಾ ೭-೭೩-೩ 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೧೪ 


ಆ 


ಆಕರೇ ನಸೋರ್ಜರಿತಾ ೩-೫೧-೩ 

ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೫-೧೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ೯-೧೭-೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶೈೇನಃ ೯-೬೭-೧೪ 

ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚೆನಾತ್‌ ೧-೧೪-೯ 

ಟ್ರ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನಃ ೧-೩೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೪೩ ; ೩೪-೩೧ ; ತೈ. ಸಂ. ಿ-೪-೧೧-೨ 

ಆಕೇನಿಪಾಸೋ ಅಹಭಿಃ ೪-೪೫-೬ 

ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ೬-೪೭-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೬.೧೨೬.೨, ವಾ. ಯ, ೨೯-೫೬; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೭-೭ 

ಆಕ್ಸಿತ್ಸೂರ್ವಾಸ್ತಪರಾ ೩-೫೫-೫ 

ಆ ಕ್ಷೋದೋ ಮಹಿ ವೃತ್ತಂ ೬-೧೭-೧೨ 
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ಸಕ್‌ ಪಸ ಚಕಕ NN ನರಾ ದಾರರಾರಾರಾ ತ್‌ 


ಆಕ್ಸಯಾವಾನೋ ವಹಂತಿ ೮-೭-೩೫ 

ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ೧-೧೨೬-೬ ; ನಿ. ೫.೧೫ 

ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ೮-೨೦-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೧ 

ಆಗನ್ಸೇವ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ೪-೫೩-೭ 

ಆಗನ್ಸೃಭೂಣಾಮಿಹ ೪-೩೫-೨ 

ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೭೪-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯ 

ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ೬-೨೮-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ೭-೭೨-೧ 

ಆ ಗ್ಲಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾನಸೇ ೧-೨೨-೧೦ 

ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೧-೧; ಸಾಮ. ೪೨೦ 

ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ೬-೧೬-೧೯ 

ಆಗ್ಗೇೇ ಗಿರೋ ದಿವ ಆ ೭-೩೯-೫ 

ಆಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೧೦೩-೧೪ 

ಆಗ್ಫೇ ವಹ ವರುಣಂ ೧೦-೭೦-೧೧ 

ಆಗ್ನೇ ನಹ ಕವಿರದ್ಯಾಯ ೭-೧೧-೫ 

ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಟೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ೧೦-೧೫೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೫೨೯ 

ಆಗ್ಮನ್ನಾ ಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಜಿಃ ೧೦-೩೦-೧೫ 

ಆ ಗ್ರಾವಭಿರಹನ್ಯೇಭಿಃ ೫-೪೮-೩ 

ಆಘ ತ್ವಾವಾಅ ತ್ಮನಾ ೧-೩೦-೧೪; ಸಾಮು. ೧೦೮೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೧೨೨.೨ 

ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ೧-೩೦-೮; ಸಾಮ. 
೭೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೨ 

ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
ಗಿ೮-೧-೧೧ ; ರಿ. ೪-೨೦ 

ಆಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ೮-೪೫-೧; ಸಾಮ. 

೧೩೩ ; ೧೩೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೭-೩೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೪-೫-೭; ಥಿ. ೬-೧೪ 

ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೂನರೀ ೧-೪೮-೫ 


ಚ ತ್ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಸಷಣಾ ೩-೪೩-೪ 


ಲ 
ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸುಮೋ ೮-೯೧-೩ 


ಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾ ೭-೫೯.೬ 


ಇ CG GCG CG 


ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ೧-೧೬೭-೧ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೧ 


ಖಗ್ಗೇದದ 


ET ಎಜು ಧು ಯ ಬ ಅಜಾ ಬಾಟಾ ಜಾ ಭಾ ಸಾಗ ಬುಚಟೊಬ SN ಬಾಟ್‌ ಬಂಡಿ ಶಂ ಭಾಗ ಜಾ ದಿ ಬು A RT RT RT 


ಆ ಚ ನಕಾಸಿ ತಾಂ ಇಹ ೧-೭೪-೬ 

ಆ ಚನ್ಚ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ೭-೩೪-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ೫-೬೬-೧ 

ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ೧೦-೧೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೨; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೨ 

ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನ್ಸೆರ್ಗುಹಿತಃ ೧೦-೮೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
೧-೫ | 

ಆ ಜಿಂಘಂತಿ ಸಾನ್ರೇಷಾಂ ೬-೭೫-೧೩; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೫೦, ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೫; ನಿ. ೯-೨೦ 

ಆ ಜನಂ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಂ ೧೦-೬೦-೧ 

ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವೈಣೇ ೬-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬-೮ 


ಆ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿಪ್ರ ಯತಾ ೯-೯೭.೩೭; ಸಾಮ. 
೧೩೫೭ 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ೬.೧೬-೪೨,; ತೈ. ಸಂ. ೩೨ 
೫-೧೧-೪ 


ಆ ಜಾಮಿರತೈೇ ಅವ್ಯತ ೯-೧೦೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೭ 

ಆಜಾಸಃ ಪೂಸಣಂ ರಥೇ ೬-೫೫-೬ 

ಆಜಿತುರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವ ೮-೫೩-೬ 

ಆಜಿಪತ್ರೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ದಿ ೮-೫೪-೬ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಯತಾ ೫-೨೮-೬ ; ತೈ. 
01-೨೨ರ 


ಬ್ರಾ. 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ಯರೆಂ ೩-೯-೮ ನಿ. ೪-೧೪ 

ಆ ಜುಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦-೩ ; ಅಥ. 
೫-೧೨-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೩-೬-೩-೨; ನಿ. ೮-೮ 

ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಯೋ ದೇವಾಂ ೧-೧೮೮-೩ 

ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೪೬-೬ ; ತೈ- ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ಆ ತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೬೨-೨೦ 

ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೬೫ ೪ 

ಆ ತ ಏತಾ ವಜೋಯುಜಾ ೮-೪೫-೩೯ 

ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ೧೦-೫೭-೪; 
೩-೫೪, ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-.೨ 


ವಾ. ಯೆ. 


ಖೊ A AANA SA PL SR SR ಅದಾಗಿ ಬಾನ UR ಸಿಯ ಯ ಯ ಬಾಬ ಬಾಡ 


ಆ 


ಆತಿಸ್ಕಂತಂ ಪರಿ ವಿಶ್ವೇ ೩-೩೮-೪; 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಕ್ಷತ ಸಾ ಕಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ೧-೧೧೧-೩ 
ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯೆವಃ ೧೦-೭೪-೪ ; 
೩೨.೨೮ 

ತತ್ತೇ ದಸ್ರಮುಂತುಮಃ ೧-೪೨-೫ 
ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವೇಷು ೧೦-೪೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 


ವಾ. ಯೆ. 


೧೨-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- ೨-೨-೩ 

ತಿಸ್ಕತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥಃ ೧-೧೮೩-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೪- 
೮-೩; ವಾ. ಯ, ೩೩-೨೨ ತ್ರೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭-೮-೧ 


ಆ ತಿಷ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ೧-೧೭೭-೩ 
ಅ 


೧ 


GC € € ಆಈ 


ತಿನ್ನ ವೃತ್ರಹನ್ರಥಂ ೧-೮೪-೩ ; ವಾ.ಯ. ೮-೩೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೩೭-೧ 

ತೂ ಗಹಿ ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ೮-೧೩-೧೪ 

ತೂ ನ ಇಂದೋ ಶತದಾತು ೯-೭೨-೯ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ೧-೧೦-೧೧ 


ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ೮-೮೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೬೭ ; ೭೨೮ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ವೃಗ್‌ ೩-೪೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩೧ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧; ಮಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೫ 

ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತ ೩-೩೬-೯; ತೈ. ಸಂ. ೧- 


ಪ-೧೩೨. 


ಆ ತೂ ಹಿಂಚ ಕಣ್ತಮತಂ ಬ-೨-೨.೨ 


ತೂ ಹಿಂಚ ಹರಿಮಿಂದ್ರೋ ೧೦-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. 
೪-೧೯ 

ತು ಸುಶಿಪ್ರ ದಂಸತೇ ೮-೬೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. 
30-೯೨-೧೩ 

ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ ೫-೬-೪; ಸಾಮ. ೪೧೯; 
೧೦೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೮ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪- 
೪-೪-೬ 

ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೫-೬-೫, ಸಾಮ. ೧೦೨೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೬ 

ತೇ ಅಗ್ನ ಖುಚಾ ಹೆನಿಃ ೬-೧೬-೪೭ 


ರ್ಯಾ ತ್‌ ಈೌ್ಥ ಜನ ಸಲ ದ್ಯುಾೂಯ ಎಲರ ರ್‌ ರ್ತ ರ್‌ ವ ಭಾನ ನಾಚ ಜಾಜಿ ಎ ನಜ ಇಜಣ ಇಇ 
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ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ೩-೩೩-೧೦; ನಿ.೨-೨೭ 
ತೇ ದಕ್ಷಂ ವಿ ರೋಚನಾ ೮-೯೩-೨೬ 

ತೇ ದಕ್ಷಂ ಮಯೋಭುವಂ ೯-೬೫-೨೮ ; ಸಾಮ. 
೪೯೮ ; ೧೧೩೭ 

ತೇ ದಧಾಮಾಂದ್ರಿಯಂ ೮-೯೩-೨೭ 

ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ೧೦-೩೯-೧೨ 

ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನ ೨-೩೩-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨-೮-೬೯ 

ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರ ೭-೨೫-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೧೩೨ 

ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್‌ ೧೦-೨೬-೮ 


ಆ ತೇರುಚಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯.೯೬.೨೪ 


ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್‌ ೮-೧೧-೭ ; ಸಾ. 


ಲೆ; ೧೧೬೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೫ 


ತೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪.೨೦ 


ಆ ತೇತಮೋ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೫-೩ 


ಆ 


ಆ 


ಆತ 


ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ೬-೧೯೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೫-೮-೧ ೨-೮-೫೯ 

ತೇ ಸಸರ್ಯೂ ಜವಸೇ ೩-೫೦-೨ 

ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಸ್ಯೋಃ ೮-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೨ 

ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಭಿನಂತ ಏವೈಃ ೧-೭೯-೨ ; ತ್ರೈ. 
ಸ0. ೩-೧-೧೧-೫ 

ತೇ ಸ್ತಸ್ತಿವಾನುಹ ೬-೫೬-೬ 

ತೇ ಹನೂ ಹೆರಿವಃ ಶೂರಶಿಪ್ರೇ ೫-೩೬-೨ 
ನ್ವನ್ನ ಭೋ ದುಹೈತೇ ೯-೭೪-೪ 


ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ೭-೮೭-೨ 


ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦- ೧೬೮-೪ 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ರಾದಜಾ ೧೦-೧೬೩-೬: 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೭-೨ 


ಆತ್ಮಾ ಸಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸೆಃ ೮-೩-೨೪ 


ಆತಾ ಯಜ ಸ್ನ ರಂಕುಳ್ಳಾ ೯೨೬.೮ 
(5 ಸು” ಕ್ರ 
ಆತ್ವಣದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂಲ-೧-೧೬ 
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ಆತ್ವಗ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೮-೧-೧೦, ಸಾಮ. 
೨೯೫ 

ಆ ತ್ರಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ೮-೮೨-೪ 

ಆ ತ್ವಾ' ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ ೧-೧೪-೨ 

ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಇಹಾವಸೇ ೮-೩೪-೪ 

ಆ ತ್ವಾ ಗಮಂಶಂತಾತಿಭಿಃ ೧೦-೧೩೭-೪ ೬ ಅಥರ್ವ 
೪-೧೩-೨೫ 

ಆತ್ವಾ ಗಿರೋರಧೀರಿವಾಸ್ಸು ಃ ೮4೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೪೯ 

ಆತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮುರುಂ ೮-೬೫-೩ 

ಆ ತ್ರಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ೮-೨೪-೬ 

ಆ ತ್ವಾ ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ಲಿಹೆ ೮-೩೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೮೦೯ 

ಆ ತಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ೧-೧೩೪-೧ 

ತ್ತಾ ಬೃಹೆಂತೋ ಹರಯೋ ೩-೪೩-೬ 

ಆ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹೆರೀ ೮-೧೭-೨ ;, ಸಾಮ. 
೬೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩-೨; ೨೦-೩೮-೨ ; ೨೦- 
೪೭.೮ 


ಇ 


ಆತ್ಚಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ೫-೩೪೯ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ೮-೬೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೫೪ ; ೧೭೭೧ ; ನಿ. ೫-೩ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ೮-೧-೨೫, ಸಾಮ. 
೧೩೯೨ 


ಆ ತ್ತಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ೮-೪೫-೨೦; ನಿ. 
೩-೨೧ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ೧-೧೬-೧ 

ಆ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೧-೪೫-೮ 

ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಾಶವಃ ೧-೫-೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೯-೫ 

ಆತ್ಚಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಲೆ-೯೨-೨.೨, ಸಾಮ. ೧೯೭; 
೧೬೬೦ 

ಆ ತ್ತಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೮-೯೫-೨ 

ಆ ತ್ರಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ೮-೧-೨೪; ಸಾಮ, ೨೪೫; 
೧೩೯೧ 


ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸೆ ಇಂದವೋ ೮-೪೯-೩ 
ತ್ವಾ ಹರಯೋ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೧೯ 
ಆ ತ್ತಾ ಹರ್ಯತೆಂ ಪ್ರಯುಜೋ ೧೦-೯೯೬-೧೨ ; 


ಇ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೨-೨ 

ಆ ತ್ರಾದಾರ್ನಮಂತರೇಧಿ ೧೦-೧೭೩-೧, ಅಥರ್ವ. 
೬-೮೭-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧: ತೈ.ಸಂ. ೪.೨ 
೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮ 

ಆ ತ್ತಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ೮-೩೪-೮ 

ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿ ಹೀದತ ೧-೫-೧; ಸಾಮ. ೧೬೪; 
೭೪೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೧ 

ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ೯-೪೭-೩ 

ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇ ೧-೧೧೭-೨೨ 

ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ ೈಜತೇ ೯ -೭೧-೧ 


ಆದಂಗಿರಾಃ ಇ ಸ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ೧-೮೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
ವಿ೦-೨೫-೪ 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ೪-೩೮-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 


೧೧-೪; ನಿ. ೧೦-೩೧ 
ಆ ದಶಭಿರ್ವಿವಸ್ವತ ೮-೭೨-೮ 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ೧-೧೪೦-೫ 
ಆದಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ೯-೧೪-೩ 
ಆ ದಸ್ಕ್ಯಘ್ನಾ ಮನಸಾ ೪-೧೬-೧೦ 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ೧-೬-೪; ಸಾಮ. ೮೫೧; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೦-೩ ; ೬೯-೧೨ 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್‌ ೪-೨೬-೭; ಥಿ. ೧೧-೧ 
ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೫ 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೫-೩ 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೩ 
ಆದಿತ್ಸಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ೪-೧-೧೮ 
ಆದಿತ್ಛೃತ ಸ್ಯ ರೇತಸೋ ೮-೬-೩೦ ; ಸಾಮ. ೨೦ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾ ೮-೪೭-೧೧ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ೧೦-೪೮-೧೧ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ೭-೫೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨೧-೧೧-೬ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ೩-೮-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ೭-೩೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೪ 

ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ಚ ೭-೫೧-೩ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಆತಿ ಸ್ರಿಧೋ ೧೦-೧೨೬-೫ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ೭-೫೨-೧ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿಃ ೭-೫೧-೨ 

ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ೧೦-೧೫೭-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨; ೨೦-೧೨೪-೫ ; 
ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಆದಿತ್ಸಾಸ್ತಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ೮-೫೫-೫ 

ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೪,೨೪-೫ 

ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ೧-೧೪೧-೬ 

ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಷೀರ್‌ ೧೦-೧೧೩-೫ 

ಆದಿನ್ಮಾತ್ಮರಾವಿಶದ್‌ ೧-೧೪೧-೫ 

ಆ ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠಮಶ್ಚಯುಃ ೯-೩೬-೬ 

ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದ್‌ ೮-೭೭-೨ 

ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ೯-೩೨-೩; ಸಾಮ. 
೭೭೦ 

ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಯಮಾನಾಸ ೯-೧೧೦-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೫ 

ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಕ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೨-೨; ಸಾಮ. 
೭೭೧ | 

ಆದೀಮಶ್ಚಂ ನ ಹೇತಾರೋ ೯-೬೨-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೦೧೦ 

ಆದೂ ಮೇ ನಿವರೋ ಭುವತ್‌ ೮-೯೩-೧೫ 

ಆದಣ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ೮-೬೩-೫ 

ಆದೃಥ್ಧೋತಿ ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ ೧-೧೮-೮ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ೧೦-೭೦-೨ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಂ ೧೦-೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೫೯-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧೧-೧೪-೩ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ನೇ ೩-೧-೧೭ 

ಆ ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಾ ೭-೬-೭ 

ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಃ ೧೦-೯೮-೨ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ೭-೪೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೨೧ 
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ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೫-೪೧-೧೪ 

ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ೧-೭೦-೨ 

ಆ ದೈವ್ಯಾ ವ್ರಣೀಮಹೇ ೭-೯೭-೨ 

ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ೫-೧೧-೧ 

ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೪-೫೨-೭ 

ಆದ್ರೋದಸೀ ನಿತರಂ ವಿನ್ಫಂಭಾ ೫-೨9೯-೪ 

ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೨-೧೮-೪; ನಿ. ೭-೬ 

ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ೧೦-೧೧೬-೪ 

ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೋ ೫-೪೩-೧೩ 

ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯೃಃ ೯-೪೬-೪; ನಿ. ೨-೫ 

ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೬ 

ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾ ೭-೩೪-೪ 

ಆ ಧೇನವಃ ಸಯಸಾ ೫-೪೩-೧ 

ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯೆಂಶಾಂ ೩-೫೫-೧೬ 

ಆ ಧೇನಮೋ ಮಾಮತೇಯೆಂ ೧-೧೫೨-೬ 

ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ತದ್ರೇಕಂ ೭-೧೮-೧೭ 

ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ವಿದಥೇ ೧-೧೮೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೩- 
೪; ೩೩-೪೭ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿಷಂ ೯-೬೫-೧೩ 

ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ರಿನಂ ೯-೬೭-೬ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗವಾಂ ೯-೬೫-೧೭ ; 
ಸಾಮ. ೮೩೫ 


ಇ 


ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇ ೧೦-೨೨-೭ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ೮-೬-೨೩ 

ಆನ ಇಂದ್ರಾಬ್ಭಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೩ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ೪-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೪೮ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾ ೪-೨೦-೨; ವಾ.ಯ. 
೨೦-೪೯ 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ೧-೧೫೭-೪ 

ಆ ನಃ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೩೫-೧ 

ಸವಸ್ವ ವಸುಮತ್‌ ೯-೬೯-೮ 

ಪೂಷಾ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೧-೪ 


ಆ ನಃ 
ಆ ನಃ 


ಆ ವಃ 


ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ೧೦-೮೫-೪೩ 
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ಬಣ |. ಎಂ ಯಾ ಯ 


ಆ ನಃ ಶುಸ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ೯-೩೦-೩ 

ಆ ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾ ಐ.-೩೪-೧೫% 

ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ 
೧೩.೨೮ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಕಿರಾ ೯-೮೧-೩ 

ನಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೨-೨೧ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ 
೧೧೫೪ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮; ಸಾಮ 
೮೩೪ 


೯-೧೦೬-೯ ; ಸಾಮ. 


೧ 


೯.೮೬.೧೮ ; ಸಾಮ. 


ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ಪಧ್ವೆರೆ ೮-೦-೦ 

ನಪಾಶಃ ಶವಸೋ ೪-೩೪-೬ 

ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 

ನಸ್ತೇ ಗಂತು ಮತ್ತರಃ ೧-೧೭೫-೨, ಸಾಮ. 
೧೪೩೩ 

ನ ಸುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿಃ ೪೯-೧ 

ನ ಸ್ತೋಮುಮುಪ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೭ 

ನ ಸ್ತೋಮುಮುಸ ದ್ರವಿಧ್ಯಾನೋ ೮-೪೯-೫ 
ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೦ 
ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 
ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಃ ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 
ನಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ 


ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩- 
೧೦-೧ 


ನಿನರ್ತ ನಿವರ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 

ನೂನಂ ಯಾತಮತಶ್ರಿನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 

ನೂನಂ ಯಾತಮತಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಭಿಃ ೮-೮೭-೫ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನೇಮಾ ೮-೯-೧೪ ; ಅಥರ್ವ 

೨೦-೧೪೧-೪ 

ಆ ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ೮4೯-5 ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೦-೩ 

ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ೮-೯-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೧೩೯-೧ 


ಇ ಆ G6 € 


ಇ € ಆ €6 € ಆ € € € € ೮ 


ಇ @« G GC 


| 


| 
| 
| 
| 


ಆ ನೂನ ಮಶ್ರಿನೋರ್ಬುಷಿಃ ೮-೯-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೨ 

ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಭರ ೧-೭೯-೮ ಸಾಮ. 
೧೦೨೫ 

ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. 
ಲ 

ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ೧೭೯೯; ಸಾಮ. 

೧೫.೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 

ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ೮-೨೭-೫ 

ನೋ ಅಶ್ವಾವದಶ್ಚಿನಾ ೮.೨೨.೧೭ 

ನೋ ಅಶ್ತಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ೧-೩೪-೧೨ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ೫-೭೧-೧ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಾಂ ೮-೮-೧೭ 

ನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುವಾ ೮-೮-೧೯ 

ನೋ ಗನ್ಯಾನ್ಯಶ್ವ್ವಾ ೮-೩೪-೧೪ 

ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ತೈೈಃ ೮-೭೩-೧೪ 

ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ನಸವೈಃ ೬-೬೦-೧೪ 

ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ ೩-೧-೧೯ 

ನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ವಹಿ ಗೋಸತೇ ೩-೩೦-೨೧ 

ನೋ ಗೋಮಂತಮಶ್ವಿನಾ ೮-೫-೧೦ 

ನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಪಥ್ಯಾಂ ೭-೪೪-೫ 

ನೋ ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೨೪-೩ 


GQ GGG GGG GEG ಆ ಆ ಆ ಆ 


ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ೫-೪೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೧ 

ಆನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ೬-೦೦-೮ 
ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಶದ್‌ ೧೦-೧೦೦-೩ 
ಆನೋ ದೇವ ಶನಸಾ ೭-೩೦-೧ 

ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ೧೦-೩೧-೧ 
ಆನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇವಹೂತಿಂ ೭-೧೪-೩ 

ಆ ನೋ ಜೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಂ ೭-೭೨-೨ 
ಆನೋ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 

ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 
ಆನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


NN TL SS SANNA ದೌ 


ಆನೋ ನಿಯುದ್ದಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೭೯೨-೫; ವಾ. ಯ. 

೨೭.೨೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೨ 

ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತೀನೀಭಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 

ನೋ ಬರ್ಜಿಃ ಸಧಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 

ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 

ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹೆತೀಭಿಃ ೪-೪೧-೧೧ 

ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 

ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; 

೧೪೯೯ 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೪; ಥಿ. ೪-೧೯ 

ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ೮-೮೧-೬ 

ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತ್ಸ. 

೨-೫೪-೧: ಓ. ಓ.ಪ 

ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಸ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 

ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ೮-೭೮-೨ 


GC CEG GG 


ಸಾಮ. 


G 


ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 
ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 
ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 


GCG GE GC 6G 


ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೈೆಃ ೩-೬೨-೧೬; ಸಾ. 
೨೨೦; ೬೬೩; ವಾ. ಯ. ೨೧- ೮; ತೈ. ಸಂ. 
೧೮-೨೨-೩ A 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 


4 ಣೆ ಸ 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ೮-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯ 
೩೩-೮೫ 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ಶ್ಲ_೪೩-೩ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೮; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೩-೪; ಐ. ಆ.೧೩ 

ಆ ಮೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 

ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ಆ-೮-೪ 

ಆನೋಯಾತಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ೪-೪೪-೫; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೩-೫ 
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A NT ೧.೧ ಸ್ಟ 


ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತಿ ೮-೮-೫ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸರಾನತೋ ೮-೬-೩೬ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ೮-೩೪-೭ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾವತೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ 

ಆನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತಿ ೮-೩೪-೧೧ 


ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೫ 


ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ೮-೭-೧೩ 

ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭೬೨೩೭-೮ 

ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೬-೫೦-೪ 

ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ೮-೪೬-೨೫ 

ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಕಾ ೦ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಇ GGG @ 


೨೫-೬೩, 


ಆ 


ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨-೭-೧೩-೪ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ೮-೮-೧ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ೮೯೦-೧ ; ಸಾಮ. ೨೬೯; 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 

ಆ ನಮೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಸಸೋ ೮-೫೪-೩ 

ಆ ನೋ$ವೋಬಭಿರ್ಮರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 

ಅಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಕೇ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೪ ; 
೨೦-೯೬-೨೦ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ೧-೯೩-೬; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೨-೩೧೪-೨ 

ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೩-೭-೫೬೧೩ 

ಆಪಃ ಸೃಣೀತ ಬೇಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧ ; ೧೦.೯೨೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 

ಆ ಪಕ್ಸಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 

ಆಸಥಯೋ ವಿನಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 

ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೦-೬; ಸಾಮ, ೮೬೩; 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೨, ೨೦-೯೨-೨೧ 
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ಟಗ 2. ಜಾರ ಜ್ತ 


ಆ ಸಪ್ಪುಹೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ೬-೬೧-೧೧ 
ಆಸಪ್ಪುಷೀ ವಿಭಾವರಿ “೪-೫೨-೬ 


ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೧-೮೧-೫ 

ಆ ಸರಮಾಭಿರುತ ೬.೬೨-೧೧ 

ಆ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ೪-೫೫-೫ 

ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ೯-೧೨-೯, ಸಾಮ. ೧೨೦೩ 

ಆ ಪವಮಾನ ನೋ ಭರಾಯೋ ೯-೨೩-೩ 

ಆ ಪವಮಾನ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ೯-೬೫-೩ ; ಸಾಮೆ. ೯೦೬ 

ಆ ಸವಸ್ವ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೯-೬೬-೧೫ 

ಆ ಪವಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ೯-೧೧೩-೨ 

ಆ ಪವಸ್ಸ ಮದಿಂತಮ ೯-೨೫-೬, ೯-೫೦-೪; 
ಸಾಮ. ೧೨೦೮ 

ಆ ಪವಸ್ತ ವ'ಹೀಮಿಷಂ ೯-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯೫ 

ಆ 


ಪವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ೯-೬೩-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೦೧ 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ರೆಯಿಂ ಗೋಮಂತಂ ೯-೬೨- 


೧೨ 

ಆ ಪವಸ್ವ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೬೫-೨ ; ಸಾಮ, ೭೮೬ 

ಆ ನವಸ್ತ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ೯-೬೩-೧೮ ; ವಾ. ಯ. ೮- 
೬೩ 


ಆ ಸಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ೮-೨೭-೨ 

ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ೭-೭೨-೫: ೭೨೭೬.೫ 

ಆಸಶ್ಟಿತ್ರಿಪ್ಯು ಸ್ತರ್ಯೋ ೭-೨೩-೪, ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೨-೪; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೧೮ 

ಆ ನಶ್ಚ್ರಿದಸ್ಮ್ಮೈ ನಿನ್ನಂತ ೭ ೩೪-೩ 

ಆ ಸಶ್ಚಿದ್ದಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ೭-೮೫-೩ 

ಆಪಾನಾಸೋ ನಿವಸ್ತತೋ ೯-೧೦-೫ ಸಾಮ.೧೧೨೦. 

ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ೧೦-೮೯-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨ 
೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೯; ನಿ. ೫೧೨ 

ಆಸೀ ಮೋ ಅಸ್ಮೇ ನಿತರೇವ ೧೦-೧೦೬-೪ 

ಆ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತರಂ ೭-೪೩-೩ 

ಆ ಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ೩-೩೨-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮-೩ 

ಆ ಪೂಷಇಗ್ಟಿ ತ್ರ ಬರ್ಶಿಷಂ ೧-೨೩-೧೩ 


ಜುಗ್ರೇದದ 


ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ೧-೨೩-೨೩; ೧೦-೯-೯ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೦-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೧೪-೪೫-೩; 
೧ಿ-೪-೪೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೬೨೫ 
ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ೧೦-೧೭-೧೦ ; 
೬-೫೧-೨ ; 


ಆಥರ್ವ. 

ತೈ. ಸಂ.೧-೨-೧-೧ 

ಅಸೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ ೧-೮೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೨ 

ಆಪೋ ನ ನಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್‌ ೧೦-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೭ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಸಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ೧-೧೬೧-೯ 

ಆಪೋ ಯಂ; ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ೭-೪೭-೧ 

ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ೧೦-೩೦-೧೨ 

ಆಪೋ ಹೆ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ವಿಶ್ವ ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥ. 
೪-೨: ೬; ವಾ. ಯ. ೨೭.೨೫ , ೩೨.೭; ತೈ. 


ವಾ. ಯ. ೪.೨; 


ಸಂ. ೨-೨.೧೨-೧; ೪-೧-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮ 

ಆಪೋ ಹಿಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಃ ೧೦-೯-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೧; ವಾ.ಯ. ೧೧-೫೦; 
೩೬-೧೪ ; ತೈ ಸಂ. ೪-೧೨೫-೧; ೫-೬೧-೪; 
೭೪-೧೯-೪; ತೈ. 
ನಿ. ೯.೨೭ 


ಆ. ೪೪೨.೪; ೧೦.೧೧೧, 


ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ೧೯೧.೧೭; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೧೧೪, ತೈ. ಸಂ, ೧-೪-೩೨೧; ತ್ಪೈ. ಆ, 
೩-೧೭-೧ 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತು ೧೯೧-೧೬; ೯-೩೧-೪; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೩.೨-೫-೩; 
೪-೨೭-೪, ತಾಂಡ್ಯ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮ 

ಇ. 
ಪ್ರ ದ್ರವ ಸರಾವತೋ ೮-೮೨-೧ 
ಪ್ರ ದ್ರವ ಹರಿವೋ ೫-೩೧-೨; ಸನಿ. ೩-೨೧ 
ಪ್ರಯಾತ ಮರುತೋ ೮-೨೭-೮ 


ಇ € € 


ಅಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೪-೫೩-೩ 

ಅಪ್ಪು ಷಾಯನ್ಮಧುನ ೧೦-೬೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-೪ 

ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ೮.೪೫-೪ ; ಸಾಮ. ೨೧೬ 

ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ೧-೧೪೨-೭ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ೩-೪-೬ 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ೧-೧೦೯-೭; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೬-೧೧-೧ 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಂ ೫-೭೬-೧; ಸಾಮ. ೧೭೫೨ 


ಆ ಭಾನುನಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೬-೬ 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ೩೨೪.೮ ; ೭-೨-ಲೆ 
ಅಭಿರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನ ಯೇ ೮-೨೩-೨೩ 


ಆಭಿಸ್ಟೆ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿಃ ೪-೧೦-೪ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೪- 
೪-೭ 

ಅಭಿ ಸ್ಸೃಥೋ ಮಿಥತೀಃ ೬-೨೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೩-೩ 

ಅಆಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ೧೦-೨೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೬ 

ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೨೫೫-೪ 

ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ೧-೧೧೦-೨ 

ಆ ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್‌ ೧೦-೨೯-೭ ; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೭೬-೭ 

ಆ ಮನೀಸಾಮಂತರಿಕ ಸ್ಕೈ ೧-೧೧೦-೬ 

ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ವರೇಣ್ಯಂ ೯-೬೫-೨೯, ಸಾಮ ೧೧೩೮ 

ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಥ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ೩-೨-೪ 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ ೩-೪೫-೧; ಸಾಮ.೨೪೬; 
೧೭೬೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೭-೧; ವಾ. ಯು. ೨೦ 
೫೩; ತೈ. ಆ. ೧-೧೨-೨ 

ಆ ಚ! ಗತಂ ೩-೫೮-೪ 

ಆ ಸಾ ಪೂಸನ್ನುಪ 


ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ತ ೬-೫೦-೧ 


ದ್ರವ ೬-೪೮-೧೬ 


ಆಮಾಸು ಪಕ್ಷ ಮೈ ರೆಯ ೮-೮೯-೭; ಸಾಮ. ೧೪೩೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨; ನಿ. ೬-೧೪ 

ಆ ತಗ ಭಗಂ ೯-೭೨೮; ಸಾಮ. ೧೧೩೫ 

ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಂ ೫-೭೨-೧ 


ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇ ೬-೪೭-೩೧ ; ಅಥರ್ವ 


೬-೧೨೬-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೭; ತೈ. ಸಂ, 
೪-೬೬-೭ 
ಆಮೆ per ಶ್ರತೀವ್ಯಂ ೪-೨೬-೮ 


೧೫೪ 


i 
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ಆ ದಜ ಬು) 


ಮೇ ವಜಾಂಸ್ಕುುದ್ಯತಾ ೮-೧೦೧-೭ 

ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ೮-೮೫-೧ 

ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ೬-೧೬-೪೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩೫-೧೧-೪ 


GC GG 


ಚ ಯಃ ಸಮೌ ಜಾಯಮಾನ ೬-೧೦-೪ 


ಆ ಯಕ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ೬-೪೮-೬ 


ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ೧-೧೪೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೭೪ 

ಆ ಯಃ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ೫-೩೪-೨ 

ಆ ಯಃ ಸೃ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ೨-೮-೪ 

ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ಸಾ. 
೬೨೦; ೧೭೬ ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೧; ೨೦-೪೮- 

ಸಂ. ೧-೫-೩-ಗಿ 


ನಿ. ೯-೩೬ 


೪; ವಾ. ಯ. ೩-೬; ತೈ. 
ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ೧-೨೮-೭; 
ಆ ಯಚ್ಚೈರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ೫-೧೭-೧ 
ಆಯಂ ಜನಾ ಆಭಿಚಕ್ಷೇ ೨-೩೧-೧೨ 
ಆ ಯತ ಶ್ರ ತಂತ್ರೇನ್ಯಃ ಲ-೬೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 

೯೨-೭ 
ಆ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ೭-೩೬-೬ 
ಆ ಯದಶ್ವಾನ್ನನನ್ವತಃ ೮-೧-೩೧ 
ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ಸ ದದ್ದಹೇ ೮-೩೪-೧೬ 
ಆ ಯದಿನೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಬ್‌ ೧-೭೧-೮; 

ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೧೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ 
ಆ ಯದ್ದು ವಃ ಶತಕ್ರತ ೧-೩೦-೧೫; ಸಾಮ.೧೦೮೬ 

ಭವಃ ೨೦-೧೨೨-೩ 
ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ಭುವಸೇ ನ ಕಾರುಃ ೧-೧೬೫-೧೪ 
ಯದ್ಭರೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ೧-೬೩-೨ 
ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿನಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ೫-೬೭-೨ 
ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಆಶುಃ ೯-೬೪-೨೦ 


ಆ €ಆ € 


ಇ 


ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ೭-೨೮೮-೩ 
ಯದ್ವ ಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಧತ್ತೇ ೮೨೯೬-೨1 
bey ಯೋಷಣಾ ರಥಂ ೮-೮-೧೦ 


G 


ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ೫-೭೩-೫ 
ಯದ್ವಾಮೀಯಚಕ್ಷಸಾ ೫-೬೬-೬ 


GG GC € 
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ಆಯನೇ ತೇ ಸರಾಯಣೇ ೧೦-೧೪೨-೮ : ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೦೬-೧ 

ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಟಿರಂ ೮-೩೨-೧೪ 

ಆ ಯನ್ನ ಃ ಪತ್ಸೀರ್ಗಮನ್‌ ೭-೩೪-೨೦ 

ಆ ಯಂ ನರಃ ಸದಾನವೋ ೫-೫೩-೬ ; ತೆ. ಸಂ. 
೨೪-೮-೧ 

ಆ ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ಸೃತಸ್ಯ ಲೆ-೧೦೦-೫ 

ಆ ಯನ್ಮೇ ಅಭ್ವಂ ೨-೪-೫; ನ. ೬-೧೭ 

ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛ ೧-೧೨೫-೩ 

ಆ ಯಂ ಸೃಣಂತಿ ದಿವಿ ೧-೫೨-೪ 

ಆ ಯಯೋಶ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ೯-೫೮-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೬೦ 

ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ೬-೧-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ 

೬.೧೦-೫ 

ಯಸ್ತಸ್ಸೌ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೪-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಥತೇ ೭-೧-೮ 

ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ೫-೭-೯ 

ಯಸ್ಮಿಂತೇ ಸ್ಪಪಾಕೇ ೬-೧೨-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ತ್ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯ$ ೨-೫-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ೬-೨೯-೨ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೪೬-೩ 

ಯಾತಂ ನಹುಸಸ್ಪರಿ ೮-೮-೩ 

ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ೫-೫೩-೮ 

ಯಾತಮುಸ ಭೂಷತಂ ೭-೭೪-೩; 


೩೩-೧೮೨ 


ಇ GEG E88 Ge € € 


ವಾ. ಯ. 


G 


ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾ ೭-೬೬-೧೯ 

ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತಿ ೬-೬೭-೩ 

ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರ: ಸ್ವಪತಿಃ ೧೦-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೪-೧ 

ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ೪-೨೧-೩ 

ಆ ಯಾತ್ತಿಂದ್ರೋ$ನಸ ಉಪ ೪-೨೧-೧ ; ವಾ.ಯ. 
೨೬-೪೭ 

ಆ ಯಾಹಿ ಕೃಣವಾಮ ಶತ ೮-೬೨-೪ 

ಆ ಯಾಹಿ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ೮-೩೪-೧೩ 


ಹಾ 
i 


ಖಯಗ್ವೇದದ 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವೀರತಿ ೩-೪೩-೨ 

ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹ ೧೦-೧೭೨-೧; ಸಾಮ.೪೪೩ 

ಆ ಯಾಹಿ ವಸ್ತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೨-೨ 

ಆ ಯಾ ಶಶ್ಚದುಶತ ೬-೪೦-೪ 

ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ ೮-೧೭-೧; ಸಾಮ. 
೧೯೧ ; ೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ.೨೦-೩-೧ ; ೨೦-೩೮-೧; 
೨೦-೪೭-೭ 

ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋ ೮-೨೧-೩ ; ಸಾಮ. ೪೦೨ 

ಆ ಯಾಹೈಗ್ಸೇ ಪಥ್ಯಾ ಅನು ೭-೭-೨ 

ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾ ೩-೪-೧೧ ' 
೭-೨-೧೧ 

ಆ ಯಾಹ್ಯದಿ ಭಿಃ ಸುತೆಂ ೫-೪೦-೧ 

ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ೮-೩೪-೧೦ 

ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಉಪ ೩-೪೩-೧ 

ಆಯುರ್ನಿಶ್ರಾಯು$ ಪರಿ ೧೦-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ.೧ಲ 
೨-೫೫; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೨ 

ಆ ಯುವಾನಃ ಕನಯೋ ೬-೪೯-೯೧ 

ಆ ಯೂಥೇವ ಕುಮತಿ ಪತ್ತಾ ೪-೨-೧೮ ; ಆಥರ್ವ. 
೧೨-೩-೨೩ 

ಆ ಯೇ ತನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೧೯-೮ 

ಆ ಯೇ ತಸ್ಸು $ ಪೃಷತೀಷು ೫-೬೦-೨ 

ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತವಿಹೀಭಿಃ ೧-೧೬೬-೪ 

ಆ ಯೇ ನಿಶ್ರಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೮-೯೪-೯ 

ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತನತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ೧-೭೨-೯; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ಆ ಯೋ ಗೋಭಿ ಸೃಜ್ಯತೆ ೯-೮೪-೩ 

ಆ ಯೋನಿಮಗ್ನಿರ್ಫೈತವಂತಮ ೩-೫-೭ 


ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹತ್‌ ೯-೪೦-೨ ; ಸಾಮ. 
೯೨೫ 


ಆ ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಿತ್ರೋಃ ೧೦-೮-೩ 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ೭-೪-೫ 
ಆ ಯೋ ವನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ೨-೪-೬ 

ಆ ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ೧-೧೫೬-೫ 
ಆ ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೧೮-೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


1 ೫3 


ಆರಂಗರೇವ ಮಧ್ಹೇ ೧೦-೧೦೬-೧೦ 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಜೇತುನಂ ೯-೬೫-೩೦ ; 
೧೧೩೯ 


ಸಾಮ- 


ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮನ ಬಾಧಸ್ಪ ೧೦-೪೨-೭; ಅಥರ್ವ.೨೦ 
ರ್ಲ್‌-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ ; ನಿ. ೫-೨೪ 

ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಖುಶಸ್ಯ ೭-೬೪-೨ 

ಆ ರಿಖ ಕಕಂ ಕಣು ೬ ೫೩-೭ 

ಆ ರುಕ್ಕೈರಾ ಯುಧಾ ೫-೫೨-೬; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೫-೫೭-೧ ; ನಿ. ೧೧-೧೫ 

ಆರೇ ಅಫಾ ಕೋ ನ್ವಿತ್ಛಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ೪-೧೧-೬ 

ಆರೇ ತೇ ಗೋಫ್ಲಮುತ ೧-೧೧೪-೧೦; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೪-೫-೧೦-೩ 

ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೧-೧೭೨-೨ 

ಆರೋಕಾ ಇವ ಫೇದಹೋ ಆ.-೪೩-೩ 

ಆ ರೋದಸೀ 
೩೩-೭೦ 


ಆ. ರೋದಸೀ 
ಆ ರೋದಸೀ 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಕತೀ ವೇವಿದಾನಃ ೧-೭೨-೪ 


ಆ ರೋದಸೀ ಹೆರ್ಯಮಾಣೋ ೧೦-೯೬-೧೧; ಅಡೆ. 
೨೦-೩೨-೧ 


ಅಸ್ಭಣದಾ ಸ್ವ8 ೩-೨.೭ ವಾ. ಯ. 


ಅಸೃಣಾ ಜಾಯಮಾನ ೩-೬-೨ 
ಅಪೃಣಾದೋತ ೧೦-೫೫-೩ 


ಆ ರೋಹತ್ಯಾಯುಃ ೧೦-೧೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨- 
೨೪ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 
ಅರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ೧-೫೨-೧೫ 
ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಂ ೧೦-೯೮-೫; 
ಆಲಾಕ್ತಾ ಯಾ ರುರುಶೀರ್ಡ್ಷೀ ೬-೭೫-೧೫ 


ಐ. ವಿ-೧೧ 


ಆ ನಇಂದ್ರಂಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ೧-೩೦-೧; ಸಾಮ.೨೧೪ 

ಆ ನ ಖಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ೧೦-೭೬-೧; ಥಿ. ೬-೨೧ 

ಆ ವಂಸತೇ ಮಫಿವಾ ವೀರವದ್ಯಶ ೮-೧೦೩-೯; 
ಸಾಮೆ. ೮೭೯ 

ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೩೩-೧೪ 

ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರಾ ೧-೩೩-೧೫ 


ಆ ವಕ್ಷಿ ದೇವಾಂ ಇಹೆ ವಿಪ್ರ ೨-೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೭-೫ 
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ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ೯-೨-೨; ಸಾಮ. ೧೦೩೮ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ೯-೧೦೮-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೨ 
ಆವದಂಸ್ಥೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ೨-೪೩-೩ 
ಅವದ್ರಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ೭-೧೮-೧೯ 
ಆವರ್ವ್ಯತತೀರಧ ನು ೧೦-೩೦-೧೦ 

ಆವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೩-೧೫ 
ಆವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾ ೪-೧೪-೩ 

ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್‌ ೮-೫-೩೧ 

ಆ ವಾಂ ಯೇನಾ ಶ್ವಿನಾ ೫-೪೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಃ ೧-೧೧೮-೫ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೬-೧೭ 


ಆ ಮಾಂ ರಥಮವಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಷ್ಟೌ ೭-೭೧-೩ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ೧- 


೧೧೯-೧ 

ಆ ನಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೧೯೧೮-೧ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದ ೧-೧೩೫-೪ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ೫-೭೪-೮ 

ಆ ನಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ೭-೬೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭೨೬ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರ$ವನಿರ್ನ ೧-೧೮೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವದ್ವೆರೇ ೭-೮೪-೧ 

ಆ ನಾಂ ವಯೋತಶ್ವಾಸೋ ೬-೬೩-೭ 

ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ೪-೧೪-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೩೬-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಿಸ್ರ ಇಹಾನನೇ ಆ-೮-೯ 

ಆ ವಾಗ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಆ-೮೭-೩ 
ವಾಂ ವಿಶ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಆ-೮-೧೮ 
ವಾಂ ಶೈೇನಾಸೋ ಅಶ್ತಿನಾ ವಹ ೧-೧೧೮-೪ 
ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ೪-೪೬-೩ 


ವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಶಂಯೂ ಇವ ೧೦-೧೪೩-೬ 


ಆ 
ಆ 
ಆ 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನೆ ವರಿಮನ್‌ ೬-೬೩-೧೧ 
ಟಿ 
ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೪ 
ಆ 
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ARAN A A ದಾ ಹಂದ 


ಹಾ ಈ ಈ ಹು ಹ್ಮ ಈ me ಐ. ಡಂ 


ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೩೭-೩; ಅಥರ್ವ- 


೪-೧೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೭; ತೈ. ಆ. ೪- 
೪೨-೧ 


ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ೭.೩೬-೩ 

ನಾಂ ದಾನಾಯ. ವನ್ಫತೀ”ರು ದಸ್ತಾ ೧-೧೨೦-೫ 

ಆ ನಾಂಧಿಯೋ ವವೃತ್ಯುರದ್ವೆರಾನ್‌ ೧-೧೩೨-೫ 

ಆ ನಾಂನಂಾ ಮನೋಯುಜೋ ೫-೭೫-೬ 
ಇಮಗನ್‌ತ್ಸುಮತಿರ್ವಾ ೧೦-೪೦-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೦ 


ಆ 


ಆ ನಾಮಕಾ ಶುಷಯಃ ೧-೧೮೧-೨ 


ಸಃ 

ಆ ವಾಮಶ್ನಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ೫-೬೨-೪ 

ಸೋ ಅಭಿಮಾಕಿಷಾಹ ೬-೬೯-೪ 

ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೨೧; ನಿ. ೯-೩೭ 

ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇಶಿನೀರನುಷ ೧-೧೫೧-೬ 

ಆ ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನ್ಮ ೧-೧೫೧-೨೩ 

ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಯ ಹವ್ಯ॥! ೧-೧೫೨-೭ ; 
ತ್ರೆ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬. 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ೭೯೨-೧; ವಾ. ಯ. 


ತ 
ಹ 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾ 


೭-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪-೧; ೩-೪-೨-೧ 

ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ೨-೧೨-೨ 

ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ೧-೮೮-೧ ; ನಿ. ೧೧-೧೪ 

ಆ ನಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಸ8 ೨-೨೩-೩ 

ಆನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಂ ೧೦-೧೦೭-೧ 

ಆ ನಿವಾಸನ್ಸರಾವತೋ ೯-೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೯೦೨ 

ಆವಿಶನ್‌ಕಲಶಂ ಸುತೋ ೯-೬೨-೧೯ ; ಸಾಮ. ೪೮೯ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾ ೨-೧೦-೫; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೫ 

ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೫-೮೨-೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೪ 
೧೧-೨ 

ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ೭-೭೦-೧ 

ಟ್ರೆ ನಿಷ್ಟೊ 56 ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ೧೯೫.೫ ; ತೈ 
ಬ್ರಾ. ೨.೮-೭.೪; ನಿ. ೮-೧೫ 

ಆ ವೃತ್ರಹೆಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ೬-೬೦-೩ ; ತ್ಸ. ಬ್ಲಾ 


ಸೆ ನ್ದ 
೩೬-೮-೧ 


ಹುಗ್ಗೇದದೆ 


ಎನ್ನದ ನ 


ಆ ವೃಷಸ್ವ್ತ ಪ್ರರೂವಸೋ ೮-೬೧-೩ 

ಆ ವೃಷಸ್ವ ಮಹಾಮಹ ೮೨೨೪-೧೦ 

ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ೫-೪೩-೧೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. .೨-೦1-೫-೪ 

ಆವೋಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಯಾಂ ೧೦-೧೦೧-೯ 

ಆ ವೋ ಮಕ್ಷೂತನಾಯ ಕಂ ೧-೩೯-೭ 

ಆ ವೋ ಯಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ೧೦-೫೨-೫ 

ಆ ಮೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ೫-೫೮-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩.-1-91-೩ 

ಆ ವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ೧-೧೭೬-೫ 

ಆ ಮೋ ರಾಜಾನಂ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೪-೩-೧; ಸಾಮ. ೬೯ 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೧ 

ಆ ಪೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ೧-೧೨೨-೫ 

ಆ ಪೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ ೧-೮೫-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೨ 

ಆವೋ ವಾಹಿಸ್ಕೋ ವಹೆತು ೭-೩೭-೧ 

ಆವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ ೭-೫೬-೧೮ 

ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೩೧-೧೦ 

ಆ ಕರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ೮-೧೮-೧೬ 

ಆಶಸನಂ ವಿಶಸನಂ ೧೦-೮೫-೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
೧-೨೮ 

ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾಯಾ ೨-೧೮-೬ 

ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ೧೦-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೨; ವಾ.ಯ. ೧೭- 
೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧; ನಿ. ೧-೧೫ 

ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮುನುಸ್ಟ ೪-೩೯-೧ 

ಆಶುಂ ದೂತಂ ವಿವಸ್ವತೋ ೪-೭-೪ 

ಆಶುಭಿಶ್ಶಿದ್ಯಾನ್ರಿ ೨೨೩೮ -೩ 

ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೭-೬೮-೧ 

ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹೆನ್ಮತೇ ೯-೩೯-೧ ;$ ಸಾಮ. ೮೯೮ 

ಆ ಶೃಣ್ವತೇ ಅದೃಪಿತಾ ೪-೩-೩ 

ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ೧-೧೧೫-೧೧; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಶ್ರುತೃರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ೧-೧೦-೯ ಸಿ. ೭-೬ 

ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯೇಷಾ ೧-೩೦-೧೭ 
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ಆ ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ೫-೧೯-೩ 

ಆಸ ನಿತು ಯ ಈವದಾ ೮-೪೬-೨೧ 

ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ನಃ ೬-೨೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬-೧೨ 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೬-೪೭-೧೧ 

ಆ ಸತ್ಕೋ ಯಾತು ಮಫಘನವಾ ೪-೧೬-೧ ; ಅಥರ್ನ 
೧೦-೭೭-೧ 

ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ೮-೧೦೨-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೮ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಂ ೬-೩೭-೩; ನಿ. ೧೦-೩ 

ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಧಿಭಿರಿಂದ್ರ ೬-೧೮-೧೧ 

ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ೧-೧೨೪-೯ 

ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಂ ೧೦-೧೫-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೬೩ 


ಇ 


ಸೀಮರೋಹತ್ಪುಯೆಮಾ ೩-೭-೩ 


% 


ಸುಗ್ಗ್ಯ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ 3೦ ೮-೨೨-೧೫ 

ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ೮-೭೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೪೮೦; ವಾ. ಯ ೩೩-೨೧ 

ಆ ಸುಷ್ಟು ತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಯೊ ೫-೪೩-೨ 

ಆಸುಷ್ಮಾಣೋ ಮಫಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೮ 

ಆ ಸುಸ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ೧೦-೧೧೦-೬; ಅಥರ್ವ 

೫-೧೨-೬; ವಾ. ಯೆ ೨೯-೩೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 

೬-೭೩-೩ ; ದಿ. ೮-೧೧ 

ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧು ವಾಸಃ ೧೯-೩ 

ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ೫-೪೫-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಭಿಃ ೬-೪-೬ 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತ್ರಾಶ್ವಃ ೫-೪೫-೯ 


CCGG GG 


ಸೋತಾ ಪರಿಹಿಂಚತಾ ೯-೧೦೫-೭ ; ಸಾಮ, 

೫೨೦ ; ೧೩೯೪ 

ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿ8 ೯-೧೦೭-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೩ ; ೧೬೮೯ 

ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ!ಮರುತೋ ೭-೫೭-೭ 


ಆ ಸ್ಥಾಪಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ೧-೧೬೭-೬ 
ಆಸ್ನೊ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಂ ೧-೧೧೬-೧೪ 


ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ೧-೫೧-೧೨ 

ಆಸ್ಮಿನ್ಸಿಶಂಗಮಿಂದವೋ ೯-೨೧-೫ 

ಆ ಸ್ಪಮದ್ಮ ಯುವಮಾನೋ ಅಜರಃ ೧-೫೮-೨ 

ಆಹೆಂ ಸರಸ್ಪ್ತತೀನತೋ: ಲ-೩೮-೧೦ 

ಆಹ: ಸಿತ್ತನ್ನ್ಸುನಿದತ್ರಾಂ ೧೦-೧೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೫; ವಾ. ಯ. ೧೯೨೫೬, ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೨-೩ 

ಆ ಹರಯಃ। ಸಪೃಜ್ರಿರೇ ೮೨೬೯.೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೦; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೫; ೨೦-೯೨-೨ 

ಆ ಹೆರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ೯.೯೯-೧; ಸಾಮ, ೫೫೧ 


ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೇ ೯-೧೦೭-೧೩ ; 
ಸಾನು. ೭೬೮ 


ಆಹಾರ್ನಂ ತ್ರಾನಿದಂ ತ್ರಾ ೧೦-೧೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೧-೨೦; ೨೦-4೯೬-೧೦ 

ಆಿ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಅಗ್ಗ ೧೦-೧-೭ 

ಆ ಹಿ ರುಹತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೨೨-೯ 

ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾಯಾತಿ ನರ್ಯಃ ೪-೨೯.೨ 

ಆ ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾ ೧-೨೬-೩ 

ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥಾನಿ ೩-೧೪-೧ 


ಜ್ತಿ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ರೇತೋ ಮಿಥಸ್ತನೂಸು ೧-೬೮-೮ 

ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯ್ಯಾಸಃ ಸಖಾ ೩-೩೦-೧ , ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೮ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವತಂ ೮-೨-೧೮, ಸಾ.ಮ. 
೬೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೩ 

w ಖಿ ಛಿ ಕೆತ್ತಿ ಬ ಳೆ 6 

ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ೧-೮೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೯೧೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 

ಇಳಾಮಗ್ಗೇೇ ಪುರುದಂಸಂ ೩-೧-೨೩; ೩-೫-೧೧ ; 
೩-೬-೧೧4೪ ೩-೭-೧೧; ೩-೧೫-೭ ೩ ೨೨೫೫: 
೩-೨೩-೫ ; ಸಾಮ. ೭೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೧ ; 
ತೈ. ಸಂ. ಅ-೨-೪-ಪಿ 

ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ೩-೨೯-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೧ 
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ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ೧-೧೩-೯; ೫-೫-೮ 

ಇತ ಊತೀಷಮೋ ಅಜರಂ ಶ೯೯೨೭; ಸಾಮ, ೨೮೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೩ 

ಇತಿ 

ಇತಿ 

ಇತಿ 


ಚದ್ದಿ ತ್ತಾ ಧನಾ ೧೦-೧೨೦-೪; ಅಥ. ೫-೨-೪ 
ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ದೆ ೫-೪೧-೧೭ 

ಚಿನ್ಮನ್ಯುಮಧ್ರಿ ಜಃ ೫-೭-೧೦ 

ಇತಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೯ 
ಅತಿ 
ಇತಿ 


ಅತಿ 


ತ್ತಾ ದೇವಾ ಇವು. ೧೦-೯೫-೧೮ 

ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ೧೦-೧೧೯-೧ 

ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ೮-೩೦-೨ 

ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಂ ೧-೬-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೬ 

ಇತ್ಸಾ ಧೀನಂತಮದ್ರಿವ8 ೮.೨.೪೦ ನಿ. ೩-೧೬ 

ಇತ್ಸಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ೫-೨೨೦-೪ 

ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ೧-೮೨-೧, ಸಾನು.೪೧೦ 

ಇದಂ ಸುಮಸ್ಕ ಸಾದನಂ ೧೦-೧೩೫-೭ 

ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ೭-೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೨೯-೧ 

ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ೭-೮-೬ 

ಇದಂ ವಪುರ್ಸ್ನಿನಚನಂ ೫-೪೭-೫ 

ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥಃ ೮-೨-೧; ಸಾಮ, ೧೨೪ 
೭೩೪ 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ೪-೪೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಇದಂ ವೂಂ ಮದಿರಂ ಮಧು ೮-೩೨-೩; ಸಾಮ. 
೧೦೭ 

ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೨೨೨; ೧೬೬೯ ; ಅಥರ್ವ, ೭೨೬-೪; ವಾ. 

ಯ. ೫-೧೫; ತ್ರೆ. 

೧೯ 


ಸಂ. ೧-೨-೧೧; ಸಿ.೧೨- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್‌ ಗ 
೨-೧೯ 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತನು೨ ೧೦ 
ಸಾಮ. ೧೪೪2೫ 


೧೧೩-೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೪೯; ಥಿ, 


೧೬೦-೩ ; 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ೧೦-೨೮-೪; ನಿ. ೫-೩ 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ಇ. ೬1. 


ಇ 


ಇದಂ ಸ್ವರಿದಮಿದ ೧೦-೧೨೪-೬ 

ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ೮-೧೮-೧ 

ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ೧೦.೧೧೬-೭ ; ನಿ. ೭.೬ 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿವಿ ೫-೭೬-೪ 

ಇದಂ ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ೩-೫೧-೧೦ ; ಸಾನು. ೧೬೫; 
೭೩೭ 

ಇದಂ ಕನೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೨-೨೨೫-೧ 

ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರೆ ಊ ತ ೧೦-೫೬-೧ ; ಸಾಮ, 
೬೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧ 
ಸ” ತ್ರೈ. ಆ ೬-೩-೧; ೬-೪-೨ 

ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನನಿತ್ಮ್ತಂ ೧೦-೧೧೨-೬ 

ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೮-೬೫-೮ 

ಇದಂ ತ್ಯತ್ಛಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಂ ೬-೪೪-೧೬ 

ಇದಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ೧-೫೧-೧೫ 

ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ೧೦-೬೮-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೬-೧.೨ 

ಇದನ್ನೇ ಸುಧಿತಂ ೧-೧೪೦-೧೧ 

ಇದವಾಸಃ ಪ್ರ ವಹತ ೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮; 

ಆಧರ್ವ. ೭-೮೯-೩ ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 

ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ೧೦-೬೧-೧ 

ಇದನು ತೃತ್ಪುರುತಮಂ ೪-೫೧-೧; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಇದಮು ತ್ಯನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂ ೪-೫-೯ 

ಇದಮುದಕಂ ಪಿ೭ತೇತಿ ೧-೧೬೧-೮ 

ಇದಂ ನಿತ್ಯಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೫-೨ ; ಅಥ. 
೧೮೨೧-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೪ 

ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ೧-೧೧೪-೬ 

ಇದಂ ಮೇ ಆಗ್ಗೆ ೇ ಕೆಯೆತೇ ೪-೫೬ 

ಇದಾ ಹಿ ತ ಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ೬-೬೫-೫ 

ಇದಾ ಹಿ ತೇ ವೇವಿಷತಃ ೬-೨೧-೫ 

ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೨೭-೧೧ 

ಇದಾ ಹಿ ವೋ ವಿಧತೇ ೬-೬೫-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


~~ 


ಇದಾಹ್ನಃ ಹೀತಿಂ ೪-೩೩-೧೧ 

ಇಧ್ದೆಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರ ೪-೧೨-೨ 

ಇಥ್ಮೇನಾಗ್ನ ಇಚ್ಛಮಾನೋ ೩-೧೮-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩.೧೫-೩ 

ಇನೋತ ಪೃಚ್ಛ ಲ್ಲ-ಡಿಲ್‌-.೨ 

ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ೧೦-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೫೪೬ 

ಇನ್ಫೋ ನಾಜಾನಾಂ ಸತಿಃ ೧೦-೨೬-೭ 

ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹೆತೇ ೯-೬೯-೧೦ 

ಇಂದುಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮಹಿಷಾ ೯-೯೭-೫೭ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೧ 

ಪವಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ೯-೬೪-೧೦ : ಸಾಮ,೪೮೧ 

ಪುನಾನ8 ಪ್ರಜಾಂ ೯-೧೦೯-೯ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ೯೨೮೬-೨೬ 

ಇಂದುರತ್ಯ್ಕೋ ನ ವಾಜಸತ್‌ ೯-೪೩-೫ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸವತ ೯-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮೆ.ಲೆ೭೩ಿ; 


ಇಂದುಃ 
ಇಂದು 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೫ 
ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಪಸಖ್ಯಂ ೯-೯೭-೫ 
ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪವತೇ ೯-೯೭-೧೦; ಸಾಮ. ೫೪೦; 

೧೦೧೯ 
ಇಂದುರ್ಜಿನ್ಹಾನೋ ಅರ್ನತಿ ೯-೬೭-೪ 
ಇಂದ" ರ್ಜಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೩೦-೨ 


ಇಂದೋ ಯಥಾ ತವ ಸ್ವವೋ ೯-೫೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೯೭೬ 
ಇಂದೋ ಯದರ್ದಿಭಿಃ ಸುತಃ ೯-೨೪-೫; ಸಾ.೯೬೪ 


ಇಂದೋ ವ್ಯವ್ಯಮರ್ಷಸಿ ೯-೬೭-೫ 

ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರನಿಸಾಂಖಯ ೯-೩೫-೨ 

ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಸರಿ ೨-೪೧-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦ 
೭; ೨೦-೫೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧ ನಿ. ೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ೧೦-೧೦೩-೮ ; ಸಾಮ.೧೮೫೬ 


ಅಥರ್ವ. ೧೯.೧೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋನುಪಾ ಏಕ ೮-೨-೪ 


i ಯಾರಾ ಯಾ 
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ಇಂದ್ರ ಇದ್ದರ್ಯೋಃ ೧-೭-೨ ; ಸಾಮ. ೫೯೭, ೭೯೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೫ ; ೨೦-೪೭-೫ ; ೨೦.೭೦-೮, 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೫-೮-೨ 

ಇಂದ್ರ ಇನ್ನೊ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೨-೩ ; ಸಾ. ೭೧೫ 

ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾಶು ನಃ ೯೩-೩೪; ಸಾ. ೧೯೯ 

ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಸೇನ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ೩-೬೦-೫ 

ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿಃ ೩-೬೦-೭ 

ಖುಭುಮಾನ್ಸಾಜವಾನ್‌ ೩-೬೦-೬ 


ಓಷಧೀರಸನೋ ೩-೩೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರ 
೧೧-೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ವಯಂ ಮಹಾಧನ ೧-೭-೫ ; ಸಾಮ. ೧೩೦ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ೮-೧೩-೧೬ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧತೋ ಅಪ್ಪುರಃ ೯.೬೩-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತಮನ್ಯುಮೇವ ೭-೩೧-೧೨; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೫ 

ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೩ ; ೮೨೭; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೬; ೧೫-೬೧; 
೧೭-೬೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬-೩೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭ 
೧೫-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಸೋ ೮-೧೨-೨೨ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂತೆಂ ೩-೩೭- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೯-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ಮೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ೬-೨೯-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ೧-೭-೧೦; 
೧೬೨೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ 


ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ೩-೪೨-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೪-೪ 

ಇಂದ್ರಂ ಸವಾ ನೃತಮಂ ೧೦-೮೯-೧ 

ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಕ ೧೦-೧೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್‌ ೩-೩೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 


೧೧-೧; ನಿ. ೪-೧೭ 


760 


ಜಾ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ೮-೯೩-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೨೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೨; ೨೦-೧೩೭-೧ ; 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ 

ಇಂದ್ರಃ ಸಮಳ್ಸು ಯಜಮಾನಂ ೧-೧೩೦-೮ 

ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ೧-೧೭-೫ 

ಸೀತಾಂ ನಿ ೪-೫೭-೭; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೪ 


ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ೮-೧೩-೧: ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರಃ 

ಇಂದ್ರಃ 
೩೮೧ ; ೭೪೬ 

ಇಂದ್ರ8 ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ೪ ೬-೪೭-೧೨ ; 
೧೩೧-೬ ; 


೧೦- 
ಅಥರ್ವ. ೭೯೧-೧; ೨೦-೧೨೫-೬ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೫೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೪ 
ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ೩-೫೭-೨ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಫಘವಾ ೩-೩೦-೩ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ೮-೧೨-೯ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ನಾ ಜನಯನ್‌ ೩-೩೪-೪, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ 

ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಹಿಬತು ೩-೫೦-೧ 

ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ೭-೩೨ ೨೬; ಸಾಮ. 
೨೫೯ ; ೧೪೫೬; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೬೭; ೨೦-೭೯ 


೧; ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೭-೪ 
ಇಂದ್ರ ಖುತುವಿದಂ ಸುತಂ ೩-೪೦-೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೬-೨; ೨೦.೭.೪ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮಭಿ ವಾಮಂ ೧೦-೧೮೦-೩; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೪-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೬-೧೨-೪ 
ದೆ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಸಮಾತಿನು ೧೦-೬೦-೫ 
ಇಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉಸ್ತುಷೇ ೮-೬೫-೫ 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ನಸೂಯಂತೋ ೪.೧೬ ೧೫ 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಕೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ೧-೧೦೬-೬ 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨೪, ಅಥರ್ವ. 
ಲೆ-೪.೨೪ 
ಇಂದ್ರ ಜಾನುಯ ಉತ ಯೇ ೬-೨೫-೩ 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ನಆ ಭರಂ ೬-೪೬-೫; 
೨೦-೪೮೦-೧ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್ಭಹದ್ಭಃ ೪-೨೫೪-೫ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಖುಗ್ರೇದದ 


me (ಇ ಎ ಹ (ಕೌ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಕಾ ಮರುದ್ದಣಾ ೧-೨೩-೮; ೨-೪೧-೧೫ 
ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಸ್ಟಾ ೧-೧೮೨-೨ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿವೋ ೧-೮೦-೭ ೩: ಸಾಮ. ೪೧೧ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೦ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ೬-೪೬-೯; ಸಾಮ. ೨೬೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೮೩-೧ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಮವಿತೇದಸೀ ೮-೧೩-೨೬ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ೩-೪೦-೧; ಅಥರ್ನಃ 
೨೦-೧-೧; ೨೦-೬-೧ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ೧-೮-೩; 
೨೦-೭೦-೧೯ 


ದ್ಲಹ್ಸೆ ಮಥಘೆನನ್‌ ೧೦-೧೦೦-೧ 


ದೃಹ್ಯ ಯಾನುಕೋಶಾ ೩-೩೦-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಂದ್ರ 
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೦ ಗೃಹ್ಯಸ್ತ ಪೂರನಿ ೮.೮೦-೨೭ 


ನೇದೀಯ ನಿದಿಹಿ ೮೫೩.೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೨ 


ಇಂ 
ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ೮.೭೦-೨,; 


ಸಾಮ. ೯೩೪, 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೭ ; ೨೦-೧೦೫-೫ 


ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ೭-೨೭-೧; ಸಾಮ. 


ಸಂ. ಗಿ-.೬.೧೨-೧ 


೩೧೮ ; ತೈ. 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭೀಃ ೭.೧೦-೪ 


೦ 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ೬-೪೦-೧ 


ಇಂದ್ರ ನಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ೧೦-೧೧೨-೧ 


ಇಂದ್ರ 


ನಿಬ ವೃಸಧೂಶಸ್ಯ ೩-೪೩-೭ 


ಹಾಲ 


9.೧% ಲ ಇ 
ಇಂದ್ರ ಪಿಖ ಸ್ತಧಯಾ ಚಿತ್ಪುತಸ್ಯ ೩-೩೫-೧೦ 


ಇದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರವತೇವ ೬-೪೭-೭ 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾವಾನಂ ೩-೪೦-೩; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೬-೩ 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮವ ೮-೮೦-೪ 


ಬ ಇ 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ವರುಣಸ್ರಶಿಷ್ಟಾ ೧೦-೬೬..೨ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತ್ಪಂ ೮-೧೭-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಲ್ಲ 
ಬೆ 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಯಮಾಣಾ ಜುಸಸ್ತ ೫-೨೯.೧೫ 
ಇಂದ್ರನುಗ್ನಿಂ ಕನಿಚ್ಚದಾ ೨-೧೨೨-೩ ; ಸಾಮ. ೬೭೧; 
ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆೈ ಸುತಾ ಇಮೇ ೯-೧೦೬-೧, ಸಾಮ. 


೬೬; ೬೯೪ 


ಬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೭; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೮-೧ 

ಇಂದ್ರಮಿತೈೇಶಿನಾ ಹರೀ ೮-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೯-೨ 

ಇಂದ್ರಮಿತ್ಸಾ ಗಿರೋ ೩-೪೨-೩, ಅಥ. ೨೦-೨೪-೩ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹೆತ್‌ ೧-೭-೧; ಸಾಮ.೧೯೮; 

ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೦-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬.೧೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ತ್‌ ೨೦-೩೮-೪; ೨೦-೪೭-೪; 
೧-೫-೮-೧; ನಿ. ೭೨೨ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ ೮-೩-೫ ; ಸಾಮ. ೨೪೯; 
೧೫೮೭ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೮-೩ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದರೀ ವಹತೋ ೧-೮೪-೨; ಸಾಮ.೧೦೩೦ 
ವಾ. ಯ, ೮-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೩೮-೧ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಿಮಹೀನಾಂ ೮-೬-೪೪ 

ಇಂದ್ರನಿನೇದುಭಯೇ ೪-೩೯-೫ 

ಇಂದ್ರಮೀಶಾನನೋಜಸಾಭಿ ೧-೧೧-೮; ಸಾಮ. 
೧೨೫.೨ | 

ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ೮-೬-೩೫ 

ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ೬-೪೭-೧೦ 

ಇಂದ್ರಮೇವ ಧಿಷಣಾ ೬-೧೯-೨ 

ಇಂದ್ರ ಪರೇ$ವರೇ ೪-೨೨೪-೮ 

ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೭೬-೬ 

ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ೧-೧೬-೩ 

ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಸೈದ ಆ ೩೨೩೯-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುಃ ೧-೧೬೪-೪೬ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೮ ; ವಿ. ೭.೧೮ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ಯಉ ನು ತೇ ಅಸ್ಮಿ ಆ-೮೧-೮ 

ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹ್ಯಸ್ತಿ ತೇ ೮-೨೪-೯ 

ಇಂದ್ರ ಯ.ಸ್ಕೇ ನನೀಯೆಸೀಂ ೮-೯೫-೫ ; ಸಾ. ೮೮೪ 

ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ನೋವ ೧-೭-೪; ಸಾಮ. ೫೯೮; 
೭೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ 
೮-೨ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಃ ೪-೪೬-೬ 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ೧-೨-೪; ವಾ. ಯ. 
೭-೮; ೩೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪-೧ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಪ ಕಿ ಸುಹವೇಹೆ ೧೦-೧೪೧-೪ ; 
ಅಥರ್ರೆ. ೨.೨೦-೬ ; ವಾ.ಯೆ. ೩೩-೮೬ 


ಇ) 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ೧-೧೪-೩; 


ಗ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೫ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ೧-೨೩-೩ 

ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಟ ಸತ್ಸತೇ ೮-೧೩-೧೨ 

ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ೮೯೫-೮; ಸಾ. ೧೪೦೩ 

ಇಂದ್ರ ಶುದ್ದೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ೮-೯೫-೯; ಸಾಮ- 
೧೪೦೪ 

ಇಂದ್ರ 


ಮೃಳಯಾತಿ ನಃ ೨-೪೧-೧೧ ; ಅಥರ, 


೨೦-೨೦-೬ ; ೨೦-೫೭-೯ 


ಇಂದ್ರ ವನಾಯವನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ೫-೫೧-೬ 


ಶ್ರ 

ಇಂದ್ರಶ್ಸ ವಾಯನೇಸಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ೪-೪೭-೨; 
ಸಾಮ. ೧೬೨೯ 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
೨೦-೧೩-೧ 

ಇಂದ್ರಶ್ಸಿದ್ದಾತದಬ್ರವೀತ್‌ ಲೆ-೩೩-೧೭ 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಂ ೮-೮೨-೬ 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೆ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮ ೩-೩೨-೧ 


ಇಂದ್ರ ಸೋನಮುನಿಮಂ ಪಿಬ ೧೦-೨೪-೧ 


ಸೋಮಂ ಫಿಬತ2 ೪-೫೦-೧೦; ಅಥರ 


ವೆ" 


ೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ೨-೨೧-೬ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖಯುತುನಾ ೧-೧೫-೧ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತವ ೩-೪೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೬.೪ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್‌ ೩-೪೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೨೫೪ 

ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ೩-೩೪-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧-೫ 

ಇಂದ್ರಸ್ಕೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೨, ಸಾ.೧೩೬೯ 


೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೫ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೮-೨೪-೧೭; ಸಾಮಣಓಒ೮೫ 


ಇಂದ್ರಃಸ್ಪಳುತ ವೃತ್ರ ಹಾ ಲೆ-೬೧-೧೫ 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೩-೩೨-೮ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಷಿತಾ ೧೦-೧೦೮-೨ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಚಂ ೧-೩೨-೧; 
ಸಾಮ. ೬೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೫ : ತೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೧; ನಿ. ೭.೨ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ೧೦-೧೦೦-೬ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ ನಿಮಿ ೮೯೬-೩ 

ಇಂದ್ರಸ್ಥ ವಜ್ರೋ ಮರುತಾಂ ೬-೪೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 


೬-೧೨೫-೩; ಮಾ. ಯ. ೨೯.೫೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೬೬ 


ಜೆ ಬೆ ಸ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ನರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೦೩-೯; ಸಾಮ- 
೧೮೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 
“ ° 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ೩-೬೦-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ೯-೭೬-೩ ; ಸಾಮ- 
೨೩೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ೯-೮-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೮೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ೯-೬೦-೪ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಂ ೯-೧೦೮-೧೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷೌ. ೧-೬೨-೩ 
ಕ ಕ್ರಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತನಿಸೀಭ್ಯಸ ೧೦-೧೧೩-೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾ ೧೦-೧೭೮-೨ 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹೆಮಾನಾ ರಥೇನ ೫-೩೧-೯ 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರ್ಯಸಪ ೩-೧೨-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೭ ; ೧೬೯೪ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಾದಿಯಂ ೬-೫೯-೬; ಸಾಮ. ೨೮೧ 
ವಾ. ಯ ೩೩-೯೩ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾಗತಂ ೭-೯೪-೭ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ೩-೧೨-೧, ಸಾಮ. 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೧; ತೈ. ಸೂ. ೧-೪.೧೫-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹಿ ತನ್ವತೇ ೬-೫೯.೭ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಳವಾಹಸಾ ೬-೫೯.೧೦ 
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ದ ums 


ಇಂ € ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ೩-೧೨-೨; ಸಾ. ೬೭೦ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ೬-೫೯-೮ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತವಿಷಾಣಿ ವಾಂ ೩-೧೨-೮; ಸಾಮ. 
೧೫೭೮ ; ೧೬೯೫ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೩.೧೨-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೭೬ ; ೧೭೦೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿಂ ೫-೪೬-೩; ವಾ. 
ಯು. ೩೩-೪೯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ೬-೫೯-೫ 
ದ್ರಾಗ್ಗಿ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ೫-೮೬-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ೮-೪೦-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಷೇ ೬-೬೦-೭; ಸಾರ್ಮ೯ಣ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುನೋರಸಿ ೬-೫೯-೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿವ ೩.೧೨೯; ಸಾಮ. 


೧೬೯೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೩ 


ಎಲೆ “ಲ್‌ೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು ೧೦-೬೫-೨ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಶತದನ್ಲು ೫-೨೭-೬ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ೬-೬೦-೧೫ 


ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ೧೦-೮೬-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೧ ; ತೈ- ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ ನಿ. 
೧೧-೩೮ 

ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ೬.೫೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೦.೨ 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ೩-೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೩೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ೪-೪೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ ೮-೬೯-೬: ಸಾಮ.೧೪೯೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೬ , ೨೦-೯೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೩-೪ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿತಿತ ೧೦-೮೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೩೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನನುರ್ಚತೋ ೧-೮೪-೫ ; ಸಾ.೯೫೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಮದಃ ೯-೧೦೭-೧೭ ; ಸಾ.೫೨೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಾರ ಕಾ ಅ ಕಾ ದಟಾರಿಬ್ಲಲ ಅರಾ ದ್‌ ದಾಯ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ದನೇ ಸುತಂ ೮-೯೨-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮; ೭೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದೆಂ ೯-೧೦೬-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ೮-೯೮-೧ ; ಸಾ. ೩೮೮; 
೧೦೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೫; ನಿ. ೭.೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಂತಮಂ ೮-೧-೧೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ ೯-೭೮-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಹವಸೇ ೯-೨೩-೬ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿಃ ೯-೧೦೮.೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ೯-೧೧-೮; 
ಸಾಮ ೧೪೪೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತನೇ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ ೯-೯೮-೧೦ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೧ ; ೧೬೭೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ೯-೮೫-೧ ; ಸಾ. ೫೬೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ದಿವೋ ೩-೩೬-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩.೧೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮ ತ ೧.೧೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ೧-೩-೪ ; ಸಾ.೧೧೪೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೭ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನಃ ೧-೩-೬; ಸಾಮ. 
೧೧೪೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೩; ವಾ.ಯ. ೨೦-೮೯ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಸಿತೋ ೧-೩-೫; ಸಾ.೧೧೪೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೪ 

ಇಂಗ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ಭೂತಂ ೪-೪೧-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋ ೯-೬೨-೨೯ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ತತೇ ೯-೬೪-೨೨; ಸಾಮ 
೪೭೨ ; ೧೦೭೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂನು ವಾಂ ೧-೧೭-೮ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹೆಂ ೧-೧೭-೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೨- 
೫-೧೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣ ವಾಮಹಂ ೧-೧೭-೭ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ ೬-೬೮-೧೧; ಅಥ. 
೭-೫೮-೨ 


ತಾ 
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ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ೭-೮೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಷಿಭ್ಯೋ ೮-೫೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೋ ನಃ ೭-೮೨-೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫ ; 
ನಿ. ೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧೆನಾಭಿರಸ್ರತಿ ೭-೮೩-೪ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ೭-೮೩-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ೬-೬೮-೧೦ ; ಅಥ. 
೭-೫೮-೧ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಂ ೮-೫೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ೬-೬೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ೭-೯೯-೫ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ನಿಬತಂ ೬-೬೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿನಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ೬-೬೯-೩ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ೬-೬೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷಉಬ್ಬತಂ ೭-೧೦೪-೩ 
ಅಥರ್ವ. ಆ-೪-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನಾ ದುಷ್ಕೃ ತೋ ೭-೧೦೪-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. 
ಆ-೪-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸು ೬-೭೨-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ನಿ ೭-೧೦೪-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾಂ ೬-೭೨-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನಾ ಯುವಮಂಗ ೬-೭೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೭-೧೦೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ೭-೧೦೪-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಪಃ ೬-೭೨-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥಧು ೬-೭೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮುಘೆಶಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨ ; ಅಥ. 
ಆ-೪-೨; ನಿ. ೬-೧೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೨ 
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ಇಂದ್ರಾ ಹ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೩ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೨೦-೨; ೨೦-೫೭-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ 

ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ೭-೯೪-೪; ಸಾಮ. 
೮೦೦ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ೩-೬೦-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಕಸ್ಫಜಂತ ೧೦-೬೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಕೋಚನಾ ದಿವೋ ೮-೧೪-೯, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೩ ; ೨೦-೩೯-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೭ ; ಸಾನು. ೮೫೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೦-೧; ೨೦-೭೦-೩; ನಿ. ೪-೧೨ 

ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ೭-೧೮-೧೫ ; ನಿ.೬-೬; ೭-೨ 

ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸಃ ೧೦-೯೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೬೩-೬ 

ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ೩-೩೩-೨ 

ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸ8 ೧೯-೧; ಸಾಮ ೧೮೦; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೭೧-೭ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯ ೨-೪೧-೧೦ ; ಸಾಮ 
೨೦೦; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೦-೫ ; ೨೦-೫೭-೮ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ೧-೫೧-೧೪ ; 
ನಿ. ೬-೩೧ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ೪ ಅರದದ್ದಜ್ರಬಾಹುಃ ೩-೩೩-೬ ; 
ನಿ. ೨-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೦೦-೪ 

ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ 
ಅಥರ್ವ ೭-೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥ ಭಿಃ ೧-೮೪-೧೩ ; ಸಾಮ 


೧೩೯; ೯೧೩; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 


ಕ್ಲ -1೩-. ೨೧ ; 


ಇಂದ್ರೋ 
ನಿ. ೭-೨ 

ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೧-೫ 

ಇಂದ್ರೋ. ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೭-೩; ಸಾಮ 
೭೯೯; ಅಥರ್ವ ೨೦-೩೮-೬, 
೨೦-೭೦-೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 


ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ೧೦-೮೯-೧೦; 


೨೦-೪೭-೬; 


ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ೯-೮೮-೪ 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಸ್ಕಮವಸಾ ೬-೫೨-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ೧-೮೧-೧; ಸಾಮ 


ಂದ್ರ ಯಸಿಃ ೮೨೧೬-೨೭ 


೪೧೧; ೧೦೦೨ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೫೬-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ 
೩-೩೯-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾ ೨-೧೧-೯ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೬೭-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೧೨ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹೆತೋ ೧೦-೧೧೧-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ೮-೩-೬; 
ಸಾಮ ೧೫೮೮ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧೮-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಸೃಣತೇ ೬೨೮.೨, ಅಥರ್ವ 
೪-೨೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶ ೭-೧೦೪-೨೧ ; 
ಅಥರ್ವ ೮-೪-೨೧; ನಿ. ೩-೨೦; ೬-೩೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ೧-೩೨-೧೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪... 

ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ ೫-೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಃ ೭-೨೭-೩; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨೫-೮ 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ೧೦-೬೭-೬; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೬೬-೩ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಫೇಧಿಯನ್ಮಘೆಂ ೮-೨೧-೧೭ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ೬-೩೭-೫ 

ಇಂದೋ ನಿಶ್ಚಿರ್ವೀರ್ಯೆಃ ೩-೫೪-೧೫ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮವೃಣೋಚ್ಛರ್ಥನೀತಿಃ ೩-೩೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧-೩; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಂ ೧-೮೦-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧೮೦೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ  ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಂ 
೧-೧೬೧-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಂದ್ರೋ ಹೆರ್ಯತಮರ್ಜುನೆಂ ೩-೪೪-೫ 

ಇಂಧೆನ್ವಭಿರ್ಥೇನುಭಿಃ ೨-೩೪-೫ 

ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ್‌ ೨-೨೫-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೨ 

ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೊೋ ೭-೮-೧; ಸಾಮ ೭೦ 

ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದನಃ ೧-೧೩೭-೨ 

ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ೩-೫೩-೨೪ 

ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಸಿರೇ ೭-೩೨-೪; ಸಾಮ ೨೯೩ 

ಇವುಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇವು ಉ ತ್ತಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ೮-೪೫-೧೬; ಸಾಮ ೧೩೬ 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ೩೨೧-೨೨೨ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋಧಾ೬-೧೦-೬ 

ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ೪-೨೦-೩ 

ಇನುಂ 

ಇವುಂ 


ಇವುಂ 


ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚೋ ೧೦-೧೫೦-೨ 
ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚೋ ೧-೯೧-೧೦ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ೧೦-೧೪-೪; 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೬೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 
ಇವುಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಥು ಃ 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೩ 


೧-೧೬೪-೩ ; 


ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಆನಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾ ೨-೪-೨ 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ನೇ ಪಶುಂ ೧೦-೪೬-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೧೦ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ೨-೨೭-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ೮-೧೨-೪ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮುನುರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ೧-೯೪-೧; 
ಸಾಮ ೬೬; ೧೦೬೪; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೩-೩ 

ಇಮೆಂ ಸ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಹೃದ ಆ ಸು ತಪ್ಪಂ ೨-೩೫-೨ 

ಇನುಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಕ್ತೈಃ 
೩-೩೦-೨೦; ೩ ೫೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೧ 

ಇಮಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ಲೆ-೨೩-೧೯ 

ಇಮಂ ಚ ನೋ ಗವೇಷಣಂ ೬-೫೬-೫ 

ಇಮು೨ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ೧೦-೧೮-೪; ಅಥರ್ವ 
೧೨-೨-೨೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೫ ; 
೩-೭-೧೧-೩; ತೈ. ಆ. ಓ.೧೦-೨ 


ಕಾಮಂ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ಇಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧೨-೫ 

ಇನುಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೯ ; 
ನಿ. ೯-೨೪ 

ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದತ್‌ ೧೦-೪೬-೩ 

ಇಮಂ ನರಾಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತುಭ್ಯಮಾಪಃ ೩-೩೫-೮ 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚ ತಾನು ೭-೧೮-೨೫ 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧೆಂ ೩-೧೬-೨ 

ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ೮-೭೬-೧ 

ಇನಮುಂ ನು ಸೋಮವನುಂತಿತೋ ೧-೧೭೯-೫; ವಿ. 
ಹಲ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಸ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೧೨೪-೧ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಧ್ವೆರೆಂ ಹೋತ! ೬-೫೨-೧೨ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ೭-೪೨-೫ 

ಇನಮುಂ ಷೋ ಯಜ್ಞ ಮಮೃ ತೇಷು ೨೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೭-೧ 

ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ೧೦-೧೬-೮ ಅಥ. 
೧೮-೩-೫೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಇಮಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ೧೦-೯೨-೨ 


ಇವುಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ೩-೪೨-೭ ; 
೨೪-೭ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ ೧-೮೪-೪ ; ಸಾಮ, ೩೪೪; 
೯ರ 


ಇಮುಮಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರತ್‌ ೧೦-೧೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೮೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೪-೨-೯ 

ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದ್‌ ೬-೧೫-೧೭ 

ಈಮಮೂ ಷು ತ್ವಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ೧-೨೭-೪; ಸಾಮ. 
೨೮ ; ೧೪೯೭; ತ್ರೆ. ಆ. ೪-೧೧-೫ 

ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೬-೧೫-೧ 

ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ೧೦-೪೪-೯; ಅಥ. 
೨೦-೯೪-೯ 

ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ೩-೫೪-೧ 

ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ೧೦-೭೫-೫; ತ್ರೈ. ಆ. ೧೦-೧- 
೧೩; ೧ಎ. ೯-೨೬ 

ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ೧-೨೫-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೫೮೫ ; ಮಾ.ಯ. ೨೧-೧ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೧-೬ 


766 


ಇಮಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೮೫-೨ 

ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ೧೦-೭-೨ 

ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೮-೬-೭ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಮತಯೋ ನಾಚೋ ೧೦-೯೧-೧೨ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಕ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ೮-೧೩-೨೯ 

ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ೪-೪೧-೯ 

ಇಮಾಉತ್ಸಾ ಪಸ್ಸೃಧಾನಾ ೭-೧೮-೩ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರುತಮಸ್ಕ ೬-೨೧-೧ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ಕಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇಮಾ ಲಉತ್ತಾ ಪುರೂವಸೋ ೮-೩-೩; ಸಾಮ. 
೨೫೦; ೧೬೦೭ ; ಅಥರ್ವ. 3೦-೧೦೪-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೮೧ 


ಇಮಾ ಲು ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೬-೪೫-೨೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಸುತೇಸುತೇ ೬-೪೫-೨೮ 

ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೧೯ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ ೬-೭೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೦೪ ; ೭೫೩ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾ ೩-೬೨-೧; 
೧. ೫-೫ 

ಇಮಾಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೩೬-೨ 

ಇಮಾಂ ಸುಪೂರ್ವ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ೮-೬-೪೩ 

ಇನಾಂ ಗಾವಃ ಸರಮೇಯಾಃ ೧೭-೧೦೫-೫ 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧; ನಿ. ೧೨-೩೬ 

ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ೭-೪೫-೪ 

ಇವಇಂ ಖನಾಮ್ಯೋಸಧಿಂ ೧೦-೧೪೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೧ 

ಇವೂಂ ಗಾಯತ್ರವರ್ತಥಿಂ ೮-೩೮-೬ 

ಇಮಾ ಜುಷೇಥಾಂ ಸವನಾ ೮-೩೮-೫ 

ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುನ್ಮದಾನನೋ ೭-೯೫-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೩-೫೫-೨೧ 

ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವ ಮಾರ್ಜನಾನಿ ೧-೧೬೩-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯.೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭.೨ 


ಜುಗ್ರೇದದ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ಸುವೋ ೧-೧೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೦ 

ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ೧೦-೧೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೩೧ : ೧೮-೩-೫೭; ತೈ. ಆ. ಓ-೧೦-೨ 

ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾ ೮-೯೧-೫ 

ಇಮಾನಿ ನಾಂ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ೮೮೯-೧ 

ಇಮಾನು ಕಂ ಭುವನಾ ೧೦-೧೫೭-೧; 
೪೫೨: 


ಸಾಮ. 

೧೧೧೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೩-೧; ೨೦- 
೧೨೪-೪; ವಾ ಯೆ. ೨೫-೪೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೭.೧ 

ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟ್ಬು ತಿಂ ೮-೧೨-೩೧ 

ಇಮಾಂತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋಮಹೀಂ 
೧-೧೦೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೩-೪ 

ಇಮಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯನೋ ೧- 
೧೩೦-೬ 

ಇಮಾಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ವೆಃ ೧೦-೮೫-೪೫ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ೮-೪೨-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨-೨ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಸ್ತತೀರ್ಷೀೀಂ ೧೦-೬೭-೧; ಅಥೆ. 
೨೦-೯೧-೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೮ ; ೨೦-೧೦೭-೧೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ೩-೪೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨; ಫಿ. ೪-೧೯ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ೨-೪೧-೧೮ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ ೫-೭೩-೧೦ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ೧೦-೧೪೮-೪ 

ಇಮಾಮಗ್ಗೆೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷಃ ೧-೩೧-೧೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೫-೪ ; ನಿ. ೬-೨೦ 

ಇಮಾ ಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಪ ನಃ ೭-೯೩-೬ 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ೫-೮೫-೬; ನಿ. ೬.೧೩ 

ಇಮಾಮೂ ಸು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ೩-೩೬-೧ 

ಇಮಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ೫-೮೫-೫ 

ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೧೦-೯೧-೧೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ಬುತಿಂ ೮-೬-೩೨ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧೆಂ ಜುಷಸ್ವೆ ೧೦-೭೦-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಂ ೨-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಂ ಆ-೭.೯ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ೧-೧೧೪-೧; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೪೮; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ತ್ವನೇ ೭-೪೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೮ ; ನಿ. ೧೦-೬ 


ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ನ ಯೋ ೮-೬-೧೯; 
೧೮೭ 


ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ೧-೮೦-೧೧ 

ಇಮೇ ಚಜೇತಾರೋ ಅನ ತಸ್ಯ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿಮ ತೈಃ 
೧೨-೨-೨೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ೧-೫೭- 
೪; ಸಾಮ, ೩೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೪ 


ಸಾಮ. 


ಭೃರೇಃ ೭-೬೦-೫ 


೧೦-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ೮-೨-೧೦ 


ಇಮೇ ತುರುಂ ಮರುತೋ ೭-೫೬-೧೯ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫೬ 
ಇಮೇ ದಿಮೋ ಅನಿವಿಂಷಾ ೭-೬೦-೭; ನಿ. ೬-೨೦ 


ಇಮೇ ನರೋ ವ 


ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ೩-೫೧೩-೭ 


ತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೭-೧-೧೦ 
ಇವೇ 
ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಸ್ಯವಃ ೮-೪೮-೫ 

ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ೭-೬೦-೬ 
ಯಾಮಾಸಸ್ತೃದ್ರಿ 


ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹ್ಲೋಜಸಃ ೧, 


ಇವೇ 
ಇಮೇ 
೧೩೫-೯ 


ದಿಗಜೂವನ್‌' ೫-೩-೧೨ 


ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ" ನ ಸರಃ ೧೦-೭೧-೯ 
ಇಮೇ ರಥ್ರಂ ಚಿನ್ಮರುತೋ ೭-೫೬-೨೦ 

ಸುತಾ ೧-೧೩೫-೬ 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧನೋ ೮-೪೩-೧ 


ಇವೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಆಪ್ಟ್ಯಾ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವೇ ೧-೧೬-೬ 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ವಾವಶುರ್ಧಿ ೮-೩-೧೮ 


ಇಮೇ ಹಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೭-೩೨-೨; ಸಾ. ೧೬೭೬ 


SLL 


ಇಯಂ ದೇವ 
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ಜೋ 


ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ವೀತತಮಾಶಿ ೭-೧-೧೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩.-೧೩-೬ 

ಇವಮೌ ದೇವೌ ಜಾಯವಣನೌ ಜುಷಂತ ೨-೪೦-೨; 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧.೮-೨.೨-0 

ಸ ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕೆಣೀ ೮-೧೦೧.೧೩ 

ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಸ ) ಮನ್ಮನ ೭-೯೪,೧; ಸಾಮ. ೯೧೬ 

ಇಯಂ ಕ್ತ! ಶೃಣುತಂ ೧೦-೩೯-೬ 

ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ೭-೯೭-೯ 

ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ೧೦-೧೨೯-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೯-೬ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ೧-೧೬೪-೩೫ ; ಅಥ. 

೯.೧೦-೧೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬೨ 

ಇಯಂ ಶುಪ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ೬-೬೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ 
೮-೨-೮; ಧಿ. ೨-೨೪ 

ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಸಸಾಮಿವಕ್ಷಾಃ ೧೦-೩೧-೫ 

ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿಃ ೧-೧೮೬-೧೧ 

ಇಯತ್ತ ಕಃ ಕುಷುಂಭಕಃ ೧-೧೯೧-೧೫ 

ಇಯತ್ತ್ನಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ೧-೧೯೧-೧೧ 

ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ೮-೧೩-೪ 

ಇಯಂ ತ ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ ೮-೧೨-೧೦ 

ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿಃ ೮-೭೪-೭ 

ಇಯಂ ತೇ ಪೂಸನ್ನಾ ಫೃಣೇ ಲ್ಸ ೬೨.2 

ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುನಭ್ಯಾಂ ೭-೬೦-೧೨, 
೭-೬೧-೭ 

ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾಸು ೧೦-೩೫-೪ 

ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ ೬-೬೧-೧ 

ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಪ್ಪಮೇ ಗೀ8 ೭-೮೪-೫; 
೭-೮೫-೫ 

ಇಯಮು ತೇ ಅನುಷ್ಟು ಶಿ8 ೮-೬೩-೮ 

ಇಯಮೇಷಾ ಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೭೪-೩ 

ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಮೃಣೀತೇ 

ಇಯಂ ಮನೀಸಾ ಇಯಮಶ್ವಿನಾ ಗೀಃ ೭-೭೦-೭ : 
೭-೭೧-೬ 


೬-೬೭-೨ 


ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತಃ ೭-೯೯-೬ 
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Sr ಜಿ ಇನು 


ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿತ ಮೇ ೧೦-೬೧-೧೯ 

ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ಗೇ ಪ್ರಥ ಸುಸ್ಟ ೧೦-೧೪೦-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 
೭-೨ 

ಇರಾವತೀ ಥೇನುಮತೀ ೭೯೯೨೩; ವಾ. ಯ. ೫- 
೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧-೮-೨ 

ಇರಾವತೀರ್ನ್ವರುಣ ದೇನವೋ ನಾಂ ೫-೬೯-೨ 


ಇಸಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧತ್‌ ೯-೬೫-೨೧ ; ಸೂ. 
೯೯೬ 

ಇಷಂ ದುಹೆನ್ಬುನುಘೌಂ ೧೦-೧೨೨-೬ 

ಇನಮೂರ್ಜಂ ಚ ನಿನ್ನಸ ೯-೬೩-೨ 

ಇನಮೂರ್ಜಮಭ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೪-೫ 

ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪವಮಾನ ೯-೮೬-೩೨೫ 

ಇಷಾ ಮಂದಸ್ಸಾದು ತೇ ೮-೮೨-೩ 

ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ೮-೪೮-೭ ನಿ. ೪-೭ 

ಇಸುರ್ನ ಧನ್ವನ್‌ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೧ 

ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಇಷುಥೇಃ ೧೦-೯೫-೩ 

ಇಷೇ ಸವಸ್ಪ ಧಾರಯಾ ೯-೬೪-೧೩ ; ಸಾಮ. ೫೦೫ 
ಆಗಿ 

ಇಷ್ಕ್ಫರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೧೦-೧೪೦-೫ ; ಸಾ. ೧೮೨೦, 

ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೦ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 

ಇಷ್ಟರ್ತುರಮನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಹಸ್ಸೃತ ೮-೯೯-೦ 

ಇಸ್ಟ್ರತಾಹಾನನುಹತಂ ೧೦-೧೦೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ, ೪- 
೨-೫-೫ 

ಇನ್ಟ್ಟತಿರ್ನಾ ಮ ವೋ ಮಾತಾ ೧೦೯೭೯, ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೬-೨ 

ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೮-೯೩-೨೩ ; ಸಾ. ೧೫೧ 

ಇನ್ಕನ್ಹಾಚಮುಪ ವಕ್ತೇನ ೯-೯೫-೫ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ೮-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ೫-೭೩-೨ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನ8 ೮-೧೩-೨೭ ; 
ರಿ. ೬-೨೧ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧೆಮಾದ್ಯಾ 


ಹರೀ ಲ-೩೨-೨೯ ; 


ಲೆ-೯೩ಿ-೨೪ 
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ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೪-೨-೨ 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೧೦ ; 
೩-೧-೧೧-೧ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಇಹ ತ್ರಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ೮-೪೫-೨೪, ಸಾಮ 
೭೩೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯ ಚರೇದುಸ ೪-೪-೯; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೨-೧೪-೪ 

ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ೪-೩೬-೯ 

ಇಹ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ೧೦-೮೭-೮ ; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೮ 

ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಂ ೪-೪೬-೭ 

ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾತೇ ೧೦-೮೫-೨೭; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೧-೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಇಹ ಬ್ರವೀತು. ಯ ಈಮಂಗ ನೇದ ೧-೧೬೪-೭ 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೫ 

ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಆಸ್ಮೇ ೧೦-೨೨-೨; ನಿ. ೬-೨೩ 

ಇಹಾಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೭೩-೧೦ 

ಇಹ ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತಃ ೮-೩೨-೨೨ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೇ ಉಪಹ್ವಯೆೇ ೧-೨೧-೧ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ರಯೇ ೧-೨೨-೧೨; ನಿ. 
೯-೩೪ 

ಇಹೇವ ಕೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ೧-೩೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫ 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಂ ೧-೧೮೧-೪ ; 
ನಿ, ೧೨-೩ 

ಇಹೇಹೆ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ೪-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೩-೭ 

ಇಹೇಹ ವ ಸ್ವತವಸೂ ೫-೫೯-೧೧ ; ತೈ, ಆ, ೧-೪-೩ 

ಇಹೇಹೆ ಮೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ೩-೬೦-೧ 

ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ೧೦-೮೫-೪೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೨೨ ; ಥಿ. ೧-೧೬ 

ಇಹೈವೈಧಿ ಮಾಸ ಚ್ಯೋಸ್ಮಾಃ ೧೦-೧೭೩-೨ ; ಅಥ. 
೬-೮೭-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೨.೮ 

ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ೪-೩೫-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಈ 


ಈಕ್ಷೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ೪-೨೦-೮ 

ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವೋ ೧೦-೧೫೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೭೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೪ 

ಈಜಾನಮಿದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾ ವಸುಃ ೧೦-೧೩೨-೧ 

ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ೬-೩-೨ 

ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ೧-೧೪-೫ 

ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ೨-೬-೬ 

ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೪ 

ಈಳಿತೋ ಜಗ್ಗ ಆ ವಹ ೫-೫-೩ 

ಈಳಿತೋ 11 ಮನಸಾ ೨-೩-೩ 

ಈಳಷ್ಟಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೮-೨೩-೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩ 

ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ೩-೨೭-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪. ೨ಬ) 

ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ೫-೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦- 
೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೪ 

ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹುತಂ ೮-೧೯-೨೧ 

ಈಳೇ ಚೆ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ೩-೧-೧೫ 

ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ೧-೧೧೨-೧ 

ಈಳೇನ್ಯಂ ವೋ ಅಸುರಂ ೭-೨-೩ 

ಈಳೇನ್ಯಃ ಸನಮಾನೋ ೯-೫-೩ 

ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಃ ೩-೨೭-೧೩ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೨ 

ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಷೋ ೭-೯-೪ 

ಈಯಿ:ವಾಂಸನಮುತಿ ಸ್ರಿಧೆ ೩-೯-೪ 

ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನೃರ್ಥಂ ೭-೧೮-೯ 

ಈ ಮುರ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸಾತ ೭-೧೮-೧೦ 

ಈ ಯುಪ್ಟೇ ಯೀ ಪೂರ್ವತರಾಮ ಪಶ್ಯನ್‌ ೧-೧೧೩. 
೧೧; ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೩೩-೧; ತೈ. ಆ. ೩-೧೮-೧ 

ಈರ್ವಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ೧-೧೬೩-೧೦ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೭-೪; 
ನಿ. ೪-೧೩ 

ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ೫-೭೩-೩ 
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ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೬-೩೭, ಸಾಮ. 
೯೫೭ 

ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ೧-೬೪-೫ 

ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆ ನ ೭-೯೦-೨ 

ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೧೦-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫- 
೪; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ 

ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧೆತೇ ಸ್ಪರ್ಣಃ ೭-೯೦-೬ 

ಈಶಿಷೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ೮-೪೪-೧೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೩ 

ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇವವೀತೇಃ ೧೦-೬-೩ 

ಈಶೇ ಹೆಣಗ್ನಿ ರಮೃತಸ್ಯ ೭-೪೬ 


ಉ 


ಉಕ ಉಕ್ಸೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೨ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧೨೪-೪೬೨೧ 

ಉಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ೮೨೨.೧೪; ಸಾಮ 
೨೨೫ ; ೧೮೦೫ 

ಉಕ್ಕಭ್ಯತಂ ಸಾಮಭೃತಂ ೭-೩೨-೧೪ 


೧-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 


ಉಕ ಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೃಂ 
೩೬೩ 

ಉಕ್ಸವಾಹಸೇ ವಿಚ್ವೇ ಮನೀಷಾಂ ೮-೯೬-೧೧ 

ಉಕ್ಸೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ೧-೪೭-೧೦ 

ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಹೆಂತಮಾ ೭4೯೪.೧೧; ವಾ. ಯ, 
೩೩-೭೬ 

ಉಕ್ಸೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ೨-೧೧-೩ 

ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ತಾ೪ ಅತ್ಯಾ ಇವ ೨-೩೪-೩ 

ಉಕ್ಷಾನ್ಸಾಯ ವಠಾನ್ನ್ನಾಯ ೮-೪೩-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೧-೬ ; ೨೦-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 

ಉಕ್ತಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ೧-೧೪೬-೨ 

ಉಕ್ತ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೭೨ 

ಉಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ೫-೪೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೬೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ಉಕ್ಷೇನ ಯೂಥಾ ಸರಿಯನ್‌ ೯-೭೧-೯ 

ಉಕ್ಷೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚ ದಶ ೧೦-೮೬-೧೪ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೪ 


ಸಂ ಈ 
ಉಗ್ರಂ ಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಆ-೬೧-೧೨ 
ಉಗ್ರಂ ವ ಓಜಃ ಸ್ಥಿ ರಾ ೭-೫೬-೭ 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ೮-೪೯-೬ 
ಉಗ್ರಬಾಹರ್ಮ್ರುಕ್ಷ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಂದರ ೮-೬೧-೧೦ 
ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿ ಭೂತ್ಯೋಜಾ ೩-೪೮-೪ 
ಉಗ್ರಾ ಇನ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾ ಯಮುಃ ೧೦- 
೯೪ ೬ 
ಉಗ್ರಾ ನಿಫೆನಿನಾ ಮೃಧೆ ೬-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೮೫೪; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೬೧ 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೧-೪ 
ಇಳೆ 
ಉಗ್ರೇಷ್ಟ ಶೂರ ಇನ್ನು ೨-೧೧-೧೭ 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ೭-೨೦-೧ 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ೫-೭೩-೭ 
ಉಚಥ್ಯೇ ವಪುಹಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ೮-೪೬-೨೮ 
ಉಚ್ಚಾತೇ ಜಾತಮಂಧಸೋ ೯-೬೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೪೬೭ ; ೬೭೨; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೬ 
ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ೧೦-೧೦೭-೨ 
೧ ಸ್ಟ್‌ ಶ್ಯ 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ಟೋರ್ಭರ ೧-೨೮-೯ 


ವ ಹು 


೬-೧-೧ 

ಉಚ್ಛ್ರೈಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೮-೧೨ : ಅಥ, 
೧೦-೩-೫೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 

ಉಚ್ಚ 
೪ನ 
೧೮-೩-೭೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 

ಉಚ್ಛಂತೀ ಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮಂಹೆನಾ ೭-೮೧-೪ 


ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚಿತಯಂತ ೪-೫೧-೩ 


೦ಚಸ್ಟ ಪೃಥಿವಿ ೧೦-೧೮-೧೧, ಆಥರ್ವ. 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಮೇ ಯಜತಾ ೫-೬೪-೭ 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರ್ರಾಃ ೭-೯೦.೪ 
ಉಚ್ಛಾ ರಿವೋ ದುಹಿತಃ ೬-೬೫-೬ 
ಉಜ್ಜಾತಮಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ೮-೬೨-೧೦ 
ಉಜ್ಜಾಯತಾಂ ಪರಶುಃ 
5೦-೧೭-೯ 


೧೦-೪೩-೯, ಅಥರ್ವ. 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಉತ ಖುಶುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ೩-೪೭-೩ 

ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ೧೦-೩೧-೧೧ 

ಉತ ಗಾನ ಇನಾದಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೩ , ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨-೫೬ 

ಉತ ಗಾ ಆಗ್ಗಿರಧ್ಯೆರ ಆ ತ. 

ಉತ ಗ್ನಾ ನ್ಯೃಂತು ದೇವಸತ್ಲೀಃ ೫-೪೬-೮ ; ಅಥ. 
೭-೪೯-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧; ನಿ. ೧೨-೪೬ 

ಉತ ಘಾ ನೇನೋ ಅಸ್ತುತಃ ೫-೬೧-೮ 

ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ೬-೫೬-೨ 

ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟು ತಾ ಹೆರೀ ೮-೧೩-೨೩ 

ಉತ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಧೆನಸಾಮೃಚೀಹಿಣಿಂ ೮-೮೬-೪ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚನುಸಂ ನವಂ ೧-೨೦-೬ 

ಉತ ತ್ಯದಾ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ೮-೬-೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೭.-೨ 

ಉತ ತ್ಯೃದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ೭-೬೮-೬ 

ಉತ ತನ್ನೋ ಪಸಾರುತಂ ಶರ್ಧ ೫-೪೬-೫ 

ಉತ ತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ೪-೩೦-೧೬ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮತಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾ ೭-೬೮-೭ 

ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ನಶಾಯದೂ ೪-೩೨-೧೭ 


ಉತಿ ತಿ 


a! 


೨ ೧೮ ತ 2 ಅ 
ಬ ದೃಷ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ಆ-೧೪೮-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೦-೫ 


[al 


ಉತ ತಾ ಮೇ ಯೆಶಸಾಶ್ಹತನಾಯೆ, ೧-೧೨೨-೪, 

ಬ ೪೨ ಲೆ 
ಸತಗಿ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾವರ್ಚಿಮನ್ತೂ ೧೦-೬೧-೧೫ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗ್ಮ್ಮ್ಯಾತಂ ೬-೫೦-೧೦ 
No 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ೪-೧೫-೮ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ೪-೩೦-೧೮ 


ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದರ ೯-೬೩-೯; ಸಾಮ. ೧೨೧೮ 


ಉತ ತ್ಯೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ೨-೩೧-೫ 

ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ಸುಶಸ್ತ್ರ ೫-೪೬-೬ 
ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ೭೨೩೬-೭ 

ಉತ ತ್ಯೇ ನಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜುಸ್ಪ್ರಾಃ ೫-೩೩-೧೦ 
ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ ವೌರುಕುತ್ಸಸ್ಕ ಸೂರೇಃ ೫-೩೩-೮ 


ಉತ ತ್ಶೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ೫-೩೩-೯ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಣ ಬ ಜುಗ ಅಂಜು ಬ ಚಾಣ ಸ ಇ ಭಜ ಭಾ ಎಂಭ NS AAA RA I A ಸ ಬಾಡಿ ಯಗ ಇ ನ ನ ಧಾಣ ಬಜ 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರನೀತಂ ೧೦-೭೧-೫ ; ಫಿ. 
೧-೮ ; ೧-೨೦ 

ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ೬-೫೦-೯ 

ಉತ ತ್ವಃ ಸಶ್ಕನ್ನ ದದರ್ಶ ೧೦-೭೧-೪; ನಿ. ೧-೮; 
೧-೧೯ 

ಉತ ತ್ರಂ ಮಫವಳ್ಳುಣು ೮-೪೫-೬ 

ಉತ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ೮-೪೩-೧೭ 

ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ೮-೪೪-೨೨ 

ಉತ ತ್ಪಾ ನನುಸಾ ವಯಂ ೮-೪೩-೧೨ 

ಉತ ತ್ಕಾ ಬಧಿರಂ ವಯಂ ೮-೪೫-೧೭ 

ಉತ ತ್ವಾಭ 

ಉತ ತ 


ಗುವಚ್ಛು ಚೀ ೮-೪೩-೧೩ 
2, ಮದಿತೇ ಸ ಲ-೬೭-೧೦ 
ಉತ ಕನಿ ವಯಂ ೯-೪೫-೩ 
ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ೫-೬೧-೬ 
ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ೪-೩೦-೧೪ 


ಉತ ತ್ತಾ 
ಉತ 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ೪-೩೦-೧೫ 
ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಷೇ ೧೦-೬೨-೨ 
ಉತ ದೇವಾ ಅವಹಿತಂ ೧೦-೧೩೭-೧; ಅಥ. ೪-೧೩-೧ 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಕ್ಷತ್ರ ೬-೫೦-೩ 


ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯ ೦ ೧-೭೪-೯ 


ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತಿೀ ೭-೧೭-೨ 
ಉತ ನ ಈಂತ ಕಷ್ಟಾ ಗಂತ್ಸ ಚ್ಛಾಸ್ಕೃತ್‌ ೧-೧೮೬-೬ 
ಉತ ನ ಈಂ ಮತಯೋತಶ್ವಯೋಗಾಃ ೧-೧೮೬-೭ 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾ ೧-೧೮೬-೮ 
ಉತ ನ ಏನಾ ಸವಯಾ೯೯೭-೫೩; ಸಾಮ. ೧೧೦೫ 
ಉತ ನ ಏಷು ನೃಷು ೭-೩೪-೧೮ 
ಉತ ನಃ 
ಉತ ನಃ 
ಉತ ನಃ 
೧೪೬೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 


ಕರ್ಣಶೋಭೆಮಾನಾ ೮-೭೮-೩ 
ನಿತುಮಾ ಭರ ಆ-೩೨-೮ 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ೬-೬೧-೧೦; ಸಾಮ. 


ಉತ ನಃ ಸಿಂದುರಪಾಂ ೮-೨೫-೧೪ 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವ ಗೋಪಾಃ ೬-೬೮-೭ 
ಉತ ನಃ ಸುಯ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ೧-೧೪೧-೧೨ 


ಬ ಬಾ ರಾರ ಯ ಹಾಡ ಬಾ ಯ ಅತಾ 2. 
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ಉತ ನಃ 
೨೦-೬೮-೬ 

ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ೪-೩೦-೨೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸ್ಥೃ $6 ೮-೩೨-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ೫-೭೯-೮ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತಿೀರಿಸ ಉತ ೮-೫-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಾ ೯-೬೨-೨೪ | 


ಸುಭಗಾಂ ಅರಿ: ೧-೪-೬; ಅಥರ್ವ. 


ಸಾನು. ೧೦೬೩ 
ಉತ ನೋ ಗೋನಿದಶ್ವನಿತ್‌ ೯-೫೫-೩ ; 


ಛಂ 
0 ಲಲ 


ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಂ ಧಿಯಂ ೬-೫೩-೧೦; ಸಾಮ 
೧೫೯೩ 


ಸಾಮ. 


ಉತ ನೋ ದಿನ್ಯಾ ಇಷ ೮-೫-೨೧ 

ಉತ ನೋ ದೇನ ದೇವಾನ್‌ ೮-೭೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೧ 

ಉತ ನೋ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೯೩-೬ 

ಉತ ನೋ ದೇನ್ಯದಿತಿಃ ೮-೨೫-೧೦ 

ಉತ ನೋ ಧಿಯೋಗೋಶಗ್ರಾಃ ೧-೯೦-೫ 

ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಪಾಂ ೧೦-೯೩-೫ 

ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವಿಷ ೩-೧೩-೬ 

ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳತ ೧೦-೯೩-೭ 

ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೪, ಸಾಮ. 
೧೧೯೦ 

ಉತ ನೋ ವಿಷ್ಣು ರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ಮಿ ೫-೪೬-೪ 

ಉತ ನೋ€ಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ಶೃಣೋತು ೬-೫೦-೧೪ ; 

ವಾ. ಯ. ೩೪-೨೩ : ನಿ. ೧೨-೩೩ 

ನೋ $ಹಿರ್ಬುಭ್ನೊ ಕ್ರೀಜಮಯಸೃಃ ೧-೧೮೬-೫ 

ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ಸಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೭ 

ಉತ ಪ್ರ ಹಿಸ್ಕ್ಯ ಊಧರಘ್ನ್ಚ್ಯೂಯಾಃ ೯-೯೩-೩; 
ಸಾಮ. ೧೪೨೦ 

ಉತ ಪ್ರಶಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ೧೦-೪೨-೯ ; ಆಥರ್ವ. 

೭-೫೦-೬ ; ೨೦-೮೯-೯ 

ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ೮-೬-೩೩ 


ಉತ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ೫-೨೯-೩ 


ಉತ 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ 

ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ೧-೪-೫ ; 
೨೦-೬೨೫-೫ 

ಉತ ಮ ಖಜ್ರೇ ಪುರ ಯಸ್ಯ ೬-೬೩-೯ 

ಉತ ಮನ್ಯೇ ಓಿತುರದ್ರುಹೋ ೧-೧೫೯-೨ 

ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ೧೦-೬೪-೧೦ 

ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ತವೇನ ೪-೧೮-೧೧; 
ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 

ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ೮-೧೯-೩೭ ; 
ರಿ. ೪-೧೫ 


ತೈ. 


ಉತ ಮೇ ರಪದ್ಯುವತಿಃ ೫-೬೧-೯ 

ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ೫-೬೧-೧೮ 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸನಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ೫-೮೧-೪ 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಾ ೧-೨೫-೧೫ 
ಉತ ಯೊಷಣೇ ದಿನ್ಶ್ಯೇ ಮಹೀ ೭-೨-೬ 
ಉತ ನಃ ಶಂಸಮುಶಿಜಾ ೨-೩೧-೬ 

ಉತ ನಾಉ ಪರಿ ವೈ ಣಕ್ಷಿ ೧೦-೧೪೨-೩ 
ಉತ ವಾಂ ವಿಫು ಮದಾ ಸ್ಟ ಢಾ ೧-೧೩-೪ ; 
ನಿ. ೪೧೯ 

ತ್ರ ಪುರುನಿಸ್ಸಿ 


ವಾತ ಪಿತಾನಿ ನ ೧೦-೧೮೬-೨ 


ಉತ ಮ ಧ್ಯಾನಂ ೪-೩೮-೨ 
ಉತ 


ಉತ ವಾ ಯಃ 


ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೧-೧೪೭-೫ 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ೧-೮೬-೩ 
ಉತ ನಾಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಂಯಾದ" ೨-೨೩-೭ 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ೧೦-೨೫-೧ 

ಉತ ಶುಷಸ ನಸ್ಯ ಧೃ ಷ್ಟು ಯಾ ೪-೩೦-೧೩ 

ಉತ ಸಹಾಸ್ಯಕ್ಕಿಕೋರುತ ೪-೫೨-೩; ಸಾಮ. ೧೭.೨೭ 
ಸಿಂಧುಂ ವಿಬಾಲ್ಕಂ ೪-೩೦-೧೨ 


ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ನಯೋವೃಧಾ ೮-೨-೪.೨ 


ಉತ 


ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೬ 

ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಸಾ ನಂ ೫-೫೨೯ ; ನಿ. ೫-೫ 
ಸ್ಮತೇ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೨೮-೬ 

ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ೫-೯-೪ 


ಉತ ಸ 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ೧-೭೪-೩; ಸಾಮ. ೧೩೮೨, 


ಅಥರ್ವ. 


ಮ ಸತ ಕಾಸ ಸಸ ಸ ಸ ಸ ಸಪ ಸಂ ೂಪಚ್ರ್ರ್ರ್ರ;ಹ್ಯತ್ವೀ | 


ಜುಗ್ಗೇದದೆ 


ಉತ ಸ್ಮಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ೫-೯-೩ 


ಉತ ಸ್ಮ ರಾಶಿಂ ಪರಿ ೯.೮೭-೯ 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯ ತಸ್ಯ ೧೦-೯೬-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೫ 


ಉತ ಸ್ಮಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸರಿ ೪-೩೧-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ ೪-೩೮-೬ 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ೪-೩೮-೮ 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಕ ದ್ದ 


ದ್ರವತಸ್ತುರ ೪-೪೦-೩; ವಾ. ಯ 


೯-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೪-೩೮-೯ 

ಉತ ಸ್ಮಾಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುಃ ೪-೩೧-೭ 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನತಾ ೪-೩೮-೫; ನಿ” 
ಛ-.೨೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೬-೫೦-೧೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ೨-೩೧-೪ 

ಉತ ಸ್ಯನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ೨-೩೧-೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಉಶಿಜಾಮುರ್ವಿಯಾ ೧೦-೯೨-೧೨ 


ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ೪-೪೦-೪, ವಾ. ಯಃ 
೯-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೮-೩ ; ನಿ. ೨-೨೮ 
ಆತ ಸೃ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಜತಾ ೪-೩೮-೭ 


ಉತ ಸ್ಯ BR ೫-೬ 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 


ಉತ ಸ್ಕಾ 


ಸರಸ್ತತೀ ಘೋರಾ ೬-೬೧-೭ 
ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಪ ೭-೯೫-೪ 


2 ದಿವಾ ೮-೧೮-೭ ; 
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ಸಾಮ. ೧೦೨, 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೦-೪ 
ಉತ 2೧-೮ 


ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ನ ಕ್ಸಿಕಾರ ೧-೧೧೯-೯ 


ಸ್ಕಾ ಪಂ ರುಶತೋ ಬಸ್ಸಸೋ ಗ 


ತ್ರ 


ಉತ 


ಉತ ಸ್ಯಾ ಶ್ರೇತಯಾನರೀ ೮-೨೬-೧೮ 

ಉತ ಸ ಯಾ ತನ್ವಾಒ ಸಂ ವದೇ ತತ ೭-೮೬-೨ 

ಉತ ಸ್ವರಾಜೇ ಅದಿತಿಃ ಸೋಮಂ ೮-೧೨-೧೪ 

ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿಃ ೬-೬೬-೬; ಸಾಮ. ೧೩೫೩ 

ಉತ ಸ್ವಸ್ಯ ಆರಾತ್ಯಃ ೯-೭೯- 

ಉತ ಸ್ವಾನ ನಾಸೆಣೀ ದಿವಿ ೫-೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 


MN AAS ರ ಮ ಫಾ ್ಣ್ಮ್ಕ ತಿ ಯಬ ದಬ ಾ ಜಯ ಜಾ ಇ 


ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ೬-೫೬-೩; ನಿ. ೨.೬ 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೩-೩೦-೫ ; 
ನಿ. ಹಗ ; ೭-೬ 

ಉತಾಯಾತಂ ಸಂಗನೇ ಪ್ರಾತಃ ೫-೭೬-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೫೪ 

ಉತಾಲಬ್ಬಂ ಸ ಎಣುಹಿ ೧೦-೮೭-೭ $ ಅಥರ್ವ. 
ಲೆ-೩-೭ 

ಉತಾಶಿಷ್ಟಾ ಅನು ಶ ಕಣ್ಣ ಂತಿ ೨-೨೪-೧೩ 

ಉತಾಸಿ ನೈತ್ರಾನರುಣೋ ೭-೩೩-೧೧ ; ನಿ. ಜಿ-೧೪ 

ಉತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿನಾ ೯-೧೦೭. 


೨೦; ಸಾಮ. ೯೨೩ 


ಉತೇದಾಪೀಂ ಭಗವಂತ ೭-೪೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೪; ವಾ. ಯೆ. ಶ೩೪-೩೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೮ 


ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ೫-೮೧-೨ 
ಉತೋ 
ಉತೋ 


ಫಾತೇಪು ಪುರುಷ್ಯಾ ೭-೨೯-೪ 

ನೋ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ೫-೩೮-೪ 

ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಜುಷೇತ ೧-೧೩೧-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೨-೩ 

ಉತೋ ನ್ಹಸ್ಯ ಜೋಷಮಾಂ ೮೯೪೬ : ಸಾಮ. 
೧೭೮೭ 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ೮-೭೨-೧೮ 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ್ಯ ಯನ್ಮಹತ ೮-೭೨-೬ 

ಉತೋ ಸತಿರ್ಯ ತ್ಯ ತೇ ಲೆ-೧೩-೯ 


ಉತೋ ಎತ್ಛಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಏದಾನು ೩-೭-೬ 
ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ೧-೨೩-೧೫ 
ಉತೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ೯-೬೪-೨ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ has ೭-೫೩-೩ 
ಉತೋ ಹಿ ಮಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ೪-೩೮-೧ 

ಇ ವ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆ ವಿವಿದ್ರ ೩-೫೪-೪ 
ಅಥ. ೩-೧೮-೪ 


ಅಥರ್ವ. 


ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರಃ ೧೦-೧೪೫-೩ ; 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ೧೦-೧೪೫-೨; 
೩-೧೮-೨ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್‌ ೨-೧೦-೩ 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾನುನ ಭರಾ ೩-೨೯೯-೩; ವಾ. ಯ, 
೩೪-೧೪ 

ಉತ್ತಿಷ್ಲಾವ ಪಶ್ನತೇ ೧೦-೧೭೯-೧ ; ಅಥ. ೭-೭೨-೧ 


ಉತ್ತಿ, ನ ನೂನನೇಷಾ 
ಉತ್ತಿಷ 


೦ ೫-೫೬-೫ 

ನ್ನೋಜಸಾಸ ಸಹ ೮-೭೬.೧೦; ಸಾಮ. ೯೮೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೯ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೩೦-೧ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರತೇ ೧-೪೦-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೬ 

ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 


ಉತ್ತಿಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ೧೦-೧೧೮-೨ 


ಉತ್ತೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೮-೪೪-೪; ಸಾಮ. 
೧.1೪೧ 

ಉತ್ತೀ ಪಯಶ್ಚಿದ್ವಸತೇರಸಸ್ತನ್‌ ೧-೧೨೪-೧೨; 
೬-೬೪-೬ 

ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಳಿವನ್ಮುಚ್ಛ ಭೂಯ ೧-೧೦೨-೭ 

ಉತ್ತೇ ರುಷ್ಮಾ ಜಿಹೆಶಾಂ ೧೦-೧೪೨-೬ 


ಶ 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಈರತೇ ೯-೫೯-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೫ 
ಉತ್ತೇ ಶುಸಾಸೋ 


೧೭೧೪ 


ಅಸ್ಟು ಃ ೯-೫೩-೧; ಸಾಮ. 


ಉತ್ತ ಸ್ವಭನ್ನಿನಿಿ ಸೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೮-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೫೨; ತೈ ಆ ೬-೭-೧ 

ಉ ತ್ತಾ ಮದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ೮-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೧ 

ಉತ್ಸೃರಗ್ರಾತ್ಸೂರ್ಯ ೧-೧೯೧-೮ ; ಅಥ. ೫-೨೩-೬ 


೧೯೪; ೧೩೫೪ ; 


ಉತ್ಫೂಪಣಿಂ ಯುನಾಮಕೂ ೬-೫೭-೬ 

ಉತ್ಪೂರ್ಯೊಃ ಬ್ರಹೆದರ್ಚಿೀಂಸ್ಯಶ್ರೇತ್‌ ೩-೬೨-೧ 

ಉತ್ಸ, ನಾತೋ ವಹತಿ ೧೦-೧೦೨-೨ 

ಉದಗಾದಯನೂದಿಶ್ಕೋ ೧-೫೦-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಓ-೭-೬..೨೦ 

ಉದಗ್ಗೇ ತನ ತದ್‌ ಫೈತಾತ್‌ ೮-೪೩-೧೦ 

ಉದಗ್ಗೆ ತಿಷ ಪ್ರತ್ಯಾತನುಷ್ವ ೪-೪-೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-.೨ 

ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮತ ೬-೧೬-೪೫; ಸಾಮ. 


೧೩೭೫ 
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ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ೮-೪೪-೧೭; 
೧೫೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; 
೨-೪ -೧೪-೪ 

ಉದಸಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೯೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೧ 

ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ೧-೯೨-೨; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೬ 

ಉದಪ್ರ ತೋ ನ ವಯೋ ೧೦-೬೮-೧; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೬-೧, ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 
ಉದಭ್ರಾಣೀವನ ಸ್ತನಯನ್‌ ೬-೪೪-೧೨ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾತ್‌ ೧೦-೧೫೯-೧ ; 

೧-೨೯.೨೫ 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೧೦ 
ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ೭-೪೫-೨ 
ಉದಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾದ್ಬಾ ನುಃ ೭-೨೩೪-೭ 


ಅಥ. 


ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಥಾ ದಾಜುಹ್ವಾ ೭-೧೬-೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪೪-೪-೫ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಸಾದ್ದೀದಿಯುಷೋ ೮-೨೩-೪ 

ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫-೫ 

ಉದಾನತ್ಕಕುಹೋ ದಿವಂ ೮-೬-೪೮ 

ಉದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ೬-೧೮-೯ 


ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ನೇದಿತಾ ೮-೧೦೩-೧೧ 


ಉದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ೭-೩೨-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೯-೩ 

ಉದೀರತಾಂ ಸುನೃತಾ ಉತ ೧-೧೨೩-೬ 
ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ ೧೦-೧೫-೧; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೪೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೯೨೪೯; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೬೧೨-೩ ; ಥಿ. ೧೧-೧೮ 


ಉದೀರಯ ಕವಿತಮಂ ೫-೪೨-೩ 


ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ೫-೫೫-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪೮-೨ 

ಉದೀರಯಂತೆ ವಾಯುಭಿಃ ೮-೭-೩ 

ಉದೀರಯ ಪಿತರಾ ೧೦-೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 


೨೩ ; ನಿ. ೩.೧೬ 


ಹ ರಾ ಜಾಬ್‌ ಬಮ ಮ ಇತ ಇಪಸಚಿ ಚ ಜಾ 


ಹ 
3. 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


A NS Le ಜಾವಾ ವಟಾ, 


ಉದೀರಾಥಾಮೃತಾಯತೇ ೮-೭೩-೧ 
ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುಃ ೧-೧೧೩-೧೬ 


ಉದೀರ್ಷ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ೧೦-೧೮-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೨; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಉದೀರ್ಸ್ಸ್ಟಾತಃ ಪತಿವತೀ ೧೦-೮೫-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೩ 

ಉದೀರ್ಷ್ವಾತೋ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ೧೦-೮೨-೨೨; 


ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೩೩ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೧೮ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ೭-೭೬-೧; ನಿ. ೧೧-೧೦ 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸವಿತಃ ಶ್ರುಧಿ ೭-೩೮-೨ 


ಉದು ತಿಪ್ಪ ಸ್ವಧಾವರ ೮-೨೩-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೧-೪೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೪-೧ 

ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ೧-೨೪.೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೩-೩ ; ೧೮-೪-೬೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨.೧೨, 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೧-೩ ; ನಿ.೨-೧೩ 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ದಿ ನೋ ೧-೨೫-೨೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೬ 

ಉದು ತೃಚ್ಛ ಕುರ್ಮಹೀ ೭-೫೧-೧ 

ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧-೫೦-೧; ಸಾಮ. ೩೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೧೬ ; ೨೦-೪೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ. 
೭-೪೧; ೮-೪೧: ೩೩-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೮.೨ ;, ೧-೪-೪೩-೧ ; ಥಿ. ೧೨-೧೫ 

ಉದು ತೈದ್ಧರ್ಶತಂ ವಪುಃ ೭-೬೬-೧೪ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಪವ ೮-೭-೭ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಾ ೮-೩-೧೫; 


ಸಾಮ. ೨೫೧ ; ೧೩೬೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦-೧ 


೨೦-೫೯-೧ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೧-೩೭-೧೦; 
ಸಾಮ. ೨೨೧. 

ಉದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ೭-೨೨೩-೧; ಸಾಮ. ೩೩೦ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೧ 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ೬-೬೪-೧ 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೯ 


ಇದು ಷ್ಯ ದೇನಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ೬-೭೧-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಗಾ ಒರ್‌ ದ್‌ ಮಃ ಗಿ - ಜಾತಿ ಮವ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ೭-೩೮-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ೨-೩೮-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ೬-೭೧-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ವಃ ಸವಿತಾ ೮-೨೭-೧೨ 

ಉದು ನ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ೮-೨೫-೧೯ 

ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋಃ ೭-೭೨-೩ 

ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಾಃ ೭-೮೧-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨ 

ಉದು ಸ್ತಾನೇಭಿರೀರತ ೮-೭-೧೭ 

ಉದೂ ಅಯಾ ೬ ಉಸನಕ್ತೇವ ೬-೭೧-೫ 

ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ೮-೨೭೦-೯ 

ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ೮-೧೪-೮; ಸಾಮ. 
೧೬೪೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೮-೨, ೨೦-೩೯-೩ 

ಉದ್ದಾತೇವ ಶಕುನೇ ೨-೪೩-೨ 

ಉದ್ದೇದಭಿ ಶೃತಾಮಘಂ ೮-೯೩-೧ ;: ಸಾಮ. ೧೨೫; 
೧೪೫೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೧ 

ಉದ್ದ್ಯಾಮಿವೇತ್ರೃಷ್ಣ ಜೋ ೭-೩೩-೫ 

ಉದ್ದರ್ನಯ ಮಫಘವನ್‌ ೧೦-೧೦೩-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೮೫೮; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೨; ತೈ. ಸಂ, 
ಛ.೬ಲ.ಲ 

ಉದ್ದೊ ಹ್ರದಮಸಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ ೧೦-೧೦೨-೪ 

ಉದ್ಭುಧ್ಯಥ್ವಂ ೧೦-೧೦೧-೧ 

ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹೆಸ ೫-೩೧-೩ 

ಉದ್ಯದಿಂಬ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ೫-೩೨-೭ 

ಉದ್ಯದ್ದ್ರಧ್ಹಸ್ಯ ಏಸ್ಟನಂ ೮-೬೯-೭; ಆಧುರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೪ 

ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ೧-೫೦-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೬-೨.೨ 

ಉದ್ಯಮ್ಯಮಿಾತಿ ೧-೯೫-೭ 

ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ೭-೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೨೧ 

ಉದ್ವ ಊರ್ನಿಃ ಶಮ್ಯಾ ೩-೩೩-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨೨-೧೬ 

ಉದ್ವತ್ಸ್ಟಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ೧೧೬೧.೧೧ ; 

ನಿ. ೧೧-೧೬ 
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ಉಪ್ತಂದನಮ್ಮೆರತಂ ೧-೧೧೮-೬ 
ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ೧-೫೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭-೫೩-೭. ವಾ. ಯ. ೨೦೨೧; ೨೭-೧೦; 
೫-೧೪; ೩೮-೨೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೭೪; 
ಸೊ ಬ್ರಾ. ೨-೪೪೯; ೨-೬-೬೪; ತೈ. 
ಆ. ೬-೩-೨ 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ೭-೬೧-೧ 
ಉದ್ದಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ 


೪-೪-೨ 


ಉದ್ದಾಂ ಪೃಕ್ಲಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಫು 8 
೭-೬೦-೪ 

ಉದಹ ರಕ್ಷಃ ಸಹ ೩-೩೦-೧೭ ; ನಿ. ೬-೩ 

ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸನೀತಾ ಜನಾನಾಂ ೭-೬೩-೨ 

ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೩-೧ 

ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೮೫-೪ 

ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ೧೦-೧೩೬-೩ 

ಉನ್ಮ್ನಥ್ಹ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ೯-೮೬-೪೦ 

ಉನ್ಮಾ ನೀತಾ ಅಯಂಸತೆ ೧೦-೧೧೯-೩ 

ಉನ್ಮಾ ಮನುಂದ ನೃಷಭೋ ೨-೩೩-೬ 

ಆಸ 

ಉಸ 

ಉಸ 


ಕ್ರಮಸ್ತ್ರಾ ಭರ ಅ-ಆಗ-೭ 

ಕತ್ರಂ ಸ್ಪಂಚೀತ ಹಂತಿ ೧-೪೦-೮ 

ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವಃ ೧-೧೨೫- 
ಲೈ ತ್ರೈ, ಸಂ. ೧-೮-.೨೨-೪ 

ಆಉಸನಕ್ಷೇತಾರಸ್ತವ ಸುಸ್ರಣೀತೇ ೩-೧-೧೬ 

ಉನ ಚ್ಛಾಯಾಮಿವ ಫೈಣೇಃ ೬-೧೬-೩೮; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೬ 

ಉಸ ತೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ೧೦-೧೨೭-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೬-೧ 

ಉಪ ತೇ9ಧಾಂ ಸಹೆಮಾನಾ 

ಅಥರ್ವ. ೩-೧೮-೬ 


೧೦-೧೪೨-೬ ; 


ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಪಶುಪಾ ಇನಾಕರಂ ೧-೧೧೪-೯ 

ಉನ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸೃತೇ ೧-೧೮೮-೧೦ 

ಉಗ ತ್ರಾ ವಸ್ನೀ ಗಮತೋ ನಿಶನ್ನಃ ೭-೭೩-೪ 

ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯೋಃ ೯-೧೦೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೦೧೪ 
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ಉನ ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ೮-೨೧-೨; 
೭೦೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೨; ೨೦-೬೨-೨ 

ಉಪ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ ದಿನವೇ ದಿವೇ ೧-೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪; 
ವಾ. ಯ, ೩-೨೨; ತ್ಸೆ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ 

ಉಸ ತ್ರಾ ಜಾನುಯೋ ಗಿರೋ ೮-೧೦೨-೧೩ ; 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ ೧೩; ೧೫೭೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೮-೧ 


ಉನ ತ್ವಾ ಜುಹ್ಟೋ ೩ ಮಮ. ೮-೪೪-೫; 
ಸಾಮ. ೧೫೪.೨ 


ಉಸ ತ್ವಾ ರಣ್ಕಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೩೭ $ ಸಾಮ. 
೧೭೦೫ 

ಉಸ ತ್ರಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ೭-೧೫-೯ 

ಉಪ ನಃ ಪಿತವಾ ಚರ ೧-೧೮೭-೩ 

ಉಪ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ೧-೪-೨, ಸಾಮ. ೧೦೮೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೨ , ೨೦-೬೮-೨ 

ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾಗತಂ ೫-೭೧-೩ 

ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೨೪-೧ 

ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೬-೪ 


ಸೋಮ ೩-೪೨-೧; 


ಉಸ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೬-೫೨-೯; ಸಾಮ. 
೧೫೯೫; ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೭; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೪-೫ 


ಉಸ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ೧-೧೦೭-೨ 
ಉಸನೋ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ಆ೨೨೬-೭ 


ಉನ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರ ೪-೩೭-೧ 


ಆನ ನೋ ಮಾಜೆನೀವಸೂ ೮-೨೨-೭ 

ಉಸ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೮-೯೩-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦; ೧೭೯೦ 

ಉನ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನುಶತೀಃ ೧-೭೧-೧ 

ಉಸಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ೧-೭೪-೧; ಸಾಮ. 

೧೭೯; ವಾ. ಯ ೩-೧೧, ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೫-೧ 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೧-೧೬೩-೧೨ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೯-೨೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 

ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರಮಂ ಯತ್ಸಥಸ್ಥಂ ೧-೧೬೩-೧೩ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೯-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭೫ 


ಲಾ pe ಮಸಕ ವ ಎಜಿ 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ ಧಾಯಿ. ಮನ್ಮ.೧-೧೬೨-೭; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೦; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ ; 
ವಿ. ೬-೨೨ 

ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನತಂ ೬-೬೭-೨೯; 
೭-೩೨-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೇತಯ ೩-೫೩-೧೧; ನಿ. ೭-೨ 
ಉನ ಬ್ರಧ್ಮಂ ವಾವಾತಾ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ೮-೪-೧೪ 
ಉಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ೧೦-೧೦೪-೬ 

ಉಸಮಂ ತ್ರಾ ಮಭೋನಾಂ ೮-೫೩-೧ 

ಉಸ ಮಾ ಪೇಪಿಷುತ್ತಮಃ ೧೦-೧೨೭-೭ 
ಉಪಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ೧೦-೧೧೯-೪ 

ಉಪ ಮಾ ಶ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತನಯೇನ ೧-೧೨೬-೩ 

ಉಪ ಮಾ ಷಡ್‌ ದ್ವಾ ದ್ವಾ ೮-೬೮-೧೪ 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿ? ೭-೧-೬; 
೪೩-೧೪-೬ 


ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸನಿ ೪-೨೧-೫ 

ಉಪ ವ ಏಸೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಸಾ ೧-೧೮೬-೪ 
ಉಪ ವ ಏಸೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಪೈಃ ೫-೪೧-೭ 
ಉಪ ಶಿಕ್ಷಾಪ ತಸ್ಫುಷಃ ೯-೧೯-೬ ; ಸಾಮ. ೭೬೧ 
ಅಥರ್ವ. 


೬-೧೨೬-೧; ವಾ. ಯ, ೨೯-೫೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೪-೬-೬೨೬ ; ನಿ. ೯-೧೩ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. 


ಲ 


ಉಸ ಶ್ಥಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ೬-೪೭-೨೯, 


ಉಪಸದ್ಯಾಯ ವಿನಾಳ್ಪುಷಃ ೭-೧೫-೧ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಂ ೧೦-೧೮-೧೦, 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೯; ತೈ. ಆ. ೬೨೭-೧ 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ೧-೧೯೦-೩ 
ಉಪಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಥೇ ೧-೧೫೮-೪ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನ ಭೇಯ ೫-೪೨-೭ 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ೮-೭೩-೩ 
ಉಪಸ್ಥಾಯೆಂ ಚರತಿ ಯತ್ಸಮಾರತ ೧-೧೪೫-೪ 
ಉಸಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಂ ೩-೪೮-೩ 
ಉಪಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ೮-೭೨-೧೫; ಸಾಮ.೧೪೮೨ 
ಉಸಹೂತಾಃ ಪಿತರ8 ಸೋನ್ಯ್ಯಾಸಃ ೧೦-೧೫-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೭; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತ ಭಾ ನಾ ಅಭ ANNE AMA SN ಗ ಕ ಜರಾ 


ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ೧-೧೬೪- 
೨೬ ; ಅಥರ್ವ. 
ವಿ. ೧೧-೪೩ 

ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾರುತಂ ೧೦-೩೬-೭ 

ಉಪ ಹ್ವೆರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ೮-೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೩ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೬-೧೫ 

ಉಪಹ್ಹರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ೧-೮೭-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩.-೧೩-೭ 

ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರೂಹೂತಾಯ ಸಪ್ತಿಃ ೩-೩೫-೨ 

ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ೭-೭೧-೨ 


೬-೭೩-೬; ೯-೧೦-೪ ; 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ೧೦-೧೧೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. ೨೯-೩೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಶಿ.೬-೩೪; ಥಿ. ೮.೧೭ 

ಉಪಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯೆತಾ ನರಃ ೯-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೬೫ಗಿ ; ೭೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೯೨೭ 

ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಚನಂ ೬-೨೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೪- 
೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 

ಉಸಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಪ್ರತೀತ ೧-೩೩-೨ 

ಉಪೇಮ ಸೃಕ್ಷಿ ವಾಜಯುಃ ೨-೩೫-೧ 

ಉಸೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷಃ ೧-೧೨೪-೪; 
ನಿ. ೪-೧೬ 

ಉಪೋ ನಯಸ್ವ ವೃಷಣಾ ತಪ್ರಪ್ಪೋತೇಮವ 
೩-೩೫-೩ 

ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ೧-೨೨೬-೭, 
ನಿ. ೩-೨೦ 

ಉಪೋ ಮತಿಃ ಸೃಚ್ಯತೇ ೯-೬೯-೨: ಸಾವಃ. ೧೩೭೧ 

ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಹ್ವಂ ೧-೩೯-೬ 

ಉಪೋ ರುರುಚೀ ಯುನತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ೭-೭೭-೧ 

ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ತುರಂ ೯-೬೧-೧೩; 
೪೮೭ ; ೭೬೨ ; ೧೩೩೫ 


ಸಾಮ. 


ಉಸೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ೧-೮೨-೧; ಸಾನು. ೪೧೬ 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುಃ ೭-೯೩-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೨-೧ 
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ಉಸೋ ಹೆರೀಣಾಂ 
೧೫೧೦ 

ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನೋ ೮-೬೧-೧ ; ಸಾಮ. 
೨೯೦; ೧೨೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೧ 


ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 


ಉಭಯತಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ೯-೮೬-೬ ; ಸಾಮ. ೮೮೭ 
ಉಭಯಂ ತೇನ ಕ್ಷೀಯತೇ ೨.೯.೫ 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ೨-೨-೧೨ 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥ ೧೦-೧೦೬-೧ 
ಉಭಾ ಜಿಗ್ಯಥುರ್ನ ಪರಾ ೬-೬೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೪೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೨ ; ೭-೧-೬-೭ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ ೧-೨೩-೨ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕ್ಷಸಾ ೯೨೫೨೭ 
ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೧೫ ; ವಾ. ಯ, 
೩೪-೨೮ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೫, ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ ; ೨-೬-೩-೪ 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ೬-೬೦-೧೩ ; 
ವಾ.ಯೆ. ೩-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ೧-೫-೫-೧ 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾಮಾಮವಿಷ್ಕಾ ೧-೧೮೫-೯ 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾಮಯೋ ೮-೮೬-೧ 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈೈ ಸೀಪಯತಃ ೨-೨೭-೧೫ 
ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೭-೨0-೪ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ೯-೮೧-೫ 
ಉಭೇ ಧುರೌ ವಸ್ನಿರಾ ಪಿಬ್ಬಮಾನಃ ೧೦-೧೦೧-೧೧ 
ಉಚ್ಛೀ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ೧-೧೩೩-೧ 
ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ೧೯೫-೬ 
ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಭ್ರ ಅಂಧೆ ೭-೯೬-೨ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೧೦-೧೩೪-೧ ; ಸಾಮ. 


೩೭೯ ; ೧೦೯೦ 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಲಿಷೋ ೫-೬-೯; ಸಾಮ. 
೧೦೨೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೩ ; ತ್ವ. ಸಂ. ೨-೨- 


೧೨-೭ ; ೪-೪-೪-೬ 
ಉಜೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶನ್‌ ೯-೩೨-೪ 
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ಉಚೋಭಯಾನಿನ್ನು ನಧೇಹಿ ೧೦-೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೩ 

ಉರುಂ ಯಜ್ಞ್ಹಾಯ ಚಕ್ರಥುರ್ಶಿ ೭-೯೯-೪ 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ೧-೨೪-೮ ; ವಾ. 
ಯೆ. ೮-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಉರು ಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ೯-೯೦-೪; ಸಾಮ. ೧೪೧೦ 

ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಷಾ ೩-೪೬-೪ 

ಉರು ಸ್ತನ. ತನೇ ೮-೬೮-೧೨ 

ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೆತಿ ಬುದ್ಧ ೧-೯೫-೯ 

ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವಲಿ-೬೮-೧೩ 

ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕನುನು ನೇಷಿ ೬-೪೭-೮ ; ಅಥ. 
೧೯-೧೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೭-೧೩-೩; ನಿ. ೭-೬ 

ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಸರಿ ನಕ್ಷತಿ ೪.೪೩-೫ 

ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚ ೧-೧೬೦-೨ 

ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಮಹಿನೇ ೭-೩೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೯೪ 

ಉರುವ್ಯಚ್ಡ್ಣಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ೧೦-೧೨೮-೮; ಅಥರ್ವ 
ಹಲ ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೮ 

ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ೩-೬೨-೧೭, ಸಾಮ. ೬೬೪ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ ೧೯೧-೧೫ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ ಪರಾದಾಲ-೭೧-೭ 

ಉರೂಟಣಸಾವಸುತೃಪಾ ೧೦-೧೪-೧೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೩; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ಉರೋಪ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ 2೫-೩೮-೧; ಸಾನು. 
೩೬೬ 

ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೆ ಸ್ಯಾಮ ೫-೪೨-೧೭, 
೫-೪೩-೧೬ 

ಉರೌ ಮಹಾಂ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧ ೩-೧-೧೧ 

ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ೩-೬-೮ 

ಉರ್ಮಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇ ೧-೧೮೫-೭; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಉರ್ವಿ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖಯತೇನ ೧-೧೮೫-೬ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ೬-೧೨೪-೨೨, 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೨ 

ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ೭-೮೭-೪ 


ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಚ ನು ೧-೪೮-೩ 

ಉನೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ೧೦-೮೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೭ 

ಉವೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನ್‌ ೭-೩೭-೩ 

ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ೮-೨೩-೧೭ 

ಉಶನಾ ಯತ್ರರಾವತೆ ೮-೭-೨೬ 

ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹೆಸ್ಯೈಃ ೫-೨೯-೯ 

ಉಶಂತಸ್ಪ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೧೦-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೬; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೭೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೧ 

ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯೆ ಗೋಪಾ ೭-೯೧-೨ 

ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅಮೃತಾಸ ೧೦-೧೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩ 

ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ೪-೨೦-೪ 

ಉಶಿಕ್ಪಾವಕೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೪೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-.೨-೨ 

ಉಶಿಕ್ಸಾನಕೋ ವಸುರ್ಮಾ ನು ೧-೬೦-೪ 

ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೯ 

ಉಷ ಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರ ಂ ೧೦-೮೪ 

ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೇ ಭುವನಾನಿ ೩-೬೧-೩ 

ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಥೆ ಯತ್‌ ೩-೫೫-೧ 

ಉಪಸಾಂ ನ ಕೇತವೋ ೧೦-೭೮-೭ 

ಉಸಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ೧-೯೨-೧೩; ಸಾಮ. ೧೭೩೧; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೩; ನಿ. ೧೨-೬ 

ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ೧-೯೨-೮ 

ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ೧೦-೧೭೨-೪; ಸಾಮ. 
೪೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ 

ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ೧-೧೨೪-೧ 

ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ೧೦-೩೬-೧ 

ಉನಸೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತಿ ೧-೯೨-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩.೨ 


ಉಪೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತಾ ನಿ ಭಾಹಿ ೩-೬೧-೨ 
ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥುಪಾಜೋ ೭-೧೦-೧ 
ಉಪಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋ ೧-೬೯-೯ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಉಸೋ ಭಡ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೧-೪೯-೧ 

ಉಸೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ೪-೫೫-೯ 
ಉಷೋ ಯದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಥೇ ಚಕರ್ಥ ೧-೧೧೩-೯ 
ಉಸೋ ಯೆದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೧೫ 

ಉಸೋ ಯೇ ತೇ ಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ೧-೪೮-೪ 
ಉಸೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವೆಂಸ್ತೆ ೧-೪೮-೧೧ 

ಉಸೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನೀ ವ್ರಚೇತಾ ೩-೬೧-೧ 
ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೨ 

ಉಸ್ರಾ ನೇದ ವಸೂನಾಂ ೯-೫೮-೨, ಸಾಮ. ೧೦೫೮ 


ಊ 


ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ ೧-೧೩೬-೭ 

ಊತೀೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ೧೦-೧೦೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೩-೩ 

ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಷ್ಟೀವದ್ಧ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೫ ; ೨೦-೯೬-೨೦ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ೧೦-೧೦೦-೧೦ 

ಊರ್ಜಂನೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ೬-೭೦-೬ 

ಊರ್ಜಾ ದೇವಾಂ ಅವಸ್ಕೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ೮-೩೬-೩ 

ಊರ್ಜೊಃ ನಪಾಜ್ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೧೪೦-೩ ; ಸಾಮು 
೧೮೪೧೮ ; 
೪.೨.೭..೨ 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೮ ; ತೈ. ಸಂ. 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ 
ಸಾಮ. ೭೦೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೭-೪೪ 

ಊರ್ಜೊ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ೮-೧೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೧೪ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಧ್ವರೀ ೧-೨೭-೧೨ 

ಊರ್ಜೊೋ  ನಪಾತಮಾ ಹುವೇ ೮-೪೪.೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೨ 


ಹಿನಾಯೆ'ಂ ೬-೪೮-೨; 


ಊರೋ ನಪಾತ್ಸಹಸಾವನ್‌ ೧೦-೧೧೫-೮ 

ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ವಾಭ್ಯ ೫-೫-೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ೧-೩೬-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೭; ವಾ.ಯ. ೧೧-೪೨; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 
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ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸುಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೪-೬-೧ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೪-೨ 

ಊರ್ದ್ವಂ ನುನುದ್ರೇವತಂ ತ ಓಜಸಾ ೧-೮೫-೧೦ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೩-೨ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ನ ಊತಯೇ ೧-೩೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೬೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೩ 

ಊರ್ಧಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮ ೧-೧೧೯-೨ 

ಊರ್ಧ್ಯಾ ಯತ್ತೇ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂತ್‌ ೧೦-೧೦೫-೯ 

ಊರ್ಧ್ವಾಸನ್ತ್ವಾನ್ಸಿನ್ಹವಃ ೭-೩೧-೯ 

ಊರಾ ಹಿ ತೇ ದಿವೇದಿವೋ ೮-೪೫-೧೨ 

ಊರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ೭-೩೯-೧ 

ಊರ್ಧ್ವೊ ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಧಿ ೧೦-೧೨೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೮೪೪ 

ಊರ್ಥೋ( ಗಂಧರ್ಪೊೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ೯-೯೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ವೋಃ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ಗ್ನಿ8 ೧೦-೭೦-೭ 

ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋ ೧೦-೧೦೦-೯ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ೧-೩೬-೧೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 

ಊರ್ಥ್ಷಿ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾ ೪-೪.೫; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಊರ್ಥೊೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವೆರೇ ಅಕಾರಿ ೩-೪-೪ 

ಊರ್ಥ್ಧ್ವೊೋ ವಾಮಗ್ನಿರದ್ದರೇಷು ೬-೬೩-೪ 

ಊರ್ಥೂಃ ಹೈಸ್ಥಾದಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ೨-೩೦-೩ 

ಊರ್ನಿರ್ಯನಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೧ 


ಯ 


ಖುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ೧೦-೮೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೧ 

ಯಚಾ ಕನೋತಂ ನುದತ ೧೦-೧೬೫-೫ ; 
೬-೨೮೫-೧ 

ಖಯಚಾಂ ತ್ರಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ೧೦-೭೧-೧೧; ನಿ. ೧-೮ 

ಖುಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧-೧೬೪-೩೯; 
ಅಥವ. ೯-೧೦-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೪ ; 


ತೈ. ಆ. ೨-೧೧-೧ ; ನಿ. ೧೩-೧೦ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಖಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ೪-೨೭-೪ 
ಖಯಜೀತೇ ಪರಿ ವೃಂಗ್ಲಿ ೬-೭೫-೧೨ ; 
೨೯.೪೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೪ 

ಯಜೀತೈೇನೀ ರುಶತೀ ೧೦-೭೫-೭ 

ಖಜೀಸೀ ತ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ೪-೨೬-೬ 

ಖಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಸಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ೫-೪೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೭ 

ಯಜುಃ ಪವಸ್ತ ವೃಜಿನಸ್ಯ ೯೨೯೭-೪೩ 

ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ೧೯೦-೧, ಸಾಮ. 
೨೧೮ ; ನಿ. ೬-೨೧ | 

ಖುಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವತ್‌ ೨-೨೬-೧ 

ಖಬ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ೮-೨೫.೨೨ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಖಯಜ್ರಾನಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ೮-೬೮-೧೫ 

ಖತಂ ಯೇಮಾನ ಯತಮಿದ್ದನೋ ೪-೨೩-೧೦ 

ಖತಂ ವದ ನ್ನ ಎತೆದ್ಯುಮ್ಮ ೯-೧೧೩-೪ 

ಯತಂ ನೋಚೀ ನಮಸಾ ಪೃಚ್ಛ್ಯ ೪-೫-೧೧ 

ಖತಂ ಶಂಸಂತ ಖುಜುದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೧೦-೬೭-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೧-೨ 

ಖತಜ್ಯೇನ ಸ್ಲಿಪ್ರೇಣ ೨-೨೪-೮ 


ವಾ. ಯ. 


ಖತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್‌ ೧೦-೧೯೦-೧ ; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೩ 

ಖತಂ ಚಿಕಿತ್ವ ಖತಮಿತ್‌ ೫-೧೨-೨ 

ಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ೫-೫೧-೨ 

ಖುತಂದಿನೇ ತದವೋಚಂ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ೧-೧೮೫-೧೦ 

ಹುತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ವತೇ ೨-೩೦-೧ 

ಖಯತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಷಿರಂ ೫-೬೮-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೬ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ೯-೭೩-೮ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ೫-೬೩-೧ 


ಖುತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸವತೇ ಮಧು ೯-೭೫-೨; ಸಾನು. 
೭೦೧ 


ಖಯತಸ್ಯ ತಂತುವೀತತಃ ೯-೭೩-೯ 
. ಖುತಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾ ಧರುಣಾನಿ ೪-೨೩-೯ 
ಬುತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನು ವ್ರತಾ ೧-೬೫-೩ 


we v ಡಾ ~ wv pe ಜಸ ನ್ನ ಸ RT 
pa ತ್‌ - Ny ಬ್‌ ತವ್‌ 


ಖಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ೬-೪೪-೮ 

ಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ೧-೬೮-೫ 

ಬುತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿನಣ್ಯ ೩-೬೧-೭ 

ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೩ 

ಬುತಸ್ಯ ವಾ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿ ೩-೬-೬ 

ಖಯತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತ ೬-೫೧-೯ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಧೇನವೋ ವಾವಶಾನಃ ೧-೭೩-೬ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ೧೦-೯೨-೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ವರ್ತನಯಃ ೧೦-೫-೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ೪-೨೩-೮ ; ನಿ. ೬೧೬; 
೧೦-೪೧ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ೧೦-೧೧೧-೨ 

ಯತಾಯಿಶೀ ಮಾಯಿನೀ ೧೦-೫-೩ 

ಜುತಾವರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ೩-೬೧-೬ 

ಜುತಾವಾನ ಖುತಜಾತಾ ಖುತಾವೃಧೋ ೭-೬೬-೧೩ 

ಖುತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಸಂ ೩-೨-೧೩ 

ಯತಾನಾನಂ ವಿಚೇತಸಂ ೪-೩-೩ 

ಖಯತಾನವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಟ್ಯಾ ೨-೨೪-೭ 

ಬುತಾನಾನಮೃತಾಯವೋ ೮-೨೩-೯ 

ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೧೦-೧೪೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೮೨೧; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪೨-೭-೩ 

ಯತಾನಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ೮-೨೫-೮ 

ಯತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೧೩-೨ 

ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ೨-೧೩-೧ 

ಯತೇತ ಖುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ೫-೧೫-೨ 

ಯತೇನ ಹುತಂ ನಿಯತವಿಸಾಳ ೪-೩-೯ 

ಯತೇನ ಖುತಮನಿಹಿತಂ ೫-೬೨-೧ 

ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತಲೆ-೮೬-೫ 

ಖುತೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ೪-೩-೧೨ 

ಯತೇನ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾ ೧-೨-೮; ಸಾಮ. ೮೪೮ 

ಯತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ೧-೨೩-೫ ; ಸಾಮ ೭೯೪ 

ಖಯತೇನ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಭಶ್ಚಿದಕ್ತಃ ೪-೩-೧೦ 

ಜುತೇನಾದ್ರಿಂ ವಸನ್ಸಿದಂತಃ ೪-೩-೧೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಖತೇ ಸ ವಿಂದತೇ ಯುಧಃ ೮-೨೭-೧೭ 

ಖಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಜೇಯ ೮-೪೮-೧೦ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೩ ; ನಿ. ೬-೪ 

ಖಯಧೆಕ್ಸಾ ಮೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೪ 

ಖಯಧಕ್ಟೋಮ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ೯-೬೪-೩೦ ; ಸಾಮ. ೬೫೬ 

ಖುಧೆಗಿತ್ಸಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯ8 ೮-೧೦೧-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೮೭ 

ಖಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನವೇ ೬-೨-೪; ಸಾಮ. ೩೬೫ 

ಯಧ್ಯಾಮ ಸೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ೧೦-೧೦೬-೧೧ 

ಖಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತವ ೮-೪೫-೨೯ 

ಜಖುಭುಕ್ಷಣಾಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೇ ೧-೧೧೧-೪ 

ಯಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ೭-೪೮-೧ 

ಖಯಭುತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವ ೪-೩೬-೫ 

ಖುಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ೮-೩೫-೧೫ 

ಖುಭುಮೃಭುಕ್ಷಣೋ ರೆಯಿಂ ೪-೩೭-೫ 

ಖಯಭುರ್ಬುಭುಕ್ಷಾ ಖಭುರ್ವಿಧತಃ ೧೦-೯೩-೮ 

ಯಜುರ್ಹ್ಯಭುಭಿರಭಿ ವಃ ೭-೪೮-೨; ನಿ. ೫-೨ 

ಖಯಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾನ ೧-೧೧೦-೭ 

ಖಯಭುರ್ನ ರಥಂ ನವಂ ೯-೨೧-೬ 

ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ೧-೧೧೧-೫ 

ಖುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ೪-೩೪-೧ 

ಬುಭುಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ೩-೫-೬ 

ಬುಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನನ ೮-೪.೧೦ 

ಯಸನಭೆಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ೧೦-೧೬೬-೧ 

ಖಸಿಂ ನರಾನಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೧-೧೧೭-೩ 

ಖಹಿಮನಾಯ ಬುಹಿಕೃತ್‌ ೯.೯೬-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೬ 

ಖುಹಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ರಾ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ೧-೬೬-೪ 

ಯಷಿರ್ನ್ವಿಪ್ರಃ ಪುರಏತಾ ೯-೮೭-೩; ಸಾಮ. ೬೭೯ 

ಖುಹಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸಿ ೮-೬-೪೧ 

ಖುಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ೯-೧೧೪-೨ 

ಖುನ್ಪಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೭-೬ 

ಖುಷ್ಪಸ್ಪವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತಃ ೧೦-೧೪೮-೨ 

ಖಯಷ್ತಾ ತೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸೀ ೧೦-೭೩-೩ 
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ಏಕ ವಿವಾಗ್ದಿರ್ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೨ 
ಏಕಂವಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ೩-೩೬-೪ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣಃ ೧೦-೫-೧ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಂ 
ಐ. ಆ. ೩-೬; ಥಿ. ೧೦-೪೬ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ ಕೃಣೋತನ ೧-೧೬೧-೨ 
ನಏಕಂಚ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ೭-೧೮-೧೧ 
ಏಕಂನುತ್ತಾ ಸತ್ಛತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೫-೩೨-೧೧ 
ಏಕಸಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಷದೋ ೧೦-೧೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೭ ; ೧೩-೩-೨೫ 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್‌ ೮-೭೭-೪: ನಿ. ೫-೧೦ 
ಏಕರಾಳಸ್ಯ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೮-೩೭-೩ 
ಏಕಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುರಶ್ಚಸ್ಯಾವಿಶಸ್ತಾ ೧-೧೬೨-೧೯; ವಾ. 


೧೦-೧೧೪-೪ ; 


ಯ. ೨೫-೪೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ೭-೬೭-೮ 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ್ವಸ್ತೋಜಃ ೧-೧೬೫-೧೦ 
ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ೧-೧೧೬-೨೧ 
ಏಕಾಜೇತತ್ಪರಸ್ತತೀ ನದೀನಾಂ ೭-೯೫-೨ 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸಮಾಚೇ ೩-೩೦-೧೧ 
ಏಕೋ ಬಹೂನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿ ೧೦-೮೪-೪; 

ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧-೪ 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀವಶನ್‌ ೯-೨೧-೭ 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಸತಯಂತಿ ಶ್ವಯಾ ತವಃ ೭-೧೦೪- 

೨೦; ಅಥರ್ವ, ೮-೪-೨೦ 
ಬತೆ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ೧-೧೯೧-೫ 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೪ 
ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾ ಸ್ಮಯುಷ್ಟ್ವಂ ೧೦-೯೩-೧೧ 
ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ ೧-೧೨೨-೧೨ 
ಏತಚ್ಚನ ತ್ರೋ ನಿಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ೧-೧೫೨-೨ 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ೮-೫೪-೧ 
ಏತತ್ರ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೆ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೦೦-೧೭ 
ಏಶತ್ರ್ಯ್ಯತ್ತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೬-೨೭-೪ 
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ಏಿತತ್ರ್ಯನ್ನ ಯೋಜನನುಚೀತಿ ೧-೮೮-೫; ಸಿ. ೫-೪ 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ೪-೩೦-೧೧ ; ಥಿ. ೧೧-೪೮ 

ಏತದ್ಭೇದುತ ವೀರ್ಯ ೪-೩೦-೮ 

ಏತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾನಿ ಮೃಷ್ಟಾಃ ೩-೩೩-೮ 

ಏತಂ ತೇ ಸ್ಫೋತಂ ತುನಿಜಾತ ೫-೨-೧೧ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೪ 

ಏತಂ ತ್ಯಂ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೩೮-೩ ; 
೧೨೭೯ 


ಸಾಮ, 


ಏತಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೮-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೭೫ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ೯-೧-೮, ಸಾಮ. 


೧೨೭೩ 

ಏಶಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ ೯-೬೧-೭; ಸಾಮ ೧೦೮೧ 

ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹೆಸ್ತಾ ೯-೧೦೮-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೮೧ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪನಮಾನಂ ೯-೪೬-೬ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ವಮುಸನ ದ್ರೋಣೇ ೯-೧೫-೭; 
ಸಾಮ. ೧೨೬೮ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ೧೦-೯೩-೧೨ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮೂರ್ಮೇ ೫-೬೧-೧೭ 

ಐತಾ ಅಗ್ನ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀೀ ೭-೯೩-೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಹೃದ್ಯಾತ್‌ ೪-೫೮-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೯೩ ; ೧೩-೩೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭನಂತೀ ೪-೧೮-೬ 

ಐತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ೧೯೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೭೫೫; 
ನಿ. ೧೨-೭ 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯೂಃ ಪ್ರತೃದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೩ 

ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ೧-೭೦-೬ 

ಏತಾ ಜೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ೮-೭೭-೯ 

ಏಶಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾಥಿ ವೇಧೋ ಜುಷ್ಪ್ಬಾನಿ 
ಗಿ-೭೩-೧೦ 

ಏತಾ ತೇ ಆಗ ಉಚಧಾನಿ ವೇಧೋವೋಚನು 
೪-೨.೨೦ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ೩-೧-೨೦ 
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ಖಗ್ಗೇದದ 


ವ ಬ ಬಜಾರ ಬಡಿ ಜಾ ಹಟಾ ಎಸಬ ಬಾಬಾ ಬಾಡಾ ಯಲಿ ಯದಿ ಬದಿ ಸಾಯದ 


ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೩೮-೬ 

ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣನಾಮಾ ೫-೪೫-೬ 

ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತೆ ೭-೫೬-೪ 
ಎತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ೧೦-೩೨-೯ 

ಏತಾಸಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೭-೧೦ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೨-೩೯-೮ 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೭-೨೨ 
ನತಾನಿ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೭೮-೫ 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ೭-೩-೧೦; ೭-೪-೧೦ 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಗೇೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೧೦-೯೮-೧೧ 
ಬಿತಾನ್ಯಗ್ಗೆ € ನವತಿರ್ನವ ೧೦-೯೮-೧೦ 
ಏತಾಯಾಮೋಹಸ ಗವ್ಯಂತ ೧-೩೩-೧ 
ಏತಾವತಾಶ್ರಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ಮ ಂ ೮-೭-೧೫ 
ಏತಾವತಸ್ತ ಈಮಹೆ ಇಂದ್ರ ೮-೪೯-೯ 
ಏತಾನತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ೮-೫೦-೯ 


ಏತಾವದ್ವಾಂ ಮಷಣ್ಣುಸೂ ೮-೫-೨೭ 


ನಿತಾವದ್ದೈದುಷಸ ಗ 

ವಿತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ೧೦-೯೦-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೩; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೩; ತೈ.ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂ ೫೨೯-೧೪ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದುಷೇ ೪-೩-೧೬ 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ೧೦-೫೦-೬; ಥಿ. 
೫-೨೫ 


ಬತಾ ವೋ ವಶ್ಕು 3ದ್ಯತಾ ೨-೩೧-೭ 

ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೧ 

ಏತೇ ಅಸ್ಫಗ್ರಮಾಶವೋ ೯-೬೩-೪ 

ಏತೇ ಅಸೃಗೃಮಿಂದವಃ ೯.೬೨.೧ ; ಸಾಮ. ೮೩೦ 

ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ೧-೮೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೬ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯಾಃ ೭-೭೫-೩ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ನ್ನಯ ೮-೪೩-೫ 

ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ೭-೭-೬ 

ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ೯-೬೩-೧೪ 

ಏತೇ ಧಾವಂತೀನ್ದವಃ ೯-೨೧-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ ಟಾ A ೂ ್‌ಹೂಾಾ್ಹ 


ಏತೇ ನರಃ ಸ್ಥಪಸೋ ೧೦-೭೬-೮ 

ಏತೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೩೧-೧೮ 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ೯-೨೨-೩ 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ 
೯-೧೦೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೦೨ 

ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋಃ ೯-೨೨-೫ 

ಏತೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ೯-೨೨-೪ 

ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತನತ್‌ ೧೦-೯೪-೨ 

ಏತೇ ವದಂತ್ಯನಿದನ್ನನಾ ೧೦-೯೪-೩ 

ಏತೇ ವಾತಾ ಇನೋರನಃ ೯-೨೨-೨ 

ಏತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೨೧-೪ 

ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ೧೦-೨೮-೧೨ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ನಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ೯-೮೮-೬ 

ನಿತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗನ್ಯಾ ೯-೮೭-೫ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೮-೧; ಸಾಮ. 
೧೧೭೮ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೯.೬೨.೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೬೧ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನಮಾನಾಸ ೯-೬೯೯ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶಮೋ ೯-೨೨-೧ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವ$ ೯-೪೬-೩ 

ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ೭-೧೯-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೭-೧೦ 

ಏತೋ ನ್ಯದ್ಯ ಸುಧಥ್ಯೋ ೫-೪೨-೨1 

ಬಿತೋಪನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ೮-೯೫-೭; ಸಾಮ 
೩೫5೦; ೧೪೦೨ 

ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖ್ಯಾಯಃ ೮-೨೪-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೫-೧ 

ಏತೋ ನ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮಮೇಷಾನಂ ೮-೮೧-೪ 

ಏತೌ ಮೇ ಗಾನೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೦ 

ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೨೬-೯ 

ಏದು ಮಧ್ರೋ ಮದಿಂತರಂ ೮-೨೪-೧೬ ; ಸಾನು. 
೩೮೫ ; ೧೬೮೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೪-೪ 

ಏನಾಂಗುಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ ೧-೧೦೫-೧೯; 
ನಿ. ೫-೧೧ 


ಹ ಅಪ ಧಾ ತು 
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ನನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ೬-೪೪-೧೭ 
ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ೩-೩೩-೪ 


ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ೯-೬೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೫೯೪; 
೬೭೪; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೮ 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ೭-೧೬-೧; ಸಾಮ, 
೪೦1; ೭೪೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪.೪.೪.೪ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ೮-೨೪-೧೩; ಸಾಮ. 
೩೮೬ ; ೧೫೦೯ 

ಬಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೯-೨೯-೬ 

ಬಿಂದ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ೮-೯೮-೪: ಸಾಮ. ೩೯೩; 
೧೨೪೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೧ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ೮-೩೩-೧೩ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ ೮-೧-೧೩ 

ಬಿಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೮-೩೪-೧; 
೧೮೦೭ 

ಎಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುನ ನಃ ೧-೧೩೦-೧; ಸಾಮ. ೪೫೯ 


ನೃಪತಿಂ ೧೦-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ, ೩೪೮ ; 


ಎಂದ್ರವಾಹೋ 
೨೮-೯೪-೩ 

ಬಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ೧-೮-೧ | 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ ; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೭-೩ 

ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ತಾ ಸವತೇ ೯-೮೦-೩ 

ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ೧೦-೩೬-೫ 

ಏಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿಃ ಸುಮನಾ ೧-೫೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೪ 

ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿಃ ೭-೨೮-೪ 

ಏಭಿರ್ನ್ಸಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ೪-೧೬-೧೯ 


ಲ 
ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ೪-೧೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೭೯; 


ಸಾಮ. ೧೨೯; 


ವಾ. ಯೆ. ೧೫೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೭ 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ಗೆೇೇ ೪-೩-೧೫ 
ಏನುಾ ಅಗ್ಮನ್ನ್ರೋನವತೀಃ ೧೦-೩೦-೧೪ 
ನಏಿಮಾಶುಮಾಶವೇ ೧-೪-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೭ 


ಏನೇನಂ ಸೃಜತಾ ೧-೯-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೮ ; 
ಸಗ 
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ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ೬-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೧ 
ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ೫-೨೫-೯ 

ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿ ಮಜುರ್ಯಮುಃ ೫-೬-೧೦ 

ನಿವಾ ಕವಿಸ್ತುನೀರವಾಂ ೧೦-೬೪-೧೬ 

ವಿವಾಗ್ತಿ ಂ ಸಹಸ್ಯಂ ೬. ೪೨-೬ 
ಏವನಾಗ್ನಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯತಾವಾ ೧-೭೭-೫ 
ಏವಾಗ್ಗಿರ್ಮತ್ಸೆಃ ಸಹೆ ೧೦-೧೧೫-೭ 

ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ೧೦-೧೦೮-೯ 

ಏವಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹೆಸೇ ೬-೩೮-೫ 

ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ತಂ ೯-೭೯-೫ 

ನನಾ ತ ಇಂದ್ರೊ ಚಥಮಹೇಮ ೨-೧೯-೭ 

ಏವಾ ತದಿಂದ್ರಂ ಇಂದುನಾ ೧೦-೧೪೪-೬ 

ಏನಾ ತಮಾಹುರುತ ೭-೨೬-೪ 

ಏವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಂ ೬-೧೭-೧೩ 

ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ೧೦-೨೦-೧೦ 

ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ೫-೨೭-೩ 

ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ೨-೧೯-೮ 

ಏವಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ೧೦-೮೯-೧೭ 


ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ೧-೬೧-೧೬ : ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೩೫-೧೬ 


ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನವ ೪-೧೯-೧ 

ಏನಾ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ೯4೭-೨೭ 

ಏನಾ ದೇವಾಂ ಇಂದ್ರೋ ನಿವ್ಯೇ ೧೦-೪೯-೧೧ 
ಏನಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ೯೯೭-೨೧ 

ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ೭-೨೪-೬ ; ೭-೨೫-೬ 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರವ ೫-೩೩-೭ 

ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ೪-೧೭-೨೦ 


ಐವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನ ಆ ಪವಸ್ತ 
೯೯೭೬೩೬ ; ಸಾಮ, ೮೬೧ 


ಏನಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ 
೯-೬೮-೧೦ 


ಏವಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ೬-೫೦-೧೦೬ 
ಏನಾ ನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮ ೬-೨೫-೯ 


ಎವಾ ನೂನಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೪-೨೩; 
೨೦-೬೬-೨ 


po 


ಅಥರ್ವ. 
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ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೭೮-೪ 

ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ೨-೨-೯ 

ನಿವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿಕ್ಟ್ಯಾ ೭-೪೩-೫ 

ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೧-೯೫-೧೧ ; ೧-೯೬-೯ 


ಏನಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ೧೦-೪೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೪-೪ 

ನನಾ ಪವಸ್ತ ಮದಿಕೋ ೯-೯೭-೧೫ ; ಸಾಮ. ೮೦೮ 

ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ೬-೧೭-೩; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೧ 

ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ೪-೫೦-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-.೨.೨-.೨ 

ಏವಾ ಪ್ರನಾನ ಇಂದ್ರಯುಃ ೯-೬-೯ 

ಏನಾ ಪುನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ೯-೯೧-೬ 

ಏನಾ ಸ್ಲತೇಃ ಸೂನುರನೀವೃಧದ್ದಃ ೧೦-೬೩-೧೭ ; 
೧೦-೬೪-೧೭ 

ಬಿನಾ ಬಚ್ರೋ ವೃಷಭ ೨-೩೩-೧೫; ಶೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೯ 

ಏವಾ ಮಹಸ್ತುವಿಜಾತಃ ೧-೧೯೦-೮ 

ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿಮೋ ೧೦-೧೨೦-೯ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨-೯ ; ೨೦-೧೦೭-೧೨ 

ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ೧೦-೯೯-೧೨ ; ನಿ. ೫-೩ 


ಏವಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಕ್ಷಯಾಯ ೯-೧೦೯-೩; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೮ 


ಏನಾ ರಾಜೇವ ಕ್ರತುಮಾಂ ೯-೯೦-೬ 


ಏವಾ ರಾತಿಸ್ತು ವೀಮಫೆ ೮-೯೨-೨೯ , ಸುಮ. ೮೨೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೨ 


ಏನಾರೇ ವೂಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೩೮ 

ಏನಾ ವಂದಸ್ಕ ವರುಣಿಂ ಬೃಹಂತಂ ೮-೪೨-೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೪ 

ನಿವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೫ 

ಏನಾ ವಸ್ತಃ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ೪-೨೧-೧೦ 

ಏನಾ ವಾಮಹ್ನೆ ಊತಯೇ (೦1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ) 
೮-೩೮-೯ 

ಏನಾ ವಾಮಹ್ನ ಊತಯೇ (0| ನಾಸತ್ಯಾ) ೮-೪೨-೬ 

ಏನಾ ಸತ್ಯಂ ಮಫೆವಾನಾ ಯುವಂ ೪-೨೮-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಏನಾ ಹಿ ತೇ ವಿಭೂತಯ ೧-೮-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೫ ; ೨೦-೭೧-೫ 

ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸವನಾ ೧-೧೭೩-೮ 

ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯೆಂತ ೫-೩೨-೧೨ 

ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೨೮-೬ 

ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಜುಃ ೧೦-೨೮-೭ 

ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ ೮-೯೨-೨೮ ; ಸಾಮ, ೨೩.೨; 


ವಾ 
ಬಏಿವಾ 
ಏನಾ 
ಏನಾ 
ಏವಾ 

೮೨೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೧ 


ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಾ ೧-೮-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೬; ೨೦-೭೧-೬ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಕ ಸೂನೃತಾ ೧-೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೬೦-೪ ; ೨೦- ೭೧-೪ 
ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ೭-೨೩-೬ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೨-೬ ; ವಾ.ಯ. ೨೦-೫೪ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾವಿ ೬-೨೩-೧೦ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹವ ೬-೨೯-೬ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ೪-೧೬-೨೦ 
ಏನೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ೧-೧೬೫-೧೨ 
ಏನೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಃ ೮-೨-೩೧ 
ಏನೇದೇಷನಾ ಪುರುತಮಾ ದೃಶೇಕಂ ೧-೧೨೪-೬ 
ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ೧೦-೩೦-೬ 
ಏವೇನ ಸದ್ಯಃ ಸರ್ಯೇತಿ ೧-೧೨೮-೩ 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಮಹಾವಿ ೫-೮೬-೬ 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿತೃವನ್‌ ೮-೪೦-೧೨ 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ರ್ಸೀ ಸಹಿವಾಂಸಾ ೧-೧೦೮-೧೩ 
ಏನೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಃ ೭-೩೩-೩ 
ಏವೈವಾಪಾಗಪರೇ ೧೦-೪೪-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೭ 
ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೨೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೮೭ 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಪುರುವ್ರತೋ ೯-೩-೧೦, ಸಾಮ. ೧೨೬೫ 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೋ ೯-೩೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭೪ 
ನಿಷ 


ಏಸ 


ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ೮-೨-೨೪ 
ಕವಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ೯-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೬ 
ಕ್ಷೇತಿ ರಥವೀತಿಃ ೫-೬೧-೧೯ 
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ಏಸ ಗವ್ಯರಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೭-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೯ 

ಏಸ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ೫-೩೬-೪ 

ಏಸ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ೧-೧೬೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮೨೧ 

ಏಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೨೦ 

ನಸ ತೇ ದೇವ ನೇತಾ ೫-೫೦-೫ 

ಏಷ ದಿವಂ ವಿಧಾವತಿ ೯-೩-೭; ಸಾಮ. ೧೨೬೨ 

ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾಸರತ್‌ ೯-೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೬೩ 


ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ೯-೨೮-೩; ಸಾಮ ೧೨೮೨ 


ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫೬ 

ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ೯-೩-೫ ; ಸಾಮ ೧೨೫೯; 
ನಿ. ೬-೨೮ 

ಏಷ ದೇವೋ ವಿಸನ್ಯುಭಿಃ ೯-೩-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೦ 

ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪಾಕೃತೋ ೯-೩-೨; ಸಾಮ ೧೨೬೧ 


ಏಷ ದ್ರಪ್ಪೋ ವೃಷಭೋ ೬-೪೧-೩ 

ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತೃಣ್ಹ್ಯಾ ೯-೧೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೨೬೬ 

ಏಷ ನೃಭಿರ್ವಿನೀಯತೇ ೯.೨೭.೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೮ 

ಏಷ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ ೯-೨೮-೨, ಸಾಮ. ೧೨೮೧ 

ಏಸ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮಾಂ ೯-೧೧೦-೧೧ 


ಏಸ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ೯-೧೫-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೬೭ 
ಏಸ ಪ್ರಕೋಶೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೭೭-೧ ; ಸಾಮ. 


೫೦1೬ 
ಏಸ ಪ್ರತ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ೯-೩-೯; ಸಾಮ. ೭೫೮, 
೧.೨೬೪ 
ಏಸ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೯-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೭೫೯ 
ಷಪ್ರತ್ನೇನ ವಯಸಾ ೯೯೭-೪೭ 
ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ೧-೫೬-೧ 
ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ೯-೧೫-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೦ 
ಏನ ವಸೂನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ೯-೧೫-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೨ 
ಏನ ವಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ; 
೧-೧೬೬-೧೫ ; ೧-೧೬೭-೧೧ ; ೧-೧೬೮-೧೦ 
ಏಷ ನಸ್ತೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ತಾನ್‌೧-೧೭೧-೨ 


786 ಯಗ್ವೇದದ 


ಕ ಇರ್‌ ರ್ಯ ಸಯ ರಷ ಸಾಯಿಸು ಇಮೋ ಸ ಜಪ ಮಾಸಿಸ ವಿ ಮಾಮಾ ಸಜ ಸಾ ಪಳೆ ಸ ಸೆ ವರ ಯಾಮಾಂ ಜಾ ಸವಸ 
ಹ ಸ್ಸ್‌ xa ತ pS Re 


ಏಸ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಆಶ್ತಿನಾವಕಾರಿ ೧-೧೮೪-೫ ನಿಷ ಸ್ಕ ನೀತಯೇ ಸುತೋ ೯-೩೮-೬; ಸಾಮ 
ಏಸ ನಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೨೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೮ 

೧೨೬೦ ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ೪-೪೫-೧ 
ಏನ ನಾಂ ದೇವಾನಶ್ಚಿನಾ ೪-೧೫-೯ ಏಷ ಸ್ಕ ಮದ್ಯೋ ರಸೋ ೯-೩೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೭ 
ಏನ ನಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟು ತೋ ೯.೩.೨೬ ಸಾಮ. ೧೨೫೭ ಏನ ಸ್ಯ ಮಾನುಹೀಷ್ವಾ ೯-೩೮-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೬ 


೪ನ ವಿಶ್ವನಿತ್ಸವತೇ ೯೯೭-೨೫೬ ಏಸ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೦-೨ 

ಏನ ವಿಶ್ವಾನಿನಾರ್ಯಾ ೯-೩-೪ ; ಸಾಮ, ೧೨೫೮ ಏಷ ಸ್ಯ ವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ ಸಖ್ಯೇ ೭-೬೭-೭ 
ಏಸ ನೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೮-೪ ಸಾಮ. ೧೨೮೩ ಏಷ ಸೈ ಸೋಮಃ ಪವತೇ ೯-೮೪-೪ 

ಏನ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ೯-೬೨-೧೧ ಐಸಸ್ಯ ಸೋನೋ ಮತಿಭಿ8 ೯-೯೬-೧೫ 

ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯದಾಭ್ಯಃ ೯-೨೮-೬; ಸಾಮ ೧೨೯೧ ಏಷ ಹಿತೋ ನಿನೀಯತೇ ೯-೧೫-೩ ; ಸಾನು ೧೨೬೯ 


ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯಸಿಷ್ಯದತ್‌ ೯-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೦ ಏಷಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೫-೮೦-೨. 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧ ಯಂತೀ ೫-೮೦-೨ 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ೧- 


ಏನ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೋಧುವತ್‌ ೯.೧೫-೪; ಸಾಮ. 
೧೨೭೧ 


ಏಸ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ೯-೮೭-೭ ೧೨೪-೨ 
ಏಷ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ ೯-೨೮-೫ $y ಸಾಮ. ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ೧- 
೧೨೮೪ ೧೧೩-೭ 


A —— 
ಜಾ 


ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ೯-೨೭-೫; ಸಾಮ. ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧೆಸಃ ೭-೭೬-೭ 


೧೨೮೫ ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೇ ದುಹಿತಾ ೫-೮೦-೬ 
ಏನ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ ೯೨೬೬-೨೯ ಏಷಾ ಯಯೌ ಸರಮಾದಂತಃ ೯೨೮೭.೮ 
ಏಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೧-೧೭೩-೧೩ ಏಸಾಯುಕ್ತ ಸರಾನತಃ ೧-೪೮-೭ 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ೭-೨೦-೯ ಏಸಾವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ೫-೮೦-೪ 
ಏನ ಸೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ೭-೨೪-೫! ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ರೋ ೫-೮೦-೫ 
ಐ. ಆ. ೧-೨೧ ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ೭-೮೦-೨ 
ಏಸ ಸ್ತ್ಮೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ್ಧೊೋ ಅಚ್ಛ ೫- ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ೬-೬೫-೧ 
೪೨-೧೫ 


ಬಿನಾ ಸ್ಕಾ ಯುಜಾನಾ ೭-೭೫-೪ 


ಏನ ಸ್ತೋಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ೭-೬೪-೫; ೭-೬೨-೫ ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋನುಭತರ್ತೀ ೧-೮೮-೬ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ೭-೬೮-೯ ಏನೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ೧-೪೬-೧ ಸಾಮ ; ೧೭೮ 


ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ಹೋ ೨-೩೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- ೧೭.೨೨ 
೬೭-೬ ಏಹ ಗಮನ್ನ ಎಸಯಃ ಸೋಮ ೧೦-೧೦೫-೮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಪವತ ೯-೯೭-೪೬ ಏಹ ದೇನಾ ಮಯೋಜಭುವಾ ೧-೯೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೮೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೩೧ ೧೭೩೦೨ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ 1೯-೧೦೮-೫ ; ಸಾಮ. ಎಹ ವಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪವೋ ೮-೫-೩೩ 
೫೮೪ 


ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ೮-೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೧೬೫೮ 
ಏನ ಸ್ಯ ಪರಿಹಿಚ್ಯತೇ ೯-೬೨-೧೩ ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವೀವಿ ೮-೬೪-೪ 
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ಮ ಹೊತ ಸವ SG 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುಃ ೧೦-೫೧-೫ 

ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೋ ೬-೫೫-೧; ನಿ. ೫-೯ 

ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾಂ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿಃ ೧-೧೦-೪ 

ಏಹ್ಯಗ್ನ ಇಹ ಹೋತಾನಿ ೧-೭೬-೨ 

ಏಹ್ಯುಷು ಬ್ರವಾಣಿ ೬-೧೬-೧೬ ; ಸಾಮ. ೭; ೭೦೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೩ 


ಐ 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ೧೦-೫೧-೩ 

ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ೫-೫೩-೨ 

ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೮-೩೧-೧೧ 

ಐಭಿರಗ್ನೆೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ೧-೧೪-೧ 

ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ೩-೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೪ 

ಐಭಿರ್ದದೇ ವೃಷ್ಣಾ  ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ೧೦-೫೫-೭; ಸಾ. 
೧೭೮೪ 

ಐಷು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೪೭-೩ 

ಐಸು ಚೇದತ್‌ ವೃಷಣ್ವತೀ ೮-೬೮-೧೮ 

ಐಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೯೩-೧೦ 

ಐಸು ಧಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೬ 


ಓ 


ಓಕಿಎಂಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ೬-೫೯-೩ 

ಓಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ೧೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧ 

ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ತಿಸೇ ೮-೬-೫; ಸಾಮ, ೧೮೨; ೧೬೫೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೨ 

ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ಯ್ಯತೋ ೬-೨೧-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೭-೨ 

ಓತ್ಯಮಹ್ನ ಆರಥಂ ೮-೨೨-೧ 

ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೪-೨ 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀ ೬-೫೦-೭ 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ೧-೩-೭; ಐ. ಆ. ೧-೪; 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೬-೧; ಥಿ, 
೧೨-೪೦ 


ಒಂದ 


ಸೂರ 
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ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ೧೦-೧೨೭-೨ 

ಓಶ್ರುಸ್ಟಿರ್ವಿದಥ್ಯಾ ೭-೪೦-೧ 

ಓನಧಯಃ ಸಂ ವಂದತೇ ೧೦೯೭.೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೨-೬-೫ 

ಓಷಧೀ॥ ಪ್ರತಿಮೋದಧ್ವಂ ೧೦-೯೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೭೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨೬-೧ 

ಓನಧೀರಿತಿಃ ಮಾತರಃ ೧೦-೯೭-೪; ವಾ. ಯ. ೧೨ 
೭೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧; ನಿ. ೬-೩ 

ಓಷಮಿತ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ೧೦-೧೧೯-೧೦ 

ಓಷು ಫೈಷ್ವಿರಾಧಸೋ ೭-೫೯-೭ 

ಓಷು ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿಃ ೮-೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೨೨೭ 

ಓಷು ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯೂನ್‌ ೮-೭-೩೩ 

ಓಷು ಸ್ಪಸಾರ ಕಾರವೇ ಶ್ರುಣೋತ ೩-೩೩-೯ 

ಓಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಂ ೧-೧೩೯-೭ 

ಓಷ್ಕಾನಿನ ಮಧ್ವಾಸ್ತೇ ವದಂತಾ ೨-೩೯-೬ 

ಹಿ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೧-೧೭೭-೫ 


ಬಜ 


ಲ 
ಬಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ ೫-೩೦-೧೪ 
ಬರ್ನ್ವಭೃಗುವಚ್ಛುಚಿಂ ೮-೧೦೨-೪; ಸಾಮ ೧೮; 


ತೈ. ಸಂ ೩೧-೧೧-೮ 


ಷ್ಟ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ೧-೧೫-೪ 

ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮ ೪.೨೪-೧೦ 

ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೩೩-೭; ಸಾಮ ೨೯೭ 
೧೬೯೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೧ : ೨೦-೫೭-೧೧ 

ಕ ಈಂ ವೃಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾಃ ೭-೫೬-೧ ; ಸಾಮ, 
೪೩೩ 

ಕಈಂಸ ವತೃಃ 


ಉದ 


೧೫ 
ಕ ಈಸತೇ ತುಜ್ಯತೇ ೧-೮೪-೧೭; ನಿ. ೧೪-೨೬ 
ಕ ಉನುತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೫೪-೩ 


ಸೃಣಾತ್ಕೊೋ ಯಜಾತೇ ೬-೪೭- 
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ಕ ಉ ಶ್ರವತ್ಸತಮೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೪-೪೩-೧ 

ಫಂ ಯಾಥಃ ಕಂ ಹೆ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಃ ೫-೭೪-೩ 

ಕಃ ಕುಮಾಕಮಜನಯತ ೧೦-೧೩೫-೫ 

ಕಃ ಸಿದ್‌ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಹ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ೧-೧೮೨-೭ 

ಕಕರ್ದವೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೧೦೨- 
೬ 

ಕಕುಹೆಃ ಸೋನ್ಯೋ ರಸ ೯-೬೭-೮ 

ಕಕುಹಂ ಚಿತ್ತಾ ಕವೇ ೮-೪೫-೧೪ 

ಕಂಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ ೧-೧೯೧-೧ 

ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ೮-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೩೦೮ 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೧೩೮-೩ 

ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ೮-೩-೧೬; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨; ೨೦. 
೫೯-೨ 

ಕಣ್ಣಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ೮-೬-೩೧ 

ಕಣ್ಣೇಭಿರ್ಧ್ಯಷ್ಣವಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೩೩-೩; ಸಾಮ. 
೮೬೬ ; ಅ. ೨೦-೫೨-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೬ 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಪರಾಯೋ8 ೧-೧೮೫-೧ ; 
ನಿ. ೩-೨೨ 

ಕತ್ಯಗ್ಲಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ೧೦-೮೮-೧೮ 

ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೪-೨೩-೫ 

ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ವಯಾ ೧೦-೬೪-೪ 

ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ೧೦-೨೮-೫ 

ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಅಯೋ ೧-೧೪೭-೧ 

ಕಥಾ 

ಕಥಾ 


ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನ್‌ ೫-೪೧-೧೬ 
ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ೧-೭೭-೧ 

ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕಥಮಸ್ಯ ಯಾಮ ೧೦-೬೪-೧ 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪಸ್ತವ ೮-೮೬-೨ 
ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃದಧತೃಸ್ಯ ಹೋತು॥ ೪-೨೩-೧ 
ಕಥಾಮಹೇ ಪುಸ್ಪಿಂ ಭರಾಯ ಪೂಪ್ಲೇ ೪-5-೭ 
ಕಥಾಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ೫-೪೧-೧೧ 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯ ೧-೪೧-೭ 

ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ೪-೩-೮ 
ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ೪-೨೩-೩ 


ಹ ಾನಾರಾಗಘಾ ಕಾಸಾ 


ಜುಗ್ರೇದದ 


ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೪-೨೩-೪ 

ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ಗೆ( ೪-೩-೫ 

ಕಥೋ ನು ತೇ ಸರಿಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೨೯-೧೩ 

ಕದತ್ತಿಸಂತ ಸೂರಯಃ ೮೯೪-೭ 

ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಂ ೧-೨೫-೫ 

ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತಃ ೮-೭-೩೦ 

ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಯುಚ್ಛಸ್ಯ ೮-೫೨-೭; ವಾ.ಯ. ೮-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧ 

ಕದಾ ಚನ ಸ್ಮರೀರಸಿ ೮-೫೧-೭; ಸಾಮ. ೩೦೦; 
ವಾ.ಯ. %ಇ-೩೪ ೮-೨, ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧; 
೧೨-೬-೪ 

ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ೮-೧೩-೨೨ 

ಕದಾ ಭುವನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೬-೩೫-೧ 

ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ೧-೮೪-೮; ಸಾಮ. ೧೩೪೨೩; 
ಆಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೫; ನಿ. ೫-೧೭ 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತಃ ೧೦-೧೦೫-೧ $ 
ಸಾಮ. ೨೨೮೨; ನಿ. ೫-೧೨ 

ಕಣಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ್ಯೋ ವಿಧತ ೮-೫-೨೨ 

ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾತ್‌ ೧೦-೯೫-೧೨ 

ಕದಿತ್ಸಾ ನ್ಯೃಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇನವಯತಾಂ ೧-೧೨೧-೧ 

ಕದು ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವತೋ ನ್ವನ್‌ ೧೦-೨೯-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೬-೪ 

ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಮನಾಮಹೇ ೫-೪೮-೨೧: 
ನ ೫-೫ 

ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಂ ೧-೧೮೧-೧ 

ಕಳದು ಸ್ಮುವಂತ ಖುತಯಂತ ದೇವತಾ ೮-೩-೧೪; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೦-೨ 

ಕದೂ ನ್ವ೧ಸ್ಥಾಕೃತಂ ೮-೬೬-೯; ಅಧೆರ್ವ. ೨೦- 
೯೭-೩ 

ಕದೂ ಮಹೀರದಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತನಿಷೀಂ ೮-೬೬-೧೦, 
ನಿ. ೬-೨೬ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯಃ ಹಿತಾ ೧-೩೮-೧ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯೋ ಯದ್‌ ೮-೭-೩೧ 

ಕದ್ದಿ ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೬ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪ್ರಚೇತಸೇ 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯ 
೧೦-೧೭-೧ 
ಕದ್ದ ಖಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ೧-೧೦೫-೬ 


ಕದ್ರೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೪-೮ 


೧-೪೩-೧; ತೈ. ಆ. 


ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ೨-೪೨-೧; ಥಿ. ೯-೪ 

ಕನಿಕ್ರದತ್ವಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯ ೯-೮೫-೫ 

ಕನಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃ ಶಸ್ಯ ೯.೯೭-೩೨ 

ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹೆರಿರಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ೯೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೩೦ 

ಕನೀನಕೇನ ವಿದ್ರಥೇ ೪-೩೨-೨೩ ; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ಷತ ೮-೬೪-೯ 

ಕನ್ನವ್ಯೋ ಆತಸೀನಾಂ ೮-೩-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೫೦-೧ 

ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ೧೦-೯೯-೧ 

ಕನ್ಯಾ ಇನ ವಹತು ಮೇ ತವಾ ಉ ೪-೫೮೯ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೭ 

ಕನ್ಯಾ, ವಾರವಾಯತೀ ೮-೯೧-೧ 

ಕನ್ಯೇವ ತನ್ಯಾ೩ ಶಾಸದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ 

ಕನ್ಭನ್ನರಃ ಕಪ್ಪಥೆಮುದ್ದಧಾತನ ೧೦-೧೦೧-೧೨ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦.೧೩೭-೨ 

ಕಮು ಶ್ರಿದಸ್ಯ ಸೇನಂಯಾಗ್ವೇ॥ ೮-೭೫-೭ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೨ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುವಶೇ ಕುಮಾರಂ ೫-೨-೨ 

ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ಣೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಕ ೪-೨೦-೯ 


ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ೮-೮೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೪೯ 

ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ೮-೯೩-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೭ 

ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭವದೂತಿ ೪.೩೧-೧,; ಸಾಮ. 


೧೬೯, ೬೮೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭.೩೯; ೩೬-೪; ತೈೆ.ಸಂ. ೪.೨.೧೧-೨ ; 
ತ್ಪೆ. ಆ. ೪-೪೨-೨ 

ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ವ ಬುತಯನ್ಸ್ಸೃತೇನ ೫-೧೨-೩ 


ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿ ವಸಃ ೭-೮-೩ 
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ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ೧-೧೬೫-೧ 

ಕರಂಭ ಓಷಧೇ ಭನ ೧-೧೮೭-೧೦ 

ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘವಾ ಶೌರದೇವ್ಯಃ ೮-೭೦-೧೫ 

ಕರ್ಹಿಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞ ರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೩ 

ಕರ್ಜಿಸ್ಟಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ಸೃಭಿರ್ನೂನ್‌ ೬-೩೫-೨ 

ಕರ್ಹಿಸ್ಟಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಯಾಸತ್‌ ೧೦-೮೯-೧೪ 

ಕವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋ ದಬ್ದಾ ೪-೨-೧೨ 

ಕವಿಃ ಕವಿತ್ಟಾ ದಿವಿ ರೂಪಮಾಸ ೧೦-೧೨೪-೭ 

ಕನಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮಗ್ರೇ ೭.೬.೨ 

ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೧-೧೨-೩೭ ; ಸಾಮ. ೩೨ 

ಕನಿಮಿವ ಸಪ್ರಚೇತಸಂ ೮-೮೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೪೫ 

ಕನಿಂ ಮೃ ಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ೯-೬೩-೨೦ 

ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ೪-೧೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೭-೩ 

ಕನಿರ್ನ್ಯಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚಪ್ಪ ೩-೫೪-೬ 

ಕನಿರ್ವೇಧಸ್ಯಾ ಪರ್ಯೇಷಿ ೯-೮೨-೨; ಸಾಮ. ೧೩೧೮ 

ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೨೯; ಸಾಮ, ೮೪೯ 

ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ೧೦-೧೧೪-೯ 

ಕಸ್ತ ಉಪಃ ಕಧಥಸ್ರಿಯೇ ೧-೩೦-೨೦ 

ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ೭-೩೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೨೮೦; 
೧೬೮.೨ 

ಕಸ್ನೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೩; ಸಾಮ, ೧೫೩೫ 

ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ೧೦-೨೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೩ 

ಕಸ್ಕೇ ಮಾತರಂ ವಿಧೆವಾಮಚಿಕ್ರತ್‌ ೪-೧೨-೧೨ 

ಕಸ್ತ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ೪-೩೧-೨; ಸಾಮ. 
೬೮೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೭ 
೪೦; ೩೬-೫; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 

ಕಸ್ಮಾ ಆದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ೫-೫೩-೧೨ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮ್ಬುತಾನಾಂ ೧-೨೪-೧ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ೮-೮೪-೭; ಸಾಮ. ೩೪ 

ಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾ ೧-೧೬೫-೨ 

ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೯೩-೨೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨.೪-೫-೧ ; ೨-೭೧೩-೧ 

ಕಸ್ತ ಸ್ವಿತ್ಸವನಂ ವೈಸಾ 5-೬೪-೮ 
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ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ೧-೭೬-೧ 

ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷೈಃ ೭-೨೯-೩ 

ಕೌ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಂ ೪-೫-೧೩ 

ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ೧೦-೧೨೯-೪: ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ೨-೮.೯-೪ ; ತೈ.ಆ. ೧-೨೩-೧ 

ಕಾಯಮಾನೋ ವನಾತ್ರ್ಯ್ವ್ವಾಂ ೩-೯-೨; ಸಾಮ. 
೫೩ ; ನಿ. ೪.೧೪ 

ಕಾ ರಾಧದ್ಧೊ (ತ್ರಾಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೨೦-೧ 

ಕಾರುರಹಂ ತತೋಭಿಷಕ್‌ ೯-೧೧೨-೩; ನಿ. ೬-೬ 

ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿಃ ಕಯಾನಃ ೪-೪೩-೪ 

ಕಾನ್ಕೇ€ಭಿರದಾಭ್ಯಾ ೭-೬೬-೧೭ 

ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ೧೦-೧೩೦-೩ 

ಕಾ ಸುಷ್ಬು ತಿಃ ಶವಸುಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರಃ ೪-೨೪-೧ 

ಕಿಂಸ ಖುಧಕ್‌ ಕೃಣವದ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ೪-೧೮-೪ 

ಕೆಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ ೧೦-೮೬-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೮ 

ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠಾನಮಾರಂಭ ೧೦-೮೧-೨: ವಾ 
ಯ. ೧೭-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೨-೪ 

ಕಿಂಸ್ತಿದ್ದನಂಕಉಸವೃಕ್ಷಆಸ(೦|ಮನೀಷಿಣೋ) 
೧೦-೮೧-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೦, ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬.-.೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬ 

ಕೆಂ ಸ್ತಿದನಂಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ (01 ಸಂತಸ್ಥಾನೇ 
೧೦-೩೧-೭ 

ಕಿಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ೧೦-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ನ. 
೧೮-೧-೩೩ 

ಕೆತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ೫-೮೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩೪-೧೧-೬ 

ಕಿಂತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಸು ಗಾವಃ ೩-೫೩-೧೪ ; 
ನಿ. ೬೨೩೨ 

ಕಿಂ ದೇವೇಷು ಶ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥ ೧೦-೭೯-೬ 

ಕೆಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸಸಿ ೧-೧೭೦-೨ 

ಕೆಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ೪-೫-೧೨ 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ೧-೧೭೦-೩ 

ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ೬-೫೨-೩ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಎದು ದು ಜ್ರ ಹ ಬ ಹ ರಾಜಾ ಭಾಶಾ ಹ gy 


ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ೧೦-೪೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೩ 

ಕೆಮಂಗ ರಧ್ರ ಚೋದನಃ ೮-೮೦-೩ 

ಕೆಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ೧-೧೮೨-೩ - 

ಕೆಮನ್ಯೇ ಪರ್ಯಾಸಕತೇ ೮-೮-೮ 

ಕೆಮಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕನಿಃ ೧೦-೮೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೩ 

ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಿಂವಸ್ಯ ೬-೨೭-೧ 

ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ೭-೮೬-೪ 

ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ೪-೨೩-೬ 

ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೭ 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಫ್ರೇದಮಾನ ೧೦-೧೦೮-೧ 
ನಿ. ೧೧-.೨೫ 

ಕಿಮಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಸ್ಟೋ ಪರಿ ಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌ ೭-೧೦೦-೬ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨: ೫; ನಿ. 
೫-೮ 

ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣವತ್‌ ೮-೭೩-೧೧ 

ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಕಾನ ಆ ೧-೧೬೧-೧ 

ಕಿಮು ಹ್ರಿದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ೪-೧೮-೭ 

ಕಿಮೂನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾ ೨-೨೯-೫೩ 

ಕೆಮೇತಾ ನಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ೧೦-4೯೫-೨; 
ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೭ 

ಕಿಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭೆವಾತಿ ೧೦-೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೨ 

ಕಿಂಮಯಃ ಶ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಸ ಆಸ ೪-೩೫-೪ 

ಕಿಯತೀ ಯೋಸಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋ ೧೦- 
೨೭-೧೨ 

ಕೆಯತ್ಪಿದಿಂದ್ರೋ ಅಥ್ಯೇತಿ ೪-೧೭-೧೨ 

ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ೧-೧೧೩-೧೦ 

ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ೧೦-೧೦೮-೩ 

ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ಯಾಮವಸೇ ಜುಹಾವ ೭-೨೧-೮ 

ಕುತಸ್ತೈನಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ೧-೧೬೫-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೨೭ 


ಕುತ್ರಾಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತೌ ೫-೭-೨, ತೈ. ಸಂ. ೨-೧- 
೧೧-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷಂ ೭-೨೫-೫ 
ಕುಶ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಲಮಶುಷಂ ಫಿಬರ್ಹೀ ೪-೧೬-೧೨ 
೧೨ 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ೫-೨-೧ 
ಕುಮಾರತ್ರಿತ್ಸಿತರಂ ೨-೩೩-೧೨ 
ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ೧೦-೩೩-೪ 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗ್ಲೇ ೧೦-೫೧-೭ 
ಕುವಿಚ್ಛೆ ಕತ್ತು ವಿತ ರತ್‌ ೮-೯೧-೪ 
ಸ್ರ 
ಕುವಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ೪-೫೧-೪ 
ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ೬-೪೫-೨೪; ಸಾಮ. 
೧೬೬೮; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೩ 
ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೮-೭೫-೧೧; ಸಾಮ- 
೧೬೪೯ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 
ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ೭-೯೧-೧ 
ಕುನಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಕನ ೧೦-೬೪-೧೩ 
ಕುವಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂಚಿತ್‌ ೧೦-೧೩೧- 
೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೨; ವಾ.ಯ. ೧೦-೩೨ 
೧೯-೬ ; ೨೩-೩೨; 
೫-೨-೧೧-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೩ 


ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೮-೨೧-೧ ; 


ಕುವಿದ್‌ ವೃಷಣ್ಯ ಂತೀಭ್ಯಃ ೯-೧೯-೫ 

ಕುವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೬ 

ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಶ-೪೩-೫ 

ಕುಷುಂಭಕೆಸ್ತದಬ್ರ ನೀತ್‌ ೧-೧೯೧-೧೬ 

ಕುಹ ತ್ಯಾ ಕುಹ ನ ಶ್ರುತಾ ೫-೭೪-೨ 

ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೭-೧೨ 

ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ ೧೦-೨೨-೧ 

ಕುಹೆ ಸ್ಥಃ ಕುಹೆ ಜಗ್ಮಥುಃ ೮-೭೩-೪ 

ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರತ್ವಿ ೧೦-೪೦-೨ ; 
ನಿ. ೩-೧೫ 

ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯಃ ೧೦-೪-೫ 

ಕೂಸ್ಕೋ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾದ್ಯಾ ೫-೭೪-೧ 

ಕೃಣುಷ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವ್ವೀಂ ೪-೪-೧ ; 


ಲ 


ವಾ. ಯೆ. ೧೩೨೯; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೪-೧; ನಿ. 
೬-೧೨ 


ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ೩-೨೯-೯ 
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ಬಿ 
ಕೃಷ್ಟೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋಯ ಇತ್ಸಾ ೪-೨೪-೬ 
ಕೃಣ್ವಂತೋ ವರಿವೋ ಗವೇ ೯-೬೨-೩; ಸಾ. ೮೩೨ 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಷ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷಃ ೪-೧೦-೭ 
ಕೃತಂ ನ ಶ್ರಫ್ಲೀ ವಿಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ೧೦-೪೩-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೫; ನಿ. ೫-೨೨ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ೭-೮೪-೩ 


4. ೯ 


ಇನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತ್ವಾ ೯-೪೭೨ 

€ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತೆ ೭-೫೭-೫ 
ತಂ ಯಜಮಾನಾಯ ೭-೧೬-೬ 
ತಂ ಸುಸನಿತಃ ೩-೧೮-೫ 

೧ ಅಹ್ಟೆಯೋ ದೇವ ೧೦-೯೩-೯ 


ಅ ೪ ಈ 
೮ a 


eX eH ef ck ck ck 
ಐ 
2೬ 


ಈ 
ಶ್ರೇತೋತರುಷಸೋ ೧೦-೨೦-೯ 


೦ ತೆ ಏಮ ರುಶತಃ ೪-೭-೯ 
ನಿಯಾನಂ ಹೆರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೪೭ 


ತ್‌ ಲ ೧೦-೧೧೭-೭ 


Z 


ಸ 
೦೦ "೭8 


eA et eM ek 
e ಣಜ ಣಃ ಣ 


«1 © 
2 
Ri 


. ೬-೨೨-೧; ೯-೧೦-೨೨; 
ಐ. ೭-೨೪ 


೧೩-೩-೯, 
. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ ; 


92. ೭ 
pt eT 


ತೌ ವೇವಿಜೆ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೦-೩ 
ಯದೇನೀಮಭಿ ೧೦-೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೫೪೭ 
ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೋದತ್‌ ೧೦-೬೧-೪ 
ರಜಾಂಸಿ ಪತ್ಪುತಃ ೮-೪೩-೬ 


ಹ eM eH 
ಬ್ರ ಬ 
ಇಲ 


EC 
2 
ಇಲ ಭ್ರ 


L 


ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೩-೩-೩ 

ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ದಿನಸ್ಪರಿ ೯-೬೪-೮ ; ಸಾಮ,೯೫೯ 

ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ ೧-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೪೭೦ 
ಅಥರ್ವ. 
೧೧; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೭ ; ತೈೆ.ಸಂ. ೭-೪೨೦-೧; 


೨೦-೨೬-೬ ; ೨೦-೪೭-೧೨ ; ೨೦-೬೯- 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೩ 
ಕೇತೇ ಅಗ್ನೇ ರಿಸನೇ ೫-೧೨-೪ 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ೧೦-೫೦-೩ 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ರೃಚತೆ ೮-೬೦-೧೮ 
ಕೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿಯವಂತ ೫-೨-೫ 
ಕೇಶ್ಯಣ ಗ್ಹಿಂ ಕೇಶೀ ೧೦-೧೩೬-೧; ಥಿ. ೧೨-೨೬ 
ಕೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತನಾ ೫-೬೧-೧ 
ಕೋ ಅಗ್ನಿ ಮೀಟ್ಟೆ ಹನಿಷಾ ೧-೮೪-೧೫; ಥಿ ೧೪.೨೭ 
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ಬ ಎಳು ಹ್ಯಷಿಸಎದಎ ಎ 


ಷರ ವಾ್‌ ಅದಾ ಗಾ ಕಾಕರು ದಷ್ಟು ಅದಾ ದಾ 


ನೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕುತ ೧೦- 
೧೨೯-೬; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 

ಕೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚದ್ದೇವಾಂ ೩- 
೫೪-೫ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇವಕಾಮ$ ೪-೨೫-೧ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೆ ೧-೮೪-೧೬; ಸಾಮ. ೩೪೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩ ; 
ನಿ. ೧೪-೨0 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಪ ೪-೨೩-೨ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಹ್ನಃ ೧೦-೧೦-೬ ; ಅ. 
೧೮-೧-೭ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಂ ತವಿಹೀಂ ೫-೩೨-೯ 

ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ೧-೧೬೪-೪; ಅಥರ್ವ, ೯- 
೯-೪ 

ಕೋ ದೇವಯಂತಮಶ್ನುನತ್‌ ೧-೪೦-೭ 

ಕೋ ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ೪-೨೫-೩ 

ಕೋ ನಾನಾಮ ವಚಸಾ ೪-೨೫-೨ 

ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ೮-೪೫-೩೭; ತೈ, ಆ. 
೧-೩-೧ ; ಐ. ೪-೨ 

ಕೋನುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾಯನ್‌ ೫-೪೧-೧ 

ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುಕೋ ೫-೬೭-೫ 

ಕೊ ನ್ಹತ್ರ ಮರುತೋ ೧-೧೬೫-೧೩ 

ಕೋಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ೧೦-೫೧-೨ 

ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ೪-೪೩-೨ 

ಕೋವ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ೧೦-೬೩-೬ 

ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ವಸವಃ ೪-೫೫-೧ 

ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ೧-೧೫೮-೨ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ೫-೭೪-೭ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ೪-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೩ 

ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಸಾಂ ೫-೫೩-೧ 

ಕೋ ವೇದ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೬೧-೧೪ 

ಕೋ ವೋಂತರ್ಮರುತ ೧-೧೬೮-೫ 

ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾ ೫-೫೯-೪ 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಭಜ ೫೧ ೧ ಜ್ಞ. ಬಜ ಇ. A 


ಕೋ ವೋ ವರ್ಷಿಸ್ಠಆ ನರೋ ೧-೩೭-೬ 
ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೧೧ 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ೧೦-೬೪-೨ 
ತೂಯಂತಿ ಕ್ರಿತಯೋ ೪-೨೪-೪ 

ತ್ವಾ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ೮-೭೮-೭ 
ತ್ನಃ ಸಮಹದೀನತಾ ೭-೮೯-೩ 

ತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ೩-೨-೩ 

ತ್ತಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ೯-೧೬-೨ 


೬6. (೮. ೩೦ NLS 


dL CM 


ತ್ವಾ ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ೬-೧೬-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೪-೬-.೨ 

ಕ್ರತ್ತಾ ಮಹಾಂ ಅನುಷಧ್ಹ್ವಂ ೧-೮೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೨ಡಿ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಯದಸ್ಯ ತವಿಹೀಷು ೧-೧೨೮-೫ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ ೯-೧೦೨-೮ 

ಕ್ರತ್ತಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ ೬-೨-೮ 

ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನಃ ಕವೇ ೯-೧೦೦-೫ 

ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ೧೦-೧೬-೯; ಅಥ. 
೧೨-೨-೮ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೯ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧೦-೯೨-೬ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧-೫೮-೩ 

ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ೯-೧೦೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೭೦ ; ೧೦೧೩ 

ಕ್ರೀಳ ವಃ ಶರ್ಧೋಗ-೩೭-೧ ; 

೧೩-೬; ಲ. ೭-೨ 


ತೈ. ಸಂ. ೪-ಶ. 


ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೩-೮ 
ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫-೧೯-೫ 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ೯-೨೦-೭ , ಸಾಮ. ೯೭೪ 
ಕ್ವ ೧ ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ೭-೮೮-೫ 
ಕ್ಚಣತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ೬-೬೩-೧ 
ಕ್ಚಣತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ೧-೩೪-೯ 

ಕ್ವ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೨೦ 

ಕ್ವ ನೂನಂ ಕದ್ರೋ ಅರ್ಥಂ ೧-೩೮-೨ 

ಕ್ವ ವಃ ಸುಮ್ನಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ೧-೩೮-೩ 

ಕ್ವ೧ ನೋತಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾ೧ ಭೀಶವಃ ೫-೬೧-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಕ್ವ೧ಸ್ಯತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೨-೩೩-೭ 
ಕ್ಚಣಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ೫-೩೦-೧ 

ಕ್ಚಣಸ್ಯ ವೃಷಭೇ ಯುನಾ ೮-೬೪-೭; ಸಾಮ. ೧೪೨ 
de, ಮೋ ಮರುತಃ ೧-೧೬೫-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 

೨-೮-೩-೫ 

ಕ್ಟ ಸಿದದ್ಯ ಕತಮಾಸ್ವಶ್ತಿ ಶ್ರಿನಾ ೧೦-೪೦-೧೪ 
ಕ್ತ ಸ್ಪಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ pi ಹಃ ೧-೧೬೮-೬ 
ಕ್ವ ಸ್ತಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ 
ಕ್ಲೈ 


€ ಯಥ ಕ್ಷೆ ೇೀದಸಿ ೮-೧-೭ ; ಸಾಮ ೨೭೧ 
ಕ್ರ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ಹತಮುತ ೮-೩೫-೧೭ 
ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತಂ ಶ್ರವಸೇ ೧-೧೧೩-೬ 
ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ೮-೩೭-೬ 
ಕಸ ಉರಶ್ಚ ದೀದಿಹಿ ೭-೧೫-೮ 
ಕ್ಷಪೋ ರಾಜನ್ನುತ ೧-೭೯-೬; 


ಪ್ರರಾಣೀ ೪-೫೧-೬ 


ಸಾಮ. ೧೫೬೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೭ ; ತೈ, ಸಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಕ್ಷಿಯಂತಂ ತ್ರಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಲಾಗ 

ಕ್ಷೇತಿ ಕ್ಷೇಮೇಃ॥ 

ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ವಿ ಮಮುಃ ೧-೧೧೦-೫ 

ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ 
೧-೧-೧೪-೨ ; ನಿ. ೧೦-೧೫ 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಂ ೪-೫೭-೨; 

; ನಿ. ೧೦-೧೬ 

ಕ್ಷೇತ್ರಾದಸಶ್ಯಂ ಸತಃ ೫-೨-೪ 

ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ೮-೩೭-೫ 
ನೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ೧-೬೭-೨ 


ಮಿ 


ಖೇ ರಥಸ್ಯ ಖೇತನಸ8 ೮೯೧-೭ ; 
೧-೪೧ 


ಃ ಸಂಧುಭಿಃ ಆ-೮೪-೯ 


ಸತಿನಾ ವಯಂ ೪-೫೭-೧ ; ತ್ಸೈ. ಸಂ. 
a 

ತೈ. ಸಂ. 

೧-೧-೧೪-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


ಗ 


ಗಚ್ಛ ತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಆ-ಆ-೬ 


ಜಟ ೨-೨೩-೧; ತೆ. 


4 ಸೆಂ. 
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ಗಂತಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ೫-೮೭-೯ 
ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಫೋ$ವಸೇ ೧-೧೭-೨ 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೬-೨೩-೪ 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಪದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ೯-೮೩-೪ 
ಗಮದ್ವಾಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿ ಿ೦ದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ ೭-೩೨-೧೧ 
ಗಮನ್ನಸ್ಮೆ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೪೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೫ 
ಗಂಭೀರಾಂ ಉದಧೀರಿವ ೩-೪೫-೩ ; ಸಾಮ; ೧೭೨೦ 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ರೇಷಃ ೬-೨೪-೯ 


ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ೧-೯೧-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪.೭.-೧೩-೨ 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀಪಾಲಿ ೧೦-೧೮೪-೨; ಅಥರ್ವ, 


೫-೨೫-೩ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪ ೨೦ 

ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜರಿತಾ ದಂಪತೀ ಕಃ ೧೦-೧೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೧೭೨-೧-೫ 

ನು ಸಂ 


ಧರಿ ಆ 


ಗರ್ಭೇ ನನ್ರೇಷಾಮವೇದ ೪-೨೭-೧ ; 

೨.೨೪ 

ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಹಿತುಸ್ಪಿತಾ ೬-೧೬-೩೫; ಸಾಮ. 

ಗರ್ಭೇ ಯೋಸಷಾನುದಧುರ್ವತ್ಸಮಾಸೆನಿ ೧೦-೫೩-೧೧ 

ಗರ್ಭೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ೮-೧೨-೧೧ 

ಗರ್ಬೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ೧-೭೦-೩ 

ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ೫-೫೯-೩ 

ಗವಾತಿರಂ ಪುಂಥಿನನಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ೩-೩೨-೨ 

ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೧೭-೧೬ 

ಗವ್ಯೋ ಸುಣೋ ಯಥಾ ಸ್ಪರಾ ೮-೪೬-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬ 

ಗಾಥಪತಿಂ ಮೇಧಪತಿಂ ೧-೪೩-೪ 

ಗಾಥಶ್ರವಶಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೮-೨-೩೮ 


ಗಾಮಂಗೈಷ ಆಹ್ಹಯತಿ ೧೦-೧೪೬-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಮಿಮಿಾತೇ ಅರ್ಕಂ ೧-೧೬೪-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯.೧೦-೨ 


ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧-೧೭೩-೧ 
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ಕ್ರಾ 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋ ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೨ ; ೧೩೪೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨; ನಿ. ೫-೫ 

ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ೧-೧೫-೧೨ 

ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯುಯುಧಿರಿವಾಶ್ವಾ ೧೦-೧೪೯-೪ 

ಗಾವ ಉಪಾವತಾವತಂ ೮೨೭೨-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೩; 
೧೬೦೨; ವಾ.ಯ. ೧೩-೧೯ ; ೧೩-೭೧ 

ಗಾವಶ್ಚಿದ್ದಾ ಸನುನ್ಯವಃ ೮-೨೦-೨೧ , ಸಾಮ. ೪೦೪ 


ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಸ ಯೆಂತಿ ೮೨೪೬-೩೦ 


ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾ 
೬-೨೭-೫, ಅಥರ್ವ, ೪-೨೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೧೨ 

ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ 
೧೦-೨೭-೮ 

ಗಿರಯಶ್ಚಿನ್ಸಿ ಸ ಜಿಹೆತೇ ೮-೭-೩೪ 


ಗಿರಶ್ಸ wie ಗಿರ್ವಾಹಃ ೮-೨-೩೦ 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ೯-೨-೭ ; 


ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ 


ಸಾಮ. ೧೦೪೩ 

ಸ್ಪುತ ೯-೬೨-೧೫ 

ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ಧರೀ ತೇ ೭-೩೬-೪ 

ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಬಂಧೆನಃ ೯-೧೪-೨ 

ಗಿರಾ ನಜ್ರೋ ನ ಸಂಭೃತಃ ಸಾಮ. 
೧೨೨೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೭-೩ ; ೨೦-೧೩೭-೧೪ ೬ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ 

ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತನಾಂ ಖುಸ್ಕ ಇಂದ್ರಃ ೪-೨೦-೬ 

ಗಿರೀಂರಜ್ರಾನ್ರೇಜಮಾನೂ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೪೮ 


೮.೯೩-೯; 


ಅಧಾರಯ ೧೦-೪೪-೮ ೬ 


ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾಮದ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ೮-೩೫-೬ 

ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ೩-೪೦-೬ 

ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬-೬ 

ಗೀರ್ಣಂ ಭುನನಂ ತಮಸಾಸೆಗೂಳ್ಳೆಂ ೧೦-೮೮-೨ 

ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ ೭-೯೩-೪; ತ್ರೆ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬೯-೧ 


; ಸಾಮ. 
೧೯೫% ; 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ೧೦-೭೯-೨ 
ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ೮-೬-೮ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಂ ೨-೧೧-೫ 


pS 
OE ತ್ತ ಹ್ಹ್‌ ತ ಲ 


A 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ಶಮೋ ೧-೮೬-೧೦ 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ೩-೬೨-೧೮ ; ಸಾಮ, ೬೬೫ 
ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ೧-೬೨-೫ 
ಗೃಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೮ ; ಸಾಮ. ೩೯೧ 


ಗೃಭೀತಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ೭-೨೪-೨ 

ಗೃಭ್ಲಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ೧೦-೮೫-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೫೦ 

ಸ್ಪಿಃ ಸಸೂವ॥ ಸ್ಪವಿರೆಂ ತವಾಗಾಂ ೪-೧೮-೧೦ 
ಗೃ ಹಮಹನಾ je, ೧-೧೨೩-೪ 


ಹ 
ಜಃ ಆಗತ ೭-೫೯-೧೦; ತೈ. 


ಲ ಆಗೇ ಆಯೆ 


ಸಂ. ೪-೩- 
೧೩-೫ 
ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೃತೋ ೧೦-೧೧೯-೧೩ 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕೃತುಃ ೧-೧೦೨-೬ 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್‌ ೯-೭೮-೪ 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ೧೦-೧೦೩-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮:೪; ಅಥರ್ವ. ೬೯೭-೩; ೧೯-೧೩-೬ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 
ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಕ್ಸುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಂ ೩-೫೦-೩ 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ೮-೨-೬ : ನಿ. ೫-೬ 
ಗೋಭಿರ್ನಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀ ೮-೨೦-೮ 
ಗೋಭಿಸ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ೧೦-೪೨-೧೦ 8 
೧೦-೪೩-೧೦ ; ೧೦-೪೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೭; 
೨೦-೧೭-೧೦ ; ೨೦-೮೯-೧೦ ; ೨೦-೯೪-೧೦ 
ಗೋಮದಸಶ್ವಾವದ್ರಥವತ್ತುನೀರಂ ೫-೫೭-೭ 
ಗೋಮದೂ ಹು ನಾಸತ್ಕಾ ೨-೪೧.೭,; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೧ 
ಗೋಮದ್ದಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ೭-೯೪-೯ 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್‌ ೯-೧೦೫-೪ ; ಸಾಮ 
೫೭೪ ; ೧೬೧೧ 
ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ವೀರವದ್‌ ೯-೪೨-೬ 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ೧-೮೫-೩ 
ಗೋಮಾಂ ಅಗ್ಫೇ5$ನಿಮಾಂ ಅತ್ತೀ ಯಜ್ಞಃ ೪-೨-೫ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೪ ; ೩-೧-೧೧-೧ 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜವಮಾಯುರದಾದ್‌ ೭-೧೦೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಗೋಮಾಯುಕೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೀಕ8 ೭-೧೦೩-೬ 

ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಟ ವಸುವಿದ್ದಿರಣ್ಯ ೯-೮೬-೩೯ ; ಸಾಮ. 
೯೨1೫ 

ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ೯-೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೫ 

ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ೧-೭೦-೯ 

ಗೌರನಾಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ೧-೧೬೪-೨೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೬; ೯-೧-೮; ನಿ. ೧೧-೪೨ 

ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೧ ; ಅಥ. 
೯.೧೦-೨೧ ;೧ ೩-೧-೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧; 
ತೈ. ಆ. ೧-೯-೪; ನಿ. ೧೧-೪೦ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ೮-೯೪-೧; ಸಾಮ. ೧೪೯ 

ಗ್ಪಾಶ್ಟ ಯನ್ನರಶ್ಚ ವಾವೃಧಂತ ೬-೬೮-೪ 

ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿಷ್ಕ ಗ್ರಥಿಶಂ ೯-೯೭-೧೮ 

ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಷ್ಟಾ ೧೦-೧೭೫-೩ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ೧೦-೧೭೫-೪ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ೬-೫೧-೧೪ 

ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ೨-೩೯-೧ 

ಗ್ರಾನಾಣೋ ಆಸ ದುಚ್ಛುನಾಂ ೧೦-೧೭೫-.೨ 

ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತ ೧೦-೭೮-೬ 

ಗ್ರಾನಾ ವದನ್ನಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತುಃ ೧೦-೩೬-೪ 

ಗ್ರಾವ್ಸಾ ತುನ್ನೊ ಅಭಿ ಸ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೧೯ 

ಗ್ರಾನ್ಲೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸಸರ್ಯ ೫-೪೦-೮ 

ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ ೧೦-೧೬೩-೨ ; ಅಥರ್ವ. 


೨-೩೩-೨ ; ೨೦-೯೬-೧೨ 


ಘು 

ಘನೇವ ನಿಷ್ವೆಗ್ವಿ ಜಹ್ಯ ೧-೩೬-೧೬ 

ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪತುಃ ೧೦-೧೧೪-೧ 

ಘಫೆರ್ಮೇವ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ೧೦-೧೦೬-೮ 

ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ೪-೧೦-೬ ; ತೈ.ಸಂ. 
೨೨-೧೨-೭ 

ಫೃತಸ್ಫಷ್ಮಾ ಮುನೋಯು ಜೋ ೧-೧೪-೬ 


ಫೃತಸ್ರ್ರತೀಕಂ ವ ಖತಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧-೧೨ 
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ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ ಸೌಮ್ಯಾ ೮-೫೯-೪ 

ಫೃುತಮಗ್ಗೆ (ರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ೧೦-೬೯-೨ 

ಫೈತಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೪೯-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೩೭ 

ಫೃತಂ ಮಿನಿಕ್ಷೇ ಫೃತಮಸ್ಯ ೨-೩-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೮೮; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಘೃತನತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ೬-೭೦-೧; ಸಾಮ. 
೩೭೮ ; ವಾ, ಯ. ೩೪-೪೫ 

ಫೃತನಂತಃ ಪಾವಕ ತೇ ೩-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಪುರಕ 

ಫೈತವಂತಮುನ ಮಾಸಿ ೧-೧೪೨-೨ 

ಫೈತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ೧-೧೨-೫ 

ಫೃತಾಹವನ ಸಂತ್ಯೇಮಾ ೧-೪೫-೫ 

ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ಅಭೀವೃತೇ ೬-೭೦-೪ 

ಭೃತೇನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ೧೦-೧೧೮-೪ 

ಫೈನುಃ ಶ್ರೇನಾಯ ಕೃತ್ವನೇ ೧೦-೧೪೪-೩ 

ಫೈಷುಂ ಪಾವಕಂ ನನಿನಂ ೧-೬೪-೧೨ 

ಫ್ನತೋ ನೃತ್ರಮತರಂತೋದಸೀ ೧-೩೬-೮ 

ಫ್ನನ್ಮೃಧ್ರಾಣ್ಯನ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೩-೨೬ 


ಚ 


ಣವನ್ನು 


ಕ 
ಚಕ್ಕವಾಂಸ ಯಭವಸ್ಮದ ಸೃಚ್ಛತ ೧-೧೬೧-೪ 


ಚಕ್ರ ಯದಸ್ಯಾಸ್ಸಾ 


ಚಕಾರ ತಾ ನಮನ್ಯಾ ೭-೨೬-೩ 


ನಿಷತ್ತಂ ೧೦-೭೩೩-೯; ಸಾಮ. 


೩ 
ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಪುರುಹೊಶ ವೇಸತೇ ೫-೩೬-೩ 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಪರೀಣ೫) ಸೃಧಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೮ 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯಜ್‌ ನಾನು ಭದ್ರಂ ೧-೧೦೮-೩ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿವಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋ ರಸಃ ೯-೭೭-೫ 


ಚಕ್ರೆರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೩-೧೬-೪ 
ಚಕುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೫೮-೩ 
ಚಕುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಷುಷೇ ೧೦-೧೫೮-೪ 

ಚಕ್ಷುಷಃ ಹಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ೧೦-೮೨-೧ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೫ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೪ 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೈತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ೯-೮೯-೫ 
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ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೦-೧೫ 

ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ ೧-೪೧-೯ ; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೪-೭ 

ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನನತಿಂ ಚ ನಾಮ ೧-೧೫೫-೬ 

ಚತುನೃಸರ್ದಾ ಯುವತಿ ಸುಪೇಕ್ಷಾಃ ೧೦-೧೧೪-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರೂ. ೧-೨.೧-೨೭ ; ೩-೭-.೬-೫ , ೩-೭-೭-೧೪ 

ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವ ೧-೧೬೨-೧೮; ವಾ.ಯ 
೨೨1೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 

ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ವತ್ತಾಮುತಃ ೧೦-೧೫೫-೨ 

ಚತ್ಪಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರ ತಿ ಕೇಮಯಂತಃ ೫-೪೭-೪ 

ಚಿತ್ರಾರಿಂಶದ್ದಶರಥಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೪ 

ಚತ್ತಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮ ೧೦-೫೪-೪ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಚರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦.೨೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೫ : ಶತ, ಬ್ರಾ. 
೪೧-೩-೧೭ ; ನಿ. ೧೩-೯ 

ಚತ್ವಾರಿ ಶ್ರಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ೪-೫೮-೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭೯೧; ತೈ. ಆ, ೧೦-೧೦-೨; 
ರಿ. ೧೩-೭ 

ಚತ್ತಾರೋ ಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ೭-೧೮-೨೩ 

ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೫ 

ಚನಿನ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷು ೭-೭೦-೪ 

ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ೩-೩-೫ 

ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಂತರಾ ೧-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. ೪೧೭; 
ಅಥರ್ನ. ೧೮-೪೮೯; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೦ 

ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ೧೦-೯೦-೧೩; ಅಥ. 
೧೯-೬-೭; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೨; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ಚಮೂಸಚಜೈ 3ೀನಃ ಶಕುನೋ ೯-೯೬-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೭ 

ಚರನ್ವತ್ಸೋೊ ರುಷನ್ನಿಹ ೮-೭೨೨-೫ 

ಚರಿತ್ರಂಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿಪರ್ಣಂ ೧-೧೧೬-೧೫ 

ಚರುರ್ನ ಯಸ್ಮನಖಾಂಖಯ ೯-೫೨-೩ 

ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ೧-೬೪-೧೪ 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೩-೫೧-೧ ; 
ಸಾಮ, ೩೭೪ 


ಚಾಕ್ಸ್ಯೃಪ್ರೇ ತೇನ ಖುಸಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ೧೦- 
೧೩೦-೬ 

ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ಶನಸಂ ೫-೨೨-೩ 

ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧನಾ ೧೦-೧೪೩-೪ 

ಚಿತ್ಕಿಮುಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್‌ ೪.೨.೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೫೫-೪-೪ 

ಚಿತ್ರಿರಪಾಂ ದಮೇ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ೧-೬೭-೧೦ 

ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಸಬರ್ಹಣಂ ೧೦-೮೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೬ 

ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೧, ಸಾಮ. ೬೪ 

ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯಕೇ ೮-೨೧-೧೮ 

ಚಿತ್ರಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ರಸ್ತಿ ೭-೬೮-೫ 

ಚಿತ್ರಂ ತದ್ದೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ೨-೩೪-೧೦ 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಗಗಾದನೀಕಂ ೧-೧೧೫-೧; ಐ. 
ಆ. ೩.೯; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೩೫ ; ೨೦-೧೦೭-೧೪, 
ವಾ.ಯ. ೭-೪೨; ೧೩-೪೬ ತೈ. ಸ. ೧-೪-೪೩-೧; 
೨.೪.೧೪-೪; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೭-೩; ತೈ. ಆ. 
೧-೭-೬ ; ೨-೧೩-೧; ನಿ ೧೨-೧೬ 

ಚಿತ್ರಸ್ಕೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿ ೧೦-೧೦೦-೧೨ 

ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿಃ ೫-೧೮-೪ 

ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಸೇ ೧-೬೪-೪ 

ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ರೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ೧-೬೬-೬ 

ಚಿತ್ರೋ ವೋ9ಸುು ಯಾವು ೧೧೭೨-೧ 

ಜೋದಯತಂ ಸೂನೃತಾಃ ನಿನ್ಮತಂ ಧಿಯ ೧೦-೩೯-೨ 

ಚೋದಯಿತ್ತಿೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ೧-೩-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೨೨-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨ 


ಛ 


ಕಿ 


ಛಂದಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ8 ೫-೩೨-೧೨ 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ೮-೮೫-೫ 


ಜ 


ಜಗತಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೩ 


೧-೧೬೪-೨೫ ; 


ವನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಜಗೃಭ್ಮಾತೇ ದಕ್ತಿಣಮಿಂದ್ರಹೆಸ್ತಂ ೧೦-೪೭-೧ ; 
ಸಾಮ. ೩೧೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 

ಜಫೆನೇ ಜೋದ ಏಷಾಂ ೫-೬೧-೩ 

ಜಫೆನ್ಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಂಚೋದ ೧-೧೭೪-೬ 

ಜಫನ್ಹಾಂ ಉ ಹೆರಿಭಿಃ ಸಂಭೃತ ೧-೫೨-೮ 

ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನೇನ ೧೦-೮೯-೭ 

ಜಹ್ಸಿರ್ವ್ವತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಂ ೯.೬೧-೨೦ ; ಸಾ. ೮೧೬ 

ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧಃ ೧೦-೧೧೩-೪ 

ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತಮಾತರೋ ೯-೧೦೨-೪ ; ಸಾ. ೧೦೧ 

ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ೭-೯೮-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೩ 

ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ೮-೭೭-೧ 

ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ೩-೪೪-೪ 

ಜಜ್ಞೆಸ ಇತ್ಛಾ ಗೋನೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ೧೦-೯೫-೧೧ 

ಜನಂ ವಜ್ರಿನ್ಮಹಿ ಚಿನ್‌ ೬-೧೯-೧೨ 

ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ದಿವೋ ೯-೪೨-೧ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಪ್ಟ ೫-೧೧-೧; ಸಾ. ೯೦೭ 

ವಾ. ಯ, ೧೫-೨೭ | ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೨ 

ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ೬-೭೩-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೦-೨ 

ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ ಸಹಃ ೧-೩೬-೨ 

ಜನಾಸೋ ವ್ಲಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷೋ ೮-೫-೧೭ 

ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ೮-೩೬-೪ 

ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜಲಿತಾ ಗವಾಂ ೮-೩೬-೫ 

ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಸತೆಯತ್ಸನೀನಕ ೧೦-೪೦-೯ 

ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಹಾಂ ೫-೧-೫ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೩-೪ 

ಜನಿಷ್ಫಾ ಉಗ್ರಃ [ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ೧೦-೭೩-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೬೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೪ 

ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇವನೀತಯೇ ೬-೧೫-೧೮ 

ಜನೀಯಂತೋ ನ್ಯಗ್ರವಃ ೭-೯೬-೪; ಸಾಮ.೧೪೬೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೭೨ 

ಜನೂಂಕ್ಚಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ವೇಷ್ಯೇಣ ೭-೫೮-೨ 

ಜನೇನ ಶೇವ ಅಆಹೂರ್ಯಃ ೧-೬೯-೪ 
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ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧.೧೨೨-೯ 

ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ೩-೧-೨೧ 

ಜಂಭಯತಮಭಿತೋ ೧-೧೮೨-೪ 

ಜಯ ತಂ ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೧ 

ಜಯಶಾಮಿವ ತನ್ಯತುಃ ೧-೨೩-೧೧ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೊತ ಕಾರಿಣಃ ೮-೨೧-೧೨ 

ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ೯-೧೧೨-೨ 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೮-೫ 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿ ವಿಡಿ ೧-೨೭-೧೦ ; ಸಾವಾ. ೧೫; 
ಗಸಿ ನಗರಿ 

ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನುವಾನು ಸೋಮಮರಾತಿ ೧-೯೯- 
ಭಿ ತ್ರೈ. ಆಗಿರಿ ರಗಳ 

ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೆ ೧-೨೯-೭ 

ಜಾತೋ ಜಾಯತೆ ಸುದಿನತ್ಸೇ ೩-೮-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಶಿ-೬-೧-೩ 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ಗೆೇ ಭುವನಾ ವೈಖ್ಯಃ ೭-೧೩-೩ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧೫-೧೧-೨ 

ಜಾನತ್ಯಡ್ಭಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೯ 

ಜಾನಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ವೋ ಅರುಷಸ್ಯ ೩-೭-೫ 

ಜಾನಂತೋ ರೂಸಮಕೃಸಂತ ವಿಪ್ರಾಃ ೧೦-೧೨೩-೪ 

ಜಾವಿಃ ಸಓಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತವೇ ೧-೬೫-೭ 

ಜಾಮ್ಯತೀತಸೇ ಧನುಃ ೮.೭೨-೪ 

ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತವಸ್ತ ಹೀನಾ ೧೦-೩೪-೧೦ 

ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘನನ್ಸೇದಯೋ ನಿ ೩-೫೩-೪ 

ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯಾವಧಿ ಕೇನ ಮಂಹಸೇ ೯-೮೨-೪ 

ಜಿಘರ್ಮ್ಯಗ್ಮಿಂ ಹವಿಷಾ ೨-೧೦-೪; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೩ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೧೨೨-೪ 

ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇ$ನತಂ ತಯಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನೀ ೧-೧೧೩-೫ 

ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನನ್ನಮದ್‌ ೮-೪೩-೮ 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ೬-೭೫-೧; ವಾ. 
ಯೆ. 8೯-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧ 

ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿಮಖಂತೇ ೧೦-೪೦-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೪-೧-೪೬ 
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ಜೀವಾನ್ನೊ € ಅಭಿ ಧೇತನಾ ೮೨೬೭೨೫ ; ನಿ. ೬-೨೭ 

ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ೧-೧೧೬-೧೦ 

ಜುಸುದ್ದವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ೧೦-೨೦-೫ 

ಜಸಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮುಗ್ಗೆ ಅದ್ಯ ೭-೨-೧ 

ಜುಷಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ೧-೭೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೭-೧ 

ಜುಷಸ್ವಾಗೃ ಇಳೆಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ೫-೪-೪ 

ಸಜ. ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಮೇವ ೧೦-೧೨೨-೨ 

ಜುಸೂಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಮಾ ೮-೪೪-೮ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಟಯೇ ೮-೩೮-೪ 

ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ನಿ 
ಶ್ರೇಹ ೮-೩೫-೪ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸ 
ತ್ಲೋ ೨-೪೩೬-೬ 

ಜುಪ್ಪ ಇಂದಾಯ ಮತ್ಪರಃ ೯-೧೩-೮ ; ಸಾ. ೧೧೯೪ 

ಜುಷ್ಟೀೀ ನರೋ ಬ ಹಣಾ ವಃ ನಿತ್ಯಣಾಂ ೭-೩೩-೪ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭೧ 

ಜುಪ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುಕೋಣೇ ೫-೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಏ. ೪-೫ 


೨-೪೧-೧; 


ಜುಷೊ ಕ, ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋ ೯-೯೭-೧೯ 

ಜುಷೆ ೨6 ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ೧-೪೪-೨; ಸಾ. ೧೭೮೧ 

ಜಸಿ ಕತ ಇಂದೋ ಸುಸಥಾ ಸುಗಾನಿ ೯-೯೭-೧೬ 

ಜುಹುರಾಣಾ ಚೆದಪ್ರಿನಾ ೮-೨೬-೫ 

ಜುಹುರೇ ವಿ ಚಿತಯಂತೋ ೫-೧೯-೨; ವಿ. ೪-೧೯ 

ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ೧-೧೭೮-೩ 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮ ಸೂರ್ಯಾ ಸಚಧೈೃ ೧-೧೬೭-೫ 

ಜೋಷಾ ಸವಿತುರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೧೦-೧೫೮-೨ 

ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೆ ( ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿ ೨-೩೭-೬ 

ಜೂಹೂತ್ರೋ ಆಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ೨-೧೦-೧ 

ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹ ನೋ ೨-೧೦-೬ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತದೇವಾ ೭-೩೯-೩; ಫಿ. 
೧೨-೪೩ 


ಜಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ 
ನಿ. ೬-೧೫ 


ಕೇತು ೫-೪೪-೮; 


ಸ್ವ: ASS 


ಜುಗೇದದ 


“se tN 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ವಾಕರೇತಿ ೪-೩೩-೫ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇನಸೆ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ೮-೨-೨೩. 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪವತೇ ಮಧುಪ್ರಿಯಂ ೯-೮೬- 
೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೩೧ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ೩-೩೯-೮ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೇತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನ ೩-೩೯-೭ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಂ ಧಾರಯತ್‌ ೧-೧೩೬-೩ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ೮-೫೮-೩ 


ತ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೆ ಭೂತ ೧-೧೦೬-೨ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗೆತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ನೃಥೇ ನೋ 
೧೦-೩೫-೧೧ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ೨-೨೭-೩ 

ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ್ಯ ೧೦-೮೨-೪ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨-೨; ನಿ. 
೬-೧೫ 

ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃನಷ್ಣುಷೇಣಾಃ ೬-೬೬-೬ 

ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧೆಮಾದ ಆಸನ್‌ ೭-೭೬-೪ 

ತ ಇದ್ದೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುಶಿಂ ೮-೧೯-೧೮ 

ದ ಇನ್ನಿ ಜ್ಯಾಂ ಹೈದಯಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತೈಃ ೭-೩೩೯ 

ತ ಇನ್ಸ್ವಸ್ಯ ಮಧುಮದ್ದಿ ವಿಪ್ರ ೩-೩೨-೪ 

ತ ಉಕ್ಸಿತಾಸೋ ಮಹಿವಮಾನಂ ೧-೮೫-೨ 

ತ ಉಗ್ರಾಸ ವೃಷಣ ೮-೨೦-೧೨ 

ತಊ ಷುಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾಃ ೧೦-೬೧-೨೭ 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಕಿಹಿ ೧೦-೯೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೬-೧೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೧.೯; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಹಿ ೧-೧೨೮-೨ 

ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ೧-೧೮೩-೧ 

ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೪-೧೫-೧೦ 

ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಂ ೬-೧೯-೪ 

ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂನ 

ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ರಥಾನಾಂ ೫-೫೩-೧೦ 

ತಂ ವನ ಶರ್ಥಂ ರಥೇ ಶುಭಂ ೫-೫೬-೯ 


ಸುಕ್ರತುಂ ೬-೪೮-೧೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


(ON ಅ ಎರ ಟ್ಟ ಛಡಚಿ ಬ ಗ (ಇ ಧೃ Ar ಇಚ Ro 


ತಂ ವಃ 
ತಂ ವಃ 


ಶರ್ಧೆಂ ಮರುತಂ ೨-೩೦-೧೧ 

ಸಖಾಯಃ ಸಂ ೬-೨೩-೯ 

ತಂ ನಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ೯-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. 
೫೬೯; ೧೦೯೮ 

ತಂ ವರ್ಧೆಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೯ 

ತಂ ವಶ್ಶರಾಥಾ ೧-೬೬-೯; ನಿ. ೧೦-೨೧ 


ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಪ 


ಥು 


ಸತ್‌, 
ಯಂ ೪-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ಮಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸ್ತೋನೆ 
೧-೧೮೦-೧೦ 

ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ೬-೬೬-೧೧ 

ತಂ ವೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹೈನ್‌ ೯-೨೬-೩ 

ತಂ ಮೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ೮-೮೮-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೬ ; ೯೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯-೧; ೨೦-೪೯-೪ ; 


ಬ 


ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೧ 

ತಂ ವೋ ದೀರ್ಧಾಯುಕೋಚಿಷಂ ೫-೧೮-೩ 

ತಂ ವೋಧಿಯಾ ನನ್ಯಸ್ಕಾ ೬-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೭ 

ತಂನೋಧಿಯಾ ಪರಮಯಾ ೬-೩೮-೩ 

ತಂ ವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಂ ೮-೭೦-೮ 

ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೮೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೬ 

ತಂ ವೋ ವಿಂನ ದ್ರುಷೆದಂ ೧೦-೧೧೫-೩ 

20 ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ೭-೯೭-೬ 

ತಂ ಶಶ್ವತೀಷು ಮಾತೃಷುಳ.೭-೬ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೮-೪೦-೧೦ 

ತಂ ಶಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ೮-೪೦-೧೧ 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೆ ೩-೨೬-೨ 

ತಂ ಸಖಾಯೆಃ ಪುರೋರುಚಂ ೯೯೮-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೬೮೦; ನಿ. ೫.೧೫ 

ತಂ ಸಧ್ರೀಚೀರೂತಯೋ ೬-೩೬-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
ಅ-೫-.೨ 

ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ೩-೨೭-೬; ತ್ತೆ 
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ತಂ ಸಾನಾವಧಿಜಾಮಯೋ ೯-೨೬-೫ 

ತಂ ಸಿಂಧನೋ ಮತ್ತ್ಸರಂ ೧೦-೩೦-೯ 

ಶಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ೬-೧೫-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫೧೨-೫ 

ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಿವಾಸೇ ೮-೧೬-೩ ; ಅಥೆ.೨೦-೪೪-೩ 

ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧೆನಸ್ಸೃತಂ ೯.೬೨-ಗ೮ 

ತೆಂ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ಮಘೌವನ್‌ ೧-೧೦೨-೩ 

ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ೯-೫೩-೪ ; ಸಾ. ೧೭೧೭ 

ತಂಹಿ ಶಶ್ರಂತ ಈಳತೇ ೫-೧೪-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪ 
೩-೧೩-೮ 

ತಂಹಿ ಸ್ತರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ೮-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೨ 

ತಂ ಹುಮೇನು ಯತಶಸ್ರುಚಃ ೮-೨೩-೨೦ 

ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೭-೧೬-೧೨; ಸಾಮ, 
೧೫೧೪ 

ತಕ್ವ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿ$ ೧-೬೬-೨ 

ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ೧-೫೧-೧೦ 

ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ೯೨೯೭-೨೨ ; ಸಾಮ. ೫೩೭ 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೧-೨೦-೩ 

ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ೧-೧೧೧-೧ 

ತೆಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾರ್ಣ್ಯಾ -೯೯-೪; ಸಾಮ. ೧೬೩೩ 

ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ೯-೨೬-೨ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಣಂ ರಸಂ ೯-೬-೬ 

ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ (೦1 ಅರ್ಥಂ ಚಿದ್‌) ೮-೬೯-೧೭ ; 


ಗೀರ್ಥ್ಭಿರ್ವಾಚವಿಸಾಂಖಯಂ ೯-೩೦-೫ 
ಗೂರ್ತ ಯೋ ನೇಮನ್ಸಿಷಃ ೧-೫೬-೨ 


ಗೂರ್ಧಯಾ ೮-೧೯-೧; ಸಾಮ. ೧೦೯ ; ೧೬೮೭ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೪ 
ತಂ ಫೇಮಿತ್ಪಾ (೦| ಹೋತ್ರಾಭಿಃ) ೧-೩೬-೭ 
ಓಟ 
ತಚ್ಚಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ೭-೬೬-೧೬ ; ನಾ.ಯ. ೩೬-೨೪ 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೫ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧ ಆ ಭರೋಪೋ ೭-೮೧-೫ 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ೧-೧೧೦-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩೭-೧೧-೨ 
ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಚೇತಾಃ ೬-೨೪-೨ 
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ಕಾರರು ದ 


ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ೫-೫೩-೭ 

ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ೧-೧೦೩-೧ 

ತತ್ತದಗ್ಗ್ನಿರ್ನಯೋ ದಥೇ ೮-೩೯-೪ 

ತತ್ತದಿದಪ್ತಿನೋಃ ೧-೪೬-೧೨ 

ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕೃಂ ೧-೧೫೫-೪ 

ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ೧-೬೯-೮ 

ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ತೇ ೧-೧೩೨-೩ 

ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೪-೧೪ 

ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ಲ೮-ರ್ಶ್‌-೬ 
೧೪೩೦ 

ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ಪ ಈಸುಹೇ ೮-೪೩-೩೩ 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೨೪-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೪೯; ೨೧-೨; ತ್ಸ. 


; ಸಾಮ: 


ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 

ತತ್ತ್ವ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯-೩ ; ೨೦-೪೯-೬ 

ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀಯತೆ ೮-೫೬-೪ 

ತತ್ಸನಿತಾ ನೋತಮೃತತ್ವಂ ೧-೧೧೦-೩ 

ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೬೨-೧೦ $ ಸಾಮ. ೧೪೬೨, 
ವಾಾಯೆ. ೩-೩೫; ೨೨೯: ೩೦-೨; ೩೬-೩; 


ಶಿ. ಸಂ. ೧-೫-೬೪ ; ೪-೧-೧೧-೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೧-೨ 


ತತ್ಸವಿತುರ್ನ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ೫-೮೨-೧ ; ತೈ ಆ. 
೧-೧೧-೩. 
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ತ ಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾ ೮-೧೮-೧೨ 


ತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦[ಇಂಡ್ರೊಲ) ೪-೫೫-೧೦ 

ತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦! ಶರ್ಮ) ೮-೧೮-೩ 

ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ೮೨೬೭೨೧೮ 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ಛೇ (೦| ಬೃಬುಂ) ೬-೪೫-೩೩ 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (೦1 ಮರುತ) ೮-೯೪-೩ 

ತತ್ಪು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೨-೨; ತೈ. ಬ್ರ. 
೨-೮-೬೬ 
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ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೮-೨೫-೨೧ 

ತತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ೧-೧೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೩-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-.೮-೭.೧ ; ನಿ. ೪-೧೧ 
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ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ೧-೩೦-೧೨ 

ತದಗ್ಗೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ೧೦-೮೭-೧೨ ; ಅಥ. ೮-೩-೨೧ 

ತದಗ್ಗೇ ದ್ವುಮ್ನಮಾ ಭರ ೮-೧೯-೧೫; ಸಾಮ. ೧೧೩ 

ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೫೩-೪ ; ನಿ. ೩-೮ 

ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾ ಉಕ್ಸಿನೋ ೮-೧೫-೬; ಸಾಮ. ೮೮೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೩ 

ತದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ೮-೪೭-೧೬ 

ತದಸ್ತು 
೧೯-೧೧-೬ 

ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದ್‌ ೨-೧೭-೧ 

ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ೧-೧೫೪-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨ 

ತದಸ್ಯಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ೨-೩೫-೧೧ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೪೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಸಶ್ಯತಾ ೧-೧೦೩-೫ 

ತದಿತ್ಸಧೆಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ೧೦-೩೨-೪ 

ತದಿತ್ಸಮಾನನಮಾಶಾತೇ ೧-೨೫-೬ 

ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಸು ೧೦-೧೨೦-೧; ಐ ಆ. ೧-೧೨, 
ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೧; ೨೦-೧೦೭-೪; ವಿ. ೧೪-೨೪ 

ತದಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಪಃ ೧೦-೭೬-೩ 

ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಜೇತತಿ ೮-೧೩-೨೦ 

ತದಿದ್ದದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ಓ॥ಮೋಚನೇ ೧೦-4೯೪-೧೩ 

ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ವೀರ್ಯಂ ೧-೧೦೩-೭ 

ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ೮-೨೪-೨೫ 

ತದಿನ್ನಕ್ಷಂ ತದ್ದಿನಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ೧-೨೪-೧೨ 

ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ೫-೩೧-೭ 

ತದಿನ್ನ್ವಸ್ಯ ಪರಿಸದ್ವಾನೋ ೧೦-೬೧-೧೩ 

ತದಿನ್ನ್ವಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೩೮-೭ 

ತೆದಿನ್ನ್ವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ೩-೩೮-೮ 

ತದಿನ್ಮೇ ಚ್ಚಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ೧೦-೩೨-೩ 

ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಸ್ಯ ೧-೬೨-೬ 

ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ೧೦-೭೬-೨ 

ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ೧-೧೦೩-೪ 

ತದೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ೫-೭೩-೪ 

ತದ್ಭತಂ ಪೃಥಿವಿ ಬೃಹತ್‌ ೫-೬೬-೫ 

ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ೮-೬೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ತದ್ದೀವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ೪-೫೩-೧ 

ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ೨-೨೪-೩ 

ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧೦-೧೨೬-೨ 

ತದ್ಭಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ಧಿವಿ ೧೦-೬೧-೧೮ 

ತದ್ಭದ್ರಂ ತನ ದಂಸನಾ ೩.೯.೭ 

ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೧-೧೫೯-೫ 

ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇ ೬-೪೪-೬ 

ತದ್ಮಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೧೨ 

ತದ್ರಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನುಷ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೮೨-೮ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೧ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೇ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ೧-೧೧೭-೬ 

ತದ್ರಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ।೧-೧೧೬-೧೨ 

ತದ್ವಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ೧೦-೭೯-೪ 

ತದ್ರಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೨೫-೧೩ ; ನಿ. ೫-೧ 

ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸನ್ನ್ಯಮೋ ೧-೨೨-೨೧ ಸಾಮ. 
೧೬೭೩ ; ವಾ.ಯ. ೩೪--೪೪ 

ತದ್ದಿನಿಡ್ಲಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ೮-೯೬-೧೨ 

ತದ್ದಿಸ್ಸೋಃ ಸರನುಂ ಪದಂ ೧-೨೨-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೨ ; ಅಥರ್ವ, ೭-೨೬-೭; ವಾ. ಯ. ೬-೫; 
ತ್ಪೆ.ಸಂ. ೧-೨೬-೨ A ಛ-೨-೯-೩ 

ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೫ 

ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ೭-೬೬-೧೨ 

ತದ್ರೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ೬-೪೫-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫ ; ೧೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೧ 

ತದ್ವೋ 

ತದ್ವೋ 

ತಡ್ಕೋ 

ತದ್ವೋ 

ತನೂತ್ಯಜೇನ ತಸ್ಕರಾ ೧೦-೪-೬ ; ನಿ. ೩-೧೪ 

ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಖುತಸ್ಯ ೧೦-೧೧೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೧೨-೨; ವಾ.ಯ. ೨೯.೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩-೧ 
ನಿ. ೮-೬ 

ತನೂನಪಾತ್ಸವಮಾನಃ ೯೨೫-೨ 

ತನೂನಪಾದುಚ್ಯತೆ ೩-೨೯-೧೧ 

104 


ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೩ 

ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ೪-೫೧-೧೧ 
ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ೫-೫೪-೧೫ 

ವಾಜಾ ಖುಭವಃ ೪-೨೬-೩ 
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ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ೧-೧೮೮-೨ 

ತನೂಸ್ಟೇ ವಾಜಿಂತನ್ವಂ ೧೦-೫೬-೨ 

ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೆ ೮-೬೮-೭ 

ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರುಜಸೋ ೧೦-೫೩-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ 
೨.೨ 

ತಂತುಂ ತನ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ೯-೨೨.೬ 

ತಂತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ೮-೧೫-೪; ಸಾ. ೩೮೩ 
೮೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೧ 

ತಂತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ೮-೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೭೩೬ 

ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೧ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೩ 

ತಂ ತ್ರಿ ಪೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ೯-೬೨-೧೭ 

ತಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ೧೦-೧೧೮-೯ 

ತಂ ತ್ರಾ ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ೨-೬-೩ 

ತಂತ್ವಾ ಘೃತಸ್ಥ ವೀವಮಹೇ ೫-೨೬-೨, ಸಾ. ೧೫೨೨ 

ತಂ ತ್ಹಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ೮-೧೦೨-೧೭ 

ತಂ ತ್ತಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ೭-೧೬-೪ 

ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೮೦-೪ 

ವ ಧರ್ತಾರಮೋಣ್ಯೋ ೯-೬೫-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ತಂ ತ್ತಾ 


ತಂತ್ತಾ ನರೋ ದಮ ಆ ೧-೭೩-೪ 
ತಂತ್ರಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಿಭೃತಂ ೯-೪೮-೧; ಸಾ. ೮೩೬ 
ಮಜ್ಮೇಷಸು ೮-೪೩-೨೦ 
ಲೆ 
ಇ 2€. ೩೨. 

ತಂತ್ತಾ ಮದಾಯ ಫೈಷ್ಟಯ ೯.೨.೮; ಸಾ.೧೦೪೪ 
ಮರುತ್ತತೀ ಪರಿ ೭-೩೧-೮ 

ಮರ್ತಾ ಅಗ್ಗಭೃತ ೩-೯-೬ 
3 ಛಿ "ಈ 


ತಂ ತರಿ ಯಜ್ಞೆಭಿರೇಮಹೇ ಲಿ-೬೮-೧೦ 


ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ೧-೩೦-೧೦ 
4 K | 
ತಂತ್ಪ್ವಾ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೋ ೬-೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ 
೬-೧೦-೩ 


ತಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ೮-೪೩-೨೩ 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ 


ತಂ ತ್ವಾ ವಯ.ಂ 


ಸತಿಂ ೧-೬೦-೫ 
ಸಿಕೋ ೧-೧೨೭-೧೧ 
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ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಸು ವಾಜಿನಂ ೧-೪೯; 
೨೦-೬೮-೯ 

ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಜೋವಿದಃ ೯-೬೪-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೦೭೭ 

ತಂ ತ್ರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸನ್ಯವೋ ೩-೧೦-೯ 

ತಂತ್ವಾ ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾ ದೀದಿವಃ ೫-೨೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೧೦೯; ಮಾ, ಯ. ೩.೨೬; ೧೫-೪೮ ; ತೈ. 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಂ. ೧-೫-೬-೩ ; ೪.೪೨೪-೮ 

ತಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ದಿರಂಗಿರೋ ೬-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೬೬೧; ವಾ. ಯ. ೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೦ ; ೩-೫-೨.೧ 

ತಂತ್ವಾ ಸಹೆಸ್ತ್ರಚಕ್ಷಸಂ ೯-೬೦-೨ 

ತಂ ತ್ವಾ ಸುತೇಷ್ವಾಭುವೋ ೯-೬೫-೨೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹವಿಸ್ಮೃತೀಃ ೮-೬-೨೭ 

ತಂ ತ್ತಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತಂ ೯-೮೦-೫ 

ತಂತ್ವಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ವೇಧಸಃ ೯-೨೬-೬ 

ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ೯-೧೦೧-೩; ಸಾ. ೬೯೯ 

ತಂ ದೇವಾ ಬುಢ್ನೇ ರಜಸಃ ೨-೨-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ಮದ್ವರುಣಃ ೧-೧೦೭-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದ್ರೊ ವರುಣೋ ೭-೩೪-೨೫ ; ೭-೫೬-೨೫ 

ತನ್ನ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಖ್ಯಂ ೬-೧೮-೫ 

ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ೧-೬೦-೩ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೪೨-೧೦ ; ವಾ.ಯ. ೨೭ 
೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮೨೩ ; ನಿ. ೬.೨೧ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಶಿ-೪-೯; ೭.೨೯, ತೈ. ಸಂ. ೩ 
೧-೧೧-೧ 

ತಂ ನಾಕನುರ್ಯೋ 2-೫೪-೧೨ 

ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ೧-೧೬೬-೧ 

ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ೯-೯೨-೫ 

ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ೮-೭೫-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೧ 

ತಂ ಷೋ ಅಗ್ಗೆೇ ಅಭಿ ನರೋ ೫೯-೭ 

ತಂ ನೋ ಅಗೆ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ೭-೫-೯ 

ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ೫-೪೯-೪ 


ತಂನೋ ದಾತ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೭ 

ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ೧೦-೩೫-೧೨ 

ತಂನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೭-೬ 

ತಂನೋ ರಾಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ೭-೩೪-೨೩ 

ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣ ೪-೩೭-೮ 

ತನ್ನೋ ಮಾತೋ ಮಯೋಜಭು ೧-೮೯-೪ ; ವಾ.ಯ. 
೨೫-೨೭ 
ನ್ನೋ ವಿ ವೋಜೋ ಯದಿ ೬-೨೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೪ 

ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅವಸ್ಯುವೋ ೯-೪೭-೨ 

ತನ್ನೋ €ಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯ್ಯೋ ಅದ್ದಿ ೬-೪೯-೧೪ 

ತನ್ಮ ಖಯತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೮-೯೭-೧೫ 

ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾಭಿ ೧-೧೧೫-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೩-೨, ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮ 
ತಿ 

ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವ ೧ರ್ಣ ೭-೨೩೪-೧೯ 

ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ೧೦-೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ತಪುರ್ಜುಂಭೋ ವನ ಆ ೧೦-೫೮-೫ 

ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ತಪತು ರಕ್ಷಸೋ ೧೦-೧೮೨-೩ 

ತಪೋಪ್ಪವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೨, ಸಾಮ. ೮೭೬ 

ತಪೋಷ್ಠಗ್ನೇ ಅಂತರಾಂ ೩-೧೮-೨ ; ತೈ. ಆ. ೪-21-08 

ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ೧೦-೧೨೯-೩ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೯-೪; ೪. ಪಿ-೩ 

ತಮಗ್ಗಿಮಸ್ತೆ ೭-೧-೨; ಸಾಮ. ೧೩೭೪ 

ತಮಗ್ಗೇೇ ಪಾಸ್ಕುತ ೬-೧೫-೧೧ 

ತಮಗ್ಗೇ ಸೃತನಾಷಹಂ ೫-೨೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೭ 

ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀಃ ೧-೧೪೦-೮ 

ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ೩-೩೧-೧೯ 

ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ೮-೬೪-೧೨ 

ತಮಧ್ವರೇಷ್ಟೀಳತೆ ೫-೧೪-೨ 

ತಮಪ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ೧-೧೦೦-೮ 

ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಂ ೯-೨೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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'ತಮರ್ಕೆೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಃ ೮-೧೬-೯ 
ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಹಿ ೮-೧೦೨-೧೨ 
ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ೪-೧೫-೬ 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ೨-೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೫-೧೨-೨ 
ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಜೇತ ೧೦-೧೧೩-೧ 
ತಮಸ್ಯ ಪೃ ಕ್ಷಮುಪರಾಸು ೧-೧೨೭-೫ 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಿಯಾಮಸಿ ೯-೯೯-೩ ; ಸಾ. ೧೬೩೨ 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣ$8 ೧-೧೫೬-೪ 
ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜ ೧೦-೧೧೩-೨ 
ತಮಹ್ಯನ್ಸುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ೯-೨೬-೪ 
ತಮಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ೮-೧೩-೩ ; ಸಾಮ. ೭೪೮ 
ತಮಾಗನ್ನ ಸೋಭರಯಃ ೮-೧೯-೩೨ 
ತಮಾನೂನಂ ವ್ರಜನಮನ್ಯಥಾ ೬-೩೫-೫ 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮಮೃತಾಯ ೭೯೭.೫ 
ತಮಿಚ್ಛ ತ್ಲ ೈರಾರ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೬ 
ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ೧-೧೪೫-೨ 
ತಮಿತ್ಸ ಖಿತ್ತ ೧-೧೦-೬ 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ೧-೭೪-೦1 
ತಮಿದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ಚಸ್ತವರ್ಮ ೧-೧೪೫-೩ 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ ಆಪಃ ೧೦-೮೨-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೦, ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೩ 
ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯವಿಷ್ಕಂ ೭-೩.೫ 
ತಮಿದ್ದ ನೇಷು ಏತೇಪು ೮-೧೬-೫ 
ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ಹುವೇಮ ೪-೧೬-೬ 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ೯-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೬ 
ತಮಿದ್ದಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ೮-೧೩-೧೭ 
ತಮಿದ್ರೋಚೇಮ ವಿದಥೇಷು ೧-೪೦-೬ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ೮-೯೩-೭; 
೧೧೯; ೧೨೨೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೭-೧ ; 
೧೩೭-೧೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ; ೨-೪-೧-೩ 


ಸಾಮ. 


೨೦- 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀವಿ ೮-೯೭-೧೩; ಸಾ. ೪೬೦; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೯ 
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ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮೀಮಹೆ ೮-೪೬-೬ 

ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ೩-೪೨-೨; ಅಥ.೨೦-೨೪-೨ 

ತಮಿನ್ನರೋ ವಿ ಹ್ವವಂತೆ ಸಮೀಕೇ ೪-೨೪-೩ 

ತಮಿನ್ರೇ ೩ನ ಸಮನಾ ಸಮಾನ ೪-೫-೭; ನಿ.೬-೧೭ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೧೪೪-೫ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತೈಗ್ರುವೋ ೯-೧-೮ 

ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ೪-೭-೫ 

ತಮೀಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯ ಜ್ಞಸಾಧಂ ೧-೯೬-೩ 

ತಮೀಳಿಸ್ವ ಯೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೬-೬೦-೧೦; ಸಾ.೧೧೪೯ 

ತಮೀಳಿಪ್ಟ ವ ಆಹುತೋ ೮-೪೩-೨೨ 

ತಮೀಮಣ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ೯.೧.೭ 

ತಮೀಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ೬-೨೨೨-೩; ಅಥ. 
೨೦-೩೬-೩ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತಮೀಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೩-೨೪ 

ಶಮೀ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ೯.೬೩೧೭ 

ತಮೀಶಾನಂ ಜಗತಃ ೧-೮೯-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೮ 

ಶಮುಕ್ತಮಾಣಂ ರಾಜಸಿ ೨-೨-೪ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ೯-೯೯-೫ 

ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹೆವಿರ್ಭಿಃ ೯-4೯೭-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ೧-೭೮-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧೈಜ್‌ ಖುಹಿಃ ೬-೧೬-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೧-೩-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ೮-೯೦-೬ ; ಸಾ. ೧೪೧೨ ; 
ಎ. ೫-೨೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೆ ೮-೨೪-೨೨೬ 

ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ೬-೧೬-೨೫ ; ವಾ.ಯ. 
೧೧-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ ; ೪-೧-೩-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ೬-೪೫-೧೧ 


ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತಮೆಂ ೧-೭೮-೩ 


ತಮು ತ್ವಾ ನಾಜಿನಂ ನರೋ ೯-೧೭-೭ 

ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೧-೭೮-೪ 

ತಪ ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ೬-೪೫.೧೦ 

ತಮು ದ್ಯುಮಃ ೬-೧೦-೨ 

ತಮು ನಃ ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರೋ ೬-೨೨-೨ , ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬ ೨ 


NA RE  — 


ತನು ನೂನಂ ತವಿಹಸೀಮಂತಮೇಷಾಂ ೫-೫೮-೧ 

ತನು ಪ್ರವಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೮೯೬-೫ 

ತಮು ಪೃ ಮಾಮ ಯಂ ಗಿರ ೮-೯೫-೬; 

ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯಃ ಸ್ವಿಷು ಸುಧನ್ವಾ ೫-೪೨-೧೧ 

ತಮು ಷ್ಟುಖ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ೬-೧೮-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೮ 

ತಮು ಸ್ಫುಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ೧-೧೭೩-೫ 

ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನಃ ೬-೨೧-೨ 

ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂತಂಗ್ಗ 


ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧-೧೫೬-೩; ತೈ ಬ್ರಾ. 


ಸಾ. ೮೮೫% 


ಗೃಣೀಷೆ ೨.೨೦-೪ 


೨-೪-೩೯ 
ತಮು ಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ೧೦-೬-೫ 
ತಮೂತಯೋ ರಣಯಳಇ್ಸೂರಸಾತೌ ೧-೧೦೦-೭ 
ತಮೂರ್ಮೀಮಾಪೋ ೭-೪೭-೨ 
ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ೮-೪೧-೨; ವಿ. ೧೦-51 
ತಮೃತ್ವಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ೧-೧೯೦-೨ 
ತಮೇವ ಖುಷಿಂ ತಮು ೧೦-೧೦೭-೬ 
ತಮೋಷಧೀರ್ನಧಿರೇ ಗರ್ಭನ್ಳು 
ಸಾಮ. ೧೮೨೪ 
ತಂಪ ಸೃಚ್ಛ ತಾ ಸ ೧-೧೪೫-೧ 
ತಂ ನಚ ಚ್ಛಂತಿ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೬-೨೨-೫, 
. ೨೦- ಷ್ಟ ೫ 
ತಂ ಸೃಚ್ಛಂತೋ$ವರಾಸ 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೊರ್ನಥಾ ೫-೪೪-೧; ನಾ.ಯ. ೭- 


ತ್ತ್ವ ಯಂ ೧೦-೯೧-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


$ ೬-೨೧-೬ 


೧೨; ತೈ. ಸಂ ೧-೪-೯-೧; ನಿ. ೩೨೧೬ 

ತಂ ಮರ್ಜಯಂತಾ ಸುಕ್ರತುಂ ೮-೮೪-೮, ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೫ 

ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯಂ ೧೦-೧೧೮-೬ 

ತಂ ಮಮ ರ್ಸಿಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೯೫-೫ 

ತಮಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೮-೧೫-೧; ಸಾಮ. ೩೮೨; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೪; ೨೦-೬೨೮ 

ತಮ್ಹಭಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ೮-೯೨.೫ 

ತಯಾ ಪವಸ ಸಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾವ ೯-೪೯-೨; 
ಸಾಮ, ೧೪೩೬ 
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ತಯಾ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಪೀತೋ ೯- 
೪೫-೬ 
ತಯೋರಿದಮವಚ್ಛ್ಚವಃ ೫-೮೬-೩ 
ತೆಯೋರಿದನಸಾ ವಯಂ ೧-೧೭-೬ 
ದ್ಭೃತವತ್ಸ ಯಃ ೧-೨೨-೧೪ 
ತರಣಿಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ೮-೪೫-೨೮ ; 
ತರಣಿರಿಕ್ಸಿಷಾಸತಿ 
ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದಶ 


೨೧೦-೪೭- 


ತಯೋರಿದ 
ಸಾ. ೨೦೪ 
೭-೩೨-೨೦ ; ಸಾ. ೨೩೮; ೮೬೭ 
ಅಥ. ೧೩-೨-೧೯ 
೧೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೬; 


೯ಶೋ ೧-೫೦-೪ ; 
ಇ 

ತೈ. Na. 
೧-೪-೩೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೬-೧ 

ತರತ್ಸಮಂದೀ ಧಾವತಿ ೧-೫೮-೮ ; 
೧೦೫೭ ; 


ಸಾಮ. ೫೦೦, 

ನಿ. ೧೩-೬ 

ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ೯-೧೦೭-೧೯ 
ಸಾಮ. ೮೫೭ 


ತರೋಜಭಿರ್ವೊೋ ನಿದದ್ವಸುಂ ೮-೬೬-೧; ಸಾಮ. 


ತವ ಚ್‌ತ್ಲಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ೭-೧೯-೫; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೩೭-೫ 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧೆಸೋ ೯-೫೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೨೨೬ 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ನೆಯಃ ೧೦-೧೩೪-೧ ; 
ನಿ, ೪-೨೫ 

ತವ ತೃದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೭; 
೧೬೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೧ 

ತವ ತೃನ್ನರ್ಯಂ ೨-೨೨-೪ $ ಸಾಮ. ೪೬೬ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ೫-೧೦-೫ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ೫.೬.೭ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಹರಿತೋ ೪-೬-೯ 

ತವ ತ್ರೇ ನಿತೋ ದದತಃ ೧-೧೮೭-೫ 

ತವ ತ್ಯೇ ನಿತೋ ರಸಾ ೧-೧೮೭-೪ 

ತವ ತೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ೯೯೨-೪ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೫-೫ 

ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀ ೭-೫-೪ 

ತನ ತ್ರಿಷೋ ಜನಿಮ ೪-೧೭-೨ 

ತವ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ೫-೨೫-೮ 

ತವ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ :ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ 
೧೬೪೬ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೬-೨ 

ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ಪುತ ೯-೧೦೬-೮ ; ಸಾಮ ೧೩೨೭ 


೮-೧೫-೮ ; ಸಾಮ, 


ತವ ದ್ರಪ್ಪೋ ನೀಲವಾನ್‌ ೮-೧೯-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೮೨೩ 

ತವ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ ೭-೨೮-೩ 

ತವ ಪ್ರತ್ಸೇಭಿರದ್ವಭಿಃ ೯-೪೨-೨ 

ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೮ 

ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೯ ; 
ರಿ. ೮.೨೨ 

ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ೪-೪-೨; ವಾ.ಯ. ೧೩ 
೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೧ 

ತವ ವಾಯವೃ ತಸ್ಪೃತೆ ಲೆ-೨೬-೨೧; ವಾ. ಯ. ೨೭- 
ಶ್ಲ 

ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಸಸೋ ೯-೧೮-೩; ಸಾ. ೧೦೯೫ 

ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ೨-೨೮-೨ 

ತವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಣ್ವರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩-೧೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೨; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 

ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಅರ್ಚಯೋ ದಿನಃ ೯-೬೬-೫ 

ತವ 

ತವ 

ತವ 

ತವ 

ತನ 

ತನ 

ತವ 

ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತವ ೨-೧-೨ ; ೧೦-೯೧-೧೦ 


ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ೫-೩-೪ 

ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೫-೩-೩ 
ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ೨-೨೩-೧೮ 

ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷ್ಯಸ್ಯೇವ ೧೦-೯೧-೫; ಸಾ. ೯೮೨ 
ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಕ ೨-೨೮-೩ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಾಗ್ಗೆೇೇ ೪-೧೦-೫ 

ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ೬-೨೦-೧೩ 


ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹೈರ್ವಾಜ್‌ ೩-೩೨೫-೬ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೩ 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ೧-೧೧-೬ 


ಜು ಸ್ರ ನ EEE EEE ENE 
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ತನಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ೯-೧೦೭-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೫೧೬; ೯೨೨ ; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. ೧೨೯-೩ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಷ್ಮಾ ೪ಿಃ ೮-೧೯-೨೬ 

ಶವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ೫-೯-೬ 

ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ ೭-೯೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೬ 

ತವೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂತ ೮-೬-೨೨ 

ತನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ೭-೩೨-೧೬; ಸಾ. ೨೭೦ 

ತವೇದಿಂದ್ರಾಹೆಮಾಶಸಾ ೮-೭೮-೧೦ 

ತನೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋ ೮-೪೫-೩೩ 

ತವೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ೯-೮೬-೨೮ 

ತವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ೯-೬೬-೬ 

ತಮೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ೫-೪೨-೮ 

ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ ೪-೨೫-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ೧೦-೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೮೩೯ : ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೨ 
೩೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ ; ೫-೬-೧-೪ ; 


೭-೪.೧೯-೪ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೨ 

ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ೨-೨೫-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೆ ಹನಿಃ ೭-೧೦೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪ 
೫-೬ 

ತಸ್ಮಾ ಇದ್ವಿಶ್ಟೇ ಧುನಯಂತ ೨-೨೫-೫ 

ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ೧೦-೯೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೨; ವಾ. ಯ. ೩೧-೮; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ೧೦-೯೦-೬; ಅಥ. 
೧೯-೬-೧೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೭ ; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ೧೦-೯೦-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೬; ತೈ. 
ಆ. ೩-೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ೧೨-೯೦-೫ ; ಆಥರ್ವ. ೧೯- 
೬.೯; ವಾ. ಯ. ೩೧-೫; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 


ತಸ್ಮಿನ್ಹ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ೧-೧೭೬-೨ 
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ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ೮-೪೬-೭ 

ತಸ್ಮೆ ಓಟ ತವಸ್ಯಮನು ೨-೨೦-೮ 

ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿವ್ಯವೇ ೮-೭೫-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬ 
೧೧-೨ 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ೯-೬೫-೯ 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾಂ ಅಸದ್ರಥೋ ೮-೩೧-೩ 


ತಸ್ಯ ವಜ್ರ8 ಕ್ರಂದತಿ ೧-೧೦೦-೧೩ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ 'ಸುಮತೌ ೬-೪೭-೧೩ : ೧೦-೧೩೧-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭೯೨-೧, ೨೦-೧೨೫-೭; ವಾ. ಯ. 


೨೦-೫೨ ; ತೈ. ಸು.೧-೭-೧೩-೫; ನಿ. ೬-೭ 


ತಸ್ಕಾಸ್ಸಮುದ್ರಾ ೧-೧೬೪-೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬- 
೧% ಐ. ೧೧-೪೧ 

ತಸ್ಯೇದರ್ನಂತೋ ರಂಹೆಯಂತ ೮-೧೯-೬ 

ತಸ್ಕೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ ೪-೨೧-೨ 

ತಾ ಅತ್ತ ತ RE ೫-೪೮-೨ 

ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತ ತೆಂ ೯-೯-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಿಸದ್ರಿಯಂ ೧೦-೧೨೪-೮ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ನಮಸಾ ಸಹಃ ೧-೮೪-೧೨ ; ನಾ. ೧೦೦೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೩ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪೃಶನಾಯುವಃ ೧-೮೪-೧೧ ; ಸಾ. ೧೦೦೬ 

Ws ೨೦-೧೦೯-೨ 


ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಮಾಯುವೊೋ ೨-೫-೫ 


ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ೮-೬೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೫೫ ; ೧೫-೬೦; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪.೨-೪-೪; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨ 
ತಾಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೮ 
ತಾ ಇನ್ರೇವ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೯ 
ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೫೫-೩ 
ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ೧-೧೩೭-೩ 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಂ ೫-೪೧-೧೮ 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ೧೦-೫೪-೧ 
ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಕೆ ಶ್ರ ೧-೧೭೩-೪ 
ಇ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ೬-೬೮-೩ 
ತಾ ಘಾತಾ ಭದ್ರಾ ಉಸಸಃ ೪-೫೧-೭ 


ಕಾಹಾಸಾಜಾಾಾಾ ಸಾರಾ, 


ಖಗ್ರೇದದ 
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ತಾ ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಸದನೇದಂ ೬-೬೭-೮ 

ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ೩-೬೨-೮ 

ತಾತೂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ೪-೨೨-೫ 

ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿ ೪-೨೨-೬ 

ತಾತೇ ಗೃಣಂತಿ ವೇಧಸೋ ೪-೩೨-೧೧ 

ತಾನ ಆ ವೋಳ್ಪಮಶ್ರ್ತಿನಾ ೨-೪೧-೯; 
೨೦-೮೩ 


ವಾ- ಯಃ. 


ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ೫-೬೮-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪5೫ ; 
ತಾನಃಸ್ತಿ 


೧೪೬೫ 

ಪಾ ತನೂಪಾ ೭-೬೬-೩ 

ತಾ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ೬-೬೨-೪ 

ತಾಂ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ವುಷೋ ೭-೫೮-೫; ನಿ. ೪-೧೫ 
ತಾಂ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ೮-೨-೧೧ 

ತಾಂ ಜಯಾನೋ ನುಹಿ ೨-೩೪-೧೪ 

ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೭-೭೬-೩ 

ತಾಂ ಉಶತೋ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೧೨-೪ 

ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ೬-೧೩-೫ 

ತಾನೋ ಅದ್ಯ ವನಸ್ಪತೀ ೧-೨೮-೮ 


ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಸಾಚೋ ೭-೩೪-೨೨; ಫಿ. ೬- 
೧೪ 
ತಾ ನೋ ವಾಜನತೀರಿಸ ೬-೬೦-೧೨; ಸಾ. ೧೧೫೧ 


ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ೧-೮೯-೩: ವಾ. ಯ. ೨೫ 
೧೬ 

ತಾನ್ಯಜತ್ರಾಂ ಜುತಾವೈಭೋ ೧-೧೪-೭ 

ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರುತೆಸ್ತಾಂ ೮-೨೦-೧೪ 

ಶಾನ್ಹೋ ಮಹೋ ಮರುತ ೨-೩೪-೧೧ 

ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ೫-೬೪-೨ 

ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಚತಂ ನರೋ ೬-೬೦-೯; ಸಾ. ೯೯೩ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಂ ವೃಷಣೋಪ ೮-೨೨-೧೨ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಮೂತಿಭಿಃ ೮.೫.೨೪ 

ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ೬-೬೨-೬ 

ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತಸ್ಯ ೭-೬೫-೩ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೯-೬೬-೨ 

ತಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಅಸ್ಮೇ ಇನಂ ೭-೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರಾಬಿ ತಾ 


ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಸೋ ೧೦-೪೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೬ 

ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ೫-೪೮-೪ 

ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ ೧-೨೧-೫ 

ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ೮-೨೫-೩ 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ೧-೨೧-೩ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ೮-೫-೩೭ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ರ್ಯಾನಾ ೮-೨-೨೩ 

ತಾಂ ಪೂಷಂಚೈವತಮಾಂ ೧೦-೮೫-೩೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೮ ; ನಿ. ೩.೨೧ 

ತಾಂ ಪೂಸ್ಣ ಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ೬-೫೭-೬ 

ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ಚಕ್ರಮಾ ೬-೬೨-೨ 

ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇ ೧-೨೧-೨ 

ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟ ಮಭಿ ಗಾ ೬-೬೦-೨ 

ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೬-೧೬-೨೪ 

ತಾ ವಜ್ರಿಣಂ ಮಂದಿನಂ ೧೦-೯೬-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೧-೧ 

ತಾನದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ೭-೭೯-೪ 

ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ೧೦-೩೯-೧೩ 

ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರು ೬-೬೨-೫ 

ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೫೪-೬; ವಾ. ಯ. 
೬-೩; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩-೬-೧ ; ನಿ. ೨-೭ 

ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ೮-೨೫-೧ 

ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾಣೆ ೫-೭೦-೨, ಸಾ. ೯೮೬ 

ತಾ ವಾಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪನ್ಯವಃ ೭-೯೪-೬; ಸಾ. ೮೦೨ 

ತಾ ವಾಂ ಧಿಯೋ$95ವಸೇ ೪-೪೧-೮ 

ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ಪವಸೇ ೧-೧೧೮-೧೦ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಸರಂ ೧-೧೮೪-೧ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹವಾಮಹೇ ೮-೨೬೩ 

ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋ59ವಸೇ ೫-೬೫-೩ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೫-೮೬-೪ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಉರ್ವಿ ೫-೬೬-೩ 

ತಾಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಮಾ ೧೦-೧೩೨-೨ 

ತಾ ವಿಗ್ರಂ ಧೈಥೇ ೬-೬೭-೭ 
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ತಾವಿದಾ ಚೆದಹಾನಾಂ ೮-೨೨-೧೩ 

ತಾವಿದ್ದುಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಶಂ ೭-೯೪-೧೨ 

ತಾವಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ೮-೨೨-೧೪ 

ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ೧-೧೨೦-೩ 

ಶಾ ವೃಧಂತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ೮-೮೬-೫ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೈತಾಸುತೀ ೨-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. 
೯೧೨; ನಿ. ೨-೧೩ 

ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ೭೯೯೩-೨ 

ತಾ ಸುಳಿಹ್ರಾ ಉಪ ಹ್ರಯೇ ೧-೧೩-೮ 

ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ೮-೫-೬ 

ತಾ ಹ ತೃದ್ರರ್ತಿರ್ಯದ್‌ ೬-೬೨-೩ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ೬-೬೭-೬ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಮವಿಹ್ರುತಂ ೫-೬೬-೨ 

ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾ ೭-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಂ ೮-೪೦-೩ 

ತಾ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತ ೭೯೪-೫; ಸಾಮ, ೮೦೧ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ೫-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವತಾತಾ ೬-೬೮-೨ 

ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ೬-೬೦-೪ ; 

ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ೮-೧೯-೨೨ 

ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ೬-೩-೪ 

ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಂ ೮-೯೬-೯ 

ತಿಗ್ಮಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೫ 

ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ೪-೧೬-೧೭ 

ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ೬-೭೪-೪ 

ತಿರಃ ಪುರೂಚಿದಶ್ಹಿನಾ ೩-೫೮-೫ 

ತಿರಶ್ತೀನೋ ನಿತತೋ ೧೦-೧೨೯-೫; ವಾ. ಯೆ. 


ಸಾ. ಆ೫೩ 


೩೩-೭೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 
ತಿಷ್ಮಾ ಸು ಕಂ ಮಘನನ್‌ ೩-೫೩-೨ 
ತಿನ್ನಾ ಹರೀ ರಥ ಆ. ೩-೩೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨೭-೧೩-೧ 
ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಿಃ ೧-೧೧೬-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೩ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ೧೦-೭೦-೮ 
ತಿಸ್ರೊ ದೇಷ್ಟ್ರಯ ೧೦-೧೧೪-೨ 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುಃ ೧-೩೫-೬ 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ೭-೮೭-೫ 

ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯನ್‌ ೨-೨೭-೮, ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೫ 

ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರೀನ್ಸಿತ್ವನ್‌ 
ಅಥರ್ವ. ೯-4೯-೧೦ 


೧-೧೬೪-೧೦ ; 


ತಿಸ್ರೋ  ಯದಗ್ಗ್ನೇ ಶರದಃ ೧-೭೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೪-೫-೬ 

ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ೩-೨-೯ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರವಹ್ನಿಃ ೯೯೭-೩೪ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೫; ೮೫೯ ; ನಿ. ೧೪-೨೪ 


ಕಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೆ ೯-೩೩-೪; ಸಾಮ. 
೪೭೧ ; ೮೬೯ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ವ್ರವದ ೭-೧೦೧-೧ 

ತೀಕ್ಷ್ಣೇನಾಗ್ನೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೦-೮೭-೯, ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೯ 

ಕೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ ೧೦-೧೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧ 

ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ಆ.-೮೨-೮ 


ತೀವ್ರಾ ಸೋಮಾಸ ಆಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ೧-೨೩-೧ 

ತೀನ್ರಾನ್ಫ್ರೋಷಾನೃಣ್ವತೇ ೬-೭೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೪೪; ತ್ಸ. ಸಂ, ೪-೬-೬-೩ 

ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾಂ ಅಯಂ ೨-೪೧-೧೪ 

ತುಗ್ರೋಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋ ೧-೧೧೬-೩ ; ತೈ. ಆ, 
೧-೧೦-೨ 

ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಸುನೋ ೮-೧೮-೧೮, ಸಾಮ. 
೩೯೫ 


ತುಜೇ ನಸ್ತನೆ ಸರ್ವತಾಃ ೫-೪೧-೯ 


ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಯ ೧-೭-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦- 


೧೩ ; ಲ. ೬-೧೮ 
ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ ೯-೩೧-೩ 
ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತು ೧-೧೩೪-೫ 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೋತಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ೩-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೩-೬-೭-೨ 


ಎಲ್ಲಿದ 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


pS ದಾರರ ೊಂದ್ದ 


ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ೧೦-೧೬೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨ 

ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ೮೯೩-೨೫ ೬ 
ನಾಮ. ೨೧೩ 

ತುಭ್ಯಂ ಸ್ರೋಕಾಫೈತ ೩-೨೧-೩; 
೩೬-೭3೨ 

ತುಭ್ಯಂ 

ತುಭ್ಯಂ 

ತುಭ್ಯಂ 

ತುಭ್ಯಂ 
೧೨-೧೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧-೧ 

ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ೩-೧೪-೭ 

ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯನಹನ್‌ ೧೦-೮೫-೩೮ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧ 


ತೈ, ಬ್ರಾ. 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ನಸಿಷ್ಕ ೨-೦೬-೧ 
ಗಾವೋ ಘೃತಂ ೯-೩೧-೫ 
ಫೀತ್ರೇಜನಾ ೮-೪೩-೨೯ 


ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ೮-೪೩-೧೮; ವಾ. ಯ. 


ತುಭ್ಯಮ:ಸಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೩೪-೪ 

ತುಭ್ಯಂ ಪಯೋಯತ್‌ ೧-೧೨೧-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ೩-೫೧-೬ 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ೫-೧-೧೦; ತೈ. 
೨-೪-೭೯ 

ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಪೂತೋ ೧-೧೩೫-೨ 

ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ೮-೮೨-೫ 

ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೫-೧೧-೫ 

ತುಭ್ಕೇದಮಿಂದ್ರ ಸರಿಷಿಚ್ಯತೆ ೧೦-೧೬೭-೧ 

ತುಚ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ೮-೭೬-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ೩-೪೨-೮; 
೨೦-೨೪-೮ 


ಬ್ರೂ. 


ಅಥರ್ವ. 


ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ೭-೨೨-೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೩-೧ 

ತುಭ್ಯೇದೇತೆ ಬಹುಲಾ ೧-೫೪-೯ 

ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ೫-೩೦-೬ 

ತುಭ್ಛೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೆ ೯-೬೨-೨೭; ಸಾಮ ೭೭೭ 

ತುರಣ್ಯವೋ$ಂಗಿರಸೊ ೭-೫೨-೩ 

ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮ್ನೂತಂ ೮-೫೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೬೧೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


SU ಬ ಬ ಬ ಭಷ ಬೀ ಛಥ್ಲೆಗೆ ಪರರ ಎದು ಹಾ ಅಚ ಜಂ 


ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯರ ೮-೮೦-೯ 

ತುವಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ೮-೭೭-೧೧ ; ನಿ. ೬-೩೩ 

ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವಪೋದರ8 ೮-೧೭-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೨ 

ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾವೃಧಾನೋ ೫-೨-೧೨ 

ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ೮-೬೮-೨; ಸಾ. ೧೭೭೨ 

ತೂತು ಜಾನೋ ಮಹೇವತೇ ೮-೧೩-೧೧ 

ತುರ್ವ ನ್ನೋ ಜೀಯಾನ್‌ ೬-೨೦-೩ 

ತೃಣಸ್ಪಂದಸ್ಯ ನು ವಿಶಃ ೧-೧೭೨-೩ 

ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೆ ೩-೫೨-೬ 

ತೃದಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ೧೦-೯೪-೧೧ 

ಶೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ೪-೭-೧೧ 


ಲ 
ತೃಷ್ಣ ಮೇತತ್ವಟುಕಮೇತತ್‌ ೧೦-೮೫-೩೪ ; ಅಥರ್ರ. 
೧೪-೧-೨೯ 

ತೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೭೫-೬ 

ತೇ 
ತೇ 
ಠೇ 
ತೇ 
ತೇ 


ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಸ್ಮಾಸ ೫-೫೯-೬ 
ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ೧೦-೯೪-೮ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ಶರ್ಮ ೧-೯೦-೩ 

ಅಸ್ಸ ಸಂತು ಕೇತವೋ ೯-೭೦-೩; ಸಾ. ೧೪೨೫ 
ಆಚರಂತಿ ಸಮನೇವ ೬-೭೫-೪; ವಾ.ಯ. ೨೯- 
೪೧; ಸೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨೨; ವಿ. ೯-೪೦ 

ತೇ ಕ್ಷೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೨-೩೪-೧೩ 
ತೇ 
ತೇ 
ತೇ 
ತೇ 
ತೇ 
ತೇ 
ತೇ ಜಾನತ ಸ್ವಮೋಕ್ಯಂ ೮-೭೨-೧೪ ; ಸಾ. ೧೪೬೧ 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ತಪನೀ ೨--೨೩-೧೪ 


ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ೪-೧-೧೫ 

ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧೦-೯೩-೪ 
ಘೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ಯೇತ್ವಾ ೮-೧೯-೧೭ 
ಘೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ5ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ೮-೪೩-೩೦ 
ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ೭-೪೮-೩ 

ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿನ ಖುಷ್ವಾಸ ೧-೬೪-೨ 


ತೇಜಿನ್ಲಾ ಯಸ್ಯಾರತಿಃ ೬-೧೨-೩ 

ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೋತಾ ೬-೧೬-೨೭ 

ತೇ ತೇ ದೇವ ನೇತಃ ೫-೫೦-೨ 

ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ೭-೧೭-೭ 
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ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮದನ್‌ ೧-೫೩-೬ ; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೨೧-೬ 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯೆಂತು ೭-೨೩-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೫ 

ತೇ ತ್ರಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ೬-೧೭-೪ 

ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೪-೧೨ 

ತೇನ ಆಸ್ಟ್ಟೋ ವೃಕಾಣಾಂ ೮-೬೭-೧೪ 

ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ೬-೫೧-೧೧ 

ತೇ ನಃ ಪೂರ್ವಾಸ ಉಪರಾಸ ೯-೭೭-೩ 

ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ೮-೮೩-೨ 

ತೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ೯-೧೩-೫ ; ಸಾ. ೧೧೯೨ 

ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾಗತಂ ೧-೪೭-೯ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿಪೀವಸೂ ಪರಾವತಃ ೮-೫-೩೦ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪಶ್ರೇ ೮-೫-೨೦ 

ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಂ ೧-೨೧-೬ 

ತೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆಭರ ೮-೭೭-೮ 

ತೇ ನಸ್ರಾಧ್ವಂ ತೇ ೮-೩೦-೩ 

ತೇ ನೂನಂ ನೋಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೩ 

ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ೧೦-೬೪-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೯-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮.-೨ 

ತೇನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ೧-೧೬೦-೫ 

ತೇ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಅಸಾಚ್ಯಃ ೮-೨೮-೩ 

ತೇನೋ ನಾನಮುರುಷ್ಯತ ೮-೨೫-೧೧ 

ತೇನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ೮-೧೮-೧೭ 

ತೇ ನೋ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ೫-೪೧-೨ 

ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧೆತ್ತನ ೧-೨೦-೭ 

ತೇನೋರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ವಾಜನತಃ ೬.೨೫೦. 
೧೧ 

ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೫೦-೧೨ 

ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ೫-೬೧-೧೬ 

ತೇನೋ ವೃಷ್ಟಿ 0 ದಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೫-೨೪ ; ಸಾ.೧೧೬೨ 

ತೇ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ವ್ಯುಸ್ತಿಷು ೯-೯೮-೧೧ 

ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯತಂ ೧೦-೨೮-೧೧ 

ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ೫-೭೯-೭ 


810 ಖುಗ್ವೇದದ 


NN ಜ್ರ ಯ ಸ ಥೆ ಶ್ಸ ದಲ ಜ್‌ 


ತೇಮಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುಃ ೫-೫೩-೩ 

ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಥೇನೋಃ ೪-೧-೧೬ 

ತೇ ಮರ್ಮ ಜತ ದದ್ಭವಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ೪-೧-೧೪ 

ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮನಿರೇ ೧-೧೫೯-೪ 

ತೇ ರಾಯಾತೇ ಸುವೀರ್ಯ್ಯೆಃ ೪-೮-೬ 

ತೇ$ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾಗ್ಯೈಃ ೧-೮೮-೨ 

ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ೫-೮೭-೭ 

ತೇ€ವದನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೦೯-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೫- 
೧೭-೧ 

ತೇ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ಥತವಸೋ ೧-೮೫-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೧-೧೧-೩ 

ತೇ$ನಿಂದನ್ಮನಸಾ ೧೦-೧೮೧-೩ 

ತೇ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ನಸು ೯-೬೪-೬; ಸಾ. ೧೦೩೬ 

ತೇವೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ೪-೩೭-೨ 

ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಲೆ-೬೭-೩ 

ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹೆತಾಂ ೧೦-೬೫-೩ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ೧೦-೬೭-೮ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೮ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೭-೯೦-೫ 

ತೇ ಸೀಷೆಪಂತ ಜೋಷಂ ೭-೪೩-೪ 


ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾ ೯-೬೭-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೧ 


ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪಸಃ ೧-೧೫೯-೩ 

ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ೧೦-೯೪-೯; ನಿ. ೨-೫ 
ತೇ ಸ್ಪಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋ ೫-೫೨-೩ 

ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ವರುಣ ೭-೬೬-೯; ಸಾಮ.೧೦೬೯ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೆ ೪-೮-೫ 

ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಃ ೧೦-೯೨-೧೧ 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ೧೦-೬೪-೧೪ 
ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವ ೧-೧೬೦-೧ 

ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣಂ ೮-೧೦೧-೬ 

ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೮-೧೮-೫ 

ತೇಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ೧೦-೯೨-೧೦ 


ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿ 
ತ್ರೇನ ೧೦-೭೭-೮ 
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ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸದಸ್ಥಂ 
೭-೩೯-೪ ನಿ. ೬-೧೩ 

ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಃ ೧-೯೦-೨ 

ತೇಹಿ ಶ್ರೇಷವರ್ಚಸಃ ೬-೫೧-೧೦ 

ತೇಹಿಷ್ಮಾ ವನುಷೋ ನರೋ ೮-೨೫-೧೫ 

ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಖುತಸ್ಸೃಶ ೫-೬೭-೪ 

ತೇ ಹಿ ಸ್ಹಿರಸ್ಕ ಶವಸಃ ೫-೫೨-೨ 

ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ೪-೪೧-೬ 

ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವೇ ೩-೧೨-೪; ಸಾ.೧೭೦೨ 

ತೋಶಾಸಾ ರಥ ಯಾವಾನೂಾ ೮-೩೮-೨ ; ಸಾ. ೧೦೭೪ 

ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ೧-೬೯-೧೦ 

ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ತು ಹಿನೋತ ೭-೩೪-೭ 

ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ೧-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೩೭೭ 

ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ೮-೬೪-೫ 

ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ೧೦-೧೪೩-೧ 

ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ೫-೩೨-೮ 

ತ್ಯಂ ಚೆದಶ್ಚಂ ೧೦-೧೪೩-೨ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ೫-೩೨-೨ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಥಾ ಕತಯ ೫-೩೨-೬ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ೫-೩೨-೪ 

ತ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾ ದೀರ್ಫೆಂ ೧-೩೭-೧೧ 

ತ್ಯಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೮೨೯೪-೧೨ 

ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಸಾಹೆಂ ೮-೯೨-೭; ಸಾಮ. ೧೭೦; 
೧೬೪.೨ 

ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ೬-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. ೩೫೭ 

ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ೧೦-೧೭೮-೧ ; ಸಾಮ. ೩೩೨; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೫-೧ ; ನಿ. ೧೦-೨೮ 

ತ್ಯಸ್ಯಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ಮಗಸ್ಯ ೫-೩೨-೩ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ೮-೬೭-೧] ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೫ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ೮-೯೪-೧೦ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ವಿ ರೋದಸೀ ೯೪-೧೧ 

ತ್ಯಾ ನೃಶ್ಚಿನಾ ಹುವೆ ೮-೧೦-೩ 

ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ೭-೩೩-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 811 


ARN ಇ. ಇಂಬ ಬ ಬ್‌ ಟ್ಟ ೈಾಾೈ SN ದಾ ದದ ರಾರ ದದ 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ೧-೧೬೪-೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೬; 
ನಿ. ೧೨-೨೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಾಸೆಶ್ಟೋತಂತಿ ೮-೨-೮ 

ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೆ ೧-೩೪-೨ 

ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾದ ೪-೧೭-೧೭ 

ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ರಾ ತನೂನಾಂ ೨-೨೩-೮ 

ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ೬-೪೭-೧೧; 
ಸಾಮ. ೩೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೬-೧: ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 

ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ೮-೪೮-೧೪ 


ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಃ ೧೦-೧೩೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೩-೪ 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ವರ್ಮಿಣ ೬-೨೭-೬ 

ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿ ರಾಜತಿ ೧೦-೧೮೯-೩; ಸಾಮ. 
೬೩.೨; ೧೩೭೮ ; ಅಥರ್ವ, ೬-೩೧-೩ ; ೨೦-೪೮ 
೬; ವಾ. ಯ. ೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 


೫ 


ಪಿಸ್ತಾ ಮರುತೋ ೮-೯೬-೮ 
ಮಯೂರಗ”ರ್ಗ್ನು8 ೧-೧೯೧-೧೪ 


೦೦ 
೩೩ 


25 


UTNE 


ಯದ್ಗು ಹ್ಯಾನಿ ೧-೭೨-೬ 
ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ೧-೧೯೧-೧೨ 


೫A 24 


ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ೧೦-೬೪-೮ 


೦೦ 


ಸ್ಮಾ ಮಾಹ್ವಃ ೧೦-೯೫-೫ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ೧೦-೧೪-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೩ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ೦ 1೦ ನೋ ಗಿರಃ ೮-೯೨- 
೨೧ ; ಸಾಮ. ೭೨೪, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೩ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 0೦ 10 ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ೮-೧೩ 

೧೮ ; ಶಿ. ೧-೧೦ 


ಓಂ (ಯ (ಊ (ಉಂ ಬಯ (ಯ GS 
೨೦ 


el 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ೨-೨೨-೧; ಸಾ. ೪೫೭; 
೧೪೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೫-೮-೯ 

ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೆ ೧-೧೦೫-೧೭ ; ನಿ. ೬-೨೭ 

ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿಃ ೪-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೯೨; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ಕಾವಾ ~ ಎಂ ಲ್ಲ ದು ಜು Pe a A 


ತ್ರಿ ಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರಿ 

ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಕೋ ವೃಷಭೋ ೩-೫೬-೩ 

ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ವ ೧೦-೯೦-೪; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೧-೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 

ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈರಪುಪೋದ್‌ ೩-೨೬-೮ 

ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೬ 

ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ೧-೧೪೬-೧ 

ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ೪-೫೩-೫ 

್ರಿರಕ್ತಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ೧-೩೪-೮ 

ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಸ್ತಥಧೇನವೋ ೯-೭೦-೧ ಸಾಮ. ೫೬೦; 
೧೪೨೩ 

ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ೪-೧-೭ 


ಳತಿ ೧೦-೩೪-೮ 


ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ೩-೫೬-೬ 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷವೀತಿ ೩-೫೬-೭ 

ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ೩-೫೬-೮ 

ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀ ೭-೧೦೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
೩-೫ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನೀ ೧-೩೪-೬ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ೧-೩೪-೭ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹೆತಮತ್ತಿನಾ ೧-೩೪-೫ 

ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ೧೦-೮೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೧ 

ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ೧-೩೪-೪ 

ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಶ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ೧- 

೧೧೨-೨ 

ವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಯಾತಂ ೮-೫೮-೮ 

ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ಸುಪೇಶಸಾ ೧-೪೭-೨ 

ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧-೧೦೨-೮ 


(Ge 


C 


೧ 


ತ್ರಿಶ್ಚಿದಕ್ತೊಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ ೭-೧೧-೩ 
ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ೧-೩೪-೧ 
4 9 K 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಫಾ ಸಸ್ಮಧಾತುಃ ೬-೬೧-೧೨ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಫ್ರೇ ಬರಿಸಿ ೧-೪೭-೪ 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ೧-೯೫-೩ 
ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿವಿ ೧-೧೬೩-೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೯- 
೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭.-.೨ 
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ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ೯-೧೦೨-೩ ; ಸಾ. ೧೦೧೫ 

ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ೮.೮-೨೩ 

ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೮; ಸಾಮ. 
೧೬೭೦ ಅಥರ್ವ, ೭-೨೬-೫; ವಾ. ಯ, ೩೪-೪೩ 

ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ತ್ರೀಣಿ ರಾಜಾನಾ ವಿದಥೇ ೩-೩೮-೬ 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೩೯೯ ; ೧೦-೫೨-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭ ; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨ 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ೮-೬-೪೭ 

ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ಚಯೋ ೮-೭-೧೦ 

ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ತನ ೩-೧೭-೩ ; ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ೩-೨- 
೧೧-೨ 

ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ೮-೨೯-೭ 

ಪ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಸಾಣಾಂ ೫-೨೯-೮ 

ಕ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ ೨-೨೭-೯ 

ಕ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ೫-೬೯-೧ 

ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವ8 ೩-೫೬-೫ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ೭-೫೯-೧೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೭; ವಾ. ಯ, ೩-೬೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮- 


೬-೨; ನಿ. ೧೪-೩೫ 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ೫-೨೯-೧ 
ತ್ರ್ಯುಬಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ೪-೩೭-೩ 
ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ಕ ದಾಶುಸೋ ೮-೮೪-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೪೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೩-೨೩೨ | ೧೮-೭೭ 
೦ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ೬-೨೬-೪ 
೦ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ೮-೭೧-೬ 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ೧-೧೭೪-೧ 


uM uel 


ತ್ವಂ ರಾಜೇವ ಸುವ್ರತೋ ೯-೨೦-೫; ಸಾಮ. ೯೭೨ 

ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ೭-೧೨-೩; ಸಾಮ. 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 3 ೩-೬-೧-೩ 

ತ್ವಂ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೆ € ೮-೨೨೩-೨೮ 

ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ೭-೩೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೮-೬ 


೧೩೦೬ ; 


ತ್ವಂ ವಲಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ೧-೧೧-೫; ಸಾಮ. ೧೨೫೧ 
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| 
| 


a 


Re 
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Rn ಈ De ಇಂತ ಪಸೆ PS ಪ ಜು ಭು ಇರೂ ಜಜಜ ಜಾ ೫೫: 


೦ 
ಲಿ 


ಕು ಪ್ರದಿವಃ ಸೀದ ೬-೫-೩ 

ಸ್ತೃಂ ಕವಿಃ ೯-೧೮-೨, ಸಾಮ. ೧೦೯೪ 
ಜಗತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ೧೦-೧೦೨-೧೨ 

ಧನದಾ ೭-೩೨-೧೭ 

ಮೇಧಿರಃ ೧-೨೫-೨೦ 


೦ 
2 


೦ 
ಬ 


GL ul ೭೫೬ ಶ್ವ? ಬೆ 
೦ ೦ 
ಔ 


೨ 


ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಷೇ ೧೦-೫೪-೫ 


oO 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ೨-೨೭-೧೦ 
ವಿಷೊ  ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ನ ೭-೧೦೦-೨ 
ಣಾ ವೆ 


ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೫ 


ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ೬-೨೦-೧೧ 
ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ೮-೧೫-೧೦ 
ಶತಾನ್ಯವ ಶಂಬರಸ್ಯ ೬-೩೧-೪ 


೦ 


೦ 


oO 


೦ 


೦ 


ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೪೭-೫ 
ಶ 


ಆ 
ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣುರೇತಾ ೧-೬೩-೩ 


FS 
ರ್‌ 


ದ್ಹಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಕ ೬-೨೬-೬ 


CCC CC! 
Oo 


೦ 


GL 


ೈಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ೩-೩೨-೧೦ 


೩೫. 
ಓಕ 


೦ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪೋ ೯-೬೨-೨೬; ಸಾಮ. 


೭೭೬ 

ತ್ವಂ ಸಮುಡ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೮೬-೨೯ 

ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂಂರವಾಸೃ್ರಜೋ ೧೦-೧೩೩-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೩ ; ನಿ. ೧-೧೫ 

ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೧-೫-೬, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೯-೪; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೪ 

ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ೯-೬೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೨೪ 

ತ್ವಂ ಸುಷ್ಟಾಣೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ೯-೬೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೩.೨೫ 
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೦ ೂಕರಸ್ಯ ದರ್ದ್ವಹಿ ೭-೫೫-೪ 


ಕೋ ಹರಿತೋ ರಾಮಯೋ ೧-೧೨೧-೧೩ 


ಥ್ರ 


0 


ೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭಜ ೯-೪-೫, ಸಾಮೆ. ೧೦೫೧ 


2 


9 


ರಸ gO 2 GL 


೦ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ೧-೯೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨.೪.೩-೮ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃದ್ಧೊ ತ ೮-೩೯-೩ ; ವಾ.ಯ 
೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೪-೧ 

ತ್ವಂ ಸೋನು ನೃಮಾದನಃ ೯-೨೪-೪, ಸಾಮ. ೯೬೫ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ . 


NN ತದ ಲ್ಲ 


ತ್ವಂ ಸೋನು ಪಣಿಭ್ಯ್ಯ ಆ ೯-೨೨-೭ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೫೯-೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೮-೪೮-೧೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೨ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ೧-೯೧-೧; 
೧೯-೫೨; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬.೧.೨-೧ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ೧-೯೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ೯-೧೬-೮ 

ತ್ರಂ ಸೋಮ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಪುನಾನೋ ೯-೬೪-೨೫ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ ಏಷಸ್ರ್ಯೋಕಸ್ಯ ೯-೬೬-೧೮ 


6. 


ವಾ. ಯ, 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರಯುಃ ೯-೬೩-೧; ಸಾಮ. 
೧೩.೨೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿಃ ೧-೯೧-೫; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩೧ ; ತೈ. 

ತ್ವಂ ಹ ತೃತ್ಸಪ್ರಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೮-೯೬-೧೬; 
ಸಾಮ. ೩೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೧೦ 


ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 


ತ್ವಂ ಹೆ ತೃದಸ್ರತಿಮಾನನೋಜಕಃ ೮-೯೬-೧೭ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ೭-೧೯-೨; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೨ 

ತ್ಯಂ ಹೆ ತೃದಿಂದ್ರ ಜೋದೀಃ ೧-೬೩-೪ 

ತಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ೧-೬೩-೭ 

ತೃಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರಾ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ೧-೬೩-೫ 

೦ ಹೆ ತೃದೃಣಯಾ ಇಂದ್ರ ೧೦-೮೯-೮ 

ಹ ತ್ಯದ್ಧೃಷಭ ೮-೯೬-೧೮ 

ಹನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ೬-೧೮-೩ 

೦ಹೆ ಯದ್ಯವಿಷ್ಮ ೮-೭೫-೩: ತೈ. ಸಂ. ೨.೬.- 
೧೧-೧ 

ತ್ವಂಹಿ ಕ್ಲೈತೆವದ್ಯಶೋ ೬-೨-೧ ; ಸಾಮ. ೮೪ 

ತ್ಯಂ ಹಿ ನಂ ಸಹಿತಾ ವಸೋ ೮-೯೮-೧೧; ಸಾಮ. 
೧೧೭೦ ; ಅಧೆರ್ನ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿನಸ್ತನ್ವಕ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ೮-೪೮-೯ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ೧೦-೮೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೪ 
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ತ್ವಂಹಿ ಮಾನುಸೇ ಜನೆ ೫-೨೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ರಾಧೆಸ್ಪತೇ ೮-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೨೨ 

ತ್ರಂ ಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖ ೧-೯೭.೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-5೩೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 


ತ್ವಂ ಹಿ ವೃತ್ರಹೆನ್ನೇಷಾಂ ೮-೯೩-೩೩ ; ಸಾಮ, 
೧೭೯.೨ 


ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಿಂದ್ರ ೮-೯೮-೬; ಸಾಮ ೧೨೪೯, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೩ 

೦ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ೧-೧೭೫-೩; ಸಾಮ. ೧೪೩೪ 
೦ಹಿಸ್ಮಾ ಚ್ಯಾವಯನ್ನಚ್ಯುತಾ ೩-೩೦-೪ 

೦ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಮಘವನ್ನನಾನತಃ ೮-೯೦-೪ 

೦ ಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ೮-೨೩-೨೯ 

೦ ಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧೆಯನ್‌ ೯-೫೧-೪ 


ಹಿ ಸ್ತೋಮುವರ್ಧೆನ ೮-೧೪-೧೧ ; 
೨೦-೨೯-೧ 


ಅಥರ್ವ, 


ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ9ಗ್ನೇ ೧-೧೪-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಸ್ನಿ8 ೬-೧೬-೯ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ೬-೧೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೆ ಅಗ್ನಿನಾ ೮-೪೩-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪- 
೪೬-೩; ೩-೫-೧೧-೫ 

ತ್ತಂ ಹ್ಯಗ್ನೆ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೬ 

ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ೬-೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೧ 

ತ್ವಂ ಹೈಂಗ ದೈವ್ಯಾ ೯-೧೦೮-೩; ಸಾಮ. ೫೮೩ ; 
೯೩೮ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈಶಿಷ ೪-೩೨-೭ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಜೇರವೇ ೮-೬೧-೭, ಸಾಮ, ೨೪೦. 

೧೫೮೧ 

೦ ಕರಂಜಮುತ ೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೧-೮ 

೦ ಕವಿಂ ಚೋದಯೋ ೬-೨೬-೩ 

೦ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ನಹತ್ಯೇಷು ೧-೫೧-೬ 

೦ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಹಂ ೬-೩೧-೩ 

೦ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋೇಭ್ಯೋ ೧-೫೧೩ 


( 


ಚ. LAS gL 


| 
ರ 


uM ust 


೦ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ೧-೯೧-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪೧೧-೧ 
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ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೀ ತವ ದಕ್ಷಃ ೮-೭೯-೪ 

ತ್ವಂ ಚಿನ್ನಃ ಶಮ್ಯಾ ೪-೩-೪ 

ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ೧೦-೭೩-೭ 

ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೪ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೬ 

ತ್ರಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧೆನಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ತ್ವದಗ್ನೆ ಕಾವ್ಯಾ ೪-೧೧-೩ 

ತ್ವದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ೩-೧೪-೬ 

ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನ್ನಸಿ ೭-೫-೩ 

ತ್ವದ್ವಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೩೧-೨ 

ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ೪-೧೧-೪ 

ತೃದ್ದಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೆ ೬-೭-೩ 

ತೃದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗಾ ೬-೧೩-೧ 

ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಂ ಇಂದ್ರ ೬-೨೬-೫ 

ತ್ರಂ ತಂ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ ೬-೧೬-೩೨ 

ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ ೧-೩೧-೭ 

ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನ ೧-೫೫-೩ 

ತೃಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೬ 


ಮಹಾಂ ೧-೫೭-೬; 

ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಂ ೫-೩೫-೫ 

ತಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನೋ ೧-೧೩೧-೭ 

ಶೃಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ೧-೧೬-೫ 

ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಯಾವಿನೋ ೧-೪೨-೪ 

ತ್ವಂ ತಾಂ ಅಗ್ನ ಉಭಯಾನ್ಸಿ ೧-೧೮೯-೭ 

ತ್ವಂ ತಾಂ ಇಂದ್ರೋಭಯಾಂ ೬-೩೩-೩ 

ತ್ವಂ ತಾನ್ವೃತ್ಯಹತ್ಯೇ ೧೦-೨೨-೧೦ 

ತ್ವಂ ತಾನ್ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ೨-೧-೧೫ 

ತೃಂ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ತಂ ೧-೧೬೯-೪ 

ತ್ವಂ ತೃತ್ಸಣೀನಾಂ ವಿದೋ ೯-೧೧೧-೨; 
೧೫೯.೨ 


ಸಾಮ. 


೦ ತ್ಯಮಿಟಿತೋ ರಥಂ ೧೦-೧೭೧-೧ 
೦ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಂ ೧೮-೧೭೧-೩ 
೦ ತ್ಯಮಿಂದ್ರಸೂರ್ಯಂ ೧೦-೧೭೧-೪ 
೦ ತ್ಯಾಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ಗೇ ೬-೨-೯ ; 

೩-೧-೧೧-೬ 


uA ೬ 8 ಬ 


ತೈ. ಸಂ. 


i 


SSS 


Rr ಹ ಎ ಹ ರಾಘ ರಲ್ಲ 


ಖುಗ್ಬೇದದ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ ೧೦-೨೨-೫ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ೧-೬೩-೮ 
ತ್ವಂ ತ್ಯೋಭಿರಾಗಹಿ ೧-೩೦-೨೨ 


ತ್ರಂ ತ್ವಮಹರ್ಯಥಾ ೧೦-೯೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೦-೫ 


ಶಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ೮-೯೦-೨; ಸಾಮ ೧೪೯೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೪ 

ತ್ವಂ ದಿವೋ ಧರುಣಂ ಧಿಷ ೧-೫೬-೬ 

ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸಾನು ೧-೫೪-೪ 

ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥನೋ ೧೦-೧೨೨-೫ 


ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ವಮುನಃ ೨-೯-೨; ತೈ, ಸಂ, ೩-೫- 
೧೧-೨ 


ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ. ೬-೧೬-೬ 
ತಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತ್ಯವಾ ೬-೬೧-೬ 


ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರತ ೯-೧೦೦-೯ ;, ಸಾಮ. 


೧೦೧೮ 
ತ್ವಂ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ೯-೧೦೦-೩ 
ತಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೯ ; ೬-೨೦-೧೨ 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ೭-೧೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೩ 

ತ್ನಂ ನ ಇಂದ್ರ ಖತಯುಃ ೮-೭೦-೧೦ 

ತಂ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಭಿರೂತಿ ೨-೨೦-೨ 

ತ್ನಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋ ೧-೧೨೯-೧೦ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ೧-೧೨೯-೯ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯು ೭-೩೧-೩ ; ಸಾಮ ೭೧೮ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರಂ ಓಜೋ ೮-೯೮-೧೦ ; ಸಾಮ 
೪೦೫ ; ೧೧೬೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧ 


ಶೂರೆ ೧೦-೨೨-೯ 


೦ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ೮-೭೦-೧೨ 
ಟಃ ಪಶ್ಲಾದಧರಾದ್‌ ೮-೬೧-೧೬ 
೩ 


UL 


ಠಿ 
೦ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ೬-೧೬-೩೦ 
೦ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಸಾವಸ್ತಾಃ ೭-೧೫-೧೫ 
೦ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ೧೦-೨೫-೭ 
೦ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ೧-೯೧-೮; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೧೪-೧ 


MAMMA SL GL 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನನ ಅಭ ಭಾನ 


ತ್ವ ೦ ನಃ 
ಲ್ಲ-೪ಲ-೧೫ 


pe 


ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾಃ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ೧೦-೨೫-೮ 

ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕಾ ೬-೪೮-೯ ; ಸಾಮ. ೪೧; 
೧೬.೨೩ 

ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ೯-೮೬-೩೮ ; ಸಾಮ. 
೯೫೬ 

ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ೩-೧೫-೩ 

ತೆಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ೭-೧೯-೪ ; ಅಥರ್ವೆ. ೨೦- 
೩೭-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ ಆಯುಷು ೮-೩೯-೧೦ 

ತ್ತಂ ನೋ ಆಗ್ಗ ಏಸಾಂ ೫-೧೦-೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ೧೦-೧೪೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೫ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತುತಃ ೫-೧೦-೭ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ೫-೧೦-೨ 

ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ 
ಅಥರ್ವ. ಲೆ-೩-೧೯ 


ನೋ ಆಧರಾದ್‌ ೧೦-೮೭-೨೦ ; 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ದೇವ ೧-೩೧-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೩ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ ೧-೩೧-೯ 
ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಗೇ ಮಹೋಭಿಃ ೮-೭೧-೧; ಸಾಮ ಓ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ೪-೧-೪; ವಾ. ಯ. 
೨೧-೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೧೨-೩ 
ತ್ವಂ ನೋ 
ತ್ವಂ ನೋ 
ತ್ವಂ ನೋ 
ತ್ವಂ ನೋ 
೧೪ 
ತಂ ನೋ 
ತ್ವಂ ನೋ 
ತ್ವಂ ನೋ 
ತ್ವಂನೋ 
ತ್ಯ ಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ೨-೧-೩ 


ಅಗ್ನೇ ಸನಯೆ ೧-೩೧-೮ 

ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ನೆ ೨-೭-೫ 

ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೇರುತ ೮-೬೬-೧೪ 

ಅಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾ। ೧-೧೨೧ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೩-೧೫-೨ 
ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್‌ ೨-೨೦-೬ 
ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ೧-೧೩೪-೬ 
ವೃತ್ರಹಂತಮೇ ೧೦-೨೫-೯ 
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ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೧೫-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೨; ೧೯-೬೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨೬-೧೨-೫ 


ವಾ. ಯ. 


ಮಗ್ನ ಉರು ಶಂಸಾಯ ೧-೩೧-೧೪ 

ಮಗ್ನ ಖುಭುರಾಕೆ ೨-೧-೧೦ 

ಮಗ್ಸೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ೨-೧-೧೧ 

ಮೆಗ್ಗೆೇ ಗೃಹಪತಿಃ ೭-೧೬-೫ ; ಸಾಮ. ೬೧ 
ಮಗ್ಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ೨-೧-೫ 

ಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಪೃಮಾ ೨-೧-೧; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೭ ; ತೆ. ಸಂ.ಳ೪-೧-೨-೫; ತೈ. ಆ, ೧೦-೭೬-೧; 
ಥಿ. ಓಗಿ ; ೧೩-೧ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ೨-೧-೭ 


Mutu a OL 


ತ್ರಮಗ್ಗೆೇೇ ಪುರೂರೂಪೋ ೫-೮-೫ 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೩೧-೨ 

ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ೧-೩೧-೧ ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೨ 

ತಮಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ೧-೩೧-೩ 

ತೃಮಗ್ಗೆ  ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ೧-೩೧-೧೦ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ€ ಪ್ರಯತ ದಕ್ಷಿಣ ೧-೩೧-೧೫ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ೮-೧೦೨-೧; ತೈ. ಸಂ, ೩- 
೪-೧೧-೧ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ ೇ ಮನವೇ ದ್ಯಾಂ ೧-೩೧-೪ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಯಜ್ಞಾನಾಂ ೬-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೨; 
೧೪೭೪ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಯವೇ ವಾಯುಃ ೧-೩೧-೧೩ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೨-೧-೪ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ೨-೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೨-೧ 

ತೈಮಗ್ಗೆ € ವನುಷ್ಯತೋ ೬-೧೫-೧೨ ; ೭-೪-೯ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ೫-೩-೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ನಸೂಂರಿಹ ೧-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೯೬ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇೇ ವಾಘತೇ ೪-೨-೧೩ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವೀರವದ್ಯಶೋ ೭-೧೫-೧೨ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಜಿನವರ್ತಥಿಂ ೧-೩೧-೬ 
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ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವೃಷಭಃ ೧-೩೧-೫ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ೮-೧೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೫೯-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೧೬ ; ತ್ವ. ಸೆಂ. ೧-೧-೧೪ 
೪; ೧-೨-೩-೧ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ಶಶಮಾನಾಯ ೧-೧೪೧-೧೦ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ೭-೧೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ತ್ತಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅಸಿ ೫-೧೩-೪ ; ಸಾ. ೧೪೦೭ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬; ನಿ. ೬-೭ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೯ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ಸುಭೃತ ೨-೧-೧೨ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸುಹವೋ ೭-೧-೨೧ 

ತ್ವಮಂಗ ಜರಿತಾರಂ ೫-೩-೧೧ 

ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ 

೨೪೭; ೧೭೨೩ ; ವಾ.ಯ, ೬-೩೭ ; ನಿ. ೧೪.೨೮ 


ಶಂಸಿಷೋ ೧-೮೪-೧೯ ; ಸಾಮ. 

ತ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ೪-೧೭-೭ 

ತ್ರಮಧ್ಯರ್ಯರುತ ಹೋತಾಸಿ ೧-೯೪-೬ 

ತ್ರಮಪಾಮಪಿಧಾನಾ ವೃಣೋರಪ ೧-೫೧-೪ 

ತೃಮಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯ ೫-೩೧-೮ 

ತ್ಸಮಪೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫೌನ್ವಾನ್‌ ೩-೩೨-೬ 

ತ್ರಮಪೋ ವಿದುರೋ ೬-೩೦-೫ 

ತೃಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್‌ ೫-೩-೨ 

ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ೮-೧೧-೨ 

ತ್ನಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ೧-೧೭೪-೧೦ 

ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ೧-೫೨-೧೨ 

ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ೧-೧೨೧-೯ 

ತ್ರಮಾವಿಢ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ೧-೫೪-೬ 

ತ್ವಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ೧-೫೩-೧೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೧೦ 

ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯ ೮-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೪೨ 

ತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೬೨-೯; ಸಾಮ. ೯೮೧ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೧೨ 

ಶ್ರಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ೮-೯೯-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೧; 


೧೬೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧; ವಾ. ಯ. 
೭೩-೬೬ 
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ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ೧೦-೧೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧.೨೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೫ ; ನಿ. ೭-೨ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ೮-೯೦-೫ ; ಸಾ. ೨೪೮;೧೪೧೧ 


ತೃಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಂ ೧೦-೧೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೭ 


ತ್ಚಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಪಸ್ಪಃ ೭-೨೧-೩ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ವಯಶಾ ಖಭುಕ್ಷಾಃ ೭-೩೭-೪ 

ತೃಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೮-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೬ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ೧೦-೧೫೩-೫ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೯೩-೮ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣವೇ ೯-೫೬-೪ 

ತೃಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ೧೦-೧೫೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೩-೬ 

ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮ ೧-೯೧-೨೨; ವಾ.ಯೆ. 
೩೪-೨೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ತ್ವಮಿಮಾ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು ೬-೧೬-೨ 

ತ್ವಮಾಶಿಷೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ೧-೧೭೦-೫ 

ತೃವಿಸಾಶಿಷೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೬೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೬ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೩-೩ 

ತೃಮುತ್ತನಸಾಸ್ಕೋಷಥೇ ೧೦-೯೭-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೫-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೧ 

ತ್ವಮುತ್ಸಾಂ ಯತುಭಿರ್ಬದ್ದಧಾನಾಂ ೫-೩.೨-.೨ 

ತ್ರಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೬-೪೫-೫ 

ತ್ವಮೇತದಧಾರಯಃ ೮೯೩-೧೩ 


ತೃಮೇತಾಂಜನರಾಜ್ನೊ e 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೯ 


ದ್ವಿರ್ದಶಾ ೧-೫೩-೯; 


ತ್ರಮೇತಾನಿ ಪ್ರನಿಷೇ ೧೦-೭೩-೮ 
ತ್ರಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕ್ಷತಃ ೧-೩೩-೭ 

ತ್ಚಂ ಪವಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ೯-೮೬-೩೦ 
ತಂ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ವನ್‌ ೧-೧೭೧-೬ 
ತ್ವಂ ಹಿಪ್ರುಂ ಮೃಗಯಂ ೪-೧೬-೧೩ 

ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕೆದ್‌ ೮೯೭-೧೪ 

ತ್ವಂ ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಣುಂ ೮-೧-೨೮ 

ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ೧೦-೧೧೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇದರ್‌ 


ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ೮.೬೧-೮ ; ಸಾ. 
೧೫೮೨ 

ತ್ವಂ ಭಗೋ.:ನ ಆ ಹಿ ೬-೧೩-೨ 

ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ೧-೫೨-೧೩ 

ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧೦-೧೭೧-೨ 

ತ್ರಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೪-೧೭-೧ 

ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಯೋ ೧-೬೩-೧ 

ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ತಧೇನಾಂ ೪-೧೯-೬ 

ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ೧-೧೬೯-೮ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೨ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಪ ೧-೫೧-೫ 

ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಂ ೧೦-೮೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೩೧-೧ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ನಿ. ೧೦-೩೦ 


ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ೨-೪-೯ 

ತ್ತಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ೧೦-೧೨೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೫ ; ೨೦-೧೦೭-೮ 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯಸ್ಟೋೋತಾಃ ೪-೪-೧೪ ; ತೈ. 


ಸಂ ೧-೨-೧೪-೬ ; 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ೨-೨೩-೯; ನಿ. ೩-೧೧ 
ತ್ವಯಾ ವಯಮುತ್ತಮಂ ೨-೨೩-೧೦ . 
ತ್ರಯ ನಯಂ ಸವಮಾನೇನ ಸೋಮ ೯-೯೭-೫೮ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ೧-೧೭೮-೫ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘಿನನ್ಸೂರ್ವೈೇ ೧-೧೩೨-೧ ; ನಿ 
೫-೨ 
ತ್ತಯಾ ನೀರೇಣ ವೀರವೋ ೯-೩೫-೩ 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಮೇನ ೮-೨ 
೧೦೨-೩ 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಣ ಪ್ರತಿ ೮-೨೧-೧೧ ; 


ನಿ. ೫-೧೫ 


ಸಾಮ. ೪೦೩ 

ಯಾ ಹಿತಮಪ್ಯಮಪ್ಪು ೨-೩೮-೭ 
ಯಾ ನಃ ಹಿತರಃ ೯-೯೬-೧೧; 
ಸಂ ೨-೬೧೨-೧ 


ತ್ರ 
ತ್ವ ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೨ ; ತೈ. 
ತ್ವಯಾ ಹೈಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೧೪೧-೯ 
ತ್ಸೆಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ೮೯೨-೩೨ 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ್ರೇ ವಹತುಂ ೧೦-೧೭-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೩ ; ೩-೩೧-೫ ; ನಿ. ೧೨-೧೧ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಸಸಾ ೧೦-೫೩-೯ 

ತ್ಸಷ್ಸಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ೧-೮೫-೯ 

ತ್ರಷ್ಟಾಲಂ ಮ%ುಮೃಭವೋ ೧೦-೬೫-೧೦ 

ತೃಷ್ಟಾರಂ ಅಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ೯-೫-೯ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ೧-೧೮೮-೯ 

ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಂ ೭-೨೬-೨೨ 

ತ್ಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ ೧೦-೨೪-೨ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಳತೇ ೧೦-೨೧-೬ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ರೃತ್ವಿಜಂ ಚಾರುಂ ೧೦-೨೧-೭ 

ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೃತ್ವಿಜಂ ಅಗ್ನೇ ೩-೧೦-೨ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ್ಞೈರವೀವೃಥನ್‌ ೯-೪೯; ಸಾ. ೧೦೫೫ 

ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರೋ ೯-೧೦೦-೭; ಸಾ. ೧೦೧೭ 

ತ್ಹಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ಷಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೧-೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩೬-೧೦-೨ 

ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ೬-೨೬-೨ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ಚೈ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ೬-೭-೪; ಸಾ. 
Nae 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ 2೫-೨೧-೩ 

ತ್ಕ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹನ್ಶ್ಸ್ಸ್ನ್ಮಯೋ ೮-೧೫-೯ ; ಸಾಮ. 
.ಓ೬೪೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೩ 

ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಮಿನ್ಬುರುಹೊತ ವಾಜಯಂ ೮-೯೮-೧೨; 
ಸಾಮ, ೧೧೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೩ 

ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ೩-೪೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೯ 

ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೪ 

ತ್ವಾಂ ಸ್ಮೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೯-೬ 

ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ೧-೬೩-೬ 

ಹಿ ಮಂಧ್ರತಮಮರ್ಕಶೋಕ್ಸೆ: ೬-೪-೭; 
ವಾ.ಯು.೧೩:-೧೩; ನಿ. ೧-೧೭ 

ತ್ಹಾಂಹಿಷ್ಕಾ ಚರ್ಸಣಯೋ ೬-೨-೨ 

ತ್ರಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ೮-೪೬-೨ 
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ತ್ರಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ಲ-೨೬-೨೪ 

ತ್ಪಾಂ ಹೀಂದ್ರಾವಸೇ ವಿವಾಜೋ ೬-೩೩-೨ 

ಶ್ವಾಂಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯವಃ ೪-೧-೧ | 

ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ೧-೪೫-೬, ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೧; 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೩ 

ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮನುಸತೈೇಷ್ವಿಂದ್ರ ೧೦-೪೨-೪; ಅಥ. : 
೨೦-೪೯-೪ | 

ಶ್ವಾದತ್ತೀಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ೨-೩೩-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮.೬-೮ | 

ತ್ರಾಂ ದೂತಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ 
೬-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೬೮ 

ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೧೦೨-೯ 


ಇಂ | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ೨-೧-೧೩ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- 
೧೨-೬ 


ತ್ವಾಮಗ್ನ ಖತಾಯವಃ ಸಮಾಧಿ ೫-೮-೧ 

ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಆಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ೫-೧೧-೬ ; 
ಸಾಮ, ೯೦೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೨೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪೪-೪-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಅತಿಥಿ: ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಿಶಃ ೫-೨-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇೇ ದನು ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೨-೧-೮ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ೫-೮-೪ | 

ತ್ರಾನುಗ್ಗೇ ನತರಮಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೨-೧-೯ | 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ೬-೧೬-೧೩ ; ಸಾಮ. ೯: ' 
ವಾ. ಯ. ೧೧-೩೨ ; ೧೫-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫. . 
೧೧-೩ ; ೪-೪-೧-೩-೨ ; ೪-೪-೪-೧ 

ತ್ರಾಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ೪-೧೧-೫ 

ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಂ ೧-೩೧-೧೧ 


ತ್ಯಾ ಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ ೫-೮-೭ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨೧-೧೨ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ೩-೧೦-೧ | 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತಂ ೮-೪೪-೧೯ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ೫-೮-೩; 
೩-೩-೧೧-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಯಜಮಾನಾ ಅನುದ್ಯೂನ್‌ ೧೦-೪೫-೧೧; 
ವಾ. ಯ. ೧೨.೨೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨..೨_೪ 
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ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ೫-೪-೧; ತೈೆ.ಸೆಂ 
೧೪-೪೬-೨ 

ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ೫-೧೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪೪೬-೩ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ೫-೮-೬, ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೨ 

ತ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೈ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ೭-೯-೬; ನಿ. 
೬-೧೭ 

ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಸ್ರಾಥ್ಯೋ ೬-೧೬-೭ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ೭-೫-೫ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೫-೯-೧; ತ್ಕ. ಬಾ 


್ರ. 
೨-೪-೧-೪ 

ತ್ವಾಮಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ೯-೧-೫ 

ತ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ವ್ಯುಷಿ ದೇವ ಪೂರ್ವೇ ೫-೩-೮ 

ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ ೮-೬-೨೧ 

ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ವೃಣತೇ ತ್ಹ್ವಾಯವಃ ೧೦-೯೧-೯ 

ತ್ವಾಮಿದಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ೧೦-೧೨೨-೭ 

ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರೋ ೮-೯೯-೧; ಸಾಮು. ೩೦೨; 
೮೧೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ತ್ವಾವಯೋ ೮-೯೨-೩೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ೧-೪೦-೨ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ೬-೪೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೪ ; ೮೦೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೮-೧ ; ವಾ.ಯ, 
೨೭-೩೭; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ನುಮ ಲೆ-೭೮ಲೆ-೯ 

ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ[(0| ಉಗ್ರಂ) ೫-೩೬೬ 

ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ (೦| ಹನಂತೆ) ೮-೬-೩೭ 

ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ೮-೯೩-೩೦ 

ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ೭-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೨ 

ತ್ವಾಮಿಾಸಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ೬-೧೬-೪ 

ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣೀ ಸಹ ೬-೪೬-೬; ಅಥ 
೨೦-೮೦..೨ | 

ತ್ರಾಮು ಜಾತವೇತಸಂ ೧೧-೧೫೦-೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 
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ತ್ರಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೭-೧೭-೬ 

ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ೧೦-೨೧-೨ 

ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಖುಷಯೋ ೧೦-೯೮-೯ 

ತಾಂ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ೯-೬೮-೭ 

ತ್ವಾ ಯುಜ ತನ ತತ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯಃ ೪-೨೮-೧ 

ತ್ವಾ ಯುಜಾ ನಿಖಿದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೨೮-೨ 

ತ್ಹಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ೧-೧೦೧-೯ 

ತ್ರಾವತಃ ಪುರೂವಸೋ ೮-೪೬-೧ ; ಸಾಮ, ೧೯೩ 

ತ್ವಾವತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಿ ೭-೨೫-೪ 

ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಆಧರಸ್ಕೇವ ಹಿ ೬-೬೬-೧೦ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ಗ ಆಹವನಾಥಿ ೭-೧-೧೭ 

ತೇ ಅಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾಸೋ ೨-೧-೧೪ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷ ೧-೭೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೨-೫ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತಪ್ರಿಯಾಸಃ ೭-೧೬-೭; ಸಾಮ. 
೩೮ ; ವಾ. ಯ, ೩೩-೧೪ 

ತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ವಸವೋ ನ್ಯಣ್ವನ್‌ ೭-೫-೬ 

ತ್ವೇ ಇನಗ್ನೆ ಸುಭಗೇ ೧-೩೬-೬ 

ತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೃಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ ೨-೧೧-೧೨ 

ತ್ರೇ ಕ್ರತುಮಸಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೧.೨೦-೩ ; 
ಸಾಮ, ಅಥರ್ವ. 

ಐ. ಆ. ೧-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫- 


೧೪೮೫ ; ೫-೨-೩; ೨೦- 
೧೦೬೭-೬ ; 
೧೦-೧ 

ತ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೆ ೧೦-೨೧-೩ 

ತ್ರೇ ಧನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೮ 

ತ್ಪೇ ಪಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೭-೬ 

ತ್ರೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ೧-೧೬೯-೫ 

ತ್ಕೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ೬-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೨ , 

ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸೆಂಗತಾ ೮-೭೮-೮ 

ತ್ವೇ ವಿಸ್ಟಾ ತವಿಷೀ ಸಧ್ರ್ಯೈಗ್ರಿ ೧-೫೧-೭ 

ತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ನತೀ ೨-೪೧-೧೭ 

ತ್ಶೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೫-೮ 

ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ೯-೭೧-೮ 
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ತ್ರೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಸ್ಸ ಸಾಧಂ ೧-೧೧೪-೪ 

ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಧೋ ನಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಯ ೬-೪೮-೧೫ 

ತ್ಪೇಸಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ೫-೫೮-೨ 

ತ್ರೇಷಮಿತ್ಲಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮೀ 
ನಿ. ೧೧-೭ 


೧-೧೫೫-೨ ; 


ತ್ರೇನಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಖುಣ್ವತಿ ೬-೨-೬ ; ಸಾಮ. ೮೩; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫೯ 

ತ್ರೇಷಾಸೋ ಅಗ್ಫೇರಮವಂತೋ ೧-೩೬-೨೦ 

ತ್ರೇ ಸುಪುತ್ರ ಶನಸೋ ೮-೯೨-೧೪; ತೈ ಸಂ. 
೧೪-೪೬-೧ 

ತ್ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ ಬರ್ಹಿಷಃ ೯-೧೦೦-೭ ; 
ನಾಮ. ೧೫೦೬ 

ತ್ತೇ ಹೆ ಯತ್ಸಿತರಶ್ಚಿನ್‌ ೭-೧೮-೧ 

ತ್ತೋತಾಸಸ್ತವಾವಸಾ ೯-೬೧-೨೪ 

ತ್ಕೋತಾಸಸ್ತ್ರ್ತ್ವಾ ಯುಜಾಪ್ಪು ೮-೬೮-೯ 

ತ್ವೋತಾಸೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೨೯-೫ 

ತ್ರೋತೋವಾಜ್ಯಹಯೋ ೧-೭೪-೮ 


ದ 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ೧೦-೬೪-೫ ; ನಿ. ೧೧-೨೩ 

ದಕ್ಸೀನಾನತಾಮಿದಿಮಾನಿ ೧-೧೨೫-೬ 

ದಕ್ಸಣಾವಾನ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೦೭-೫ 

ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ೧೦-೧೦೭-೭ 

ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋ ಅಜನಾಸ ೭-೩೩-೬ 

ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ೧-೧೪೮-೨ 

ದದಿ ರೇಕ್ಸಸ್ತನ್ಹೇ ದದಿರ್ವಸು ೮-೪೬-೧೫ 

ದಧಾನ್ನೃತಂ ಧನಯನ್ಸಸ್ಯೆ ೧-೭೧-೩ 

ದಧನ್ವೇ ವಾ ಯದೀಮನು ೨-೫-೩ ; ಸಾಮು. ೯೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೩-೩ 

ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್‌ ಲೆ-೪೬-೫ 

ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ೮-೧೦೦-೨ 

ದಧಾಮಿ ತೇ ಸುತನ ೮-೩೪-೫ 

ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ೭-೪೪-೧ 

ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ೩-೨೦-೫ 
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ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧ ಯಂತ ೭.೪೪-೨ 

ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ೭-೪೪.೩ 

ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ನಾ ೭-೪೪-೪ 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ಗ ಇದು ನು ೪-೪೦-೧ 

ದಧಿಕ್ವಾವ್ಣ ಇನ ಊರ್ಜೋ ೪-೩೯-೪ 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಂ ೪-೩೯-೬; ಸಾಮ. ೩ಬ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೩೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧೨೫-೧೧-೪ ; ೭-೪-೧೯-೪ ; ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧೭ 

ದಧಿಸ್ಕಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ 
೨೦-೬.೫ 

ದಧುಷ್ಟ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುಷೇ ವಾ ೧-೫೮-೨೬ 

ಧಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ೧-೧೩೯-೯ 

ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೨; ನಿ. ೬-೩೧ 

ದಭ್ರಂ ಚದ್ದಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೨ 

ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿಚ್ಛಶೀಯಾಂಸಂ ೨೨-9 

ದಮೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತೂ: 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ೧-೨1-೧೮ 

ದರ್ಶಿನ್ಸತ್ರ ಶೃತಪಾಂ ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ ೧-೨೭-೬ 

ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ೯-೬೪-೨೨೫ ; ಸಾಮ. ೬೫೪ 

ದಶಕ್ಷಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೀಮ್‌ ೩-೨೩-೩ 

ದಶಕ್ಷಿಸೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ೫-೪೩-೪ 

ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ೪-೩೨-೧೯ 

ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತಃ ೮-೫೬-೨ 

ದಶ ಮಾಸಾಂಛಶಯಾನಃ ೫-೭೮-೯ 

ದಶರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ೬-೪೭-೨೪ 

ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯ ೭-೫೩-೭ 

ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನಾನವದ್ಯೂನ್‌ ೧-೧೧೬-೨೪ 

ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಖುಧದ್ರಯೋ ೮-೪೬-೨೩ 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಲೆ-೨೨-೬ 

ದಶಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ೭-೫೬-೧೭ 

ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತಃ ೬-೧೧-೬ 

ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಸಿಲಂ ಸಮಾನಂ ೧೦.೨೭-೧೬ 

ದಶಾವನಿಜ್ಯೋ ದಶ ಕಕ್ಷೇಭ್ಯಃ ೧೦-೯೪-೭ ನಿ. ೩-೯ 


೩-೪೦-೫; ಅಥರ್ವ. 


೫-೪೨-೧೨ 


ಹ ೫ ೫. ಸಹತ  — . 
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ದಶಾಶ್ವಾನ್ಹಶ ಕೋಶಾನ್‌ ೬-೪೭-೨೩ 

ದಶೇಮಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜನಯೆಂತ ಗರ್ಭಂ ೧೯೯೪-೨; 
ಫಾ 

ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ೧-೧೨೯-೩ 

ದಸ್ಯೂಳಿಮ್ಯೂಂಶ್ವ ಪುರುಹೊತ ಏನೈಃ ೧-೧೦೦-೧೨ 

ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕನಃ ಸುತಾ ೧-೩-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೮ 

ದಸ್ರಾಹಿ ನಿಶ್ಚಮಾನುಷಜ್‌ ೮-೨೬-೬ 


ದಾತಾಮೇ ಸೃಷಕೀನಾಂ ಲಿ-೬೫-೧೦ 


೨-೮-೩.೪ 


ದಾದೃಹಾಣೋ ನಜ್ರನಿಂದ್ರೋ ೧-೧೩೦-೪ 

ದಾಧಾರ ಕ್ಷೇಮಂ ೧-೬೬-೩ 

ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ೮-೩೩-೮; ಸಾಮ. 
೧೬೯೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೨ 

ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನ ೧-೫೫-೭ 

ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ೮-೪೬-೨೪ 

ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ೭-೧-೫ 

ದಾನೋ ಅಗ್ನೆ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ೨-೨5-೭, ತೈ. ಸಂ. 
೨.೨.೧.೨..೬ 

ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೮-೨೩-೨ 

ದಾ5ರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾ ಯ ವಿಶ್ವ ೭-೮೩-೮ 

ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಲಿ-೮೪- ಸಾಮ, ೧೫೫೦ 

ದಾಸಸತ್ತೀರಹಿಗೋಸಪಾ ೧-೩೨-೧೧ ; ನಿ. ೨-೧೭ 

ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಪಸೋ ೩-೩೦-೧೩ 

ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಸುರಿ ಕಾಸಾಸು ೧-೧೪೬-೫ 

ದಿವಃ 
೧೨೨೭ 


ನೀಯೂಸಣನುತ್ತನುಂ ೯-೫೧-೨; ಸಾಮ. 

ದಿನಕ! ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ೯-೧೧೦-೮ ; 
೧೪೯೪ 

ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ೧೦-೬೫-೭ 

ದಿವಕ್ಷಸೋ ಥೇನವೋ ೩-೭-೨ 

ದಿನಶ್ಚಿತ್ತ್ವೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದಃ ೧-1೯-೫ 

ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ೧-೫೫-೧ 

ದಿವಶ್ಚಿದಾತೇ ರುಚಯಂತ ೩-೬-೭ 

ದಿವಶ್ಚಿದಾ ಪೂರ್ವಾ ೩-೩೯-೨ 


ಸಾಮ, 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ . 


ಎ ಪು ಅಜಾ ರಜ < A ಯ ಟೂ ಕಾ ೊ್ಣೂ,್ತ ಎಂ ತಾಕಾ ಕಾ ಎಡ ಹ ಸ ಸನದು ಬೈ - ಷ್ಟು ಸೊ 


ದಿವಶ್ಚಿದಾ ವೋಂ6ಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ೧೦-೭೬-೫ 

ನಿವಶ್ಚಿದ್ದಾ ದುಹಿತರಂ ೪-೩೦-೯ 

ದಿವಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ೮-೮-೭ 

ದಿವಸ್ಭೃಣ್ವಾಸ ಇಂದವೋ ೧-೪೬-೯ 

ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಟಿಃ ೧೦-೪೫-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫; 
೪೨.೨.೧; ಥಿ. ೪.೨೪ 

ದಿವಸ್ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭವೇನ್ಲೋ ೯-೩೧-೨ 

ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಷರ್ಯೋಜ ೬-೪೭-೨೭ ; 
೬-೧೨೫-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೬.೬.೫ 

ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ. ೧೦-೩೫-೨ 

ದಿವಾ ಚಿತ್ರಮಃ 
೨-೪-೮-೧ 

ದಿನಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿ ೧-೧೬೧-೧೪ 

ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೭-೬೪-೧ 

ದಿವಿ ತೇ ನಾಭಾ ಸರನೋ ಯ ೯-೭೯-೪ 

ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ೧೦-೯೬-೪, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೦-೪ 

ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಕ್ಷೋ ೧೦-೧೧೯-೧೧ 

ದಿವಿಸ್ಸೃ 

ಓನಿ ಸ್ಮನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಸ ೧೦-೭೫-೩ 

ದಿವೇ ದಿವೇ ಸದೃಶೀರನ್ಯಮರ್ಧಂ ೬೪೭-೨೨೧ 

ದಿಮೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ೪-೫೩-೨ 

ದಿಪೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಹೀಯೂಷಃ ೯-೧೦೯-೬ ; 
ಸಾವು. ೧೨೪೩ 

ದಿವೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ೭-೬೬-೧೮ 

ದಿಮೋ ನ ತುಭ್ಯಮನ್ಸಿಂದ್ರ ೬-೨೦-೨ 

ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ೧-೧೦೦-೩ 

ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ವಿಧತೋ ೬-೩-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸರ್ಗಾ ಅಸಸೃಗ್ರಮಹ್ನಾಂ ೯-೯೭-೩೦ 

ದಿವಮೋ ನ ಸಾನು ನಿಪ್ಕುಹೀ ೯-೧೬-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ನಿಚಿಕ್ರ ೯-೮೬-೯ 

ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ೯-೮೫-೧೦ 

ದಿನೋ ನಾಭಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೧೨-೪; 
೧೧೯೯ 


ಅಥರ್ವ. 


ಕಣ್ಣಂತಿ ೧-೩೮-೯; 


ೈ ತ್ಸ. ಸಂ. 


ಶಂ ಯಜ ಮಸ್ಮಾಕಂ ೧೦-೩೬-೬ 
ಇ 


ಸಾಮ. 


ಜದ ಜಾ 


ದಿವೋ ನೋ 
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ವೃಷ್ಟಿಂ 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 

ದಿಮೋ ಮಾನಂ ನೋತೃದನ್‌ ೮-೬೩-೨ 

ದಿವೋ ಯಶೃಂಭೋ ಧರುಣಃ ೯-೭೪-೨ 


ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚಕ್ಷಾ ೭-೬೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಮರುತೋ ೫-೮೩-೬ ; 


೨-೮-೭-೩ 

ದಿಮೋ ವಂಹಮರುಷಂ ೧-೧೧೪-೫ 

ದಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ೧೦-೭೦-೫ 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ೧-೧೬೪-೫೨, ಅಥರ್ವ 
೭-೩೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೩ 

ದಿನ್ಯಃ ಸುನರ್ಣೋವ ಚಕ್ಷಿ ೯-೯೭-೩೩ 

ದಿವ್ಯನ್ಯಃ ಸದನಂ ೨-೪೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 

ದಿವ್ಯಾ ಆನ ಅಭಿ ಯದೇನಂ ೭-೧೦೩-೨ 

ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ೩-೩೦-೧೨ 

ದೀದಿವಾಸಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ೩-೧೩-೫ 

ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಹೈಂಕುಶಂ ೧೦-೧೩೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೯೧ 

ದೀರ್ಫತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮಗ್ನಿ8 ೧೦-೬೯-೭ 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ೧-೧೫೮-೬ 

ದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶೋ ೮-೧೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೪ 

ದುರಾಧ್ಯೋ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರೇವಯಂತೋ ೭-೧೮-೮ 

ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ೧-೫೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨ 

ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ೧-೬೬-೫ 

ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ೮೯೩-೧೦ 

ದುರ್ಮಂತ್ವತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮ ೧೦-೧೨-೬; ಅಥ. 
೧೮-೧-೩೪ 

ದುಹಂತಿ ಸಪ್ಪೈಕಾಮುಪ ೮-೭೨-೭ 

ದುಹಾನ ಊಧರ್ದಿವ್ಯಂ ೯-೧೦೭-೫ ; ಸಾಮ. ೬೭೬ 

ದುಹಾನಃ ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯ ೯-೪೨-೪ ; ಸಾಮ. ೭೬೦ 

ದುಹೀಯನ್ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುನಾಕುಃ ೧-೧೨೦-೯ 

ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತನ ೬-೪೫-೨5೬ 

ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ೪-೮-೧ ; ಸಾಮ, ೧೨ 

ದೂರಂ ಕೆಲ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೧೧-೪ | 

ದೂರಮಿತ ಪಣಿಯೋ ನರೀಯಃ ೧೦-೧೦೮-೧೧ 
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ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ೬-೩೮-೨ 

ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾೂ ೭-೩೩೨ 

ದೂರಾದಿಹೇವ ಯತ್ನ ತೀ ೮-೫-೧ ಸ ಸಾಮ. ೨೧೯ 

ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ೧೦-೫೫-೧ 

ದೃಳಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಆನು ದುಃ ೧-೧೨೭-೪ 

ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 21-೮೪-೩ 

ದೃತೇರಿವ ತೇಠವೃಕಮಸ್ತು ೬-೪೮-೧೮ 

ದೃಶಾನ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಿಯಾ ೧೦-೪೫-೮; ವಾ. ಯ. 

೧೨-೧; ೧೨-೨೫ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; ೪- 

೧-೧೦-೪ ; ೪೨-೨-೪ 

ದೃಶೇನ್ಯೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೮೮-೭ 

ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ೫-೪೯-೧ 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯ%ಯಾ ೫-೨೧-೪ 

ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ೧೦-೭೦-೯ 

ದೇವಂದೇವಂ ರಾಧಸೇ ಜೋದಯಂತಿ ೭-೭೯-೫ 

ದೇನಂದೇವಂ ವಮೋ$ನಸ ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರಂ ಆ-೧೨-೧೯ 

ದೇವಂದೇನಂ ವೋ$ವಸೇ ದೇವಂದೇನ೨ ೮೨೨೭-೧೩ 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೯೧ 

ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ೩-೬೨-೧೨ 

ದೇವಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ೨-೩-೪ 


ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಂ ೧-೬-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೦-೨ 

ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂನಃ ೩-೫೫1-೧೯; 
ನಿ. ೧೦-೩೪ 


ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ೬-೭೧-೨; 
ಫಿ. ೬-೭ 

ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ೩-೬೨-೧೧ 

ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ೭-೧೦೩-೯ 

ದೇವಾ ಏಶಸ್ಯಾಮವದಂತ ಫೂರ್ಮೇ ೧೦-೧೦೯-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೬ 

ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಹಿತೋ ೧೦-೧೬೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೭-೧; ಥಿ. ೧-೧೭ 

ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೭೨.೩ 

ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತಿ ೩-೭೭-೩ 
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ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧೆ ೩-೫೪-೧೯ 

ದೇನಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ೧೦-೭೨-೧ 

ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್‌ ೮-೮೩-೧; ಸಾ. ೧೩೮ 

ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನ್ವೀರುಶತೀರವಂತು ೫-೪೬-೭; ಅಥ. 
೭-೪೯-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೧೨-೧; ಥಿ. ೧೨-೪೫ 

ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂ ೧೮೯-೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೫ ; ಸಿ, ೧೨-೩೯ 

ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾತಿಸ್ಮ ೧೦-೨೭-೨೩ ; 
ನಿ. ೨-೨೨ 

ದೇವಾನ್ರಸಿಷ್ಠ್ಟೋ ಅನ್ಭುತಾನ್‌ ೧೦-೬೫-೧೫ ; ೧೦- 
೬೬-೧೫ 

ದೇವಾನ್ರಾ ಯಚ್ಚ ಕೃಮಾ ೧-೧೮೫-೮ 

ದೇವಾನ್ಸುವೇ ಬೃಹಚ್ಚ ವಸಃ ೧೦-೬೬-೧ 

ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಾ8 ೯-೯೭-೨೬ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೯ 

ದೇವಾಶ್ಮಿತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನೇ ೭-೨೧-೭ 

ಬೇವಾಸ ಆಯನ್‌ ಪರಶೂಂರಬಿಭ್ರನ್‌ ೧೦-೨೮-೮ 

ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾ ನರುಣ ಮಿತ್ರೋ ೧-೩೬-೪ 

ದೇನಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೯೪ 

ದೇನೀಂ ಮಾಚವುಜನಯಂತ ದೇವಾ8 ೮-೧೦೦-೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೦ ; ಥಿ. ೧೧-೨೯ 

ದೇವೀಃ ಷಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ೧೦-೧೨೬- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೨ 

ಡೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸನಿ ೧೦-೭೦-೬ 

ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ೭-೯೭-೮ 

ಡೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರೈಃ ೪-೫೬-೨ 

ದೇವೀ ಯದಿ ತವಿಹೀ ೧-೫೬-೪ 

ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ವಿ ಶ್ರಯಧ್ವೆಂ ೫-೫-೫ 

ದೇನೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ೧-೯೧-೨೩; 
ಯ. ೩೪-೨೩ 

ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ ೮-೧೮-೪ 

ದೇವೇಭಿರ್ನಿಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ ೧೨-೮೮-೩ . 


ವಾ. 


ವರ್ಣಾ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಕ್‌. ಹ್‌. ಕಾ ದಂ ಇನ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ೧೦-೧೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೧ 


ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೮-೫; ಸಾಮ. 
೧೧೮.೨ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ವೃಥಾ ಪಾಜಸೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 


ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೫೪-೨; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೪ 

ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (0! ತನ) ೧ 
೧೦೬-೭ 

ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (೦! ನಹಿ) ೪- 
೫೫-೭ 

ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ೧-೯೪-೧೩ 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಬರಿಭೂರ್ಜ್ಯಶೇನ ೧೦-೧೨-೨; ಅಥ 
೧೮-೧-೩೦; ನಿ. ೬.೪ 

ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ೯-೬-೭ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸೃಥಿನೀಂ ೧-೭೩-೩ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ೧-೭೩-೨ 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ೫-೪೨-೫ 

ದೇವೋ ನೋದ್ದ 
೫೫ ; ೧೫೧೩ 

ದೈವೀ ಶೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಞ್ಜಾ ೧೦-೧೦೭-೩ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ೩-೪-೭ ; 


್ರವಿಣೋದಾಃ ೭-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 


೩-೭-೮ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ೧೦-೬೬ 
೧೩ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರಾ ೨-೩-೭ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ೧೦-೧೧೦- 
೭; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೭; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೨ 

ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ೧೦-೪೨-೨ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೯-೨ 

ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ೩-೪೪-೩ 

ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮ್ಮೈ ಸೃಧಿವೀ ೨-೧೨-೧೩ ; 

೨೦-೩೪-೧೪ 


ಅಥರ್ವ. 


PEE LS 


ಎ SE 
ಕೌ ಹಾ. ಹೂಹಾರ ಒರ್‌ 
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ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ೨-೪೧-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೧-೧೧-೪; ನಿ. ೯-೩೮ 

ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೫-೩ 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ೧೦-೬೬-೯ 

ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಅದಿತೇ ೭-೬೨-೪ 

ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೪೬-೯ 

ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಲಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೮೯ 

ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೬-೪-೩ 

ದ್ಯಾವೋ ನ 5 ಭಿಶ್ಚಿತ ೨-೩೪-೨ 

ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸುದಾನಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಲೆ-ಲೆಲೆ-೨ ; 
ಸಾಮ. ೬೮೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯-೨; ೨೦-೪೯-೫ 

ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹತೀಮೃತೇನ ೫-೮೦-೧ 

ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ೬-೧೫-೪ 

ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಪಾತಮ ೧-೧೧೨-೨೫; ವಾ.ಯ, 
೩೪-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 

ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿನ ಪ್ರಯೋಗಂ ೧೦-೭-೫ 

ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ೬-೪೪-೯ 

ದ್ಯುನಾ ವಾಂ ಸೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೮೭-೧ 

ದ್ಯುಮ್ಪೇಷು 
೧೯-೩ 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಃ ೬-೨೦-೧ 

ದೌರ್ಮೇ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿ ೧-೧೬೪-೩೩; ಅಥ, 
೯-೧೦-೧೨; ನಿ. ೪-೨೧ 

ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪ ಥಿವೀ ೧-೧೯೧-೬ 


ಸೃತನಾಜ್ಯೇ ೩-೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ರಾ ಸ್ನ ಥಿನೀ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ ೩-೬-೩ 
ದ್ಯೌಸ್ಯ ನಃ ಸೃಥಿನೀ ಚಪ ಪ್ರಚೇತಸಾ ೧೦-೩೬-೨ 


ದ್ಯೌಶ್ಚಿದ ಸ್ಕಾಮವಾಂ ಅಹೇಃ ೧-೫೨-೧೦ 


ದ್ಯೌಷ್ಸಿತಃ ಪೃಥಿವೀಮಾತರ್‌ ೬-೫೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬.೫ 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಞಿಗಾ ೧೦-೧೨೩-೮; ಸಾ 


ಮ. ೧೮೪೮ 
ದ್ರಸ್ಸಮನಶ್ಯಂ ವಿಷುಣೇ ಚರಂತಂ ೮-೯೬-೧೪ ; 
೨೦-೧೩೭-೮ 
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೭ ೧೦-೧೭-೧೧ ;: ಅಥರ್ವ. 

ದ ಪ್ಲಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೭-೧೧ ; ಥರ್ವ 

೧೮.೪.೨೮; ವಾ. ಯ. ೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 

ಲೆ-೩; ೪೨-೮-೨ ; ೪-೨೯-೫ ; ತೆ. ಆ. ೬-೬-೧ 
ದ್ರವತಾಂತ ಉಷಾ ೩-೧೪-೧ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸಿಪೀಸತಿ ೧೧೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೨ 

ದ್ರನಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ೧-೧೫-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸ್ತುರಸ್ಯ ೧-೯೬-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಾ ೧-೧೫-೭; 


ಲ. ೮-೨ 

ದ್ರಾಪಿಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿ ೯-೮೬-೧೪ 

ದ್ರುಹಂ ಜಿಘಾಂಸಂ ಧ್ವರಸಮಂ ೪-೨೩-೭ 

ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾ ಸ್ನ ೈಶನೀಚಿದೇವೈ ೧೦-೭೩-೨ 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಟಖ ಸ ವಾ.ಯ. ೧೧-೭೦; 
ತೈ, ಸಂ. ೪-೧-೯-೨ 

ದಯಾಂ ಅಗ್ಗ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ೬-೨೭-೮ 

ದ್ವಾದಶ ದೂ ಸ್ರದಗೋಹ್ಯಸ್ಥ ೪-೩೩-೭ 

ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ರ ಕ್ರ ೧-೧೬೪-೪೮; ಅಥರ್ವ. ೧೦ 
ಲ-೪; ಎ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ೧-೧೬೪-೧೧ ; ಅಥ 


೯.೯.೧೩ ; ಪಿ. ೪-೨೭ 
ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾತೌ ವಾತಃ ೧೦-೧೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೩-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೧-೭; ತೈ. ಆ. ೪- 


೪೨-೧ 

ದಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ೧-೧೬೪-೨೬; 
ಅಥರ್ವ. ೯-4೯-೨೦; ನಿ. ೧೪-೩೦ 

ದ್ವಿತಾ ಯಡೀಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ೧-೧೨೭-೭ 

ದ್ವಿತಾಯ ಮ್ಹಕ್ತವಾಹಸೇ ೫-೧೮-೨ 

ದ್ವಿತಾ ಯೋವ ತ್ರಹಂತಮೋ ೮-೯೩-೩೨, ಸಾಮ. 
೧೭೯೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೨ 

ದ್ವಿತಾ ನಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ೧-೬೨-೭ 

ದ್ವಿತಾ ವ್ಯೂಣ್ವ ೯ನ್ನಮೃ ತಸ್ಯ ೯-೯೪-೨ 

ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವೋ5ಸುರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ೧೦-೫೬-೬ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ೩-೫೫-೭ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸ ಂವಸಾ ೪-೬-೮ 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಸ್ನ ಓಯಶಸಂ ೯-೯೮-೬; ಸಾ. ೧೩೩೦ 

ದ್ವಿಷೋ ನೊ 
೪-೩೩-೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದ್ವಶೋ ೧-೧೫೫-೫ 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ೧೦-೮೫-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೬ 

ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ದೇವವತಃ ೭-೧೮-೨೨ 

ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೇ ೧-೯೫-೧; ವಾ. 


ನೋ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಾ ೧೨-೯೭-೭; ಅಥೆ. 


ಯ. ೩೩-; ತೈ. ಬ್ರಾ. 2-೭-೧೨-೨ 
ಷ್ಟಿ ಶೃಶ್ರೂಶ ನಜಾಯಾ ೧೦-೩೪-೩ 

ಸಮೀಚೀ ಬಿಭ್ಛತಶ್ಚರಂತಂ ೧೦-೮೮-೧೬ ; 
ಸೃತೀ ಅಶೃಣಿವಂ ನಿತ್ನಣಾಂ ೧೦-೮೮-೧೫ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೪೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೩ ; 
೨-೬೩-೫ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೧-೪ 

ಧನಂ ನ ಸ್ಪಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೇ 

೧೦-೪೨-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೫ 

ಧಟುರ್ಹೆಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ೧೦-೧೮-೯; 


೯ 
( 
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ಆಥರ್ವ. 
೧೭-೨-೫೯೬೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾನ ೬-೧೧-೩ 

ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ನೃೃಂತತ್ರಂ ಚ ೧೦-೮೬-೨೦, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೦ 

ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇ ೬-೭೫-೨, 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; 
ಸತ್‌ 

ಧನ್ವನ್‌ಸ್ರ್ರೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಂ ೧-೯೫-೧೦ 

ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಪವತೇ 
೫೫೮ ; ೧೨೨೮ 

ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟ ಊ. ೩-೪೯-೪ 

ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ೧೦-೬೬-೧೦ 

ಧರ್ಮುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೭ 

ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೧೨೨-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೭-೧೪-೩ 


ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ೩-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೨೧೦ 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೯ 


ಕೃತ್ತೋರಸಃ ೯-೭೬-೧; ಸಾಮ 
wy 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭನನಮಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯೯ 

ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೇ ೬-೩-೮ 

ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 

ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೪ 

ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಓಷಧೀಃ ಲೆ-೪೩-೭ 

ಧಿಯಂ ವೋ ಅಪು ದಧಿಸೇ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ೫-೪೫-೧೧ 

ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೧-೬ 

ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಕೋ ೩-೨೭-೯; ಸಾ. ೧೪೭೯ 

ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿನಣ್ಯಂತಃ ೪-೨೧-೬ 

ಧಿನ್ಹ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ಟೋೋ ೬-೪೫-೧೮ 

ಧಿಸ್ಟಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ ೨-೧೧-೧೮ 

ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ೮-೪-೨೦ 

ಧೀಭಿರರ್ವದ್ದಿರರ್ವತೋ ೬-೪೫-೧೨ 

ಧೀಭರ್ಹಿನ್ಸಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧ ; ಸಾ. ೯೪೧ 

ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಹಿ ೭-೮೬-ಗಿ 

ಧೀರಾಸ8 ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 

ಧೀರೋ ಹ್ಯೈಸ್ಯದ್ಮಸದ್‌ ೮-೪೪-೨೯ 

ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ೪-೫೦-೨; ಆಥರ್ವ. ೨೦ 
ಲೆಲೆ-೨ 

ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾಂ ದಾಶುಷೇ ೫-೫೭-೩ 

ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಷಿರಾ ೨-೨೯-೧ 

ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 

ಧೃತವ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ೬-೧೯-೫ 

ಧೃಷತಶ್ಚಿದ್ಧೃಷನ್ಮನಃ ೮-೬೨-೫ 

ಧೃಷತ್ಸಿಬ ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೬-೬ 

ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ೩-೫೮-೧ 

ಧೇನುಂ ನ ತ್ರಾ ಸುಯನಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್‌ ೭-೧೮-೪ 

ಧೇನುನ್ಛ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೪-೩; ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೨೭-೩ 

ಥೇನೂರ್ಜಿನ್ವಶೆಮುತ ೮-೩೫-೧೮ 
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ಧ್ರುವಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ೬-೯-೫ 

ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ : ಅಥ. 
೬.೮೮-೨ 

ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯೆ. ೭-೨೫; ತೈೆ.ಸಂ. ಲ- ೨-೮-೬ 

ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧೨ 

ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಥ್ರ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಅಥ. 
೬-೮೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 

ಧ)ವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು ೭-೮೮-೭ 

ಧ್ವಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩; ಸಾಮ. 

೧೦೫೯ 


ನ 


ನಕಿಃ ಪರಿಸ್ಟಿರ್ಮಘವನ್‌ ಆ-ಆ೮-೨೬ 

ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 

ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೇನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 

ನಕಿರಸ್ಕ್ಯ ಸಹಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 

ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧ $ ಸಾಮ, ೨೦೩ 

ನಕಿರೇಸಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತ್ರೇಸು ೩-೩೯-೪ 

ನಕೆರ್ದೇನವಾ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 

ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಸಿ ೭-೫೬-೨ 

ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ೧-೬೯-೭ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೭೦-೩; 
೨೪೩ ; ೧೧೨೫ ; ಅಧ್ಯರ್ವ. ೨೦-೯೨,೧೮ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ಸ್ರ ೮-೩೧-೧೭ ; ತ್ರೆ. 

ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 

ಕಿಷ್ಟ_ದ್ರಥೀತರೋ ೧-೮೪-೬]; 

ಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ೮-೭೮-೪ 

ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವನೇ ೮-೭೮-೫ 

ನಕೀರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ೮-೨೧-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೩೯೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 

ನಕ್ರೋಸಾಸಾ ನರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೆ ೧-೯೬-೫; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭-೭೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೦-೪ ; ೪.೬-೫೨ ; ೪.೭.೧೨-೩ 


ಸಾಮ. 


ನ ಸಾನು. ೯೫೦ 
ನ 
pu) 
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ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ 

ನಕ್ಷದ್ದವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ 

ನಕ್ಷದ್ಬೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ 

ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೆ ೮-೫೪-೨ 

ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಬ್ರ್ವೇ ೨-೧೬-೩ 

ನ ಘಾ ತ್ವದ್ರಿಗಪ ೧೦-೪೩-೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ 

ನ ಘಾ ರಾಜೀಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ 

ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿಯಮತೇ ೬-೪೫-೨೩; 
೧೬೬೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ 

ನಘಾಸ ಮಾಮನ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ೪-೨೭-೨ 

ನ ಘೇಮನ್ಯದಾ ಪಪನ ೮.೨.೧೭; ಸಾಮ. ೭೨೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ 

ನ ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಕಮಾ ೩-೩೧-೨ ; 
ನಿ. ೩-೬ 

ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೫-೨೦ 

ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೩೯-೧೧ 

ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೪.-೬-೨.೨; 
ನಿ. ೧೪-೧೦ 

ನ ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹೆಮೋ ನ ದೆಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ 

ನ ತದ್ದಿನಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ 

ನ ತಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತೃಜೊೋ ೮-೪೭-೭ 

ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾಂ ಕುತಃ ೨-೨೩-೫ 

ನ ತಮಂಹೋ ನದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ೧೦-೧೨೬-೧; 
ಸಾಮ, ೪೨೬ 


ಸಾಮ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ೭-೮೨-೭ 

ನ ತಮಗ್ಗೆ ಆರಾತಯೊ ೮-೭೧-೪ 

ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ೧೦-೬೨-೯ 

ನ ತಸ್ಯ ಮಯಯಾ ಚನ ೮-೨೩-೧೫, ಸಾಮ. ೧೦೪ 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಧ ತದು ಷು ೧೦-೪೦-೧೧ 

ನತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ನು ತೆ ೬.೨೮-೪; 

ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೯ 

ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ೬-೨೨-೩; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೯ 


ವಯ ಇ ಬಹುತ 


ENN AANA ಣೂ (1. ಎಲ್ಲ ಹಗು ದರ್‌ ಕ ದ್‌ 


ESE ————— ee 
i ಡುಂ ಭಜ್ರಂ “(ಇಭಭಾ 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಇ ಫ್‌ ಉದ ಲರ್ಲಟ್ಲಿಟಿಿಯಿಯ್ಮಯಸಊ ಬಿಬಿ A NE ಎ ಒಂ Ey 


ನತಾಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 

ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ನ ನಿ ೧೦-೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯; 
ನಿ. ೫-೨ 

ನ ತೇ ಅದೇವಕ ಪ್ರದಿವೋ ನಿವಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ 

ತೇ ಅಂತಃಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 

ನತೇಗಿರೋ ಅನಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಯ ೭-೨೨-೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೯ 

ನತೇ ತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಸ್ಮದೂನ್ವ ೫-೩೩-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೦-೨೨ 

ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩-೩೦-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೯ 

ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ 
೨೦-೨೭-೪ 


“2೬ 


ಉಧೆಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 

ನ ತೇ ವಿಸ್ಲೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ೭೩-೯೯-೨ 

ನತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨ 

ನತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮-೨೪-೫ 

ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಸೂರ್ವೊೋ ಅಗ್ಗೆ ೫-೩-೫ 

ನತ್ತಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧುಃ ೩-೩೨-೧೬ 

ನತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮-೯೭೯ 

ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ೮-೮೮-೩, ಸಾಮ. 


೨೯೬ 
ನತ್ತಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ವಯೆ ೮-೧೯-೨೬ 
ನ ತ್ವಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 
ನ ತ್ಹಾವಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ , ಸಾಮ. 


೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧೨, ವಾ. ಯ. 
೨೭-೩೬ 

ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭; ಸಾಮ. 
೧೨೧೫ 

ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮-೬೯-೨; ಸಾಮ. ೧೫೧೨ 
ಐ. ಆ. ೧-೧೩ 

ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨-೨೭-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೫ 


ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


A A ಜಾರ ಜಾಜಿ ನ ಬಾಜ ಫಾ ನ ರಾ ಭಜನ ಜಂ ಇ ಇ VARA ಯ್‌ ದಾ ತಾಡಿ ಎಂ 


ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ೧-೧೭೯-೪; ನಿ. ೫-೨ 

ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ೭-೩೨-೨೧ ; 
ಸಾಮ, ೮೬೮ 

ನ ದೇವಾನಾಮತಿ ವ್ರತ ೧೦-೩೩-೯ 

ನ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಹ್ರುತಃ ೮-೩೧-೭ 

ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರನೋಜಸಾ ೮-೬-೧೫ 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋತಶ್ವಃ ೧-೧೭೦-೧; ನಿ. ೧-೬ 

ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ೮-೩೨-೧೬ 

ನ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿಃ ೫-೩೪-೫ 

ನ ಸರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯೋ ೫-೫೫-೭ 

ನಪಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ ೮-೨೫-೫ 

ನನಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ೮-೬೫-೧೨ 

ನ ಸಾಪಾಸೋ ಮನಾಮಹೆ ೮-೬೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೨೫ 

ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ೧-೪೨-೧೦ 

ನಸ್ಕ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ತಕ8 ೯-೧೪-೫ 

ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ಮೈವ್ಯನ್ಯ ೪.೫೪-೪ 

ನ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ೧೦-೧೦೭-೮ 

ನಮ ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ವಿವಾಸೇ ೬-೫೧-೮ 

ನಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ೨-೧೮-೮ 

ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ೨-೨೮-೮ 

ನಮತ್ಸ್ಟ್ರೀ 
೨೦-೧೨೬-೬ 


ಸುಭಸತ್ತರಾ ೧೦-೮೬-೬; ಅಥರ್ವ. 


ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ೯-೧೧-೬ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೬ 

ನಮಸ್ತೆ ಅಗ್ನೆ ಓಜಸೇ ೮-೭೫-೧೦; ಸಾಮ. ೧೧; 
೧೬೪೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬೧೧-೨ 

ನಮಸ್ಕೃತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ಠ-.೨-೮ 

ನಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ೧-೧೫೮-೫ 

ನಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ೨-೩೦-೭ 

ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ೧೦-೩೪-೨ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ೧೦-೧೨೯-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯.೪; ೮6. ೭-೩ 

ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾಃ ೧-೧೭೯-೩ 

ನಮೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೬ 

ನನೋ ಮಹೆದ್ಬೋ ನಮೋ. ೧-೨೭-೧೩; ಸಿ.೩.೨೦ 


EE A ARAN ೩ ಗ. ಉಜ್ಚಿ ಡೆ. 
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ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೩೭-೧ ; ವಾ. ಯೆ. 
೪-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯.-೧ 

ನನೋ ವಾಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ೮-೩೫-೨೩ 

ನ ಯ ಇಸಂತೇ ಜನುಸೋಯಾ ೬-೬೬-೪ 

ನ ಯಂ ರಿಪನೋನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ೧-೧೪೮-೫ 

ನ ಯಂ ವಿವಿಕ್ಕೋ ರೋದಸೀ ೮-೧೨-೨೪ 

ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾಶೀ ೮-೨-೫ 

ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ೬-೩೪-೩ 

ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹವೀತವೇ ೮-೧೦೧-೪ 

ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಯಸಿ ೮-೩೧-೧೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-ಆ 
೨೨-೪ 

ನ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ೬-೨೪-೭ 

ನ ಯತ್ಸರೋ ಟಂತರ ೨-೪೧-೮; ವಾ. ಯ. ೨೦ 
೮೨ 

ನ ಯತ್ಪುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಂ ೧೦-೧೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪ 

ನ ಯಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ ೧-೨೫-೧೪ 

ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ೮-೬೬-೨; ಸಾಮ. ೬೮೮ 

ನಯಸೀದ್ವತಿ ದ್ವಿಷಃ ೬-೪೫-೬ 

ನ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವಸಾನ ೮-೬೮-೮ 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ೧-೧೦೦-೧೫ 

ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅನು ೧-೫೨-೧೪ 

ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧೆನ್ಹ ೧೦-೮೯-೬; ಫಿ 
೫-೩ 

ನ ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ಹಸ್ತಿ ೪-೨೦-೭ 

ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋ ೪-೬-೭ 

ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೯ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನಃ ೭.೨೧.೫; ಫಿ. 
೪.೧೯ 

ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ೮-೬೮-೧೯ 

ನ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೧೦ 

ನ ಯೋರುಪಬ್ಬಿರಶ್ವ್ಯ್ಯಃ ೧-೭೪-೭ 

ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಂ ೧-೧೪೩-೧ 

ನರಾ ಗೌರೇವ ವಿದ್ಯುತಂ ತೃಷಾಣಾ ೭-೬೯-೬ 
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ನರಾ ದಂಸಿಷಾನತ್ರೆಯೇ ೧೦-೧೪೩-೩ 

ನರಾ ನಾ ಶಂಳಂ ಪೂಷಣಮಗೋಹ್ಯಂ ೧೦-೬೪-೩ 

ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ಸಿಹ ೧-೧೦೬-೪ 

ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ ೧-೧೮-೯ 

ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನಿ ೨-೩-೨ 

ನರಾಶಂಸಃ ಸುಷೂದತಿ ೫-೫-೨ 

ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೩ ; ಸಾವು. ೧೩೪೯ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಂ ೭-೨-೨; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೨೭; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩-೧; ನಿ ೮-೭ 

ನರಾಶಂಸೋ ನೋ5ನತು ೧೦.೧೫.೨-೨ 

ನ ರೇವತಾ ಪಣಿನಾ ಸಖ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ೪-೨೫-೭ 

ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ೧೦-೨೦-೮ 

ನವನಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಡ ೫-೨೯-೧೨ 

ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ೭-೧೫-೪; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨೪-೮-೧ 

ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್‌ 01-೨೯-೬ 

ನವ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೮-4೯೩-೨; ಸಾ.೧೪೫೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೨ 

ನ ವಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೫ ; 
೨೫-೫-೭ 

ನವಾಉ ಏತನ್ಮ್ರಯಸೇ ೧-೧೬೨-೨೧; ವಾ.ಯ 
೨೩-೧೬ ; ೨೫-೪೪; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೯-೪; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೪ 

ನವಾಣತೇ ತನ್ನಾ ತನ್ವಂ ೧೦-೧೦-೧೨ ; 
೧೮-೧-೧೩೧೪ 

ನವಾಉದೇವಾಃ ಕ್ಷಧಮಿದ್ದಧಂ ೧೦-೧೧೭-೧ 

ನವಾಉಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ೧೦-೨೭-೫ 

ನವಾಉಸೋಮೋ 
೮-೪-೧೩ 


ತೈ. ಬಾ 


Sp Jy 


ಅಥ. 


ವೃಜಿನಂ ೭-೧೦೪-೧೩ ; ಅಥ. 


ನವಾನಾಂ ನಿವತೀನಾಂ ೧-೧೯೧-೧೩ 
ನವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಆ ಭರ ೫-೬-೮ 


ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ೧-೧೬೪-೩೭; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೫ 
ನಿ. ೬-೩; ೧೪-೨೨ 
ನ ವೀಳವನೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಥಿ ರಾಯ ೬-೨೪-೮ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


| 


Po ಹ ಟಿ 


ನ ನೇಪಸಾನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರ ೦ ೧-೮೦-೧೨ 

ನವೋ ಗುಹೂ ಚಕ್ಕ ಮ ೧೦-೧೦೦-೭ 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ NER ೧೦-೮೫-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೧-3೨ ; ೧೪-೧-೨೪; 
೩-೫-೩; ೨೪-೧೪-೧; ನಿ. ೧೧-೬ 

ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಸ 3೨ ಹಿತೆಂ ೧-೧೦೫-೧೨ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨- 


ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ೫-೭೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೫೩ 

ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೭ 

ನಸ ರಾಜಾ ವ್ಯಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫-೩೭-೪ 

ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೆ ೧೦-೧೧೭-೪ 

ನಸಸ್ರೋ ದಕ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ೭-೮೬-೬ 

ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸಃ 
೪-೧೪ 

ನ ಸೀಮದೇನ ಆಪದಿಸಂಲ-೭೦-೭; ಸಾ. ೨೬೮ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇ ೧೦-೮೬-೧೬] ಅಥರ್ವ. 
50-೧೨೬-೧೬ 


ಕ -೨೫೩ -೨೩ HM ಎ. 


ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ೧೦-೫೬-೧೭ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೧೭ 

ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ೭-೨೬-೧ 

ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇನಃ ೭-೪-೮ ; ಧಿ. ೩-೩ 

ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ನೇವ್ನ ಷಭ ೮-೬೦-೧೪ 


ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ೧-೨೪-೬ 

ನಹಿ ತೇ ಪೊರ್ತಮಕ್ಷಿಸನರ ೬-೧೬-೧೮; ಸಾ. ೭೦೭ 

ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋ ೮-೪೬-೧೧ 

ನಹಿ ಕೇಸಾಮುವಾ ಚನ ೧೦-೧೮೫-೨, 
೪-೩೨ 


ವಾ. ಯ. 


ನಹಿ ತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೧೦-೮ 

ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ೮-೮೧-೩ ; ಸಾಮ. ೭೩೦ 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ೬-೨೫-೫ 

ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧-೧೯-೨ 

ನಹಿನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೬-೨೭-೩ 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸಿ ೧.೮೦-೧೫ 

ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಲ-೭೧-೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


AAS (ಇಚ ಎ ಆಜ RANMA A AR AN ANA 


ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಛನ ೧೦-೧೧೯-೬ 

ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ಚ್ಯಾ ೮-೧೦೨-೧೯ 

ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧೦-೧೧೯-೭ 

ನಹಿ ವ ಊತಿ॥ ಪೃತನಾಸು ೭-೫೯-೪ 

ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ವಿವಿದೇ ೧-೩೯-೪ 

ನಹಿ ವಶ್ಚರಮಂ ಚನ ೭-೫೯-೩: ಸಾಮ. ೨೪೧ 

ನಹಿ ವಾಂ ವನವ್ರಯಾಮಹೇ ೮-೪೦-೨ 

ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ೧-೨೨-೪ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ೮-೩೦-೧ 

ನಹಿ ಷಸ್ತವ ನೋ ಮನು ೮-೩೩-೧೬ 

ನಹಿಷ್ಮ ಯದ್ಧ ವಃ ಪುರಾ ೮-೭-೨೧ 

ನಹಿ ಸ್ಮಾ ತೇ ಶತಂ ಚನ ೪-೩೧೯ 

ನಹಿ ಸ್ಫೂರ್ಯ್ಯತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ೧೦-೧೩೧-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೩ 


ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ೧-೧೬೭-೯ 

ನಹ್ಯಂಗ ನೃತೋ ತ್ವತ್‌ ಅ-೨೪-೧೨ 

ನಹೈಂಗ ಪುರಾ ಚನ ಲ೮-೨೪-೧೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೧೧ 

ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರು ೮-೮೦-೧ 

ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ನಾಮ ಗೃಭ್ಞಾನಿ ೧೦-೧೪೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೩ 

ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಅಧಿ ೧-೧೨೫-೫ 

ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಪಪ್ತಿವಾಂಸಂ ೯-೮೫-೧೧ 

ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತೃತಂತಂ ೧೦-೧೨೩-೬ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೦ ; ೧೮೪೬ ; ಅಥರ್ವ, ೧೮-೩-೬೬ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೨.೫-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ ೩-೫೫-೧೧ 

ನಾನಾನಂ ವಾಉನೋ ಧಿಯೋ ೯-೧೧೨-೧ 

ನಾನಾಹಿ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ೧-೧೦೨-೫ 

ನಾನಾ ಹ್ಮಗ್ಗೇ$ವಸೇ ೬-೧೪-೩ 

ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ೨-೩೮-೫ 

ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋ ೪-೩೪-೧೧ 

ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ೯-೧೦-೮; ಸಾ. ೧೧೨೬ 

ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ೯-೭೨-೭ 

ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ೬-೭-೨, ಸಾ. ೧೧೪೨ 
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ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ೧೦-೯೦-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೮; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೩; ತ್ಸೆ. ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೩ 

ನಾನಾ ನ ಕ್ಷೋದಃ ಪ್ರದಿಶಃ ೧೦-೫೬-೭ 

ನಾನೇವ ನಃ ಪಾರೆಯಂತಂ ೨-೩೯-೪ 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ೧-೧೧೬-೧ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ನಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ೩-೫೪.೧೬ 

ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೦-೧೨೯-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯- 

ಬ ಶ್ರ 


1 


ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨ 

ನಾಸ್ಕ್ಮೂಕಮಸ್ತಿ ಶತ್ತರಃ ೮-೬೭-೧೯ 

ನಾಸ್ಮೆ 3 ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ೧-೩೨-೧೩ 

ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ೬-೬೬-೮ 

ನಾಹಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ೧೦-೧೦೮-೧೦ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೮-೪ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ ೧೦-೨೭-೩ 

ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾನ್ಯೋತುಂ ೬-೯-೨ 

ನಾಹಮುತೋ ವಿರಯಾ ೪-೧೮-೨ 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ೧೦-೮೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೨ ; ಥಿ. 
೧೧-೩೯ 

ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ಚತ್‌ ೧-೭೨-೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
3-೨-೧೨-೧ 

ನಿಕ್ರಮಣಂ ಥಿಷದನು ವಿವರ್ತನಂ ೧-೧೬೨-೧೪; 
ವಾ ಯ. ೨-೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೧ 

ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ಲೆ-೬೬-೪ 

ನಿ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರರ್ಕ್ಸೈಃ ೩-೩೧-೯ 

ನಿ ಗವ್ಯವೋ8ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ೭-೧೮-೧೪ 

ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠ್ಕೇ ಅಸದನ್‌ ೧-೧೯೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೨ 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ೧೦-೧೨೭-೫ 

ನಿಜೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ೭-೫೭-೨ 

ನಿ ತದ್ದಧಿಷೇ$ವರಂ ಪರಂ ಚ ೧೦-೧೨೦-೭; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨-೬ ; ೨೦-೧೦೭-೯ 


830 ಖುಗ್ಗೇದದ 


Re ( (824/೯2. 4 ARAMA A ಹಾ ಆ ಲಚ್‌ 


ನಿತಿಕ್ತಿಯೋ ವಾರಣಮನ್ನ 0 ೬-೪-೫ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂಶುಂ ೮-೭೨-೨ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೫ 

ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ೧-೧೬೬-೨ 

ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್ಸ್ಪ ಸತಿರ್ದಮೂ ೧೦-೩೧-೪ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ನನಸ್ತತಿಃ ೯-೧೨-೭, ಸಾ. ೧೨೦೨ 

ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ೧-೧೪೮-೩ | 

ನಿ ತ್ತಾ ದಧೇ ವರ ಆ ೩-೨೩-೪ 

ನಿ ತ್ವಾ ದಥೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೨೭-೧೦ 

ನಿತ್ರಾ ನಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ಚತೇ ೭.೧೫-೭; ಸಾಮ. ೨೬ ೧೨೪-೫ 
ನಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಮನುರ್ದಧೇ ೧-೩೬-೧೯; ಸಾ. ೫೪ ನಿರ್ಯತ್ಯೂತೇವ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿ ೭-೩೯ 


ಮಿಮಿ ಎರವು NR ಸ ಇ ಇಇ ರ ನನ ಇಂ ಸ ~~ ಹ ತ ಎ ಕ ಭಾ RS 


ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ಲಿರಿಭ್ಯ ಆ. ಲೆ-೭೭-೬ ; ನಿ. ೬-೩೪ 
ನಿರಾಹಾನಾನ್ಯೃಹೋತನ ೧೦-೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪.-.೨-೫-೫ 

ನಿರಿಣಾನೋ ವಿಧಾವತಿ ೯-೧೪-೪ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ೮-೩-೧೯ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ೧-೮೦-೪ 

ವಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಟೃ ತೋನಸಂ ೧೦-೧೨೬ -೩ 
ನಿರ್ಮಧಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ. ೩-೨೩-೧ 

ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ" ೧೦- 


ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೧-೪೪-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೨-೬ 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ೧-೧೪೧-೩ 
ನಿರ್ಯವಾಣೋ ಅಶೆಸ್ಮೀಃ ೪-೪೮-೨ 

ನಿತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅಹ್ಟೈೆಂತ ೧೦-೧೨೨-೮ 
ನಿತ್ತಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ೧-೪೫-೭ 


ನಿವರ್ತದಧ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾ ೧೦-೧೯-೧ 
ನಿ ವೇವೇತಿ ಸಲಿತೋ ದೂತ ೩-೫೫-೯ 
ನಿ ನುರೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ೩-೧-೧೮ ನಿ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷಸೋ ೧-೩೭-೭ 
ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಥಿಹ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೨೫-೨ 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸಗೂಳ್ಳ ಮಪ್ಪು ೧೦-೩೨-೬ 
ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ8 ೧-೨೬-೨ 

ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಸ್ರಯುಚ್ಸ್‌ನ್‌ ೨-೧೧-೮ 
ನಿ ಪತ್ಪ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಸ್ತಭೂಯನ್‌ ೧೦-೪೬-೬ 
ನಿಮಿಸಶ್ಚಿಜ್ವನೀಯಸಾ ೮-೭೩-೨ 


ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ೯-೧೯-೭ 

ನಿ ಶುಷ್ಣ ಇಂದ್ರ ಭರ್ಣಸಿಂ ೮-೬-೧೪ 

ನಿ ಶುಸ್ಮನಿಂದವೇಷಾಂ ೯-೫೨-೪ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಹುಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶ ೧-೧೧೦-೮ 

ನಿಶ್ಶರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ೧-೧೬೧-೭ 

ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೨೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 

ಎ ಯದ್ಯಾಮಯ ವೋ ಗಿರಿಃ ೮-೭-೫ 

ನಿ ಯದ್ಯುನೇಢೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ೧-೧೮೦-೬ 

ನ ಯದ್ವಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ ೧-೫೪-೫; 
ನಿ. ೫-೧೬ 


೧೦-೨೭ ; ೨೦-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧೨೮-೧೬-೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೨ , ೨೬-೫-೧ 
ನಿಷೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ೩-೩೮-೩ 


ಇ 


2 ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ೮-೫-೧೩ 

ನಿಯುತ್ತಂತೆಣ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ೫-೫೪-೮ 

ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಾಯವನಾ ಗಹಿ ೨-೪೧.೨, ವಾ. ಯ. 
೨೭-೨೯ 


ನಿ ಸು ಸೀದ ಗಣಸತೆ ಗಣೇಷು ೧೩-೧೧೨-೯ 
ನ ಷೂ ನಮಾತಿ ಮತಿಂ ೧-೧೨೯-೫ 
ನಿಸ್ಪಂ ವಾಘಾ ಕೃಣವತೇ ೮-೪೭-೧೫ 


ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀ ೭-೯೧-೫ ನಿಷ್ಠಾಪಯಾ ಮಿಥೂದೃಶಾ ೧-೨೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ೧-೮-೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೪-೩. 
೨೦-೭೯-೧೮ ನಿಸ್ತಿದ್ರರೀರೋಷಧೀರಾಸ ೮-೫೯-೨ 
ನಿಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ೫-೫೬-೪ ನಿಷ್ಸಿಧ್ವರೀಸ್ತ ಓಷಧೀರುತಾ ೩-೫೫-೨೨ 


ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ಥಿರುಸೂರ್ಯಕ ೮-೩-೨೦ ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುಧೀ ಆ ರ ೧-೩೩-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಜಾರು 7 ಆಆ ೧2:೯7 LS NN ದ ದಾ ತ ತ ವ ಎ ಭಧ 


ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಹಿರಾಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 

ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೨; ೪-೧-೩-೩ 

ನೀಚಾನಯಾ ಅಭವನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 

ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ೧೦-೩೪-೯ 


ನೀಚೇನವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧೆಂ ೫-೮೫-೩; 
ನಿ. ೧೦-೪ 

ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-.೨೬ 


ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ಲಿ-೨೪-೧೧ 

ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಸೊರ್ವಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 

ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿವಸ ಧೀ ನಃ ೭.೨೭೫ 

ನೂ ಇಂದ್ರ ಟಟ ೭-೧೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ನಿ. ೪-೧೭ 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನರೇಷನ್‌ ೭-೨೦-೬ 
ನ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಆ 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ೭-೨೭-೪ 
ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ೭-೨೨-೮, ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೩-೨ 
ನೂತ ಆಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ೫-೩೮-೫ 
ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಸೋ ೨-೪-೮ 


ಮೃತೋ ೧-೫೮-೧ 


ನೂತ್ನಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂಲ-೨೧-೭ 

ಮೂ ತ್ರಾಮಗ್ಗಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಮಾಃ ೭-೭-೭ ; ೭-೮-೭ 

`ನೂ ದೇವಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನಃ ೭-೪೮-೪ 

ನೂನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫ 

ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗ ಣಾನಾ ೬-೬೮-೮ 

ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯವಸ್ಗೆ. ೫-೧೬-೫ 

ನೂನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೨೧ ; 
೨-೧೫-೧೦; ೨-೧೬-೯; ೨-೧೭-೯; ೨-೧೮೯; 
೨-೧೯-೯; ೨-೨೦೯; ಥಿ. ೧-೭ 

ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋಲ-೧೩-೫ 
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ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ೬-೩೩-೫ 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪ 
ನೂನಂ ಪುನಾನೋ9ವಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೧೦೭-೨; 


ಸಾಮ. ೧೩೧೪ 

ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ೯-೯-೮ 

ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ೦ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೊತೀ ೬-೧೦-೫ 

ನೂ ನಸ್ತ್ಯಂ ರಥಿರೋ ದೇವಸೋಮನು ೯-೯೭-೪೮ 

ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಅಷ್ಟ ೫-೧೦-೬ 

ನೂ ನೋ ಗ್ಗೆ ($ವೃ ಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೬-೪-೮ 

ನೂ ನೋ ೭-೭೫-೮ 

ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ'೬-೪೯-೧೫ 

ನೂ ನೋ ರಯಿಂ 
ನಿ. ೬೨೨೮ 

ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 

ನೂ ನೋ ರಯಿ ಮಹಾಮಿಂದೋ ೯-೪೦-೩; 
ಸಾಮ ೯೨೬ 

ನೂ ನೋ ಅಸ್ತ ಸಹಸ್ರವತ್‌ ೩-೧೭-೭ 

ನೂಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧ 


ಉಪ ಮಾಸ್ಟ ೯-೯೩-೫ ; 


ಬೃಹಂತಂ ೪-೪೪-೬ ; 


ನೂ ಮನ್ತಾನ ಏಸಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 

ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದೆಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ 

ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ 
೬೨೬; ೭-೬೩-೬ 


ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ೬೭ 


ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿ ನಾ ಆ-೮ಚ-೯ 

ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 
೧-೨೨ 

ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃಣುಶಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ೬-೬೯-೨೫ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಸ್ಟು ತೇ ವಸಿಷ್ಠೆ ಸ ೭-೩೯-೭; 
೭-೪೦-೭ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ೪-೫೫-೬ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಬೃ ಹದಿ ನ್ಸರ್ನೊ ೪-೫೬-೪ 

ಮೂ ಸ್ಭು ತ್ರ ಹತ "ನೂ ಗ್ಯ ಣಾನಃ ೪-೧೬-೨೧; 
೪. A 3೧; ೪-೧೯-೧೧ ; yd ೨೦-೧೧ ; ೪-೨೧- 
೧೧ ; ೪-೨೨.೧೧ ; ೪-೨೩-೧೧; ೪-೨೪-೧೧ 
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ನೂ ಸ್ಮಿರೆಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಂ ೧-೬೪-೧೫ 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ 


ನೃಚಕ್ಷಸೆಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ೯-೮-೯; ಸಾನು. ೧೧೮೫ 

ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅನಿಮಿಸೆಂತೋ ೧೦-೬೩-೪ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯೆ ೧೦-೧೩೯-೨, ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೫೯ . ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


೮-೩-೧೦ 

ನೃಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೩-೫೧-೪ 
ನೃಧೂತೋ ಆದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ೯-೭೨-೪ 
ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೫ 
ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೭-೨-೨; ನಾಮ. ೭೩೫ 


ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ೯-೧೦೯-೮ 


ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಷ ೯- 
ಗ೧೦೭-೧೬ ; ಸಾನು. ೮೫೮ 
ನೃನತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦ ; 


ನಿ. ೬-೬ 
ನೃವದ್ದಸ್ರಾಮನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ 
ನೃನದ್ವಸೋ ಸದನಿದ್ದೇ ಹ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೧-೧೨ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 
ನೇತಾರ ಊಷು ಣಸ್ತ್ರಿರೋ ೧೦-೧೨೬.೬ 
ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ೮-೯೭.೧೨; 
೯೩೧; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೪-೩ 
ನೇಶತ್ತನೋ ದುಧಿತಂ ೪-೧-೧೭ 
ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ಕಿನೇ ೮-೪೭-೧೨ 
ನೈತಾನದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇಮೇ ೭-೫೭-೩ 
ನೈತಾವದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ೧೦-೩೧-೮ 
ನ್ಯಕ್ರತೂನ್ಸ್ಪ್ರಥಿನೋ ೭-೬-೩ 


ಸಾಮ. 


ನ್ಯಕ್ರ ೦ದಯನ್ನು ಪಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; ನಿ. ೯-೨೩ 
ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ 
ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದಧಾತಾ ೫-೨೨-೨ 
ನ್ಯಗ್ಗೇ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ ೮-೩೯-೨ 
ನ್ಯಗ್ವಾತೋ ನ ವಾತಿ ೧೦-೬೦-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೯೧-೨ 


ನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ೧-೩೦-೧೯ 


ಪುರದಾಳ ಸಾರ ಅರಾ ಕ್ಲಂ ಯಸ ತಸ ತ ತನ 
ಹವಾ ಕಾಣಾ, 
ಹ 


POSS 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ೮-೩೨-೩ 

ನ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬.೧೯ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ 


ನ್ಯು ಷು ವಾಚಂ ೧-೫೩-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 


ಪ 


ಪಜ್ರೆ ೀನ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ೧೦-೧೦೬-೭ 


ಪ೧ಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂಶಾಂ ಣರ: 
95೩ -೫% 


ಸಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ 

ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯೯-೧೨ 

ಸಂಚಾರೀ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೧: 

ಸತಂಗಮುಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ೧೦-೧೭೭-೧; ಶೈ. ಆ. 
೩-೧೧-೧೦ 

ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨; ತೈ. ಆ 
೩-೧೧-೧೧ 


ಅನ್ವರೋಹಂ ೧೦-೧೩-೩ ; 


ಐ. ೪.೨5೬ 


ಪತಾನಿ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ೧-೨೯.೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೪-೬ 
ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂನೃತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 


ಪತಿರ್ಕ್ಯಥಧ್ಹ್ವರಾಣಾಂ ೧-೪೪-೯ 

ಪತ್ತೋ ಜಗಾರ 

ಪತ್ಚ್ರೀವಂತಃ 

ಪತ್ತೀವ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ೧-೧೨೨-೨ 

ಪಥ ಏಕಃ ನೀಪಾಯ ತಸ್ಕರೋ ೮-೨೯-೬ 

ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ೬-೪೯-೮; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨ ; ಥಿ. ೧೨-೧೮ 


ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಪ್ರಶ್ಯಂಚೆಂ ೧೦-೨೭-೧೩; ಥಿ. ೬ 
ಸುತಾ ಇನು ೮-೯೩-೨೨; ನಿ. ೫-೧೮ 


೩-೬-೧೦-೨; ನಿ, ೪-೧೯ 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ಪುಸೋ ೮-೧೦೨-೧೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೭.೨ 

ಪದಾಪಣೀಂ ರರಾಧೆಸೋ ೮-೬೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪದೇ ಇವ ನಿಹತೇ ದಸ್ಮೆ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪದೇ ಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿಧಾಯಿ ೫-೪೧-೧೫ 

ಪದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾಃ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪನಾಯ್ಯಂ ತದಶ್ಚಿನಾ ೮-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೯ 

ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ೮-೩.೨-೧೮ 

ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ೮-೩೨-೧೭ 

ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರಃ ೮-೨-೨೫ ; 
೧.೨೩ ; ಗಿ೬೫೭ 

ಪನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೩; ಸಾಮ ೧೫೬೬ 

ಪಸೃಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರೇ ಹ್ಯೋಜಃ ೫-೩೩-೬ 

ಪಪ್ರಾಥ ಕ್ಷಾಂ ಮಹಿ ೬-೧೭-೭ 

ಪಯಸ್ತತೀರೋಷಧಯಃ ೧೦-೧೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೪-೧ ; ೧೮-೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೨ 

ಸರ ಖಣಾ ಸಾವೀಃ ೨-೨೮-೯ 

ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನಪ್ಹ ೭-೧೦೪-೧೧; ಆಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 


ಆ-೪-೧೧ 

ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ೧೦-೧೮-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 
೨-೨೧; ವಾ. ಯ. ೩೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೪ 
೫ ; ತೈ ಆ. ೩-೧೫-೨ ೬-೭-೩; ನಿ. ೧೧-೮ 

ಸರಶುಂ ಚಿದ್ರಿ ತಪತಿ ೩-೫೩-೨೨ 

ಪರಸ್ಕಾ ಅಧಿ ಸಂನತೋ ೮-೭೫-೧೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೭೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೨೧೧-೩; ೪-೧೯-೨ 

ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛಿದದ್ರಿವ8 ೮-೯೨-೨೭ 

ಪರಾ ಗಾವೋ ಯವಸಂ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ೮-೪-೧೮ 

ಪರಾ ಚಿಚ್ಛೇರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೧-೩೩-೫ 

ಪರಾ ಣುದಸ್ವ ಮಘವನ್ನ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭.೩,೨..೨) 

ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ೧೦-೮೫-೨೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೫ 

ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ೧೦-೮೭-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೪ 

ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ೬-೪೭-೧೭ 

ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೨೫-೧೬ 

ಪರಾಯತಿೀನಾಮನ್ರೇತಿ ಪಾಥಃ ೧-೧೧೩-೮ 
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ಪರಾಯತೀಂ ಮಾತರಂ ೪-೧೮-೩ 

ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘಿವನ್‌ ೩-೫೩-೫ 

ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೧೧೬-೯ 

ಸರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತಂ ೧೦-೬೩-೧ 

ಸರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ೫-೬೧-೪ 

ಪರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ೯-೭೧-೭ 

ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ೧-೧೬೭-೪ 

ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ ತಪಸಾ ೧೦-೮೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೧೩ 

ಪರಾ ಹ ಯತ್ನ್ನಿರಂ ೧-೩೯-೩ 

ಸರಾ ಹಿ ಮೋ ವಿಮನ್ಯವಃ ೧-೨೫-೪ 

ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ೧೦-೮೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೨೬-೨ 

ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಪ್ಯ್ಯುತಂ ೯-೧೦೩-೩; ಸಾ. ೫೭೭ 

ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ನಿತರಾ ೧೦-೬೫-೮ 

ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೋ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೩೧-೨ 

ಸರಿ ಣಃ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ೯-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. ೮೯೭ 

ಸರಿ ಣೇತಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦೩-೪ 

ಪರಿ ಣೋ ಅಶ್ವಮಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೧-೩ ; ಸಾ. ೧೨೧೨ 

ಸರಿ ಣೋ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೫೪-೪ 

ಸರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯು8 ೯-೬೪-೧೮ 

ಪರಿ ಣೋ ವೃಣಜನ್ನಘಾ ೮-೪೭-೫ 

ಪರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ೨-೩೩-೧೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪ 

ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಸಣೀನಾಂ ೬-೫೩-೫ 

ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಸೋ ಯಥಾ ೯-೧೦೦-೪ 

ಪರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋ ೪-೯೨೮; ವಾ. ಯ. 
೩-೩೬ 

ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ೪-೬-೫ 

ಪರಿ ತ್ಯಂ ಹರ್ಯತಂ ಹರಿಂ ೯೯೮-೭; ಸಾಮ. 
೫೫.೨ ; ೧೩೨೯ : ೧೬೮೧ 

ಪರಿ ಕ್ರಿಧಾತ,ರಧ್ವರಂ ೮-೭೨-೯ 

ಪರಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ಹರಂ ೪-೧೫-೨] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೪-೧ 

ಸರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ೧-೧೦-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೫-೨೯; ತ್ಫೈ ಸಂ. ೧-೩-೧-೨ 
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ಪರಿ ತ್ರಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಂ ೧೦-೮೭-೨೨ , ಅಥರ. 
೭-೭೧-೧; ೮-೩-೨೨ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೧-೨೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬೨೪; ೪.೧-೨.೫ 

ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮರ್ಮ್ಯ್ಯಶತ್‌ ೯-೧೪-೮ 

ಪರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ೯-೧೦೩-೫ 

ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹೆಸಃ ೯-೭೧-೪ 

ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ತಃ ಸನದ್ರಯಿ ೯-೫೨-೧ ; ಸಾಮ. ೪೯ ೬ 

ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ೯-೬೬-೩ 

ಸರಿ ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೬-೫೪-೧೦ ; ಅಥ. ೭-೯-೪ 

ಪರಿ ಪ್ರಜಾತಃ ಕ್ರತ್ತಾ ೧-೬೯-೨ 

ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ರೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ೯-೧೦೯-೧ ; ಸಾ. 
೪೨೭ ; ೧೩೬೭ 

ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ನಯ್ಯಂ ಸುಸಂಸದಂ ೯-೬೮-೮ 

ಪರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೭-೧೫1 

ಪರಿ 

ಪರಿ 

ಸರಿ 

ಪರಿ 

ಸರಿ 

ಪರಿ 

ಪರಿ 

ಸರಿ ಯೋ ರಶ್ಮಿನಾ ದಿವೋ ೮-೨೫-೧೮ 

ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೯-೧೮-೬ 

ಪರಿ ವಾಜನತಿಃ ಕವಿಃ ೪-೧೫-೩ ; 
ವಾ. ಯ, 


ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ಯವಿಃ ೯-೧೪-೧ ; ಸಾಮ, ೪೮೬ 
ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ೯೯೬-೯ 

ಪ್ರಿಯಾ ದಿವ8ಕನಿಃ ೯೯.೧; ಸಾ.೪೭೬; ೯೩೫ 
ಯತ್ವನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೯೪-೩ 

ಯತ್ಪ್ವಾವ್ಯಾ ಕವಿಃ ೯-೭-೪; ಸಾಮ. ೧೧೩೧ 
ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೩೩-೯ 
ಯದೇಷಾನೇಕೋ ೧-೬೮-೨ 


ಸಾಮು. ೩೦; 

೧೧-೨೫, ತೈ. ನಂ. ೪-೧-೨-೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 

ಪರಿ ನಾಜೇ ನ ವಾಜಯುಂ ೯-೬೩-೧೯ 

ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ೯-೧೦೩-೨ 

ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ೯-೨೦-೩, ಸಾಮು. ೯೭೦ 

ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇಃ ೩-೧೧-೮ 

ಪರಿವಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ೧-೧೧೬-೨೦ 

ಪರಿವೃಕ್ತೇನ ಪತಿವಿದ್ಯಂ ೧೦-೧೦೨-೧೧ 

ಪರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ೧೦-೧೯-೭ 

ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯೃರಣಸ್ಯ ೭-೪-೭; ನಿ. ೩-೨ 


ಹತಂ ಳಾ ೫ 


ಖಗ್ರೇದದೆ 


ಮ RNA ಅ ಕಾ ಘಾ ಕಾ ದ ಘಾ ಕಾ ಕಾ ದಾತಾ ತಲಾ, ದಲೂ 


ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ಣನ್ನ ನಿಷ್ಛೃತಂ ೯-೩೯-೨ ; ಸಾಮ, ೮೯೯ 

ಸರಿಷ್ಟ್ರತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇವ ೯-೪೬-೨ 

ಪರಿ ನ್ಯ ಸುವನಾನೋ ಅಕ್ಷ ಇಂದು? ೯-೯೮-೩; 
ಸಾಮ. ೧೨೪೦ 

ಪರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ೯-೯೮-೨ 

ಪರಿ ಸದ್ಮೇನ ಪಶುಮಾಂತಿ ೯-೯೨-೬ 

ಸರಿ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ ೯-೧೦೩-೬ 

ಪರಿ ಸುವಾನಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ೯-೧೦೭-೩ ; ಸಾಮೆ. ೧೩೧೫ 

ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೧೦-೪; ಸಾಮ. 

ಅಜಿ ; ೧೧೨೨ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ನಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ೯-೧೮-೧; ಸಾ. ೪೭೫ ; 
೧೦೯೩ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ೯-೯೨-೧ 

ಪರಿ ಸೋಮ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫೬-೧ 

ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ರಾ ೯-೭೫-೫ ; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೭-೩ 

ಪರಿ ಹಿಷ್ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ೯-೮೭-೬ 

ನರಿಷ್ಟೃತೇದನಾ ಜನೋ ೮-೪೭-೬ 

ಸರೀೀಂ ಫೈಣಾ ಚರತಿ ೧-೫೨-೬ 

ಸರೀತೋ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ೯-೬೩-೧೦ 

ಪರೀತೋ ಹಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ೯-೧೦೭-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೨; ೧೩೧೩; ವಾ. ಯೆ. ೧೯.೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೧ 

ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ೧೦-೧೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೮-೨; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೮ 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೧೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೯ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧; ನಿ. ೧೦-೨೦ 

ಪರೆಃಹಿ ವಿಗ್ರಮಸ್ತೃತಂ ೧-೪-೪; ಅಥ. ೨೦-೬೮-೪ 

ಪರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ೧೦-೮೨-೫; ವಾ. ಯ. 
. ೧೭-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ 

ಪರೋ ಮಾತ್ರಮೃಚೀಷಮಂ ೮-೬೮-೬ 

ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ೭-೯೯-೧; ತೈ, ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೩-೨ 

ಪರೋ ಯತ್ತ್ವಂ ಪರಮ ಆ ಜನಿಸ್ಮಾಃ ೫.೩೦-೫ 
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ಪರೋ ಹಿ ಮರ್ತೈರಸಿ ೬-೪೮-೧೯ : ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಪ್ಪರಂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ೯-೮೨-೩ ; ಸಾ. ೧೩೧೭ ' ೯.೬೩-೧೧ 


ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ನೃಷಭಾ ೬-೪೯-೬ | ಪನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುತ್ರಿಯಂ 

ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ ೦ ಮಹಿಷಂ ೯-೧೧೩-೩ | ೯-೪೩-೪ 

ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೭-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. | ಪವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೧೧-೯ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೯ 
೨-೪-೫೫ ; ತೈ. ೩3, ೧೦೯-೧ | ಪವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಫ್ಲೆ ತೋ ೯-೬೬-೨೫ ; ಸಾಮ: 

ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಸಭಾ ೧೦-೬೫-೯ ೧೩೧೦ 

ಪರ್ಯೂಸಷು ಪ್ರ ಧೆನ್ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೧೦-೧; | ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವೇ ೯-೬೬-೧೦; ಸಾಮ. ೬೫೭ 


ಸಾಮ. ೪೨೮ ; ೧೩೬೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೪ 
ಪರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ನೃದ್ಭೋ ಬಿಭಾಯ ೫-೬೦-೩; ತೈ. 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೧-೧೭ ; ಸಾಮ. ೮೯೧ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ನಯಂ ೯-೬೧-೪ ; ಸಾಮ. ೭೮೭ 


ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೫ ಪವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೫೮ 
ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ೧೦-೮೬-೨೩; ಅಥರ್ಕ  ಸವಮಾನಾಸ್ವರ್ನಿದೋ ೯೫೯-೪ 
50-೧೨೬-೨೩ ಸವಮಾನಾ ಅಸ್ಫಕ್ಷತ ಪವಿತ್ರಮತಿ ೯-೧೦೭-೨೫ ; 
ಪರ್ಷಿತೋಕಂತನಯಂ ಪರ್ತ್ರೃಭಿಷ್ಟಂ ೬-೪೮-೧೦ . ಸಾಮ. ೫೨೨ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೪ ಪವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಸೋಮಾಃ ೯-೬೩-೨೫ ; 
ಪರ್ಷಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆಂ ೮-೬೭-೧೧ ಸಾಮ. ೧೬೯೯ 
ಸನತೇ ಹೆರ್ಯತೋ ಹರಿರತಿ ೯-೧೦೬-೧೩; ಸಾಮ. ಪವಮಾನಾ ಧಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೩-೨೭; ಸಾಮ. ೧೭೦೦ 
೫೭೬ ; ೭೭೩ ಪವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ೯-೬೩-೨೬; ಸಾಮ. ೧೭೦೧ 
ಸವತೇ ಹರ್ಯತೋ ಹರಿರ್ಗ್ಗಣಾನೋ ೯-೬೫-೨೫ ಪವಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೬೭-೭ 
ಸವಂತೇ ನಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೩; ಸಾಮ. ೧೧೮೯ : ಹವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್‌ ೯-೬೧-೧೬ ; ಸಾಮ. 
ತಾಂರ್ಯ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧೫ ; ೪೮೪ ; ಲರ್‌ 
ಸನಮಾನ ಖುತಃ ಕವಿಃ ೯೨೬೨-೩೦ ಪವನಮಾನೋ ಅಕಿ ಸ್ರಿಧೋ ೯-೬೬-೨೨ 
ಪವಮಾನ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೬೬-೨೪ ಸನಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ೯-೭-೫; ಸಾಮ. 


೧೧೩೨ 


ಪವನಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೬೨-೧೬ ಥ್ರ ಛ ಸು 
ನಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಷಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯೨-೮೫-೮ 
ಪನಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನ8 ೯.೬೭.೨೨ ; ವಾ. ಯ. ಹ ಶಿ ನ 
ಪನವಾನೋ ಅಸಿಸ್ಯದದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ೯-೪೯-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೯-೪೨ 


೧೪೩೯ 
ಸನಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ೯-೨೫-೨; ಸಾಮ. ೯೨೧ ಸನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ೯-೬೬-೨೬; ಸಾಮ. 
ಸವಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ೯-೬೩-೨೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೩೬ ೧೩೧೧ 


| 

| 

| 
ಪವಮಾನಮವಸ್ಯವೋ ೯-೧೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೮ | ಸವಮಾನೋ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ೯-೬೬-೨೭ ; ಸಾಮ. 
ಸವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವಶ್ಚಿತ್ರೇಭಿಃ ೯-೧೦೦-೮ | ೧೩೧೨ 
ಪನಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಂ ೯-೯೯  ಪವಸ್ವ ಗೋಜಿದಶ್ವಜಿತ್‌ ೯-೫೯-೧ 
ಪನಮಾನ ಮಹೈರ್ಣೋ ೯-೮೬-೩೪; ನಿ. ೫-೬ | ಪವಸ್ವ ಜನಯನ್ಸ್ನಿಷೋ ೯-೬೬-೪ 
ಪವಮಾನ ರಸಸ್ಮವ ೯-೬೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೮೯೦ | ಸವಸ್ತ ದಕ್ಷಸಾಧೆನೋ ೯-೨೫-೧; ಸಾಮ. ೪೭೪; 
ಸವಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ೯-೬೫-೨; ಸಾಮ. ೯೦೫ | ೯೧೯ 


836 


ಪವಸ್ಯ ದೇವಮಾದನೋ ೯-೮೪-೧ 

ಪವಸ್ರ ದೇನವೀತಯೆ ಇಂದೋ ೯-೧೦೬-೭; 
ಸಾಮ. ೫೭೧; ೧೩೨೬ 

ಪವಸ್ವ ದೇನನೀರತಿ ೯-೨-೧; ಸಾಮ, ೧೦೩೭ 

ಪವಸ್ತ ದೇನಾಯುಷಗ್‌ ೯-೬೩-೨೨, ಸಾಮ. 
೪೮೩ ; ೧.೨೩೫ 

ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ೯-೧೦೮-೧ : 
ಸಾಮ, ೫೭೮ ; ೬೯೨ 

ಪನಸ್ತ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯ। ೯-೬೨-೨೫; ಸಾಮ ೭೭೫ 

ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಮಃ ೯-೧೦೦-೬ ; ಸಾನು. ೧೦೧೬ 


ಪವಸ್ತ ವಾಜಸಾತಯೇಇಭಿನಿಶ್ವಾನಿ ೯-೧೦೭-೨೩ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೧ 


ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ೯-೪೩-೬ 

ಪವಸ್ತ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೯-೬೬-೧ 

ಪವಸ್ವ ವೃತ್ರಹಂತ್ರಮೋಕೈೇಭಿಃ ೯-೨೪-೬ ; ಸಾಮ 
೯೬೬ 

ಪವಸ್ವ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸುನೋ ೯-೪೯-೧; 
೧೪೩೫ 

ಪವಸ್ವ ಸೊಮ ಕ್ರತುನಿನ್‌ ೯-೮೬-೪೮ 

ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ೯-೧೦೯-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೦ ; ೧೩೩೨ 

ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ೯-೮೬-೨೨ 

ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೭೦-೯ 

ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ಮೀ ಸುಧಾರೊ ೯-೧೦೯-೭ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೬ 

ಸವಸ್ವ ಸೋಮಮಧುಮಾ ೯೯೬-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೩೨ 

ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಂದಯನ್‌ ೯-೬೭-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೦ 


ಸಾಮ. 


ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ ೯-೧೦೯-೪; 
ಸಾಮು. ೪೨೯ ; ೧೨೪೧ 

ಪವಸ್ವಾದ್ಭೊ ಸ್ತೀ ಅದಾಭ್ಯಃ ೯-೫೯-೨ 

ಫವಸ್ತೇಂದೋ ಪನಮಾನೋ ೯-೯೬-೨೧ 

ಪವಸ್ಟೇಂದೋ ವೃಷಾ ಸುತಃ ೯-೬೧-೨೪ ; ಸಾಮ, 
೪೭೯ ; ೭೭೮ 
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ಪವಿಶ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೧; ಸಾಮ. ೫೬೫; 
೮೭೫; ತೈ, ಆ. ೧-೧೧-೧; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. 


೧-೨-೮ 
ಪವಿಶ್ರವಂತಃ ಪರಿವಾಚಂ ೯-೭೩-೩; 
೧-೧೧-೧; ನಿ. ೧೨-೩೨ 
ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಸವಮಾನೋ ೯-೯೭-೨೪ 


ತೈ. ಆ. 


ಸವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ೯-೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೫೦ 

ಸಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಸಿ ೧೦-೨೫-೬ 

ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ೧-೯೨-೧೨ 

ಸಶ್ಚಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಧರಾತ್‌ ೧೦-೮೭-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೦ 

ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭನತ್‌ ೧೦-೧೪೯-೩ 

ಪಶ್ಯನ್ನನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ೧೦-೧೨೪-೩ 

ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ೧-೬೫-೧ 

ಪಶ್ವಾ ಯತ್ಸಶ್ಚಾ ವಿಯುತಾ ೧೦-೬೧-೧೨ 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ೧-೧೬೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೯.೯.೬ 

ಪಾಕತ್ರಾ ಸ್ಥನ ದೇವಾ ೮-೧೮-೧೫ 

ಪಾತಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿಃ ೫-೭೦-೩; 
ಸಾಮ. ೯೮೭ 


ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಂ ೮-೨-೨೬ ಸಾಮ ೧೬೫೯ 


ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ 
೬-೪೪-೧೫ 

ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ 
೬-೨೩-೩ 

ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ೩-೫-೫ 

ಪಾಂತಂ ಆ ವೋ ಅಂಧಸ ೮೯೨-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೫ ; ೭೧೩ 

ಪಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನವದ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೬೭-೮ 

ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ೮-೩೪-೧೮ 

ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರ 

ಪಾನಕಯಾ ಯಶ್ಚಿಂತಯಾ ೬-೧೫-೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೧-೨ 

ಪಾನಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾಃ ೧೦-೧೪೦-೨; 
ಸಾಮ. ೧೮೧೭; ವಾ. ಯ, ೧೨-೧೦೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 


ಸೃಣ್ಟಿಂ ೮-೫೧-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಬ ಆನತ ಇಡ 
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ಪಾವಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ೩-೨-೬ 

ಪಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೮೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೮೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩-೧; 
ನಿ. ೧೧-೨೬ 

ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ 
ಸಾಮ. ೧೨೯೯ 

ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ೬-೪೯-೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪.೧-೧೧-೨ 

ಪಾವೀರವನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಯಃ ೧೦-೬೫-೧೩; 
ನಿ. ೧೨-೩೦ 

ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದೆ ೮-೩೩-೪; ಸಾಮ ೨೮೯ 

ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತ ೧-೧೨೯-೧೧ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗಏಕಯಾ ೮-೬೦-೯ ; ಸಾಮ ೩೬; 
೧೫೪೪; 


ಅಥೇ-ತಿ ೯-೬೭-೩೨; 


ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೩ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಪಾಯುಭಿಃ ೧-೧೮೯-೪ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರೆಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ೧-೩೬-೧೫ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ ೭-೧-೧೩ 

ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ೮-೬೦-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೫೪೫ 

ಬತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ೩-೩-೪; ನಿ. ೫-೨ 

ಏತಾ ಯತ್ಪ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಂ ೧೦-೬೧-೭ 

ಹಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮನಾ ೧-೮೭-೫ 

ನಿತುಂ ನು ಸ್ಕೋಷಂ ಮಹೋ ೧-೧೮೭-೧; ವಾ. 
ಯ, ೩೪-೭; ನಿ. ೯.೨೫ 

ಪಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್‌ ೧೦-೧೭೨-೩ 

ನಿತುರ್ನಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಭೃತೋ ೮-೧೯-೨೭ 

ನಿತುರ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೯ 

ನಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೫ 

ನಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ೩-೧-೧೦ 

ನಿತುಶ್ಚಿದೂಧರ್ಜನುಷಾ ೩-೧-೯ 

ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭಃ ೧೦-೬೯-೧೦ 

ನಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುಃ ಸದನಂ ಸಮಸ್ಮ್ಮೈ ೩-೩೧-೧೨ 

ನಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನ ೧-೬೪-೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 
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ನಿಪರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾ ೨-೨೭-೭ 

ನಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ೧೦-೩೫-೮ 

ನಿನೀಳೆ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ೪-೨೨-೮ 

ಹಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾಃ ಉಶತೋ ೧೦-೨-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೫ ; ೩-೬-೧೧-೪ 

ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೭-೪ 

ನಿಬತಂ ಫೆರ್ಮಂ ಮಧೆುಮಂತಂ ೮-೮೭-೨ 

ಹಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೦ 


ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ರ್ಲೀ೪-೫ ; 
೧೭೮೬ 


ಸಾಮ. 


ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ೯-೧೦೯-೧೫ 
ನಿಬ ಸ್ವಥೈನವಾನಾಂ ೮-೩೨-೨೦ 
ನಿಬಾ ತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೩ 


ನಿಬಾ ಹಿಚೇದಿಂದ್ರಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು 


೨-ಗ೧-೧ಗಿ 


ನಿಬಾ ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ 
೧೦-೨೨-೧೫ 


ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸಃ ೩-೩೬-೩ 

ನಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ೮-೩-೧; ಸಾಮ. ೨೩೯; 
೧೪೨೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತಃ ೭-೧೭-೧ 

ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ೭-೨೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೮ ; ೯೩೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨.೪.೧೪-೩ 

ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಸುವಾನಂ ೧-೧೩೦-೨ 

ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ ೮-೯೫-೩ 

ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ೧೦-೧೧೬-೧ 

ನಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೯ 

ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ೧-೧೩೩-೫ 

ನಿಶಂಗರೂಸಃ ಸುಭತೋ ೨-೩-೯; ತೈ. ಸಂ, 
೩-೧-೧೧-೨ 

ನೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿಃ ೧-೧೫೩-೩ 

ನೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ೬-೧೦-೩ 

ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತ ೭-೯೬-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩೧-೧೧-೨ 
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ನೀವಾನಂ ಮೇಷಮಪಚಂತ ೧೦.೨೭.೧೭ 

ವೀವೋ ಅನ್ನಾ ೬ ರಯಿವೃಧಃ ೭೯೧-೩ ; ವಾ.ಯ. 
೨೭-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 

ಪೀವೋ ಅಶ್ತಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ೪-೩೭-೪ 

ಪುತ್ರನಿವ ಹಿತರಾ ೧೦-೧೩೧-೫ ; ಆಥರ್ನ. ೨೦- 
೧೨೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೪ ; ೨೦-೭೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ೮-೩೧-೮ 

ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ತೋ ೧-೬೯-೫ 

ಪುನಃ ಪತ್ರೀಮಗ್ನಿರದಾದ್‌ ೧೦-೮೫-೩೯ ; ಅಥರ್ವ 


೧೪-೨-೨; ಥಿ. ೪-೨೫ 


ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯವತಾನಾ ೧-೯೨-೧೦ 
ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ವಿತತಂ ೨-೩೮-೪; ನಿ. ೪-೧೧ 


ಪುನಂತು ನಾಂ ದೇವಜನಾಃ ೯-೬೭-೨೭; ವಾ. 
ಯ. ೧೯-೩೯; ತೈ. ಬಾ. ೧೪-೮-೧; 
೨೬-೪-೪ 

ಪುನರೇತಾ ನಿನರ್ತಂಶಾಂ ೧೦-೧೯-೩ 

ಪುನರೇನಾ ಫಿವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೨ 

ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೧; ನಿ. ೧೨-೨೮ 

ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ೧೦-೧೦೯-೭; ಅಥರ್ವ 
೫-೧೭-೧೧ 

ಪುನರ್ನಃ 
ಯ. ೩-೫೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೩ 

ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೫೯-೭ 

ಪುನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತಂಾ ಯುವಾನಾ ೪-೩೩-೩ 

ಪುನರ್ನೈೆ ದೇವಾ ಅದದುಃ ೧೦-೧೦೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೭-೧೦ 

ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ೯-೧೦೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೯ 

ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಂ ೯-೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೧-೧; ತೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೬೧-೨ 

ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ (0! ತ್ವಂ ವಸೂನಿಂ) 
೯.೧೦೦-೨ 


ಪಿತರೋ ಮನೋ ೧೦-೫೭-೫; ವಾ. 


ಚ ಮ. 


— 


ಜುಗ್ಬೇದದ - 


ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ (೦| ವೃಷನ್‌ಂ) ೯-೪೦-೬ 
ಪುನಾನ ಇಂದನೇಷಾಂ ಪುರುಹೂತ ೯-೬೪-೨೭ 
ಪುನಾನಃ 


ಕಲಕೇಷ್ರಾ ೯-೮-೬; ಸಾನು, ೧೧೮೩ 


ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೭-೬ ; ಸಾಮ. 
೫೧೯ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ ೯-೧೦೭-೪; 


ಸಾಮ. ೫೧೧ ; ೬೭೫% 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ೯-೬೩-೨೮ 
ಪ್ರನಾನಶ್ಚಮೂ ಜನಯನ" ೯-೧೦೭-೧೮ 
ಪುನಾನಾಸಶ್ಚಮೂಷದೋ ೯-೮-೨; ಸಾಮ. ೧೧೭೯ 
ಪುನಾನೇ ತನ್ಹಾ ಮಿಥಃ ೪೨೫೬೨೬; ಸಾಮ. ೧೫೯೭ 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮೀದಭಿ ೯-೪೦-೧; 
ಖಲಿ ; ೯೨೪ 


ಸಾಮ. 


ಪುನಾನೋ ದೇವವೀತಯ ೯-೬೪-೧೫; ಸಾಮ ೮೪೩ 

ವುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹೆರ್ಯತಃ ೯-೪೩-೩ 

ಪ್ರನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೬-೬ 

ಪುನಾನೋ ವರಿವಸ್ಕಧಿ ೯-೬೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೨ 

ಪುನೀಫೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ೭-೮೫-೧ 

ಪುನಾ ೪ ಏನಂ ತನುತ 
ಅಥರ್ವ. ೧೦-೭-೪೭೪೪ 


ಉತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೨ ; 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ದಿಯೇ ೯-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೧೧ 

ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಾ ೧-೧೦೯-೮ 

ಪುರಂ ನ ಧೃಸ್ಸ್‌ವಾ ರುಜ ೮-೭೩-೧೮ 

ಪುರಾಗ್ನೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ೮-೪೪-೩೦ 

ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ೩-೫೮-೬ 

ಪುರಾಣಾ ೪ ಅನುವೇನಂತ ೧೦-೧೩೫-೨ 

ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೧೦-೩೯-೫ 

ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ೧-೧೧-೪; ಸಾಮ. 
೩೫೯ ; ೧೨೫೦; ತಾಂಡ್ಯ, ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೨-೩ 

ಪು ಯತ್ಸೂರಸ್ತಮಸೋ ಅಪೀತೇಃ ೧-೧೨೧-೧೦ 

ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾವನೃತ್ವ ೨-೧೬-೮ 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ೩-೨೨-೪; ವಾ. ಯ. 

೧೨-೫೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-೪-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





pS 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾನುದಾಶತ್‌ ೪-೪೨-೯ 

ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ೮-೫-೧೬ 

ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದ್ಭಜ್ಜ ಸಿ ೮-೧೧-೮; ೮-೪೩-೨೧] ಸಾಮ 
೧೧೬೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಸೋಜೇ ೧-೧೫೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೯೬; ನಿ. ೫-೭ 

ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ೫-೫೭-೫ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ೮-೫-೪ 

ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೊವಸೂ ೮-೮-೧೨ 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ೧೦-೯೦-೨; ಸಾಮ. 


೬೧೯; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೨; 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಪುರುಷ್ಟು ತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ೩-೩೭-೪; ಅಥ. ೨೦-೧೯-೪ 

ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ೬-೬೩-೮ ; ನಿ. ೬.೨೯ 

ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಆ-೯೨-೨; ಸಾಮ. ೭೧೪ 

ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುಖುಗೂರ್ತಃ ೬-೩೪-೨ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಂಶಿ ೧-೧೪೮-೪ 

ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ರಾ ಸವನಾ ೧೦-೮೯-೧೬ 

ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತಿಯಾ ೬-೧-೧೩; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ೬-೪೫-೨೯ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ೧-೫-೨ ; ಸಾಮ 
೭೪೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೮ ೧೨ 

ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಸಾ ೫-೩೩-೪ 

ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ೧೦-೯೫-೧೫ ; ಶತ.ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೯ 

ಪುರೂರುಣಾ ಚೆದ ಸಿ ೫-೭೦-೧; ಸಾಮ. ೯೮೫ 

ಪುರೂ ವರ್ನಾಂಸ್ಯಶ್ವಿನಾ ದಧಾನಾ ೧-೧೧೭-೯ 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೮-೧೧ 

ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸಃ ೯-೧೦೧-೧ ; 
೫೪೫% ; ೬೯೬ 


ಸಾಮ, 


ಪುರೋಳಾ ಆಗ್ನೇ ಪಸಚತಃ ೩-೨೮-೨; ನಿ. ೬-೧೬ 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ೭-೧೮-೬ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಸೋಮಂ ೮-೩೧-೨ 
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NAA ಬ AMSA ಬದುದ 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುಶ ೩-೫೨-೪ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬ 

ಪುಕೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧೆಸ ೮-೭೮-೧ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ ೩-೫೨-೨ 

ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೬-೧೦-೧ 

ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ವಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ ೧-೬೫-೫ 

ಪುಷ್ಯಾತ್ಸೋಮೇ ಅಭಿಯೋಗೇ ೫-೩೭-೫ 

ಪೂರ್ನಾನರಂ ಚರತೋ ೧೦-೮೫-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೧-೧ ; ೧೩-೨-೧೧ ; ೧೪-೧-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


MAM RAAT ಬ, ಎಲ. ೬ “ಇ... ದಿ. 





೨-೭-೧೨-೨ ; ೨-೮೯-೩ 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಸೃ ಹಂ ೮-೨೨-೨ 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ೯-೧೧೧-೩; ಸಾ. 
೧೫೯೧ 
ಪೂರ್ವಾನಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ೧-೧೨೬-೫ 


ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದ್‌ ೧-೧೨೩-೨ 
ಪೂರ್ಮೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ೧-೮೬-೬ | ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೫ 
ಪೂರ್ವೀರಸ್ಯ ನಿಪ್ಲಿಧೋ ೩-೫೧-೫ 
ಪೂರ್ಮೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ೧-೧೭೯-೧ 
ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ೧-೧೧-೩ ; ಸಾ. ೮೨೯ 
ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ೪-೧೯-೮ 
ಪೂರ್ನೀಶ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ರೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ ೮-೬೬-೧೨ 
ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ಸಮಾತಯಃ ೮-೪೦-೯ 
ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ೧-೧೨೪-೫ 
ಪೊರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ೧-೯೪-೮ 
ಪೂರ್ವ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ೧-೨೬-೫ 
ಪೂಸಣಂ ನ್ಹಜಾಶ್ವಂ ೬-೫೫-೪ 
ಪೂಷಣ್ಬತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ೩-೫೨-೭ 
ಸೂಸಣ್ವಂತೇ ಮರುತ್ವತೇ ೧-೧೪೨-೧೨ 
ಸೂಷಂತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ೬-೫೪-೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೩; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೧; ತೈ.ಬ್ರ್ರಾ ೨-೫೫-೫ 
ಪೂಷನ್ನ ನುಪ್ರಗಾಇಹಿ ೬-೫೪-೬ 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ಸೇತು ನಃ ೬-೫೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೪- 


೧-೧೧-೨; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ 
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ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ಪು ವಯತು ೧೦-೧೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ! 


೧೮-೨-೫೪ ; ತೈ. ಅ. ೬-೧-೧; ನಿ. ೬-೯ 

ಪೂಸಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ೧೦-೮೫-೨೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೦ 

ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಫೈಣಿಃ ೧-೨೩-೧೪ 

ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ೮-೫೪-೪ 

ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವೆ ೬-೫೮-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೪ 

ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ನೇದ ೧೦-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೨; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 3-೪-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧ 

ಪೂಸ್ಲಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ರಿಷ್ಕೃತಿ ೬-೫೪-೩ 

ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ೩-೭-೧೦ 

ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೊ ಗ ಅರುಷಸ್ಯ ೬-೮-೧ 

ಸೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೨-೩೪-೪ 

ಪೃಕ್ಷೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೨ 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ೧-೧೬೪-೩೪ ; ಅಥರ್ರ. 
೯-೧೦-೧೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೬೧ 

ಪೃಚ್ಛೇೇ ತದೇನೋ ವರುಣ ೭-೮೬-೩ 

ಪೃಣೀಯಾದಿನ್ನಾಧಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೫ 

ಪೃಥಕ್ಸಾಘಯನ್‌ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೪೪-೬ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೯೪-೬; ನಿ. ೫-೨೫ 

ಪೃಥುಪಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ೩-೨೭-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಶಿ .೧-೩ 

ಪೃಥೂ ಕರಸ್ರಾ ಬಹುಲಾ ೬-೧೯-೩ 

ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೨೩-೧ 

ಪೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣಃ ೮-೧೭-೧೫ 

ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ಲಿ 
೨1-೨೦ 

ಪೃಷಥ್ರೇ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂ ೮-೫೨-೨ 

ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ನಿಃ ೭-೫-೨ 

ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ: ೧-೯೮-೨; ವಾ.ಯ. 
೧೮-೭೩ ; ತೈೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೧ ; ತೈ. 
ಶ್ಲಿ-ಗ೧-೬-೪ 

ಪೌರಂ ಚಿಧ್ಯುದಪ್ಪು ತಂ ೫-೭೪-೪ 


೧-೭೮೯-೬೭ 3 ವೇ. ಯ 
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— ದಾ 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಪೌರೋ ಅಕಶ್ವ್ರಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್‌ ೮-೬೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೮೦ ; ಆಥರ್ನ. ೨೦-೧೧೮-೨ 


ಪ್ರ ಖಯಭುಬ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ೪-೩೩-೧ 

ಪ್ರ ಕವಿರ್ದೇವನೀತಯೇ ೯-೨೦-೧, ಸಾಮ. ೯೬೮ 

ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ೩-೬.೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 

ಪ್ರ ಕಾವ್ಯಮುಶನೇವ ೯-೯೭-೭ ; ಸಾ. ೫೨೪; ೧೧೧೬ 

ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯು ಜೀಹಿಣಃ ೮-೩೨-೧ 

ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಹೇವ ಶೂಷ ಏತಿ ೯-೭೧-೨ 

ಸ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ೧೦-೮-೧; 
ಸಾಮ. ೭೧ ; ಅಥ. ೧೮-೩-೬೫; ತೈ ಆ. ೬-೩-೧ 

ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ೭-೯೫.೧ 

ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ೯-೯೭-೪ $ ಸಾಮ. ೫೩೫ 

ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ೯-೬೦-೧ 

ಪ್ರ ಘಾ ನ್ನಸ್ಯ ಮಹತೋ ೨-೧೫-೧ 

ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ೮-೪-೫ 

ಪ್ರ ಚರ್ಸ್ಷ ಣಿಭ್ಯಃ ಪತನಾ ೧-೧೦೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೨-೧೧-೧ ' 

ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ೬-೬೬೯; ತೈ. ಸಂ. 


೪-೧-೧೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ೮-೧೦೨-೧೮ 

ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಚ್ಚು ಜುರುಷೋ ೫.೭೪-೫ 

ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತವ ಯೋನಿಂ ೧೦-೯೧-೪ 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ೧೦-೧೬೯-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೭೪-೧೭-೨ 

ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನಿ ೧೦-೧೨೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೭-೭೯-೪ ; ೭-ಲೆಂ೦-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೦ ; ೨೩- 
೬೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೪-೨ ; ೩.೨-೫-೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ ; ೩-೫-೭-೧ ; ನಿ. ೧೦-೪೩ 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿಭಜಂತ ೨-೧೩-೪ 

ಪ್ರಜಾಮೃತಸ್ಯ ನಪ್ರತಃ ೮-೬-೨; ಸಾಮ. ೧೩೦೯ ; 
ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೮-೨ 

ಪ್ರಜಾನತಾ ವಚಸಾ ೧-೭೬-೪ 

ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಸೂಯವಸಂ ೬-೨೮-೭; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಾ ಬಟಾ ಗಾಡಿ ಮ ತಾಗಿತು ದ ತಾರ ಯೂ ಘ್‌ 


ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಂ ೮-೧೦೧-೧೪ ; ಐ.ಆ. 
೨.೧; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೩ 

ಪ್ರ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಭರತೇ ವೇಸೋ ೧೦-೪೬-೮ 

ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ೯-೪೪-೧; 
೫೦೯ 

ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ೯.೬೬-೧೩ 

ಪ್ರಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ೧೦-೧೦೪-೫ 

ಪ್ರಣು ತ್ಕ ವಿಪ್ರಮಧ್ವರೇಷು ಸಾಧು ೫-೧-೭ 

ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ೮-೧೬-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೧ 

ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೬೧-೪; ತೈ. ಸಂ. 

೧-೮-೨೨.೧ 

ಣೋ ಧನ್ಹಂತ್ಕಿಂದವೋ ೯-೬೯-೨ 

ತ ಆಶವಃ ಪನಮಾನ ೯-೮೬-೧ 

ತ ಅಶ್ರಿನೀಃ ಪವವಯನ ೯-೮೬-೪ ; ಸಾನು. 

೮೮೬ 


ಸಾಮ. 
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ತ ಇಂದ್ರ ಪೊರ್ವ್ಯಾಣಿ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ತಂ ವಿವಿಕ್ಮಿ ೧-೧೬೭-೭ 

ತತ್ತ ಅದ್ಯ ಶಿಫಿವಿಷ್ಟ ೭-೧೦೦-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೬೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೧೨-೫ ; ನಿ. ೫.೭ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕಾರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತ್‌ ೬-೧೮-೧೩ 
ತದ್ದುಃ1ಶೀಮೇ ಪೃಥವಾನೇ ೧೦-೯೩-೧೪ 


ಎ 
ನಿ ಸನತೇ ೧-೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೭.೨೬. 
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ತದ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇ ೧-೧೨೯-೬; ಫಿ. 
೧೦-೪೨ 
ತಮಿಂದ್ರ ನಶೀಮಹಿ ಆ-೬-೯ 
ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ೧-೧೪೩-೧ 
ತವ್ಯಸೋ ನಮಳಾಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಯ ೫-೪೩-೯ 
ತಾಂ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್‌ ೪-೫-೪ 
ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ೧೦-೫೯-೧ 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೧ 
ಪ್ರತಿ ಭೋರಾಣಾಮೇತಾನಾಂ ೧-೧೬೯-೭ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷ ನಿ ಚಕ್ಷೇ ೭-೧೦೪.೨೫; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-57 ಸೂ 
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ಪ್ರತಿ ತೇ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ ೮-೫೬-೧ 

ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವೆರೆಂ ೧-೧೯-೧ ; ಸಾಮ. ೧೬; 
ನಿ. ೧೦-೩೬ 

ಪ್ರತಿ ತ್ರಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ೭-೮೧-೩ 

ಪ್ರತಿ ತ್ಹಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ೭-೭೮.೫ 

ಪ್ರತಿ ತ್ರಾ ಶವಸೀ ವದತ್‌ ೮-೪೫-೫ 

ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ೭-೭೬-೬ 

ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ೭-೭೫-೬ 

ಸ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ೩-೫೨-೮ 

ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಜುಪೇತ ೭-೩೪-೨೧ 


ಖೆ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೪೯-೨ 


೪ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಮಿಾಾಳ್ತ್ದುಷೋ ನ್ನನ್‌" 
೧-೧೬೯-೬ 

ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾಂ ಇತಃ ೮-೩೧-೬ 

ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ೫-೭೫-೧; ಸಾಮ. 


ಅಗಿ ; ೧೭೪೩ 

ತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ತಯತೆ ೧೦-೯೫-೧೩ 

ತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ೪-೫೨-೫ 

ತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತೀರ್ಜಗೃ ೫-೪೨-೨ 

ಪ್ರತಿ ಯತ್ಪಾ ನೀಥಾ ದರ್ಶಿ ೧-೧೦೪-೫; ನಿ ೫-೧೬ 
ಸ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಂ ೧೦-೩೦-೧೩ 

ಪ್ರತಿ ವಾ ಏನಾ ನಮುಸಾಹೆಮೇಮಿ ೧-೧೭೧-೧ 

ತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃಪತೀ ಜರಥ್ಯೈ ೭-೬೭-೧ 
೭-೬೬; 
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ತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರಂ 
ಸಾಮ. ೧೦೬೭ 


\ 


ತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ಕೈಃ ೭-೬೫-೧ 

ಪ್ರತಿ ಮೋ ವೃಷದಂಜಯೇ ೮-೨5೦-೯ 

ಪ್ರತಿ ಶೃತಾಯ ವೋಧ್ಭಷತ್‌ ೮-೩೨-೪; ಥಿ. ೫.೧೬ 

ಪ್ರತಿ ಹೀಮಗ್ನಿರ್ಜರತೇ ಸಮಿದ್ಧ8 ೭-೭೮-೨ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಪೋಭಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ೧-೧೬೮-೮ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ೪-೫೨-೧; 
೧೭೨೫ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಷೆಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ೭-೮೦-೧ 

ತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿ ಸೃಜ ೪೪-೩; ವಾ. ಯ. 


ನು 
೧೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೧ 
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ಪ್ರಕಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ದಿರೇವೈಃ ೭-೧೦೪-೭ ; 
ಆಥರ್ವ. ೮-೪-೭ 

ಪ್ರತೀಚೇನೇ ಮಾಮಹನೀ ೧೦-೧೮-೧೪ 

ಪ್ರತು ದ್ರವ ಪೆರಿ ಕೋಶಂ ೯-೮೭-೧; 
೫.೨೩ ; ೬೭೭ 


ಸಾಮ. 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಚವಿರಸ್ಯ ೬-೧೮-೧೨ 

ತೇ ಅಗ್ನಯೋಗ್ನಿ ಭ್ಯೋ ವರಂ ೭-೧-೪ 

ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮತೀಂ ೩-೧೯-೨ 

ತೇ ಅಶ್ಟೋತು ಕುಕ್ಸ್ಯೋ ೩-೫೧-೧೨ ; ಸಾ.೭೩೯ 
ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ೧೦.೨೯.೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೭೬-೨ 

ತೇ ದಿನೋನ ವೃಷ್ಟಯೋ ೯-೬೨-೨೮ 

ತೇ ಧಾರಾಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ೯-೮೬-೪೭ 


HE MAH 


ತೇ ಧಾರಾ ಅಸಶ್ವತೋ ೯-೫೭-೧ ; ಸಾ ೧೭೬೧ 
ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀಃ ೯೯೭-೩೧ ಸಾ. ೫೩೪ 
ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ೨-೧೬ ೭ 

ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ೪-೧೯-೧೦ 
ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ೫-೩೧-೬ 
ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ೪-೩೨-೨೨ 

ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ೯-೮೬-೨ 

ತೇ ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೯೬-೧ ; ಅಥೆ. 
೨೦-೩೦-೧ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೦ | ೩-೭೯-೬ 
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ತೇ ಯಕ್ಷಿಪ್ರತ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೪-೧; ತೈ.ಸಂ, 
೨-೫-೧೨.-೪ 

ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಂ ೧೦-೧೦೨-೧ 
ತೇ೪ರದದ್ವರುಣೋ ಯಾತವೇ ೧೦-೭೫-೨ 

ತೇ ವೋಚಾಮ ವೀರ್ಯಾ ೪-೩೨-೧೦ 

ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಓಣ್ಯೋಃ ೯-೧೬-೧ 


೩೭೩೬ (EL (CL 


ಪ್ರತ್ನಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ೬-೪೫-೧೯ 

ಪ ತ್ಲ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಾಡ್ಯಂ ೮-೪೪-೨೭ 

ಪ್ರತ್ನವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ೮ಆ೨೧೩-೭ 

ಶ್ರತ್ಲಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೬ 

ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಕಮಾಡ್ಯೋ ಅಧ್ವಶೀಷು ೮-೧೧-೧೦ ; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 
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ಖುಗ್ರೇದದ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಶ್ಚ್ರೇಕಿತಾನೋ ೩-೫-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರಂ ೪-೧೩-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ೪-೧೪-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗೇ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೨೪ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗೆೇ ಹರಸಾ ಹರಃ ೧೦-೮೭-೨೫ ; ಸಾಮ. ೯೫; 
ನ ೪.ರ್ಗ 

ಪ್ರತಜ" ದೇವಾನಾ೦ ವಿಶ8 ೧-೫೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೦; ೨೦-೪೭-೧೭ ; ನಿ. ೧೨-೨೪ 

ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯನ್‌ ೧೦-೧೫೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೩ ; ೧೨೪-೬ 

ಪ್ರತೃರ್ಚೀರುಕದಸ್ಕಾ ೧೯೨-೫ 

ಪ್ರತ್ಯೃರ್ಥಿರ್ಯಜ್ಞ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೨೬-೫ 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ನಿನೀಷತೇ ೬-೪೨-೧; ಸಾಮ. ೩೪೨; 
೧೪೪೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೦-೬ 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ದದೃಶ್ರ ೧೦-೧೪೨-೫ 

ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಾಯತೀ ೭-೮೧-೧; ಸಾಮ. ೩೦೩; 
೭೫೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೧ 

ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ8 ಪ್ರತನಸೋ ೧-೮೭-೧ 

ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೆ ೧-೩೬-೩ 

ತ್ತಾ ನಮೋಭಿರಿಂದವ ೯-೧೬-೫ 


ಪ್ರತ್ವಾ 

ಪ್ರ 

ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೮೫-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೯ ; ೧೪-೧-೫೮ 

ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ಗಿಂ ೮-೨೩-೨೨ 

ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ೬-೪೯೯ 

ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸುವಾಚಸೂ ೧-೧೮೮-೭ 

ಪ್ರಥಕ್ಸ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ೧೦-೧೮೧-೧ 

ಪ್ರತಿಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ವೀರಕರ್ಮಂ ೧೦-೬೧-೫ 

ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಾವುನ್ಸೃಥಿವೀ ಚಿದೇಷಾಂ ೫-೫೮-೭ 

ದಕ್ಷಿಣಿದಭಿಗೃಣಂತಿ ೨-೪೩-೧ 

ದಾನುದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನು ೯-೯೭-೨೩ 

ಧೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ೩-೪-೩ 

ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ೧೦-೩೦-೧ 

ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೆ ೬-೧೬-೪೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೪ 


(೭. (2. 4 (2 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೬-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೧ 


ಪ್ರ ದೇನಮಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ೯-೬೮-೧; ಸಾ. ೫೬೩ 

ಪ್ರ ದೈವೋ ದಾಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೩-೨; ಸಾಮ. 
೫೧; ೧೫೧೭ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿವೀ ಖಯತಾವೃಧಾ ೧- 
೧೫೯-೧ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿಃ ೭-೫೩-೧ 

ಪ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಯ ಪ್ರ ಶವಸೇ ೮.೯.೨೦; ಅಥರ್ವ. 


೨೨-.೧೪.೨-೮ 

ಧನ್ವಾ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೬-೪; ಸಾ. ೫೬೭ 
ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ೯-೩೦-೧ 

ಧಾರಾ ಮಧ್ರೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೨; ಸಾ. ೧೧೨೯ 
ನ8 ಪೂಷಾ ಚ ರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ೧೦-೯೨-೧೩ 
ನವ್ಯಸಾ ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ ೬-೬-೧ 

ನಿಮ್ಮೇನೇವ ಸಿಂಧವೋ ೯-೧೭-೧ 

ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ೧-೧೮೬-೯ 

ನು ನಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ೫-೩೦-೩ 

ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ವಾಂ ೬-೫೯-೧ 

ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸಂ'೧೦-೧೮೮-೧; ನಿ. ೭-೨೦ 
ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ೧೦-೬೨-೮ 

ನೂನಂ ಧಾವತಾ ಪೃಥಕ್‌ ೮.೧೦೦-೭ 

ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ॥8 ೧-೪೦-೫; ವಾ. ಯ. 


2 4. ಬ UE (4 (2 (2. ೩ (2 (೫% (೭ (% 


೩೪-೫೭ 
ನೂ ಮಹತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ೧-೫೯-೬; ನಿ. ೭-೨೩ 
ನೂಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ೧-೬೪-೧೩ 

ನೇ ಮಸ್ಮಿನ್ದದೃಶೇ ೧೦-೪೮-೧೦ 

ನೋ ಯಚ್ಛ ತ್ವರ್ಯಮಾ ೧೦-೧೪೧-೨ ; ಅಥ. 
೩೦-೨೦-೩; ವಾ. ಯ. ೯-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭- 


8. 2 ೫ ಪ 


೧೦-೨ 
ಪ್ರನಸಢೇ ಹಥಧಾಮಜನಿಸ್ಟ ೧೦-೧೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೯-೧ ; ತ್ಸ. ಬ್ರೂ. ೨-೮-೫-೩ 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಸ್ಥಾ ೩-೩೩-೧, ನಿ. 
೯-೩೯ 


TS pS 
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ಗಾಗ ರಾ ಗ Ca 


ಪವಮಾನ ಧನ್ವಸಿ ೯-೨೪-೩ ; ಸಾಮ, ೯೬೩ 
ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಂ ೪-೫೫-೩ 

ಪೀಪಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ವ ವಾಜಾನಗ್ಗೇ ೩-೧೫-೬ 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಚೇತಸಾ ೯-೧೬-೪ 

ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ೯-೧೦೩-೧; ಸಾಮ ೫೭೩ 
ಪೂತಾಸ್ತಿ ಗ್ಮಶೋಚಿಷೇ ೧-೭೯-೧೦ 

ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ೭-೫೩-೨ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೭ 
ಸೂಷಣಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೪-೧೫ 

ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸ್ಫಂದಸ್ವ ೯-೬೭-೨೮ 

ಸ್ರ ಕ್ಷಯಾಯ ಪನ್ಯಸೇ ೯.೯.೨; ಸಾಮ. ೯೩೭ 
ಪೂಸ್ಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೧-೧೩೮-೧ 

ವಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ೮.೬೯.೧ ; ಸಾಮ. ೩೬೦ 
ಯಮಗ್ಲಿರ್ಭರತಸ್ಯ ೭-೮-೪, ವಾ.ಯ. ೧೨- 
೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೪ ; ೪-೨-೩-೨ 

ಪ್ರಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ೧-೧೨೯-೮ ; ನಿ. ೬-೪ 
ಬಭ್ರವೇ ವೃಸಭಾಯ ೨-೩೩-೮ 

ಬಾಹವಾ ಸಿಸ್ಪತಂ ೭-೬೨-೫; ವಾ. ಯ, ೨೧-೯೯ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭.೧೫-೬ ; 
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೨೮-೬-೭ 

ಪ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ೭-೫೬-೧೪; ತ್ವ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೬ 

ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಜಷಃ ಪೃಣತೋ ೧-೧೨೪-೧೦ 

ಪ್ರ ಬೋಧಖೋಸೋ ಅಶ್ಮಿನಾ ೮-೯-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೨ 

ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಭಾಕವದ್‌ ಆ-೪೦-೫ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ೭-೪೨-೧ 
ಬ್ರಹ್ಮೈತು ಸದನಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ೭-೩೬-೧ 

ಭಂಗಂ ದರ್ಮತೀನಾಂ ೮-೪೬-೧೯ 

ಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಫಘನಾ ತುವೀಮಘೇಃ ೮-೬೧- 
೧೮ ಸಾಮ, ೧೪೫೯ 

ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತ ೮-೨-೩೫ 

ಪ್ರ ಭೂಜಿರ್ಯಂತಂ ಮಹಾಂ ೧೦-೪೬-೫ ಸಾಮ ೭೪ 


ಪ್ರ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸುದಾನವೋ ಆ-೮೩-೮ 


೭೫. ೭ (24 (2 
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ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯೆತ ೮-೧೦೩-೮ : ಸಾಮ 
೧೦೭೬ ; ೮೭೮ 

ಪ್ರು ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಬೃಹತೇ ತ ೧-೫೭-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೧ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಸಿತುಮದರ್ಚತಾ ೧-೧೦೧-೧; 
ಸಾಮ. ೩೮೦; ನಿ. ೪-೨೪ 

ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೆ ಶವಸಾನಾಯ ೧-೬೨-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೬ 

ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಸ್ರತರೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ೧೦-೭೯-೩ ; 
೮. ೫-೩ 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ೩-೪೬-೩ 

ಪ್ರಮಾ ಯುಯುಜ್ರೀ ಪ್ರಯುಜೋ ೧-೩೩-೧ 

ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋ ೭-೬೬-೧ 

ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮ್ಗ್ಮೇ ೮-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ. 

೨೫೫ 

ಪ್ರ ಮೇ ನಮೀ ಸಾಸ್ಯ ೧೦-೪೮೯ 

ಪ್ರ ಮೇ ಸಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೬-೨ 

ಪ್ರ ಮೇ ವಿನಿಕ್ರಾ ಅವಿದನ್‌ ೩-೫೭-೧ 

ಪ್ರ ಯ ಆರುಃ ಶಿತಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ೩-೭-೧ 

ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯೇ ನಿನೀಷಸಿ ೮-೧೦೩-೪; ಸಾಮ ೫೮ 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತು ಹೇತ್ಕೋ ನ ಸಪ್ರಿಃ ೭-೪೩-೨ 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಕ್‌ ೫-೨೬-೮ 

ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ಟ ಯಃ ೫-೫೫-೧ 

ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಸೂರಯೋ ೧-೯೭-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೨೩೩-೪ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರ ಯತ್ರಿತುಃ ಪರಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೪ 

ಪ್ರ ಯತ್ತಿಂಧವಃ ಪ್ರಸವಂ ೩-೩೬-೬, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೩-೧೧ 

ಪ್ರ ಯದಗ್ನೇಃ ಸಹಸ್ತತೋ ೧-೯೭-೫, ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರಯದಿತ್ಸಾ ಪರಾವತಃ ೧-೩೯-೧ 

ಪ್ರ ಯದಿತ್ಸಾ ಮಹಿನಾ ನೃಜ್ಯೋ ೧-೧೭೩-೬ 

ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ನ ಏಷಾಂ ೧೯೭-೩; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 
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ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಸಂ ೧-೮೫-೫ 
ಯದ್ವಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಂ ೮-೭-೧ 

ಯದ್ವಹಥ್ಹೇ ಮರುತಃ ೧೦-೭೭-೬ | 
ಯದ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ೧-೧೮೦-೯ 
ಯದ್ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ೬-೬೭-೯ 
ಯಂತಮಿಶ್ಛರಿ ಜಾರಂ ೧-೧೫೨-೪ 

ಯಂಶಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ೭-೨೧-೨ 
ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತೆವಿಹೀಭಿಃ ೩-೨೬-೪ 
ಯಮಂತರ್ವ್ವಷಸವಾಸೋ ೧೦-೪೨-೮ ; ಅಥರ್ಲ. 
೨೦-೮೯-೮ 


(2. (2. 2೭. (24 (2೬ (2. (EL (2೬ (2. 


(೫. 


ಯಾಃ ಸಿಸ್ತ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೩೫-೫ 

ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ೧-೧೨೦-೫ 

ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೮ ; ನಿ. 
೮-೨೨ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೇವ ೭-೧೦೪-೧೭ ; ಅಥ. 

೮-೪-೧೭ 

ಯಾತ ಶೀಭನಾಶುಭಿ॥ ೧-೩೭-೧೪ 

ಯಾಬಿರ್ಣಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ೭೯೨-೩; ಮಾ. 


(2. CL 


೨೬-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೭ 

ಯಾ ಮಹಿಮ್ನ್ಹಾ ಮಹಿನಾಸು ೬-೬೧-೧೩ 
ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೩; ಸಾ. 
೧೧೩೦ 


(೭. (24 


ಪ್ರ ಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿಬ್ರುವಾಣಾ ೫-೪೭-೧ 

ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯಃ ೯-೪೧-೧; ಸಾ. 
ರ್ಲಗಿ ೮೯.೨೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ಸ್ವಾಯಾ ೭-೧೮-೨೧ ; 
ನಿ. ೬-೩೦ 

ಪ್ರ ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ೫-೮೭-೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ನ ೧೦-೭೭-೩ 

ಪ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಶೃಣ್ಣಿರೇ ೫-೮೭-೩ 

ಪ್ರ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯರ್ಚಾ ೪-೫೨-೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮೆಣಂ ೧೦-೮೯-೯ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ೫-೫೨-೧೬ 

ಪ್ರ ಯೇ ಯಯರವೃಕಾಸೋ ರಥಾ ಇವ ೭.೭೪-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


Mm ಇ ಹ ಫ್‌ ಚುರು ೊ ರ 


ಪ್ರಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾನನೋದುಃ ೫-೪೯-೫ 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ೧-೮೫-೧ 

ಪ್ರ ಯೋ ನನಕೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೮-೫೧-೮ 

ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿರೋ ೮-೧೦೧-೩ 

ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಜನಯನ್‌ ೯-೭೮-೧ 

ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ ೧೦-೯೨-೫ 

ಪ್ರ ರೇಭ ವಿತೃತಿ ವಾರಂ ೯-೮೬-೩೧ 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ೮-೮೯-೩ ; ಸಾ. ೨೫೭; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೬ 


ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ೭-೩೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೬; ೭೧೬ 


ಪ್ರ ವ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ೮-೩೨-೨೭ 

ಪ್ರ ವ ಏಕೋ ನಿಮಯ ೨-೨೯-೫ 

ಪ್ರ ವ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ೫-೪೪-೪ 

ಪ್ರ ನಃ ಪಾಂತಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ ೧-೧೨೨-೧ 


AS 


ಸ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಂಧಸೋ ೧-೧೫೫-೧ 

ಪ್ರ ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರು ಹೆಃ ೮-೨೭-೧೦ 

ಸ್ರ ವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಫೈಷಸ್ಟಯೇ ೧-೩೭-೪ 

ಸ್ತ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ೭-೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೮-೨-೩ 
ಸ್ರ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ೬-೧೬-೨೨ 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ ತಮಾಯ ೨-೧೬-೧ 
ಪ್ರವತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಂ ೪-೩೧-೫ 
ಪ್ರವತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ೧೦-೧೪೨-೨ 
ಪ್ರವತ್ವತೀಯಂ ನೃಧಿನೀ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ೫-೫೪-೯ 
ವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ೧-೧೧೮-೩ 
ವರ್ತಯ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ೭-೧೦೪-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೯ 
ವ ಸ್ಪಳಕ್ರಂತ್ಸುವಿ ೫-೫೯-೧ 
ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ತಿ ೭-೬೮-೩ 
ವಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಷಭೋ ೧-೧೮೧-೬ 
ವಾಂ ಸ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವಾ ೭-೬೧-೨ 
ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತಯೋ ೮-೮-೨೨ 
ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೧೨-೬; ಸಾಮ. ೧೨೦೧ 
ವಾಜ್ಯಂ ವಚಸಃ ೪-೫-೮ 


ಪ್ರ 
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MU 


ವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ವೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ೩-೩೩-೭ 
ವಾಜಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೩೫-೪ 

ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತ ೧೦-೧೧೯-೨ 

ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ೫-೮೩-೪ ; ತೈ. ಆ. 
೬-೬-೨ 

ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ತಿನಾವವೋಚಂ ೧-೧೧೬-೨೫ 
ವಾಂ ಠಿಚೇರುಃ ಕುಕುಹೋ ವಶಾಂ ೧-೧೮೧-೫ 
ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥು  ೭.೬೮-೨ 
ವಾಮರ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಸಿ ನೋ ೩-೧೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೫; ೧೭೦೩ 


ವಾಮವೋಚಮಶ್ಚಿನಾ ೪-೪೫-೭ 

ವಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟು ತಿಃ ೧-೧೭-೯ 

ವಾಂ ಮಹಿ ದ್ಯವಿ ೪-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೬ 
ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ೬-೪೯-೪; ವಾ. ಯೆ. 


೩೩-೫೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 

ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರಿರೇಷಾಂ ೭-೩೯-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೪; ವನಿ. ೫.೨೮ 
ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ೫-೨೨-೧ 

ನಿಷ್ಣವೇ ಶೂಷಮೇತು ೧-೧೫೪-೩ 
ವೀರಮುಗ್ರಂ ವಿವಿಚೆಂ ೮-೫೦-೬ 

ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ೭-೯೦-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೭೦ 
ನೀರಯಾ ಪ್ರ 
ವೃಣ್ವಂತೋ ಚಭಿಯುಜಃ ೯-೨೧-೨ 

ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ವೇದ್ಯಾಯ ೫-೧೫-೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೯ 

ವೇಪಯಂತಿ ಪರ್ವಶಾನ್‌ ೧-೩೯-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೪೩ 


ತವಸೇ ತುರಾಯ ೬-೪೯-೧೨ 


ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೭೫-೧ 
ವೋಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಃ ೧೦-೩೨-೫ 

ವೋ ದೇವಂ ಚಿತ್ರಹಸಾನಮಗ್ಗಿಂ ೭-೭-೧ 

ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ೩-೧೩-೧; ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. 
೫-೯-೨೧ 

ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ೯-೮೬-೧೭; 
ಸಾಮ. ೧೧೫೩ 


ವೋ ಭಿ)ಯಂತ ಇಂದವೋ ೧-೧೪-೪ 

ಮೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ೫-೫೪-೨ 

ಮೋ ಮೆಹೀಮರಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ೭-೩೬-೮ 

ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ೫-೮೭-೧; 

ಸಾಮ. ೪೬.೨ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸಃ ೧೦-೫೦ 
೧, ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೩ ; ನಿ. ೧೧೯ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ೧-೬೨-೨, ವಾ.ಯ. 
೩೪.೧೭ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಥೇ ಭರಧ್ವಂ ೭-೩೧-೧೦; 
ಸಾಮ. ೩೨೮ ; ೧೭೯೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೩-೩ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೧೦ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೫-೬೮-೧, ಸಾ.೧೧೪೩ 


ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ" ೭- 
೪೩-೧ 


ANH 


ಪ್ರ ಮೋ ಯಹ್ವೆಂ ಪುರೂಣಾಂ ೧-೩೬-೧; ಸಾ. ೫೯ 

ಪ್ರ ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧ್ವಂ ೫-೪೧-೫ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ೩-೨೭-೧; ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೭೨೨] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಪ್ರ ಮೋ ವಾಯುಂರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧೆಂ ೫-೪೧-೬ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ೧೦-೬೪-೭ 

ಪ್ರಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ನ ೮-೧೯-೮ 

ಶಂಸಾ ಗೋಸ್ವಫ್ಟೈಂ ೧-೩೭-೫ 

ಶಂತಮಾ ವರುಣ ೫-೪೨-೧ 

ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೧-೧೨ 

ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೫-೫೪-೧ 

ಶುಕ್ರಾಸೋ ನಯೋಜುವೋ ೯-೬೦-೨೬ 


(೭. (೭2. (2೬ (೭ ೭೭ 


ಶುಕ್ರೈತು ದೇವೀ ನುರೀಷಾ ೭-೩೪-೧; ತೈ. ಆ. 
೪-೧೭-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 

ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ೭-೮೮-೧ 

ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೧೦-೮೯-೧೨ 

ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಧ ಸ್ಸ ಯಾ ೫-೫೨-೧ 

ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮುದಿರಂ ೬-೨೦-೬ 

ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ಧಿವ್ಯಃ ೫-೪೧-೪ 
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ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ೮-೨೭-೧೬ 

ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ಯೇಸ್ಯವ್ಯಾನ್‌ ೫-೧೯ ; ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೧೦ 

ಸಪ್ತಗುಮೃತಧೀತಿಂ ೧೦-೪೭-೬ 
ಸಸ್ತವಧಿಿರಾಶಸಾ ೮-೭೩-೯ 

ನಪ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚದ್‌ ೩-೨೯-೧೪ 

ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ೩-೫೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 

೩-೪೧೧-೫; ನಿ. ೨-೧೩ 

ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೮-೧೬-೧; ಸಾಮ. 

೧೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೪-೧ 

ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮನು ೬-೬೮-೯ 
ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ೫-೮೫-೧ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ರಶಸ್ತಿಂ ೭-೬-೧: 
ಸಾಮ. ೭೮ 


ಸವೇ ತ ಉದೀರತೇ ೯-೫೦-೨, ಸಾಮ. ೧೨೦೬ 


ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂಕ ೧೦-೧೮೦-೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. 


೩-೪-೧೧-೪ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬4೯-೧ ; ೩-೫-೭-೪ 
ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ೭-೫೮-೧ 

ಸಾ ಕ್ಷಿತಿರಸು6 ೧-೧೫೧-೪ | 

ಸಾ ವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೫೮-೬ 
ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಕಜತ್‌ ೨-೨೮-೪; ಥಿ. ೧-೭ 


ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೨-೧ 


ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೧ 
ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾನ್ಸ ಸೋ ೯-೧೦೧-೧೩ ; ಸಾಮ. 

೫೫೩ ; ೭೭೪ ; ೧೩೮೬ 

ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುವಿತ್‌ ೯-೯೨-೩ 

ಸುವ ಅಪೋ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೭೫-೧ 
ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಷಾಃ ೯-೬೬-೨೮ 

ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರ ೯-೧೦೯-೧೬, ಸಾಮ. 

೧೧೬೦ 

ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ೯-೩೪-೧ 

ಸು ವಿಶ್ರಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ೧-೭೬-೩ 

ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಂ ೮-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೧-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಎ ಬಜ ಜ್ಯ ಸ ಜಾಮಾ % STA ದಾರ ರಾರ ರನನ 


ಸು ಷ ವಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ೪-೨೬-೪ 
ಸುಷ್ಬುತಿ8 ಸ್ಮನಯಂತಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨-೧೪ 
ಸು ಸ್ತೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಣುಂತಃ ೮.೧೦೦-೩ 
ಪ್ರವತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೬ ; 


UHM 


ಪ|ಸೂತ ಇಂದ್ರ 


GC 


ಅಥರ್ವ. ೩-೧-೪ 
ಪ್ರಸುತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ 
ಪ್ರಸೂನ ಏತ್ವಧ್ವರೋ ೮-೨೭-೩ 
ಪ್ರ ಸೂನವ ಖಯಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ೫-೪೨-೧೩ 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಃ ಸೂರೋ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧; 
೫೩.೩. 
ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦ ; 
೧೦೮ ; ೧೮೨೨; ತೈ, ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಅಧ್ವರೇಷು ೭-೯೨-೨ 
ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨; 
೫೧೪ ; ೭೬೭ 
ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 
ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 
ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 
ಸಾಮ, ೧೧೬೨ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸವಮಾನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 
ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ೯-೬೫-೭ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 
ಸೋಮಾಸೋ ಅಧೆಶ್ಪಿಷುಃ ೯-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೯೬೧ 
ಸೋನಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಃ ೯-೩೨-೧ ; 
೪೭೭ ; ೭೬೯ 
ಸೋವಾಸೋ ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ೯-೩೩-೧; 
೪೭೮; ೭೬೪ 
ಸೋಮೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ 


ಸಾಮ. 


ಸಾವು, 


(೭ 


ಸಾಮ. 


(ಟ್ಟ ಯ 


(೩ (೭೩ (೭. 


೩ (ಜ (೩ (೩ 


ಸಾಮ. 


(2 


(2 


ಸಾಮ, 


ಸ್ಫಂಭದೇಷ್ಞಾ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 
ತಿರ್ನಾಂ ಧಾಮ ೧-೧೫೩-೨ 

ಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೭.೨೨ 
(ಷದುಪ ಗಾಸಿಷತ್‌ ೮-೮೧-೫ 


b 


(ಜ. (2೭. (4 (೭. (ಯ 
24 2೬೬ 
Ww ಟ್‌ 
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ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಧಾ ಇವಾರ್ವಂತೋ ೯-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೧೯ 
ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತೃಸಲಂ ಮನ್ಯುಂ ೯೯೬೭-೮ ; ಸಾಮ, 


೧೧೧೬೭ 


ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 

ಪ್ರ ಹಿತ್ತಾ ಪೂಷನ್‌ ೧-೧೩೮-೨ 

ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 

ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮೆ. ೫೩೬ 
ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೨ 

ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ.೭೭ 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಚೋ ೩-೧೦-೫ ; ಸಾಮ, 


೯೮; ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೧-೧ 
ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 
ಕ್ರುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ೧೦-೮೯-೧೧ 
ಯೇ ತವಸೇ ಭರಧ್ವೆಂ ೭-೫-೧ 
ಯೇ ಬೃ ಹತೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ ೫-೧೨-೧ 


ಗಯೇ ಜಿ ೧೦-೧೮೭-೧ ; ಅಥರ್ವ 


್ರಾಗ್ರಯೇ ನಿಶ್ವಶುಚೇ ಧಿಯಂ ೭-೧೩-೧ 


Kp ನಭನ್ನೊ ೪-೧೯-೭ 

ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪; ಅಥ. 
೫-೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬.೩.೨ ಸ ನಿ. ೮-೯ 

೨ ಚೀನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ೧-೧೮೮-೪ 

ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ೭-೭-೩ 

ಚೀಮು ದೇವಾಶ್ವಿನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 

ಚಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಚಕ್ಕ ಮ ವರ್ಧತಿಾಂಗಿೀ8 ೩-೧-೨ 
॥ Re ೪-೩೫-೭ 


ತ 
ತೆರಗ್ಗಿ 8 ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ೫-೧೮-೧ ; 
ತ 


ಚ ಬ ಬ ಚ 


ಬಿ 


ತ್ರಿ 
ತ್ರ 
ತ್ರ 
್ರ ಸಾಮ. ೮ 
ರಗ್ನಿಂ ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೬-೧, ವಾ.ಯ. ೩೪-೩೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ೭-೪೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೨; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭; ವಿ. ೧೨-೧೪ 


ಬ 


ಗಃ 
ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧; 
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ಪ್ರಾತರ್ದೇವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೫-೬೯-೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮಸಪ್ಚಿನಾ ೫-೭೭-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-೩-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೫ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮-೩೮-೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧ್ವಂ ೫-೭೭-೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇವ ೨-೩೯-೨ 
ಪ್ರೂತರ್ಯಾವ್ಸಃ ಸಹಸ್ಕೃ ತ ೧-೪೫-೯ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕತಃ ೧೦-೪೧-೨ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೨೨-೧ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧.೪-೭.ಗ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨೪-೩-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೪ 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ರಾ ೧-೧೨೫-೧ 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ೨-೧೮-೧ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಛ್ಚಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೨೯-೧೦ 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘನವನ್ನನ ೮-೩೬-೨ 


ಪ್ರಾವೀ ವಿಸದ್ವಾಚ ಊರ್ಮಿ ೯-೯೬-೭೬; ಸಾ. ೯೪೫ 


ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩೪-೧; ಥಿ. ೯-೮ 
ಪ್ರಾಪ್ತೌ ದೃಷ್ಟಾಜಾ ಖುಷ್ಯೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 


ಪ್ರಾಸ್ಕೂ ಊರ್ಜಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ೮.೮.೧೬ 

ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 

ಪ್ರಾಸ್ಮ್ಕ್ರೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೫ 


ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃಹೆತೀಃ ೯-೯೬-೨೨ 

ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ೧೦-೧೫೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ 

ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಧ ೦ನ ಕಾಮ್ಯಂ ೫-೧೯-೪ 

ಫ್ರಿ ಯಮೇಧವದತ್ರಿ ವತ್‌ ೧-೪೫-೩ ; ಸನಿ. ೩-೧೭ 

ಪ್ರಿಯಾ ತಷ್ರಾನಿ ಮೇ ಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೨೬-೫ 

ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ರೋ ೧-೬೭-೬ 

ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾನು ಹುನೇ ತುರಾಣಾಂ ೭-೫೬-೧೦ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧ 

ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನನ್ನ ಭಿಷ್ಟೌ ೭-೧೯-೮; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೮ 


ತಕ ಸ ತ ೯ ್ಣೂ್ಠ 
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ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಕ್ರು ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೬-೭ ; 
೧೬೧೯ 

ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ತಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೭; ನಿ 
೫-೨೬ 


ಸಾಮ. 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ ೨-೪೧-೧೯ 


ಫ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರಃ ೧೦-೧೦೩-೧೩ ; ಸಾಮ. 


೧೮೬.೨೨; ಅಥರ್ವ, ೩-೧೯-೭; 


೪೬ ತೈ. 


ವಾ. ಯ. ೧೭- 
ಸಂ. ೪-೬೪-೪ 
ಪ್ರೇ ತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ೧೦-೮೫-೨೫ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೮ 
ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ತ ತೂರ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಥ ೮-೩೭-೧ 
ಸ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ಟು ಪುರೋ ೭-೧-೩; ಸಾನು. 
೧೩೭೫; ವಾ. ಯ. ೧೭-೭೬; ತ್ಸೆ.ಸಂ. 
ಪ್ರೇದ್ವಗ್ನಿರ್ನಾವ್ನ ಥೇ ಸ್ಲೋಮೇಭಿಃ ೩-೫-೨ 
ಪ್ರೇ €೦ದ ನ್ರಸ್ಕೃ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಅಥರ್ವ. 


ಭಿ-೬.೨)- ೪ 


ಕೃತಾನಿ ೭-೯೮-೫ ; 
೨೦-೮೭-೫ 

ಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ ೧-೧೧೬-೯ 
ೀರಯ 

೨೦-೭೬-೫ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ೮-೮೪-೧ ; 
೫ ; ೧೨೪೪ 

ಸ್ಮಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಜಾ 

ಹಿ ಪೆ (ಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೪-೭; ಅಥ.೧ಲ-೧-೫೪ 
ಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಕಿ ೧-೮೦-೩ ; 
ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 


ರ 


ಸೂರೋ ಅರ್ಧೆಂ ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥ್ವ. 


ಸಾವು. 


ಣೀಸೇ ೧-೧೪೬-೭೩ 


(Cb 


ಸಾಮ. ೪೧೩ 


(2 ಲಿ WE ಜ 


೧-೪೦-೩ ; ಸಾಮ. ೫೬, 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೯; 


ಕ್ರ್ರಿತೇ ವದಂತು 


೩೭-೭ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 


ಪ್ರ ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; 
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ನಿ. ೯-೯ 

ಪ್ರೈಷ ಸ್ಕೋಮಃ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 

ಸಾಮ ಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ೧-೮೭-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 

೪-೩-೧೩-೭ 

ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬; ಸಾಮ 
೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 

ಪ್ರೋ ಅಶ್ವಿನಾನವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦ 


ದ 


೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೬೨-೧ 

ಸ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೧೦೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೭; ೨೦-೩೩-೨ 

ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರ ೬-೨೧-೯ 

ಬ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಗ್ತಿಷು ೫-೬-೬ 

ಫ್ರೋಥದಶ್ರೋ ನ ಯವಸೇ ೭-೩-೨, 
೧೨೨೦; ವಾ. ಯ. ೧೫-೬೨; 


ಸಾಮ. 
ತೈ. ಸಂ. 
೪೪-೩-೩ 
ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹೆರಯಃ ೬-೩೭-೨ 
ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೬೧-೩ 
ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ೭-೫೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೩ 
ಪ್ರೋಷ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಂ ೧೦-೧೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 
ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ನಹ್ನಿಃ ಸಥ್ಯಾಭಿಃ ೯-೮೯-೧ 


ಬ 


ಬಟ್ಟೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ೮-೧೦೧-೧೨, ಸಾಮ ೧೭೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೪; ವಾ, ಯ. ೩೩-೪೦ 

ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾನಿ ೧೦-೯೨-೩ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ತದ್ವಪುಷೇ ೧-೧೪೧-೧ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ದೇವ ನಿಷ್ಟೃತಂ ೫-೬೭-೧ 

೫-೮೪-೧ ; 

ನಿ. ೧೧-೩೭ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಂ ೬-೫೯-೨ 

ಬಳ್‌ ಖುತ್ತಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನ ೮-೬೩-೧೧ 

ಬಣ್ಮಹಾ ೪ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ೮-೧೦೧-೧೧ ; 
೨೭೬ ; ೧೭೮೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೯ ; 

ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೩ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ 
೨-೨-೧.೨-೨ ; 


ತೈ. ಸಂ. 


ಸಾಮ. 
೨೦- 
೫೮-೩ ; ತೈ. 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ೧೦-೧೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೬-೨೮ 
ಬಭ್ಭವೇ ನು ಸ್ವತವಸೇ ೯-೧೧-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೪೪ 
ಬಬ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ ೩-೧-೮ 
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ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ೮-೨೯-೧ 

ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ೯-೫-೪ 

ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯತ್ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ ೧-೮೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೬ 

ಬರ್ಜಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತಿ ೧೦-೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೨; ನಿ. ೪-೨೧ 

ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ೩-೫೩-೧೮ 

ಬಲವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಥವಿರಃ ೧೦-೧೦೩-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೮೫೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೪-೨ 

ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ೭-೬೬-೧೦ 

ಬಹ್ರೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತಃ ೧೦-೧೨೪-೪ 

ಬಹ್ರೀನಾಂ ಹಿತಾ ೬-೭೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೨ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೨, ವಿ. ೯-೧೪ 

ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಹೃಷಭೇವ ಮನ್ಯು ೬-೪೬-೪ 

ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೫ 

ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೧೪ 

ಬಿಭ್ರದ್ದಾಾಹಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ೧-೨೫-೧೩ 

ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸಂ ೧೦-೧೨೪-೯ 

ಬೃ ಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೆ ೮-೩೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೨೧೭ 


೧೯-೩-೫ ) ವಾ. ಯೆ. 


ರಿ. ೬-೪-೧೭ 

ಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ೧-೫೯-೪ 
ಹತ್ಸುಮ್ಮಃ ಪ್ರಸನೀತಾ ರಿವೇಶ ೪-೫೩-೬ 

ಹತ್ಸ ನಶ್ಚೆ ಂದ್ರಮಮವದ್ಯ ೧-೫೨-೯ 

ಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೮೯-೧; ಸಾಮ ೨೫೮; 
ನಾ. ಯ. ೨೦-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಸೇ ವಚೋ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೯೬-೧ 


ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ಅರ್ಚೆಭಿಃ ೬-೪೮-೭; ಸಾಮ. ೩೭ 
ಬೃ ಹೆದ್ವದಂತಿ ಮಧಿಕೇಣ ೧೦-೯೪-೪ 

ಹದ್ದಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೆ € ೫-೪೩-೧೫ 
ಹದ್ದಯೋ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯೋ ೭-೫೮-೩ 

ಹೆದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ೫-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೮೮ 
ಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ೮-೧೮-೨೦ 
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ಬೃಹೆಂತ ಇದ್ಭಾ ನವೋ ೩-೧-೧೪ 

ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ೨-೧೧-೧೬ 
ಬ್ಲಹೆಂತೇವ ಗಂಭರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೯ 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಪಲಾಶಕ ೧೦-೨೭-೧೪ 


e 


ಬೃಹೆನ್ನಿದಿದ್ದ ಏಷಾಂ ೮-೪೫-೨; ಸಾಮ. ೧೩೩೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೪ 

ಬೃಹಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧೆತಂ ೪-೫೦-೧೧ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥಮುಂ ಜಾಯೆಮಾನೋ ೪-೫೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೪; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸಮಜಯದ್ರಸೂನಿ ೬-೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೦-೩; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ಎಿಲೆ.೨-೮ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರಮತ ಹಿ ತೃತ್‌ ೧೦-೬೮-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೬-೭ 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ಕಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೪೩- 


೧೧ ; ೧೦-೪೪-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೧-೧; ೨೦- 
೧೭-೧೧; ೨೦-೮೯-೧೧ ; ೨೦-೯೪-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೩೧೧-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ೧೦-೧೮೨-೧ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದಯರಯ್ಯೋ ೨-೨೩-೧೫ ; ವಾ.ಯ 
೨೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-.೨.೨-.೨ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ೩-೬೨-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೨ 

ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ ತಪುಸಾಶ್ಲೇವ ೨-೩೦-೪ 

ಬಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯಾ ೧೦-೧೦೩-೪; ಸಾಮ. 


೧೮೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೮; ವಾ. ಯ. ೧೩- 
೩೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 
ಬ್ಬ ಹಸ ಸತೇ ಪ್ರ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಜೋ ೧೦-೭೧-೧ ; ಐ.ಆ. 
೧-೧೧-೧೪ 


ಸೃತಿ ಮೇ ದೇವತಾಂ ೧೦-೯೮-೧ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವತ್‌ ೪-೫೦-೩; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೩ 
ಬೃ ಹಸ್ಪ ತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭.೧೨ ; ೨೦-೮೭-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೬-೩ 


ಶ್ಚ ೭-೯೭-೧೦; ೭-೯೮-೬ ; 


AS AS RA Te ಸಗ ಹು ಭಾಶಾ ಸು ಯಿ ಬಾಜು ಬಾಜಾ ಯ AE ಬುಡು ಯಿ ಬಾದಿ ಬಾ A ಕಾವ ಬಾಣರು IAT ಡಿ 


ಜುಗ್ಗೇದದ 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸದನಿನ್ನಃ ೧-೧೦೬-೫ 

ಬೋಧೆದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೪-೧೫-೭ 

ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ೧-೧೪೭-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೪೨; ತೈ.ಸಂ. ೪.೨-೩-೪ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಬೋಥಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನನ್ವಾಚನೇಮಾಂ ೭-೨೨-೩ 
ಸಾಮ ೯೨೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೩ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥೇ ೫-೭೫-೫ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ೮-೯೩-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೦ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಜನಯಂತ ೧೦-೬೫-೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ೧೦-೪-೭ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ೧೦-೧೦೯-೫ ; ಅಥ. ೫-೧೭-೫ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ೮-೩೫-೧೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶೀತಾ ೧೦-೭೨-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ರಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ೨-೨೩-೧೯ ; ೨- 
೨೪-೧೬; ವಾ.ಯೆ. ೩೪-೫೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭವದ್ಯಥಾ ೨-೨೪-೧೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುಯಮಸ್ಕ ೨-೨೪-೧೫ ; ತೈ. ಬಾ, 
೨-೮-೫-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೧೦-೧೬೨-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೬-೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
೨೦-೮೬-೧ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ೩-೩೫-೪; ಅಥರ್ವ. 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ೭-೯-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾವದಾ ಭರ ೬-೧೬-೩೬ ; ಸಾಮ ೧೩೯೮ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ೧-೧೦೫-೧೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ೭-೨೮-೧ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ೬-೪೫-೭ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ವಯೆಂ ಯುಜಾ ೮-೧೭-೩; ಸಾಮ 
೬೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩-೩ ; ೨೦-೩೮-೩ ; ೨೦- 
೪೭-೯ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ೧-೧೬೫-೪ ; 
೩೩-೭೮ 


ವಾ. ಯ. | 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಸೇ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೬-೨೩-೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೯೦-೩ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ೯-೯೬-೬; ಸಾಮ. 
೯೪೪; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧; ತೈ. ಆ. ೧೦- 
೧೦-೧; ನಿ. ೧೪-೧೩ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ೧-೧೫-೫ ; ಸಾಮ. ೨೨೯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ೬-೭೫-೧೦; ವಾ. ಯ, ೨೯. 
೪೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-8 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಚ ೭-೧೦೩-೮ 

ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೀ ೭-೧೦೩-೭ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ೧೦-೯೦-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೬; ವಾ.ಯೆ. ೩೧-೧೧; ತೈ.ಆ. 
೩-೧೨-೫ 


ಭ 


ಭಗ ಏವ ಭಗವಾಂ ಅಸ್ತು ದೇವಾಃ ೭-೪೧-೫ ; ಅಥ 
೩-೧೬-೫ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೮ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-.೧ ; ೨-೮.೯.೮ 

ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ೨-೩೮-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೨೩ 

ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧೆಃ ೭-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೩೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೨; ೨-೮-೯೮ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೧-೨೪-೫ 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೫ 

ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತ್ವಂ ೧-೬೮-೪ 

ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ೧೦-೧೬೪-೨ 

ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ೧-೮೯-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೪ ; ವಾ. ಯ, ೨೫-೨೧ ; ಫೈ. ಆ. ೧-೧-೧ 

ಭದ್ರಂತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಸಿನ್‌ ೪-೧೧-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಆಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ ೧೦-೨೦-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ೧೦-೨೫-೧ ; 
ಸಾಮ, ೪೨೨ | 


SSA A ANN ಛಇಇ್ಥ ಹಾಯಿ SA ದಿ ಬುಜ ಬಾ ಇ ಬಾನ 


ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್‌ ೫-೩೦-೧೨ 

ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಾ ೬೯೬-೩ 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರ ೮-೯೩-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೭೩ 

ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ೮-೧೯-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೫೬೦; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೯-೪೦ 

ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಫೇರ್ವದ್ರ [ಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧ 

ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೧ 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ೪-೬-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೧ 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ೪-೨೧-೯ 

ಭದ್ರಾ ದದೃಕ್ಷ ಉರ್ವಿಯಾ ೬-೬೪-೨ 

ಭದ್ರಾ ವಸ್ರ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೯-೯೭-೨; ಸಾಮ. ೧೪೦೦ 

ಭದ್ರೋನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೧೯ ; ಸಾಮ 
೧೧೧ ; ೧೫೫೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೮%೩೯ 

ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಮಾ ಸಚಮಾನ ೧೦-೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೫೪೮ 

ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ೪-೨೬-೫ 

ಭರದ್ರಾಜಾಯ ಸೆಪ್ರಧೆಃ ೬-೧೬-೩೩ 

ಭರದ್ವಾಜಾಯಾನ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ ೬-೪೮-೧೩ 

ಭರಾಮೇಧ್ಯೆಂ ಕೃಣವಾ ೧-೯೪-೪ ; ಸಾಮ, ೧೦೬೫ 

ಭರಾಖು ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ ೧೦-೧೦೦-೨ 

ಭರೀಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪ ೨-೨೩-೧೩ 

ಭರೇಷ್ವಿಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ೧೦-೬೩-೯; ತೈ- ಸಂ. 
೨-೧- ೧೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೧೪ 

ಭವಾ ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೋತ ೧೦-೬೯-೫ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ5ವಿತೋತ ೧೦-೭-೭ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತೌ ೩-೧೮-೧ 

ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ೧-೧೫೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪.೩-೮ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ೧-೫೮-೯ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಮಘವನ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೩೨-೭ 

ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ೧-೧೮೮-೮ 


852 ಹುಗ್ಗೇದೆದ 


Or A NN CAN CR NAAN 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯.೫-೮ 

ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವ ೧-೯೨-೭ 

ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ೧-೧೧೩-೪ 

ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಂ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೩ 

ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶವಸಾ ೪-೧೭-೩ 

ಭಿನದ್ವಲನುಂಗಿಕೋಭಿಃ ೨-೧೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೫ 

ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಸದ್ರಿಷಃ ೮-೪೫-೪೦; ಸಾಮ. ೧೩೪, 
೧೦೭೦ ; ಅಥರ್ವ. 3೦-೪೩-೧ 

ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ೫-೭೮-೬ 

ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿಕೀಷಾಂ. ೭-೨೧-೪ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ನಿನ್ಫಥೋ ೧೦-೬೫-೧೨ 

ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ೧೦-೭೬-೬ 

ಭುನತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಜ್ಜ್ಯೋ ೯-೩೪-೪ 

ಭುವನಸ್ಯ ಹಿತರಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ೬-೪೯-೧೦ 

ಭುವಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹ ಖುತಸ್ಕ ೧೦-೮-೫ 

ಭುವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧೦-೫೦-೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೪ 

ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವೃಸ್ಯ ರಾಜಾ ೬-೨೨-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೬-೯ 

ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೆಜಸಕ್ರ ೧೦-೮-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೫ ; ೧೫-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೫-೭-೧ 

ಭುವೋ5ವಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ೪-೧೬-೧೨ 

ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಪರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ೧೦-೧೧೪-೧೦ 

ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಥೇ ವೀರ್ಯಾ ೬-೩೦-೧ 

ಭೂಯಸಾ ವಸ್ನಮಚರತ್‌ ೪-೨೪-೯ 

ಭೂಂಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ೮-೩-೨; ಸಾಮ. ೧೪೨೨ 

ಭೂಯಾವಮೋ ಷು ತ್ವಾವತಃ ೪-೩೨-೬ 

ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ೧-೧೦೩-೬ 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೬೫-೭; ನಿ. ೬.೭ 

ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ೭-೫೬-೨೩ 

ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧-೫೭-೫, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೫ 


A 


ಸ್ನ ಗ ಜಾ ಓಟ PEATE MERE NAN AN AN RT ಯ ಹೊಂ 


ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚನೇಭಿಃ ೧೦-೧೧೩-೯ 

ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ೪.೩೨-೨೦ 

ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ೪-೩೨-೨೧ 

ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ೫-೩-೧೦ 

ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ೧-೧೮೫-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೪-೮ 

ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಖುಹಿಭಿಃ ಆ-೭೦-೧೪ 

ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨೨-೬; 
ಸಾಮ, ೧೮೦೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ೧-೧೬೬-೧೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ರೇ ದಧಿರೇ ೩-೧೯-೪ 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತ ೧೦-೮-೯ 

ಭೂರಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೫-೧ 

ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸದಃ ೧೦-೭೨-೪ 

ಭೂಷನ್ನ ಯೋ ಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ೧-೧೪೦-೬ 

ಭೃಮಿಶ್ಚಿದ್ಳಾಸಿ ತೂತುಜಿಃ ೪-೩೨-೨ 

ಭೋಜಂ ತ್ವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ೨-೧೭-೮ 

ಭೋಜಮಶ್ಚಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ ೧೦-೧೦೭-೧೧ 

ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯು8 ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೦೭-೯ 


ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಮೃ ಜಂತಿ ೧೦-೧೦೭-೧೦ ; ನಿ. 
೭-೩ | 


ಮ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಂ ೧೦-೨೬-೪ ; ನಿ. ೬-೨೯ 

ಮಂಹಿಷ್ಪಂ ವೋ ಮಘೋನಾಂ ೫-೩೯-೪ 

ಮಂಸಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಾ ೮-೭-೫ 

ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ಕಾ ೧೦-೬೧-೧೦ 

ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವೀಯೋ ೧೦-೬೧-೧೧ 

ಮಕ್ಷೂ ತಾತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ಪಸ ೧೦-೨೨-೧೧ 

ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ೮-೩೧-೧೫; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೩ 

ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೊಹಸೇ ಚಿದಯಾ ೬-೬೬-ಜ 

ಮಕ್ಷೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ೧೦-೬೧-೯ 

ಮಕ್ಷೂ ಹಿಷ್ಮಾ ಗಚ್ಚಥ ಈನತೋದ್ಯೂ ೪-೪೩-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತನಿಸಸ್ಯ ಪ್ರಜೂತಿಂ ೩-೩೪-೨; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೨ 

ಮೋನ ಆ ಸವಸ್ವ ನೋ ೯-೮-೭ ಸಾಮೆ. ೧೧೮೪ 

ಮಫಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಜೋದಯ ೭-೩೨- 
೧೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೩ 

ಮತಯಃ ಸೋಮಸಖಾಮುರುಂ ೩-೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೫ 

ಮತೀ ಜುಷ್ಟೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ೯-೪೪-೨ 

ಮತ್ತಿ ನೋ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ೧-೧೭೬-೧ 

ಮಕ್ಸಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ೯೯೭-೪೨ ; ಸಾಮ. 
೧೨೫೪ 

ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ೯-೯೦-೫ 

ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹೆಃ ೧-೧೭೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೪೩೨ 

ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ೧-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೭೧-೯ 

ಮತ್ಸ್ಪ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೆರಿನಸ್ತದೀಮ 
ಸಾಮ. ೮೧೪ 

ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಭೃತೋ ೧-೭೧-೪ 

ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ವಿಷ್ಟೋ ಮಾ ೧-೧೪೮-೧ 

ಮದಚ್ಯುತ್ಸೇತಿ ಸಾದನೇ ೯-೧೨-೩ ; ಸಾಮು ೧೧೯೮ 

ಮದನೇನಿತಂ ಮದಂ ೮-೧-೨೧ 


೮._೯೯-೨. 


ವದೇಮದೇ ಅ ನೋ ದದಿಃ ೧-೮೧-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೭ 

ಮಧುನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ೧-೯೦-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩ ; ತ್ರೆ. ಆ. 


೧೦-೧೦-೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೨ 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೭೦-೫ 
ಮಧುಸೃಷ್ಮ ಂ ಘೋರಮಾಯಾಸಂ ೯-೮೯-೪ 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯ್ಯಾವ ಅಪಃ ೪-೫೭-೩ ; 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೮ 
ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್‌ ೧-೧೩-೨; 

೧೩೪೮ 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಸರಾಯಣ ೧೦-೨೪-೬ 


ಸಾಮ, 
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ಮಧುಮಾನ್ನೊ ವನಸ್ಪತಿಃ ೧-೯೦-೮; ವಾ. ಯೆ, 
೧೩.೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೩ 

ಮಧುವಾತಾ ಯತಾಯೆತೇ ೧-೯೦-೬; ವಾ. ಯೆ. 
೧೩-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯.೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೧ 

ಮಧೋರ್ಧಾರಾ ಮನು ಕ್ಷರ ೯-೧೭-೮ 

ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ತ್ವಮಭವತ್‌ ೧೦-೬೧-೬ 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋರಾ ೬-೧೨-೧ 

ಮಧ್ವ ಊಷು ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೩-೮ 

ಮಧಃ ನಿಬತಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸ ೪-೪೫-೩ 

ಮಧಃ ಸೂದಂ ಪವಸ್ತ ೯-4೯೭-೪೪ 

ಮಧ್ವಃ 

ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ೭-೫೭-೧ 


ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೭-೧ 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧೈಂ ೧೦-೧೧೧-೧ 
ಮನೀಷಿಭಿ: ಪನತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೦ ; 
ಸಾಮ, ೮೨.೨ 


ಮನುಸ್ವತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೫-೨೧-೧ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೩ 

ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರಃ ೧-೩೧-೧೭ 

ಮನುಷ್ಟದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ೩-೩೨-೫ 

ಮನೋ ಅನ 


ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೦ 


ಅಸ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೦ ; 

ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯು ೮-೨೨-೧೬ 

ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ೮-೧೦೦-೮ 

ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು 
ವಾ. ಯ. ೭-೧೭ 

ಮನೋ ನ ಯೋತಧ್ವನಃ ೧-೭೧೯ 

ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹೆ ೧೦-೫೭-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೩-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 

ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ೭-೩೨-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೯-೪ 

ಮಂತಥಾ ನರಃ ಕನಿಮದ್ವಯಂತಂ ೩-೨೯-೫ 

ಮಂದಂಕಶು ಶ್ವಾ ಮಘೆವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವಃ ೮-೪-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೨೨ 


೧೦-೬೧-೩ ; 
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ಮದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ೧-೧೩೪-೨ 
ಮಂದಮಾನ ಹುತಾದಥಿ ೧೦-೭೩-೫ 

ಮಂದಸ್ಸ .ಹೋತ್ರಾದನು ಜೋಷಮಂಧಸಃ ೨-೩೭-೧ 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸು ಸ್ಪರ್ಣರೆ. ೮-೬-೩೯ 

ಮಂದಾಮಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೩ 

ಮಂದಿನ ಯದುಶನೆ ಕಾವ್ಯೇ ೧-೫೧-೧೧ 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಜಮದ್ವಯಾ ೩-೨-೧೫ 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ನನೋಭಿಃ 
೪೬-೪ 


೧೦- 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ಯವನಿಸ್ಕ ೦ ೭-೧೦-೫ 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ೮-೪೪೬ , ಸಾಮ. 
೧೫೪೩ 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ೧-೧೪೨-೮ 


ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ೯-೬-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೬ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೬-೩೯-೧ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದು8 ೯-೬೮-೬ 

ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುಧ್ಧೆಂ ಧಿಯ ೧೦-೧೦೧-೨ 

ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೧-೩೬-೫ 

ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ೧೦-೮೩-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೧ 

ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೮-೯೬-೪ 

ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವನ್‌ ೪-೧೮-೯ 

ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿಃ ೪-೧೮-೭ 

ಮಮತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವೃಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೧೬-೩ 

ಮಮತ್ತು ನಃ 
೨-೧-೧೧-೧ 


ಸರಿಜ್ಮಾ ೧-೧೨೨-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಮಮ ತ್ಕಾ ಸೂರ ಉದಿತೆ ೮-೧-೨೯ 

ಮಮ ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ೧೦-೧೨೮-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 

ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಃ ನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೪೨-೧ 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹಣೋ ೧೦-೧೫೯-೩ 

ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛ ೨-೧೮-೭ 

ಮಮಾಗ್ನೆ ವರ್ಜೊೋ ವಿಹವೇಷು ೧೦-೧೨೮-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೧; ತೈ ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 
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ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ೧೦-೧೨೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೪ 

ಮಯಿ ಜೇನಾ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೧೨೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 

ಮಹೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ೩-೧-೩ 

ಮಯೋ ಭೂರ್ನಾತೋ ಅಭಿ ವಾತು ೧೨-೧೬೯-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೭-೪.೧೭-೧ ; ನಿ. ೧-೧೭ 

ಮರುತ ಫಿಬತ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೨ 

ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ ನ ೮-೨೮-೨೩ 

ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ವೋ ದಿವಃ ೮-೭-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೪ 

ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ಬಲಂ ೧-೩೭-೧೨ 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧-೨, ವಾ. ಯ. ೮-೩೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೨೧೧-೧ 

ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ ೧-೩೨-೧೧ 

ಮರುತ್ಚ್ಸತೋ 

ಮರುತ್ತಂತಂ 


ಇ 
ಅಸ್ರತೀತಸ್ಯ ೫-೪೨-೬ 
ವೃಷಭಂ ೩-೪೭೫; ೬-೧೯-೧೧; 


ವಾ. ಯ. ೭-೩೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೭-೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೪ 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ೧-೨೩-೭ 


ಮರುತ್ವಂತಮೃಜೀಷಿಣಂ ೮-೭೬-೫ 

ಮರುತ್ವಾ ೬ ಇಂದ್ರಮಿಾಡಢ್ಜ ೮-೭೬-೭ 

ಮರುತ್ವಾ ೪ ಇಂದ್ರವೃಷಭೋ ೩-೪೭-೧; ವಾ.ಯ. 
೭.೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪೧೯-೧; ನಿ. ೪-೯ 

ಮರುತ್ತು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ೫-೫೨-೪ 

ಮರುತ್ಸೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ೧-೧೦೧-೧೧ 

ಮರ್ತಶ್ಚಿದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷ ೮-೨೦-೨೨ 

ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೮-೧೧-೫ 

ಮರ್ವಾಣಿ ತೇ ವರ್ಮಣಾ ೬-೭೫-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೦, ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೮-೧; ವಾ. ಯೈ. 
೧೭-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೫ 

ಮರ್ಮ್ಮುಜಾನಾಸ ಆಯವೋ ೯-೬೪-೧೭ 

ಮರ್ಯೊೋ ನ ಶುಭ್ರಸ್ತನ್ಹಂ ೯-೯೬-೨೦ 
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ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ತೆವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೮೯೬-೧೦ 

ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಸತೇ ೧-೧೪೯-೧ 

ಮಹಃ ಸು ಪೋ ಅರಮಿಸೇ ಸೃವಾಮ ೮-೪೬-೧೭ 

ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಃ ೯-4೯೭-೪೧ ; ಸಾಮ. 
೫೪೨ ; ೧೨೫೫ ; ನಿ. ೧೪-೧೭ 

ಮಹತ್ತದುಲ್ಪಂ ಸ್ಥವಿರಂ ೧೦-೫೧-೧ ; ನಿ. ೬-೩೫ 

ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಃ ೩-೫೪-೧೭ 

ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌ ೧೦-೫೫-೨ 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹೆತಾಮಾವೃಡೀಮಹೆ ೧೦-೩೬-೧೧ 

ಮಹಶ್ಚರ್ಕರ್ಮ್ಮೃರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ೪-೩೯-೨ 

ಮಹಶ್ಚಿತ್ಹ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್‌ ೧-೧೬೯-೧ 

ಮಹಶ್ಚಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ೪-೧೨-೫ 

ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರನ್ಕೀ ೩-೩೬-೪; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ೩-೪೬-೨ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯-೬೬-೧೬ 

ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧರೆಸ್ಯ ೭-೧೧-೧ 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪ ೩-೫೯-೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೬ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಸರಶ್ಚನು ೧-೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧ 

ಮಹಾ ಇಂಡ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ೬-೧೯-೧; 
ವಾ.ಯ, ೭-೩೯; ತೈ, ಸಂ. ೧-೪-೨೧-೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೪ ನಿ. ೬-೧೬ 6 ೧೭ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ೮-೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೦೭ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೮-೧ ;] ವಾ. ಯ, 
೭-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೦-೧ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೪ 

ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ವೀರ್ಯಾಯ ೩-೩೬-೫ 

ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ೭-೩೧-೭ 

ಮಹಾ ಖುಹಿರ್ದೇವಜಾ ೩-೫೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫೧-೧೬ 

ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ೫-೮೩-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೫-೧೬ 
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ಮಹಾಂತಂ ತ್ಕಾ ಮಹೀರೆನು ೯-೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೪೦ 

ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ೮-೧೨-೨೩ 

ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೮-೨೫-೪ 

ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ನಾ ವಿಭ್ರೋ ೧-೧೬೬-೧೧ 

ಮಹಾಂತ್ಸಧಸ್ಸೇ ಧ್ರುವ ಆಧಿಷ ೩-೬-೪ 

ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೆ ೧-೪೫-೪ 

ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ ೩-೩೧- 
೧೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಮಹಿಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ವಕ್ಷಣಾ ೩-೩೦-೧೪ 

ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ೧೦-೩೭-೮ 

ಮಹಿ ತ್ರಿಣಾನುವೋ5ಸ್ತು ೧೦-೧೮೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೯೨; ವಾ. ಯ, ೩-೩೧ 

ಮಹಿ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ೩೨೭.೪ 

ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಂ ೧೦-೯೩-೧ 

ಮಹಿ ಪೃರಃ ಸೃಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ೯-೭೪-೩ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಥ್ಯೇ ನ್ಹನ್‌ ೫-೩೩-೧ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಜಾ ೩-೫೪-೨ 

ಮಹಿಮ್ಮ ಏಷಾಂ ನಿತರಃ ೧೦-೫೬-೪ 

ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ೬-೪೭-೨೫ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಸೆ 
೮-೪೭-೧ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ 
೮-೬೭-೪ 

ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೧-೬೪-೭ 

ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ೧-೧೫೧-೧ 

ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆೇ ೪-೫೬-೧ 

ಮಹೀ ದಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನಃ ೧-೨೨-೧೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೮೨೩೨ ; ೧೩-೩೨; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೦-೨ 
೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೯-೩ 

ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಃ ೪-೫೬-೭; ಸಾಮ ೧೫೯೮ 

ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ೯-೯೭-೫೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦೬ 

ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿನಣಾ ಶಿಶ್ನಥೇ ೩-೩೧-೧೩ 
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ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (೦| ನಾಸ್ಯ) ೬-೪೫-೩ 

ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (0೦1 ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ) 
೮-೧೨೨ 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ಶಿನಾ ಮಯೋಭು ೧-೧೧೭-೧೯ 

ಮಹೀ ಸಮೈೆರಚ್ಚೆಂವಾ ೩-೫೫-.೨೦ 

ಮಹೇ ಚನ ತ್ಹಾಮದ್ರಿವಃ ೮-೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೯೧ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಬೋಧಯೋಸಷೋ ೫-೭೯-೧; 
ಸಾಮ. ೪೨೧ ; ೧೭೪೦ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಜೋಧಿ ೭-೭೫.೨ 

ಮಹೇ ಯತ್ತಿತ್ರ ಈ ರಸಂ ೧-೭೧-೫ 

ಮಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೨-೬ 

ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೭ 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೨ ; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೬ ; ಠಿ. ೧೧-೨೭ 

ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಷ್ಯ್ಯಾನು ೬-೪೮-೪ 

ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು ೬-೨೦-೫ 

ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ೭-೧-೨೪ 

ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ೯-೬೧-೨೬ ; 
೧೨೧೪ 

ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಸನಯಂತ್ಯಸ್ಯ ೩-೩೪-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೬ 


ಸಾಮ 


ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ ಶವಸೋ ೧೦-೨೨-೩ 

ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತು ೪-೪-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಸುಂ. 
೧-೨-೧೪-೪ 

ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾಂ ಅಭಿ ಷತೋ ೮-೨೩-೨೬ 

ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮನು ೧೦-೧೨೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨೩-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-.೨ 

ಮಹ್ಯಂ ತೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷತಿ ೧೦-೪೮-೩ 

ಮಹ್ಯಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ೩-೩೧-೧೪ 

ಮಾ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ೧-೧೨೦-೮ 

ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ೭-೯೪-೮ 

ಮಾ ಕಕ್ಕ ಯಕ್ಷಂ ಸದಮಿತ್‌ ೪-೩-೧೩ 

ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ೫-೭೦-೪ 
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ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮದಹಹೋ ೬-೪೮-೧೭ 

ಮಾಕಿಕೇನಾ ಸಥಾ ಗಾತ್‌ ೮-೫-೩೯ 

ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೭ 

ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ೬-೫೪-೭ 

ಮಾಕುದ್ರ್ಯಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತೀಃ ೧೦-೨೨-೧೨ 

ಮಾ ಚೆದನ್ಯದ್ವಿ ಶಸತ ೮-೧-೧; ಸಾಮ. ೨೪೨; 
೧೩೬೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೧ ನಿ. ೭-೨ 

ಪ್‌ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀಂರಿತಿ ೧-೧೦೯-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೬-೯-೧ 

ಮಾ ಜಸ್ಕನೇ ವೃಷಭ ೬-೪೪-೧೧ 

ಮಾಂ ಚತ್ಪಾರ ಆಶವಃ ೮-೭೪-೧೪ 

ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈೇರ್ಯಮೋ ೧೦-೧೪-೩ , ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೫ 

ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ೩-೫೫-೧೨ 

ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇಃ ೧-೧೧೩-೧೯ 

ಮಾತಾ ನಿತರಮೃತ ಆ ಭಜ ೧-೧೬೪-೮; ಅಥರ್ವ. 
೯೯.೮ 

ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ೮-೧೦೧-೧೫ ತೈ. ಆ. 
೬-೧೨-೧ 

ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷುಂ ೬-೫೫-೫; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಮಾತುಷ್ಪದೇ ಪರಮೇ ೫-೪೩-೧೪ 

ಮಾತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೧೫ 

ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹೆಸಾವನ್ಸರಿ ೭-೧೯-೭; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೭-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೦ 

ಮಾ ತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸಃ ೮-೨೧-೧೬ 

ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ೧-೮೪-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೭೨೪ ; ಥಿ. ೧೪-೩೭ 

ಮಾತೇವ ಯದ್ಭರಸೇ ಪಪ್ರಥಾನಃ ೫-೧೫-೪ 

ಮಾ ತೇ ಹರಿ ವೃಷಣಾ ವೀತಪೃಷ್ಕಾ ೩-೩೫-೫ 

ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾ ಫೈಣ ಇರಸ್ಯಃ ೭-೪೦-೬ 

ಮಾಕ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ೧೦-೨೯.೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೬ 

ಮಾ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ದ್ವನಯಿತದ್ಭೂಮಗಂಧಿಃ ೧-೧೬೨-೧೫; 
ವಾ, ಯೆ. ೨೫-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೯.೨ 


ವಣಾಕನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಗ ಪಜ ಜಪ ಜಬ ಜಾ ಖಘಭಾ 2 2ಂ 8೬1 8 *& ASO ಸ ಕಾಯಾ ಯ್ಯ ಅಂಧ ಮಾಯಾ 


ಮಾ ತ್ವಾ ತಸಕ್ರಿ)ಯ ಆತ್ಮಾಹಿ ೧-೧೬೨-೨೦; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬.೯.೩ 
ಮಾ ತ್ವಾ ಮೂರಾ ಅವಿಸ್ಯವೋ ೮-೪೫-೨೩; ಸಾ. 
೭೩೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೨ 

ಮಾ ತ್ತಾ ರುದ್ರ ಚಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋ ೨-೩೩-೪ 

ಮಾ ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ದಧೀನ್‌ ೨-೪೨-೨ 

ಮಾ ತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಬಯಾ ೮-೧-೨೦; ಸಾಮ. 
೩೦೭; ಐ. ೬-೨೪ 

ಮಾದಯಸ್ಟ ಸುತೇ ಸಚಾ ೧-೮೧-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೫೬-೫ 

ಮಾದಯಸ್ಪ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. ೬-೧೭ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ೩-೫೨-೫ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ೩-೨೮-೪ 

ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ೮-೯೭-೭; ಸಾ.೨೬೦ 

ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ನೀಯತ್ನವೇ ೮-೨-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೮ ೦೬ 

ಮಾ ನ ಇಂಬ್ರಾಭ್ಯಾದಿಶಃ ೮-೯೨-೩೧; ಸಾ. ೧೨೮ 

ಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸಿ ೮-೪೫-೩೪ 

ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಆರರುಹೋ ೧-೧೮-೩; ವಾ.ಯ. 
೩-೩೦ 

ಮಾ ನಕ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢೈಃ ೮-೭೫-೯; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೬-೧೧-೨; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಮಾ ನಃ ಸೇತುಃ ಸಿಸೇದಯಂ ೮-೬೭-೮ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮಪರಿಬಾಧೋ ೧-೪೩-೮ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋ ೮-೭೯-೮ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೨-೫-೨ 

ಮಾ ನಃ ಸ್ರೇನೇಜ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ೨-೨೩-೧೬ 

ಮಾ ನಸ್ಕೋಕೇ ತನಯೇ ೧-೧೧೪-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೨ ; ೪-೫-೧೦-೩ 

ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ೪-೫-೨ 

ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ ೭-೧-೨೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇತಮತಯೇ ೩-೧೬-೫ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ€ನಸೃಜೋ ೧-೧೮೯-೫ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇತವೀರತೇ ನರಾದಾ ೭-೧-೧೯ 

ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ೧-೭೧-೧೦ 
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ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ೭-೩೨-೨೭ ; ಸಾಮ 
೧೪೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೯-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ, ಬ್ರಾ. 
೪೭-೫-೬ 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ೨-೭-೨ 

ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ೧-೫೪-೧ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ೮-೭೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೬೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 

ಮಾನೋ ಗನ್ಯೇಭಿರಶ್ರೆ ಕ್ರೀ? ೮-೭೩-೧೫ 

ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹಂದ ೨-೩೨-೨ 

ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ೮-೭೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೨ 

ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ಕವೇ ೭೬-೩೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೮-೫ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೮ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿನವೇ ೮-೬೦-೮ 

ಮಾನೋ ಮರ್ಧಿೀರಾ ಭರಾ ೪-೨೦-೧೦; ತೈ.ಸಂ. 


ದ್ರುಹನ್‌ ೧-೫-೧೦; 


೧-೭-೧೩-೩ 

ಮಾನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ೧-೧೧೪-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೨ 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುಃ 
೧-೧೬೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೮-೧ ; ಥಿ. ೯-೩ 

ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೊಣಾಂ ೮-೬೭-೯ 

ಮಾನೋ ರಕ್ಷಆ ವೇಶೀದಾಫೈಣೀವ ೮-೬೦-೨೦ 

ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತು ೭-೧೦೪-೨೩; 
ಅಥರ್ವ. ೮.೪.೨೩ 

ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನವೇ ೧-೨೫-೨ 

ಮಾ ನೋ ನಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ೧-೧೦೪-೮ 

ಮಾ ನೋ ವಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ೭-೪೬-೪ 


`'ಮಾನೋ ವಧ್ಫರ್ವರುಣ ೨_೨೮-೭ 


ಮಾನೋ ವೃಕಾಯಂ ವೃಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ಮೈ ೬-೫೧-೬ | 
ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ೧೦-೧೨೧-೯ ; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೧೦೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೧ 
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ಮಾ ನೋಳ5ಹಿರ್ಬುಧ್ಥ್ಯೋ ರಿಷೇಧಾತ್‌ ೭-೩೪-೧೭ 
ನಿ. ೧೦-೪೫ 

ಮಾನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸು ೮-೧೦೩-೧೨ ; 
ಸಾಮ, ೧೧೦ 

ಮಾನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ತತ ೮-೬೭-೨೦ 

ಮಾಂ ದೇವ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೫೨-೪ 

ಮಾಂ ಧೆರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ೧೦-೪೯-೨ 

ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ರಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತಃ ೪-೪೨-೫ 


ಮಾ ಪಾಸತ್ತಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೩; 
ಸಾಮ. ೯೧೮ 


ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಂ ೧-೧೨೫-೭ 

ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ೧೦-೫೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೧-೫೯ 

ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಮಾ ಇವೇ ೮-೧-೧೩; 
೨೦-೧೧೬-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 

ಮಾ ಭೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಸ್ಕೋ ೮-೪-೭; ಸಾ.೧೬೦೫ 

ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ೫-೪೦-೭ 

ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ೧-೧೧-೭ 


ಮಾಯಾಭಿರುತ್ಸಿಶೃಪ್ಸತ ೮-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೯-೪ 


ಅಥರ್ವ. 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೪ 


ಮಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ದಿ ಮುಮುಜೋ ೩-೪೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩೮ 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ಟೇ ೫-೧-೮ 
ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ೬-೫೧-೭ 
ಮಾವಾಂ ವೃಕೋ ೧-೧೮೩-೪ 


ಮಾ ವಿದನ್ಬರಿಪಂಥಿನೋ ೧೦-೮೫-೩೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೧೧ 


ಮಾವೋ ಫ್ಸೆಂತಂ ಮಾ ಶಪಂತಂ ೧-೪೧-೮ 

ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ೭-೫೬-೨೧ 

ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ೧-೩೮-೫ 

ಮಾ ವೋ ರಸಾನಿತಭಾ ೫-೫೩-೯ 

ಮಾವೋ ರಿಷತ್ಚನಿತಾ ೧೦-೯೭-೨೦, ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಮಾ ಶುನೇ ಅಗ್ನೇ ನಿ ಸದಾಮ ನೃಣಾಂ ೭-೧-೧೧ 


ಹಾಕ್‌ 


ಹುಗ್ಗೇದವ 


ಪದ ಘ್‌ ದಕುಕ ಶಾ ಕಾಕಾನ ದ ದರ 


ಮಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ೮-೪೫-೩೬ 

ಮಾ ಸಾ ತೇ ಅಸ್ಮತ್ಸುಮತಿರ್ವಿದ ೧-೧೨೧-೧೫ 

ಮಾ ಸೀಮವದ್ಯ ಆ ಭಾಗ್‌ ೮-೮೦-೮ 

ಮಾ ಸ್ನೇಧತ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ೭-೩೨-೯ 

ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ೨-೨೭-೧೭, ೨-೨೮- 
೧೧; ೨-೨೪-೭ 

ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೪; ಸಾ. ೭೯೩ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ೧-೨-೭ ; ಸಾಮ, ೮೪೭ 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೫೭ 

ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಖಲು ೧೦-೩೪-೧೪ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಶಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ೧-೧೫೧-೧ ; ತ್ಸ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮ ೭-೬ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ೬-೧೫-೨ 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ೩-೧೪-೪ 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ ೫-೭೨-೩, 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ೭-೬೪-೩ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತ ೭-೫೨-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ೭-೪೦-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಸ್ನಣೀಧೈತೋ ೩-೫೯-೬; ವಾ ಯೆ. 
೧೧-೬೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೫ ; ೪-೧-೬.೩; 
ತೈ. ಆ. ೪-೩-೨ 

ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ೮-೨೫-೨ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ೩-೫೯-೮ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ೧೦-೬೫-೫ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ೮-೩೫-೧೩ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋಶಕ್ಚಿದಾದುರು ೫-೬೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ೩-೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ೩-೫೯-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೨-೩, ಥಿ ೧೦-೨೨ 

ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುನು ೩-೫೯-೯ 

ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨ 

ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ನಿರೇತಶಃ ೯-೬೪-೧೯ 

ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ವೀತಯೆ ನಃ ೫-೫೯-೮ 

ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ೧-೩೮-೧೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ೬-೫೦-೫ ; ನಿ. ೬-೬ 
ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ೧-೧೬೭-೩ 

ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂವ ೩-೩೧-೨೦ 
ಮೀಳ್ಪುಸ್ಮತೀವ ಸೃಥಿವೀ ೫-೫೬-೩ 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾದ್‌ ೧೦೯೭-೧೬; 
ಅಥರ್ವ. ೬೯೬.೨; ೭.೧೧೨ ೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೦ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ೧೦-೧೬೧-೧; 
ಅಥರ್ವ ೩-೧೧-೧; ೨೦-೯೬-೬ 

ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦-೧೩೬-೨ 

ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮನವೇ ೧-೧೪೦-೪ 

ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೊೋ ವೃಷಭಃ ೧೦-೮-೨ 

ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ೧-೧೭೫-೪ 

ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ನ ವಯಂ ೧೦-೪-೪; ಸಿ. ೬-೮ 

ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ 8 ೧-೫೯-೨ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ೬-೭-೧; ಸಾಮ ೬೭; 
೧೧೪೦; ವಾ. ಯ. ೭.೨೪ ; ೩೩-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೧೩-೧ 

ಮೂರ್ಥಾ ಭುವೋ 
ನಿ. ೭-೨೭ 


ಭವತಿ ನಕ್ತಂ ೧೦-೮೮-೬ ; 


ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನ ವ್ಯದಂತಿ ೧೦-೩೩-೩ 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿ ೧೦-೧೮೦-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೭೧, ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶಕ್ಷಿಫೋ ೯-೮-೪; ಸಾಮ. ೧೧೮೧ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಸಮಗ್ರುವೋ ೯-೬೬-೯ 

ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪನಮಾನೋ ೯-೧೦೭-೨೨; 
ಸಾಮ ೧೦೮೦ 

ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯ ೯-೧೦೭-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೫೧೭; ೧೦೭೯ 

ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿ ೫-೫೫-೯ 


ಮೃಳಾನೋ ರುದ್ರೋತ ೧-೧೧೪-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೫-೧೦-೨ 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ೧ಂ-೧೮-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೨-೨-೩೦; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 
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ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನೆಯೋ ೨-೩೭-೩ ; ನಿ. ೮-೩ 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧೦-೯೧-೮ ; ಸಾಮೆ ೯೮೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೩ 


ಮೇಹನಾದ್ವನಂ ಕರಣಾತ್‌ ೧೦-೧೬೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨೧ 

ಮೈನಮಗ್ನೇ ಎ ದಹೋ ೧೦-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೪; ತೈ. ಆ. ೬-೧೪. 

ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೆ ೧೦-೧೧೭-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೩ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ಷಿಭಿಃ ೮-೧೦೩-೧೩ 

ಮೋಷು ಣಃ ಪರಾಸರಾ ೧-೩೮-೬ 

ಮೋಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ೧೦-೫೯-೪ 

ಮೋಸು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನಾರಿ ೭-೩೨-೧; ಸಾಮ. 
೨೮೪ ; ೧೬೭೫ 

ಮೋಷು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ವರ್‌ ೧-೧೦೫-೩ 

ಮೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ೮-೯೨-೩೦ ; ಸಾಮ. ೮೨೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೩ 

ಮೋಷು ವರುಣ ಮೃಣ್ಮಯಂ ೭-೮೯-೧ 

ಮೋಷು ವೋ "ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ೧-೧೩೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೨ 


ಪತ 


ಮೋ ಷುಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ತ್ಸು 


ವಾ. ಯ, ೩-೪೬ 
ಮೋಷುಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಂತ ೩-೫೫-೨ 


೧-೧೭೩-೧೨ ; 


ಮೋ ಸ್ವದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ ೮-೨-೨೦ 


ಯ 


ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ 
೪-೨-೧; ೧೩-೩-೨೪ ; 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ೧೦-೧೨೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ವಾ. ಯ, 
೨೫.೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೭-೧ 

ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೨ 

ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತಃ ೬-೪೫-೧ $ ಸಾಮ. ೧೨೭ 

ಯ ಆನಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣಪ್ರಿಯಃ ೭-೮೮-೬ 

ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವ ೮-೫೩-೨ 


ಯ ಆರ್ಜಿೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ೯-೬೫-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೬೪ 
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ಯ ಆಸ್ತೇಯಶ್ಚ ಚರತಿ ೭-೨೫-೬ ; 
೪-೫-೫ 
ಯ ಆಸ್ಪೃತ್ಛ ಆಶಯೆ ೮-೪೧-೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸತಿ ೬-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೦ 

ಯ ಇಂದೋಃ ಸವಮಾನಸ್ಯಾನು ೯-೧೧೪-೧ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ೮-೮೨-೭; ಸಾಮ. ೧೬೨ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ತ್ಯಾ್‌ ೮-೬-೧೮ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಘವನಂತೆ ಅಸ್ತಿ ೭.೨೭೨] 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ ೮-೯೭-೩ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮೊ ೮-೧೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೯೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೭ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತನೋ ರಥೇ ೧-೧೦೮-೧ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು 
ವಿ. ೫-೨೨ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜೋಯುಜಾ ೧-೨೦-೨ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನತ್‌ ಸೋಮಂ ೪-೨೪-೭ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ೫-೮೨-೯ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದ್‌ ೧೦-೮೧-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧ 

ಯ.ಇವನೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ೫-೮೨-೮ 

ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ೧೦-೧೧೦-೯, 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೯; ವಾ. 


ವಾಂ. ಓ೬.೫೯-೪,; 


ಯ. ೨೯-೩೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪; ನಿ. ೮-೧೪ 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಂ ೩-೫೩-೧೨ 

ಯ ಇವನೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಿಾಚೀ ೮-೬-೧೭ 


ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇನ 
೯-೧೮-೫ 


ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ೬-೬೨-೯ 
ಯ ಈಂ ವಹೆಂತ ಅಶುಭಿ$8 ೫-೬೧-೧೧ 
ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೧೯-೭ 


ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನಸೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೩೨ ; ಆಥ. 
೯.೧೦-೧೦ ; ನಿ. ೨-೮ 


ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ೧-೬೭-೭ 
ಯ ಈಶಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೬೩-೮ 
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ಯೆ ಉಕ್ಳಾ ಕೇವಲಾ ದಧೇ ೮-೫೨-೩ 

ಯೆ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ೮-೫೧-೩ 

ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ೬-೧೬-೩೯; ಸಾಮ. 
೧೭೦೭ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ 

ಯ ಉಗ್ರ? ಸನ್ನ ನಿಷ್ಟ ತಃ ೮-೩೩-೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೩ 

ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ ೧-೧೯-೪ 

ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚಿದೋಜಿಯಾನ್‌ ೯-೬೬-೧೭ 

ಯ ಉದಾಜನ್ಸಿತರೋ ೧೦-೬೨-೨ 

ಯೆ ಉದಾನಡ್‌ ವ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೭೭-೨ 

ಯ ಉದೃಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇಷ್ಠಾ ೧೦-೭೭-೭ 

ಯ ಉದೃಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ೧-೫೩-೧೧; ಅಥ. 
೨೦-೨೧-೧೧ 

ಯ ಉದ್ಗಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನತ್‌ ೮-೩೨-೨೫ 

ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಂ ೧೦-೧೬೦-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೩ 

ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ೨-೮-೩ 

ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯಾ ಅಂತಃ ೯-೧೦೮-೬; ಸಾಮ" 
೫೮% 

ಯ ಖುಕ್ತಾದಂಹಸೋ ಮುಚೆತ್‌ ೮-೨೪-೨೭ 

ಯ ಖುಜ್ರಾಮಹೈಂ ಮಾಮಹೇ ೮-೧-೩೨ 

ಯ ಖುಜ್ರಾ ವಾತರಂಹಸೋ ೮-೩೪-೧೭ 

ಯೆ ಖುತೇ ಚಿದಭಿಶ್ರಿಷಃ ೮-೧-೧೨: ಸಾಮ. ೨೪೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೪೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨೦-೧; 
ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೫-೫-೩೦ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೯-೧೦-೧ 

ಯ ಜುತೇ ಚಿದ್ದಾಸ್ಪದೇಭ್ಯಃ ೮-೨-೩೯ 

ಯ ಖುತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹನ್‌ ೧೦-೬೨-೩ 

ಯ ಖಸ್ವಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ೮-೪೬-೧೨ 

ಯ ಖುಷ್ರಾ ರಿಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತಃ ೫-೨೩೨-೧೩ 

ಯ ಏಕ ಇಚ್ಚಾ ಕ್ರಿವಯತಿೇ ೪-೧೭-೫ 

ಯ ಏಕ ಇತ್ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ೬-೪೫-೧೬ 

ಯ ನಿಕ ಇದ್ದವ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೬-೨೨-೧; ಅಥರ್ರ. 
೨೦-೩೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯತೇ ೧-೮೪-೭ ; ಸಾಮ. ೩೮೯ ; 
೧೩೪೧ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೪; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೧-೭-೯ ; ಅಥ. ೨೦-೭೦-೧೫ 

ಯ ಏಕೋ ಆಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ೮-೧-೨೭ 

ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ೬-೫೬-೧ 

ಯ ಓಜಿಸ್ಮ ಇಂದ್ರ ತಂ ೬-೩೩-೧ 

ಯ ಓಜಿಷ್ಮೆಸ್ತಮಾ ಭರ ೯-೧೦೧-೯; ಸಾಮ ೮೨೦ 

ಯ ಓಹತೆ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವವೀತೌ ೫-೪೨-೧೦ 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರಃ ೧-೪೧-೫ 

ಯ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಧ್ವೆರಾಯ ದೇವಾ ೬-೬೮-೬ 

ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ೧-೪೧-೧; ಸಾಮ ೧೮೫ 

ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ಲಿರಃ ೬-೪೪-೫ 

ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಕ ವಾಹಸೋ ೮-೧೨-೧೩ 

ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೯ 

ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ತಮಸೇ ೪-೧೩-೩ 

ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ರವತೇವ ದ್ರವಂತಂ ೪-೩೮-೩ 

ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೪೪-೪ 

ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೩-೪೬-೫ 

ಯಂಸ್ಕಾ ಪೃಚ್ಚೆಂತಿ ಕುಹ ೨-೧೨-೫ , ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೩೪-೨ i 

ಯ 


ಯ 


ಛಿ 


ಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ೮-೪೧-೪ 


UC 


$ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ೧-೮-೭ ; 

೨೦-೭೧-೩ 

ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ೮-೪೫-೩೦ 

ಯಃ ಪಂಚಚರ್ಷಣೀರಭಿ ೭-೧೫-೨ 

ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೮೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೩ ; ನಿ. ೫-೫ 

ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ೯-೬೭-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೨೯೮ 

ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಶ್ಚ ೨-೧೩-೭ 

ಯಃ ಪೂರ್ವಾಯ ವೇಧಸೆ ೧-೧೫೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯ 

ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ೨-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೨ 

ಯಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ 

ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಕ್ರವಿಷಾ ೧೦-೮೭-೧೬; 


ಹತ ಕ್‌ ಟೂ ಟಟಬಜಬದ್ದದ್ದುುುುದುುುದು ಯು ಬೊ ಇ 2 ಜಾ «ಆ ಇ VE ನಭಭ A A 
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ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ೧೦-೧೨೧-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೨; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೩; ೨೫-೧೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೬-೧ 

ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೬೬-೩ 

ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ಮ ತೇ ೬-೪೪-೨ 

ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಸು ೨.೧೨-೧೧; ೨೦-೩೪-೧೧ 

ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹ್ಯೇ ನೋ ೨-೧೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೧೦ 

ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ೧-೪೩-೫ 

ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ೧-೧೦೧-೬ 

ಯಃ ಶ್ರೇತಾಂ ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಃ ೮-೪೧-೧೦ 

ಯಃ ಸಂಸ್ಥೆ ಚಿಚ್ಛತಕ್ರತುಃ ಲೆ-೩.೨-೧೧ 

ಯಃ॥ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ೬-೪೬-೩; ಸಾ. ೨೮೬ 

ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭಃ ೨-೧೨-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೩ 

ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುಶೀ ೮-೧೯-೫ 

ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ ೨-೮-೨ 

ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸಚತೇ ೨-೧೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೮ 

ಯಃ ಸುನ್ಹಂತಮವತಿ ಯಃ ೨-೧೨-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧೫ 

ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ ೮-೩೩-೫ . 

ಯಃ ಸೈಬಿಂದಮನರ್ಶ ರಿಂ ೮-೩೨-೨ 

ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ರಾಂ ೯-೧೨-೫; ಸಾ.೧೨೦೦ 

ಯಕ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ೧-೯೧-೧೪ 

ಯಃ ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಃ ೧-೭೪-೨; ಸಾ. ೧೩೮೦ 

ಯಃ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಂ ೧೦-೧೩೫-೩ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ೧೦-೧೩೫-೪ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ೧೦-೧೨೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 


ಲೂ 


ಯಃ 


[ಈ 


ಸ್ಮಾರುಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾಸಮ ೪-೩೮.೪ 


೨-೩; ವಾ. ಯ. ೩೨.೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ೨-೧೨-೮ ; ಅಥರ್ವ,೨೦- 
೩೪-೮ 
ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಪಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ ೮-೪೭-೧೪ 
ಯಚ್ಚಿತ್ರಮಪ್ಪ ಉಷಸೋ ವಹೆಂತೀ ೧-೧೧೩-೨೦ 
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೬ ಇದು ಚ್‌ ಅಪ್ರ ಹಿ wa 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವ್ಯಥಿಃ ೮-೪೫-೧೯ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ೫-೭೯-೫ 

ಚೆ ಹ ೪ ಹ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ೪-೧೨-೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭ 
೧೫-೬ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ೧-೨೫-೧ ; ತ್ಸ. ಸಂ, 
೩-೪-೧೧-೪ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ೧-೨೮-೫ ; ವಿ. ೯-೨೧ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಾ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೩ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಖುಷಯೋ ೮-೮-೬ 

ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ೧-೨೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೬೧೮ 

ಯಚ್ಛದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ೪-೩೨-೧೩ ; ೮-೬೫-೭ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯಸ್ಕ ಸೋಮಾ ೧.೨೯-.೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೧ 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ (೦! ೬ತಸ್ತ್ಯಾ) ೮-೯೭-೪; 
ಸಾಮ, ೨೬೪ 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾನತಿ (01 ಯದ್ವಾ) ೮-೧೩-೧೫ 

ಯಚ್ಛೆಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ೭-೫೦-೩ 

ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹವಂ ೮-೪೫-೧೮ 

ಯಜಥ್ಹ್ವೈನಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾ ೮-೨-೩೭ 

ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ೭-೩೬-೫ 

ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ಲೇ ೫-೨೬-೫ 

ಯಜಸ್ವ ವೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ೨-೩೬-೨ 

ಯಜಸ್ವ ಹೆಣೀತರಿಷಿತೋ ೬-೧೧-೧ 

ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೭೫-೫ ; ಸಾನು. 
೧೫೩೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧.೨-೧ 

ಯಜಾಮ ಇನ್ನಮಸಾ ವೃದ್ದಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೨-೭ 

ಯಜಾಮಿಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ೧೦-೨೩-೧; ಸಾ. ೩೩೪ 

ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ವ ಹಃ ೧-೧೫೩-೧ 

ಯಜಿಷ್ಠ್ಕಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ೯-೧೨೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೪ 

ಯಜಿಷಂ ತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ೮-೧೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೨ ; ೧೪೧೩ 

ಯಜ್ಜಾತನೇದೋ ಭುನನಸ್ಯ ೧೦-೮೮-೫ 


ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ್ಯ ೮-೮೯-೫; ಸಾಮ. ೬೦೧, 
೧೪೨೯ 


ಖುಗ್ಗೇಡದ 


EARN A ಜಾಂ ಜಂ NN NAN 


ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾಸ್ತದಹೆರಸ್ಯ ೩-೪೮-೨ 

ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮವರ್ಥಯತ್‌ ೮-೧೪-೫ ; 
೧೨೧ ; ೧೬೩೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೭-೫ 

ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚೆ ೧೦-೧೫೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೧೧೧ ; ಅಥರ್ವ ತ೨ಿ೦-೬೩-೧; ೨೦-೧೨೪-೪ 

ಯಜ್ಞಂ ಪಚ್ನ್ಛಾಮಿ ೧-೧೦೫-೪ 
ಸಾ. ಬ ಟಬ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪವತೇ ೯-೮೬-೭ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿ 
ಸ್ಮಂತ ೧೦-೧೨೨-೪ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥನುಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ಗಿಂ 
೫-೧೧-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೯ ; ತೈ.ಸಂ. ೪-೪೪-೩ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೧೦-೯೨-೧ 

ಯಜ ಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಪ 
ಣಗ ಥಿ 

ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ಆ-೪೪-೨೭ 

ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸವಮನಾ ಶುತುರ್ವಣಿಃ ೧- 
೧೬೮-೧ 

ಹ 2 A ಸಾ 

ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ೬-೪೮-೧ ; ಸಾನು 
೩೫; ೭೦೩; 


ಸಾಮ. 


ಖುತ್ತಿಜಾ ಲೆ-೩೮-೧ ; ಸಾ. ೧೦೭೩ 


ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೨ 

ಯಜ್ಞ್ವಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಸೇ ೧೦-೨೦-೭ 

ಯಜ್ಞೇ ದಿಮೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೯೭-೧ 

ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುುರೋ ೨-೨೧-೫ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ೧-೧೬೪-೫೦; 
೧೦-೯೦-೧೬ ; 


ಅಥರ್ವ. ೭-೫-೧ $3 ವಾ. ಯ. 


೩೧-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೩-೨ 
೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨ 
ಯಜ್ಞೆನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಂ ೨-೨-೧ 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಂ ೧೦-೭೧-೩ 
ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ೩-೩೨-೧೩ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರದ್ದುತಕ್ರತುಂ ೮-೨೩-೮ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯುಜ್ಞವಾಹೆಸಂ ೮-೧೨-೨೦ 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧೦-೯೩-೨ 
ಯಜ್ಞಃ ಸಮ್ಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ ೨-೩೬-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೬೭-೪ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ೧-೮೩-೫; ಆಥರ್ವ, 
೨೦-೨೫-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಜ್ಞ್ಜೈರಿನೂಃ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ೧೦-೮೭-೪ ; ಅಥ. 
೮-೩-೨೬ 

ಯಜ್ಸ್ನೆರ್ವಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ೧-೮೬-೨] ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
ಸಗಳ ಇ ಲ 
೪-೨-೧೧-೨ 

ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಂ ೧-೧೦೭- 
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೧; ವಾ. ಯ, ೮-೪; ೩೩-೬೮; ತೈ.ಸಂ. ೧-೪- 
೨೨.೧ ; ೨-೧-೧೧-೪ 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧನೋ ಭೂತ್‌೩-೩೨-೧೨ 
ಯಜ್ಞೊ, € ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ೧-೧೭೩-೧೧ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ೮-೧೮-೧೯ 


ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹೆವಿಸ್ಮಂತೋ ೮-೭೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೬೫ 


ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ೮-೬೧ ೧೩; 
೨೭೪; ೧೩೨೧; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೫-೧; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. 
ತಾಂ. ಬ್ರಾ. 


ಸಾಮ, 


೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧ ; 
೧೫-೪-೩ 

ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ೪-೬-೩ 

ಯತ್ನಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ೭-೮೯-೫; ಆಥರ್ವ. ೬. 
೫೧-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೬ 

ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ೮-೧-೧೧ 

ಯತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ೪-೩೫-೯ 

ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೊಷದಧೀಃ ೧೦-೫೮-೭ 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ೧೦-೧೬-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮ೆ- 
೩-೫೫ : ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿ ನಾ ೧-೧೬೨-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೨1-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ೧೦-೫೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ೫-೩೯-೩; 
೧೧೭೪ 


ಸಾಮ. 


ಯತ್ತೇ ದಿವಂ ಯತ್ಸ ೃಥಿವೀಂ ೧೦-೫೮-೨ 

ಯತ್ತೇ ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ೧೦-೫೮-೧೧ 

ಯತ್ತೇ ಪರ್ವತಾನ್ಸೃಹತೋ ೧೦-೫೮-೯ 

ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಮರ್ಚಿವತ್‌ ೯-೬೭-೨೪ 

ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಚಿಷಿ ೯-೬೭-೨೩; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ 
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ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚ ೧೦-೫೮-೧೨ 

ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಸ್ಟಿಂ ೧೦-೫೮-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನಸೀಕಂ ೧೦-೬೯-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೫೮-೬ 

ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ವತಂ ೧೦-೫೮-೧ 

ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಭತಂ ಹವಿಃ ೯-೧೧೪-೪ 

ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ೧೦-೫೮-೧೦ 

ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ೧೦-೫೮-೫ 

ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ೧-೧೬೨-೧೭ ; ವಾ. ಯ, 
೨೫-೪೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೨ 

ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಯದುಷಸಂ ೧೦-೫೮-೮ 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ೧-೧೮೭-೯ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ತುರೀಯಮೃತುಭಿಃ ೧-೧೫-೧೦ 

ಯತ್ವಾ ದೇವಾ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ೧೦-೮೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ : ನಿ. ೧೧-೫ 

ಯತ್ತ್ಯಾಾ ಸೃಚ್ಛದೀಜಾನಃ ೮-೨೪-೩೦ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ೧೦-೪೭-೮ 

ಯತ್ತ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೫ 

ಯತ್ತಾಾ ಹೋತಾರಮನಜನ್‌ ೩-೧೯-೫ 

ಯತ್ತೇಷಯಾ ಮಾ ನದಯಂತ ೧-೧೬೬-೫ 

ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೫-೮೩-೯ 

ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ೧೦-೨-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
೧೧-೫ 

ಯತ್ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರೇ ೮-೬೩-೭ ನಿ. ೩-೮ 

ಯತ್ಪುರುಷಂ ವೈದಧುಃ ೧೦-೯೦-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೫ ; ನಾ. ಯೆ. ೩೧-೧೦; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಸಾ ೧೦-೯೦-೬; ಅಥರ್ವ.೧೯- 
೬-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನ ೫-೫೫-೮ 

ಯತ್ಸ್ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ತ ಪೃಷತೀಭಿರಕ್ತೈಃ ೫-೫೮-೬ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ೯೧೧೩-೧೦ 

ಯತ್ರ ಕ್ಚ ಚ ತೇ ಮನೋ ೬-೧೬-೧೭; ಸಾ. ೭೦೬ 

ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಸೃಥುಬುಧ್ನ ೧-೨೮-೧ 
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ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ೯-೧೧೩-೭ 

ಯತ್ರ ದೇವಾಂ ಖುಘಾಯತೋ ೪-೩೦-೬ 

ಯತ್ರ ದ್ವಾವಿವ ಜಫೆನಾ ೧-೨೮-೨ 

ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಂ ೧-೨೮-೩ 

ಯತ್ರ ಬಾಹಾ8 ಸಂಸತಂತಿ ೬-೭೫-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ 

ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೩-೬ 

ಯತ್ರ ಮಂಥಾಂ ವಿ ಬದ್ಗೆತೇ ೧-೨೮-೪ 

ಯತ್ರ ರಾಜಾ: ವೈವಸ್ವತೋ ೯-೧೧೩-೮ 

ಯತ್ರ ವಹ್ನಿ ರಭಿಹಿತೋ ೨-೫೦-೪ 

ಯತ್ರ ಷೇತ್ಸ ವಸಸ್ಪತೇ ೫-೫-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. `೩-೭ 
೨-೫ 

ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ನೋ ವಿತನ್ಹತೇ ೬-೪೬-೧೨ 

ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮ್ಮೈ ೬-೬೩-೫ ; 
ರಿ. ೬೨೭ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೧ 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ೭-೮೩-೨ 

ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ೯-೧೧೩-೯ 

ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ೧೦-೮೮-೧೭; ಥಿ. ೭-೩೦ 

ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸೃಭಿತೋ ೧೦-೧೪೯-೨ 

ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೨೧ ; ಅಥ. 
೯೯-೨೨; ವಿ. ೩-೧೨ 

ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ೧೦-೮೭-೭ ; ಅಥ. ೮-೩-೫ 

ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ೪-೩೦-೪ 

ಯತ್ರೋತ ಮತ್ತಾಯ ಕಂ ೪-೩೦-೬ 

ಯತ್ರೋಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ೧೧-೯೭-೬; ವಾ. ಯ 
೧೨-೮೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 

ಯತ್ಸಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್‌ ೪-೩೩-೪ 

ಯತ್ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ 
ಸಾಮ. ೧೩೪೫ 

ಯತ್ಸಿಂಧೌ ಯದಸಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಂ ೮೨೨೦-೨೫ 

ಯತ್ಪೋಮ ಆಸುತೇ ನರ ೭-೯೪-೧೦ 

ಯತ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಸ್ಯಂ ೯-೧೯೯, ಸಾಮ ೯೯ 

ಯತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವಿನ್ಣವಿ ೮-೧೨-೧೬ $ ಸಾಮ, 
೩೮೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೬-೧೧೧-೧ 


೧-೧೦-೨ ; 


TS MP 


ಜಾಗ್‌ ಜಾನಾ ಜಾನಾ 


ಖುಗ್ರೇದದೆ 





ಗ್ಲಾಸಿನ 


ಯತೋಮವಾಜಮರ್ಷತಿ ೯-೫೬-೨ 

ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ೮-೧೦-೧ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘೆವಂತ್ರಸದಸ್ಯವಿ ೮-೪೯-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘನನ್ಮೇಥೇ ೮-೫೦-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ೮-೪೭-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೬-೩ ; ೧೯-೫೭-೧ 

ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾಕೃತಂ ೮-೪-೩; ಸಾಮ ೨೦೨, 
೧೭.೨೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವನೂವತಂ ೮-೫-೨೫ 

ಯಥಾ ಚಿದ್‌ವೃದ್ಧಮತಸಂ ೮-೬೦-೭ 

ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ೫-೫೬... ೨ 

ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರಕೀಷು ೧೦-೧೫೧-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೭ 

ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕರತ್‌ ೧-೪೩-೨; ತೈ. ಸಂ. 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಮಾ ೮-೩೧-೧೩ 
೩-೪-೧೧-೨ 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ೧-೪೩-೭ 

ಯಥಾಪವಥಾ ಮನವೆ ೯-೯೬-೧೨ 

ಯಥಾ ಪೊರ್ಮೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ೯-೮೨-೦ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ನೆಭ್ಯೋ 
೧-೧೭೬-೬ 

ಯಥಾ ಭನದನುದೇಯೀ ೧೦-೧೩೫-೬ 

ಯಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ತತಿ ೮-೫೨-೧ 

ಯಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ೮-೫೧-೧ 

ಯಥಾ ಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೩-೧೭-೨ 


ಜ ರಿತೃಭ್ಯಃ ೧-೧೭೫-೬ ; 


ಯಧಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ೧೦-೬೦-೮ 

ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೮-೨೦-೧೭ 

ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ ೭-೩-೭ 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಮೆ ೮-೨೪-೨೮ 

ಯಥಾ ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ೮.೨೮-೪ 

ಯಥಾ ವಾತೆಃ ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ ೫-೭೮-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೯-೪-೨೨ 

ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ೮-೭೮-೮ ; ವಾ.ಯ, 
೮-೨೮ ; ಥಿ. ೩-೧೫ 

ಯಥಾ ವಾಮತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೫ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಟಾ 
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ಯಥಾ ವಿದ್ಧ್ವಾ ೪ ಅರಂ ಕರತ್‌ ೨-೫-೮ 

ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ೧-೭೬-೫ 

ಯಧಾ ಹ ತ್ವದ್ವಸವೋ ೪-೧೨-೬ ; ೧೦-೧೨೬-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫-೭ 

ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ 
೧೨-೨-೨೫ ; ತೈ. ಆ. ೬.೧೦-೧ 

ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಾ ೬-೪-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೨ 

ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ೧೦-೬೦-೯ 

ಯಥೋತ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ೮-೫-೨೬ 

ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೧೬೩-೧ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೯-೧೨; ತ್ವ. ಸಂ. ೪ಖಲೆ-ಗ೧ಿ; 


೧೦-೧೮-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೪-೬೭-೧ 

ಯದಗ್ಭ ಏಷಾ ಸಮಿತಿ: ೧೦-೧೧-೮ ; 
೧೮-೧-೨೬ 

ಯದಗ್ನೆೇೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೨ 

ಯದಗ್ಗ್ನೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ೮-೧೦೨-೨೦ ; ಅಥರ್ವ 

ವಾ. ಯ. ೧೧-೭೩ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಅಥರ್ವ. 


೧೯-೬೪-೩ ; 
೪-೧-೧೦-೧ 
ಯದಗ್ಗೇೇ ಧಿವಿಜಾ ಅಸಿ ೮-೪೩-೨೮ 
ಯದಗ್ಗೆೇೇ ಮರ್ತ್ಯೃಸ್ತ ದಂ ೮-೧೯-೨೫ 
ಯದಗ್ಗೆ ಸ್ಯಾಮಹಂ ತ್ವಂ ೮-೪೪-೨೩, 
ಯದಂಗ ತನಿಷೀಯನೋ ೮-೭-೨ 
ಯದಂಗ ತವಿಹೀಯಸ ೮-೬-೨೬ 
ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭಗತಾಃ ಸಂ ತರೇಷು ೩-೩೩-೧೧ 
ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ೧-೧-೬ 
ಯದಚರಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ೧೦-೫೪-೨; ಶೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೦ 
ಯದಜ್ಞಾ ತೇಷು ವೃಜನೇಷು ೧೦-೨೭-೪ 
ಯದತ್ಯುಪಜಿಹಿಕಾ ೮-೧೦೨-೨೧, ವಾ. ಯ, 
೧೧-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦-೧; ನಿ ೩-೨೦ 
ಯೆಧಹೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ೮-೨೬-೧೭ 
ಯದದೋ ಪಿತೋ ಅಜಗನ್‌ ೧-೧೮೭-೭ 
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ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೧೦-೧೮೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೮; ತೈ. ಆ. 
೨.೪೨-೨ 

ಯದದ್ಧಿಃ ಪರಿಹಿಚ್ಯಸೆ ೯-೬೫-೬ ; ಸಾಮ. ೭೮೫ 

ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೮-೯೩-೪; ಸಾಮ ೧೨೬: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೫ 

ಯದದ್ಯ ಕರಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೮-೭೩-೫ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ೬-೫೬-೪ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೯- 
೧೬; ಅಥರ್ವ. ೭೯೭-೧; ವಾ. ಯ, ೮.೨೦; 
ತೈ. ಸಂ, ೧-೪.೨೪೪-೨ 

ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ೧-೧೨೩-೩ 

ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಸೈಃ ೮-೯-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೪ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇತನಾಗಾ ೭-೬೬-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೫೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೦ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್‌ ೮-೨೭.೨೧ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ೮-೨೭-೧೯ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ ನಾಗಾಃ ೭-೬೦-೧ 

ಯದದ್ಯ ಸಃ ಪರಾವತಿ ೫-೭೩-೧ 

ಯದದ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಪಾಕ ೮-೧೦-೫ 

ಯದದ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಹಂ ೮-೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೧-೩ 

ಯದಧ್ರಿಗಾವೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ೮-೨೨-೧೧ 

ಯದಂತರಾ ಪರಾವತಂ ೩-೪೦೯; 
೨೦-೬-೯ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೆ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ೮-೧೦-೬ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿವಿ ೮-೯-೨; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೩೯-೨ 

ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ೧೦-೮೫-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೫ 

ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚೆ ದೂರಕೆ ೯-೬೭-೨೧ 

ಯದನ್ಯಾಸು ನೃಷಭೋ ೩-೫೫-೧೭ 

ಯದನಾನೋಷಧೀನಾಂ ೧-೧೮೭-೮ 

ಯದಪ್ಸು ಯದ್ವನಸ್ಸಕೌ ೮-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೫ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಂ ವೃಣಾನಃ ೧-೧೦೮-೬ 

ಯದಯಾತಂ ದಿಮೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿಃ ೧-೧೧೬-೧೮ 

ಯದಯುಕ್ಕಾ ಆರುಸಾ ೧-೯೪-೧೦ 

ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೨ 

ಯದಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಮಕ್ಷಿಕಾ ೧-೧೬೩೯; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೨; ಸ ಸಂ. ೪-೬-೮-% 

ಯದಶ್ವಾನ್ಸೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಬೃಂ ೫1-೫೨೫-೬ 

ಯದಶ್ವಾಯ ವಾಸ ಉಪಸ್ಮೃಣಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೯.೨ 

ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವ ೧೦-೮೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ 

ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ೮-೧೨-೩೨ 

ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧ್ವೆನೀತ್‌ ೮.೬೧೩ 

ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕ್ಸೃತ್‌ ೮-೪೫-೭ 

ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ವಿಶಃ ೮-೧೨-೨೯ 

ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ೮-೧೨-೨೭ 

ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ೮-೧೨-೨೮ 

ಯದಾದೀಥ್ಯೇ ನದನಿಷಾಣಿ ೧೦-೩೪-೫; ನಿ ೧೨-೭ 

ಯದಾ ಹಸೀತಾಸೋ ಅಂಶನೋ ೮೯-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೪ 

ಯದಾರಮಕ್ರನ್ನೃಭವಃ ಹಿತೃಭ್ಯಾಂ ೪-೩೩-೨ 

ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್‌ ೧೦-೨೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩-೪ 


ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಹೀಯೆತೋ ೧೨-೬೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೬ 
ಯದಾ ನಾಜಮುಸನತ್‌ ೧೦-೬೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೯೧-೧೦ 

ಯದಾ ನೀರ್ಯದಸೀಚ್ಯಂ ೮-೪೭-೧೩ 

ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ'೭-೪೨-೪ 

ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನದೀ ವೃತಂ ೮-೧೨-೨೬ 

ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾ ೧೦-೧೬೪-೩ ; 
೬-೪೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭.೧೨-೪ 

ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ ವ್ಯಚೇದ್‌ ೪-೨೪-೮ 

ಯದಾಸು ಮತ್ತೋ ಅಮೃತಾಸು ೧೦-೯೫-೯ 


ಅಥರ್ವ. 


ಹ 
ee 


ಪಚ ಸುರ ರಾ ರಾಯಾ ಸಕಾರ ep 


ಗಾ ತಾ ಜಾ ಯಾ ತನ್ನು 


ಹುಗ್ರೇದದ 
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ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ೮-೧೨-೩೦ 

ಯದಿ ಕ್ವಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ೧೦-೧೬೧-೨, ಅಥರ್ವ 
೩-೧೧-೨; ೨೦-೯೬-೭ 

ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹೆನಾಸ್ತಿ ೫-೩೯-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೦1; ೧೧೭೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೪; 
ವಿ. ೪-೪ 

ಯದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೋ ೫-೩೫-೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಪಾರ್ಯೇ ಯದ್ಭಧಕ್‌ ೬-೪೦-೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ರಾ೪ ೬-೪೬-೭ ; ಸಾಮ ೨೬೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ಪೋ ಅಸರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ೭-೨೦-೭ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೮-೧೨-೨೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦| ಆ ಯಾಹಿ) 
೮-೬೫-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦1 ಸಿಮಾ) ೮-೪-೧; 
ಸಾಮ ೨೭೯; ೧೨೩೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೨೦-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ೧೦-೧೬೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೩ 

ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ವಾ ೮-೧೫-೧೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವಶಸ್ತೈಂ ೭-೩೨-೧೮, ಸಾಮ. 

೩೧೦: ೧೭೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ೮-೫೪-೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೆೇೇ ಅರ್ವತಃ ೬-೪೬-೧೩ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ೧-೧೦೮-೯ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಊದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೦೮-೧೨ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗೀ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೪೦-೭ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಸ್ಕೋ ೧-೧೦೮-೧೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ೧-೧೦೮-೧೦; ನಿ. 
೧೨-೩೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ೧-೧೦೮-೭ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ೧-೧೦೪-೮ 

ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತೈ ಂ ೮-೧೪-೧; ಸಾಮ. 
೧೨೨ ; ೧೮೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಬೃಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ ೧-೩೨-೪ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ೮-೯-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೧-೨ 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿ ತೋ ೬-೫೭-೪; ಸಾಮ ೧೪೮ 

ಯದಿಸ್ವಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೧-೫೨-೧೧ 

ಯದಿ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಸಶ್ಸ ತೇ ೮-೧೨-೮ 

ಯದಿಮಾ phe ಹಂ ೧೦-೯೭-೧೧; ಮಾ. ಯ. 
೧೨-೮೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬.೨ ] ನಿ ೩-೧೫ 

ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ೮-೩೨-೬ 

ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ೮-೧೩-೨೧ 

ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವ ೭-೧೦೪-೧೪ ; 
೮-೪-೧೪ 

ಯದಿಸು ಸ್ರತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಈ ೭-೫೬-೧೫ 

ಯದಿ ಸ್ತೋಮ'ಂ ಮಮ ಶ್ರವತ್‌ ೮-೧-೧೫ 

ಯದಿೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ?9ಭಿ ೮-೫೦-೩ 

ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರೂಧೂತಾ ೫-೩೦-೧೧ 

ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೨೩ 


ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ೫.೧೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೪೮ 


ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ೧೦-೨೭-೨ 
ಯದೀ ಮಥ್ನಂತಿ ಬಾಹುಭಿಃ ೩-೨೯-೬ 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ತಸಾ ೨-೫-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಜಾ ೫-೩೮-೨ 

ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ೧-೭೯-೩ 

ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ೭-೧೦೩-೩ 

ಯದೀಶೀಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೩೩-೮ 

ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ೬೨೪.೨೨-೩; ಸಾ. ೧೪೪೨ 

ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ೫-೬೦-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೪ 

ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೨ $ ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೨೨; ವಿ. ೧೩-೩ 

ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ೧-೮೧-೩; 
೧೦೦೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೩ 

ಯದುದ್ವತೋ ಥಿವತೋ ಯಾಸಿ ೧೦-೧೪೨-೪ 

ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಂ ೧೦-೧೬೫-೪ 


ಸಾಮ, ೪೧೪; 


ರಿಕ ಕಾರರು ವಾದದ ಕ ರದ ಹಾರ ಹಂಸ ಜನಯ 7 ಇಸ ಜರಿ. ಆತ್‌ mE 
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ಯದುಷ ಔಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೫೫-೪ 
ಯದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ೮-೯-೧೮ ; 
೨೦-೧೪೨-೩ 
ಯದೂವಧೈಮುದರಸ್ಕಾ ನವಾತಿ ೧-೧೬೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೩ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೬೨೮-೪ 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೧ 
ಲ. ೭೨೨೯ 
ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಟು ುರನ್ಲಿವ ೭-೮೯-೨ 
ಭನಹನ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ೭-೧೦೩-೫ 
ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ೮-೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೨೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨೩; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧ 
ಯದ್ದೋಪಾವದದಿತಿಃ ೭-೬೦-೮ 


ಯದ ;ಧಿಷೇ ಪ್ರ ಗ್ರದಿವಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ೭-೯೮-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭. bs 


ಯದ್ದಧಿಸೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ೮-೪೫-೩೧ 

ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ೧೦-೭೨-೬ 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ೮-೪೭-೧೦ 
ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತ ೧-೪೪-೧೨ 
ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನವೇ ೧೦-೯೮.೭; ನಿ. ೨-೧೨ 
ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ೧೦-೭೨-೭ 

ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೧; ೨೦-೯೨. 


ಯದ್ವಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ೮-೭೦-೫ ; 

೨೭೮ ; ೮೬೨; 
೦; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ ; ತೈ.ಆ. ೧-೭-೫; 

ನಿ. ೧೩-೧ 

ಯದ್ಭ ತೃದ್ವಾಂ ಪುರುಮಿಾಳ್ರ ಸ್ಯ ೧-೧೫೧-೨ 

ಯದ್ಧ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೩೯-೨ 

ಯದ್ದ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞೆ, ೮-೪೯-೭ 

ಯದ್ಧ ನೂನಂ ಪರಾವತಿ ೮-೫೦-೭ 

ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ೧೦-೧೫೫-೪, ಆಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧ 

ಯದ್ಧ ಯಾಂತಿ ಮರುತಃ ೧-೩೭-೧೩ 


ಯ ಸ ವಿಷ್ಯಮೃ ತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ೧-೧೬೨-೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೨ 
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ಯದ್ದ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಸ್ತಿ ೧-೧೭೮-೧ 

ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಟಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ೫-೬೨-೯; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 

ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ೨-೩೪-೮ 


ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೫೭-೨ , ಸಾ. 
೧೭೫೯ 

ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ೧-೩೮-೪ 

ಯದ್ಯೋಧೆಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೭-೯೮-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೪ 

ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ೬-೬೨-೮ 

ಯದ್ದಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ೮೬೭.೬ 

ಯದ್ವಾ ಉ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಶಿತಃ ೮-೨೩-೧೩; ಸಾ. ೧೧೪ 

ಯದ್ದಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೀತನಾರಿ ೮ ೧೦೦-೧೦; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧ ; ನಿ. ೧೧-೨೮ 

ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀನಾಂ ಉತ ೮-೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೪೦-೫ 

ಯದ್ದಾಜಿನೋ ದಾಮ ೧-೧೬೨-೮; ವಾ. ಯ, ೨೫ 
೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 

ಯದ್ವಾತಜೂತ್ಕೇ ನನಾ ೧-೬೫-೮ 

ಯದಾ ತೃಕ್ಟೌ ಮಘವಂ ದ್ರುಶ್ಚ್ಯಾವಾಜ ೬-೪೬-೮ 

ಯದ್ವಾ ದಿನಿ ಪಾರ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಿಂದ್ರ ೬-೨೩-೨ 
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ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ರತೇ ೮-೯೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧೨-೨ 

ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ದಿವೋ ೮-೬೫-೨ 

ಯದ್ವಾಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ೮-೨೭-೨೦ 

ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಯ್ರೇ ೧-೧೦೧-೮ 

ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷ ೮-೧೦-೨ 


ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ೮-೪-೨; ಸಾ. ೧೨೩೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೦-೨ 


ಯದ್ಧಾನಂಥ ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೬೬-೫ 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ೧೦-೭೪-೬ 


ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ನರಾವತಿ ೮-೧೨-೧೭ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೧೧-೨ 


ಯದ್ವಾಸಿ ಕೋಚನೇ ದಿವಃ ೮-೯೩-೫ 


ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಥೋ ೮-೧೨-೧೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೧೧-೩ 


OSS 
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ಯ ಗ್ರೇದದ 


ಹಂ ಕ ತಪ ಅಂ ಅ ಯ ಇ ಎಂ 


ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಮಂ ತದಗ್ನಯೇ ೫-೨೫-೭; ಸಾಮ ೮೬- 
ವಾ. ಯ. ೨೬.೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯದ್ದಿಜಾಮನ್ಸರುಹಿ ೭-೫೦-೨ 

ಯದ್ದಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ೧೦-೯೫-೧೬ ; ಶೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೦ 

ಯದ್ದಿಳಾವಿಂದ್ರ ಯತ್ತಿರೇ ೮-೪೫-೪೧ ; ಸಾಮ. 
೨೦೬ ; ೧೦೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೨ 

ಯದ್ವೃೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ೧-೮೦-೧೩ 

ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ವಕೃಮ ಜಿಹ್ಹಯಾ ೧೦-೩೭-೧೨ 

ಯದ್ರೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ೧೦-೨-೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫೯-೨ ; . ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯಂತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಪದಾಭರತ್‌ ೮-೮೨-೯ 

ಯಂ ತೇ ಕ್ಕೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ೧೦-೧೪೪-೫ 

ಯಂ ತ್ರಾಯಧ್ವ ಇದವಿದಂ ೭-೫೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾ ೧-೧೨೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತೌ ೮-೭೧-೫ 

ಹಿಂ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹೆ8 ೧೦-೧೬-೧೩ ; ಅಧರ್ವ. 
೧೮-೩-೬; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಯಂ ತ್ಕಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ೮೨೭೪-೧೧; ಸಾಮ 
೨೯ 

ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ೮-೪೩-೨೭ 

ಯಂ ತ್ಕಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ೮-೭೪-೧೨ 

ಯಂತ್ಭಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂಕಿ ೧೦-೪-೨; 
ನಿ. ೫-೧ 

ಯಂ ತ್ಕಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೪೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ತಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ೧೦-೯೮-೮ 

ಯಂತ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ೧-೩೬.೧೦ 

ಯಂ ತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ೧೦-೨-೭ 

ಯಂ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವಮಾಳಿತೋ ೧೦-೬೯-೪; ನಿ. 
೬-೧೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ ವಾಜಿನ್ನಘ್ನ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ ೯-೮೦-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತಿರಹನ್‌ ೩-೪-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸೋತಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ೧೦-೮೮-೯ 

ಯಂ ದೇವಾಸೋ$5ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರ- 
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ಯಂ ದೇವಾಸೋ€ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯ- 
ದ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೪ 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ೪-೨೨-೧ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾಕೇ ಅರ್ವಾಕೇ ೮-೯-೧೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೪೧-೫ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ 
ತುರ್ವಶೇ ೧-೪೭-೭ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಫ್ಫೋ ಅಧ್ಯ ೦ಬರೇ 
೮-೮-೧೪ 


ಸ್ಫ್ಫೋ ಅಧಿ 


ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ 
೨೦-೧೪೦-೧ 

ಯನ್ಸಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦.೧೯-೪ 

ಯನ್ಸಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಸಸಾ ೧-೧೬೨-೨; ವಾ. ಯ. 


ಭುರಣ್ಯಥೋ ೮-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೫-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೧ 

ಯನ್ಸೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಸ್ಪಚನ್ಯಾ ೧-೧೬೨-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯೆಂ ನು ನಕೆಃ ಪೃತನಾಸು ೩-೪೯-೨ ; ನಿ. ೫೯ 

ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಶ್ಚಿನಾ ೮೯-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೬ 

ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ೫-೬೪-೨೩ 

ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೯-೨ ; ಸಾಮ, ೧೧೭೩ 
ನಿ. ೪-೧೮ 

ಯನ್ಮರುತಃ ಸರಭಸಃ ಸ್ಪರ್ಣರಃ ೫-೫೪-೧೦ 

ಯನುಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ೧-೩೬-೧೧ 

ಯಮಗ್ಗೆ ( ಸೃತ್ಸು ಮತ್ತ ೧-೨೭-೭; ಸಾಮ. 
೧೪೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೬-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೩-೨ 

ಯಮಗ್ಗೆ € ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ೧೦-೨೧-೪ 

ಯಮಗ್ಗೆ ೇ ವಾಜಸಾತಮ ೫-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೬೪ 

ಯಮತೈಮಿವ ವಾಜಿನಂ ೯-೬-೫ 

ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ವಂ ೧-೧೧೬-೬ 

ಯಮಶ್ಚೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತ ಯ ೭-೧-೧೨ 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯವಮ್ಯಂ ಕಾಮಃ ೧೦-೧೦-೭; ಅಧೆ. 


೧೪-೧-೮ 
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ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ೩-೩೯-೩ 

ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್‌ ೧೦-೬೦-೧೦ 

ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ೮-೧೯-೩೪ 

ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ೬-೪೮-೫ 

ಯಮಾಯ ಫೈತವದ್ಧವಿಃ ೧೦-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧೦-೧೪-೧೫ ; 
೧೮-೨-೨ ; ತೈ. ಆ. ೬.೫-೧ 

ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ೧೧-೧೪-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ೧೦-೨೦-೩ 

ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಂ ೮-೯೭-೨; ಅಥ. ೨೦-೫೫-೩ 

ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಷಾಕಹಿಂ ೧೦-೮೬-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೪ 

ಯವಿತಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಥೋ ೯-೧೦೨-೬ 

ಯವನಿಖಾಂ ದ್ರಾ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೪ 

ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ೨-೩೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೭ 


ಅಥ. 


ಯಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೧ 
ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ೧೦-೧೩-೨ ; 
೧೮-೩-೩೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ಕ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನ ೧-೧೬೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭೬೧; 


ಅಥರ್ವ. 


ವಾ. ಯ. 
ನಿ, ೪-೧೩ 
ಯಮೇರಿರೇ ಭ್ರೃಗವೋ ೧-೧೪೩-೪ ; ನಿ. ೪-೨೩ 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋ ೧೦-೫೩-೧ 
ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೪-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೫೦ 
ಯೆನೋ ಕೆ ಜಾತೋ 
೧೬-೨೧ 


೨೯-೧೩; 


ಯಮೋ ೧-೬೬-೮; ನಿ. 

ಯಂ ಬಹುತೇವ ಸಿಸ್ರತೀ ೧.೪೧-೨ 

ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ೫-೭-೬ 

ಯಂ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ೮-೩-೨೧; ನಿ. 
೫-೧೫ 
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ಯಯೂ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೬-೨ ; 
೧೫.೨೮ 

ಯಯಾ ರಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ೨-೩೪-೧೫ 

ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ೮-೧೦-೪ 


ಯವಂಯವಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ೯-೫೫.೧; 
೯೭೫ 


ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ 
ಠಿ. ೬.೨೬ 

ಯಶ್ಸಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ೫-೬೫-೧ 

ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೨೧-೪; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೨೬; ೩೨-೭; ತೆ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೬ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ಸಾ ಭಗಃ ೧-೨೪-೪ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ೧-೮೪-೯; ಸಾಮ ೧೩೪೨, 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೩-೬ 

ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ವಿ ೪-೨-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೨-೧ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ೭-೨೦-೮ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪ ೮-೬-೧೬ 


ಸಾಮ, 


ಸಾಮ. 


ವಪಂತಾ ೧-೧೧೭-೨೧ ; 


ಯಸ್ತ ಊರು ವಿಹರತಿ ೧೦-೧೬೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೯೬.೧೪ 

ಯಸ್ತೃಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ವಿಜ್ಮಃ ೪-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೧ 

ಯೆಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ೬-೨೧-೪ 

ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ೭-೧೯-೧; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೭-೧ 

ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದೆಂ ೧೦-೭೧-೬ ; ಐ.ಆ. ೩-೧೦; 
ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ೨-೧೫-೧ 

ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ೧-೬೮-೬ 

ಯಸ್ತು ಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಾಯ ದಾಶದ್‌ ೪-೨ ೯ 

ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೆೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೯೧-೧೧ 

ಯಸ ಅನ್ನೆ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞಮೀಟ್ಟಿ ೫-೧೨-೬ 

ಯಸ್ತೇ ಆಗ್ಗೆ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊೋ ೧೦-೧೧-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೧-೨೪ 

ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವನದ್ಭದ್ರಶೋಚೇ ೧೦-೪೫-೯; 
ವಾ. ಯ. ೧೨.೨೬ ; ತೈ ಸಂ, ೪-೨-೨-೩ 
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ಖಗ್ರೇದದ 
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ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್‌ ೩-೫೧-೧೧ $ ಸಾಮ. 
೭೩೮ 

ಯಸ್ರೇ ಗರ್ಭಮಮೀವಾ ೧೦-೧೬೨-೨ ನ ಅಥರ್ವ. 

ನಿ. ೬-೧೨ 

ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೋ ೮-೯೨-೧೭ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರನ್ಸಸ್ಥಂದತಿ.ಯಃ ೧೦-೧೭-೧೨; 
ಯ. ೭-೨೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೦-೧ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಪ ಸ್ಫನ್ನೋ ಯಸ್ತೆ ೧೦-೧೭-೧೩ 

ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತವ ೮-೯೨-೧೬; ಸಾಮ ೧೧೬ 

ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ೪-೨-೭ 


೨೦-೯೬-೧೨; 


ವಾ. 


ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಷಾಳ್‌ ೬-೧೯-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುಃ ೭-೨೨-೨ ; ಸಾಮ 
೯೨೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯಸ್ತೇನಾ ೯-೬೧-೧೯; 
ಸಾನು, ೪೭೦ ; ೮೧೫% 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ೮-೪೬-೮ 

ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯ್ಕೋತನಿದಧದ್ವಜ್ರ ೧೦-೮೩-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ೬-೫-೫ 

ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸಾ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ಯಸ್ತೇ ರೇವಾ ಅದಾಶುರಿಃ ೮-೪೫-೧೫ 

ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ ೮-೧೭-೧೩; ಸಾಮ 
೭೨೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೭, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೊೋವಸ ಇಂದ್ರ ೫-೩೫-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೋ5ವಸೇ ತೇ ಸ್ಯಾ ೮-೫೩-೭ 

ಯನ್ಮೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ೬-೧೩-೪ 

ಅಥರ್ವ. 

೭-೧೦-೧; ನಾ.ಯೆ. ೩೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪-೮-೨, 


ಯಸ್ಕೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ೧-೧೬೪-೪೯ ; 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪.೨೮ 
ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಸತಯಂತ ೧೦-೧೬೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧೩ " 
ಯಸ್ತ ಇದ್ದೊ (ತಾ ಪೂರ್ವೋ ೩-೧೭-೫; ನಿ. ೫-೩ 
ಯಸ್ತ್ಯಾ ದೇವಿ ಸರಸತಿ ೬-೬೧-೫ 
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ಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಷಸಿ ೪-೨-೮ 

ಯಸ್ಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ೧೦-೧೬೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೬-೧೫ 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಇನಧತೇ ೪-೧೨-೧ 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಹವಿಪ್ಪತಿಃ ೧-೧೨-೮ ; ಸಾಮ ೮೪೫ 

ಯಸ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ನೇನ ತಮಸಾ ೧೦-೧೬೨-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೧೬ 

ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವ8 ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ೪-೪-೧೦; ತ್ವ. 
ಸೆಂ. ೧-ವಿ-೧೪-೪ 

ಯಸ್ರ್ವಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೫-೪-೧೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಸೆ ತಿರ್ನಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ೧೦-೨೪-೩ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ೮.೩-೨೩ 

ಯೆಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ೮-೪೭-೪ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಾಂ ೮-೫೧-೪ 

ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ೧-೧೬೬-೩ 

ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್‌ ಬೃಹತಃ ೨-೧೬-೨ 

ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೧-೧೮-೭ 

ಯೆಸ್ಕ್ಮಾದ್ರೆ (ಜಂತ ಕೃಷ್ಣ ಯಃ ೮-೧೦೩-೩ ; 
೧೫೧೬ 

ಯಸ್ಕಾನ್ನ ಖುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ೨-೧೨-೯; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೯ 


ಸಾಮ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಮನ್ಮಕಿ ೧೦-೧೨-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೬ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ವಿದಥೇ ೧೦-೧೨-೭, ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೧-೩೫ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಾಸ ಯಸಭಾಸಃ ೧೦-೯೧-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೨೦-೭೮ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨.೨ 
ಲ್ರ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೪-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಹಯಂ ದಧಿಮಾ ೧೦-೪೨-೬: ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೯-೬ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕಿಶ್ವಾ ಆಧಿಶ್ರಿಯೋ ೮-೯೨-೨೦; ಸಾಮ. 


೭೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೨ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ೮-೪೧-೬ 
ಯಸ್ಮಿನ್ರಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ೭-೧೦೧-೪ 
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ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ೮-೨-೩೩ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಹಶ್ಷೇ ಮಧೆದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೨೨; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೨೧ 

ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ೧೦-೧೩೫-೧; ತೈ. ಆ. 
೬-೫-೩ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ೮-೫೨-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ರಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ೮-೫೧-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದಃ ೫-೪-೧೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ೧೯೪-೧೫ ಫಿ. ೧೧-೨೪ 

ಯಸ್ಮೈ 4 ತೃಮಾಯಜಸೇ ೧೯೯೪-೨; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಮಘೆವನ್ನಿಂದ್ರ ೮-೫೨-೮ 

ಯಸ್ಮೈ ಧಾಯುರದಧಾ ಮತ್ತಾಯ ೩-೩೦-೭ 

ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ ೧೦-೧೮೫-೩; ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ೬-೪೩-೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ೬-೨೭-೭ 

ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ೬-೪೩-೨ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಆಗ್ಲಯ ೮-೧೯-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ಸಯಃ ೯-೬೬-೩೦ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ೮-೯೩-೧೧ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ೯-೧೦೮-3 ; ಸಾಮ. 
೬೯೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷನ್ಸಖ್ಯೇ ೧-೧೩೮-೩ 

ಯಸ್ಯ ತ್ರೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ೯-೬೫-೧೫ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹಃ ೮-೬೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಮಾನುಷೋ ೮-೪೫-೪೨, ಸಾಮ. 
೧೦೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹೇತುನಾ ೧೦-೩೭-೯ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ೮-೬೮-೧೧ 

ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛಂಬರಂ ಮದೇ ೬-೪೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೨ 

ಯಸ್ಯ ತೃತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೨-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯಂ ೧೦-೨೬-೨ 
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ಯಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ವವೃತಂ ೮-೧೦೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೫೭೧ 

ಯಸ್ಯ ಕ್ರೀಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ೧-೧೫೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಆಧ್ರರಂ ೪-೨-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ೮-೫೨-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವೊೋ ಅಧ್ವೆರಾಯ ೮-೧೯-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೭೪-೪ | 

ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ೧-೧೦೧-೩ 

ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೧-೫ ; ೨೦-೬೨-೯ 

ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬಾದ್ಯನ್ಯ ೯-೧೦೮-೧೪ ; ಸಾ. 
೧೦೯೭ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವಸ್ಯ ೫-೮೧-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾದಸೋ ಗಿರ ೧೦-೨೩-೬ 

ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧಸೋ ೬-೪೩-೪ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸರುಷಾಃ ಶತಂ ೫-೨೭-೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧೦-೩೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ೯.೬೫-೮ 

ಯಸ್ಕ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ೮-೨೦-೧೬ 

ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ೬-೪೫-೩೨ 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋ8 ಪಂಚ ೧-೧೭೬-೩ 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋರೂಚುಃ ೬-೪೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೃಥಿವೀ ನನ್ನಮೀತಿ ೫-೮೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಸ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ ೭-೬-೬ 

ಯಸ್ಯ ಶಶ್ಚತ್ಸಸಿವಾ ೪ ಇಂದ್ರ ೧೦-೧೧೨-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ೭-೧೮-೨೪ 

ಯಶ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ೮-೪೧-೯ 

ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ನ ವೃಣ್ವತೇ ೧-೫-೪; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೬೯-೨ 

ಯೆಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಃ ೬-೬೧-೮ 

ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗೃಹೇ ೮-೧೯-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೧೪ 

ಯಸ್ಯಾಜುಷನ್ನಮಸ್ಸಿನಃ ೮-೭೫-೧೪; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೩. 
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ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಸೇ ವ್ರಶಾ ೮-೯೪-೨ 

ಯಸ್ಯಾನಕ್ಷ್ಕಾ ದುಹಿತಾ ೧೦-೨೭-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾಮಃ ೧-೧೦೦-೨ 

ಯಸ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ೮-೧೬-೪ 

ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೨೪-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೨-೩ 

ಯಸ್ಯಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ೮-೫೧೯; ಸಾಮ. 
೧೬೦೯ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೨ 

ಯಸ್ಯಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೧-೪೮-೧೩ 

ಯಸ್ಕಾನಧೀತ್ಮಿತರಂ ೫-೩೪-೪ 


ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿಶಿ ೨-೧೨-೭ , ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೪-೭ 


ಯಸ್ಯೇಕ್ಷಾಯಕುರುಪ ವ್ರತೇ ೧೦-೬೦-೪ 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿಮವಂತೋ ೧೦-೧೨೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
ಎ ೮-೪ 


ಯಸ್ಕೌಷಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ನಥಾ ೧೦-೯೭-೧೨ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨-೮೬ 

ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ೭-೪೯-೨. 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಸಾ ೮-೬-೨೦ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ೮೯೭-೧; 
೨೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೨ 


ಸಾಮ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ೧೦-೯೭-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೭೫; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೬-೧; ನಿ. ೯.೨೦ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ೧೦-೯೩- 
೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-4೬-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪ | 

ಯಾ ಓನಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಃ ೧೦-೯೭- 
೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨.೬-೪ 

ಯಾಃ ಪ್ರವತೋ ನಿವತಾ ೭-೫೦-೪ 

ಯಾಃ ಫಲಿಸೀರ್ಯಾ ೧೦-೯೭-೧೫; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
ರ್ಲ್‌ ; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 

ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ8 ೧೦-೧೬೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧೭-೧ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ೭-೪೭-೪ 

ಯಾ ಗುಜ್ಸೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ೨-೩೨-೮ 

ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ೧-೧೩೩-೧೮ 

ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ೧೦-೬೫-೬ 

ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ೩-೫೭-೩ 

ಯಾ ತ ಊತಿರಮಿತ್ರಕುನ್‌ ೬-೪೫-೧೪ 

ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ೬-೨೫-೧ 

ಯಾ ತಂ ಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಪರಃ ೮-೯-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೧-೧ 

ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ೧-೩೫-೩ 

ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರ್ವತಸ್ಯೇವ ೩-೫೭-೬ 

ಯಾತೇ ಅಷ್ಟ್ರಾ ಗೋ ಓಪಶಾ ೬-೫೩-೯ 

ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾವರಿ ೬-೪೧-೨ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 

ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ೩-೫೭-೫ 

ಯಾತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ೭-೪೬-೩ ; ನಿ. ೧೦-೭ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾಥಿ ದಿವಿ ೧-೯೧-೪; ತೈ. ಸಂ. ೨. 
೩-೧೪-೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ೧೦-೮೧-೫; ವಾ 
ಯ. ೧೭-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ೧-೯೧-೧೯; ವಾ.ಯ 
೪-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧ 


ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ೯-೬೧-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೭೮೦ 


ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ೮-೩೧-೫ 
ಯಾ ದಸ್ರಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ೧-೪೬-೨; 
೧೭೨೯ 
ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾನೃಗುಚ್ಛತೇ ೫-೪೪-೬ 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ಹಮೈರಯಂತ ೧೦-೧೬೯-೩ ; ತ್ಸ 
ಸಂ, ಹಿ೪೧೭-ಗ೧ 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೮. 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ಸಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋ ೫-೬೯-೪ 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ೭-೬೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪.೬.೪ 
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ಯಾ ನ್ಯ ಹೀಪರದಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೬ 

ಯಾಃ ಆಭಜೋ ಮರುತ ೩-೩೫-೯ 

ಯಾರಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಶ್ತಿನಾ ೭-೭೦-೩ 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ನೀರ್ಯಾ ೧-೧೦೮-೫ 
ಯಾನು ಕ್ರೇತಾವವೋ ದಿವ ೮.೪೦-೮ 

ಯಾಂ ತ್ರಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯ ೭-೭೭-೬ 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಸುಷೂದೋ ೧-೭೩-೮ 
ಯಾನ್ಟೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ೩-೮-೬ 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟ ೫-೮೬-೨ 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಮಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೪೭-೫ 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ೮-೮-೨೦ 

ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ೧-೧೧೨-೨೩ ; 


ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಖಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 


ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ೧-೧೧೨-೨೧ 
ನಕ್ಸಮವನಥೋ ೮-೨೨-೧೦ 
ಪಠರ್ನಾ ಜಠರಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೧೭ 
ಪತ್ತೀರ್ನಿಮದಾಯ ೧-೧೧೨-೧೯ 
ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೪ 
ಶಚೀಭುರ್ವ್ವಷಣಾ ೧-೧೧೨-೮ 
ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾಂ ೩-೬೦-೨ 
ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ೧-೧೧೨-೨೦ 
ಸುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೭ 
ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿ ೮೨೨೦-೨೪ 
ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೧-೧೧೨-೯ 
ಸುದಾನೂ ಓಶಿಜಾಯ ೧-೧೧೨-೧೧ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ೧-೧೧೨-೧೩ 
ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ೧೦-೩೦-೫ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ೧-೧೧೨-೧೮ 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಂ ೧-೧೧೨-೬ 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ೧-೧೧೨.೨೨ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ೮-೮-೨೧ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿಃ ೧-೧೧೨-೧೬ 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ಯಂ ೧-೧೧೨-೧೪ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರ ವಿಸಿಪಾನಂ ೧-೧೧೨-೧೫ 
ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ರಲಾ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೧೦ 
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ಯಾಭೀರೆಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 

ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 

ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ೭-೫೬-೬ 

ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 

ಯಾಂ ಪೊಷನ್‌ಬ್ರ ಹ್ಮಜೋದನೀಂ ೬-೫೩-೮ 

ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 

ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 

ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ೧-೮೫-೧೨; ತ್ಸೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೬ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ಟೋ ೭-೯೧-೪ 

ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 

ಯಾವನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ ೧೦-೮೮-೧೯ , ನಿ. ೭-೩೧ 

ಯಾವಯದ್ದ್ಪ್ವೇಷಸಂ ತ್ವಾ ೪-೫೨-೪ 

ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ ಖುತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧೨ 

ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧೨೭-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭೯೧-೬ 

ಯಾ ನಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ (0| ಅಸ್ಮೇ ತಾ) ೪- 
೪೭-೪ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ (0! ಇಂಬ್ರಾಗ್ನೀ) 
೬-೬೦-೮ ; ಸಾಮ. ೯೯೨ 

ಯಾ ನಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತಿ ೧-೨೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೭-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೬೧ 

ಯಾ ನಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಸೇ ೭-೩-೮ 


ಯಾವಿತ್ಸಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೭೩೬ 


ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ 

ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 

ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸರಾನತಿ ೮-೪೫-೨೫ 

ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 

ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 

ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೬-೪೨-೧೦ 

ಯಾಶ್ಚೇದು ಉಪಶೃಣ್ಣಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೯೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨೫ 
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ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭.೪೯-೩; 
ಅಧರ್ವ. ೧-೩೩-೨; ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೧ 

ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುನ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 

ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 

ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿಃ ೨-೩೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩.೧-೧೧-೪ 

ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 

ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 

ಯಾಸ್ಕೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯-೬೨-೭, ಸಾಮ. 
೯೭೯ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾ ವೋ ೬-೫೮-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨; 
೫-೫-೫ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ೨-೩೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೮-೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 

ಯುಕ್ತಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ೧-೮೨-೫ 

ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದು ರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯; 
ಅಥರ್ವ, ೯.೯.೯ 

ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ೧-೧೫೮-೩ 

ಯುಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬ ; ವಾ. ಯ. ೮.೩೪ 

ಯುಕ್ಸ್ಟ್ಟಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥಾಸಹಾ ೮-೨೬-೨೦ 

ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫-೧ ; 
ವಾ.ಯ. ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀನತೀ ೧-೯೨-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೩ 


ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವೃತ್ರಹಂತಮ ೮-೩-೧೭; ಸಾಮ. ೩೦೧ 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಧ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯಃ ೬-೮-೫ 
ಯುಜ್‌ದಧ್ವೆಂ ಹೈರುಷೀ ರಥೇ ೫-೫೬-೬ 

ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 

ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ" ೧೦-೫೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೨೨-೪ 

ಯುಜಾನೋ ಹೆರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 

ಯುಜೇ ರಥಂ ಗಮವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.-೧-೨. 

ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೊರ್ವ್ವಂ ೧೦-೧೩.೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೩೯; ವಾ.ಯ.೧೧-೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ವಾ. ಯೆ. ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತೈ.ಸಂ, 
೧-೨-೧೩-೧; ೪-೧-೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷ ೧-೬-೧; ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 
ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೭.೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಷಿರಸ್ಕ ೮-೯೮-೯; ಸಾ. ೭೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೩ 

ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬.೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧; ೨೦- ೬೯. 
೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೭೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭೆಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೩ 

ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಹಿ ೧-೫೩-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೨೧-೭ 

ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿವಶ್ಚಕಾರ ೩-೩೪-೭: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೧೧-೭ 

ಯುಧ್ಮಂ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೩ 

ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೪೬-೧ 

ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 

ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೭-೨; ವಾ. ಯ. ೧೨.೬೮ ; ತೈ. ಸಂ ೪-೨ 
೫-೫ ; ಠಿ. ೫-೨೮ 

ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 

ಯುಯುಷತಃ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೩ 

ಯುಯೋತಾ ಶಶುಮಸ್ಮದಾಂ ೮-೧೮-೧೧ 

ಯುಯೋಪನ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋ ೧-೮೦೪-೪ 
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ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮುದಾಯ ೧೦-೩೯-೭ 

ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಸೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ಸಿರ್ಜುತಂ ಜರಣ್ಯಯಾಣ-೧೧೯-೭ 
ಯುವಂ 
ಯುವಂ 


ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ೮.೨೬..೨ 

ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀವಸಾ ೧-೧೫೨-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮.೬. 

ಯುವಂ 

ಯುವಂ 


[ಕಿ” 


ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 

ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; 
ನಿ. ೬೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರಿಯಮಶ್ಚಿನಾ ದೇವತಾತಾ ೪-೪೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ 

ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 

ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದವೇ$ಶ್ವಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 

ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಸಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೪; ವಾ. ಯ, ೧೦-೩೩ ; ೨೦-೭೬; 
ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಯುವಂ ಹೆ ಕೃಶಂ ಯುವಮಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 

ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫ 

ಯುವಂ ಹೆ ಫಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೆ ೧- 
೧೮೦-೪ 

ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ 

ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯-೯ 

ಯುನಂ ಹೆ ಸ್ಟ್ರೋ ಭಿನಜಾ ೧-೧೫೭-೬ 

ಯುವಂ ಹಿ ಷ್ಯಾ ಪುರುಭುಜೇಮುಮೇಧೆತುಂ ೮. 
೮೬-& 

ಯುವಂಹಿಸ್ಟಃ ಸ್ಪರ್ಪತೀ ೯-೧೯-೨, ಸಾಮ ೧೦೦೧ 

ಯುವಂ ಹೃಸ್ಸರಾಜಾವ ಸೀದತಂ ೧೦-೧೩೨-೭ 

ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ೧-೧೨೦-೭ 

ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ ೮-೫-೨೩ 

ಯುವಂ ಕವೀಷ್ಮಃ ಪರ್ಯತ್ವಿನಾರಯಂ ೧೦-೪೦-೬ 


ಯುವಂ ಚಿತ್ರ: ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ೭-೭೪-೨, 
ಸಾಮ. ೭೫೪ 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ೧೦-೩೯-೪; ನಿ ೪-೧೯ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ೭-೭೧-೫ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ೧-೧೧೭-೧೩ 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ 
ಯು ೪-೫೩ 


ಪರ್ವತಾ ೧-೧೩೨-೬ ; ವಾ. 


ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೩ 

ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ೧-೧೧೭-೧೪ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತಾ ೧-೧೫-೬ 

ಯುನಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ೮-೫೭-೧ 

ಯುನಂ ಧೇನುಂ ಶಯವೇ ೧-೧೧೮-೮ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೭-೭ 
ಯುನಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೭ 
ಯುವಂ ನೋ ಯೇಸು ವರುಣಾ ೫-೬೪-೬ 
ಯುವಮತ್ಯಸ್ಯಾವ ನಕ್ಷಥೋ ೧-೧೮೦-೨ 
ಯುವನುತ್ರಯೇ$ವನೀತಾಯ ತಪ್ತಂ ೧-೧೧೮-೭ 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಫ್ಲವಂ ೧- 
೧೮೨-೫ 


ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ೧-೯೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ 
ಯುವಂ ಪಯ ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಮಧತ್ತ ೧-೧೮೦-೩ 


ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೯-೧೦ 


ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸಾಧಥೋ 
೩-೩೮-೯ 


ಮಹೋ ಯಶ್‌ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ೧೦-೧೪೩-೫ 

ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ೭-೬೯-೭; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ 

ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ೧-೧೧೯-೪ 

ಯುವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ೫.೬೫-೬ 

ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ೮-೫-೩೬ 

ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧-೧೫೧-೮ 

ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಡೇವಯಂತೋ ೧-೧೩೯-೩ 

ಯುವಾಂ ಹೆ ಘೋಷಾ ಸರ್ಯಶ್ಚಿನಾಯತೀ ೧೦- 
೪೦-೫ 

ಯುವಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯಾಸ ೭-೮೩-೬ 

ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ೧-೧೭-೪ 


ಹಾ ಬಜ ಜಾ ಜಮ ಯಯ ಬೇ ಬೆವೆಟ ಜಾ ಜಿ 
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ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ ೧-೧೮೩-೫ 

ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾಶ್ಚಿನಾವನು ೧-೧೮೦-೮ 

ಯುವಾ ದತ್ತೆಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೨ 

ಯುವಾನಂ ವಿಶೃತಿಂ ಕವಿಂ ೮-೪೪.೨೬ 

ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ೧-೨೦-೪ 

ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ೧-೬೪-೩ 

ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ೮-೫೭-೨ 

ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ೭-೮೩-೧ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಿನೀವಸು ೮-೫-೩ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ ೧-೧೦೯-೪ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಾಂ ೫-೬೪-೪ 

ಯುವಾಮಿದ್ದ್ಯ್ಯವಸೇ ಪೂರ್ವಾಯ ೪-೪೧-೭ 

ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತ ನಾಸು ೭-೮೨-೪ 

ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೀೀ ವಸುನೋ ೧-೧೦೯-೫ 

ಯುವಾಂ ಪೂಪೇವಾಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೮೧-೯ 

ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ೧೦-೪೦-೪ 

ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ೫-೬೧-೧೩ 

ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ೩-೮-೪; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧-೩ 

ಯುವೋ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀಶ ೭-೬೯-೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮; ನಿ. ೬-೪ 

ಯುವೋ ರಾಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ೧-೧೮೦-೧ 

ಯುವೋ ರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತತಿ ೫-೭೩-೬ 

ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿಚಕ್ರಮೀಯತೇ ೮-೨೨-೪ 


ಯುವೋ ರಶ್ವಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾ ಯುಜಂ ೧- 
೧೧೯-೫ 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿದ್ಯೌಃ ೬-೮೪-೨ 
ಯುವೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ೧-೪೬-೧೪ 


ಯುವೋರುಷೂ ರಥಂ ಹುವೇ ೮-೨೬-೧ 
ಯುವೋರ್ಹುತಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೩ 


ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭೆರಾ ೧-೧೧೨-೨ 
ಯುವೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ೧೦-೬೧-೨1 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿಃ: ೧೦-೧೩೨-೬ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಾ೪ ಅನು ೫-೫೩-೫ 
ಯುಸ್ಕಾಳಂ ದೇನಾ ಆವಸಾಹೆಪಿ ೭-೫೯-೨ 
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ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧೇ ಅಪಾಂ ೧೦-೭೭-೪ 

ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಜೇತ ೫-೫೪-೧೩ ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ೫-೨೦-೨ 

ಯುಷ್ಮಾ ೪ ಉ ನಕ್ತಂ ೮-೭-೬ ಯೇ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ೫-೫೩-೪ 

ಯುಸ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಹಿ ಸ್ಮಸಿ ೮-೪೭-೮ ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ಕಾ ೬ ೧-೧೬೪-೧೯; ಅಥರ್ವ. 

ಯುಸ್ಮೇಹಿತೋ ಮರುತೋ ೧-೩೯-೮ EE 

ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೮-೪ 

ಯೂನ ಊಷು ನಿವಿಷ್ಠಯಾ ೮ೆ-೨೦೨೧೯ 

ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ೧-೧೬೨-೬; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೮-೨ 

ಯೂಯಂ ರೆಯಿಂ ಮರುತ ೫-೫೪-೧೪ 

ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀ ೮-೧೯-೩೫ 

ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ೫-೫೮-೪ 

ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ೧೦-೧೨೬-೪ 


ಯೆ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೫-೧೦-೪ 


ಮ್‌ (ದ 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾಯೇ ಹಿತರಾ ೪-೩೪-೯ 

ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ೬-೫೨-೧೫ 

ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದ ೬-೪೬-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೩-೨ 

ಯೇ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಸುವೀರಂ ೪- 
೩೪-೧೦ 

ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಯುಷಯೋ ಯೇ ೭-೨೨-೯ 

ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ಕೇ ೫-೩೧-೧೩ 


ಸ ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೨೦-೧೮ 
೧ ಬ -೩೭- 

ಖಾಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮಘವತ್ಸು ಥತ್ಸ ೭-೩೭-೨ ಯೇ ಚಿತ್ಸೂರ್ವ ಖುತಸಾಸ ೧೦-೧೫೪-೪; 
ಯೂಯಂ ಹಿ ದೇವೀರ್ಜುತುಯುಗ್ಬಿರಶ್ವೈಃ ೪-೫೧-೫ ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೫ 


ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನವ (0! ಅಧಾ ಚಿದ್‌) ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಾಮೃಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ೧-೪೮-೧೪ 


i a 
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೮-೮೩-೯ ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಖತಸಾಪ ೧-೧೭೯-೨ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನವ (0| ಕರ್ತಾ) ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ೮-೧೮-೨೨ 
೬-೫೧-೧೦೫ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ೧೦-೧೫-೧೩; 
ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ೮-೭-೧೨ ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೭ 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ೬-೨೫೬, . ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ೧೦-೧೫-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ ೧೮-೩-೪೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೬-೨; ಫಿ ೬-೧೪ 
ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ೧-೮೬-೯ ನತ ತ್ರಜಹನ್ನು ನಶ1 ೪೫೪5೬ 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯ ೨-೨೯-೨ ಯೇ ತೇ ಸಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ೧-೩೫-೧೧; 


. ಯ. ೩೪-೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೨೪- 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ೧೦-೭೭-೨ ನಾ. ಯು. ೩೪-೨೭] ತೈ ಸಂ ೧ 
ಯೇ ತೇ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಮಯೋ ೯-೬೧-೫; 


ಯೂಯಂನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೬ ಚರು 
ಯೂಯುಮಸ ಷ $ ೪-೩೬೮ ; ಬ 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ೪-೩೬-೮ ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೧೦-೫೦-೭ 


ಕ - 
03 ನಸ್ಯೋ ೫-೫೫-೧೦ ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೭-೨ 
ಯೂಯ 

ಖಾಯೆಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪನ್ಯವಃ ೫-೬೧-೧೫ ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿ ೬-೬-೪ 


ಯೇ ಅಂಸ್ಕಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ೧-೧೯೧-೭ ಯೇ ತೇ ಶುನ್ಮಂ ಯೇ ತನಿಸೀಮನರ್ಥನ್‌ 


ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ೬-೬೬-೨ ೩೩೨-೩ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ದಾ ಯೇ ಅನಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ ೧೦-೧೫-೧೪ ; | ಯೇ ತೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ವಿನಃ ೮-೧೯ 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೨-೩೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೦ ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೋ ೭-೯೬-೫; ತೈ.ಸಂ, 


ಯೇ ಅಗ್ನೆಃ ಪರಿ ಜಚ್ಚಿರೆ ೧೦-೬೨-೬ | ೩-೧-೧೧-೩; ನಿ ೧೦-೨೪ 
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ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ೮-೨೨-೧ 

ಯೇ ತ್ವಾ ಡೇವೋಸಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ೧-೧೯೦-೫ ; 
ನಿ. ೪-೨೫ 

ಯೇ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನ ತುಷ್ಪುವುಃ ೮-೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೫೦೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೩ 

ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಫೆವನ್‌ ೩-೪೭-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೬೭೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞೆಯಾ ೭-೩೫- 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೫ 

ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹೆ ಸ್ಥನ ವಿಶ್ಚ್ರೀ ೮-೩೦-೪ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ೪-೩೫-೮ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ೧-೧೩೯-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೦-೧ 

ಯೇ ದ್ರಪ್ಪಾ ಇವ ರೋದಸೀ ೮೭-೧೬ 

ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ೧೦- 


೧೫-೮ ; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೧ 


ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಅಪ ತೇ ೧೦-೧೨೮-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೬; ತೈ. ಸಂ. 
೪೭-೧೪-೪ 

ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
೮-೧೯-೧೬ 

ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಂಷ್ಕ್ಯಾಯವೇ ೮-೧೫-೫ ; 
೮೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೨ 

ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ ೫-೫೩-೧೩ 

ಯೇನ ದೀರ್ಫಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೪ 

ಯೇನ 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೬; 


ಸಾಮ. 


ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ೧೦-೧೨೧-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೪; ವಾ. ಯ. ೩೨-೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೮೨೫ 


ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಚಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾಃ ೧-೧೭೧-೫ 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧೆತಃ ೮-೬೧-೧೨ 
ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ೬-೪೪-೩ 


ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಖ£ರಪೋ ೮-೧೨-೩; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೬೩-೯ 


ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ೧೦-೩೭-೪ 


ರಾಜಾ ಕಾಅಕಾಣಾಶಜುಕ ಕಾ 1 


ಹವಾ ಸಷ ಸ ವಾಸು ಹಾ ಜು 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿರೋಚನೇ ೧-೧೯-೬ 

ಯೇನಾ ದಶೆಗೃಮದ್ರಿಗುಂ ೮-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೮ 

ಯೇನಾ ನವಗ್ಹೋ ದಧ್ಯಜ್‌ ೯-೧೦೮-೪ ; 
೯೩೯ 

ಯೇನಾ ಪಾನಕ ಚಕ್ಷಸಾ ೧-೫೦-೬; ಸಾ. ೬೩೭, 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೧ ; ೨೦-೪೭-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೩೨; ನಿ. ೧೨.೨೨ ರಿಂದ ೨೫ 

ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ೮-೭-೧೮ 

ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸ್ಪಜೋ ೮-೩-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯-೪; ೨೦-೪೯-೭ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ ( 10 ಅಸಪತ್ನಃ 1) 
೧೦-೧೭೪-೪ 


ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ತೀ (10 ಅಸಸತ್ನಾ |) 
೧೦-೧೫೯-೪ 


ಸಾಮ. 


ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೃವನಾ ೨-೧೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೪ 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈಃ ೭-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೮.೪-೯ 

ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀ ೮-೪೬-೧೮ 

ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೪೭-೩; ೪- 
೪-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಯೇ ಸಪೃನತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೩೭-೨ 

ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಷಸಂ ಭಂದಸಾನ$ ೬-೧೭-೫ 

ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪರಾವತೋ ೮-೫-೮ 

ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ೧೦-೬೩-೩ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೬೩-೭ 

ಯೀ ಮಹೋ ರಜಸೋ ವಿದುಃ ೧-೧೯-೩ 

ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ೮-೬೭-೧೩ 

ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ೫-೧೮-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೫-.೨ 

ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಕಈಡ್ಯಾಃ ೧-೧೪-೮ 

ಯೇ ಯಜ್ಞಿನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾಃ ೧೦-೬೨-೧ 


ಯೇ ಯುಧ್ಯ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ೧೦-೧೫೪-೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧೭; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 


ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾ, ೭-೧೬-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯೇ ವಧ್ವೆಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ೧೦-೮೫, ೩೧ ; ಅಥ. 
೧೪-೨-೧೦ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೨; ನಾ.ಯ 
೨೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿನಾ ೮-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೩೯-೩ 

ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ೭-೯೨-೪ 

ಯೇ ವಾವೃಧಂತೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೫-೫೨-೭ 

ಯೇ ವೃಕ್ಲಾಸೋ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ೩-೮-೭ 

ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ೧-೧೯-೫ 

ಯೇಷಾಂ ಶ್ರೀಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ೫-೬೧-೧೨ 

ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಪೃಥಿವೀ ೧-೩೭-೮ 

ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ೮-೨೦-೧೩ 

ಯೇಷಾಮಾಬಾಧೆ ಖುಗ್ಮಿಯ ೮-೨೩-೩ 

ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ 

ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ೧೦-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೪೮ 

ಯೇ ಸವಿಶುಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೪ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ (೦।ಯೇ ವಾದಃ) ೯- 
೬೫-೨೨ $y ಸಾಮ. ೧೧೬೩ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸ$ ಪರಾವತಿ ( 0! ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ ) 
೮-೯೩-೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೨-೩ 

ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ ೨-೧-೧೬, ೨- 
೨-೧೩ 

ಯೇಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ಟೇ ೧೦-೩೬-೧೦ 

ಯೇ ಹತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ೪-೬-೧೦ 

ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದುತಃ ೪-೩೩-೧೦ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೧೩ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ೧೦-೧೬-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೯-೬೫ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ರವಿವೇಶ ೧೦-೧೬-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೨-೨-೭ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಮಾನುಷಃ ೮-೩೯-೮ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ದಮೇ ೮-೪೪-೧೫ 
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ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತಯೇ ೧-೧೨-೯; ಸಾಮ. 
೮೪೬ 

ಯೋ ಅಗ್ನೀನೋಮಾ ಹನಿಷಾ ೧-೯೩-೮; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨-೮೨೭-೯ 

ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೪೩-೧ 

ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಞೋೋತಿಷಿ ೧೦-೫೪-೬ 

ಯೋ ಅದ್ರಿ ಭಿತ್ಛ್ರಹಮಜಾ ಯತಾ ೬-೭೩-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೦-೧ 

ಯೋ ಅಧ್ಲೆರೇಷು ಶಂತಮ ೧-೭೭-೨ 

ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯತ್‌ ೧೦-೩೦-೪; ಅಥ. 
೧೪-೧-೩೭; ನಿ. ೧೦-೧೯ 

ಯೋ ಅಪಾಚೇನೇ ತಮಸಿ ೭-೬-೪ 

ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ೮-೮೨-೮ 

ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ೨-೩೨೫-೮ 

ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಚೋಜನಂ ೧-೮೧-೬ 

ಯೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ೪-೩೯-೩ 

ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿ ೧-೧೦೧- 
೪; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯೋ ಅಕ್ಷೀಭಿರ್ವಹತೇ ೮-೪೬-೨೬ 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷು ೧೦-೭೯-೫ 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ಮೈ ಫ್ರೃಂಸ ಉತ ವಾಯ ೫-೩೪-೩ ; ನಿ. 
೬-೧೯ 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಹವಿಷಾವಿಧನ್‌ ೬-೨೫೪-೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೨೧ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹನ್ಯೈರ್ಫತ ೨-೨೬-೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ೧೦-೧೮೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೫ 

ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ೧೦-೧೬೬-೫ 

ಯೋ ಗರ್ಭನೋಸಧೀನಾಂ ೭-೧೦೨-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೫-೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯.೧ 

ಯೋಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಪಿಃ ೬-೪೫-೧೭ 

ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ೧-೩೦-೭; ಸಾಮ. 
೧೬೩; ೭೪೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೧ ; ವಾ. ಯ, 
೧೧-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೨-೧ 

ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ೪ ಇವಾ ೧೦-೬೦-೩ 
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ಇಂಕು ಯ 


ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ೫-೪೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮.೨೬ 

ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ೨-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೨; ನಿ. ೩- 
೨೧; ೧೦-೧೦ 

ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ೯-೫೫-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೭೮ 

ಯೋ ದಭ್ರ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ೧೦-೩೮-೪ 

ಯೋ ದುಷ್ಪರೋ ವಿಶ್ವವಾರಃ ಶ್ರವಾಯ್ಯ ೮-೪೬-೯ 

ಯೋ ದೇವೋ ದೇವತಮೋ ೪-೨೨-೩ 

ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ಅನಮಯದ್ವಧಸ್ರೈ8 ೭-೬-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೪-೭-೯ 

ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋ ೮-೮೮-೪ 


ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಾನಾಂ ೮-೪೧-೫ 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ೯-೧೦೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೮ : 


ಯೋ ಧೃಹಿತೋ ಯೋತ್ರವೃತೋ ೮-೩೩-೬ 

ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತಿ ೫-೩-೭ 

ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ೮-೨೧-೯; ಸಾಮ. ೪೦೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೩ ; ೨೦-೬೨-೩ 

ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸುನೀತಃ ೮-೪೮-೧೨ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿಕೋ ಜನೋ ೧೦-೧೩೩-೪ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ೧೦-೧೩೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೬-೬-೩ 

ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ೮-೧೮-೧೩ 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿನಾ ಯೋ ೧೦-೮೨-೩ ; ಅಥ. 
೨-೧-೩; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೬-೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಯೋ ನಃ ಪೂನನ್ನಘೋ ವೃಕಃ ೧-೪೨-೨ 

ಯೋ ನಃ ಶಶ್ಚತ್ಪುರಾವಿಥಾ ೮-೮೦-೨ 

ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ೨-೩೦-೯ 

ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದ್‌ ೬-೫-೪ 

ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ೬-೭೫-೧೯ ; ಸಾ 
೧೮೭೨ 

ಯೋ ನಂತ್ರಾನ್ಯನಮನ್‌ ೨.೨೪.-೨ 
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ಹುಗ್ಬೇದದ 


ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹೆವಸುಂ ೨-೧೩-೮ 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ೮-೨೯-೨ 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿನದೇ ೧-೧೦೪-೧; ನಿ. ೧-೧೭ 
ಯೋಫಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದರ ೭.೨೪.೧ ; ಸಾಮ. ೩೧೪ 


ಯೋನೋ 
ಯೋನೋ 
ಯೋನೋ 
ಯೋನೋ 
ಯೋನೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಖ್‌-ಲೆ ; 
೧೩-೩ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಗ್ನೇ ಅರರಿವಾ ೬ ೧-೧೪೭-೪ 

ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ೬-೧೬-೩೧ 
ಅಗ್ನೇ5ಭಿದಾಸತಿ ೧-೭೯-೧೧ 

ದಾತಾ ವಸೂನಾಂ ೮-೫೧-೫ 

ದಾತಾ ಸ ನಃ ಹಿತಾ ೮-೫೨-೫ 

ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ೧೦-೩೮-೩ 
ದೇವಃ ಪರಾವತಃ ಲಿ-೧೨-೬ 
ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ ೭- 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೭-೨; ತೈ. ಸಂ, ೪-೩- 


ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ೨-೩೪-೯ 
ರಸಂ ದಿಪೃತಿ ನಿತ್ನೋ ೭-೧೦೪-೧೦; 
೮-೪-೧೦ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ೭-೬೦-೧೧ 


ಯೋ ಭಾನುರ್ಭಿರ್ನಿಭಾವಾ ೧೦-೬೨೨ 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೫-೭೭-೪ 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ೨-೧೩-೬ 

ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ೫-೨೭-೪ 

ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾ ೮-೪೬-೨೭ 

ಯೋ ಮರ್ತ್ಶೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ೪-೨-೧ 

ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ೭-೧೦೪- 
೮; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೮ 

ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾಶುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ೭-೧೧೪- 
೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೬ 

ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್‌ ೧-೧೩೬-೫ 

ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಸೇ ಚಿದಾ ೭-೮೭-೭ 

ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ೫-೬೧-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ೨-3೮-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ೫.೨೭.೨ 

ಯೋಮೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ೮-೫-೩೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ 


ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್‌ ೮-೩೧-೧ 

ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ ೧೦-೫೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೬೦ 

ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ ೧೧-೧೩೦-೧ 

ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ೧೦-೧೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬೩೪.೨ 

ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಥಿ ೬-೪೯-೧೩ 

ಯೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ೧-೧೨-೬ , ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೬ 

ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ೬-೪೪-೧ ; ಸಾಮ 
೩೫೧ 

ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಖುತನಿಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧೨ 

ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ೮-೭೦-೧; 
ಸಾಮ. ೨೭೩ ; ೯೩೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೬; 
೨೦-೧೦೫-೪ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ (೦1 ತಮಿಂದ್ರಂ) 
೮-೩೨-೧೩ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ ( ೦1 ತಸ್ಮಾ ಇಂ 
ದ್ರಾಯ) ೧-೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೦ 

ಯೋ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅನಿಖಾವಹಾ ೧-೧೮-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩-೨೯, ಫಿ. ೩.೨೧ 

ಯೋ ರೋಹಿತ್‌ ವಾಜಿನೌ ೫-೩೬-೬ 

ಯೋ ವಃ ಶಿವತಮೋ ರಸಃ ೧೦-೯.೨,; 
೧೮೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೧; 


ಸಾವ, 


೩೬-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ ; ೭-೪-೧೯-೪ ; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦-೧-೧೧ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ೪-೩೫-೬ 
ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ೧೦-೩೪-೧೨ 
ಯೋತವರೀ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾವಿಭು ೨-೨೪-೧೧ 
ಯೋ ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಃ ೭-೧೦೧-೨ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾನೃತೋ ೮-೨೬-೧೩ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ೧-೧೫೧-೭ ; 
ನಿ. ೬-೮ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ೭-೭೦-೬ 
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ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮-೭೩-೧೩ 

ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋ ೭-೭೧-೪ 

ಯೋ ವಾಫಘೆತೇ ದದಾತಿ ಸೂನುರಂ ೧-೪೦-೪ 

ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ೭-೬೪-೪ 

ಯೋ ವಾಚಾ ವಿವಾಚೋ ೧೦-೨೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩-೬ 

ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಸಿ ೮-೮-೧೫ 

ಯೋ ವಾಮಶ್ವ್ಚಿನಾ ಮನಸೋ ೧-೧೧೭-೨ 

ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೧೪ 

ಯೋ ವಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ೬-೭೦-೩ 


ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃತ್‌ ೧೦-೩೯-೧ 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೧-೯೪-೭; ನಿ. ೩-೧೧ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ೧-೧೦೧-೫ 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯತೇ ವಸು ೮-೧೦೩-೬; 
ಅಳ ; ೧೫೮೩ 


ಸಾಮ. 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿವ್ರತಾ ೮-೩೨-೨೮ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ (೦1 ಸನಃಪರ್ಷದ್‌) ೧೦- 
೧೮೭-೪; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೪-೪ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ (01 ಸ ನಃ ಪೂಷಾ) 
೩-೬೨-೯ 

ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾ ೨-೩೦-೨ 

ಯೋ ವೇದಿಷ್ಲೋ ಅವ್ಯಥಿಷು ೮-೨-೨೪ 

ಯೋ ಮೋ ದೇವಾ ಫೈತಸ್ಸುನಾ ೬-೫೨-೮ 

ಯೋ ಮೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದ್‌ ೧೦-೩೦-೭ 

ಯೋ ವ್ಯಂತಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ೧-೧೦೧-೨ 

ಯೋ ವ್ಯತಿಆ ರಫಾಣಯತ್‌ ೮-೬೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೦ 

ಯೋ ಹೆತ್ಕಾಹಿಮರಿಣಾತ್‌ ೨-೧೨-೩ ; 
೨೦-೩೪-೩ 

ಗೋ ಹ ನಂಂ ಮಧುನೋ ದೃಕಿಃ ೮-೫-೧೯ 

ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಶೈರಯತಾ ಮನುರ್ಜಿತಃ ೮.೧೯.೨೪ 

ಯೋ ಹಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ೭-೬೯-೫; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೮-೭-೮ 

ಯೋ ಹೋತಾ ಸೀತ್ರಥಮೋ ೧೦-೮೮-೪ ; ಥಿ. ೫-೩ 

ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ೧೦-೧೪-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೨ ; ತೈ. ಆ. ಓ-೩-೧ 


ಅಥರ್ವ. 
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ರ 


ರಕ್ತಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ೪-೩-೧೪ 

ರಕ್ಷಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ೯-೨೯-೫ 

ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ೧೦-೮೭-೧; 
ಅಥರ್ವ, ೮-೩-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೬ 

ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧-೨; ಸಾಮ. ೬೯೦; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೬ 

ರಣ್ಣಃ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ನಿತುಮಾನ್‌ ೧೦-೬೪-೧೧ 

ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹೆ ೧೦-೪೦-೧ 

ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ೫-೬೩-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩; ನಿ. ೪-೧೯ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ೪-೩೩-೮ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಜೀತಸೋ ೪-೩೬-೨ 

ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ೮-೫-೩೪ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ೮-೫-೨೮ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ೪-೪೬-೪ 

ರಥಂ 

ರಥನಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ೬-೭೫-೮; ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೪1 ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೬.% 

ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ$ರಾ8 ೧೦-೭೮-೪ 

ರಥಾಯ ನಾನಮುತನೋ ೧-೧೪೦-೧೨ 

ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ತಿ ೮-೫೦-೮ 

ರಥೀತಮಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ೬-೫೫-೨ 

ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ಚಾ ೬ ೫-೮೩-೩ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ೬-೭೦೫-೬; ವಾ..ಯ. 
೨೯-೪೩; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೬೨ ; ನಿ. ೯-೧೬ 

ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ ೪. ೪೬-೨1 

ರಥೇಷಾ ಯಾಧ್ರ್ಯರ್ಯವಃ ೮-೪-೧೩ 

ರಥೋ ಇ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ವಭಿಃ ೧-೧೪೧-೮ 

ರಥೋ ಯೋವಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ೮-೨೨-೫ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯೂಯ ೭-೮೭-೧ 

ರಸತೃವಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ೧-೧೭೪-೭ 


ರಪದ್ದಂಧರ್ನೀರಪ್ಯಾ ೧೦-೧೧-೨, ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೧-೧೯ 


ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ೫-೫೬-೮; ವಿ೧೧-೫೦ 


ಯ ಗ್ರೇದದ 


ರಮಥ್ಯಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ೩-೩೩-೫ ; 
ನಿ, ೨.೨೫ 

ರಯಿಂ ಸುಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೯ 

ರೆಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ೪-೫೧-೧೦ 

ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಶ್ಚಿನಂ ೯-೪-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೬ 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ೧-೬೬-೧ 


', ಯಯಿರ್ನ ಯಃ ಸಿತೃನಿತ್ತೋ ೧-೭೩-೧ 


ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೭-೩೯-೬ 
ರಶ್ಮೀ೪ರಿವ ಯಚ್ಛತಮಧ್ವೆರಾಅ ೮-೩೫-೨೧ 


ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೯-೬೪-೨೪; 
ಸಾಮ. ೧೦೭೮ 

ರಸಾಯ್ಯಃ ಪಯಸಾ ಹಿನ್ವಮಾನ ೯೯೭-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೮೦೭ 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ೨- 
೩೨.೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೪೮-೧; ತೈ. ಸಂ, ೩-೩- 
೧೧-೫ ; ನಿ. ೧೧-೩೧ 

ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ೧-೧-೮ ; ವಾ.ಯೆ. ೩-೩೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬೨ 

ರಾಜಾನಾವನಭಿದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೫ ; ಸಾಮ. ೯೧೧ 

ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ೯.೧೦-೩; ಸಾಮ೧೧೨೧ 

ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತೇ ೯-೬೫-೧೬; ಸಾಮ ೮೩೩ 

ರಾಜಾ ಉಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಪೇಶೋ ನದೀನಾಂ ೭-೩೪-೧೧ 

ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋ ೯-೮೬-೮ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ೯-೮೯-೨ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೊನಾಂ ಪವತೇ ಪತಿಃ ೯-೮೬-೩೩ 

ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿ8 ೭-೧೮-೨ 

ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೧-೩; ೯-೮೮-೮ 

ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಹವಾಮಹೇ ೮-೧೦೧-೮ 

ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ೧೦-೧೦-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೦ 

ರಾತ್ರೀ ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ೧೦-೧೨೭-೧ ; ತ್ಲೆ, 
೨-೪-೬-೧೦ 


ರಾಯಃ ಸಮುದ್ರಾಜ ಶ್ಚತುರೋ ೯-೩೩-೬; 
೮೭೧ 


ರಾಯಸ್ಸಾನೋ ವಜ್ರ ಹಸ್ತಂ ೭-೩೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರಾಯಸ್ಫೂರ್ಥ್ಧಿ ಸ್ವಧಾವೋ ೧-೩೬-೧೨ 


ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸವಾಂಸೋ ೪-೪೨-೧೦; 
ಯ. ೭-೧೦ 
ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮತಿಃ ೭-೬೬-೮; ಸಾಮ. 


೧೦೬೮ 
ರಾಯೇ ನುಯಂ ಜಜ್ಞತು ರೋದಸೀ ಮೇ ೭- 


೯೦:೩; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೧-೧ 


ರಾಯೋ ಧಾ ರಾಸ್ಕಾಫೃಣೇ ೬೫೫-೩ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
೧-೯೬-೬ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ 
ರೂಪಾಭಿಃ ೧೦-೧೩೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೪೨ ; 
ವಾ. ಯ, ೧೨-೬೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-.೫-೪ 


ರಾರಂಧಿ ಸವನೇಷು ಣ ೩-೪೧-೪; 
೨೩-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦. 


ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರ ೨-೧೧-೧೪ 

ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸಕೀಟಿರದಬ್ಬಾ ೬-೫೧-೪ 

ರುಜಾ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ೯-೯೧-೪ 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮೀಳ್ಬುಷಃ ಸಂತಿ ೬-೬೬-೩ 

ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ೧-೧೦೧-೭ 

ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಃ ೯-೭೦-೭ 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ೧-೧೧೩-೨; ಸಾಮ. ೧೭೫೦ ; 
ನಿ. ೨-೨೦ 

ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ೬-೪೭-೧೮ 

ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ೩-೫೩-೮ 

ಕೀಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ವಃ ೧೦-೯೨-೧೫ 

ಕರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ೧-೩೦-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೧ ; 
ತ್ಸ ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೫; ೨-೨-೧೨-೮ ; ೨-೪-೧೪-೪ 

ರೇವದ್ವಯೋ ದಧಾಥೇ ೧-೧೫೧-೯ 

ರೇವಾ” ಇದ್ರೇವತ ಸ್ತೋತಾ ೮-೨-೧೩ ; ಸಾಮ. 


೧೦೮೪ 


೧೮೦೪; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೮ 


ರೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇಯೀ 
೧೪-೧-೭ 


೧೦-೮೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 


ಕ್ಸ 
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ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ೧-೬೪-೯ 
ರೋಹಿಛ್ಯಾವಾ ೧-೧೦೦-೧೬ 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ೮-೩-೨೨ 


ವ 


ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯಾ ೧೦-೧೦೬-೫ 

ವಂಸ್ಚ ನಿಶ್ಚಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೭-೧೭-೫ 

ವಂಸ್ತಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೮-೨೩-೨೭ 

ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ೬-೭೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; ನಿ. ೯-೧೮ 

ವಚೋ ದೀರ್ಫೆಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ೮-೨೫-೨೦ 

ವಚೋನಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ೮-೧೦೧-೧೬ 

ವಚ್ಕಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ೧-೪೬-೩; ಸಾಮ, 
೧೭೩೦ 

ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ೧೦-೧೦೫-೭ 

ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೪ 

ನಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ೧೦-೧೧೧-೬ 

ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ೬-೧೩-೬ 

ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸದ್ವಾ ೬-೪-೪ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 

ವಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ಮರುತ ೧-೧೬೫-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨. 
೮-೩-೬ 

ವಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ೬-೨೭-೫ 

ನಧೀರ್ಕಿ ದಸ್ಯ್ಯುಂ ಧನಿನಂ ಧನೇನ ೧-೩೩-೪ 

ನಧೂರಿಯಂ ನತಿಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ ೫-೩೭-೩ 

ವಧೇನ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ಹಿ ೫-೪-೬ 

ವಭ್ಭರ್ದುಃ ಶಂಸಾಂ ಅಪ ೧-೯೪-೯ 

ವನಸ್ಸತಿಂ ಪವಮಾನ ೯-೫-೧೦ 

ವನಸ್ಪತಿರವಸೃಜನ್ನುಪ ೨-೩-೧೦ 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಃ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ನಿ. 
೬-೭೩ 

ನನಸ್ಪತೇಣವಸೃಜೋಸ ದೇವಾನ್‌ ೩-೪-೧೦ ; ೭-೨.- 
೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೧; ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೮-೩ 

ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ೬-೪೭-೨೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೬-೧೨೫-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯.೫೨, ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬೬-೫ ; ನಿ. ೨-೫, ೯-೧೨ 
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ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ೩-೮-೧೧; ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೩-೫-೧ 

ವನೀವಾನೋ ಮನು ದೂಶಾಸ ೧೦-೪೭-೭ 

ವನೇನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ೧೦-೨೯-೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೬-೧; ಐ. ೬-೨೮ 

ವನೇಮ ತದ್ದೋತ್ರಯಾ ೧-೧೩೯-೭ 

ವನೇಮ ಪೊರ್ವೀರಯೋ ೧-೭೦-೧ 

ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮತೇಷು ೧-೬೭-೧ 

ವನೇಷು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ೫-೮೫-೨; ವಾ. ಯ. 
೪-೩೧; ತೆ. ಸಂ. ೧-೨-೮-೧ 

ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ೧-೧೩೩-೭ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೧ 

ವಂದಸ್ತ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೧-೩೮-೧೫ 

ವನ್ವನ್ನವಾತೋ ಅಭಿ ೯-೮೯-೭ 

ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ೮-೭-೪ 

ವಪುರ್ನು ತಚ್ಚಿ ಕಿತುಷೇ ೬-೬೬-೧ 

ವಮ್ರ್ರಾಭಿಃ ಪುಕ್ರಮಗ್ರುವೋ ೪-೧೯೯ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ವಯಂ ವೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ೮-೨೭-೭ 

ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ತೃಭಿಃ ೧-೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೨೦ 

ವಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ೧೦-೫೭-೬; ವಾ.ಯ. 
೩-೫೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭ ; ೩-೭-೧೪-೩ 

ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ೧-೩೦-೨೧ 

ವಯೆಂ ಹಿ ತ್ಕಾ ಬಂಧುನುಂತಂ ೮-೨೧-೪ 

ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹನಾನುಹ 
೨೬-೯ 

ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ನಿಪನ್ಯಮೋ ೮-೮೭-೬ 

ವಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದು: ೧೦-೭೩-೧೧ ; 
ಸಾನು. ೩೧೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ ; ತೈ. ಆ. 

ನಿ. ೪-೩ 

ವಯಂ ಫಘ ಶ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಶ.೩೩-೧ ; ಸಾಮ, 
೨೬೧; ೮೬೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦.೫೨-೧; ೨೦-೫೭-೧೪ 

ವಯಂಘಾತೇ 

ವಯಂ ಫಾ ತೇ 

ವಯಂ ಫಾ ತೇ 


ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ೮- 


೪-೪೨-೩ ; 


ಅಹಿ ಷ್ಮಸಿ ೮-೩೨-೭; ಸಾ. ೨೩೦ 
ಅಪೂರ್ವೈೇಂದ್ರ ೮.೬೬-೧೧ 
ತ್ರೇ ಇತ್‌ ೮-೬೬-೧೩ 


ಎ ನಾನ್‌ 


ER EB ಜಾನಾ ೋ 


ಖಯಗ್ವೇದದ 


ವಯಂ ಚದ್ದಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ೧-೧೮೦-೭ 

ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಂ ೧-೧೦೨ 
೪; ಅಥರ್ವ. ೭.೫೦-೪ 

ವೆಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8 ೮-೫೪-೮ 

ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ೬-೧೯-೧೩ 

ವಯಂ ತದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ೮-೨೭.೨೨ 

ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಕೆ ೈರ್ನಿಥೇಮ ೫-೪-೭ 

ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ೭-೧೪-೨ 

ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ೩-೧೪-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭1 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ 
ಸಾಮ. ೧೨೩೯ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ನಿದ್ಯಾಮ ೮-೨೪-೮ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುನ್ನುಹೊತೌ ೬-೨೬-೮ 

ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ೭-೩೦-೪ 

ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ೫-೩೩-೫ 

ವಯಂ ತೇ ವಯ ಇಂದ್ರ ನಿದ್ದಿ ೨-೨೦-೧ 

ವಯಂ ನಾಮ ಸ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೈತಸ್ಯ ೪-೫೮-೨ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೯೦; ತೈ. ಆ ೧೦-೧೦-೨ 

ವಯಮನುಗ್ಸೇ ಅರ್ವತಾ ೨-೨-೧೦ 

ವಯನಮುಗ್ಗೆ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ೫-೩-೬ 


ವೃತ್ರಹನ್‌ ನಸೋ ೯೯೮-೫; 


ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ೧-೧೬೭-೧೦ 

ವಯಮಿದ್ವಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೮೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಂ ೧೦-೧೩೩-೬ 

ವಯಮಿಂದೃ ತ್ರಾಯವೋ;ಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೭ 
೩೧-೪; ಸಾಮ. ೧೩೨; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೮-೪ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೩-೪೧-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೭ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ತೇ ಸಚಾ ೪.೩೨-೪ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನಾಂ ೬.೧೫-೧೯ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧ 

ವಯಮು ತ್ರಾ ತದಿದರ್ಥಾ ೮-೨-೧೬; ಸಾನು. 
೧೫೭; ೭೧೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೧ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ೮-೬೪-೬ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


po ಇ 
“A 


ರ 


ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ೬-೫೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ, ೧-೧ 
೧೪-೨ 
ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ೮-೨೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೮ 
೭೦೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೧; ೨೦-೬೨-೧ 
ವಯಮು ತ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ ೮-೯೨-೧೨ 
ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ೮-೬೬-೭ ; ಸಾಮ. ೨೭೨ 
೧೬೯೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೭.೧ 
ವಯಂ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾವಸಿ ೫-೬೫-೫ 
ವಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ೧-೪೯-೩; ಸಾ. ೩೬೭ 
ವಯಾ ಇದಗ್ಗೆ € ಅಗ್ನ ಯಸ್ತೇ ೧೪೯-೧ 
ನಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಃ ೫-೫೯-೭ 
ನಯೋನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುನೆಲಾಶಂ ೧೦-೪೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೪ 
ವರಾ ಇವೇದ್ರೈವತಾಸೋ ಹಿರಣ್ಕೈಃ ೫-೬೦-೪ 
ವರಿಮೋ ಧಾಶಮೋ ಭವ ೯-೧-೩: ಸಾಮ. ೬೯೧ 
ವರಿಷ್ಕೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ೬-೪೭-೯ 
ವರಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ೬-೩೭-೪ 
ವರುಣ ವೋ ರಿಶಾದಸಂ ೫-೬೪-೧ 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವನ್‌ ೧-೨೩-೬ ; ಸಾ. ೩೯೫ 
ವಾ. ಯ ೩೩-೪೬ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೨೮-೨ 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ನಿಮಾತಪೋ ೮-೭೩-೮ 
ವರ್ಧೆಂತೀಮಾನಃ ಪನ್ರಾ ೧-೬೫-೪ 
ವರ್ಧಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೧೩-೨೫ 
ವರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ೬-೩೮-೪ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಮರುತಃ ೬-೧೭-೧೧ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀಃ ಕ್ಷಸೋ ೧-೭೦-೭ 
ವರಿಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ೮-೧೦೧-೨ 
ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಂ ೪-೧೬-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೫ 
ವಕ್ಷುರಸ್ಯ ಕೇತವೋ ೮-೧೨-೭ 
ವವ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀಃ ೩-೧-೬ 
ನಫ್ರೌಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಸ್ವತವಸಃ ೧-೧೬೮-೨ 
ವಸಟ್‌ ತೇ ವಿಷ್ಣವಾಸಾ ೭-೯೯-೭; ೭-೧೦೦-೭; 
ಸಾ. ೧೬೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೨-೪ 


ಹ 


ಇಲಗ ಯಾ 
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ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ೫-೨-೬ 

ವಸಿಸಷಂ ಹೆ ವರುಣೋ ೭-೮೮-೪ 

ವಸಿನ್ನಾಸಃ ಹಿತೈವತ್‌ ೧೦-೬೬-೧೪ 

ವಸಿಸ್ತಾ ಹಿ ಮಿಯೇದಧ್ಯ ೧-೨೬-೧ 

ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮುಹೆಸಂ ೧೦-೧೨೨-೧ 

ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ೫-೨೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೦೮ ; 
ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೬. 
ಶಿ; ೪.೪.೪-೮ 

ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಂ ೨-೪೪-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧- 
೪-೪೬-೨ 

ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕ್ಕನ ೧೦-೭೪-೧ 

ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ೧-೧೫೮-೧ 

ನಸೋರಿಂದ್ರಂ ನಸುಸತಿಂ ೧೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೧-೧೫ 

ವಸ್ಕಾಂ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುಃ ೮-೧-೬; ಸಾ. ೨೯೨ 

ವಸ್ತೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ೬-೧೬-೨೫ 

ವಸ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೧೭೪-೫ 

ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ೬-೬೪-೩ 

ನಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ೪-೪೮-೪ 

ವಹ ತು ತ್ವಾ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ೮-೩೩-೧೪ 

ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ನಿಹೆರನ್‌ ೪-೧೩-೪; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨.೪-೫-೪ 

ವಹ್ಡಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥೆಸ್ಯ ೧-೬೦-೧ 

ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಿರಾವ ೫-೬೩-೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೪ 

ನಾಚಮಸ್ಟಾ ಸದೀನುಹೆಂ ೮-೭೬-೧೨; ಸಾ. ೯೯೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೧ 

ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ೧೦-೮೧-೭; ವಾ.ಯ, 
೮-೪೫ ; ೧೭-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ೯-೬೭-೧೩ 


"'ವಾಜಿಯನ್ನಿನ ನೂ ರಥಾನ್‌ ೨-೮-೧ 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ೭-೭೫-೫ 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೫-೬ 

ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ ೩-೨೭-೮, ಸಾ. ೧೪೭೮ 
ವಾಜೇಬಿರ್ನೊೋ ವಾಜಸಾತಾ। ೧-೧೧೦-೯ 


886 


ಹ ಜಯ ದತ 


ವಾಜೀವನಾಜೇ€ವತ ವಾಜಿನೋ ನಃ ೭-೩೮-೮ : ವಾ. 
ಯ. ೯-೧೮; ೨೧-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೨,; 
೪೭-೧೨-೧ 

ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವೆ ೩-೩೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೯-೬ 

ನಾಜೋನು ತೇ ಶವಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತಂ ೫-೧೫-೫ 

ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ೧೦-೫೬-೩ 

ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೮೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪; ೧೮೪೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೪೨-೨ ; ಥಿ, ೧೦-೩೫ 

ವಾತತ್ತಿಸೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷೆನಿ ೫-೫೭-೪ 

ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೬೮-೧ 

ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ಸೀಳಿತಾ ೫-೫-೭ 

ವಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾಂತ್ಸುಯುಜಕಶ್ಚಿದ್‌ ೫-೩೧-೧೦ 

ವಾತಸ್ಯಾಕ್ಟೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ೧೦-೧೩೬-೫ 

ವಾತಾಸೋ ನ ಯೇ ಧುನಯೋ ೧ಂ-೭೮-೩ 

ವಾತೇನಾಜುರ್ಯಾ ನಡ್ಯೇವರೀತಿಃ ೨-೩೯-೫ 

ವಾತೋಪಧೂತ ಇಸಿತೋ ೧೦-೯೧-೭ ; ಸಾ. ೯೮೩ 

ವಾನಂ ವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ೪-೩೦-೨೪; ನಿ.೬-೩೧ 

ವಾಮಂ ನೋ ಅಸ್ತರ್ಯಮನ್‌ ೮-೮೩-೪ 

ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾನುಂ ೬-೭೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೮-೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೨೩-೧ ; ೨-೨-೧೨-೨ 

ವಾಮಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಜೇತಸೋ ೮-೮೩-೫ 

ನಾವಿತಾ ವಾಮಸ್ಯ ಧೊತಯಃ ೬-೪೮-೨೦ 

ವಾಯ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ೧-೨-೨ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ೧-3.೧; ನಿ ೧೦-೨ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ೫-೫೧-೫ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಜೇತಥಃ ೧-೨-೫ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ೪-೪೭-೩; ಸಾ. ೧೬೩೦ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುನ್ವತ ೧-೨-೬ 

ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ೧೦-೧೩೬-೭ 

ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ತಾಂ ೯-೮೮-೩ 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ೧-೧೩೪-೩ 

ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ೧-೨-೩ 


ಹಾ 


EE ಭಾಭಾ ಸಭಾ ಸ ಭಾ ದ ಅ ದ ತಂದ ತಂ ಬ್ಬ ಇಯಂ ್ಷ್ತ್ರ 


ಖಗ್ಗೇದದ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ ದಿವೋ ೮-೨೬-೨೩ 

ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ೨-೪೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೨ 

ವಾಯೋ ಶತಂ ಹೆರೀಣಾಂ ೪-೪೮-೫; ತೈ. ಸಂ. ಪಿ- 
೨-೧೨-೭ 

ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ ೪-೪೭-೧; ಸಾ. 
೧೬.೨೮; ವಾ.ಯೆ. ೨೭-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೬ 

ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿಃ ೮-೯೮-೮ ; ಸಾಮ. ೭೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೨ 

ವಾರ್ತ್ರ್ವಹೆತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ೩-೩೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯.೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೮-೬೮, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೧ 

ವಾನರ್ತ ಏಷಾಂ ರಾಯಾ ೧೦-೯೩-೧೩ 

ವಾನಸಾನಾ ನಿನಸ್ತತೀ ೧-೪೬-೧೩ 

ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದ್ಯವಿ ೮-೬-೪೦ 

ವಾನೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ೧೦-೧೨೦-೨ 
ಐ. ಆ. ೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೨-೨; ೨೦-೧೦೬-೫ 

ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೮-೧೪-೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦ 
೨೭-೬ 

ವಾವೃಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ೯-೪೨-೩ 

ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪೃ ತೀ ೪-೫-೧೧ 

ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ೮-೭೬.೩ 

ವಾಶೀಮಂತ ಖುಷ್ಟಿಮಂತೋ ೫-೫೭-೨ 

ನಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮.೨೯-೩ 

ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷ್ಹಂತೀಂದವೋ ೯-೧೩-೭; ಸಾ. ೧೧೯೩ 

ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ೧-೩೮-೮ ; ತೈ. 
೧-೧೧-೫ 


ಸಂ. ಲ. 


ವಾಸಯಸೀನ ನೇದಸಸ್ತಂ ನಃ ೭-೩೭-೬ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥೂಣಾ ೮-೧೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೨೭೫ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ಪ್ರತರಣೋ ೭-೫೪-೨ 

ವಾಸ್ತೋನ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ ೭-೫೪-೧; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೦-೧ ಕ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ಶಗ್ಮಮಾ ಸಂಸದಾ ೭-೫೪-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ANN ಇದ 


ವಾಹಿಸೊ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ೮-೨೬-೧೬ ; ನಿ. ೫-೧ 

ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ೧೦-೨೭-೧೮ 

ವಿ ಫೆ ಶ್ಯಾನಾಂ ಖುತಜಾತ ೧-೧೮೯-೬ 

ವಿಫ್ನಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ೬-೬೨-೨; ಸಾ. ೮೩೧ 

ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಸ ೭-೧೦೦-೪; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೫ 

ವಿ ಚಿದ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ೮-೬-೬; ಸಾಮ. 
೧೬೫.೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೩ 

ವಿ ಚೇದುಚ್ಛ ಂತೃಶ್ವಿನಾ ೭-೭೨-೪ 

ವಿ ಜನಾಂಛ್ಯಾವಾಃ ೧-೩೫-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
ಹ ೨ 

ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾ ೬-೬೨-೭ 

ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ೧-೫೧-೮ 

ವಿ ಜಿಹೀಸ್ತ ವನಸ್ಪತೇ ೫-೭೮-೫ 

ನಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವ ೧೦-೮೪-೫ ; ಅಥರ್ವ, ೪-೩೧ 
೫; ಥಿ. ೬-೨೯ 

ವಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬೃಹೆತಾ ಭಾತಿ ೫-೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೪: ಕ್ಳಿ.ಸಂ. ೧-೨.೧೪-೭; ನಿ. ೪-೧೮ 

ವಿ ತದ್ಯೆಯುರರುಣಯುನ್ಬಿರಶ್ವೈಃ ೬-೬೫-೨ 

ತನ್ಹತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂ ೫-೪೭-೬ 

ವಿ ತತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘವನ* ೮-೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೪ 

ವಿ ತಿಸ್ಕಧ್ವಂ ಮರುತೋ ೭-೧೦೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೮ 

ವಿ ತೇ ವಜ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಲಿರನ್‌ ೧-೮೦-೮ 

ವಿ ತೇ ವಿಷ್ವಗ್ರಾತಜೂತಾಸೋ ೬-೬-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 

ವತ್ತಕ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸ ೫-೩೪-೬ 

ವಿ ತ್ರದಾಪೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೬-೨೪-೬; ಸಾಮ ೬೮ 


ವಿ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ೧-೧೩೧-೩; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೭೨-೨ ; ೨೦-೭೫-೧ 


ಲ 


ವಿ ತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ೧-೭೦-೧೦ 

ವಿದದ್ಯತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಸ್ಟಂ ೮-೭೯-೬ 

ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ೩-೩೧-೬; ವಾ, ಯ, ೩೩-೫೯: 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 
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ಹ ಅಡು ಸಾರಣ ಜಾಜಿ ಬ ಸಂಟ ಬಾಸಾಫಾನಾ ಖಣ ಎ ಬು ಭಚಾ ಎಧು ಹಜಾರ ಇಡತನ ಯಾಲ 


ವಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ೧-೬೭-೪ 

ನಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ೫-೪೧-೧೩ 

ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಯನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಸೈಃ ೫-೪೫-೧ 

ವಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಂ ೮-೪೭-೨ 

ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ೪-೩೪-೨ 

ವಿದುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಮೋ ೭-೩೪-೨, 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 


ತಾಂಡ್ಯ, 


ನಿ ದುರ್ಗಾವಿ ದ್ವಿಷಃ ಪುರಃ ೧-೪೧-೩ 

ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೫-೨ 

ವಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ೪-೪೨-೭ 

ನಿದೃಳ್ಹಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ೬-೪೫೯ 

ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ೧೦-೪೫-೨; ವಾ. ಯ, 
೧೨-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-೨-೧ 

ನಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ಯಮುತ ೮-೨೧-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಂ ೮-೭೫-೧೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೨3-೬-೧೧-೪ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ೮-೮೧-೨, ಸಾಮ. 
೭೨೯ 

ನಿದ್ಮಾ'ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ನಾಜೇಷು ೩-೪೨-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೬ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ರಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ೮-೪೫-೧೩ 

ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ತಾ ವೃಷಂತಮಂ ೧-೧೦-೧೦ 

ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೮-೯೨-೧೮ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೨೦-೩ 

ವಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ೮-೨-೨೧ 

ವಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ೨-೨೭-೫ 

ವಿದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಸೃಥು ೧-೫೦-೭; ಅಥರ್ವ, 

ನಿ. ೧೨-೨೩ 

ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ೭-೩೩-೧೦ 

ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ೮-೭-೨೫ 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ೩-೫೪-೧೩ 

ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಪತಂತೀ ೧೦-೯೫-೧೮ ; ನಿ. ೧೧-೩೬ 

ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ೫-೫೪-೩ 


೧೩-೨-೨೨; ೨೦-೪೭-೧೯ ; 
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ವಿದ್ವಾಃ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ೧-೭೨-೭ 

ವಿದ್ರಾಂಸಾವಿದ್ದುರಃ ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ ೧-೧೨೦-೨ 

ವಿ ದ್ರೀಪಾನಿ ಪಾಪತನ* ೮.೨೦-೪ 

ವಿ ದ್ಯೇಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ೬-೧೦-೭ 

ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣ ಸಮನೇ ೧೦-೫೫-೫ ; ಸಾಮ. 
೩೨೫ ; ೧೭೮೨ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦೯ ; ತ್ಸೆ. ಆ, 
೪-೨೦-೧ ; ಥಿ. ೧೪-೧೮ 

ವಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೆ ೨-೯-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೭೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫-೪ 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರಮೃಥೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೪, ಸಾಮ 
೧೮೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೨; ವಾ. ಯ. 
೮-೪೪, ೧೮-೭೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ ; 
ನಿ. ೭-೨ 

ನಿ ನಃ ಪಥಃ ಸುವಿಶಾಯ ೧-೯೦-೪ 

ವಿ ನಃ ಸಹೆಸ್ತಂ ಶುರುಥೋ ೭-೬೨-೩ 

ವಿ ನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ೮-೨೭-೯ 

ವಿ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ ೪-೩೭-೭ 

ವಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೬-೫೩-೪ 

ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಪನಮಾನಾಯ ೯-೮೬-೪೪; 
೧೬೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೮-೧ 

ವಿ ಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ೩-೧೫-೧; ವಾ. 
೧೧-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ 

ವಿ ಹಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾಃ ೬-೨೦-೭ 

ನಿ ಪೂಷನ್ನ್ನರಯಾ ೬-೫೩-೬ 


ಸಾಮ. 


ಯ. 


ವಿ ಪೃಕ್ಷಣ ಅಗ್ನೇ ಮಘೆವಾನೋ ೧-೭೩-೫ 

ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾಃ ೧-೧೨೦-೪ 

ವಿಪ್ರಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ$ವಸೇ ೮-೧೧-೬; ನಿ. ೧೪-೩೨ 

ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ೮-೪೪-೧೦ 

ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಪ್ಟಂ ೧೦-೭೦-೪ 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ೮-೧೯-೧೨ 

ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨೨-೭ 

ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ೧೦-೭೮-೧ 

ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ೫-೫೧-೩ 

ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೨.೬೭; 
೩೦-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ವಾ. ಯ. 


ಜೂ ಇ 


ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೮ 
ವಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ೩-೩೯ 


ವಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥಾ ೧೦-೬೭-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೫ 


ವಿಭಿರಾ ಚರತ ೮-೨೯-೮ 

ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾಂ ೨-೨೪-೧೦ 

ವಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ೮-೧೯-೨ ;, ಸಾಮ. ೧೬೮೮ 

ನಿಭೂಷನ್ಸ್ನಗ್ನ ಉಭಯಾ ೬ ೬-೧೫-೯; 
೧೫೬೯ 

ವಿಭ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (0| ದೇವಾಸ್ತ) ೮-೯೮-೩; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೭ 


ವಿಬ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦1 ಯೇನೇಮಾ) ೧೦- 
೧೭೦-೪ 

ನಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾಃ ೭-೬೩-೩ 

ನಿಭ್ರಾಡ್ಯಹತ್ಸಿಟತು.. ಸೋಮ್ಯಂ ೧೦-೧೭೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೬೨೮ ; ೧೪೫೩ ; ವಾ.ಯೆ. ೩೩-೩೦ 


ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ಸುಭ್ಛತಂ ೧೦-೧೩೦-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೪೫೪ 


ವಿ ಮಚ್ಛ ಥಾಯ ರಶನಾಂ ೨-೨೪-೫ 

ವಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ೧-೨೫-೩ 

ವಿ ಮೇ ಕರ್ಣಾ ಸತಯತೋ ವಿಚಕ್ಷುಃ ೬.೯.೬ 
ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ೩-೫೫-೩ 
ಯತ್ನಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ೧-೫೬-೫ 


ಸಾಮ. 
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ವಿ 
ವಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ೧-೧೪೧-೭ 

ವಿ ಯದಹೇರಧ ತ್ವಿಷೋ ೮-೯೩-೧೪ 

ನಿ ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಕ ೪-೨೧-೮ 

ವಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ೬-೬೭-೧೦ 
ವಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾ ೧೦-೧೧೫-೪ 

ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ೭-೩-೪ 
ನಿಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ೫.೬೧-೭ 

ವಿಯಾ ಸೃಜತಿ ಸಮನಂ ೧-೪೮-೬ 

ವಿಯೇ ಚ್ಛತಂತ್ಯೃತಾ ಸಸಂತ ೧-೬೭-೮ 

ವಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೆ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ೭-೧೯ 

ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರೆದಂ ಮಾಸಮಾದಹಃ ೭-೬೬-೧೧ 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಸುಮಖಾಸ ೧-೮೫-೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


mE 


ನ ಯೋ ಮನೇ ಯಮ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ೯-೬೮-೩ 
ವಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ೬-೭-೭ 
ನ ಯೋ ರರಪ್ಶ ಖುಸಿಭಿಃ ೪-೨೦-೫ 
ವಿ ಯೋ ವೀರತ್ಪು ರೋಧೆ ೧-೬೭-೯ 


ನಿ ರಕ್ಷೋ ವಿಮೃಥೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೮೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೩ 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಾಮ್ರಾಡ್‌ ನಿಬ್ಬೇಃ ೧-೧೮೮-೫ 
ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ೧೦-೧೩೦-೫ 
ವಿರಾಯ ಓರ್ಣೋದ್ದುರಃ ೧-೬೮-೧೦ 
ವಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಃ ೧೦-೬೨.೫ ; ನಿ, 
ನಿ ವಾತಜೂತೋ ಆತಸೇಷು ಕಿಷ್ಕತೇ ೧-೫೮-೪ 
ವಿ ವೃಕ್ಷಾನ್ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ೫-೮೩-೨; ವಿ. ೧೦-೧೧ 
ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ಯಯುಃ ೮-೭-೨೩ 


ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ೩-೩೨-೧೪ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೩ 


೧೧-೧೭ 


ವಿವ್ಯಕ್ಸ ಮಹಿನಾ ವೃಷನ್‌ ೮-೯೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೬೬೧ 
ವಿಶಂ ವಿಶಂ ಮಘವಾ ಪರಿ ೧೦-೪೩-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೭-೬ 
ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಭುತಂ ೮-೪೩-೨೪ 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ೬-೧-೮; ತೈ 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೩ 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶೃತಿಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ೫-೪-೩ 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಾನುಹೀಃ ೩-೨-೧೦ 
ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ೧-೯೪-೫ 
ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಂ ೧೦-೯೨-೧೪ 
ವಿಶೋ ಯದಹ್ನೇ ನೃಭಿಃ ೧-೬೯-೬ 
ವಿಶೋ ವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ೬-೪೯-೨ 
ವಿಶೋ ವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೮-೭೪-೧ ; 
೮೭ ; ೧೫೬೪ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ವಮತಿಥಿಂ ನರಃ ೩-೩-೮ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ವಿಯಾ ೨-೩-೫ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧಃ ಪ್ರಯೈೆ ೧-೧೪೨-೬ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ೧-೧೩-೬ 
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ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ೨-೨೪-೧೨ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ೧೦-೮೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೮೯: ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೨-೬ ; ನಿ. ೧೦-೨೭ 

ವಿಶ್ಚರ್ನಾ ವಿಮನಾ ೧೦-೮೨-೨, ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧; ನಿ. ೧೦-೨೬ 

ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ೨-೨೧-೧ 

ವಿಶ್ವತಶ್ವಕ್ಷುರುತ ೧೦-೮೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೬; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨೪; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೩ 

ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ೬-೫೨-೫ 

ವಿಶ್ವಮಸ್ಯಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೪೮-೮ 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸೆವನಂ ಸುತಂ ೧-೧೬-೮ 

ವಿಶ್ವಂ ಸಶ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ೮-೨೦-೨೬ 

ವಿಶ್ವ ಪ್ರತೀಚೀ ಸಪ್ರಥಾ ೭-೭೭-೨ 

ವಿಶ್ವನೇದಸೂೋ ರಯಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೦ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ೧೦-೮೮-೧೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸ್ಟರ್ದ್ವಶೇ ೯೨-೪೮-೪; ಸಾಮ. ೮೪೦ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾಕ್ಸೀಮಧಾಮಾ ೪ ೪-೨೮-೪ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದಿತಿ: ೧೦-೩೬-೩ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೪೫-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೨.೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨-೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಥ ರಾಜಾ ಪವತೇ ೯-೭೬-೪ 

ಸ್ಸ ಹಿ ಪ್ರಜೇತಸಾ ೫-೭೧-೨ 


ಚಿ 
CA 


೨ 
೨,ಓತ್ಮೆ FN 


ಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ೧-೪೮-೧೦ 


ಬ ಔಚ 
FASS uA 


ಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ೧೦-೩೭-೫ 

ಸ್ಯಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಃ ೨-೩೮-೨ 
ವಿಶಾ ಅಗ್ಗೆೇಜಸ ದಹಾರಾತಿೀೀ ೭-೧-೭ 

ವಿಶಿಇ 


ತ 
ವ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ೨-೭-೩ 
ವಿಶ್ವಾ 


$ ಪೃತನಾ ಆಭಿಭೂತರಂ ೮-೯೭-೧೦ ; ಸಾಮ, 
೩೭೦; ೯೩೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೧ 

ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ೮-೫೩-೪ 

ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷ ೯-೮೬-೫ ; ಸಾಮ. ಆ೮೮ 

ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಂ ೮-೬೮-೪; ಸಾಮ. ೩೬೪; 
ನಿ. ೧೨-೨೧ 


890 ಖಗ್ರೇದಡ 


ಬ rr ಕು ತಾ PN A 
RN 


ವಿಶ್ವಾ೪ ಅರ್ಯೋ ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ೮-೬೫-೯ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೩; ವಾ. 

ವಿಶ್ರಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ ೫-೮೨-೫; ವಾ. ಯ. ೧೮-೩೧; ೩೩-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೨-೧ 
ಯ. ೩೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೩; ತೈ. ೮. ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾವ್ರ್ಯಹಿ ಮಾಹಿನಾ ೫-೪೫-೮ 
೧೦-೧೦-೨ ' ವಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ವಾ ೪-೩೦-೩ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾ ೧-೯೨೯ | ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೬೨-೭ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತನೇದಾ ೫-೪-೯ ತೈ. ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು ೮-೧೦೦-೬ 


| 

ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫; ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ತುರಾಭರತ್‌ ೮-೭೭-೧೦ ; ನಿ. ೫-೪ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೯ | ವಿಶ್ರೇದನು ರೋಧನಾ ೨-೧೩-೧೦ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ೮-೨೪-೭ | 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಶುಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ೪-೧೬-೬; ಅಥರ್ನ. 


ವಿಶ್ಲೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ೩-೫೪-೮ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ ಪಂತ ೧೦-೨೪-೫ 


೨೦-೭೭-೬ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮಸ್ಯನ್‌ ೬-೯-೫ 
ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ೪ ಆ ವಹೆ ೧-೪೮-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜುತಾವೃಧ ೬-೫೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್ಹವಾನುಹೇ ೧-೨೩-೧೦ | ೨-೪೧೪-೫ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾ ೨-೪೦-೫ ; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ವಿ- | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ೧೦-೫೨-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 

ರಗ ೧-೫೧-೨೬ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ೮-೩೨೫-೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ೩-೫೩-೧೩ 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ೫-೮೧-೨; ನಾ. 


ಯ. ೧೨-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦-೪; ನಿ. 
೧೨-೧೩ 


ವಿಕ್ಟೇ ದೇವಾಃ ರೃಣುತೇಮಂ ೬-೫೨-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೮-೬-೫ 

ವಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ೧೦-೬೫-೧೪ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ೯-೫-೧೧ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೫-೫೧-೧೩ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಶೃಣ್ವಂತು ೬-೫೨-೧೪ 


ಫಂ ಮೆ ವ್‌ ಮು ಮಾ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ೯-೨೫-೪ 
ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಶ್ಚ ೪-೨೨-೪ 
ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ಸೋಮಗಂಧರ್ನಂ ೧೦-೧೩೯-೪ ; ತ್ರೆ 


SY ತ ಒಲದು ಕ 
ಆ. ೪-೧೧-೭ ವಿಶ್ವೇ Wy ಆ ಗತ ೨-೪೧-೧೩; ೬-೫೨-೭೬ 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೪ 
ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ೧೦-೧೩೯-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೧೧-೭ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೮ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ಪು ರಃ ೧-೩-೮; ನಿ. ೫-೪ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ೧-೩-೯ 


ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ" ೯-೨೯-೪ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ವಿಶಾಂ ೬-೪೮-೮ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ತಾ ವಿಶಾಂ ೧-೧೨೭-೮ 
ವಿಶಾ ಸೋವು ಪವಮಾನ ೯-೪೦-೪ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ೧೦-೩೭-೭ 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ೧-೧೪-೧೦ ; ವಾ.ಯೆ.೩೩-೧೦ 
ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ೧-೨೬-೧೦, ಸಾಮ. ೧೬೧೭ 
ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ತ್ರಾ ಭುನನೇಭ್ಯಃ ೨-೨೩-೧೭ 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ೧೦-೬೩-೧೧ 

ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಾಃ೬-೬೭-೫ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ೬-೬೭-೧ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹೃಧ_ರಾಣಾಮನಿೀಕಂ ೧೦-೨-೬ 


ವಿಶ್ವಾಹಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ಚನಾ ೮-೯೨-೧೩ 
ವಿಶ್ವಾಹಿವೋ ನಮಸ್ಯಾನಿ ೧೦-೬೩-೨ 


ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿನಕ್ತಾ ನೋ ೧-೧೦೦-೧೯; 
೧-೧೦೨-೧೧ 


ನಾನಾ ಮಾ ಣ ೫ 
ಶಾ ಪಾನಂ 7 ಬಭಜಾ ತ i 
ಹ ಜ್ರ ಹಬ ಹ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಚ್ಚಿಯಾನಾಂ ೪-೧-೨೦ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೬ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ನಿಶ್ರೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ೮-೪೬-೧೬ 

ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ೧೦-೯೩-೩ 

ವಿಶ್ಲೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ೮-೧೦೨-೧೦ 

ವಿಶ್ರೇಷು ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನೇಷು ೧-೧೩೧-೨ ;, ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೨-೧ 

ವಿಶ್ತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ೫-೨೩-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ರಾ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ೮-೨೩ 
೧೮ 

ವಿಶ್ಷೇ ಹಿ ನಿಶ್ರವೇದಸೋ ೫-೬೭-೩ 

ವಿಶ್ತೇ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮನವೇ ಆ-೨೭-೪ 

ನಿಶ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಮೈ ಯಜತಾಯ ೨-೧೬-೪ 

ವಿಶ್ವೈರ್ದೆವೈಸ್ತಿ ೪ ಭಿರೇಕಾದಶ್ಸೆಃ ೮-೩೫-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ೫-೫೦-೧; ವಾ. ಯೆ. ೪-೮; 
೧೧-೬೭ ; ೨೨-೨೧ ; ತೈ ಸಂ. ೧-೨.೨.೧; ೪. 
೧-೯-೧ ೨ 

ವಿಶ್ವೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ೯-೩೫-೬ 

ವಿಶ್ತೋ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿಃ ೧-೧೨೮-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೪ 

ವಿಶ್ಯ ಹ್ಯನ್ಯೋ ಅಆರಿಃ ೧೦-೨೫-೧ 

ಯಾತುಧಾನಾಃ 

ಅಥರ್ವ. ೮-೩.೧೬ 


ಏಷ- ಗವಾಂ ೧೦-೮೭-೧೮ ; 
ನಿಷಾ ಹೋತ್ರಾ ವಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ೧೦-೬೪-೧೫ 

ವಿ ಷಾಹ್ಮಗ್ಗೆ € 
ವಿಷು ದ್ವೇಷೋ ವ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨೧ 


ವಿಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ೮-೪೫-೮ 


ಗೃಣತೇ ೪-೧೧-೨ 


ವಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ ೧೦-೧೩೩-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೪ 

ನಿ ಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ೮-೩೨-೧೯ 

ವಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ೧೦-೭೯-೭ 

ವಿ ಷೂ ಮೃಧೋ ಜನುಷಾ ೫-೩೦-೭ 

ವಿಷೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅಮತೇಃ ೧೦-೪೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೩ 


ರ್‌ 


ಜ್‌ ಪಾ ಗಾ ವ್‌ 
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ವಿಸೇಣ ಭಜು ರಾವತಃ ೧೦-೮೭-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. 
ಲೆ-೩-೨೩ 

ವಿಸ್ತಂಭೋ ದಿಮೋ ಧರುಣಃ ೯-೮೯-೬ 

ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ರೇನ ೧-೧೧೦-೪ ; ನಿ. ೧೧- 
೧೬ 

ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ೩-೫೪-೧೪ 

ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಸಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ೧೦-೧-೩ 


`ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ೩-೫೫-೧೦ 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ೧೦-೧೮೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨೫-೫ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೨೦ 

ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ನಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ೧-೨೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೬; ವಾ. ಯ. ೬-೪; 
೧೩-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬.-೨ 

ನಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ೧.೧೫೪-೧ ; ಅಥ. 
೭-೨೬-೧, ವಾ.ಯ. ೫-೧೮; ತೈ. ಸಂ.೧-೨-೧೩.-೨ 

ನಿಷ್ಪರ್ಧಸೋ ನರಾಂನ ಶಂಸ್ಕೈಃ ೧-೧೭೩-೧೦ 

ವಿ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ೭-೧೮-೧೩ 

ವಿಸಮಾರ್ಣಂ ಕೃ 

ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಸ್ಯ ೧-೩೫-೭; ತ್ರೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೨ 


ಣುಳಿ ವಿತ್ತಮೇಷಾಂ ೫-೪೨-೯ 


ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ೫-೪೫-೨ 

ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚತ್‌ ೧೦-೧೩೮-೩ 

ನಿ ಹಿ ತ್ತಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ೧೦-೧೧೨-೭ 

ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ೧೦-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೬-೧; ನಿ. ೧-೪; ೧೩೨೪ 

ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅವೀತಾ ೪-೪೮-೧ 

ವಿ ಹೈಖ್ಯುಂ ಮನಸಾ ೧-೧೦೯-೧; ತ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬ 
ಆ-೧ 

ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನು ಭಿಃ ೧-೬-೫; ಸಾಮ. ೮೫೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧ 

ವೀಳು ಚಿದ್‌ ದೃಳಹಾ ಪಿತರೋ ೧-೭೧-೨ 

ವೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ೧-೧೧೬-೨ 

ವೀಳುಸವಿಭಿರ್ಮರುತ ೮-೨೦-೨ 

ವೀಳಾ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ೩-೩೧-೫ 


892 
ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ೫-೨೬-೩: ಸಾ. ೧೨೩ 
ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕ್ಸ ಕೃತದ್ವ ಸೂ ೮.೩೧-೯ 


ವೀತೀ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೯.೯೧-೨ 


ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಮರ್ತೋ8 ದುವಸ್ಯೇತ್‌ ೬-೧೬ 
೪೬ 


ವೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ಮ ೧೦-೩೨೬-೨ 
ವೀರಸ್ಯ ನುಸ್ನ 
ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೪-೧೦ 
ವೀರೇಭಿರ್ನೀರಾನ್ವನನದ್‌ 3-೨೫-೨ 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಾರಣ ೮-೬೬-೮; ಸಾಮ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭-೨; 
ವೃಕಾಯ ಚೆಜ್ಜ ಸಮಾನಾಯ ೭-೬೮-೮ 
ವೃಕ್ಷಾಶ್ಚಿನ್ಮೇ ಅಭಿಸಿತ್ರೇ ೮-೪-೨೧ 
ವೃಕ್ಷೇನೃಕ್ಷೇ ನಿಯತಾ ೧೦-೨೭-೨೨; ಥಿ. ೨-೬ 


ಶ್ರ್ಯಂ ೩-೫೫-೧೨೫ 


೧೬೯೨ ; 
ಐ. ೫-೨೧ 


ವೃಜ್ಯಾಮ ತೇ ಪರಿ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೫-೧೦ 

ವೃಇಗ್ತೇ ಹ ಯನ್ಸನುನಾ ಬರ್ಜಿರಗ್ಲೌ ೬-೧೧-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೨ 

ವೃತೇನ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೧-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೧೦-೧ 

ವೃತ್ರ ಖಾದೋ 


ವಲಂರುಜಃ। 


೩-೪೫-೨ ; ಸಾಮ, 


೧೭೧೯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಕಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ೮-೯೬-೭ ; ಸಾ. 
೩೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೫ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ೭-೮೩-೯ 
ವ ೈತ್ರೇಣ ಯದಹೀನಾ ಬಿಭ್ರತ್‌ ೧೦-೧೧೩-೩ 


ನ. ಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ೯-೨೧-೩ 
ವೃ ಸಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃ ಷನ್‌ ೩-೨೭-೧೫ ; ಸೂ. 
೧೫೪೦ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


91.೨.೨ 

ವೃಷಣಂ ಧೀಭಿರಪ್ಪು, 6ಂ-೯-೬೩೨೧ 
ವೃಷಣಶ್ನೇನ ಮರುತೋ ೮-೨೦-೧೦ 
ವೃಷಣಸ್ಟೇ ಅಭೀಶವೋ ೮-೩೩-೧೧ 
ವ ಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃ ಸಪಾಣಾಸ ೧-೧೩೯-೬ 
ವೃಷಭಂ ಚನ ie ೩-೬೨-೬ 


TL 


4 
2 
| 


ಬ್ರಾನ ಮ್‌ 


ವೃಷಾ 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


SS SSSA ಕ್ಷ RASA NAAN NN EN 


ವೃಷಭೋ ನ ತಿಗ್ಮ ಶೃಂಗೋ ೧೦-೮೬-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬ Pi 

ವೃ ಸಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ೧೦-೮೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬೬-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೯ 

ವೃಷಾ ಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮಜೋ (೦1 ವೈಷನ್ಲಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 

ವೃಷಾಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (೦1 ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ) 
೮-೧೩-೩೨ 


ವೃ ಸಾ ಜಜಾನ ವೈಷಣಿಂ ರಣಾಯ ೭-೨೦-೫ 
ಸ ಪಭೆರ್ಯತೆಂ ೯-೩೪-೩ 


ನೃಷಾಣಿಂ ನ 
ವೃಷಾ ತೇ ಚ ಉತ ತೇ 
ವೃ 


2-೧೬-೬ 
ಷಾತ್ತಾ ವೃ ಷಣಂ ವರ್ಧತು ೫-೩೬-೫ 

ವೃಷಾ ತ್ವಾ “ಹೃನಣಂ ಹುನೇ (೦1 ವಾವಂಥ) 
೮-೧೩-೩೩ 

ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೦| ವೃಷನ್ಸ್ಟಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ 
೨೦-೧೭-೮ 


ಪತಯತಿ” ೧೦-೪೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. 


ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೫-೧೦, ಸಾಮ ೪೬೯ , 
೮೦೩ 

ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು ೯-೧೯-೩ ; ಸಾ. ೧೦೦೦ 

ವೃಷಾ ಮತೀನಾಂ ಪವತೇ ೯-೮೬-೧೯, ಸಾಮ. 
೫೫೯ ; ೮೨೧, ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫ 

ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ೬-೨೪-೧ 


ಟೆ 


ಸಾ ಯಜ್ಞೊ € ವೃಷಣಃ ೧೦-೬೬-೬ 

ವೃಷಾ ಸ. ಮಹೆ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೀಃ ೩-೭೯ 

ವೃಷ ಷಾಯಮಾಣೋ €ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೧-೩೨-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪..೨ 

ವೃಷಾಯಮಿಂಡ್ರ ತೇ ರಥ ೮-೧೩-೩೧ 

ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ೧-೭-೨೮ 
೧೬೨೨ , ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೪ 

ವೃಷಾ ರವಾಯ ವದತೇ ೧೦-೧೪೬-೨; 
೨-೫-೫-೬ 

ವೃಷಾ ನಿ ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ" ೯-೧೦೨-೧೨ 


ಲಿ 


; ಸಾಮ. 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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AN 


ವೃಷಾಂ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರಃ ೪-೨೨-೨ 

ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ೧೦-೧೧-೧ ; 
ಅಥರ್ನ್ವ. ೧೮-೧-೧೮ 

ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇೇ ರೋರುನದ್‌ ೯-೯೧-೩ 

ವೃಷಾ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕೆಲಾ ೧೦-೯೪-೧೦ 

ವೃಷಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದ್‌ ೯-೯೭-೧೩; 
ಸಾಮ, ೮೦೬ 

ವೃಷಾಸಿ ದಿಮೋ ವೃಷಭೋ ಹ-ಲ೪೪೨೧ ; ನಿ. ೬.೧೭ 

ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ೮-೩೩-೧೨ 

ವೃಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮಾ: ಅಸಿ ೯-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 


5) 
೫೦೪; ೭೮೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩ ; 
೪೩-೧೩-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ೬-೪೮-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ೯-೬೫-೪; ಸಾಮ ೪೮೦; 


೭೮೪ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ೫-೩೫-೪ 

ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಕೋಶಂ ೯-೭೬-೫ 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೩-೨೭-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೩೯ ; 
ನ್ಲ-೫-೨-೨ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಃ ೫-೬೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೭ 

ಸಿ,೦ ದಿವಃ ಪರಿಸ್ಪವ ೯-೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೬ 

೦ ದಿನಃ ಶತಧಾರಃ ೯.೯೬-೧೪ 

೦ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾಂ ೯4೯೭-೧೭ 

ಕೋಶಃ ಪವತೇ ೨-೧೬-೫ 

ತ ವೃಷ್ಟ್ಯ೧ಶವೋ ೯-೬೪-೨, ಸಾಮ. ೭೮೨ 

ಪ್ಲೇ ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾ ೫-೩೧-೫ 

ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೬ 


ಷೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ೫-೪೧-೧೦ 
ವೇತ್ಸಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ೮-೨೪-೨೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೬-೩ 


ಸಾಮ. 


ವೇಧೋ ಅಧ್ಲ್ವನಃ ೬-೧೬-೩; ಸಾಮ. 
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ವೇತ್ಯುಗ್ರುರ್ಜನಿನಾನ್ಸಾ ೫-೪೪-೭ 

ವೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಧಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ೮-೧೦೧-೧೦ 

ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೈತವ್ರತೋ ೧-೨೫-೮ 

ವೇದ ಯಶ್ರ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ೬-೫೧-೨ 

ವೇದ ವಾತಸ್ಯವರ್ತನಿಂ ೧-೨೫-೯ 

ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಂ ೧-೨೫-೭ 

ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ೧-೧೪೦-೧ 

ವೇಧಾ ಅದ್ಭಪ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ ೧-೬೯-೩ 

ನೇವಿ: ತ್ವಾ ಪೂಸಷನ್ಸೃಂಜಸೇ ೮-೪-೧೭ 

ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ೪-೭-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ವೇಸಿ ಹೋತ್ತಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ೧೦-೨-೨ 

ನೇಹಿ ಹ್ಯಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ಗೆ ೬.೨.೧೦ 

ವೇಷೀ ಹೈದ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ೪-೯-೫ 

ವೇಷೀದ್ರಸ್ಯ ದೂತಂ ೪-೯-೬ 

ವೈಯಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ೮-೨೬-೧೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವಹಾ ೧೦-೮೮-೧೪ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಂ ೩-೨-೧೨; ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೭-೬ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ೧-೯೮-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ೬-೭-೫ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ೩-೩-೧೦ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ೩-೨೬-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ೩-೩-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೧೧-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾಸಿ ೬-೭-೬; ನಿ. ೬-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ೧-೯೮-೧; ವಾ.ಯ. 
೨೬-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧೨೩ ; ನಿ. ೭.೨೨ 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ೩-೨-೧ 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ೩-೩-೧ 

ವೈಶ್ಹಾನ೦ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ೪-೫-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿಮ್ಸ್ಹಾ ೧-೫೯೭ 

ವೋಜೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘೆವಾನಮೇನಂ ೭-೨೮-೫ « 
೭-೨೯-೫: ೭-೩೦-೫ 
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ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ೪-೩೫-೩ 
ವ್ಯಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ೫-೫೪-೪ 
ವ್ಯಚಸ್ಪತಿರುರ್ವಿಯಾ ೧೦-೧೧೦-೫; ಅಥರ್ವ. ೫- 
೧೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೯.೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೩-೩ ; ಥಿ. ೮.೧೦ 
ವ್ಯಂಜತೇ ದಿವೋ ಅಂತೇಷ್ಟಕ್ತೂನ್‌ ೭-೭೯.೨ 
ವೃಂಜಿಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ತ ೧-೧೧೩-೧೪ 
ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ೧-೧೫೦-೨ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರನ್‌ ೮-೧೪-೭ : ಸಾಮು. ೧೬-೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧; ೨೦-೩೯-೨ 
ವೃಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಃ ೨-೧೧-೧೫ 
ವ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ೧೦-೧೧೬-೬ 
ವ್ಯೈರ್ಯಮಾ ವರುಣಕ್ಸೀತಿ ಸಂಥಾಂ ೪-೫೫-೪ 
ವ್ಯೃಶ್ವಸ್ತ್ಯಾಾನಸುನಿದಂ ೮-೨೩-೧೬ 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ೬-೮-೩ 
ವ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್‌ ೮-೪೭-೩ 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ೧೦-೨೯-೮ ; 
೨೦-೭೬-೮ 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೪೯-೪ 
ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ೭-೭೯-೯ 
ವ್ಯುಷಾ ಆವಃ ಪಥ್ಯಾ ಜನಾಂ೭-೭೯.೧ 
ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿವಿಜಾ ಹುತೇ ೭-೭೫-೧ 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ೪ ೧-೯೨-೧೧ 
ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್‌ ದ್ವಿಷಾಂ ೭-೩೪-೧೩ 
ವ್ರಜಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ ೧೦-೧೦೧-೮ 
ವ್ರಕಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ೩-೬-೫ 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ೫-೭೨-೨ 
ವ್ರಾತಂ-ವ್ರಾತಂ ಗಣಂ-ಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ೩-೨೬-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ಶ 


ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧನೇ ೧೦-೫೯-೮ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ೩-೪೯-೧ 

ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೬೧-೪ 
ಶಂಸಾವಾಧ್ವರ್ಯೋ ೩-೫೩-೩; ನಿ. ೪-೧೬ 


| 


ಳಾ 


ಎ ಮಾ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಸ್‌ಂ ಸುದಾನನ ೭-೩೧-೨; ಸಾಮ, ೭೧೭ 

ಶಕಮಯಂ ಧೂನುಮಾರಾದಪಥ್ಯಂ ೧-೧೬೪-೪೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೫ 

ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧೆಂ ೧-೯೪-೩; ಸಾಮ, ೧೦೬೬ 

ಶಗ್ಗಿ ಪೂರ್ಥಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ೧-೪೨-೯ 

ಶಗ್ಗಿ ವಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾ ೩-೧೬-೬ 

ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ಞ್ರ್ವಾ ೮-೩-೧೧ 

ಶಗ್ದೀೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ಧ ೮-೩-೧೨ 

ಶಗ್ಫ್ಯೂ ಸು ಶಚೀಪತ ೮-೬೧-೫ ಸಾಮ. ೨೫೩; 
೧೫೭೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೧ 

ಕಚೀಭಿರ್ನಃಶಚೀವಸೂ ೧-೧೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೭ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಯುಮತ್ತಮ ೧-೫೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೩ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ೧೦-೭೪-೫ 

ಶಚೀವತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೪-೪ 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ನಿತರಾ ಯುವಾನಾ ೪-೩೫-೫ 

ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೇನಾಂ ೧-೩೦-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ೧೦-೧೦೫-೧೧ 

ಶತಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ೨-೧೩-೯ 

ಶತಂ ವೇಣೂಂಚ್ಛತಂ ಶುನಃ ೮-೫೫-೩ 

ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ೧೦-೯೭-೨, ವಾ.ಯ. 
೧೨-೭೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೧ 

ಶತಂ ಶ್ರೇತಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ೮-೫೫-೨ 

ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ೩-೫೧-೨ 

ಶತಂ ಜೀವಶರದೋ ೧೦-೧೬೧-೪ ; 
೧೧-೪ ; ೨೦-೯೬-೯; 


ಅಥರ್ನ. ೩- 

ನಿ. ೧೪-೩೬ 

ಶತಧಾರ ವಾಯುಮರ್ಕಂ ೧೦-೧೦೭-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೪-೨೯ 

ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ಸ್ಷೀಯಮಾಣಂ ೩-೨೬-೯ 

ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಭಿಷಜಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ೧-೨೪೯, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ೭-೨೫-೩ 

ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂಥೇ ೮-೪೬-೩೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾಃ ೯೯೭-೨೯ 

ಶತಂನ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ ೯-೫೨-೫ 

ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂ ೭-೪೭.೩; ನಿ. ೫-೬ 

ಶತಬ್ರದ್ದ ಇಷುಸ್ತನ ೮-೭೭-೭ 

ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ನುತೇ ೧-೧೬೬-೮ 

ಶತಮಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ೪-೩೦-೨೦ 

ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ೮-೬.೪೬ 

ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ೧-೮೯-೯; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೨ 

ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ೮--೫೬-೩ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಹೃಕ್ಕೇ ಚಕ್ಷದಾನಂ ೧-೧೧೬-೧೬ ; 
ನಿ. ೫-೨೧ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಪೃಕ್ಕೇ ಮಾಮಹಾನಂ ೧-೧೧೭-೧೭ 

ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಕ ೮-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೨೫೧-೪ 

ಶತಾನಿಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ೮-೪೯-೨; ಸಾಮ, ೮೧೨; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೧-೨ 

ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ೪-೪೬-೨ 

ಶತ್ಸೈರಪದ್ರ ನೃಣಯ ೬-೨೦-೪ 

ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಃ ೧೦-೮೯-೧೫ 

ಶನೈಶ್ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋ ೮-೪೫-೧೧ 

ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಭವತಾಮವೋ ೭-೩೫-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೧ 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೬; ಅಥ. 
೧೯-೧೦-೬ 

ಶಂ ನಃ ಕತತ್ಯರ್ವತೇ ೧-೪೩-೬ 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೋ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೧ 

ಶಂ ನಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಕ್ಷಾ ೭-೩೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೮ 

ಶಂನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ೭-೩೫-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೭ 

ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೪ 


ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಪಾಡದ್ಡೇವೋ ೭-೩-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೯-೧೧-೩ 


೭-೩೫-೪; 


ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ೭-೩೫-೯ ; 
ಆಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೯ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ ೭-೩೫-೧೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧೦ 

ಶಂನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೧ ; 
ಅಥರ್ದ. ೧೯-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೩ 

ಶಂನೋ ದೇವೀರಭೀಷ್ಟಯ ೧೦-೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೩೩ ; ಅಥರ್ವ, ೧-೧-೧; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨೧-೧ ; ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪ 
೪೨ ೪ 

ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ೭-೩೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೫ 

ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ಶಾ ೭-೩೫-೩, ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ೭-೩೫-೨; 
೧೯-೧೦-೨ 

ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ೧೦-೩೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೭-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ೭-೩೮-೭; 
ವಾ. ಯ. ೯.೧೬; ೨೧-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮ 


ಅಥರ್ವ. 


೨; ಸಿ. ೧೨-೪೪ 

ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ೮-೪೮-೪ 

ಶೆಂನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ೧-೯೦-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೯-೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೯ 

ಶಮಗ್ಗಿರಗ್ಲಿಭಿಃ ಕರತ್‌ ೮-೧೮-೯; ತೈ. 
೧೦-೫ 

ಶಯೂ ಷು ವಾಂ ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೪-೯ 

ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನು ೩-೫೫-೬ 

ಶರಸ್ಯ ಚದಾರ್ಚತ್ಸಸ್ಯಾ ೧-೧೧೬-೨೨ 

ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ೧-೧೯೧-೩ 

ಶರ್ಧಂಶರ್ಧೆಂ ವ ಏಷಾಂ ೫-೫೩-೧೧ 

ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ೫-೫೨-೮ 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರಃ ೯-೧೧೩-೧ 

ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ೮-೨೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧ 
೩೮ 


ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
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ಶವಿಷಂ ನ ಆ ಭರ ೬-೧೯-೬ 

ಶಶಃ 'ಕುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ೧೦-೨೮-೯ 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ೧-೮೬-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೪ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಮಿಸಾಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ೧೦-೭೦-೩ 
ಶಶ್ವತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯ ೧-೧೧೩-೧೩ 
ಶಶ್ವದಗ್ನಿರ್ನಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ೧೦-೬೯.೧೧ 
ಶಶ್ವದಿಂದ್ರಃ ಪೋಪ್ಪುಥದ್ಧಿಃ ೧-೩೦-೧೬ 

ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ೮-೬೭-೧೬ 

ಶಶ್ಶಂತ ಹ ಪ್ರಜೇತಸಃ ೮-೬೭-೧೭ 

ರಶಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ೭-೧೮-೧೮ 


ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಆರುಣಃ ೧೦-೪೫-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೭೮೩ 

ಶಾಟಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾ ೮-೧೭-೧೨; ಸಾಮ. 
೬೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೬; ನಿ. ೩-೧೦ 

ಶಾಸ ಇತ್ತಾ ಮಹಾಳ ಅಸಿ ೧೦-೧೫೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೦-೪ 

ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ ಂಗಾತ್‌ ಸುಗಗ (ಧ್ರ 
೩-೪ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ೮-೯೨-೯; ಸಾಮ ೧೬೪೪ 

ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈೈ ೮-೨-೪೧ 

ಶಿಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿತ್ಸೇಯಂ ೮-೧೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೨ 

ಶಿಕ್ಷೇಯವಿನ್‌ ಮಹೆಯತೇ ದಿನೇದಿವೇ ೭-೩೨-೧೯; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೨ 

ಶಿಪ್ರಿನ್ರಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ೧-೨೯-೨ , ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೪-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೮ 


ಶಿವಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ನೋ ೧೦-೧೬೫-೨; ಅಥ. 
೬-೨೭-೨ 


ಶಿವಸ್ತೃಷ್ಟರಿಹಾ ಗಹಿ ೫-೫-೯; ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೧೧.೨ 
ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ೪-೧೦-೮ 

ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ನಿಃ ೮-೬೦-೧೩ 
ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ೯-೧೦೯-೧೨; ಸಾ. ೧೩೩೪ 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹೆರ್ಯತಂ ೯-೯೬-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೫ 


ಶಿಶುಂ ನ ತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೪-೩ 
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ಶಿಶುರ್ನ ಜಾತೋ€ವ ಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೭೪-೧ 

ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ೧೦-೧೬-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೬೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಶೀರಂ ಪಾನಕಶೋಟಚೆಸಂ ೮-೧೦೨-೧೧ 

ಶೀರ್ಜ್ಸಃಶೀರ್ಣ್ಟೋ ಜಗತಃ ೭-೬೬-೧೫ 

ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ೧-೫೦-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೨-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೨ 

ಶುಕ್ರಃ ಸವಸ್ತ ದೇನೇಭ್ಯಃ ೯-೧೦೯-೫ : ಸಾ.೧೨೪೨ 

ಶುಕ್ರ8 ಶುಶುಕ್ಹಾಟ ಉಸೋ ನ ೧-೬೯-೧ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಂತೇ ೬-೫೮-೧: ಸಾಮ. ೭೫; 
ತೈ.ಸಂ, ೪-೧-೧೧-೨: ತೈ. ಆ. ೧-೨-೪ ; ೧-೧೦-೧; 
೪-೫-೬ ; ನಧಿ. ೧೨-೧೭ 

ಶುಕ್ರಸ್ಥಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ೨-೪೧-೩ 

ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆ ತತನ್ಹೂ ೩-೧-೫ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಃ 


ಸಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ೯.೨೪೭ ; ಸಾಮ. ೯೬೭ 

ಪಾವಕ ಪಂಮ್ಯೋಗ್ಸೇ ೨-೭-೪; ತೈ. ಸಂ. ೧ 
೩-೧೪-೫ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಃ 


ಐ 


ಪಾವಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ೧-೧೪೨-೩ 

ಪುನಾನಸ್ಮನ್ಮಂ ೯-೭೦-೮ 

ಶುಚಿಃ ಷ್ಮ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅತ್ರಿವತ್‌ ೫-೭-೮ 

ಶುಚಿಂ ನ ಯಾನುನ್ನಿಸಿರಂ ೩-೨-೧೪ 

ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋನುಂ ನನಜಾತನು ೭೯೯೩-೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೮-೩ 

ಶುಚಿರ್ಮಕಶೈರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಂ ೩-೬೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-೬-೨೩ 

ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯನಸಾ ೨-೨೭-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧. 
೧೧-೪ 

ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುಥಿಷ್ಕಾ ೮-೨-೯ 

ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಅರ್ಥಿತಾ ೧-೧೪೨-೯ 

ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ೧೦-೮೫-೧೨; ಅಥ. ೧೪-೧-೧೨ 

ಶುಚೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫-೫ 

ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ೪-೫೭-೪ ; 
೩-೧೭-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕೈಗ ದಿಟದ ಎಸ ದಜಾರಾರಲ್ಟು ಕ್‌ ದ [ed 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘೆನಾನನಿಂದ್ರಂ ೩-೩೦-೨೨; 
೩-೩೧-೨೨; ೩-೩೨-೧೭ ; ೩-೩೪-೧೧ ; ೩-೩೫- 
೧೧; ೩-೩೬-೧೧; ೩-೩೮-೧೦ ; ೩-೩೯-೯೯; ೩.- 
೪೩-೮ ; ೩-೪೮-೫ ; ೩.೪೯-೫ ; ೩-೫೦-೫ ; ೧೦ 
೮೯-೧೮ ; ೧೦-೧೦೪-೧೧ ; ಸಾಮೆ. ೩೨೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೩ 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್‌ ಗೃಭೀತಃ ೧-೨೪-೧೩ 

ಶುನಂ ನಃ ಘಾಲಾ ೪-೫೭-೮ ; 
ವಾ. ಯ, ೧೨-೬೯; ತೈ. ಸಂ. ೪..೨-೫-೬ 

ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಶಹ್ಪಯತ್ಸಾ ೧-೧೧೭-೧೮ 

ಶುನಮಷ್ಟು 

ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೭ 

ಶುನಶ್ಚಿ 


ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಪೇ ೪-೫೭-೫ ; ತ್ಸೈ. 


೨ ವೃಚರತ್‌ ೧೦-೧೦೨-೮ 
ಚ್ಛೇಸಂ ೫-೨-೭ 


ಆ. ಓಟಿಹಿ.೨ ;: ಥಿ. ೯-೪೧ 
ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ವರ್ಧೆಯಂತಃ ೨-೧೧-೪ 


ಶುಭ)ಮಂಥಧೋ ದೇವವಾತಂ ೯-೬೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೦೯ 

ಶುಭ್ರೋ ವಃ ರುಷ್ಮಃ ಕ್ರುದ್ಧೀ ೭-೫೬-೮ 

ಶುಂಭಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೩೬-೪ 

ಶುಂಭಮಾನಾ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೬೪-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೦೩೫ 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾಚಿದಶ್ಹಿನಾ ೭-೭೦-೫ 
ಶುಷ್ಪ ನಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂನ್ನ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ೧-೧೦೩-೪ 
ಕುಷ್ಮಾಸೋ € ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ೫-೩೮-೩ 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊತಯೇ ೩-೩೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೦-೧ ; ೨೦-೫೭-೪ 


ಶುಹಿ ಒಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ೧-೧೭೫-೫ 


ಶುಷ್ಮೀ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ೯-೮೮-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೪೭೩ 
ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ೯-೯೦-೩; ಸಾ. ೧೪೦೯ 


ಶೂರಸ್ಕೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ೩-೫೫-೮ 

ಶೂರಾ ಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ೧-೮೫-೮ 

ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ೯-೭೬-೨; ಸಾ.೧೨೨೯ 
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ವ್‌ 


ಶೂರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶರೀರೈಃ ೬-೨೫-೪ 
ಶೂಷೇಭಿರ್ವ್ವಥಧೋ ಜುಸಾಣೋ ೧೦-೬-೪ 


ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛ್ಛಂಗಿಣಾಂ ೩-೮-೧೦ ; 
೨-೪೭-೧೧ 


ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೯-೩ 

ಶೃಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕ ಷ್ಠ ನಸ್ಕೃ ೮-ಆ೫-೪ 

ಶೃಣುತಂ ಕಾಯ ಇ) ಗ್ನೀ ೭೯೪-೨; 
ಸಾಮ. 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೯೧೭ 


ಖಿ 


ೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ೫-೪೧-೧೨ 
ಿಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಂ ೬-೫೪-೮ 

೦ತುನೋ ವೃ ಸಣಃ ೩-೫೪-೨೦ 

ಂತು ಸ್ಟೊ ಜ್ತ ಮರುತಃ ೧-೪೪-೧೪ 

ಕ್ಷೇ ವೀರ ಉಗ್ರಮೆಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌ ೬-೪೭- 
೬; ನಿ. ೬.೨.೨ 

ಣ್ರೇ ವೃಷ್ಟೇರಿವ ಸ್ವನಃ ೯-೪೧-೩ ; 
ತ 


೦ ಜಟ ಕರಸಿ ೧೦-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨- 
1; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 


AE ೮5. ೮5. ಆಆ. 
ಇಚ್‌ ಶೆ ಚೆ 


ಶೃಣ ಸಾಮ. ೮೯೪ 
ನತ 


ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ೮-೧-೨೨ 
ಶೇಷನ್ನು 
ಶೇಸೇ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ಲ 


ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ೧-೧೭೪-೪ 
೮-೬೦-೧೫ ; ಸಾ. ೪೬ 
ಶೋಚಾ ಶೋಚಿಷ್ಕ ದೀದಿಹಿ ೮-೬೦-೬ 
ಶಥದ್‌ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾ ೬-೬೦-೧; ತ್ಸ. 
ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ರೇಭತಸ್ತಥಾ ೮-೩೭-೭ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ್ಯ ಸುನ್ಮತಸ್ಮಥಾ ೮-೩೬-೭ 
ಶ್ಲಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ತತೋ$ಶ್ರೀಣಾಂ ೮-೩೮-೮ 
ಶ್ಯೇನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯೋ ೨೫-೪೪-೧೧ 
ಶ್ಯೇನಾವಿವ ಪತಥೋ ೮-೩೦-೯ 
ಶ್ರೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ೯-೭೧-೬ 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ೧೦-೧೪೭-೧; ಸಾಮ 
೩೭೧ 
ಸ್ನ | | 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧೦-೧೫೧-೧; ತೈ. ಬಾ 
೨೮-೮-೬; ನಿ. ೯-೩೧ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ೧೦-೧೫೧-೪ ; ತ್ಸ. 


ಬ್ರ. ೨.೮-೮.೭ 


898: 
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ಶ್ರಬ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೧-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೭ 

ಶ್ರವಃ 'ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃ ತಂ ೭-೮೧-೬ 

ಶ್ರವಚ್ಚು ತ್ಕರ್ಣ ಈಯತೇ ವಸೂನಾಂ ೭-೩೨-೫ 

ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀ ೬-೬೫-೩ 

ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋಸ್ಟಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ೧೦-೧೭೯-೨; 
' ಅಥರ್ವ. ೭-೩೨-೨ 

ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ೧೦-೧೭೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೭.೨-೩ 1 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವು ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೯-೩ ; ಸಾಮ.೨೬೭; 
೧೩೧೯ ; ಅಥರ್ನ..೨೦-೫೮-೧ ; 
೪೧ ; ಠಿ, 'ಹಿ-ಆ್ಲ 

ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ೪-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ೧-೮೭-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧ 
೧೧-೨; ೪-೨-೧೧-೨; ನಿ. ೪.೧೬ 

ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ಮೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ೧-೮೮-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯ ಆ ೯-೯೪-೪ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದಾ ದುವ ಆ ೬-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃಶ್ಥಿ ಶ್ಲಿರುಸಸೇಚನೀ ೧೦-೧೦೫-೧೦ 
ಶ್ರಿಯೇ ಪೂಷ್ನ್ಸ ಸುಕೃತೇವ ದೇವಾಃ ೧-೧೮೪-೩ ; 

ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀ ೪ ೧೦-೭೭-೨ 

ಶ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೀರುಪರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ೫-೪೪-೨ 

ಶ್ರಿಣಿನ್ನುಸಸ್ಥಾದ್ದಿವಂ ೧-೬೮-೧ 


ವಾ. ಯ. ೩೩ 


ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ೧೦-೪೫-೫, ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೩ 
ಶ್ರುತಂ ಪೋ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೯೩-೧೬ ; ಸಾಮ, 


೨೦೮ 

ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನೆಸ್ಕಾಹೆಂ ೧-೧೨೦-೬ 

ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೨೨-೬ 

ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಶರ್ಣ ವಹ್ನಿ ಭಿ8 ೧-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೦ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೫ ; ತ್ಯೆ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ೬-೨೬-೧ 
ಶ್ರುಧೀನೋ ಅಗ್ಗ ಸದನೇ ೧೦-೧೧-೯; ೧೦-೧೨-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೫ 


| 
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ಖುಗ್ಗೇದದೆ 


ಮ ಹ ಮಗ್ನ ಹ್ಮ ಹ ಡಾ ಎಚ ತ್ಮಾ ಅಭಾ, ತಾ. 





ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ: 
. ಸಾಮ. ೧೭೯೮ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ವ್ಯಾ ೮-೯೫-೪; ಸಾಮ, ೩೪೬ $ 
೮೮೩ 

ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ೨-೧೧-೧ 

ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೧೦-೧೪೮-೫ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ೬-೬೮-೧ 

FF ದಾಶುಷೇ ೧-೪೫-೨ 


'ವಿಸಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇ॥ ೭-೨೨-೪ 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯಗ್ನೇ ನವಸ್ಯ ಮೇ ೮-೨೩-೧೪ ;ಸಾಮ. ೧೦೬ 

ಶ್ರೂ ಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನುಃ ೨-೧೦-೨ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೆ ೨-೭-೧; 
೧-೩-೧೪-೩ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ ಮತಿಥಿಂ ೧-೪೪-೪ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಆಖ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ೪- 
೩೬-೭ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತ8 ೧೦-೩೫-೭ 

ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಶ್ರಿಯಾಂಸಿ ೨-೩೩-೩ 
ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮವಾಜ ೧-೧೬೧-೧೦: 
ಶ್ವಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ೧-೬೫-೯ 

ಶ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತ ೭-೩೩-೧ 

ಕ್ರೀತಂ ರೂವಂ ಕೃಣುತೆ ಯತ್‌ ೯.೭೪.೭ 


ಷ್ಠ 


ಸಸ್ರ್ರಂಶಾಂಶ್ಚ ಚತುರಃ ೧೦-೧೧೪೬ 
ನಡ್ಬಾರಾ ಅ ಏಕೋ ಅಚರನ* ೩-೫೬-೨ 
ಷಳಶ್ತಾಆ ಆತಿಥಿಗ್ವ ೮-೬೮-೧೭ 


ಇ ಇ 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ ೮-೪೬.೨.೨ 


ಸೆ 


ಸ ಆಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೫-೩೬-೧ 
ಸಳಅ ನೋ ಯೋಕಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ೭-೯೭-೪ 
ಸ'ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿ. ನ ಆ ಚ ೧೦-೩-೭-; ವಿ. ೪-೧೮ 
ಸ ಅಹುತೋ ವಿರೋಚಕತೆ ೧೦-೧೧೮-೩ 


ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ವಿಶಾ ೨-೨೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸುಧಿತ ೪-೫೦-೮; ಕೈ. 
೬೪ 

ಸ ಇತ್ತಂತು ಸವಿ ಜಾನಾತ್ಕ್ಯೋತುಂ ೬೯.೩ 

ಸ ಇತ್ತನೋತವಯುನಂ ತತನ್ವತ್‌ ೬-೨೧-೩; 
ನಿ. ೫-೧೫ 

ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸ್ವವಾ ೪ ೬-೬೮-೫ 


ಬಾ 


ಸಟ .ಶಿ-೪- 


ಸ ಇತ್ಸ ಪಾ ಭುವನೇಷ್ಟಾಸ ೪-೫೬-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೪-೭ 

ಇದೆಗ್ಲಿಃ ಕಣ್ರತಮಕ ೧೦-೧೧೫-೫ 

ಇದಸ್ಕೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ ೬-೩-೫ 

ಇದ್ದಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ೧೦-೬೧-೨ 

ಇದ್ದಾಸಂ ತುವೀರವಂ ೧೦-೯೯-೬ 

ಇದ್ಬೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ೧೨-೧೧೭-೩ 
ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ೪-೫೦-೭ 

ಇದ್ದನೇ ನನುಸ್ಯುಭಿರ್ವಚಸ್ಯತೆ ೧-೫೫-೪ 

ಇದಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ೨-೨-೮ 

ಇಧಾನ ವಸುಷ್ಟವಿಃ ೧-೭೯-೫ : ಸಾಮ ೧೫೬೨; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪೫ 


ಜು ಜ 2೭ 2ಜ 2ಜಓ ಮಜ ಮಜ ೫ 2೭ 


ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೪ 

ಸ ಇನ್ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ೧-೫೫-೫ 

ಸ ಇಷುಹೆಸ್ಮೃಃ ಸನಿಷಂಗಿಭಿಃ ೧೦-೧೦೩-೩; ಸಾಮ 
೧೮೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 

ಸ ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳ್‌ ೯-೮೮-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೭೨ 

ಸ ಈಂರೇಭೋ ನನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾಃ ೬-೩-೬ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ೨-೩೫-೧೩ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೮ 

ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೭, ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೯೧-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫೧; ನಿ. ೫-೪ 
ಸ ಈಂ ಸ್ಸೃಥೋ ವನತೆ ಅಪ್ರತೀತಃ ೬-೨೦-೯ 
ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಖುಜೀಹೀ ೬-೧೭-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 


ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ೨-೧೫-೫ 


ಕು ಟುರಾರ ದ ಅರಾ ಗತರ ಕಾದ ಪಾಗಾರ ದರ ಅರ್ಚ್‌ 
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ಸಈಂ ಮೃಗೋ ಅಪ್ಯೋ ೧-೧೪೫-೫ 

ಸಯಂಸ್ತುಭೋ5ನನಯೋ ನ ೧-೧೯೦-೭ 

ಸಂ ಯಜ್ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಂ ಯಜ್ಜನೌ ಸುಧನೌ ವಿಶ್ವಶರ್ಧೆ ೫-೩೪-೮ 

ಸಂ ಯತ್ರ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ೪-೩೧-೬ 

ಸಂ ಯದಿಷೋ ವನಾಮಹೆ ೫-೭-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೨-.೧-೧೧-೩ 

ಸಂ ಯದ್ದನಂತ ಮನ್ಯುರ್ಭಿಜನಾ ೭-೫೬-೨೨ 

ಸಂ ಯದ್ವಯಂ ಯವಸಾದೋ ೧೦-೨೭-೯ 

ಸಂ 

ಸಂ 


ಸಂ 


ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ ೧-೩೦-೩ 
ಯನ್ಮಹೀ ಮಿಧಿತೀ ೭-೯೩-೫ 
ಯನ್ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪೃಧಾನಾಸೋ ೧-೧೧೯-೩ 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬-೬ 

ಸಂಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುಃ ೮-೨೫-೬ 

ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃ ಭಿಃ ೯-೧೦೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೯೯ 

ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ೭-೧೦೩-೧; ಅಥರ್ವ. 


೪-೧೫-೧೩ ; ನಿ. ೯-೬ 

ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಸಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೧೦-೮೭- 
೧೭; ಅಥರ್ವ. ೮.೩.೧೭ 

ಸಂ ನಾಂ ಶತಾನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ೬-೬೩-೧೦ 

ಸಂವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ೬-೬೯-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೨-೧೧-೧ 

ಸಂವೃಕ್ತದೃ್ಛಪ್ಣುಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ೯-೪೮-೨ ; ಸಾಮ. ೮೩೭ 

ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇ ೧-೨೦-೫ 

ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೆ ವೃಷನ್‌ ೧೦-೧೯೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೬.೬೩.೪; ಮಾ. ಯ. ೧೫-೩೦; ತೈ. ಸಂ, 
೨_೬.೧೧-೪ ; ೪-೪-೪-೪ 
ಸಂಸೀದಸ್ಟ ಮಹಾ ಅಸಿ ೧-೩೬-೯; ವಾ. ಯ, 


೧೧-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೩; ತೈ. ಆ. 
"೪-೫-೨ 

ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯಂ ೧೦-೮೪-೭ ; 
೪-೩೧-೭ 

ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುಂಾನಾರೀಃ ೧೦-೮೬-೧೦; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೦ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಸಕೃದ್ಧ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ೬-೪೮-೨೨ 

ಸ ಕೇತುರಥಧ್ವರಾಣಾಂ ೩-೧೦-೪ 

ಸೆಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ೧೦-೭೧-೨, ಪಿ. ೪-೧೦ 

ಸಕ್ಷನಃ ಪರಿಷಸ್ಪಜೇ ೮-೪೧-೩ 

ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತೆ. ಪುನಾನಾಯ. ೯-೧೦೪-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೬೮ ; ೧೧೫೬ 

ಸಖಾಯೆ ಆ ನಿಹೀದತ ಸವಿತಾ ೧-೨೨-೮ 


ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಸಾಮಹಿ ೮-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೯೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೧-೩೭ 


ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಾಯಃ 


ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛತ ೮-೭೦-೧೩ 

ಸಂ ವ8 ಸಮ್ಮಂಚ ೫-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೫-೨೯ ; ತೈ ಸಂ, ೨-೬-೧೧-೪ ; ೪-೪-೪-೩ 

ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ೭-೨೧-೯ 

ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಿಷುಣ ೫-೧೨-೫ 

ಸಖಾಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ವವೃಮಹೆ ೩-೯-೧ ; ಸಾಮ. ೬೨ 

ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೆ ೬-೪೫-೪ 

ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚತ್ತೂಯಮಗ್ಗ್ನಿಃ ೫-೨೯-೭ 

ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈಃ ೩-೩೯-೨ 

ಸಖೀ ಯಿತಾ ಮದಿತಾ ಬೋಧಿ ೪-೧೭-೧೮ 

ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ೮-೧ಿಂ೦-೧೨ ; 

ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ೪-೧-೩ 

ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರವಾಜಿನೋ ೧-೧೧-೨; ಸಾಮ ೮೨೮ 

ಸ ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇವವಾನ” ೧೦-೬೧-೨೬ 

ಸ ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ಫಿಸ್ತರುಣಶ್ಚಿದ್‌ ೭-೪..೨ 

ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೪ 

ಸ ಗೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಿ. ವ್ರ ಜಂ ೮-೩೨-೫ 

ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ರಥೇ ೧-೧೦೦-೧೦ 

ಸ ಫಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ೧-೮೨-೪ ; ಸಾಮ, 
೪.೨೪ 

ಸಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ೧-೨೭-೨; 
೧೬೩೫ 

ಸಫಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾ ೭-೪೫-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 

ಸ.ಘಾನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್‌ ೧-೫-೩; ಸಾಮ. 
೭೪೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೧ 


ಸಾಮ. 
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ಸಫಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ೩-೧೦-೩ 

ಸ ಘಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಪತಿಃ ೧-೫೪-೭ 

ಸಘಾ ವೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೧.೧೮-೪: 

ಸ ಫೇದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೨೨ 

ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿಷೇಣ ೧೦-೧೦೩-೨; ಸಾಮು 
೧೮೫೦; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-ಗ೧ 

ಸಂಗಚ್ಛಥಧ್ವೆಂ ಸಂವದಧ್ವಂ ೧೦-೧೯೧-೨, ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 


ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೆ ಯುವತಿ ೧-೧೮೫-೫ 

ಸಂಗಚ್ಛ ಸ್ವ ಹಿತ ಭಿ ೧೦-೧೪-೮ ; ಅಥರ್ವ, ೧೮- 
೩-೫೮ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಸಂಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ೧೦-೬೮-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೬-೨ 

ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜನದ್‌ ೧೯-೭, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೩ 

ಸಂ ಘೋಸಃ ಶೃಣ್ಣೇ ವಮೈರಮಿತ್ರೈಃ ೩-೩೦-೧೬ 

ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುಃ ೫-೮೭-೪ 

ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ೧೦-೧೧೧-೭ 

ಸ ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧-೧೫೦-೩ 

ಸಚಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕೆ ೬-೨೪-೧೦ 

ಸ ಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ೧೦-೯೫-೮ 

ಸ ಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ರರ್ಕ್ಯನ ೧೦-೧೦೫-೪: 

ಸ ಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೊತ ೮-೬೬-೬ 

ಸ ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗ್ನಿ ೮-೩೯-೫ 

ಸ ಚಿತ್ರಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ೬-೬-೭ 

ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ೪-೧-೯ 

ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನೇ ೧-೧೦೩-೩ 

ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾ ೩-೩೧-೧೧ 

ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ೧೦-೧-೨; 
೧೧-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨ 

ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ೧-೧೦೦-೧೧ 

ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ೪-೧-೧೧ 

ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನಿ 
೬-೮೨೨ 


ವಾ. ಯ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರ ನ್ನ ಇಂಟ ಎಜಿ ಇಂಬ ಮ ಇನ. 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿಃ ೧- 
೧೪೩-೨ 

ಸಜಾಯೆನಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 
೯.೭-೫-೭ 

ಸ ಜಿನ್ನತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿ ೩-೨-೧೧ 

ಸ ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಚಕಕ ೫-೪೮-೫ 

ಸಜೂರಾದಿತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ೫-೫೧-೧೦ 

ಸಜೂರ್ಡೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ೭-೩೪-೧೫ - 

ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ೫-೫೧-೯ 

ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೫-೫೧-೮ 

ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ಯ್ರೈರ್ಮಾದಯ ೪-೩೪-೮ 

ಸಜೋಸಷಸ್ತಾ ದಿವೋ ನರೋ ೬-೨-೩ 

ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ೪-೩೪-೭ 

ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ೩-೪೭-೨; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೨-೧ ತೈ. ಆ. ೧೦- 
೧-೧೧ 

ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೆರನು ೧-೬೫-೨ 

ಸಂ ಚ ತ್ರೇ ಜಗುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ೬-೩೪-೧ 

ಸಂ ಜೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ೧-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೧ 

ಸಂ ಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇ ೫-೪೪-೫ 

ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ೧೦-೯೧-೧ 

ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ೧-೭೨-೫ 

ಸತಃ ಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೩-೩೧-೮ 

ಸ ತತ್ತ ಸೈ ಧೀಷಿತಸ್ತೂ ಯಮಗ್ಗೆ€ ೬-೫-೬ 

ಸ ವ ಅರೇಣು ೧-೫೬-೩; ನಿ.೬.೧೪ 

ಸತು ವಸ್ತಾಣ್ಯಧಪೇಶನಾನಿ ೧೦-೧-೬ 

ಸತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಯೋ ೬-೩೬-೫ 

ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ೬-೨೧-೮ 

ಸತೂನೋ ಅಗ್ಡಿರ್ನಯತು ೪-೧-೧೦ 

ಸತೂ ಪನಸ್ಥ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
೯-೭೨-೮ 

ಸ ತೂ ಪನಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ 
೯-೧೦೭-೨೪ 
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ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ೪-೪-೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಸ ತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ರೋತೆಃ ೩-೧೯-೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ 

ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯಃ ಸು ೧೦-೫೩-೧೦ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಖುತ್ತಿಯಃ ೩-೪೧-೨; 
೨೦-೨೩-೨ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ವದಾ ೧-೧೦೫-೧೪ 

ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ೮-೪೫-೨೭ 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ೮-೫೯-೩ 

ಸತ್ಯಂ ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ೧-೩೮-೭ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ೬-೩೦-೪; 
೨.೬.೯.೧ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತ್ವಾ ಮಹೇನದಿ ೮-೭೪-೧೫ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ಸಾ ವೃಷೇದಸಿ ೮-೩೩-೧೦ ; ಸಾಮ. ೨೬೩ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೭೩-೯ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಂ ೮-೬೨-೧೨ 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಕುತಃ ೯-೧೧೩-೫ 

ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುಃ ೪-೩೩-೬ 


ಅಥ. 


ತ್ರಾವಾಂ ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸತ್ಯಾಮಾಶಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ೧೦-೬೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೧೧ 

ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಮಹತೀ ೭-೭೫-೭ 

ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ೧೦-೮೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೧-೧ 

ತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ೪-೩೦-೨ 

ತ್ವಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೫-೧೧ 

ತ್ರಾ ಮದಾಸಸ್ತವ ೬-೩೬-೧ 

ತ್ರಾ ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ೪-೨೧-೭ 

ತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ೩-೩೪-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೮ 

ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ೨-೨೧-೩ 

ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್‌ ೪-೧೭-೬ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೈ ಸಿಂ ೫-೧೭-೮ ; ಸಾಮ. ೩೩೨! 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ೯-೩೭-೪; ಸಾಮ. ೧೨೯೫ 
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ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಹಿತಾ ನಮೋ ೭-೩೩-೧೩ 

ಸತ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ೮-೪೩-೧೫ 

ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ೬-೧೫-೩ 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅರ್ಕೈಃ 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿ8 ೮-೧೬-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೩ 

ಸ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಪ್ಪು ೧-೧೦೪-೬ 

ಸತ್ಯಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿಃ ೬-೩೩-೪ 

ಸ ತಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ೮-೨೩-೧೨ 

ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃನ್ಣು ೬-೪೬-೨, ಸಾಮ 
೮೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೮-೨; ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೮ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ5ವಮೋ ೪-೧-೫; ನಾ.ಯ. 
೨೧-೪; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೩ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ನನ್ಸಿದಾಯಾ ೬-೧೨-೬ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ೮-೨೬-೨೫ 

ಸತ್ತೆಂ ನೋ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ೩-೧೬-೩ 

ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ೧೦-೧೧೮-೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೨-೫-೧೨-೫ 


೫-೩೩-೨ 


ಸ ಶ್ವಮಗ್ಗೇ ವಿಭಾನಸುಃ ೮-೪೩-೩೨ 

ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೬ 

ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದಪ ದ್ವಿಷೋ ೮-೧೧-೩ 

ಸತ್ವಾ ಭರಿಷೋ ಗವಿಷೋ ದುವ ೪-೪೦-೨ 

ಸ ತ್ವಾಮದದ್‌ ವೃಷಾ ಮದಃ ೧-೮೦-೨ 

ಸ ದರ್ಶಶತಶ್ರೀರತಿಥಿಃ ೧೦-೯೧-೨ 

ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೮-೬; ಸಾಮ. ೧೭೧, 
ವಾ. ಯ. ೩೨-೧೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ೬-೨೭-೨ 

ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾಚಕೇ ೧-೧೧೭..೨೩ 

ಸದಾಪೃಣೋ ಯಜತೋ ನಿದ್ದಿಷೋ ೫-೪೪-೧೨ 


ಸದಾಸಿ ರಣ್ವೋ ಯವಸೇವ ೧೦-೧೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೨೨ 


ಸದಾ ಸುಗಃ ನಿತೃಮಾಂ ೩-೫೪-೨೧ 
ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೬-೧೮-೪ 
ಸದೂತೋ ವಿಶ್ವೇದಭಿ ವಸ್ಟಿ ೪-೧-೮ 


ಖುಗ್ರೇದದೆ 


wr 


ಸ ದೈಳ್ಸೇ ಚಿದಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ೮-೧೦೩-೫ 

ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀ ೧-೧೨೩-೮ 

ಸ ದೇವಃ ಕವಿನೇಹಿತೋ ೯-೩೭-೬; ಸಾಮ. ೧೨೯೭ 

ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಪ ೮-೨೯-೯ 

ಸಡ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿಮಿಮಾಯ ೨-೧೫-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ಪಿ-೩-೧೪-೫ 

ಸದ್ಯಶ್ರಿದ್ಯಃ 
೧೦-೨೯ 

ಸದ್ಯಶ್ತಿದ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕ್ಕತಿಃ ೬-೪೮-೨೧ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿನ್ನು ತೇ ಮಘೆವನ್ನಭಿ ೭-೧೯೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೯ 


ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ೧೦-೧೭೮-೩; ವಿ 


ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ೭-೭-೪ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿಃ ೩-೫-೮ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದ್ಭಶಾನಂ ೪-೭-೧೦ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನಾತ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಯ, ೨೯.೩೬, 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪ ; ನಿ. ೮-೨೧ 

ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ಕೇ ವಾಜಾ ೮-೮೧-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ೩-೪೮-೧ 

ಸ ದ್ರುಹ್ಪಣೇ ಮನುಷ ೧೦-೯೯-೭ 

ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ೧೦-೬೧-೧೭ 

ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿವೀಂ ಪಸ್ರಥ ೧-೧೦೩-೨ 

ಸದ್ರ್ರೀಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿವಾ ೧೦-೧೧೧-೧೦ 

ಸಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ೨-೧೩-೩ 

ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿನಃ 
೧೪೫೨ ; ಅಥರ್ವ. 


ಸಖಾ ೮-೯೩-೩; ಸಾಮ. 

೨೦-೭-೩ 

ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಸೇಧಾಃ ೭-೨೦-೧೦; 
೭.೨೧-೧೦ 

ಸ ನ ಇಂದ್ರ ಯಜ್ಯವೇ ೯-೬೧-೧೨; ಸಾಮ. ೫೯೨, 
೬೭೩ ; ವಾ. ಯ, ೨೬-೧೭ 

ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ೮-೧೦೨-೨ 

ಸನ ಊರ್ಜೇ ವ್ಯವ್ಯಯಂ ೯-೪೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೩೮ 

ಸ ನಃ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಸದನೇ ೧೦-೩೮-೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಸ ನಃ ಪದ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ೮-೧೬-೧೧; ಅಥರ್ವ, 
೨೦.೪೬..೨ 

ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಃ ೯-೪೪-೪ 

ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ಶಂ ಗವೇ ೯-೧೧-೩ ; ಸಾಮ. ೬೫೩ 

ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋ ೧-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩; 
೪-೬-೧೨೩ 

ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಹಿ ೩-೧೦-೮ 

ಸ ನಃ ಹಿತೇವ ಸೂನವೇ ೧-೧-೯; ವಾ.ಯೆ. ೩-೨೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ , ನಿ. ೩-೨೧ 

ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರವತೀಂ ೯-೬೧-೬ 
ಸಾಮ. ೭೮೯ 

ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ೯-೪೦-೫ 

ಸನಃ। ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೬-೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೬೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಸನಃ ಶಕ್ರಶ್ಚಿದಾಕಕನ್‌ ೮-೩೨೨-೧೨ 

ಸನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ವೀತಯೇ ೩-೧೩-೪ 

ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ೧.೯೭-೮; 
೪-೩೩-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ಸನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೭-೬ 

ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ್ಯಂ ಪಶುಂ ೫-೬೧-೫ 


ಅಥ. 


ಸನದ್ವಾಜಂ ವಿಪ್ರವೀರೆಂ ೧೦-೪೭-೪ 

ಸ ನಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರದ್ರಿವೋ ೪-೩೨-೫ 

ಸನ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ೧-೧೨-೧೧ 
ಸನ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ೮-೨೪.೩ 

ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಜೇಹಿ ಚ ೯.೪-೧; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವಃ ೯-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೪೮ 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ೨.೨೪-೫ 

ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ೧-೧೭೪-೮ 


ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ೭-೧೯-೬; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೬ 


ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವಫೀರವಾ ೧-೬೨-೧೦ 

ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ೯-೪-೩; ಸಾಮ. ೧೦೪೯ 

ಸನಾಣಗ್ಗೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ೧೦-೮೭-೧೯; 
ಸಾಮ. ೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೫-೨೯-೧೧ ; ೮-೩-೧೮ 
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ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ೧-೬೨-೧೨ 

ಸನಾದ್ವಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ೧-೬೨-೮ 

ಸನಾ ಪುರಾಣಮಥ್ಯೇಮಿ ೩-೫೪-೯ 

ಸನಾಮಾನಾ ಚೆದ್‌ ಧ್ವಸಯೋ ೧೦-೭೩-೬ 

ಸನಾಯೇತ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ೧-೬೨-೧೩ 

ಸನಾಯುವೋ ನವುಸಾ ನವ್ಯೋ ೧-೬೨-೧೧ 

ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ೮-೪೬-೨೦ 

ಸನಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಆರ್ವಾದ್ರಿಃ ೮-೨-೩೬ 

ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಷೇ ೭-೩೭-೫ 

ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥಃ ೮-೧೨-೧೨ 

ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಃ ೬-೩೨-೪ 

ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ೧೦-೩೬-೯ 

ಸನೇಮ ತೇ€ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ೬-೨೦-೧೦ 

ಸನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಃ ೨-೧೧-೧೯ 

ಸನೇಮಿ ಕೃಧ್ಯಾಸ್ಮದಾ ೯-೧೦೪-೬ 

ಸನೇವಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ೧-೧೬೪-೧೪; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೧೪ 

ಸನೇಮಿ 
ಸಾಮ, ೧೬೧೩ 

ಸನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ೧-೬೨-೯ 

ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯಾತ ದಿದ್ಯುಂ ೭-೫೬-೯ 

ನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ೯-೪೪-೬ 

ನೋ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೨ 

ನೋ ಅರ್ಸಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ ೯-೪೫-೨ | 

ನೋ ಜ್ಯೋತಿೀಂಷಿ ಸೂರ್ವ್ಯ ೯-೩೬-೩ 

ನೋ ದೂರಾಚ್ಛಾಸಾಚ್ಛ ೧-೨೭-೩ ; 


ತ್ವಮಸ್ಮದಾಂ ಅಡೇವಂ ೯-೧೦೫-೬ ; 


2% 2೭. ೭ಚಜ ಮ ಹ 


ಸಾಮ, 
೧೬೩೬ 

ಸನೋ ದೇವ ದೇವತಾತೆ ೯-೯೬.೩ 

ಸನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸನಮಾನ ೯-೯೩-೪ 

ಸನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಮಯಾ ೫-೨೫-೩ 

ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಸಕರ್ಮನ್‌ ೧-೧೩೦-೧೦ 

ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ೬-೨೨-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೧೧ 


ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾಸ್ಭ್ರಣ ೬-೪೫-೨೧ 
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ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನ್ನ ತಮೊ ೧-೭೭-೪ 

ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಟ ವ್ಚಣಕ ೧-೧೨೭-೧೧ 

ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರ ಏತಾ ಸುಗೇಸೂತ ೬-೨೧-೧೨ 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುಕೋಳಾಶಂ ೬-೨೩-೭ 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶು ಪ್ರಿಧೀ ಹನಂ ೫-೨೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ಪ-೨೨೬ 


ಸನೋ ಭೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ೨-೨-೧೧ 

ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ಪೂಪ್ಲೆಃ ೯-೬೧-೯ ; 
ಸಾಮ. ೧೦೮೩ 

ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯನೇ ವಿಪ್ರವೀರಃ ೯-೪೪-೨ 
ನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ ೯-೪೪-೦ 


ನೋ ಮಂದ್ರಾಭರಧ್ವರೇ ೬-೧೬-೨ ; 
೧೪೭೨1 


ನೋ ಮಹಾ ಅನಿನಾನೋ ೧-೨೭. 
ಸಾಮ, ೧೬೬೪ 


ಮಿತ ಮುಹಸ್ಮ 
ಸೌ) ಎ 


ಸಜ 


ಹಾರು 
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ಸನೋಃ 
೧೭೧೩ 


ತರಿ ಲ-ಳಳ-೧೪; ಸಾಮ, 


ನೋ ಯುವೇಂದ್ರೋ ಜೋಕೂತ್ರಃ ೨-೨೦-೧ 
ನೋ € ಉಧಾಂಸ್ಯ್ಯಾಭ' ಸೇ ೭.೧೫-೧೧ 


ನೋ ರೇನತಮಿಧ ಇನಃ 
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ಮಿ ಜ್ತ 
ನೂ ವಸ್ತ್ರ ಉನನಾಾಸಿ ಆ.೭ಗ.೯ 
ವಿ 


ಮಿ ಕ « 
ಮೋ ವಾಜಾಯ ಕೃವಸ ಇಸೀ ಚೆ ೬ 2-೪ 
ಠ್‌ 


ವೋ ಈ ಚಕಣಿರ್ನನ ಓವಿ 
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ತ ಸ 
೧೧ ವನಿಖ್ರಾ ದಿವೋ ವಸತ; ೯-೪; 
ಸೌನು. ೧೭೬೪ 
ನಿ 
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« x pe 
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ಸುಕ್ಕ ಕಟ ಗಿಮೂಗಿ೨ 
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ಎನಿ ಈ ಠಿ ಮ 

ನೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೮-೭೧-೩ 

ನೋ ವೃಷನ್ನ ಮುಂ ಚರುಂ 

೧೬.೨೧ ಕ 
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೧-೭-೬; ಸಾಮು. 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೨ ; ನಿ ೬-೧೬ 
ನೋ ವೃಷಂತ್ಸನಿಸ್ಮಯೂ ೮೯೨-೧೫ 
ನೋವ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೨.೬.1 

ನೋ ವೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ ೭.೧೫-೩; 
೧೩೮೧ 
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ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಸತ ೯-೧೦೫-೫; 
ಸಂತಿ ಹ್ಯರ್ಯ ಅಶಿಸ ೮-೫೪-೭ 
ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ೧೯೧-೧೮ ; 


ಸಾಮ ೧೬೧೨ 


ವಾ. "ಯ. : 
೧೨-೧೧೩ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೭-೪ 

ಸಂ ತ್ರೀ ಪನಿತ್ರಾ ನಿತತಾನಿ ೯೯೭-೫ 

ಸಂ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಚಾಯತೇ ೯-೬೮-೫ 

ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ೯-೨೫-೩; ಸಾ. ೯೨೦ 

ಸಂ ನಃ ಶೀಶಿಹಿ ಭುರಿಜೋ ೮-೪-೧೬ 

ಸಂನು ವೋಚಾನಶೈ ಪುನಃ ೧-೨೫-೧೭ 

ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ನಿಶ್ವಿಪೇಶ ೧-೪೮-೧೬ 

ಸ ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ನ್ವನ್ಹುಮಯೋಃ ೬-6೫-೬ 

ಪಸ್ರಥಾನೋ 

೨-೮೭-೭ 


೭ 


2 


ಅಭಿ ಪಂಚ ೭೬೯.೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸ ಪರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞ ೭-೨-೪ 
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೬-೧೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೩ 
ಸರ್ವತೋ ನ ಧರುಣೇಸ್ನಚ್ಛುತ8(೧, 


ಸವಸ್ತ ಧನಂಜಯ ೯-೪೬-1 


-2156..9 


ಪವಸ್ಕ ಮದಾಯ ಕಂ೯-೪೧ಿ 


ಸವ ತ ಮದಿಂತಮ CD ಆಕಿ. 


ಸ್‌ 


ಹೈ 


೧೨೦೪೯ 


LA ಮು ಮಜ. ೭೬ 


ಯ ಅನಿಥೇಂದ್ರಂ 7 ಸಾವು, 
J A 


ನಿಚರ್ಷಣ ೯-೪೧-/; 


Lu 


ಸಹವತಾನ॥ ೯೧. 
ಪನಿತ್ರೇ ನಿಚಸ್ತಣೋ ೯-೩೭-೨; ಸಾಮ, ೧೨೯೩ 
ನಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ೧೦-೮-೨ 
ಪುನಾನ ಉಸ ಸೂರೇ ನ ೯೯೬- 
೧೩೫೮ 

ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ೯-೯೯-೬ 

ಸೂರ್ನಯಾ ನಿನಿದಾ ೧-೯೬-೨ 

ಪೂರ್ನ್ಯಃ ಸವತೇ ೯-೭೭.೨ 

ಪೂರ್ವ್ಕೊ ಮಹಾನಾಂ ೮-೬೩-೧; ಸಾಮ. ೩೫೫ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಕೊ ವಸುವಿಜ್ಜಾಯನಾನೋ ೯-೯೬-೧೦ 
ಸಪ್ತ ಕ್ಷರಂತಿ ಶಿಶನೇ ೧೦-೧೩-೫; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೭-೨ 


ANAT 2೭೩೬ 


ಇಲೆ; ಸಾಮ. 


2. 2೭೬ ೭೬ 


2. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ೨೦5 


ಕ ನಚ TN TSA RASA ARRAN RST ಹ 0 AR SA ಅಜ ಜಾಯಾ ರ ಲ ಟೂ ಬಿಬ್ಬಿ ಮ ARAMA AAA AA AANA AAA 
KS ae ತ್ಮಾ 


ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧-೫೦-೮; ಅಥರ್ವ. ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನವ್ಯಸೇ ೯೯೧-೫ 


ಹಾ ಖಾ ಗಾ AAR Sn 


೧೩-೨-೨೩ ; ೨೦-೪೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪. ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ೮-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೭೪೭ 
೧೪-೪ ಸ ಪ್ರವೋಳಹ್ಯನ್ಸರಿಗತ್ಯಾ ೨-೧೫-೪ 
ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ೯-೧೧೪-೩ ; ತೈ. ಸ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಪರ್ವತಾನ್‌ ೨-೧೭-೫ 
ಆ. ೧-೭-೪ ಸ ಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇ ೮.೭೪-೬ 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ ೧೦-೧೨೨-೩ ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಫೆವಾ ೨-೬-೪; ವಾ. ಯ. 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ ೧೦-೭೨-೯; ತೈ. ಆ. ೧೨-೪೩: ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೩-೪ 


೧-೧೩-೩ 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಃ ೧೦-೫-೬ , ಅಥರ್ವ. 
೫-೧-೬; ಎ. ಓ-೨೭ 


ಸ ಚಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ೯-೮೬-೪೧ ; ನಿ. ೫-೨ 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ೧೦-೩೪-೬ 
ಸ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೯-೭೦-೨; ಸಾಮ. 


LL 5 a 


ಸಪ್ತ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ8 ೫-೫೨-೧೭ ೧೪೨೪ 
ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨ ; ಸ ಭೂತು ಯೋ ಪ್ರಥಮಾಯ ೨-೧೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೯೯-೨; ೧೩-೩-೧೮ ; ತೈ. ಆ. ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ್ನ ೪-೧-೨ 
೩-೧೧-೮; ನಿ. ೪-೨೭ ಸಮಜ್ಛೆನಮಿಮಾ ಅಹಂ ೧೦-೧೫೯-೬ 
ಸಸ್ತ ನೀರಾಸೋ ಅಧರಾತ್‌ ೧೦-೨೭-೧೫ ಸಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೬-೧೮-೭ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರ8 ೯-೮೬-೩೬ ಸಮಜ್ರ್ಯಾ ಪರ್ವತ್ಯಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬೯-೬ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥರರುಹೀರ್ವಾವಸಾನಃ ೧೦-೫-೫; ನಿ. ೫-೧ ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ೧೦-೮೫-೪೭ 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ೮-೬೦-೧೬ '  ಸಮತ್ರ ಗಾವೋ$ಭಿತೋ ೫-೩೦-೧೦ 


ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ೩-೪-೫ 

ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಖಯಷ್ಟ ಯಃ ಆ-೨೮-೫ 

ಸಪ್ತಾಪೋ ದೇವೀಃ ಸುರಣಾ ೧೦-೧೦೪-೮ 

ಸಪ್ರಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೀತಃ ೧-೧೬೪-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೭; ಥಿ. ೧೪-೨೧ 


ಸ ಮತ್ಸರ ಪೃತ್ಸು ವನ್ವನ್‌ ೯೯೬-೮ 

ಸೆಮತ್ತು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಿಂ ೧-೧೭೩-೭ 

ಸಮಶ್ಚ್ಚಗ್ನಿ ಮವಸೇ ೮-೧೧-೯; ಸಾಮ. ೧೧೬೮ ; 
ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಸಮಧ್ವೈರಾಯೋಷಸೋ ೭-೪೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೩- 


ee ಮಾ ಜಂಡಾ ವಾರಾ ಹ ಕಾ ಅಸಾ 


ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ ೧೦-೯೦-೧೫ ;, ಅಥರ್ವ. ೧೬-೬; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೯-೬-೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೫; ತೈ. ಆ. ೨.೮.೯-೯ 
೩-೧೨-೩ ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ೧೦-೭೩-೪ 
ಸಸ್ಮಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ೯-೨೯-೨ ಸಾಮ. ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ೮-೬೨-೯ 
೧೭೬೬ ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೈನು ಜೋಷಂ ೬-೨೩-೮ 
ಸಪ್ರೀ ಚಿದ್ಧಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ೮-೩೩-೧೮ ಸ ಮಂದಸ್ತಾ ಹ್ಯಂಧಸೋ ೩-೪೧-೬; ೬-೪೫-೨೭ ; 
ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ೭-೩೩-೧೨ ಆಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೬ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಕವಿವೃಧ ೮-೬೩-೪ ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ೭-೧೬-೯ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯವಮಾನಃ ೧-೯೬-೧ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತಿ ೨-೩೫-೩ ; ಸಾಮ. 
ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನವೀಯಸಾ ೬-೧೬-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೬೦೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ 
೨.೨.೧೨-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ ಸ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಸಮದನಸ್ಯಕ ೧-೧೦೦-೬ 


117 


906 
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ಸ ಮನ್ಯು ಮರ್ತ್ತಾನಾಂ ೮-೭೮-೬ 

ಸ ಮರ್ತೊೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕರೇವಾನ್‌ ೭-೧-೨೩ 

ಸ ಮರ್ವುಜಾನ ಆಯಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ತಾನ್‌ ೯-೬೬-೨೩ 

ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ೯-೫೭-೩; ಸಾಮ, 
೧೭೬೩ 

ಸ ಮಮೃಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೯-೭೦-೫ 

ಸಮಶ್ಚಿನೋರವಸಾ ೫-೪೨-೧೮ ; ೫-೪೩-೧೭ ; ೫-೭೬- 
೫-೭೭-೫ 

ಸಮಸ್ಮಿನ್ಹಾಯಮಾನ ಆಸತ ೧೦-೯೫-೭; ನಿ ೧೦-೪೭ 

ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ೮.೬.೪; ಸಾನು. ೧೩೭ ; 
೧೬೫೧ : ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೧ 

ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ೯-೯೬-೨ 

ಸ ಮಹ್ನಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ೭-೧೨-೨; 
೧೩೦೫೬ 

ಸ ಮಾತರಾನ ದದೃಶಾನ ೯-೭೦-೬ 

ಸ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್‌ ವಾಜಯನ್‌ ೯-೬೮-೪ 

ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ೬-೩೨-೨ 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಪುರುವಾರ ೧-೯೬-೪ 

ಸಮಾನ ಊರ್ವೆೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ೭-೭೬-೫ 

ಸಮಾನಂ ವತಶ್ಸಮಭಿ ೧-೧೪೬-೩ 

ಸಮಾನಂ ನಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ೮-೭೩-೧೨ 

ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ೧೦-೫-೨ 

ಸಮಾನಮಂಜ್ಯೇಷಾಂ ೮-೨೦-೧೧ 

ಸಮಾನಮಸ್ಕ್ಮ್ಮಾ ಅನಪಾನೃತ್‌ ೧೦-೮೯-೩ 

ಸಮಾನಮು ತಂ ಪುರುಹೂತಂ ೧೦-೪೧-೧ 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಂ ೧-೧೬೪-೫೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. 


ಸಾಮ. 


೧-೯-೫; ನಿ. ೬.೨೨ ೭-೨೩ 

ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾ ೧೦-೧೨೩-೩ 

ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾಂ ೧-೩೦-೧೮ 

ಸಮಾನೀವ ಆಕೂತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೬- 
೬೪-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 

ಸ ಮಾನುಹೀಷು ದೂಳಭೋ ೪-೯-೨ 

ಸ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಶಂತನೋ ೧-೧೨೨-೭ ; 

ಸಮಾನೇ ಅಹಂತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ೧-೩೪-೩ 


ವ ಎಲ್ಲ ಆ ಎಟ 1 ೫೧ ಗುಬೆ ಗಿ STE ಸಶಿ ಬತ ಬಡು ಹ ಭಟ ಬಂ 
pe ಇ. ಡ್‌ — 


ಹ್‌ 


ಖಯಗ್ಗೇದದ 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತ ೧-೧೧೩-೩ : 
ಸಾಮ, ೧೭೫೧ 

ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೩; ಅಥರ್ವ 
೬-೬೪-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 

ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭೃತಃ ೩-೫೫-೪ 

ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇ ೩-೫೪-೭ ; ನಿ. ೪-೨೫ 


ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾನಿ ೯-೧೦೭-೧೧; 
ಸಾಮ ೧೬೯೦ 


ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಮಿ ತೋ ೨-೩೮-೬ 

ಸ ಮಾಹಿನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋ ೨-೧೯-೩ 
ಸಮಿತ್ತ ಮಘಮಶ್ಚವತ್‌ ೮-೧೮-೧೪ 
ಸಮಿತ್ತಾನ್ಸೃತ್ರಹಾಖಿದದ್‌ ೮-೭೭-೩ 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪-೧ 


ಸಮಿದ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ೬-೧೫-೭; ಸಾಮ. 
೧೫೬೭ 


ಸಮಿದ್ಧಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೫೦-೧ 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೋ ೫-೨೮-೪ 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ೩-೮-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧-೧ 


ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿರ್ನನವತ್ತಿಒೀರ್ಣ. ೫-೩೭-೨ 

pS) ಫಿ 

ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೦-೩ 

ಸಮಿದ್ಧೇಷ್ಟಗ್ಟಿಷ್ವಾನಜಾನಾ ೧-೧೦೮-೪ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೧ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆಹೂತ ದೇವಾನ್‌ ೫-೨೮-೫; 

nl ಹ ೂ ಎ. 9. 

ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೮-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩. 

ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ೫-೨೨-೧ 

x ಪಿ ೦ 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ಥಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 3-೩-೧ 

ಸಮಿದ್ಲೋ ಆದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ೧೦- 
೧೧೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೯- 
೨೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧; ನಿ. ೮-೫ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮-೧. 

ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃತಿಃ ೯-೫-೧ 

ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ದುವಸ್ಯೃತ ೮-೪೪-೧; ವಾ.ಯ, ೩-೧; 
೧೨-೩೦ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೩೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧೯ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


AT I ಬಡೆ ಯ ಗಾ ಇಗ ಇದಾ ಇ 





ಹಕ, ಈಗ. 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ೭-೧೪-೧ 
ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸಂತ್ಯ ೮-೪೪-೯ 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೫-೨೬-೬ 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ಮ ಆಹುತಿಂ ಫಿಶಿತಂ ೬-೨-೫ 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ಥಿಶಿತೀ ದಾಶತ್‌ ೮-೧೯-೧೪ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನು ೩-೧೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧-೧೦ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೆಣ ಅಧ್ವರೇಇಗ್ನಿಃ ೩-೨೭-೪ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೨-೩ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೫-೨೮...೨ 
ಸಮಿಂದ್ರ ಗರ್ದಭಂ ೧-೨೯-೫ ; ಅಥ. ೨೦-೭೪-೫ 
ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಹಿಗೋ ೫-೪೨-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೯೬-೨; ವಾ.ಯ. ೮-೧೫; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೧; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೬ 
ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ೧-೫೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೫ 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ೯-೬೧-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೮ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ತಾಹಂ ೧೦-೫೯-೧೦ 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್‌ ೪-೧೭-೧೧ 
ರಾಯೋ 
೧೭೩೨ 
ಸಾಂ ರೇಭಸೋ ಅಸ್ತರೆನ್‌ ೮-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೯೩೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೨ 
ಸವಿಸಾಚೀನಾ ಅನೂಸತ ೯-೩೯-೬ ; ಸಾಮ. ೯೦೩ 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ೯-೧೦-೭ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೫ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ಟೀ ೯-೧೦೨-೭ 
ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ೫-೩೪-೭ 
ಸಮಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋಃ ೯-೭೧-೫ 


ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫೮ 


ಇ * 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹತೀ ೮-೫೨-೧೦; 


ಸಾಮ. 


ಸಮಾ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ವರನ್‌ ೯-೪೫-೫ 
ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹೆತೀರಪಃ ೮-೭-೨೨ 
ಸಮು ತ್ವಾ ಧೀಭಿರಸ್ವರನ್‌ ೯-೬೬-೮ 


ಬಾಡಿಸಿದ. ಹಜ್‌ 


೮0) 
ಸಮುದ್ರಃ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ೧೦-೬೬-೧೧ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ ೭-೪೯-೧ 
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮವ ತಸ್ಥೆ € ಅಗ್ನಿಃ ೫-೪೪೯ 
ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ೧೦-೧೯೦-೨; ತ್ಸ. ಆ. 


೧೦-೧-೧೪ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ೧೦-೧೨೩-೨ 

ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿರ್ಮಧೂಮಾಂ ೪-೫೮-೧; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೮೯, ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ೯-೭೮-೩ 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ೮-೧೦೦-೯ 

ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ೩-೩೬-೭ 

ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃೈಮಣಾ ೧೦-೪೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 

ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೇ ೯.೨.೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೪೧ 

ಸಮು ಪೂಷ್ಣಾ ಗಮೇಮಹಿ ೬-೫೪-೨ 

ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ೧೦-೨೫-೪ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅನೂಷತ ೯-೧೦೧-೮ ; ಸಾಮ, 
೮೧೯ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೯೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೪೦೧ 

ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನನೋಭಿಃ ೭-೬೧-೬ 

ಸಮು ವೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನ ನೋಭಿಃ ೭-೪೨-೩ 

ಸ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ೯೯೯-೭ 

ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ೯-೭೧-೪ 

ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ೯-೩೪-೬ 

ಸಮೇವ ಪುಶ್ಸದಯದಶ್ವಿನೋರ್ಯಃ ೬-೪೯-೫ 

ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ೧-೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೨ 

ಸಮೌ ಚಿದ್ದಸ್ಟ್‌ ೧೦-೧೧೭-೯ 

ಸಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನ ಭಿ ೩-೩೧-೧೦ 

ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ವನಸ್ಮಿರ ೧-೪೨-೧ 

ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ೬-೫೪-೧ 

ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೧೬೮-೨ 


೨೦8 


AT ತಾಣ ಬಿ ಮುಚು ಬ ಸಾಚಾತನ ತಾನು ಜುಂಜ ಜಜು ಬಂಖಾ ಭನ ಎಂ ವಂ ಭಾನ ಇಂ (ಸಂ 


ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೭-೧; 
ನಿ. ೫-೭ 

ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ೭-೮೩-೩ 

ಸಂ ಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಸಾ ೧-೨೩,೨೪; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೮೯.೨ ; ೯.೧.೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೦-೫-೪೭ 

ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (0| ನಿ ಬಾಧೆತೇ) ೧೦- 
೩೩-೨ | 

ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (೦! ಮೂಷೋ) ೧-೧೦೫- 
ಆ; ದಿ. ೪-೬ 

ಸಂ ಮಾತೈಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ೯-೯೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೯ 


ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ೯-೬೧-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೪೧೭ 


ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ೧-೧೬೧-೧೨ 

ಸಮ್ಯಕ್ಸಮೃಇಗ್ಟೋ ಮಹಿಷಾ ೯.೭೩-೨ 

ಸೆಮ್ಯಕ್ಸ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ೪-೫೮-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೩೮ ; ೧೭೯೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨.೯.೬ 

ಸಂ ಯಜ್ಞ್ಜನಾನೃ _ತುಭಿಃ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷಭಾದಿವ ೫-೬೭೩-೩ 


ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೈತಯೋನೀ ೫-೬೮-೨; ಸಾಮ. 
೧೧೪೪ 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ೫-೬೩-೨ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೬೩-೫ 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ರಶುರೇ ಭವ ೧೦-೮೫-೪೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೪೪ 


ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ೭-೮೨.೨ 

ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ೩-೧೩-೩ 

ಸ ಯಹ್ವಯೋತನನೀಗೋಸ್ಟರ್ವಾ ೧೦-೯೯-೪ 

ಸ ಯುಧ್ಧಃ ಸತ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸನು ೬-೧೮-೨ 

ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವಿಶ್ವಭೋಜ ೭-೧೬-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೦ ; ಮಾಯೆ. ೧೫-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೪-೪-೪ 

ಸಯೋ ನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ೬-೧೮-೮ 

ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ೧-೧೪೯-೨ 

ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೦೦-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ ೨-೮-೩-೬ 


ಬಾಬು ಬಡು ಶುಶುಗಿ ಬಾಟಾ ಸಾಹಾಯ ಬಿಗಿದ ಬಾ ಬಾಡಿಗ 


ಖುಗ್ರೇದದೆ 


SS 





ಸಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ೨-೪-೭ 

ಸರಂಹೆತ ಉರುಗಾಯಸ್ಕ ೯-೯೭-೯; ಸಾಮ. ೧೧೧೮ 

ಸ ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ರೋ ವಸು ೧-೪೧-೬ 

ಸ ರಥೇನ ರಥೀತನೋ ೬-೪೫-೧೫ 

ಸ ರಂಧಯತ್ನದಿವಃ ೨-೧೯-೬ 

ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾಂ ೨-೩೦-೮ 

ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವನಿದೋ ನಿ ೬-೬೧-೩ 

ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ೧೦-೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ, ೧೮- 
೧-೪೩ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಹಿತರೋ ೧೦-೧೭-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೨ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ೧ಂ-ಗಿ೭-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೧ 

ಸರಸ್ಪತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೬೪-೯ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಧೆಯಂತೀ ೨-೩-೮ 

ಸರಸ್ಪತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಹಿ ೬-೬೧-೧೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧ 

ಸರಸ್ವಾನ್ಸೀಭಿರ್ವರುಣಃ ೧೦-೬೬-೫ 

ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಏಕೋ ೮-೧೫-೩; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೬೧-೬ ; ೨೦-೬೨-೧೦ 

ಸ ರಾಯಸ್ಸಾಮುಪ ಸೃಜಾ ೬-೩೬-೪ 

ಸ ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ೧೦-೯೯-೫ 

ಸರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ೮-೩೪-೧೨ 

ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ೭-೧೦೧-೬ 

ಸ ರೇವಾಂ ಇವ ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೭-೧೨, ಸಾಮ. 
೧೬೬೫ 

ಸ ಕೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ೩-೨-೪ 

ಸ ರೋರುವದಭಿಸೂರ್ವಾ ೯-೬೮-೨ 

ಸ ಕೋರುವದ್‌ ವೃಷಭಃ ೧೦-೨೮-೨ 

ಸರ್ಗಾ೪ ಇವ ಸೃಜತಂ ಸುಷ್ಟು ತೀರುವ ೮-೩೫-೨೦ 

ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ೧೯-೭, ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೭೪-೭ 

ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾ ೧೦-೭೧-೧೦ 

ಸ ವಜ್ರಭ್ರದ್ದಸ್ಯುಹಾ ೧-೧೦೦-೧೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ೨೧೨ 


SRNR SR ಬಟಾ ಉಟ ಯಿ ಯಾಯಿ 


ಸ ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ೯-೯೭-೩೯ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೯ 

ಸ ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ನಿತ್ರೋಃ ೧-೧೬೦-೩ 

ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೩೬-೨ 

ಸ ವಸ್ನಿಭಿರ್ಯಕ್ತಭಿಃ ೬-೩೨-೩ 

ಸ ವಹ್ನಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರೋ ೯-೨೦-೬; ಸಾಮ. ೯೭೩ 

ಸವಾಂ ಯಜ್ಞೇನು ಮಾನವೀ ೯-೯೮-೯ 

ಸವಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಟದಾಯನ್‌ ೧೦-೯೯-೩ 

ಸ ವಾಜಂ ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ8 ೧-೨೭.೯; ಸಾಮ. 
೧೪೧೭ 

ಸ ವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೯-೩೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೯೪ 

ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ ಸಹೆಸ್ಪರೇತಾಃ ೯-೧೦೯-೧೭; ಸಾಮ 
೧೧೬೧ 

ಸ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಯಷಿರ್ನ್ವಚೆಸ್ಯ ೪-೩೬-೬ 

ಸ ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಪಣಾಸು ೭-೯೫-೩ 

ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸವಿತಾ ೧೦-೩೬-೧೪ 

ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೧೦-೧೪೯-೧; ನಿ. 

೧೦-೩೨ 

ವಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ವಿನಾ ೧-೪೪-೮ 

ವಿದ್ವಾಂ ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ೮-೬೩-೩ 

ವಿದಾಂ ಅಪಗೋಹಂ ೨-೧೫-೭ 

ವಿದ್ವಾಂ ಆ ಚ ಸಿಪ್ರಯೋ ೨-೬-೮ 

ವಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ೪-೮-೮ 

ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೩೬-೫ 

ವೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ೭-೩೨-೬ 

ವೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ೯-೧೦೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 

೧೩೮೮ 

ಸ ವೃತ್ರಸತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಕ ೪-೨೪-೨ 

ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಷಾ ಸುತೋ ೯-೩೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೯೬ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಖಭುಕ್ಸಾಃ ೮-೯೬-೨೧ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ೨-೨೦-೭ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚಿರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ೮-೯೬-೨೦ 

ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮೂಯೆಂ ದಶೋಣಿಂ ೬-೨೦-೮ 


2, 2ಓ 2 2೫ಓ 2ಓ 2೭. ಮಹ 2೭೬ 


SESS 


ಸ ವೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ೪-೮-೩ 

ಸ ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ೧೦-೨೬-೩ 

ಸ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾ ೯-೭-೭; ಸಾಮ. ೧೧೩೪ 

ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೮ | 

ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಸಿಗ್ಯಂ ವಾವಸೇ ೮-೪-೮ ; ಸಾಮ, 
೧೬೦೬ 

ಸ ವ್ರಾಧತಃ ಶವಸಾನೇಭಿಃ ೧೧೯೯೯ 

ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ೧-೧೨೨-೧೦ 

ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ೬-೧೮-೭ 

ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮ ೧-೫೪-೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೯-೧ 

ಸ ಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಮಾ ಪೃತನಾಸು ೧-೧೨೯-೨ 

ಸ ಶ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ೬-೬-೨; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪ 

ಸ ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟರಃ ೧-೧೪೦-೭ 

ಸ ಸತ್ಸತಿಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ೬-೧೩-೩ 

ಸ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ೬-೩೧-೫ 

ಸ ಪದ್ಮ ಪರಿಣೀಯತೇ ೪೯-೩ 

ಸ ಸಂತು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ೧-೨೯-೪; 

೨೦-೭೪-೪ 

ಸಂನಯಃ ಸವಿನಯಃ ೨-೨೪-೯ 

ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಜಿತೋ ೯-4೯-೪ 

ಸಮುದ್ರೋ ಅಸೀಚ್ಯಃ ೮-೪೧-೮ 

ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ಕೊ ೬-೩೨-೫ 

ಸರ್ಪರೀರಭರತ್‌ ೩-೫೩-೧೬ 

ಸ 

ಇ 


ಅಥರ್ವ. 


ರ್ಪರೀರಮತಿಂ ೩-೫೩-೧೫ 
ಸನ್ಕ್ಯೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಧೆತಃ ೧-೧೦೦-೯ 
ಸಮಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ೪-೭-೭ 
ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ೪ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನ ೩.೩೪.೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೯ 
ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುಕೋಹಿತೋ ೧-೧೨೭-೪ 
ಸ ಸುಕ್ರತು ರ್ಜುತಚಿದಸ್ತು ೭-೮೫-೪ 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ವಿದುರಃ ಪಣೀನಾಂ ೭೯-೨ 
ಸ ಸುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷು ೮-೯೬-೧೯ 
ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ವೃಷಾ ೯-೩೭-೧; ಸಾಮ ೧೨೯೨ 
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ಬಾಟಾ ಬಾ ಗದತ ಬ್ದ ದೆ 


ಸ ಸುನ್ವತ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ೨-೧೯-೫ 

ಸ ಸುನ್ರೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೯-೧೦೮-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೮.೨ ; ೧೦೯೬ 

ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಖಕ್ತತಾ ಗಣೇನ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೫: ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೪ 

ಸ ಸುಷ್ಟ್ಬುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ೧-೬೨-೪ 

ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ವಾ ೧-೧೦೦-೫ 

ಸ ಸೂರ್ನುಮಾತರಾ ಶುಚಿಃ ೯-೯-೩; ಸಾಮ. ೯೩೬ 

ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸಿ ೧೦-೮೯-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ಲಾಃ ೭-೬೨-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿವ್ಯುತ ೯-೮೬-೩೨ 

ಸ ಸೃವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾ ೩-೯-೫ 

ಸ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ನತಮಃ ೬-೨೯-೪ 

ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಹಿತಾ ೭-೫೫-೫; 
೪-೫-೬ 

ಸ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ೮-೧೬-೮ 

ಸಸ್ಥಾವಾನಾ ಯವನಯಸಿ ೮-೩೭-೪ 

ಸಸ್ಥಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ೧೦-೧೩೯-೬ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೧೧-೮; ನಿ. ೫-೧ 

ಸಸ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುನಾ ೫-೭-೪ 

ಸಸ್ಪತ್ಪಿದ್ದಿ ತನ್ವಃ ೭.೫೯.೭ 

ಸ ಸೃಶ್ಚಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ತ್ವೇಸ್ಯೇ ೭-೬೦-೧೦ 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೊತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ೩-೩೦-೮; 
ವಾ. ಯ, ೧೮-೬೯ ; ನಿ. ೬೧ 


ಸಹ ನಾಮೇನ ನ ಉಪೋ ೧-೪೮-೧ 


ಸ ಹನ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ೩-೧೧-೨; ವಾ.ಯೆ. ೨೨-೧೬, 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 


ಸಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ನಾಮ ೨-೨೨೦-೬ 


ಸಹ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ೧೦-೧೩೦-೭; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೪೯ 


೪-೫೦-೫ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಹಸ್ರಂ ವ್ಯತೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೭ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ೧-೮೦೨-೯ 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಶತಭಧಾರೋ ೯-೮೫-೪ 


ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೫೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೮ 


ನಯನ NR ~ ದಾ ರಾಣ ಎ ೧ ತ್ತಾ 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀಃ ೧೦-೬೨-೧೧ 

ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾನಿ ೧೦-೧೧೪-೮; ಬ, ಆ. 
೧-೧೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ೯-೧೦೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೫ 

ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ ಸವತೇ ಸಮುದ್ರೋ ೯-೧೦೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೮೭೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ೯-೭೪-೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇ5ವತೇ ಸಂ ೯-೭೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೩ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೭೩-೭ 

ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ೧-೧೬೭-೧ 

ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ೧೦-೧೦೪-೭ 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ `ಪುರುಷಃ ೧೦-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
೬೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧; 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಸಹಸ್ರಶ್ಛಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯಕ ೭-೫೫-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೫-೧ 

ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿ ವೇಶಿಂ ೫-೩೪-೯ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ೧೦-೧೬೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೧-೩ ; ೨೦-೯೬-೮ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೭೯-೧೨ 

ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ೪-೩೨-೧೮ 

ಸಹಸ್ರೇಣೇನ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ೮-೪-೬ 

ಸಹಸ್ರೇ ಪೃಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೧ 

ಸಹಸ್ರೋತಿಃ ಶತಾಮಘೋ ೯-೬೨-೧೪ 

ಸಹಸ್ವ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಂ ೧೦-೮೪-೩; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೧-೩ 

ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿಃ ೩-೪೯-೩ 

ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ ಸಮರ್ಮುಃ ೧-೭೭-೩ 

ಸಹಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ೫-೪೪-೧೦ 

ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾನಾ೪ ಅಗ್ನೀ ೧-೭೦-೫ 

ಸಹಿ ಕ್ಷಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ೭-೪೬-೨ 

ಸಹಿ ಕ್ಷೇನೋ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಃ ೧೦-೨೦-೬ 

ಸಹಿತ್ತೆಂದೇವ ಶಶ್ವತೇ ೯-೯೮-೪ 

ಸ ಹಿ ದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ೧೦-೯೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





PRN ಇ. AP A SAMA A NAAR NR NAN 


ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ೫-೧೬-೨ 

ಸಹಿದ್ವರೋದ್ವರಿಸು ೧-೫೨-೩ 

ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಗ್ರ ೬-೧೮-೬ 

ಸಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ೧-೧೨೭-೩; 
೧೮೧೫ 

ಸಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬-೧೬-೨೩ 

ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ೫-೮೨-೩ 

ಸ ಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೬-೨೬-೨೦ 

ಸ ಹಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ೬ ಏಕೋ ೬-೪೫-೨೦ 

ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ೪-೮-೨ 

ಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ೧-೧೨೭-೬ 


ಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ 
೨-೫-೫-೪ 


ಸಾಮ. 
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೭-೯೭-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಹಿ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಸದನಾನಿ ೧-೫೫-೬ 

ಹಿ ಷ್ಮಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ೯-೨೦-೨; ಸಾಮ. ೯೬೯ 

ಹಿ ಸ್ಕಾ ಧನ್ರಾಕ್ಷಿತಂ ೫-೭-೭ 

ಹಿ ಸ್ಮಾ ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ೫-೨೩-೪ 

ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ೫-೨೫-೨ 
ಹಸ ಸಸೃತ್ಸೃಸದಶ್ಟೊ € ೧-೮೭-೪ 

ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೬-೧೦ 

ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ೨-೨.೫ 

ಹೋತಾ ಸೇದು ೪-೮-೪ 

ಸ ಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ೧೦-೫೬-೫ 

ಸ ಹೋಷುಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ಸ್ತೈಃ ೮-೭-೩೨ 


ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆ-ಲೆಕ್ತಿ : 


ಜಬ ಜಬ ಮ 2೫. 
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ಪ್ರಷತ ೧೦-೯೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 


ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯೇವ ೧೦-೧೦೬-೩ 
ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ೯-೭೨-೨ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ 
ಕ್ರತುನಾ ೨-೨೨-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೭ 


೨-೫-೪ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಃ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ತಃ ೫-೫೫-೩ 

ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ಮ್ತಥಮಾಹುತ ೧-೧೬೪-೧೫ ; ಅಥ. 
೯೯-೧೬; ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ನಿ. ೧೪-೧೯ 

ಸಾಕಮುಕ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೯-೯೩-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೮ ; ೧೪೧೮ 


~~ ಡ್ಯ 


a 


NR AAA AAA AAA AANA NAA AAA A 


ಸಾತಿರ್ನ ವೋಂಮವತೀ ೧-೧೬೮-೭ 

ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತೆಮಾ ೮-೭೪-೮ 

ಸಾ ತೇ ಜೀನಾತುರುತ ತಸ್ಯ ೧೦-೨೬೭-೨೪; ಫಿ. 
೫-೧೯ 

ಸಾ ದ್ಯುನ್ನೆ ್ಸಿರ್ದ್ಯುಮ್ನಿನೀ ಬೃಹತ್‌ ೮-೭೪-೯ 

ಇಯ ಗೃಥ್ನು ರಸ್ತೇವ ೧೨೬೦೨೧೧ 

ಚತವ A ಸನತಾ ೨-೩-೬ 

ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಥೀನೀಃ ೧೦-೬೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೩ 

ಸಾಧ್ವಿಮುಕರ್ದೇವವೀತಿಂ 
೧-೩-೧೪-೨ 


ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ೧೦-೧೨೭-೪ 


೧೦-೫೩-೩; ತೈ. ಸಂ. 


ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ್ವಸುಃ ೫-೭೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೨ 

ಸಾ ಸೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ದಿಷಃ ೬-೬೧-೯ 

ಸಾಂತಸನಾ ಇದಂ ಹವಿಃ ೭.೫೧-೯; ಅಥರ್ವ. 


೭-೭೭-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೩ 
ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ೪-೫-೩ 
id ರಾಯೇ ನಿಧಿಮುತ್‌ ೧೦-೫೯-೨ 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿಪಾತು ೧೦-೩೭-೨ 
ಸಾ ವಸು ದಧೆತೀ ಶ್ವಶುರಾಯ ೧೦-೯೫-೪ 
ಸಾ ವಹ ಜೋಕ್ಷಳಿಃ ೬-೬೪-೫ 
ಸಾ ನಿಟ್‌ ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ತು ೭-೫೬-೫ 
ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ೨-೧೮-೨ 
ಸಾಸ್ಮಾಅರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ೨-೧೭-೬ 
ಸಾ ಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಪೈಃ ೬-೧೨-೪ ; ನಿ, 
೬-೧೫ 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹೇವ ಹವ್ಯಃ ೮-೨೦-೨೦ 
ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜಃ ೩-೧೧-೬; ಸಾಮ ೧೫೫೮ 
ಸಿಂಹಂ ನ ಸಂತಮಥ್ರೋ ೯-೮೯-೩ 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ೧-೬೪-೮ 
ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಂ ೮-೭೨-೧೦; ಸಾಮ ೧೬೦೪ 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ೧೦-೭-೪ 


ಸಿನೀವಾಲಿಂ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ೨-೩೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೧; ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩೧-೧೧-೩ ; ನಿ. ೧೧-೩೨ 
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TEN REA RT AR EA eA NY RTT UA ಜ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಇಟ ಸು ಹು ತ್‌್‌, 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ೧-೬೬-೧೦ ಸುತ ಇತ್ತೃಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ೬-೨೩-೧ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ಶಿಮೀವಾ ಆ ೨-೨೫-೩ ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೯೯-೮ 
ಸಿಂಧುರ್ಹೆ ವಾಂ ರಸಯಾ ೪-೪೩-೬ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೩೪-೨ 
ಸಿಂಧೂಆರಿವ ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ೬-೪೬-೧೪ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ೯-೬೩-೩ 
ಸಿಂಧೊರಿವ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮ ೯-೬೯-೭ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೩೯-೩; ಸಾಮ. ೯೦೧ 
ಸಿಂಥೋರಿವ ಪ್ರಾಧ್ವನೇ ೪-೫೮-೬; ವಾ. ಯ. ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ೬-೪೧-೪ 
೧೭-೯೫ ಸುತಪಾನ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ೧-೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಸಿನಕ್ತಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚ ನಿ. ೭-೬೦-೨ ೬೯-೩ 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಪ್ಪೇಃ ೫-೪೧-೨೦; ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪ್ತ ೫-೪೪-೧೩ 
ನಿ. ೧೧೨೪೯ ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾರಜೋ ೯-೬೩-೬ 
ಸಿಷಾಸತೂ ರಯೀಣಾಂ ೯-೪೭-೫ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ೯-೬೩-೧೫ 
ಸಿದೆಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೫; ಸಾಮ ೪೦೭ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ೯-೩೩-೩ 
ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ತ ಉ ಲೋಕೇ ೩-೨೯.೮; ವಾ. ಸಾಮ. ೭೬೬ 
ಯ. ೧೧-೩೫; ತೈ. ಸಂ ೩೫-೧೧-೨; ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ೫-೫೧ 
೪-೧-೩-೩ ೭ 
ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ೧೦-೧೦೧-೪; ಅಥರ್ವ ಸುತಾವಂತಸ್ರ್ವ್ವಾ ವಯಂ ೮-೬೫-೬ 
೩-೧೭-೧ $ ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨. ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ೯-೧೦೧-೪; ಸಾಮ. 
೫-೫ ೫೪೭ ; ೮೭೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೪ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಕ ಸುರುಚೋ ೪.೨-೧೭; ಅಥರ್ವ, ೧೮- | ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಂ ೧೦-೯೪-೧೪ 
೩.೨೨ ಸುತೇಸುತ್ತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ೧-೯-೧೦, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ೧೦-೮೫-೨೦, ಅಥರ್ವ. ೭೧-೧೬ 
೧೪-೧-೬೧; ನಿ. ೧೨-೮ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ೧೦-೬೩-೧೦; 
ಸುಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾ೪ ೩-೫೪-೧೨ ಅಥರ್ವ. ೭-೬-೩; ವಾ. ಯ. ೨೧-೬; ತೈ.ಸಂ. 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ೧-೯೭.೨; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೧೧-೫ 
೪-೩೩-೨; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೯೧-೩ 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೭೫-೯ | ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ೧-೪೭-೬ 
ಸುಗಃ ಸಂಥಾ ಅನೃ ಕ್ಷರಃ ೧-೪೧-೪ | ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ೫-೫೩-೧೫ 
ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ವಶ್ಚ 3೨ ಪುಂಸಃ ೧-೧೬೨- ಸುದೇವಾ ಸ್ಮ ಕಾಣ್ವಾಯುನಾ ೮-೫೫-೪ 
೨೨, ವಾ. ಯ. ೨೫-೪೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೪ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರತದೇದ್‌ ೧೦-೯೫-೧೪; ಶ.ಬ್ರಾ. 
ಸುಗಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೋ ೭-೪೨-೨ ೧೧-೫-೧-೮ ; ನಿ. ೭-೩ 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ೧-೧೨೫-೨; ಪಿ. ೫೧೯ ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ೮-೬೯-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ನರ್ವತೇ ೬-೬೪-೪ ೯೨.೯ ; ನಿ. ೫-೨೭ 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್‌ ೨.೨೭.೬ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ೩-೨೯-೧೨ 


ಸುಜ್ಯೋತಿನಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಸಿತ್ವನ್‌ ೬-೫೦-೨ ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ೨-೨೩-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


MRR: 





ಸಿ 2. ಗ... 





ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೮-೪೬-೪; ಸಾ.೨೦೬ 

ಸುನೋತಾ ಮದುಮಂತಮಂ ಸೋಮಂ ೯-೩೦-೬ 

ಸುನೋತಾ ಸೋನುಪಾನ್ನೇ ಸೋಮಂ ೭-೩೨-೮; 
ಸಾಮ. ೨೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೨-೩ 

ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ೧೦-೭೬-೭ 

ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಸಾ ನಖಮಾಸಿ ೧೦-೨೮-೧೦ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ೬-೭೫-೧೧; ವಾ.ಯ. 
ತ೯-೪೮; ತೈೆ.ಸಂ. ೪೬-೬-೪; ನಿ. ೨-೫; ೯-೧೯ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೧೪-೫ 

ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ೧-೧೦೫-೧೧ 

ಸುಪರ್ಣಾ ವಾಚಮಕ್ರತೋಪ ೧೦-೯೪-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೪೯-೩ 

ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೪೯-೨ 

ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾವ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ೫-೩೦-೧೩ 

ಸುಪ್ರತೀಕೇ ವಯೋವೃಧಾ ೫-೫-೬ 

ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ವೀರ ೨-೧೩-೧೧ 

ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೨೨-೧೮ 

ಸುಪ್ರಾವೀರಸ್ತು ಸ ಕ್ಷಯಃ ೭-೬೬-೫ ; ಸಾ. ೧೩೫೨ 

ಸುಪ್ರಾವ್ಯ8 ಪ್ರಾಶುಷಾಳ ೪-೨೫-೬ , 

ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸೂಯವಸೋ ೧-೧೯೦-೬ 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೇವವಂತಂ ೧೦-೪೭-೩: ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೬-೧ 

ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ೧-೮೬-೭ 

ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಷು ೮-೨೦-೧೫ 

ಸುಭಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತ ೧೦-೭೮-೮ 

ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂಃ ೧೦-೮೫-೩೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨..೨೮ 

ಸುಯುಗ್ಟಿರಶ್ಹೈ ಹ ಸುವೃತಾ ೩-೫೮-೩ 

ಸುಯುಗ್ಯಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ೩-೫೮-೨ 

ಸುರಥಜ ಆತಿಥಿಗ್ಕೇ ೮-೬೮-೧೬ 

ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ೧-೧೮೮-೬ 

ಸುರೂನಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ೧-೪-೧; ಸಾಮೆ. ೧೬೦; 
೧೦೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೧ ; ೬೮-೧ 

ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕೆತುಷೇ ೭-೧೦೪-೧೨, ಅಥರ್ವ. 
ಲೆ-೪-೧೨ 
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ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾನಮುಹೇತಿ ೯-೪೧-೨ ; ಸಾ. ೮೯೩ 

ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಂ ೧-೧೦-೭ 

ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ೬-೧೬-೨೯ 

ಸುವೀರಸ್ಕೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ೪-೧೭-೪ 

ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧೆನಾ ೯೨೬೧-೨೩ 

ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಸುಗವ್ಯಂ ೮-೧೨-೩೩ 

ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ" ೧-೧೮೩-೨ 

ಸುಶಂಸೋ ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ೧-೪೪-೬ 

ಸುಶಿಲ್ಪ್ರೇ ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ೯-೫-೬ 

ಸುಶೇಮೋ ನೋ ಮೃಳೆಯಾಕುಃ ೮-೭೯-೭ 

ಸುಷಹಾ ಸೋನು ತಾನಿ ೯-೨೯-೩ ; ಸಾ. ೧೭೬೭ 

ಸುಷುಪ್ಹಾಂಸ ಖುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛ ೧-೧೬೧-೧೩ 

ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ೧-೧೧೭-೫ 

ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ೧-೧೩೭-೧ 

ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಹಣಾವತಿ ೮-೭-೨೯ 

ಸುಷ್ಟುಭೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೫-೭೫-೪ 

ಸುಷ್ಕಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ೧೦-೪೪-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೪-೨ 

ಸುಷ್ಟಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ೧೦-೧೪೮-೧ ; ಸಾಮ 
೪೧೬ 

ಸುಷ್ವಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ೯-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾ.೧೧೦೩ 

ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಸಷ್ಟೇವ ೧-೧೨೩-೧೧ 

ಸುಸಂದೃಕ್ತೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ೭-೩-೬ 

ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮಗಂ-೧೫೮-೫ 

ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಫಘವನ್‌ ೧-೮೨-೩; 
ವಾ. ಯ. ೩-೫೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೫-೧ 

ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಚಿಸೇ ೫-೫-೧; ಮಾ.ಯ. ೩-೨ 

ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನಳ ವಹ ೧-೧೩-೧; ಸಾಮ.೧೩೪೭ 

ಸೂಕ್ತವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೮೮-೮ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಭರ್ವೋ ನಜೋಭಿಃ ೫-೪೫-೪ 

ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ವಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ೧-೧೧೭-೧೧ 

ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ೧-೧೬೪-೪೦; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೭೩-೧೧; ೯-೧೦-3೮ ; ವಿ. ೧೧-೪೪ 

ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ ದಧಾನೋ ೪-೧೬-೧೪ 


914 


me ಹ 1 ್‌ 


ಸೂರಶ ಕ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರ ನ್ನಹೆಶ್‌ ೧-೧೩೦-೯ 


ಸೂರ್ತಿ ದಾ ಸ ಅಸ್ಯ ೧೦-೯೨-೮ 

ಸೂರಕ್ಷಿದ್ದ ದ್ರಥಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ೫-೩೧-೧೧ 

| ನ ಯಸ್ಕ ದೃಶತಿರರೇಪ ಪಾ ೬-೩೨೩ 

ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ೧೦-೧೬-೩; ಆಥರ್ವ. ೧೮ 
೨.೭; ತೈ. ಆ. ೬.೧.೪; ೬-೭-೩ 

ಸೂರ್ಯರಕ್ಮ್ಶಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ೧೦-೧೩೯-೧; ವಾ. ಯ. 

ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ರಾನಯಿಶ್ನನವೋ ೯-೬೯- 
೬; ಸಾಮ. ೧೩೭೦ ; 


೧೭-೫೮ ; ತೈ. 


ಖಿ ೬.೨ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ೭-೩೩-೮ 
ರಿ. ೧೧-೨೦ 

ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ೧೦-೧೯೦-೩; ತೈ. 
ಆ. ೧೦-೧-೧೪ 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೩ 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ೧೦-೮೫-೧೭ ; ಅಥರ. 
೧೪-೨-೪೬ 

ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ೧-೧೯೧-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ರೋಚಮನೂನಾಂ ೧- 


೧೧೫-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೧೫ ; 
೨.೮-೭-೧ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಟಾತು ೧೦-೧೫೮-೧ 
ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಂ ಯಥಾ ಸ ಸ್ಫಚಾಲ-೩೨- 
ಸ್ಫಜಃ ಸಿಂಧೂ. ರಹಿನಾ ೧೦-೧೧೧-೯ 
ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ೮-೭-೮ 
ಸ್ಫಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ೨-೧೧-೨ 
ಸೃಷ್ಯೇನ ಜರ್ಭರೀ ೧೦-೧೦೬-೬ ; ಥಿ. ೧೩-೫ 
ಸೇದಗ್ನಿರಗೀಡ ರತ್ಯಸ್ತ್ವನ್ಯಾ ೭-೧.೧೪ ; ತೈ. 
೨-೫-೩೩. 
ಸೇದಗ್ನಿರ್ಯೋ ನನುಷ್ಯತೋ ೭-೧-೧೫ 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ೪-೪-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ 


ಸೇದುಗ್ರೋ ಆಸ್ತು ಮರುತಃ ೭-೪೦-೩ 


ಬ್ರೊ. 


UR ಜು 


ದಾ ಹ ಮಾ ಗೌಉೈಘ-ಘ್ರಾ ಶಾಕ 


ನಾ 


ಖಗ್ರೇದದೆ 


PS ಲ ಎಂ ಜೂ ದಾರ TR 


ಸೇದೃಭನೋ ಯಮನಧ ೪-೩೭-೬ 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾ ೧-೬೬-೭; ನಿ. ೧೦-೨೧ 
ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ೧-೧೬-೯ 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹಿ ೧-೧೬-೫ 
ಸೇಮಾಂ ವೇತು ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ ೭-೧೫-೬ 
ಸೇನಾಮವಿಡ್ಡಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ೨-೨೪-೧ 
ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತನಾ ೮-೩೭-೨ 
ಸೇನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ೨-೯-೬; ತೈ. 
೩-೧೩-೨ 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ 


ಸಂ. ಲು 


ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತಃ ೬-೧೯» 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦- ೪ 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ೩೭೯೩-೭ 

ಸೋ ಆಗ್ಲಿರ್ಯೋ 
೧೬೭೩೯" ; 


ವಸುರ್ಗ್ಯಣೇ ೫-೬-೨; ಸಾಮ. 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೨ 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹಂ ಹರಿಃ ೯-೮೬-೪೨ 


ಸೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಉಚಥಾ ೨-೨೦-% 


ಸೋ ಅಂಗಿರೋಜಭಿಃ ೧-೧೦೦-೪ 
ಸೋ ಅದ್ದಾ ದಾಶ್ರಧ್ವರೋ ೮-೧೯-೯ 
ಅಸ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ೨-೧೯-೪ 
ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ೧೦-೯೯-೮ 
ಅರ್ಣವೋ ನ ನದ್ಯಃ ೧-೨೦೭-೨ 


ಸೋ ಅಸೆ 


ಸೋ 

ಸೋ 

ಸೋ 

೯ಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯೇ ೯-೬೨-೮ ; ಸಾನು 
೯೮೦ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ೧೦-೯೬-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೦-೩ 

ಸೋ ಅಸ್ಕ ವಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ೯-೮೬-೧೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಕ್ಷುಮತೀ ೧೦-೧೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೨೦ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು 
ಚ 


ೈಷ್ಟಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೪ ; ಅಥರ್ನ., 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ೧೦-೫೦-೨ 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿ॥ ೮-೧-೧೭ 
ಸೋದಂಚ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್‌ ೨-೧೫-೬ 


ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ೮-೬೬-೧೫ 
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ಸೋಮ ಉಷುವಾಣಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೧೦೭-೮ ; ಸೋಮಾ ಅಸ್ಭಗ್ರಮಾಶವೋ ೯.೨೩-೧ 


ಸಾಮ. ೫೧೫ ; ೯೯೭ ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ೯-೧೨-೧ ; ಸಾಮ. 


ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ ೧೦-೧೫೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೧೯೬ 
೧೮-೨-೧೪; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ ಸೋಮಾಃ ಪವಂತ ಇಂದವೋ ೯-೧೦೧-೧೦; ಸಾಮ 
೫೪೮ ; ೧೧೦೧ 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ೧-೧೮-೧ ; ಸಾಮ, ೧೩೯; 
೧೪೬೫೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೬-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೧; ನಿ. ೬-೧೦ 

ಸೋಮಾ ಪೂಪಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ೨-೪೦-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 


೯೧: ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೪; ವಾ. ಯ, ೯.೨೬ ; 
ತೈ. ಸಂ, ಗಿ-೭.೧0೦..೩ 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ೯-೯೬.೫; ಸಾಮ. 
೫.೨೭ ; ೯೪೩ ; ನಿ. ೧೪-೧೨ 
ಭಿ ಡ್‌ 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವಮ್ಗೋ ೯-೧೦೬-೧೦ ; 
ಷ್‌ ವ್ಯೊ ಸೋನಾಪೂಷಣಾ ರಾಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ೨-೪೦-೩; 
ಸಾಮ. ೫೭೨-೯೪೦ ಡೆ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ೬-೭೪-೧ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೭೪-೩ ; 


ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆ ೧೦-೧೪೧-೩ ; ಸಾಮ. 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ೯-೧೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೧೮೭ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೧೦-೧೦ 


ಸೋನುಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ೧೦-೮೫-೪೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೭-೪೨-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 
ಸೋಮಾ ರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತಂ ೬-೭೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 

೭-೪೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೮-೨೨-೧ 
ಸೋನಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಃ ೧-೧೬೮-೩ 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನ8 ೧೦-೮೫-೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨ 


ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಕೋ ೯-೯೭-೪೫ 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ೧-೯೧-೧೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೭ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ೯-೯೭-೩೫ ; ಸಾಮ. 

೮೬೦ ; ಐ. ೧೪-೧೫ | 


ಮ ಎಮು ಯ ಮಾನ ಎಮಮ 


ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ ೯-೨೩-೫ 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೆ ೩-೬೨-೧೪ 


ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್‌ ೬-೫೭-೨ 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿತ್‌ ೩-೬೨-೧೩; ತೈ. 


ಖೆ pe ಕ್‌ $ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೬ 


ಸುಂ, ೧-೩-೪-೧ 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ೧೦-೮೫-೩ ; ಟ್‌ ತ ಬ 
ಸೋಮೋದದದ ಂಧರ್ನಾಯ ೧೦-೮೫-೪೧; ಅಥರ್ವ. 
ಅಧರ್ವ. ೧೪-೧-೩ ; ನಿ. ೧೧-೪ ೪ ( ಖಿ fh pA ಧ ; ಅಥ 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ೧-೯೧-೯; ತೈ. 


ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೧ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ ೯-೬೩-೧೩ 


2 ಸೋಮೋ ಡೇನುಂ ಸೋಮೋ ೧-೯೧-೨೦; ವಾ. 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳ ಖಾ ನಃ ರ-೪೮-೮ | ಥೆ 
ಯೆ. ೩೪-೨೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 


' 

| 

| 

| 

| 

ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ೧-೯೧-೧೩ ; ತಾಂಡ್ಯ 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಖುತ ೧-೬೫-೧೦ 


ಬ್ರಾ. ೧-೫-೬ 
ಸೋಮೋ ಮೀಡ್ವಾನ್ಬನತೆ ೯-೧೦೭-೭ 


ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ೧೦-೧೦೯-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೨ 

ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭನತ್‌ ೧೦-೮೫-೯; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೧-೯ ಶೆ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಸವತೆ ೯-೮೧-೧ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತನಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ಗೆ ೩-೧-೧ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋದಿತಾ ೮-೭೨-೧೭ 

ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೬೭-೩; 
ನಿ. ೧೧-೧೨ 
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೦ಭೀದ್ದ ದ್ಕ್ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೨ 
ಸ್ಪ 
ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ೧೦-೩೧-೧೦ 

ಸ್ತವಾ ನುತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ೨-೧೧-೬ 
ಸ್ತನಿಷ್ಕಾಮಿ ತಮಹಂ ೧-೪೪-೫ 


ರೀರು ತ್ವದ್ಭವತಿ ೭-೧೦೧-೩ 


b 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರ್ಶಿಃ ಸುತ ೩-೩೫-೭ 

ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹರುಸ ನೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೧ 

ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ೩-೧-೭ 

ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಊರ್ಥ್ವೊ 
೪.೬೪ 


ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ 
೬-೫೨.೧೭ 


ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್‌ ೪-೧೭-೧೯ 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತ್ಯಾಾ ವರ್ಧಂತಿ ೮-೨-೨೯ 
ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ೧-೧೭೧-೩ 

ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ೬-೫೧-೩ 

ಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ೬-೪೯-೧ 

ಷೇ ನರಾ ದಿವೋ ಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾ ೬-೬೨-೧ 
ಷೇಯ್ಯಂ ಪ್ರರುವರ್ಪಸಂ ೧೦-೧೨೦-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೨-೭; 2೦-೧೦೭-೯; 


ಟೆ ಟಿಟಿ 


ನಿ. ೧೧-೨೧ 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ವಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರ ೧-೧೨೨-೭ 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ಸು ,ವತೋ ಅಸ್ಯ ೫-೫೩-೧೬ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ವಿನಶ್ಚಿತಂ ೮-೧೩-೧೦ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ೨-೩೩-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೪೫-೧೦-೩ 
ಸಿಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೆ ಘಾತೇ ೮-೧-೩೦ 
'ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವದ್‌ ೮-೨೪-೨೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೬-೧ 
ಬಸ್ಮಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ೧-೧೪೨-೫ 
ಕ್ರೈ ಜೀತ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ೧-೧೩-೫ 
ಕ್ವಗೋ ನ ಕ್ಷಾಮತ್ಯೇತಿ ೧೦-೩೧೯; 
೧೮-೧-೩೯ 


ಅಥರ್ವ. 


| 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


“ANI pan - ರ ಅದ 


ಸ್ಪೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೩ 

ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುವ್ರತ ೮-೧೩-೧೯ 

ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೮-೧೩-೬ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ೧-೩೦-೫, ಸಾಮ. 
೧೬೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೨ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೆ ೮-೪೫-೨೧ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಧಣಃ ೬-೫೨-೧೧ 

ಸ್ತೊತ್ರೀ ಉಯೆ ಹರಿರ೦ರ್ಷಾ ೯-೯೭-೬ 

ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ೧೦-೯೨-೯ 

ಸ್ತೋಮಂ ಜುಸೇಥಾಂ ಯುವಶೇವ ಕನ್ಯೇ ೮-೩೫-೨ 

ಸ್ತೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ೧೦-೨೩-೬ 

ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್‌ ಪ್ರತಿಧಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೮ 

ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತಾ ಮ ಗೌರಿವೀತೇರವರ್ಧನ್‌ ೫-3೯-೧೧ 


೧೦-೮೫-೮ ; 


ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತಾ ಮ ನಿಚಾರಿಣೀ ೫-೮೪-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೨-.೨-೧೨-೩ 

ಸ್ಲೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೦ 
ನಿ. ೭-೨೮ 

ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಆ ೧-೧೬೪-೧೬; ಅಥರ್ವ. ೯-೯. 
೧೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೪; ನಿ. ೫-೧; ೧೪-೨೦ 

ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟಾ ಯ ಕಿತನಂ ೧೦-೩೪-೧೧. 

ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ೫-೩೦-೯ 

ಸ್ಥಿರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೧-೩೭-೯ 

ನ ದೆ 

ಸ್ಥಿರಂ ಮನಶ್ವ ಕೃಷೀ ೫-೩೦-೪ 

'ಸ್ಲಿ ರಾ ವಃ ಸಂತು ನೇಮಯೋ ೧-೩೮-೧೨ 

ಸ್ಥಿರಾ ವಃ ಸೆಂತ್ರಾಯುಭಾ ೧-೩೯-೨ 

ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈಃ ಪ್ರುರುರೂಸ ೨-೩೩-೯ 

ಸ್ಸಿರೌ ಗಾವೌ ಭವತಾಂ ೩-೫೩-೧೭ 

ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ಚಂ ೮-೪-೧೯; ನಿ. ೬-೨೨ 
ಸ್‌ ಇಳ ೆ 

ಸ್ಥೂರಸ್ಯ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ೪-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮೨೫-೮ 

ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇವಹೂಯೇ ೭-೮೫-೨ 

ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ೭-೧೫-೫ ; ತ್ಲೆ. 


ಬ್ರೂ. ೨.೪-೮.-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹೋ ಅಂ ಅ ಅಜ ಧರ ಕು ಬ ಹ್‌ PRA SRAM AN 


ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿರ್ನ ಆಗಹಿ ೮-೩೪-೬ 

ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಕಶಾವಂತಾ ೮-೨೫-೨೪ 

ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೯ 

ಸ್ಯಾಮ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ೨-೧೧-೧೩ 

ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇವವೀತಯೇ ೧೦-೬೬-೧೨ 
ಸ್ಯೂಮನಾ ನಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ೧-೧೧೩-೧೭ 


ಸ್ಫೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾ ೧-೨೨-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೯; ವಾ. ಯ. ೩೫-೨೧; ೩೬-೧೩; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೦; ನಿ. ೯-೩೨ 

ಇ ಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ೯-೭೩.೧ 

ಸ್ಪುವೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ೧೦-೯೬-೯; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೧-೪ 
ಆ ನಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ೨-೩೫-೭ 
ಆ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ೧-೭೧-೬ 

1 ಸ್ಕಾಯೆ ಧಾಯಸೇ ೨-೫-೭ 

ಯೋ ವೋ ಅ 


\ 


ಗ್ನಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ೧-೨೬-೮ 


ಸ್ರ ಹವ ವ್ಯಾ ಸಮಿಷಸೋ ೩-೫೪.೨೨ 


ಗ್ನಿಬಃ ೮-೧೯-೭ 


ದ 
ಧಾಮಮ ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ೮-೨೦-೭ 
ಧ್ಹರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇಧಾ ೭-೧೭-೪ 
ಧ್ಹರಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೫ 
ಸನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ೧೦-೩-೫ 
ನೋ ನ ವೋಂಮವಾನ್ರೇಜಯದ ಸಷ ೫-೮೭-೫ 
ಪ್ಲೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ೨-೧೫-೯ 
ಯೆಂ ಯಜಸ್ವ ದಿವಿ ದೇವ ೧೦-೭-೬ 
ಯಂ ಕವಿರ್ಮಿಧರ್ತರಿ ೯-೪೭-೪ 
ಯಂ ಚಿತ್ಪ ಮನ್ಯತೇ ೮-೪-೧೨ 

ಯಂ ದಧಿಧ್ವೇ ತವಿಹೀಂ ಯಥಾ ೫-೫೫-೨ 
ಯುರಿಂದ್ರ ಸ್ವರಾಳಸಿ ೩-೪೫-೫ 
ರಂತಿ ತ್ವಾ bg ನರೋ ೮-೩೩-೨; ಸಾಮ ೮೬೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೨-೨; ೨೦-೫೭-೧೫ 
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ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಂ ೧೦-೧೬೭-೨ 
ಸ್ವರ್ಜೇಸೇ ಭರ ಆಸ್ರಸ್ಯ ೧-೧೩೨-೨ 
ಸ್ಪರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ೧೦-೬೨೫-೪ 
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ಸ್ಪರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾಂ ೭-೧೦-೨ 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧೆ ಯದಿಂದ್ರಮಾಯಾಃ ೫-೪೦-೬ 

ಸ್ವರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದೃಶೀಕಂ ೪-೧೬-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೪ 


ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ರಾಮಕ್‌ಮಿಂದ್ರ ೧೦-೩೮-೫ 
ಸ್ಪಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾರ್ಜ್‌ ೭-೬೯-೩; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭೨೭ 


2 


ಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ೧೦-೭೫-೮ 

ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ೧-೧೨೪-೮ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ೩-೩೦-೧೮ 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಯುಮುಪಬ್ರವಾಮಹೈ ೫-೫೧-೧೨ 


ಸ್ರ 
ಸ್ಪಸ್ತಿದಾ ವಿರಸ್ಪತಿಃ ೧೦-೧೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧-೯ 
ಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರೋ ಶ್ರವಾಃ ೧-೮೯-೬; ಸಾಮ. 
4 ವಾ. Me ೫ ೧೯; ತೈ. ಆ. ೧-೧-೧; 
೧-೨೧-೩ ; ೧೦-೧-೯ 


೬ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ೧೦-೬೩-೧೫ 

ಸಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೆ ೧೦-೬-೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೨ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮತಶ್ವಿನಾ ೫-೫೧-೧೧ 

ಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನುಚರೇಮ ೫-೫೧-೧೫ 


೨೭% 


೨ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ೫-೫೧-೧೪ 


ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ೧೦-೬೩-೧೬ ; ನಿ. 
೬ 


ಯ ಬಿ 


ಸಿ 
ಸಿ ರಿದಿ 
“® (ಭು 
೧೧-೪ 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ೮-೨-೨೮ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ೯-೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೮ 
ನಿ. ೧೧-೩ 
ಸ್ಕೂದುಃ ಪವಸ್ವ ದಿವ್ಯಾಯ ೯-೮೫-೬ 


ಸ್ವಾದುಷಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋ ೬-೭೫-೯; ವಾ. 


೬೮೯; ವಾ ಯೆ. ೨೬-೨೫, 


ಯ. ೨೯-೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೩ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟ್ರಿ ಲಾಯಂ ಮಧುಮಾಂ ೬-೪೭-೧; ಅಥ. 
೧೮-೧-೪೮ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುಡೇ ೮-೧೭-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೪-೩ 
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ಸ್ವಾದೋ ಹಿಶೋ ಮಧೋ ಪಿತೋ ೧-೧೮೭-೨ | ಹೆತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯ ೧೦-೧೫೭-೪ ; 

ಸ್ವಾಯೋರಭಕ್ಷಿ ವಯಸಃ ೮-೪೮-೧ | ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨ 

ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ವಿಷೂವತೋ ೧-೮೪-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೪೦೯ ; ೧೦೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೧ 

ಸಾಥ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ೧-೭೨-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ 


ಹನಾಮೈನಾಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೧-೧೬೧-೫ 

, 

| 
೮-೧೦ | ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ೧೦-೧೧೯-೯ ನಿ. ೧-೪ 


ಬೆ 
ಹೆಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ೮-೨-೩೨ 


ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ೭.೨೦-೨ 


ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ ವಿ ಮದುರೋ ಡೇವಯಃತೋ ೭-೨-೫ ಹೆಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ೮-೮೦-೫ 


ಸ್ವಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುನೀಥಂ ೧೦-೪೭-೨ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ೧೦-೯೫-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಪವತೇ ದೇವ ಇಂದುಃ ೯-೮೭-೨, ೧೧-೫-೧-೬ 

ಸಾಮ, ೬೭೮ ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯನಿದ್‌ ೨.೨೯.೪ 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೬ ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ೫-೫೭-೮ ; 
ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ೯-೩೧-೬ ೫-೫೮-೮ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣಃ ೭-೫೬-೧೧ ಹಯೋನ ವಿದ್ರಾ೪ ಅಯುಜಿ ೫-೪೬-೧ 
ಸ್ವಾವೃಗ್ಹೇವಸ್ಯಾಮೃತಂ ಯದೀ ೧೦-೧೨-೩ ; ಅಥ. ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇಶತವೋ ೮-೪೩-೪ 


೧೮-೧-೩೨ 

ಇಗ 5-೩೦೫-5 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ೮-೩೦-೨೪ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುಪ ೧-೧೪೨-೧೩ 
ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಯೇ ವರುಣಾಯ ೫-೫-೧೧ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೆ ೧-೧೩-೧೨ 
ಸ್ತಿಧ್ಮಾ ಯದ್ದನಧಿತಿಃ ೧-೧೨೧-೭ 


ಹ 


ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ೧೦-೯೬-೨, ಅಥ.೨೦-೩೦-೨ 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಸಥ್ಯಾಂ ೯-೯೫-೨ 
ಕ್‌ರಿತ್ವತಾ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೨-೨. 


ಮಾ 
ನ 


ಹೆರಿಂ ಮೃಜಂತ್ಯರುಷೋ ನ ೯-೭೨-೧ 
ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿ ೧೦-೯೬-೮; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೧-೩ 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ೨-೧೮-೩ 

ಹರೀ ನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ೨-೧೧-೭ 

ಹರೀ ನ್ರಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ೧೦-೨೩-೨ 

ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ೧೦-೧೦೫-೨ 
ಹರ್ಯನ್ನುನಸಸಮರ್ಚಯಃ ೩-೪೪-೨ 


ಹುಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸು ೪-೪೦-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೪; 
೧೦-೧೨ ; ೧೦-೧೪ ತೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೦-೧೫-೨ ; 
೪೨-೧-೫ ; ತ್ಕ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಹಂಸಾ ಇವ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಂ ೩-೫೩-೧೦ 

ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ೩-೮-೯ 

ಹಂಸಾವಿವ ನತಥೋ ೮-೩೫-೮ 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧೆಮಂತೋ ೪-೪೫-೪ 

ಹಂಸೈರಿನ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೩; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೧- 
೩; ತೈ, ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 

ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೨ 

ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ೧-೨೩-೯ 

ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ೬-೬೦-೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೫ 


ಹರ್ಯಶ್ರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೮-೨೧-೧೦, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪ 
೪; ೨೦-೬೨-೪ 

ಹನ ಏಸಾಮಸುರೋ ೧೦-೩೪-೨ 

ಹನಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ೭-೨೮-೨ 

ಹೆನಂತ ಉ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಂ ೭-೩೦-೨ 

ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ೯-೮೩-೫ 

ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ೧-೪೬-೪ ; ನಿ. ೫-೨೪ 

ಹವಿಷ್ಟ್ರು ಣುಧ್ಹಮಾ ೮-೭೨-೧ 


ಕ ಕಸ ಕಾಶ ಸ ರಾಘೂ 
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ಹವಿಷ್ಸಾಂತಮಜರಂ ೧೦-೮೮-೧; ನಿ. ೬-೨೫ 
ಹವೀಮಭಿರ್ಹವತೇ ಯೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೨-೩೩-೫ 
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ಹನೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ೮-೧೩-೧೩ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೩೫-೯; 

ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ೫-೪-೨, ತೈ. ಸಂ. ೩.೪-೧೧-೧ | ವಾ. ಯ. ೩೪-೨೫ 

ಹಸ್ಫಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ೧-೨೩-೧೨ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಃ ೩-೫೪-೧೧ 

ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿ ಭಿಃ ೯-೧೧-೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ೧-೨೨.೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೨ 

ಹಸ್ತಾ ಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾ ೧೦-೧೩೭-೭; ಅಥರ್ವ ೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೫-೧; ೨-೨.೧೨-೨ 
೪-೧೩-೭ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಅರಣೀ ೧೦-೧೮೪-೩; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪- 

ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಸಾ ೧-೬೭-೩ ೯.೪.೨೧ 

ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯ ೧೦-೧೦೯-೩; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೩ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿಃ ೮-೫-೨೯ 

ಹಸ್ತೇನ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ೨-೩೯-೭ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಪುರುಭೂ ೪-೪೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೪೩-೪ 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೩೫ 

ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಸವಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೧ 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗ್‌ ೨-೩೫-೧೦ ; 
ನಿ. ೩-೧೬ 

ಹಿಗಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ ೫-೬೨-೮ ; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೦-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ. 6ಿ.೮.೧೨-೩; ನಿ. ೩-೫ 

ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ5ಗೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೩-೯; ವಾ.ಯ. 


ಹಾರಿದ್ರವೇವ ಸತಥೋ ವನೇದುಪ ೮-೩೫-೭ 

ಹಿಜ್‌ಕೃಣ್ಣತೀ ವಸುಪತ್ಲೀ ೧-೧೬೪-೨೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೩-೮ ; ೯-೧೦-೫ ; ನಿ. ೧೧-೪೫ 

ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತಿರಭಿ ೯-೭೦-೧೦ 

ಹಿನೋ ತಾ ನೋ ಅಧೈರಂ ೧೦-೩೦-೧೧; ನಿ.೬-೨೨ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ತಯಃಕ- ಪವಮಾನೆಂ ೯-೬೭-೯ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ೯-೬೫-೧; 
ಸಾಮ. ೯೦೪ 

ಹಿನ್ಹಾನಾಸೊೋ ರಥಾ ಇವ ೯-೧೦-೨ ಸಾಮ ೧೧೨೦ 

ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ ೯-೬೪-೯ ; ಸಾಮ. ೯೬೦ 


೨೯-೨೦; ತ್ಕ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ ಸನಿತರ್ಯಥಾ ೧೦-೧೪೯-೫ ; ನಿ. 
ಹಿನ್ವಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ೯-೬೪-೨೯, ಸಾ. ೬೫೫ ೧೦-೩೩ | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ೧-೧೧೬-೮; ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ಮತ್ವಿನಾ ರರಾಣಾ ೧-೧೧೭-೨೪ 
ಧಿ. ೬-೩೬ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ೧-೩೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
ಹಿಮೇವ ಸರ್ಣಾ ಮುಹಿತಾ ವನಾನಿ ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೪-೨೬ 
ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ ೨-೪-೧ 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ೬-೫-೧ 
ಹುವೇ ವಾಶಸ್ವನಂ ಕವಿಂ ೮-೧೦೨-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೮ 
ಹುನೇ ವೋ ದೇವೀಮದಿಶಿಂ ೬-೫೦-೧ 
ಹೈಜೇಯನಾನೋ ಅಸ ಹಿ ಮದ್‌ ೫-೨-ಆ 
ಹೃತ್ಸು ನೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯೆಂತೇ ೮-೨-೧೨; ಸಿ. 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೬-೧೦ 

ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ೧-೧೨೨-೧೪ 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ"ಗ-೭೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 
೧೧-೪ 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮನರ್ತತಾಗ್ರೇ ೧೦-೧೨೧-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೭; ಎಣ. ಯೆ. ೧೩-೪; ೨೩-೧ 
೨೫-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೩; ೪-೨-೮-೨; 


ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೯-೧೨ ; ನಿ. ೧೦-೨೩ ೧-೪ 
ಹಿರೆಣ್ಯತ್ವಜಮಧುವರ್ಣೋ ೫-೭೭-೩ ಹೈದಾ ತಪ್ಪೇಷು ಮನಸೋ ೧೦-೭೧-೮ ; ವನಿ. ೧೩- 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ೫-೨-೩ ೧೩ 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಯ ೫-೬೨-೭ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಅಸತೇ ೧೦-೨೫-೨ 


೫240 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಜಾ (ಬಾಗಿ ಎ ಇ ಬಡವ ಬಜ ಇಂ್ದೆ ರ ಜ್‌ Fe 


ERE 


A ಬ್‌ RS ಸ ಸ್‌ ವೂ 22 8 ಇಂ 
A ಸ ಗ NL ಜಾ 2 ಜಾಟ್‌ pS 


ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಸಿಣೀ' ೧೦-೧೬೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೨೭-೩ | ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ೧೦-೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೀತನಃ ೨-೫-೧ 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೩-೨೭-೭; ಸಾಮ. 
೧೪೭೭; ನಿ ೬.೭ 

ಹೋತಾಧ್ಮರ್ಯುರಾವಯಾ ೧-೧೬೨-೫ ; ವಾ. ಯ. 
೨೫.೨೮ ; ತ್ರೈ. ಸಂ- ೪-೬-೮-೨ 

ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನೋರಪತ್ರ್ಯೇ ೧-೬೮-೭ 

ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ವನಿನೋ ೧-೧೩೯-೧೦ 

ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ೧-೪೪-೭ 

ಹೋತಾರಂ ಸಪ್ತಜುಹ್ಹೋ ಯಜಿಷ್ಠಂ ೧-೫೮-೭ 


೩-೬ 
ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಚೀಮಹೇ ೫-೨೦-ಬ್ಬಃ 
ಹೋತ್ರಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯ ೧೦-೫೧-೪ 
ಹ್ರದಂ ನಹಿತ್ಪಾನ್ಯುಸನ್ನೂ್ಯ್ಯೂರ್ಮಯಃ ೧.೫೨-೭ 
ಹ್ರದಾ ಇವ ಕುಕ್ಷಯಃ ಸೋಮಧಾನಾಃ ೩-೩೬-೮ 
ಹೈಯಾಮಸಿ ತ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 

3-೪-೩-೧೧ 
ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಾಆ ಅಯಾತು8 ೭-೩೪-೮ 
ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೧-೩೫-೧ 
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